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Hednatiden* 


TI. 

Vikingafärdcma  och  Sederna. 

L/ncler  de  första  århundraden  af  vår  tidräkning^ 
hade  alla  nationer  af  den  Götisk-Germaniska  stam- 
men ett  enda,  stort  gemensamt  mål  för  sina  va*- 
penbedrifter  —  störtandet  af  Roms  magt.  Till  skå- 
deplatsen för  denna,  mot  det  kolossala  Romerska 
väldet  genom  många  mansåldrar  oafbrutet  fortfa- 
rande jättekamp,  som  drog  till  sig  hela  den  då 
kända  verldens  uppmärksamhet,  satte  allas  krafter 
i  rörelse  och  var  för  hjeltar  en  krigsschola,  hafva 
visserligen  äfven  från  den  Skandinaviska  norden 
dragit  alla  de,  som  brunno  af  stridslust  och  af  be- 
gär efter  ära  samt  byte  i  de  rika  Romerska  pro- 
vincerna.  Ty  från  Skandinavien  anda  bort  till 
trakterna  vid  Svarta  Hafvet  sträckte  sig  i  de^sa  ti- 
der den  stora  Götiska  folkstammen.  Detta  lättade 
för  nordens  stridlystna  män  färderna  till  deras  Gö- 
tiska stamförvandter  i  södern.  Och  att  mellan 
stammarna  i  södern  och  norden  en  stor  förbindelse 
egt  rum,  bevittnas  icke  mindre  af  de  från  dessa 
tider  i  fornqväden  och  sagor  bevarade  minnen ,  än 
'åfven  af  de  strödda  underrättelser,  de  der  i  sam- 
tida Italiska  och  Byzantinska  skriftställares  arUe* 
ten  förekomma  om  vandringar  af  folk  till  och  från 
vår  Skandinaviska  nord  ').    Vi  kunna  der  före  med 

i)  Sä  t.  ex.  berättelsen  hos  Procopiiis,  liurtl  Herulefiia  i  sid' 
tet  af  V  århundradet  från  trakterna  af  Donad  forctogö  en  yan* 
dring  tiU  Thule  ocli  der  Yiedsatte  sig  vid  sidanaf  Cötefna,  ocli 
bdru  de  i  södern  qvarblifoa   Heraler    dnd«r   förra  bälften  af 

Sv,  F.  H.  ^  D.  ^ 
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Stor  sannolikhet  antaga ,  att  nordiska  kämpars  krigs- 
färder under  första  halfVa  årtusendet  af  vår  tid- 
räkning hufvudsakligen  varit  ställda  till  herabygg- 
derna  för  deras  sydländska  Götiska  stamförvandter 
och  till  de  ryktbara  tummelplatserna  för  dessas 
stora  krig  med  de  Romerska  Kejsarne.  Förhållan- 
dena ändrades ,  då  —  efter  vesira  Romerska  kejsar- 
dömets fall,' efter  Vestgöternas  tåg  till  Spanien  och 
Östgöternas  undergång  i  Italien,  och  sedan  alla  de 
förut  vid  kusten  af  Östersjön  boende  Götiska  och 
Germaniska  folk  dragit  sig  inåt  de  eröfrade  Ro- 
merska länderna  —  talrika  hopar  af  andra  folkstam- 
mar. Slaviska  eller  Vendiska  ^  inträngde  och  togo 
de  lediga  Östersjö-länderna  i  besittning,  undandrif- 
vande  eller  underkufvande  de  svaga,  der  ännu  q  var- 
varande  lemningar  af  ;den  Götisk-^Germaniska  folk- 
stammen. 

Det  är  efter  denna  tid,  de  Skandinaviska  nord- 
boernas namnkunniga  vikingafärder  egentligen  taga 
sin  början.  Troligen  hafva  de  likväl  äfven  förut 
och  redan  från  de  första  århundraden  af  vår  tid- 
räkning  tillika  gjort  härfärder  till  sjöss  och  bekri- 
gat fjerran  liggande  kuster.  Redan  Tacitus  ^) 
(han  var  en  tid  Romersk  Ståthållare  i  Nederlän- 
derna) talar  om  Svionerna  såsom  ett  folk,  mägtigt 
genom  vapen  och  skepp,  och  han  beskrifver  de 
sistnämnda  på  ett  sätt,  såsom  skulle  han  sjelf  haf- 
va sett  deras  flottor.  Den  gamle  Caledoniske  bar- 
den Ossians  stora  qväde  "Fingal"  har  till  ämne 
Svarans,  en  Konung  i  Lochlin')  (såsom  Skandi- 

fuljandc  århundradet  skickade  sändelind  till  samma  Thulc  el- 
ler Skandinavien,  att  der  hcmta  sig  en  Furste  af  Kunglig  stam. 
Likaså  berättelsen  hos  Jordanes,  huru  till  den  store  Ostgöta- 
Konungen  Theodorik  kom  från  Skandinavien  en  Rodulf,  som 
der  var  Konung  of  ver  fena  stammar.  Jfr  i  öfrigt  Inledn.  II: 
Om  Folkvandringarna,  a)  Germ.  3)  Kommer  troligen 
af  Galiska  ordet  Lochj  sjö,  haf,  betecknande  således  en  Q 
{in)  eller  ett  land  ut  i  hafvet. 
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navien  kallas  äfven  i  de  Irländska  annalerna) »  land-* 
st^ing  på  Irland  och  dess  krig  mot  den  Irländ- 
sia  Konungen  Cuchullin ;  denne,  öfvervunnen,  sök- 
te bistånd  och  hjelp  af  den  heroiska  Skottska  här-- 
föraren  och  Konungen  Fingal,  farfader  till  den 
hjeltemodige  Oscar,  Ossians  son;  Fingal  kom,  öf- 
vervann  S varan,  "hafvets  Konung,"  tog  honom  äf- 
^exk  till  fånga,  men  behandlade  honom  ädelt  och 
lät  honom  åter  draga  till  sitt  hemland;  han  ville 
icke  döda  en  broder  till  den  af  honom  i  förra  da- 
gar så  högt  älskade  Agandecca ,  dotter  af  den  Loch*» 
linska  Konungen  Starno  och  syster  till  Svaran.  Än- 
nu på  andra  ställen  i  Ossians  sånger  talas  om  fi« 
endtliga  infall  i  Erin  och  Mörven  (Irland  och 
Skottland)  af  Lochlinerna  eller  Skandinaverna  re- 
dan långt  före  skaldens  tider.  "Storhafvets  söner 
i  förra  dagar  kommo  till  Erin,  Tusende  skepp  fo- 
ro  öfver  böljorna  till  UUins  herrliga  slätter.  In- 
jiisfails  söner  reste  sig  för  att  möta  de  mörkbruna 
Sköldars  ätt."  Connal  hade  ofta  fäktat  mot  dem. 
"Hafvets  flotta  kom.  Connal  föll.  Hans  hög  ses 
af  sjömannen  från  nordens  böljor."  År  210  före- 
tog den  Romerske  Kejsar  Severus  ett  krigståg  mot 
Caledonierna ,  Skottlands  gamla  invånare.  Hans  son 
Caracalla  åtföljde  honom.  Severus  slutade  under 
detta  fälttåg  sina  dagar.  "Caracul  (Caracalla),  Verl- 
"dens  Konungs  son,"  tågade  tillbaka.  Då  sjöngo 
barderne:  "hädanefter  villja  vi  finna  frid  i  hafvets 
"krig.  Våra  händer  skola  rödfärgas  i  Lochlins  blod." 
Nyare  fornforskare  hafva  med  många  skäl  gjort  tro- 
ligt, hvad  redan  äldre  häfdatecknare  antydt,  att  i 
urgamla  tider  bosättningar  skett  af  Skandinaviska 
folk  på  Shetlands  och  de  Orkadiska  öarna ,  och  att 
Picterna,  ett  namnkunnigt  forntida  folk  i  Skottland, 
varit  af  lika  ursprung,  det  vill  säga,  härstammat 
från  Skandinavien '^).    Det  språk,  som  ännu  talas  i 

4)  Jfr    Finn    Ma^nusen:    Om  Pictcrnes  og  eleres  Navns  Op* 
rindeltt  (i  Skand.  Lit.  SäJlsl.  Skrift.  Arg.   1816— i^iH.^ 
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de  Skottska  så  kallade  Lågländerna,  röjer  en  myc- 
ket nära  frändskap  méd  de  Skandinaviska  tungo- 
målen. Detta  och  den  liiliga  skildring  af  forn- 
nordiska seder  och  bruk,  man  återfinner  i  Ossians 
sånger  9  i  hvilka  så  ofta  qyädes  om  det  skogrika 
Lochlin  ^)  och  om  de  många  striderna  mellan  Ca- 
ledoniens  och  Lochlins  hjeltär,  lägga  vigt,  till 
hvad  ännu  andra  omständigheter  göra  sannolikt, 
att  förbindelser  och  färder,  så  väl  fredliga  som  kri- 
giska y  mellan  Skandinavien  och  de  Britanniska  öar- 
na  från  uråldriga  tider  egt  rum. 

Franker  och  Saxare  ,*  som  af  forntida  häfdateck- 
nare  berättas  att  hafva  varit  af  nordiska  folkens  ätt  *) 
och  som,  när  de  i  historien  aldraförst  blifva  be- 
kanta ,  bodde  utefter  Nordsjökusten ,  på  ömse  sidor 
om  Elbe  eller  mellan  sistnämnda  flod  och  Rhen, 
uppträda  i  III  och  IV  århundraden  såsom  dristi- 
ga, erfarna  sjömän  och  oförskräckta  äfventyrare, 
de  der  med  sina  små  härskepp  gingo  långs  efter 
kusterna,  togo  sitt  läger  vid  mynningen  af  hvarje 
stor  flod>  gjorde  derifrån  sina  ströftåg  inåt  landet, 
slogo  ned  såsom  slagörnar  i  de  trakter,  der  min- 
sta motståndet  väntades,  försvunno  åter  lika  ha- 
stigt, då  man  förföljde  dem,  ^ vände  sig  derpå  åt 
annat  håll  och  foro  grymmare  fram  än  någon  annan 
fiende  '^).  Om  deras  dristighet  och  deras  erfaren- 
het i  seglingskonsten  vittnar  det  märkvärdiga  sjö- 
tåg, som  några  Frankiska  fångar  företogo  från  Svarta 
Hafvet;  de  letade  sig  nemligen  genom  den  Grekiska 
Archipelagen ,  öfverforo  Medelhafvet,  plundrade  på 
vägen  Syracusa,  togo  kosan  genom  Gibraltarsund, 
beseglade  det  vida  Atlantiska  Hafvet  och  anlände 

5)  Det  slildras  såsom  ett  land,  utmärkt  af  höga  fjaU,  talrika 
klippor,  so5  och  mörka  dagar,  hTilket  till  alla  delar  passar 
på  den  Skandinaviska  halfön.  Sora  åter,  ett  annat  ut  i  haf- 
vet liggande  land,  heskrifves  såsom- flackt,  utan  klippor  och 
snö,  hvilket  synes  häst  lämpa  sig  på  Julland.  6)  Jfr  före* 
gående  Del,  Inledn.  s.  98,  not.  i5a,  och  s.  xi4  not.  19a. 
7)  Sidoikius  ApoUinaris.  Lib.  VIII.  ep.  a 
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lyckligen  till  sitt  hemland  vid  kusten  af  Nordsjön, 
Carausius,  som  är  384  i  Britannien  upphäfde  sig 
till  Kejsare,  måste  uppehålla  sig  i  Boulogne,  för 
att  mot  Saxiska  och  Frankiska  Vikingars  beständi- 
ga anfall  skydda  det  Galliska  kustlandet  mellan 
Rhen  och  Loire ,  och  Romarne  funno  sig  nödsaka- 
de i  IV  och  V  århundraden  att  för  samma  ända- 
mål vidtaga  serskilda  bevakningsanstalter  och  till- 
föi'ordna  en  ser  skild  Ståthållare  öfver  den  Saxiska 
J^usten  ^)  —  så  nemligen  benämndes  den  nordvestra 
kuststräckan  af  Gallien  i  anseende  till  Saxarnes 
jemna  besök  och  äfven  gjorda  bosättningar  derstä- 
des  ^).  Det  har  stor  sannolikhet ,  att  bland  dessa 
Frankiska  och  Saxiska  Vikingar  äfven  inånga  Skan- 
dinaviska varit  9  ty  ända  till  Carl  den  Stores  tid 
utgjorde  de  nordiska  länderna  en  nästan  tillslutea 
verld,  h  var  ifrån  blott  några  spridda  underrättelser 
och  sägner  kommit  till  Romarnes  kunskap,  derfö-r- 
re  de  för  södern  ännu  obekanta  Skandinaviska  Vi- 
kingar bUfvit  med  de  Saxiska  och  Frankiska  sam-» 
manblandade  och  under  dem  inbegripna,  så  myc- 
ket heUre,  som  de  voro  folk  af  samma  hufvud- 
stam,  med  lika  språk,  seder,  lefnad,  yrken,  och 
dessutom  alla  kommo  från  samma,  upp  mot  den 
okända  norden  liggande  trakter.  Men  sedan  stam- 
marna blifvit  mera  åtskilda  och  de  började  att 
hvar  för  sig  blifva  bättre  kända,  sedan  Saxarne 
vändt  sina  hufvudanfall  mot  Britannien,  Franker- 
na  framträngt  långt  mot  södern  och  bemägtigat 
sig  Gallien,  då  nämnas  äfven  Da  ni  bland  de  nor- 
diska Vikingar,  soui  oroade  den  Galliska  kusten. 
De  gingo  med  sina  härskepp  uppefter  Maas-floden 
är  5  f  2,  under  anförande  af  en  Konung  Cochilaic  '  °), 
och  gjorde  landgång  i  Attuariernas  land,  detsam- 
ma med  det  nuvarande  Geldern.    Hela  denna  trakt 


8)  "Comes  litoris  Saxonici."  9)  Seript,  rtr,  Ftanc*^  hos  Du- 
chcsne.  10)  Syaet  närmast  motsvara  dtt  nordiska  namnet 
HugleiL 
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utplundrades )  och  en  mängd  fångar  bortfördes. 
Men  de  blef vo  på  tillbakatåget  öfverra^kade  af  Théu- 
debert,  en  sonson  af  Konung  Chlodvig  och  son  af 
den  Frankiska  Konungen  Theodorik,  i  h vars  land 
detta  fiendtliga  infall  skedde.  Han  slog  de  till 
skeppep  återvändande  Vikingarne,  nedergjorde  de- 
r^s  Konung,  bemästrade  sig  Vikingaflottan  och 
återtog  det  gjorda  bytet  '')• 

Ar  4^9  öfvergåfvo  Romarne  Britannien  helt 
och  hållet,  sedan  de  dragit  derifrån  dervarande 
legioner,  emedan  de  behöfde  dessa  till  försvar  af 
Gallien  och  Italien  mot  de  påträngande  Götiska 
pch  Germaniska  stammarna.  Då  togo  de  till  nor- 
ra Skottland  och  till  Irland  undanträngda  Skotter 
och  Pieter  åter  till  Vapen  och  ansatte  hårdt  de 
öfvergifna  Britterna.  Desse ,  som  under  Roms 
långa  öfvervälde  blifvit  okrigiska  och  förlorat  all 
kraft,  kallade  sig  till  hjelp  de  vid  Danska  och 
Saxiska  Nordsjökusten  boende  stridbara  folk.  Tvän- 
ne  höfdingar,  Hengist  och  Hors,  drogo  då  (vid år 
449)  öfver  till  Britannien  med  trenne  skepp  och 
'3oo  man.  Deras  fädernestad  var  Slesvic,  och  det 
land ,  som  de  bebodde ,  kallades  Anglien  '  ^ ).  De 
funno  i  Britannien  rika,  odlade  byggder,  och  in- 
våname  fega.  Delta  gåfvo  de  sina  hemmavarande 
landsmän  tillkänna.  Uppmuntrade  deraf,  drogo 
oya  härskaror  af  Angler  och  Juter  på  aderton  skepp 
öfver  till  Britternas  land.  Efter  dem  följde  ännu 
andra  hc^ar.  Med  sina  yxor  och  stora  slagsvärd 
drefvo  de  Picterna  och  Skotterna  tillbaka,  h vilka 
endast  betjente  sig  af  kastspjut  och  lansar.  Men 
isedan  vände  de  sina  vapen  mot  Britterna  sjelfva. 
Då  uppskakades  dessa  ur  den  veklighet  och  slapp- 
bet,  hvari  en  lång  freds  stilla  sysselsättningar  och 

11)  Gregorius  Turoncnsis  (lefJe  under  tcdoarc  bälftcn  af 
VI  årbundr.),  Hist,  Franc.  ta)  Ängeln  kallas  ännu  i  da^ 
ett  liUt  Undikap  i  hcrtigdömot  Scblesvig.  Troligen  har  dock, 
det  gamU  AngUens  gräosor  Yarit  vidsträcktare. 
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njutningar  försänkt  dem.  Försatta  i  stor  nöd  icke 
mindre  för  vän  än  för  fiende,  inseende  obetänk- 
samheten af  sitt  steg,  att  hafva  kallat  fremlingar 
till  hjelp»  och  icke  finnafide  annan  räddning  än 
uti  egen  kraft,  togo  de  mod  till  sig  och  grepo  till 
vapen.  Sä  skedde,  att  mellan  Britterna,  som  med 
förtviflan  stridde  för  hus  och  hem  och  i  kriget 
lärde  krig ,  samt  deras  förra  hjelpare  och  bundsför- 
vandter,  hvilka  betraktade  det  odlade  landet  som 
ett  herrligt  byte  för  sig  och  trodde  efter  dessa  ti- 
ders grundsats,  att  verlden  hörde  tappra  män  till, 
mellan  dem,  landets  infödingar  och  de  fremman- 
de  härskarorna,  uppstod  från  medlet  af  V  åthun-^ 
dradet  pä  lif  och'  död  en  blodig  strid,  som  vara- 
de vid  pass  3  00  år  och  på  ömse  sidor  fördes  med 
stor  grymhet.  Från^axen,  frånAnglien,  från  Ju  t- 
land  och  tvifvelsutan  äfven  från  Skandinavien  '') 
drogo  talrika  skaror  af  stridlystna  män  öfver  till 
denna  nya  skådeplats  för  vapenbedrifter,  ära  och 
byte.  Britterna  dukade  under,  i  synnerhet  derfö- 
re  att  de  icke  voro  eniga  inom  sig  sjelfva.  Huf- 
vudstyrkan  af  de  öfverblefna  flydde  till  bergen  i 
Wales  (som  deraf  i  den  Nordiska  sagan  bär  namn 
af  Bretland),  der  afkomhngar  af  dem  ännu^lef- 
va,  hvilka  sjélfva  kalla  sig  Kyn^reig  och  tala  sitt 
eget  språk,  det  Kymriska  *^);  en  annan  del  drog 
sig  undan  till  Cornwales  och  Cumberiand;  åter 
andra  sökte  sin  räddning  öfver  hafvet  och  nedsat- 
te sig  pä  den  midt  emot  liggande  Galliska  kusten , 
som  efter  dem  fick  namn  af  Bretagne.     Med  un- 

i3)  £j  blott  har  detta  en  stor  inre  sannolikhet,  men  bcstyrkcs 
på  visst  sätt  äfyen  af  den  Engelska  häfdatecknaren  EIwcrd 
eller  Ethelwerd,  som  lefde  i  X  ärhundr.  och  skrifvit  en 
chrönika  (hos  H.  Sayile,  ScripU  ren.  jéétgL),  der  uti  suges, 
att  de,  som  tid  efter  annan  öfyerkommo  tiU  Britannicn,  voro 
"oroni  ex  proyincia  Grermaniae  partis.**  Och  att  Skandinavion 
räknades  till  Germanien,  ser  man  af  Konung-  Alfreds  Anglo- 
saxiska öfyersättning  af  Orosii  historia.  i4)  Engelsmännen 
kalla  denna  sprikart  efter  landets  namn  Weli^h. 
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dantag  af  Wales/  Gomivales  och  Cumberland  un« 
derladQ  sig  Anglosaxerna  —  sä  kallade  man 
med  ett  gemensamt  namn  de  nya  inkräktarne, 
emedan  de  talrikaste  skarorna  bestodo  af  Angler 
och  Saxare  — -  hela  det  öfriga  landet,  sä  mycket 
deraf  nemligen,  som  tillhöi^t  Britterna.  Derföre 
att  anförarne  för  de  eröfrande  hoparna  gjorde  sig 
hvar  och  en  till  herrskare  öfver  en  viss  landsträc- 
}L2k,  skedde,  att  af  det  inkräktade  landet  efterhand 
bildades  sju  serskilta  konungariken,  Kent,  Nor-' 
thumberland  (det  största  och  vidsträcktaste  af  dem 
alla) ,  Ostangeln  och  Mercien  samt  Weslsex ,  Essex 
och  SuSvSex  (véstra,  östra  och  södra  Saxen).  Des-^ 
aa  riken  förde  sedan  beständiga  strider  mellan  sig 
om  öf ver  väl  det,  till  dess  ändtligen  Egbert,  Ko-^ 
nungen  af  Westsex ,  under  förra  hälften  af  IX  år-* 
hundradet  blef  herrskandé  öf  ver  dem  alla,  ehuru 
Ostangeln,  Northumberland  och  Mercien  fortforo 
ännu  framgent,' -äistän  såsom  underordnade  stater,, 
att  regeras  af  sina  egna  Konungar.  Hela  landet 
blef  då  med  ett  allmänt  namn  kalladt  England^ 
emedan  de  första  anförarne ,  Hengist  och  Hors ,  vo-» 
TO  från  Anglernas  fädernesland,  och  äfven  Angler- 
:na  sjelfva  i  sådan  mängd  öfverflyttat ,  att  de  ut-* 
iredt  sig  öfver  hela  Northumberland,  Ostangeln 
och  Mercien,  derigenom  ock  deras  eget  hemland 
Anglien  blifvit  så  utblottadt  på  invåndre^  att  det 
sedan  en  lång  tid  låg  nästan  Ödö**). 

De  ständiga  härfärderna  till  firitannien  under 
Anglosaxernas  långa  strider  med  Britterna  och  den 
framgång,  h varmed  ett  så  stort  land  som  England 
blifvit  med  vapen  eröfradt,  hade  till  följd  att  gö- 

i5)  Chronicon  Saxonicum,  Det  var  Wcstsaxiske  Konungen  Eg- 
bert, som,  då  han  omkring  år  S&7  kröntes  till  Konung  öfver 
Britannicn,  befalltey  att  hela  landet  efter  den  tiden  skulle -kal- 
las England:  "cdixit,  ut  insula  in  posterum  vocaretur  An* 
*'glia,  et  qui  Juti  vel  Sftxones  diccbantur,  omnescommuni  no-» 
•*mine  Ang  Ii  vocarenlui?.**  Annat,  Pf^intoh.  i  Monast,  AngU 
Tom.  L  (cit.  afLangebek,  ScripU  rer.  Danicp  L) 
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ra  SIsandinaverna  allt  mera  förtrogna  med  farvQtt» 
sen  i  dessa  trakter  och  att  rigta  deras  håg  och 
tåg  åt  de  södra  länderna.  De  uppäggades  >  dertill 
ännu-  iper  af  Carl  den  Stores »  den  niägtige  Frän-? 
kiske  Kejsarens  hotande  vapen,  då  hån  genom 
Saxarnes  hekrigande  och  underkufvande  och  det 
Frankiska  väldets  utsträckande  ända  till  trakterna 
a(  E.lbe  — ^  detta  i  förening  med  den  fordna  guda*^ 
lärans  undertryckande  och  Christendomens  predi- 
kände  med  svärdet  >-—  väckte  hos  de  Nordiska  fol» 
ken  fruktan  och  hämnd  och  drog  deras  uppmärki>* 
samhet  på  Frankernas  kringgripande  magt.  Äfven 
de  stora  förändringar,  som  vid  samma  tid  i  sjelf^ 
va  norden  föregingo  genom  småkonungaväldets  upp» 
häfvande,  först  i  Sverige,  sedan  äfven  i  Danmark 
och  JVorrige,  likasom  satte  alla  krafter  i  skakning 
och  rörelse  — -  vanliga  följder  af  stora  politiska 
hvälfningar  —  och  jagade  en  mängd  småkonungar 
och  konungasöner  ut  på  hafvet,  så  att  de  föregår 
ende  tidernas  Vikingatåg  ur  sagan  och  häfd«n  för-* 
svunnit  såsom  knappt  märkbara  mot  de  väldiga 
härnader,  hvilka  nu  från  norden  företogos  och  lika 
ett  förstörande  åskväder  i  mer  än  tvänne  århun- 
draden spridde  skräck  öfver  alla  Europas  länder. 

Tvänne  omgifvande  haf,  en  omätlig  kuststräc* 
ka,  skärgårdar  med  breda  fjärdar  och  oräkneliga 
vikar,  holmar,  öar  och  skär,  dertill  stora  vatten» 
sjstemer  af  ansenliga  och  talrika  insjöar,  elfvar 
och  strömmar,  hvilka  i  alla  rigtningar  genomskära 
de  nordiska  länderna  —  ett  så  beskafFadt  läge  och 
en  sådan  natur,  som  i  äldsta  tider  långt  mer  än  i 
våra  skilde  Skandinaviens  inbyggare  åt,  så  att  de 
nästan  mer  öfver  vatten  än  land  hade  gemenskap 
med  favarandra,  och  icke  mindre  äfven  det,  att  de 
ur  hafvets  rika  visthus  måste  upphemta  en  icke 
oväsendtlig  del  af  sin  föda,  gjorde,  att  våra  forn- 
fäder,  derutinnan  icke  mycket  olika  amphibierna, 
delade  sin  lefhad  mellan  vattnet  och  landet.  D^VIä: 


hsÅe  till  ^föl jd  att  göra  dem  från  barndomen  för- 
trogna med  vattnets  element  och  att  dana  deili  till 
sjömän.  De9  stora  fölkrikheten  i  förhällande  till 
landets  ringa  odling  tvang  dem  att  söka  fremman* 
de  kuster,  för  att  med  svärdet  skaflfa  sig  fyUnä*^ 
den  i  de  näringsämnen,  som  brusto  dem.  bemma* 
HafVet  blef  deras  sommarhemvist,  härnaden  deras 
sommararbete,  krigsbyte  och  rof  deras  skörd.  Der-» 
före  äfven  ei>  af  de  heliga  offerhögtiderna ,  det  sto- 
ra våroffret ,  var  helgad  åt/  segern.  Mot  hvaraifdra 
vände  de  Skandinaviska  folken  i  dessa  tider  sällan 
sina  vapen  till  långvariga  och  förstörande  krig, 
ehuru  visserligen  någon  gäng  blodiga  strider  meU 
lan  dem  föreföllo.  De  hade  alla  ett  på  egodelar 
lika  torftigt  land,  och  det  nordiska  landet  var  dess* 
utom  €n  alltför  inskränkt  tummelplats  för  de  forn^ 
lida  födrens  oregerliga  hjeltelynne  och  det  hos  dem 
inneboende  öfvermått  af  brusande  krafter,  för  hvil-» 
ka  en  hel  verldsdel  nästan  var  för  trång.  Sä  mä-^ 
ste  ske,  hvad  i  sjelfva  verket  äfven  skedde,  att  de 
öfver  hela  vida  jorden  skulle  söka  byte,  ryktbar^ 
het  och  ära  och  i  blodiga  lekar  prof  va  sina  kraf- 
ter snart  sagdt  mot  hela  menniskoslägtet. 

Således,  sedan  de  Götisk-Germaniska  folkens 
hårda ,  långvariga  kamp  med  det  Romerska  väldet ' 
var  ändad,  sedan  derefter  Anglosaxerna  utkämpat 
den  långa,  blodiga  stride^i  med  Britterna  om  land 
och  rike,  folkvandringarnas  storm  sagtat  sig  och 
Ts^nbraket  tystnat  omkring  de  förra  stora  tum- 
melplatserna för  hjeltars  och  kämpars  vapenbedrif- . 
ter,  då,  sökande  nya  falt  för  vapenbragder,  nya 
tillföUen  till  krigsbyte  och  rof  och  utrymme  för 
den  öfverflödiga  folkmängd,  norden  icke  förmådde 
föda^  vända  Skandinaviens  stridlystna  kämpar  sina 
vapen  mot  alla  länder  och  folk,  hemsöka  på  sina 
härskepp  alla  kuster  och  blifv»),  såsom  nu  mera 
ensame  k/ingsvärmande  på  hafvet,  sedan  Frankerr- 
na  och    Saxarne    efter   bosältningea  i  de  eröfradf 
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Aändenm  afträdt  från  slfideplatient  öfver  all  \uA 
bekanta  under  det  gemensamma  namnet  Dant  el^ 
ler  Nordmanni  (Danskar  eller   Nordmän),   hyar« 
flied  i  dessa  tiders  chrönikor  förstas  folk  frän  den 
Skandinaviska  norden,  Sverige,  Danmark  och  Nor<* 
rige  '  ^).    De  visade^  sig  vid  kusterna  af  England 
\  medlet  af   VIII    Århundradet   (omkring  år  753) 
och  plundrade  då  ön  Thanet  eller  Thenet  ^'^).    Nå* 
gra  och   trettio  år  derefter  varseblef .  man  i  £ng« 
Jand  måi;^a  underliga  ting  i  luften;  man  A^  eld- 
strimmor,   drakar  och  förskräckliga  blixtrar  samt 
ännu  andra  underbara  syner,    hvilka    efter  tidens 
tro  tyddes  såsom  järtecken ,  bd)ådande  stora  olyc-* 
kor  och  många  menniskors  död.     Samma  år  •—  i 
Birtrics,  Konungens  af  Westsex,  dagar  "—-anlän- 
de till  i^ngland  en  skara  af  Vikingar  från  Norden. 
£onungens  fogde  gick  dem  till   mötes.     Han   blef 
dödad  och    fölU    säga    de    Engelska    chrönikomay 
bland  de  första  offren  af  de  tusen  sinom  tusende^ 
hvilka  sedan  stupade  för  Nordmännens  «värd.  Sam- 
ma tid  kommo  trenne  skepp  —  de  voro  från  He- 
reäm  lande  (Hordaland  i  Norriige).  —  till   kusten 
skf  Mercien.    Då  regerade  öf?er  detta  rike  en  Kon- 

.   x6)  **N ortmaonoram   exercittu  collectns   fait  de   fortissimii 
**Danot«iii^  Sueonum»  Norveorum.**  Helmoldi  Chron. 
SUiV,    "Dani  ac    Saeones,   quos  l^ordmannos  vocamus.'* 
Eglnhard  (han  dog  §r  83g),  ritaCar.M.    *'Dani  et  Suio^ 
**iics  cxterique  träns  Daniam  populi  ab  historicis  Francomm 
**oiBnes   Norm  an  ni   yocantur.**     Ada  mus    3rem*«   de   situ> 
^*Z^niaf,     No  r  t  man  ni    iingua    bärbara  dicti   sunt  quasi  Ho- 
**jnine8   Septentrionales,   eo    quod   ab    illa    mundi   parte 
^ventrtknt,  scilicet  a  Scytia  inferiori,  quae  secundum  Isidorum. 
»^crra  Batbarica  vocatur."   De  Norttnannorum  gente  et  pHn- 
tipif^UM^   bos   Duébesne,   Script,  Franc,    \  åc  £ngelska  an* 
iialcrna  kallas  de  allmänoeligcn  Da  ni,    och  dcrmcd  förstodos 
denna  tid  alla  de,    sdm    talade  "Dönsk   tunga/'  d.  v.  s.  både 
Danskar,    Svenskar,    Norrmän   och   Isländare,  hvilku  alla  ta- 
lade   sämnia   språk.     Dcrförc   också  i  den  Isländska  Lagboken 
Graagasen  den  Dansla  tungan  kallas  "vor  tunga"    d.   ä.    \art 
mal.         17)  Chronol,  Aug.  hos  TWjrsdett,  Hist.  AngL  Scripior, 
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ung»  scrtn  hette  Offa.    Vikingame  gingo  i  land  och 
plundrade.     £n  styrka  samlades  emot    dem,    och 
de    blefvo    tvungna    att    lemna    det  tagna  bj^tet  i 
sticket  samt  fly  undan  till  skeppen.     Några  blefvo 
tagna  till  fånga  och  framförda  inför  Konung  Offa. 
De  visade  sig  oförskräckta  och  låto  förstå,  att  de 
voro  utskickade  endast  för  att  bespeja  landets  be* 
skaffenhet,    och    att    en  vida  större  här  af  Nord- 
män redde  sig  att  infalla  i  Anglernas  och  Britter- 
nas land.     Offa  lät  åter  sätta  fångarna  i  frihet  och 
sade  till  dem:  "säg  Nordmännen,  att  så  länge  Offa 
■'regerar,  skola  de,  som  hitkomma,  blifva  emottag- 
"na  på  lika  sätt,  som  J  det  blifvit."     Detta    drag 
på  en  gång  af  oförskräckthet  och  af  ädelmod  gjor- 
de, att  Mercien  sedan   blef   förskonadt,   så    länge 
Offa  lefde.     Men  hela   den   öfriga   kusten    af   Bri- 
tannien  blef  de  följande  åren  hemsökt  och  härjad. 
Yikingarne  spridde  sig  hit  och   dit  och    framforo, 
efter  chrönikornas  skildring,   likt  grymana  vargar.  . 
De  röfvade  boskapen,  rasade   med  mord    och    rof 
och  skonade  icke  en    gång    prester,    munkar    och 
nunnor.     Då  blefvo  S.  Cuthberti  kyrka  och  kloster 
på  ön  Lindisfarne  i  Nortliumberland  härjade  samt 
dervarande  skatter  plundrade.    En  del  af  munkar- 
ne    dödades,    andra    kastades  i  ha f vet.     Men   den 
helige  Cuthbert  nedkallade  himmelens  hämnd   öf- 
ver  dem,  så  att  det  följande  året  deras  skepp  blef- 
vo krossade  i  en  häftig   storm,   då    af  manskapet 
de  flesta  omkommo  i  vågorna,  och  alla  de,  som  för- 
mått rädda  sig  till  stranden,  der  utan  barmhertig- 
het  nedergjordes  tillika  med  deras  anförare,  hyil- 
ken  med  en  grym  död  fick  umgälla  sina  våldsam- 
heter *^J.     Detta  tilldrog  sig  år  794.     Det  följan- 
de året  Kommo  andra   Vikingar,    som   härjade   Ir- 
land samt  öarna  derinvid.     De  voro  för   Irländar- 
ne  ett   fremmande   folk,    hvarföre    man    gaf   dem 

18)  Jfr  föregående  Bandet,  s.  t^S^  not.  97. 
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namn  af  Gål  (fremlingar)  och  man  skilde  dem  i 
¥ion-  (hvita)  Gål  och  Dubh-  (svarta)  Gål  samt 
Innis-Gåly  betecknande  fremlingar  frånöarna  ^^); 
äfiren  kallade  man  dem  Lochlanach,  sjömän  från 
Lochlin ,  friby tare  från  norden ;  allmäiipast  dock ,  i 
enlighet  med  dessa  tiders  sed  att  benämna  ett  folk 
efter  belägenheten  af  dess  land,  bära  de  i  de  Irländ- 
ska annalerna  namn  .af  Ostmanni  (Östmän),  män 
ifrån  öster.  En  Vikingahär  af  dessa  Östmän  fatta- 
de fast  fot  på  Irland  redan  år  8r8  och  intog  land- 
skaperna  Leinster  och  Meath.  Till  Frisland  kom 
är  8io  en  Dansk  Konung  Godefridi  med  en  här- 
flotta af  200  skepp,  utplundrade  alla  vid  kusten 
liggande  öar,  uppbrände  Gröningen,'  slog  Friserna 
till  lands  i  trenne  drabbningar  och  pålade  dem  en 
skatt  af  100  marker  silfver  *^).  Vikingaflottor  vi- 
sade sig  äfven  på  kusterna  af  Frankrike.  Då  lef- 
de  ännu  Carl  den  Store.  Han  bégaf  sig  från  Aa- 
chen ned  till  liafvet,  befor  och  undersökte  hela 
kusten  ända  till  Rouen,  lät  allestädes  anlägga  be- 
fästningar och  träffade  anstalter  till  skepps  byggan- 
de i  alla  hamnar,  emedan  han  endast  i  en  stark 
och  väl  utrustad  sjömagt  fann  värn  och  skydd  kun- 
na beredas  landet  mot  de  ofta  förnyade  och  här- 
jande anfallen  af  de  djerfva  nordiska  Vikingarné  *^). 
En  dag  satt  den  store  Kejsaren  till  bords  i  en  sjö- 

19)  Troligen  har,  sSsom  Suhm  och  Gcijcr  förmoda,  någon 
skiljaktighet  iklädedrägten  gifvit  anledning  till  benämningar- 
na af  Hyita  och  Svarta  Gål,  Hvita  och  Svarta  Lochla- 
nach  eller  Lochlannuigs.  Fion-Gål,  Dubh-Gåi  och  In- 
ni 9- Qå  I  svara  for  öfrigt  mot  de  tre  Skandinaviska  folken. 
Jfr  Gcijer,  S,  R,  H.  /.  20)  AnnaL  Bertin.  hos  Duchesne. 
ai)  "Carolus  M.  molitus  est  classcm  contra  Nordmannos,  aedi- 
"ficatis  ad  hoc  navibus  juxla  flqmina,  qnse  de  Gallia  et  Ger- 
"maniä  septentrionalcm  influunt  oceanum,  et  quia  Nordmanni 
**GaUicum  littus  atque  Germanicum  assidua  infestatione  va« 
*'slabant,  per  omncs  portus  et  ostia  fluminum,  qua  näves  re- 
"cipi  posse  videbantur,  stationibus  et  cxcubiis  dispositis,  ne 
""qua  hostis  exire  posset «  tali  munitione  prohibuit."  Egin* 
bard.  Vita  Car.  NU 
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endast  velat  bespeja  kusterna  och  inloppen,  hvar^ 
före  ock  endast  de  närmaste  kusttrakterna  varit 
blottställda  för  deras  anfall.  Men  efter  år  836, 
då,  säga  de  Engelska  chrönikoina,  'utsände  den 
ållsmägtige  Guden  svärmar  af  grymma  hedniska 
folk,  Danskar,  Norveger,  Göter  och  Svear, 
"Vandaler  (Vender)  och  Friser  3*),  hvilka  i  nä- 
ra tvåhundra  och  trettio  år  förhärjade  det  syndiga 
£ngli)nd  från  den  ena  hafsstranden  till  den  an- 
"dra,  dödade  menhiskor  och  boskap,  skonande 
"hvarken  qviiinor  eller  barn."  Den  tappre  Eg- 
biert,  Englands  Öfverkonung,  dog  i  början  af  året 
837  och  efterträddes  af  sin  son  Ethelwulf,  en 
from,  men  svag  man,  söm  älskade  stillhet  och  ro. 
Sammai  år,  han  trädde  till  regeringen,  lade  en  här- 
flotta af  tre  och  trettio  skepp  med  nordiska  Vi- 
kingar om  bord  in  i  Ham.tuns  hamn  fnu  Southamp- 
ton i  Hampshire).  Här  mötte  dem  ett  starkt  mot- 
stånd af  Åldermannen  ^ ')  Wulfheard,  som  tvang 
dem  att  med  oförrättade  ärender  vända  tillbaka. 
De  drogo  sig  då  till  Portsmouth.  Der  behöllo  de 
öfverhanden  i  ett  stort  slag  med  Åldermannen 
Ethelhelm,  som  dragit  troppar  till  sig  från  Dor- 
setshire.  Sedan  slogo  de  Åldermannen  Herebryht 
i  trakten  af  Merscwarum  (Rumney  Marsh)  i  syd- 
ligaste delen  af  Kent.  Derefter  plundrade  de  Lin- 
coln, hufvudstaden  i  Lindsey,  gjorde  stort  heder- 
lag på  Engelsmännen  både  i  Ostangeln  och  Kent 
och  sköflade  öfverallt,  hvar  de  framdrogo.  Hit- 
tills, efter  öfverrumplande  anfall  och  plundringar, 
hade  de  mot  vintern  vändt  hem  till  norden  med 
sitt  byte.    Nu  började  de  att  befästa   sig  på  The- 

é 

32)  "Danos  el  Norwegenses,  Gothos  et  Swathedos,  Wandalos  et 
Frcsos."  Matthseus  Westm.,  1. c.  Bromton,  Chronic.,hos 
Twysden,  Collect,  Script.  An§l.  33) Så  kallades  hos  An- 
glosaxema  Ståthållaren  for  ett  landskap  eller  ett  visst  district. 
Åldermannen  i  England  innehade  samma  embete  och  värdighet 
som  Jarlarne  i  Skandinavien. 
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net,  att  öfvervintra  pä  Sliepey  och  andra  öar.  Dä 
våren  kom ,  drogo  de  till  kusterna  af  fasta  landet 
och  gjorde  landgång  än  här  än  der*  **Det  ha- 
tade icke  att  öfver vinna  dem  på  ett  ställe,  ty 
kort  derefter  visade  sig  ännu  större  harar  och 
flottor  på  andra.  Drogo  Englands  Konungar  att 
försvara  rikets  östra  del,  så  hunno  de  icke  fram 
till  fienden,  innan  budbärare  med  hastande  steg 
"sivfidade  efter  dem,  sägande:  hvart,  o  konung, 
drager  du?  Med  en  oräknelig  flotta  hafva  Hed- 
ningarne landat  på  södra  kusten ,  härja  städer  och 
*'byar  och  förgöra  på  sin  väg  allt  med  eld  och 
svärd.  Och  på  samma  gång  hördes  lika  bud- 
skap från  vetter  och  norr.  Att  vinna  ett  slag 
"gaf  derföre  ingen  glädje;  man  visste,  att  flera  och 
^'blodigare  förestodo."  De  nordiska  kämparnes  oför- 
färade mod  och  den  oskonsanihet  tillika,  hvarmed 
de  framforo,  förskräckte  så  Engelsmännen,  att  alt 
kraft  till  motställd . förgick  dem.  "Vikingarne,  förr- 
*'än  de  gifvit  sitt  löfte,  skona  ingen.  En  enda  af 
dem  drifver  ofta  pä  flykten  tio  fiender  och  stun- 
dom ännu  flera.  Armodet  gör  dem  djerfya,  kring- 
sväfvandet  hit  och  dit  omöjliga  att  träffa,  ochför- 
tviflan  oöfvervinnerliga  ^'^)."  Sä  skildras  af  En- 
gelska chrönikskrifvare  ^O  i  dessa  tider  landets 
stora  vånda  och  nöd  för  de  fruktansvärda  härska- 
rorna från  norden.  Anglosaxerna  hade  icke  länge 
efter  deras  bosättning  öfvergått  tillChristendomen, 
så  att  redan  innan  slutet  af  VII  århundradet  den 
hedniska  läran  var  i  England  alldeles  utrotad*  Ded 

34)  "Piratae  Dei  praesidio  ita  strendi  dvaddnt,  tft  in  ptrgnat  tintf$ 
"sjBpc  decem  in  fugam  egcrit,  nunc  plares,  nanc  fortasfse  patt-' 
"clorcs**  —  "Egeslas  audaccs  et  errof  fnvestigaLfilcsf,  et  åe^-- 
^ratio  facit  invincibilcsf.  Nec  erat  illa  gert«  intmicartfm,  qa^e 
*'pietatein  colefet,  quae  aate  fidem  ctiicfttana  parcefet."  35) 

Hatthaeus  Wcstni.,  \,  c.  Bromtoit,  I.  c.  Gibsfati,  Chran, 
Sax.  Flor.  Wigorn.  L  c.  Vita  Elj/hegi  och  Lopi  Sermo 
4kd  jingloå  ho»  Langeirek,  L  e* 
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öfverhand  tagande  munklefnaden  och  öfverflödet  i 
ett  fruktbart  land  försvagade  deras  krigiska  mod 
och  gjorde  dem  vekligare,  hvartill  kom  äfven  det, 
att  Öfverkonungens  magt  var  ringa  och  att  måpg- 
väldet  förlamade  alla  krafter.  Nordmännen  åter, 
med  oförsvagad  kraft,  voro  ännu  Hedningar  och  be- 
traktade de  Christna  såsom  ett  för  Asaläran  frem« 

'  mande  och  mot  densamma  fiendtligt  sinnadt  folk  '  ^y 
De  visste  äfven  jned  förstånd  att  draga  fördel  af 
det  ena  folkets  fiendskap  mot  det  andra  3"').  Tryg- 
ga och  säkra  för  sitt  eget  hemland,  emedan  det 
skyddades  af  de  -  omgifvande  hafveri,  vågade  de  allt 
och  fruktade  intet.  Ett  lif  utan  bragder  hade  för 
dem  intet  värde,  framgången  ökade  deras  djerfhet 
och  eldade  deras  håg  till  allt  större  företag.  De 
kunde  med  sina  små  vikingaskepp  öfverallt  och  al- 
lestädes lägga  till  land,  och  ingenstädes  hindra- 
de fiendtliga  flottor  deras  landstigningar.  Blefva 
dé  till  lands  någon  gång  slagna,  så  hade  de  alltid 
en  säker  tillflykt  till  sina  väl  bevakade  skepp  och 
till  det  öppna  hafvet.  Stora  matförråder  h varken 
kunde  eller  behöfde  de  medföra,  ty  styrdes  kosan 
längre,  än  lifsmedlen  tillräckte,  eller  blefvo  de  af 
motvind  uppehållna,  så  gingp  de  upp  på  närmaste 
kust  och  gjorde  strandhugg.  H varthän  de  komrao, 
voro  de  fruktansvärda  .gäster,  och  intet  vid  hafvet 
liggande  land  blef  skonadt  för  dem.  Irland  led 
af  dem  icke  mindre  än  England.  Två  flottor,, 
hvardera^  af  icke  mindre  än  60  skepp,  lupo  år  838 
uppföre  floderna  Boyne  och  Lifiey ,    den  ena  till 

•Drogheda,    den  andra  till  Dublin.     Dessa  ankom- 
mande Östmän  förenade  sig  med  de   förut  på  Ir- 

36)  Man  synes  med  nSgon  grund  kunna  sluta  dcrtiU  af  dei  sätt  ^ 
.    hvarpå    de    allestädes  gingo  till    väga    mot   kyrkor    och    klo- 
ster»  mot  munkar  och  pjrester.      3^)  Såsom  vi  ofvan  sett ,  att  de 
-slöto  sig  till  Walliserna»  Anglosaxernas  naturliga  fiender,  och 
gjorde   mi^å.  dem  gemensamt   infall  i  Westsaxiska   JLonuogen 
Egberts  rike. 
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land  varande  och  bekrigade  nu  Irerna  med  ge* 
mensam  magt.  Vikingar  landstego  äf ven  i  Skott- 
land/ höllo  ett  stort  slag  med  Pictetna,  segrade 
och  plundrade  de  Skottska  kusterna  ^")- 

På  samma  tid;  detta  tilldrog  sig  i  Skottland, 
England  och  Irland,  störtade  sig  andra  Yikinga- 
skaror  öfver  Frisland,  Holland  och  Belgien,  oro- 
ade Frankrike  och  Spanien,  inträngde  i  Medelhaf- 
yet  och  hemsökte  kusterna  af  Italien  och  Afri- 
ka.  Ludvig  den  Fromme ^  Carl  den  Stores  son, 
hade  efter  en  sorgfuU  och  orolig  26-årig  rege- 
ring afsomnat  på  en  ö  i  Rhen  år  84o,  förtärd 
af  sorg  öfver  otacksamma  söner  och  nedtryckt  af 
en  regeringshörda,  som  han  med  sin  fromsintaoch 
svaga  charakter  icke  var  vuxen.  Han  hade  delat 
det  stora  Frankiska  riket  mellan  sina  söner.  Des- 
se,  som  lyftat  svärdet  mot  sin  fader  under  den- 
nes lifstid,  drogo  nu,  sedan  Ludvig  nedstigit  i 
grafven,  svärdet  mot  hvarandra.  I  hrödraslaget 
vid  Fontenay  i  Bourgogne  den  2  5  Juni  84 1>  ett 
af  de  blodigaste  häfderna  för  dessa  tider  veta  att 
omtala ,  stupade  kärnan  af  Frankrikes  militärst yrka. 
Tvänne  år  derefter  slöto  bröderna  ett  vänligt  fördrag 
med  hvarandra  i  Verdun,  till  följd  hvaraf  Ludvig, 
som  hade  sitt  hufvudsäte  i  Bajern  och  kallades  den 
Tyske ,  fick  de  öster  om  Rhen  liggande  Tyska  länder 
jemte  Speier,  Worms  och  Mainz  samt  en  del  af  Pfalz  ; 
Carl,  med  tillnamnet  den  Kale,  erhöll  större  de- 
len af  det  nuvarande  Frankrike  eller  landet  vester 
om  Rhone,  Saone,  Maas  och  Schelde;  Lothar,  den 
äldste  af  Ludvig  den  Frommes  söner,  efterträdde 
sin  fader  i  den  Romerska  kejsarvärdigheten  och 
bekom  jemte  Italien  det  mellan  brödernas  riken  lig- 
gande, från  Alperna  ned  till  kusten  af  Nordsjön 
löpande  landsträckan,  som  efter  honom  sedermera 
fick  namn  af  Lotharingien  eller  Lothringen;  Pipin, 

3$)  W a r ft n s y .  Antiqu.  Hih.  Joh.   Fordun,  Scöiichrott.  cit.  af 
I^aiigebek  1.  c. 
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en  brodersoii  af  dessa  Konungar  '^),  erhöll  Aqui- 
tanien.  Med  denna  styckning  af  Carl  den  Stores 
mägtiga  rike  föll  Frankernas  kolossala  magt.  De 
stora  vasallerna,  hvilka  de  långvariga  inbördes  oro- 
ligheterna och  slutligen  brödrakriget  mellan  Kon- 
ungasönerna gjort  ännu  mägtigare,  styrde  under 
namn  af  Hertigar  och  Grefvar  som  sjelfständiga 
herrar  öfver  de  åt  dem  upplåtna  landskaper,  så 
att  Konungarnes  magt  var  ringa  eller  nästan  in- 
gen. Icke  heller  upphörde  genom  tractaten  i  Ver- 
dun  frändkrigen  och  striderna  mellan  konungahu- 
sen af  den  Karolingiska  stammen.  Och  på  grän- 
sorna  mot  Spanien  till  hotade  Arabernas  magt. 

I  detta  Frankrikes  tillstånd  ^  om  våren  sam- 
ma år  slaget  stod  vid  Fontenay,  lopp  en  Vikinga- 
flotta uppföre  Seinen  och  en  annan  uppföre  Loire. 
Då  blef  staden  Bouen  förstörd,  klostret  S:t  Ouen 
eröfrades,  en  mängd  invånare  och  munkar  döda- 
des eller  bortfördes  som  fångar,  alla  mellan  Rouen 
och  kusten  långs  Seinens  stränder  liggande  bebygg- 
da orter  plundrades  eller  brandskattades ;  det  af 
den  helige  Philibert  i  VI  århundradet  stiftade  klo- 
stret Jumiéges  på  en  liten  ö  i  Seinen  låg  från 
denna  tid  i  trettio  är  öde;  klostret  Fontinelle  köp- 
te sin  befrielse  från  plundring  och  brand  med  sex 
marker  guld  eller  silfver,  och  munkame  i  S:t  De- 
nis  erlade  sex  och  tjugu  marker  i  lösen  för  sex- 
tioåtta fångar  ^°),  Vid  Loire  härjade  Vikingar  ne 
hela  landsträckan  mellan  denna  flod  och  Cber, 
uppbrände  staden  Amboise  och  visade  sig  utanför 
Tours,  Förskräckelsen  hade  gått  före  dem,  så  att 
invånarna  i  Tours  i  största  hast  förbättrat  stadens 


.39)  Jéqite  sönerna  Lothar,  Liidvi^r  ocU  Carl  hade  Ludvig  den. 
Fromme  Ufven  en  son  vid  namn  Pipin,  hvilkon  dock  do^ 
rodan  under  fadrcns  lifstid  ,  men  efterlemnade  en  son  af  sam*» 
ma  namn.  ^o)  Willelmus  Gem meticcnsis  (som  lefde 
i  slutet  af  Xlorh.),  ffist^.  NormarWf  hos  Diichesuc,  Oirotif 
Fontän,  och  Annat ^  Bertin'  Ihid. 
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murar  och  mottogo  med  kastspjut  de  anryckande 
Yikingarne.  Dessa  belägrade  alla  ingångarna  till 
staden,  uppkastade  bolverk,  gjorde  häftiga  och  tä- 
ta anfall  och  höUo  invånarne  strängt  insperrade. 
Staden  sväfvade  i  den  yttersta  fara  och  var  nära 
att  blifva  med  storm  intagen.  Dä  togo  invånarne 
den  heL  Martins  ben  ur  kyrkan  och  buro  dem 
npp  på  murarna.  Vid  åsynen  af  dessa  heliga  qvar- 
lefvor  af  stadens  stora  skyddshelgon  upplifvades 
hoppet  och  modet  hos  dess  försvarare.  Vikingar- 
ne, okunniga  i  belägringskonsten  och  icke  vana  att 
finna  ett  så  stort  motstånd,  drogo  sig  tillbaka.  I 
Tours  tillskref  man  den  hel.  Martin  stadens  un- 
derbara räddning,  en  kyrka  {Saint^Martin^de^la-' 
Guerre)  uppbyggdes  till  hans  ära  på  det  ställe, 
der  man  stannat  med  helgedomarna,  och  hvarest 
den  mur  stått,  på  h vilken  helgonaskrinet  öfver  en 
natt  varit  utsatt,  uppfördes  en  annan  mycket  stor 
och  präktig  kyrka ,  kallad  la  Basiliqué  de  S:t  Mar^ 
tin;  man  kringbar  under  hymner  hans  heliga  re- 
liquier,  och  i  en  stor  och  högtidlig  sammanl^oiiist 
af  stiftets  presterskap  beslöts,  att  öfver  hela  bi- 
skopsdömet  en  årsfest  skulle  firas  den  12  Maj,  da- 
gen, då  Nordmännen  upphäfde  belägringen  *').  Vi- 
kingarne, återkommande  till  norden,  berättade, 
att  i  Frankernas  land  de  döda  voro  mera  att  fruk- 
ta än  de  lefvamde. 

Man  hade  emellertid  i  Frankrike  knappt  hem- 
tat  sig  från  denna  första  förskräckelsen,  iiinan  ny  b, 
Vikingaflottor  ankommo.  Den  gamle  Konung  Lod- 
brok,  såsom  Normandiska  skriftställare  förtälja, 
ville,  att  hans  söner  och  ungdomen  i  landet  skulle 
ut  att  försöka  sin  lycka  i  fremmande  länder.  Det 
var    sed   i    folkvandringens    tider,    då    hårda    år 

4i)  Odonis  Abbatis  de  Danorum  in  Galliam  irruptionibus 
et  de  Turonensi  urbe  ah  eis  obsessa^  bos  Lan  ge  be  k,  I.  c.  IL 
Chron,  Turon,  hos  Mar  ten e,  Collect,  veter,  script,  et  monunu 
kistor,  och  i  Hist,  Scriptor,  Norm*  bos  Duchesne. 
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sterfader.  Gemensamt  med  dem  rusta  sig  hopar  af 
VestgÖtiska  ynglingar  och  män  *  * ).  Till  alla  kring- 
liggande landskaper  litgå  bud  om  deltagande  i  fär- 
den, och  en  oräknelig  skara  af  unga,  stridlystna 
män  samlas  från  alla  Skandinaviens  länder ,  Sven- 
skar, Danskar  och  Norrmän  *^),  ynglingar,  som 
ej  gods  och  bo  egde  och  derföre  voro  djerfva, 
emedan  de  ingenting  hade  att  förlora ,  till  död  som 
till  seger  lika  beredda.  Härskepp  byggas,  vapen 
smidas,  sköldar  och  brynjor  förftirdigas,  hjelmar- 
na  göras  blanka,  svärden  och  spjuten  skarpa.  På 
bestämd  dag  skjutas  fartygen  ut,    till  dem  ström- 

Bot.  9)  -~  troligen  samma  namn  med  det  nordiska  £  is  ten 
eUer  Östen.  Om  denne  Hasting  samt  håna  staUbroder  Bjurn 
Jernsida  och  deras  ankomst  tiU  Frankrike  har  Robert  Vace, 
8om  pä  det  sä  kallade  Romanz-spräket  eller  gammal  Fransy- 
ska omkring  är  1160  sammanskrifvit  en  Rimchronika  under 
titel  af  Le  Romanz  de  Rou  (Jfr  föreg.  Del,  s.  118  not.  ao8)y 
f&ljande  verser: 

Hastainz  y  vint  preroieremcnt , 

Qui  fist  maint  poure  et  maint  dolcur; 

Compainz  et  maistre  fu  Bicr, 

Que  len  clamoit  coste  de  fiere; 

Coste  de  fer  pour  ceu  ont  non, 

Ne  sai  c*est  voir,  mcz  cedit  on« 

Que  la  merc,  qui  Tout  porté« 

L'out  si  charmé  et  enchanté, 

Que  for  ne  le  pout  entampr , 

Ne  par  fcrir  ne  par  boutcr. 

Fiz  fu  Lotroc  un  Danoii  Roy, 

Qui  touz  tcmps  fu  de  male  foy. 
Beträffande  Björns  tillnamn  af  Jernsida  {Costa  ferrea),  be- 
rättar äfvcn  Villelmus  Gemm.,  att  han  så  kallades,  "quia 
'*noa  ei  clypcus  objiceretur,  sed  incrmis  in  acie  stans,  ^rmo- 
rom  vim  quamcunquc  spemcret  illeesus,  vehementissiniis  ma-  , 
tris  ejus  vcnents  infectus.**  4^)  I  Fragm,  Mirac,  S,  Ber- 
charii,  hos  Mabill.  Act,  SS.  Ben.  Tom.  II.  (cit.  af  Lange- 
bek,  1.  c),  kallas  de  Nordmän,  som  under  Hastings  och  Björn 
Jeriisidas  anförande  angrepo  Frankrike,  yisigotlä  (Veslgö- 
ter).  49)  "Wosfaldingi"  (troligen  frän  Wcstfolden  i  Norri- 
g€>  nämnas  äfvcn  i  Chrönikorna  säsom  deltagande  i  detta  tåg. 
Se  Langehck,  I.  c. 
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ma  krigare  frän  alla  håll,  ett  stort  oflfer  anställes 
ät  Guden  Thor  och  med  slagtoflfrets  blod  bestän- 
las  de  närvarandes  hufvuden  *^),  baneren  upp- 
sättas, hurtigt  och  gladt  stiger  ungdomen  om 
bord  9  vinden  fyller  seglen  och  förer  den  med  va- 
pen och  stridbara  män  tungt  lastade  flottan  utåt 
hafvet  ♦^).  Ett  rykte  utspridde  sig  omkring  trak- 
terna af  Loire,  att  en  Nordmanna-flotta  var  i  an- 
tågande. Munkarne  i  de  kringliggande  klostren 
flvdde  med  dessas  rika  skatter  till  den  välbefa- 
stade  staden  Nantes.  Till  samma  stad  togo  äfven 
många  af  landtfolket  från  byggden  deromkring  sin 
tillflykt.  Vikingarne  emellertid,  lotsade  af  en  Gref- 
ye  Lambert,  som  bar  till  den  Frankiska  Konun- 
gen ett  stort  hat ,  emedan  han  afslagit  honom  gref- 
skapet  Nantes,  gingo  uppefter  Loire  och  styrde, 
gynnade  af  en  vestlig  vind,  begagnande  sig  både 
af  segel  och  åror,  rakt  fram  mot  Nantes.  Invå- 
name  togo  de  ankommande  skeppen  för  en  köp- 
mansflotta  och  satte  sig  icke  i  försvarsstånd,  ty 
så  stor  fruktan  man  än  hade  för  de  öfverdådiga 
Nordmännen,  tilltrodde  man  dem  likväl  icke  den 
djerfhet,  att  de  skulle  våga  sig  inuti  inloppet  till 
Nantes  mot  en  med  starka  murar  omgifven  ort. 
I  denna  stadsboernas  säkerhet  lade  Yikingarne  till 
staden  med  sin  flotta,  bestego  murarna  med  storm- 
stegar, uppbröto  de  tillreglade  portarna  och  in- 
störtade i  staden  med  svärd  i  handen.  Då  sko- 
nades ingen,  som  kom  i  deras  väg.  Qvinnor  och 
barn  och  stridbara  män,  klerker  som  lekmän,  alla 
utan  åtskilnad,  nedhöggos  eller  gjordes  till  fångar. 
Många  af  presterskapet,  alla  munkarne  och  en  stor 
myckenhet  af  stadens  invånare  flydde  till  S:t  Pe- 
ters domkyrka.  Vikingarne  inslogo  kyrkodörrarna, 
dödade    Biskop    Guihard   vid    den  helige  Ferreoli 

48)  Du  do.  I,  Cf  49)  Villclmus  Gemmet.  Han  tiUaf(ger, 
att  dessa  till  Frankrike  ankoinin;inde  Vikingar  voro  af  Götisk 
ätt,  men  att  de  sjelfya  sade  sig  härstamma  frän  Tco|au^«ia.    , 
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altare,  anställde  bland  de  öfriga  ett  förskräckligt 
blodbad  och  tände  sedan  eld  på*  kyrkan,  l^y  mot 
kyrkor  och  kloster,'  mot  préöter  bch  munkar,  så- 
som fiender  fitl' deras*  gudä|äraj  uttömde  de  i  syh- 
nerhét  hela  sitt  raseM;'dlötwé  kloster  odi^kytkor 
nedbrötos  öcK  försÉöt  des',**  då -städernas  öfriga  bygg- 
nader förskonades;  'äf^éri  Visste  de,  ätt  i*  kyrkor- 
na och  Itlostreh'  fuÄriok*  dé*rilfaste  *skattér.  Frän 
NåntéS';-feédäri' domkyrkan  blifvit  ödelåggd  och  sta- 
den pTtÄidråd,  *begäf\^o\de  sig  åter  til!  sfceppen 
med  ett  äiisenRgt*' bjrté  och  '  en  stor  hopl'lläingar. 
De  Slogo'  lä^ér  på  eti  beqväm  och  för  deni  väl  be- 
lägen *ö  i  Xoirfe.  Pä  denna  ö  uppDbyggde  de  ko- 
jor. Dit  förde  de  sitt  byte  öch  sitia  fåtiigar,'  sina 
sjutia  pcli^årade,  beföstade  sig  och  omgåfvb  tiela 
redden  med  'siha  skepp  likäsbm  med  en  mur,  Dér- 
efter^företoga  de  plundringståg  till  de  kringliggan- 
de'  trakterna ,  ^enomströfvade  landet  än  till  häst, 
än  liir  fot,  än  i  båtar  uppefter  floderna,  utbredde 
öfver'Wlä  dfen  om^If^ande  byggdén  en  allmän  for- 
skräcké)se,  sköflade  bysir  och  klöste^,-  iätogb  bor- 
gar V)ch  slott  oöli  samlade  en  omätlig  myckenhet 
af  *gulfl,  silFvér  och  andra  dyrbara  saker  ^^).  Se- 
dan d(é'  dtplöridrat  trakterna  biiikring  *  Itolre  och 
derefter  n^ellan''iig  delat  bytet'**);  gin^ö'äé  ^ter 
om  börd  och  fogö '  kosan  i;t  '  tiU  hafvéf •  Vinden 
dref  dem  till  Sparrfeti,  till  "kustferf  hfGallicien. 
Rfen  éb' storm  förstörde 'fléräkf'derafe^kepp,  och 
ett  anfall  på  Corunna  missljfckkdéS^iieta;  *  emedan 
de  ^l&rigay',  .blodiga-  'krigea/*Baed  Mohrerna  gjort 
Spatlibrehia  .  strid  Wa  odjöf vada  rif  bruket  af  yap- 
neif  >t*)i  Dei)egåf¥0>sig^,  derfbre  Våter  till  Frank- 
rike,:'iiilupo.;?i  GarQBna  odh.fieglade  uppeQ;er  dai<* 
' rih--M- .  r       !.?  r-J>   lift  '•:  '>    !  - 

5o}  :yFFfgnu  .de  felio*  Brit,^;,  -^^ft^f-  B^^u  o^^Chron.  Normanm. 

■*  loJM  Duchcsnc.  5i)  Derviji  skola  ^e.raKai  ioenigh/et,  och 
blodiga  tvister  mellan  *  dem  uppstått.  -  *  5a)  AnnaL  Bertiru 
och  Chrotf.  Norm,  hos  Duchesne,  samt  Fragm»  HUt.  Arnu 
lipf  Marlene. 
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na  fknL  Dä  plundrades  Bordeaux,  och  pä  ena  si- 
dan ända  till  Saintes^pä  den  andra  ända  till  Tou- 
louse  utsträckte  Yikingarne  sina  härjande  täg.  De 
plundrade  Bazas,  Dax,  Bigorre,  Bayonne,  Lescar, 
Oleron,  Leictoure  och  klostret  Gondom.  Totilus, 
Hertig  af  Gascogne,  ryckte  emot  dem  för  att  mo* 
ta  deras  framfarts  Vikingarne  slogo  honom  ocji 
genomströfvade  hela  Gascogne.  Ett  vid  Tarbes 
varande  befästadt  slott,  omgifvet  med  murar  och 
grafv^r  och  säte  för  Grefvarne  af  Bigorre,  för- 
vandlades i  en  addiqiw  KJortren  i  samma  land- 
skap delade  ett  lika  öde.  Djerfva  hopar  vägade 
sig  ofta  djupt  inät  landet.  Desto  lättare  skedde, 
att  bjggdens  invånare  stundom  fingo  tillfölle  att 
taga  en  blodig  hämnd.  Ännu  i  dag  firas  i  Tar- 
l)es,  i  sydvestra  Frankrike,  den  21  Maj  till  min- 
ne af  ett  nederlag  pä  Nordmännen,  när  dessa,  la- 
stade med  hyie,  öfverraskades  .i  ett  bergpass  ocK 
nedergjordes  till  sista  man.  Man  gifver  äran  der^ 
af  åt  den  helige  Missolin,  emedan  man  icke  an*^ 
såg  för  menniskoverk  att  besegra  dessa  vilda  fien^ 
der  ^ ').  De  Franska  chrönikorna  likna  Vikinga- 
faären  vid  en  förödande  flod,  utbrusten  från  nor- 
dens klippor.  I  synnerhet  har  Hasting  genom  sitt 
vilda  lynne  och  de  förödelser,  som  utmärkte  den 
väg,  der  han  framdrog,  efterlemnat  ett  förskräc- 
kande nanm  i  Frankrikes  annaler.  Han  skyndade 
frän  äfventyr  till  äfventyr,  frän  den  ena  blodiga 
bragden  till  den  andra. 

Såsom  vid  Garonne  och  Loire  hemsöktes  äf-. 
ven  trakterna  kring  Seinen.  En  flotta  af  etthunr 
drade  och  tjugu  långskepp  lopp  i  Mars  månad  år 
845  uppefter  sistnämnde  flod,  trängde  fram  till 
Bouen  och  derifran  till  Charleranne,  h vilken  ort 
Vikingarne  bemägtigade  sig.  Carl  den  Kale,  se- 
dan han  i  Saint-Denis  kloster  anbefalU  sig  åt  den 

53)  Deppiogy  1.  c. 
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helige  Dlonyskis,  gick  emot  dem.  Yikingarné  si»  * 
go  hans  här  pä  flykten,  upphängde  en  del  af  £&n«-  • 
garna,  förde  de  Öfriga  med  sig  till  en  ö  i  Seinen,  \ 
plundrade  sedan  på  ömse  sidor  om  floden  och  ; 
framträbgde  ända  till  Paris.  Då  sökte  alia,  sona 
kunde,  sin  räddning  i  .flykten,  medförande  sina 
förnämsta  dyrharheter.  Den  heliga  Genovevas  ock 
den  helige  Germani  (Saint*Germains)  hen  flytta»- 
des  till  det  inre  af  riket;  från  alla  kloster,  från 
hela  landsbyggden  var  en  allmän  flykt  af  qvinnor^ 
männer  och  barn;  på  alla  vägar,  i  alla  rigtningar 
vandrade  munkar  med  heliga  réliquier  och  utbred^- 
de  öfver  hela  landet  en.  allmän  förskräckelse.  ¥!«• 
kingarne  intogo  Paris,  men  funno  staden  och  alla 
klostren  öde.  Carl  den  Kale  stod  med  sina*  tropr 
par  vid  S:t  Deni^,  dels  att  betacka,  dels  att  sjelf 
skyddas  af  detta  välbefastade  kloster.  Yikingarné^ 
riglande  sitt  tåg  norrut,  inföllo.  i  Beauvais  och 
plundrade  klostret  Sithdiu  (S:t  Omer).  Så  stor  var 
förskräckelsen  för  dem,  att  adeln  i  trakten  dér<r 
omkring,  så  många  af  dem,  som  icke  hade  desto 
fastare  slott,  hoptals  flydde  ur  riket.  En  munk 
från  Corbey,  Paschasius  Radbertus,  samtida 
med  denna  härjning  af  Paris,  utbrister  deröfver  i 
följande  klagan:  "Hvem  skulle  hafva  trott,  hvem 
kunnat  föreställa  sig,  hvad  vi  nu  sett  ske  under 
våra  ögon  och  som  är  ämnet  för  våra  suckar 
.och  tårar,  att. en  samlad  här  af  sjöröfvare  skulle 
framtränga  till  Paris,  bränna  kyrkor  och  kloster 
"på  Seinens  strand?  Hvem  skulle  hafva  tänkt,  att 
"stråtröfvare  varit  djerfva  nog  att  utföra  sådana 
företag?  Ack,  att  ett  så  namnkunnigt,  sä  befä- 
stadt,  så  vidsträckt  och  befolkadt  rike  skulle  haf* 
va  det  ödet  att  förödmjukas  och  vanhedras  af  des- 
sa barbarers  plundringar!  För  några  är  tillbaka 
"skulle  man  icke  väntat  sig  att  se  dem  bortfön^ 
'oräkneliga  skatter  från  våra  provincer,  härja  des- 
sa   och    bortsfäpa    invånarne  i    fångenskap;    m^n 
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"skulle  icke  en  gång  kunnat  ana  j  att  de  skulle  yå« 
*ga  sätta  sin  fot  i  det  inre  af  riket  **)." 

Omogna  frukter  och  det  ovana  klimatet  gjor- 
de, att  en  härjande  farsot  utbröt  bland  Vikingar- 
ne  ^  ^ ).  De  skickade  då  sändebud  till  Kotiung  Carl 
i  S:t  Denis  och  erbjödo  sig  att  draga  bort  mot  en 
viss  summa  i  silfver^  Konungen  och  de  stora  i 
Frankrike  visste  icke  att  begagna  sig  af  Vikingar- 
nes svåra  belägenhet.  De  köpte  deras  af  tåg  för 
yooo  marker  silfver  ^^).  Alla  de.  som  trängt ^upp 
ända  till  Paris,  så  många,  som  undkommit  den 
ödande  farsoten,  lemnade  derpå  Seinenis  stränder, 
sedan  de  på  återtåget  ännu  en  gång  plundrat 'lan- 
det, och  återvände  till  norden,  riktade  med  ett 
omätligt  byte  af  silfver  och  guld.  Men  en  annan 
Vikingahär  härjade  Bretagne  och  slog  Nomenogius,  . 
som  upphäfl  sig  till  Konung  öfver  denna  provins, 
i  trenne  drabbningar,  så  att  han  skattade  sig  lyck- 
lig, att  med  rika  gåfvor  kunna  förmå  dessa  för- 
skräckliga gäster  att  lemna  hans  land.  En  tredje 
Vikingahär  utbredde  sig  öfver  Aquithnien,  neder- 
gjorde  Siguin,  Grefve  af  Bordeaux  ochSaintes,  in- 
tog och  sköflade  sistnämnde  stad,  plundrade  äfven 
staden  Lu^on  och  framträngde  ända  till  Limoges, 
ödelade  klostren  Ile-Dieu,  Grand-Lieu  samt  ännu 
andra,  hemsökte  äfvenledes  ön  Herius  eller  Noir- 
Moutier,  men  framfor  i  synnerhet  härjande  utef- 
ter hela  sjökusten  af  Aquitanien,  utbredde  en  stor 
skräck  omkring  trakterna  af- Gäronne  och  beläg- 
rade Bordeaux.  Då 'samlade  Carl  den  Kale  en 
här  och  nedtågade  till  Aquitanien.  Det  lycka- 
des honom  att  på  Dordogne-floden  fråntaga  Vikin- 

54)  Bibliotheca  patrutn^  Tom.  Xl^»  o^^  Memoir,  de  Bonamy 
sur  I'état  de  Vempire  francais^  lorsque.s  les  Normands  y  Ji~  , 
rent  des  incursioiis  (Tom.  XV  af  Mém,  de  VAcad.  JRor.  des 
inscript.  et  helles  tettrés)/ c\t.  af  Dcppin}?,  1.  c.  55)  Röd- 
sotcn  synes  hafva  varit  den  farsbt,  hvat-af  Vikingarne  ofta  fe- 
do  under  sina  härnadståg  i  Frankrike.  56)  AiinaL  ^értia.* 
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garne  nio  skepp  och  nedgöra  allt  det  man^^lap^  ^ 
som  pä  dem  befann  sig.  Men  detta  var  äfven 
allt,  livad  han  mot  Nordmanna-hären  uträttade. 
Ty  Vikingarne  bemägtigade  sig  om  en  natt  Bor- 
deaux genom  öfverrumpling,  plundrade  staden,  to- 
go  Hertig  Vilhelm  af  Bordeaux  till  fånga,  förstör- 
de klostret  Regula  (la  Réole)  och  sträckte  sina 
härjningar  ända  till  Metallus  (Melle)  i  Poitou,  h vil- 
ken stad  de  likaledes  intogo  och  sköflade.  Sedan 
de  öfvervintrat  i  Aquitanien  och  äfven  plundrat 
staden  Petrocorium  (PerigueuxJ,  begåfvo  de  sig 
åter  till  sjöss,  år  849  ^''). 

Men  samma  Vikingahärar,  sedan  de  till  nor- 
den hemfört  det  rika  bytet ,  kommo  efter  kort  tid 
äter  tillbaka,  och  i  följe  med  dem  och  efter  dem 
ännu  andra  skaror. '  Hafvet  h vimlade  af  Vikinga- 
flottor. De  beforo  Ems  och  Weser,  de  beseglade 
Bhen  icke  mindre  än  Maas,  Schelde  och  Somme^ 
på  Seine,  på  Loire,  på  Garonne  voro.  de  likasom 
hemmastadda.  De  beherrskade  med  ett  ord  alla 
floder,  de  största  som  de  minsta,  utefter  hela  ka- 
sten från  Elbe  ända  tilj  Pyrenéerna.  Vid  myn- 
ningarne af  dem  hade  de  sina  befästade  läger  ^  van- 
ligen på  öar.  Från  dessa  gingo  de  med  sina  små 
flottor  uppefter  elfverna,  plundrade  och  brandskat- 
tade  på  ömse  sidor  kloster,  städer  och  byar,  och 
trängde  icke  sällan  djupt  inåt  det  inre  af  länderna. 
Frisland,  som  då  sträckte  sig  intill  Rehn,  var  i  - 
synnerhet  ett  beständigt  tillhåll  för  dem.  De  gjor- 
de sig  till  mästare  af  Dorstadt,  h vilken  stad,  så- 
som en  rik  ort  och  försedd  med  ett  kejserligt 
myntverk,  redan  mångfalldiga  gångor  förut  varit 
af  dem  hemsökt.  De  belägrade  och  intogo  Utrecht, 
så  väl  staden  som  castellet,  med  stormande  hand, 

slo- 

57)  Ademari  Chron.  hos  Labbe  (cit  af  Langebek,  1.  c.)*  Jtft" 
naL  Bertin,,  Chroiu  Fontän,  och  Chron,  Normann.  hoa  Da- 
ehetotf. 
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slogo    Frisländarne    i    flera  drabbningar  i    appburo 
skatt  af  dem  och  gjorde  sig  till  herrar  nästan  uf- 
ver  hela  landet.   De  plundrade  Nimwegen  och  här- 
jade   hela    landsträckan    mellan    Rhen    och  Waal, 
Dels  samma,  dels  andra  Vikingaskaror  gästade  ku- 
sterna af  Flandern,  sökte  sig  väg. uppefter   Schel- 
de,    Maas  och  andra  floder,    plundrade  en  del  af 
landet  mellan  Gra  ve  och  Mastricht,    ödelade  flera 
Uoster,  vände  sedan  tillbaka   till  hafvet   och   gick 
derefter  uppåt  Seine.     Då  råkade   Carl  den  Kale  i 
sådan  nöd,  att   han  kallade  sin  broder  LothariuSj 
den  Romerske  Kejsaren ,  till  hjelp.    Men  innan  den- 
ne hann  sätta  sig  i   rörelse ,  •  tog  Konungen  det  be- 
slut, att  åt  Vikingahären  upplåta  land  i  sitt  rike^ 
såsom  man  tror,   i  Neustrien   eller   det  sedermera 
så   kallade  Normandie.     Knappt  var   detta  skedt^ 
förrän,  år  85 1,   en  annan  Vikingahär,   som  uppe- 
höll sig  i   Flandern,   bröt  upp  från   Gent  qch  tå- 
gade land  vägen  till  Beauvais  samt  derifrån  till  Rouen 
på  stranden   af   Seine.      Vid    samma   tid  lopp    en 
Vikingaflotta    äfven    uppefter    denna    flod.     oedan 
begge  Vikingahärarna  rent  utplundrat  klostret  Fon* 
tinelle   eller  S:t  Vandrille,    ödelaggt  och  uppbränt 
klostret  Flaviacum  (S:t  Germer  de  Flay)  och  vid 
pass  i  åtta  niånaders  tid  sköflat  i  de  kringliggan- 
de trakterna,- men  slutligen  i  ett   slag  med  Frän- 
kerna  förlorat  många  af  de  sina^  vände  de,  lasta-* 
de  med  byte,  tillbaka  till  skeppen  och  drogo  bort 
till  Bourdeaux,  hvilken  stad  de  innehade  och  be- 
herrskade  såsom -^n  dem  undergifven  ort  *^).  Det- 
ta  skedde   i   Juni    år    852  >    och  trenne    månadet 
derefter,    den   2 5   September,    kom   åter  en  stark 
flotta  af  icke  mindre  än   tvåhundrade   och   femtio- 
två   skepp,    sedan    densamma    på    vägen   hemsökt 


58)  AnnaL  Bertin.,  Jnnales  JHetens.j  Annal.  PulJgnses,  Chron» 
Norrmann,  och  Chfon.  Foatari.  Jfr«  Chron*  Joli«  <!•  Bek«# 
cit.  alrLangebckf  1/C« 
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Frisland   och  Flandern,    uppefter  Seinen.     Denna 
gång  trängde  Vikingarne  långt  upp  i  landet*    Carl 
och  Lotharius  förenade  sin  magt  emot  dem.     Det 
oaktadt  hibehöUo  Yikingarne  den  ställning,  de  inta- 
git, och  qvarblefvo  öfver  hela  vintern  midt  i  lan- 
det ,  stödjande  sig  på  sin  flotta.  Medförande  det  plun- 
drade godset  och  en  stoi^'  mängd   fångar,  lemnade 
de  Seinen  i  Juli  månad  det  följande  året  och  styr- 
de kosan  till  Loire.     De  öfverföUo  och  intogo  Nan- 
tes,  och  derifrån,  såsom  från  ett   befästadt   läger, 
sträckte  de  sina  ströftåg  vidt  omkring.     De  plun- 
drade städerna  Ångers  och  Le  Mans  och  framryck- 
te till  Tours.     ]\fen  vid  samma  tid  stego  floderna 
Loire  och  Cher  så  högt,  att  de   bildade  omkring 
Tours  likasom  ett  haf.    Detta  räddade  staden.    Der- 
emot  undergick  ett  icke  långt  derifrån  liggande  klo- 
ster en  så  mycket  svårare  hemsökelse.  *  Vikingarne 
nédergjorde  derstädes  etthundrade  och  tjugu  munkar. 
Och  sex   månader  derefter  visade  de  sig  på  nytt 
framfor  Tours.     Då  förlorade  invånarne  modet,  öf- 
vergåfvo   staden    och    flydde.     .Vikingarne,   sedan 
de  förstört    den  helige  Martins  kyrka  och  kloster 
samt  plundrat  staden,  drogo    längre  upp  i  landet, 
bestormade  och  förstörde  slottet  Blois ,  tänkte  der- 
ifrån taga  vägen  till  Orleans ,  men  afskräcktes  från 
detta  uppsåt,  då  de  fingo  kunskap,  att  Biskoparne 
af  Orleans  och  Chartres  samlade  skepp  och  krigsfolk 
emot  dém.  De  vände  då  åter  till  de  nedre  trakterna  af 
Loire.  En  sednare  till  samma  kust  ankommen  Vikin- 
gahär hade  tagit  sitt  läger  på  ön  Becia  (Ile-de-Biere) 
i  Loir,  der  befastat  sig  och  uppbyggt  kojor,  hvarest 
fångarna  förvarades.      Beggé  härarna,  de  i   Nan- 
tes  och  på  Becia,  råkade   i   strid  meå  h varandra, 
slogos  en  natt,  men  förlikte  sig  sedan.     Den  sed- 
nast    ankomna    flottan    begaf    sig     åter    bort    och 
gick  sedan  uppåt  Seinen.     Carl  den  Kale   drog  en 
krigsmagt  tillsamman,    och    det    lyckades    honom 
slå   Vikingarne    så,    att  få   af    dem    t^idkommo. 
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Men  anföraren  för  den  slagna  hären,  de  Franska 
clirönikorna  kalla  honom  Sydroc,  kom  efter  tvän- 
he  år  tillbaka, "lopp  med  en  stark  flotta  äter  upp- 
efter Seinen  den\i8  Juli  855  och  framträngde' till 
Pistres.  Den  19  Augusti  samma  år  gick  äfven 
Björn  9  troligen  densamme «  man  gifvit  tillnam*' 
net  Jernsida  ^  uppefter  samma  flod  med  en  flot- 
ta, som  icke  yar  mindre  stark.  Dessa  heggd 
^ottov  och  härar  förenade  sig,  framforo  med  stor 
våldsamhet  och  trängde  fram  ända  till  den  Parti- 
ska skogen  {Particum  sakum)^  det  nuvarande  di- 
strictet  le  Perche,  mellan  Charttes  och  Mayenne* 
På  samma  tid  ryckte  Vikingahären  vid  Loire  mot 
Pictavim  eller  Pic tavernas  stad,  nu  Poitiers*  Och 
en  tredje  Vikijigahär  vid  Garonne  belägrade  Tou- 
louse.  Men  sistnämnda,  välbePästade  stad  försvar 
rade  sig  hårdna ckadt,  så  att  Vikingarne  efter  kort 
tid  åter  upphäfde  belägringen*  Äfven  försöket  mot 
Poitiers  misslyckades,  ty  AqUitanierna  samlade  en 
krigsmagt  och  slogo  Vikingahären  i  grund  i  en 
blodig  drabbning.  Konung  Carl  sjelf  ryckte  mot 
Sydroc  och  Björn  och  tvang  dem  till  återtåg.  Der- 
efter  drog  Sydroc  bort,  men  Björn  befästade  sig 
i  Seinen  på  en  ö,  som  af  chrönikskrifvarne  knl^ 
las  Oscelle  ^^),  uppförde  der  en  borg  och  oroa- 
de derifrån  begge  stränderna  af  Seinen.  Det  föl- 
g*  nde  året  kom  åter  till  Seinen  en  väldig  flotta* 
ela  den  härstädes  samlade  Vikingahären  stod  un- 
der anförande  af  Hasting  och  Björn.  De  intogo 
Paris,  plundrade  staden,  uppbrände  Srt  Petri,  S:t 
Genovevas  och  ännu  andra  kyrkor.  För  att  räd- 
da S:t  Denis,  S:t  Stephans,  S:t  Germains  och  åt- 
skilliga andra  kloster,  måste  Konungen,  Bisko- 
par, Abboter,  Grefvar  samt  alla  de  förnämsta  i 
riket  och  äfven    kyrkorna   göra  ett  sammanskott* 

59)  Uviiken  af  Seineiiä  många  oäv  derucfd  ft^tsiliif   derom  aro 
meningamfl  åeläde  bkud  de  Ff anska  lärda/  Se  Depping;^  Lt^ 
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Brandskatten    uppgick    till    685    marker  guld  och 
3,25o  marker  silfver  ^°)^ 

Derefter  föreslog  Hasting  Vikifigahären  att  in- 
tränga i  Medelhafvet.     ^Förslaget  vann  bifall. 

Vikingärne,  djerfva  och  modiga  till  allt,  som 
öfverensstämde  med  deras  seder,   hade   redan  nå- 
gra  år   förut  ^')    gjort  ett   försök   att  framtränga 
till  de  vid  Medelhafvet  liggande  länder.     De  hade 
med  fyra  och   femtio  långskepp   seglat  långs  hela 
vestra  kusten  af  Spanien  intill  Lisabpn.     Sedan  de 
i  tretton  dagar  forgäfves  belägrat   denna  stad  och 
under  tiden  plundrat  den   kringliggande  byggden, 
gingo  de  åter  om  bord  med  rikt  byte  och  många 
fångar.     Derefter  styrde  de  ännu  längre  åt  söder, 
emedan  de  f^tt  höga  begrepp  om   Arabernas    rika 
besittningar  i  södra  Spanien,  kommo  så  till  kusten 
af  Andalusien,    inlupo  i  flöden    Guadalqvivir  och 
belägrade  de|i  folkrika   staden   Sevilla.     Araberna, 
som  beherrskade  hela  södra  Spanien  och  äfven  en 
stor  del  af  dess  öfriga  område ,  tågade  emot  dem. 
Detta  möte  med  beväpnad  hand,   och  i  Spanien, 
mellan  tvänne  ströfvande  och  eröfrände  folk,   det 
ena  från  nqrdens  kalla ,  snöbetäckta  land ,  det  an- 
dra från  Arabiens  brännande  öknar,   folk,  hvilka 
må  hända  aldrig  hört  talas  om   h varandra  —  är 
i  sanning  en  sällsam  händelse.   Samma  orsak,  sin- 
ne för  äfventyr,  har  kommit  Odens  och  Maho- 
meds  anhängare  att  råkas  vid^  foten  af  Sierra-Mo- 
rena  ^*).'*     En  ny  krigskonst,  sådan  som  Musul- 
männens,    borde   förvirra  Vikingarne.     Men  dessa 
'  låto  sig  icke  förbryllas.     De  slogo  Araberna  i,  tren- 

60)  Oddo,  I.  c.  Chrbn,  Malleae»  bos  Labbe,  ocb  AimoinusV 
Lih,  11,  de  J^ansL  S,  Vinc,  bos  Ma  bi  11.  Scc.  IV.  Bcncd.  y 
cit.  af  Lange bek,  1. c  Villcrmus  Gemmet.^  1.  c.  Chran, 
Norm,,  JnnaL  Bertin,  ocb  AnnaL  Fuldens.^X.c,  6i)  Neml. 
2r  844  ^^^^  en  del  ChroDilors  uppgift,  men  andra,  såsom 
Jo.  Mariana  i  dess  Historias  de  rebus  Hispania,  biinfora  det 
till  år  847-        ^2)  Dcpping,   1.  e. 
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ne  drabbningar.  Sevilla  däremot  gjorde  ett  hårdnac- 
kadt  motstånd  och  de  belägrade  så  täta  utfall,  att 
Vikingarne  misströstade  att  kunna  bemägtiga  sig 
staden.  Men  de  plundrade  dess  förstäder  och  de 
kringliggande  trakterna ,  intogo  Algeziras  efter  i3 
dagars  belägring,  ströfvade  omkring  i  trakterna  af 
Cadix  och  Medina  och  vände  sedan,  lastade  med 
rikt  byte  5  tillbaka  till  skeppen.  Abderrahman  II 
af  Cordova  satte  efter  dem  med  en  här  och  leve- 
rerade dem  på  deras  återtåg  en  drabbning.  Se- 
gern bl  ef  oafgjord.  De  trängde  derefler  in  i  den  nära 
intill  Sevilla  liggande  staden  Tablata,  men  tvun- 
gos  af  Arabernas  sk}utmachiner  att  åter  lemna  den- 
samma, sedan  de  förlorat  4<)o  man.  Derpå  ströf- 
vade de  ännu  några  dagar  omkring  i  nejden  af 
Sevilla  och  ödelade  allt.  Ändtligen,  då  de  fingo 
kunskap,  att  Abderrahmati  utrustade  i5  skepp  och 
samlade  en  ny  här  emot  dem ,  indrogo  de  sina  po- 
steringar, gingo  om  bord  och  togo  kosan  tillbaka 
till  Lisabon,  der  andra  af  deras  skepp  stötte  till 
dem ,  hvarpå  de  drogo  hem  ^  ^ ).  Araberna  ansågo 
dem  för  ett  folk  af  Magiernas  stam  och  kallade 
dem  Madgius  ^*). 

Till  dessa  samma  trakter  ställde  äfven  Hasting 
sin  kosa  och  beslöt  att  sträcka  sin  härfård  ända 
till  Rom.     Stora,  djerfva  företag  föresväfvade  stän- 

63)  Se  Wcrlauff,  om  Skandinavernes  Bekiendtskab  rnfid  dm% 
pyrenceiske  Halvöe  (i  Skand.  Lit.  Sällsk.  Skr.  för  år  x8i4)» 
der,  likasom  hos  Langebek,  1.  c.  I.,  åtskilligt  ur  Spanska 
ItSrAittare  finnes  samladt  och  anfÖrdt  om  Nordiska  Vikingars 
härnadståg  till*  Spanien.  JArDe  Guignes  HisU  d  Huns.  7. 
och  Ferreras  Hist.  von  Spanien  IJ.  64)  Arabernas  Mad- 
schus^  likasom  Persernas  Mugh  (Magier),  bemärka  egentligen 
eldens  tillbedjare  eller  anhängare  af  Zoroasters  lära;  men  van- 
ligen kalla  Muhammedanerna  så  alla  folk,  som  icke  bekänna 
sig  till  Islamismeneller  Muhammedanska  religionen;  Madschus 
är  nemligen  hos  dem  ett  skällsord,  hvarmed  de  beteckna  de 
otrogna.  Jfr  Jbn-Foszlan^s  u.  anderer  Araber  Berichte  uber 
Aie  Russen  äiterer  Zeit^  mit  jtnmerh*  k.  Beit.  von  C.]IM* 
F  r  ä  h  ■• 
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digt  denna  män,  och  han  hvälfde  nu  i  sitt  sinne» 
$åsom  en  Fransk  krönikskrifvare  ^  * )  försäkrar  >  in- 
genting mindre  än  att  förskaiFa  sin  fosterson ,  Björn 
Jernsida ,  välde  och  värdighet  af  Romersk  Kejsare* 
**AU  verldens  riken,  som  ligga  för  oss  öppna,"  så 
talade  han  till  sina  käropar,  "må  skada  vår  ära* 
"Hundra  tusen  bafva  redan  fallit  för  våra  svärd, 
"men  hvarje  kämpe  sträfvar,  när  ett  mål  är  hun- 
"neti  till  ett  ännu  högre.     Och  då  vi  skänkt  Roms 
"krona  åt  Björn  Jernsida,  skall  vår  ära  genljuda 
"kring  hela  jordens  krets  ^^)."    År  867,  efter  än- 
dras uppgift  år  85p,   kom  han  med  en  flbtfci  af 
100  långskepp  till  kusten  af  Spanien,  lade  till  vid 
GaUicien,  gick  upp  i  land  och  plundrade.    Då  re- 
gerade Ordonius  I  öfver  Asturien  och  Leon,  och 
Muhammed  I  i  Cordova.    Don  Pedro ,  Ståthållare  i 
'  GaUicien,  gick  emot  Vikingarne  med  en  här  och 
tvang  dem  att  återgå  till  sina  skepp.     De  fortsatte 
isin  kosa,  sköflade  öfver  allt   på  kusterna  af  Spa- 
nien och  Portugal,  gingo  genom  Gibraltar-  eller  det 
i  våra  fornsagor   så   kallade   Niorva-sund  ^''), 
fttyrde    öfver   till  Afrika,    stormade    staden    Nac- 
chor^^)  och.  nedergjorde  en  mängd  Saracener*  Se-» 

^5)  ViUelmus  Gemmet,  1.  c,  ^)  Bened,  de  S;t  Maur, 
Chpon-  4^  NormandU^  bland  BiUgorna  till  Danska  öfversättn. 
af  Deppin^gs  dfft^  de$  expedit*  mariu  des  Normands ^  cit,  af 
A,  Cronholm,  Forn^nordiska  Minnen»  /»  67)  Roten  och 
ursprunget  till  detta  namn  är  troligen  det  forn-Skandina viska 
ordet  NoVi  som  iHels,  Imagen  (^fVidherha  B,  Fl,  14O  före- 
kommer i  bemärkelsen  af  ett  trängt  snnd,  Samma  ord  i  sam- 
ma mening  trälfas  äfyen  bland  dew,  Tö r ner  i  dess  JJissert» 
deUrheUma  uppräknar  såsom  bibehållna  i  Westerbotten ,  syn^- 
nerligcn  i  Löfångert  socken»  der  folket  längst  och  ihärdigast 
bibehållit  en  mängd  fornoSkandinaviska  ord,  Äfven  i  Palkar-- 
larues  dialect  betecknar  Nor  ett  sund.  Det  närbeslägtade 
Al^glosaxiska  nearu^  nx^*  det  nu  varande  Engelslta-nflirrow.be-f» 
tecknar  äfVcn  det,  som  är  trångt  och  smalt,  Jfr  Ihres  Gloss. 
v,  Nor  t  68)  C  M,  Frähn,  I»  c,,  anmärker,  att  hos  Arabiska 
Gepgraphen  Fdrisj  förekommer  en  stad  med  namnet  f^akur. 
Han  tror  denna  y»ra  den9amma  med  NaQchor^  samt  namnet 
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dan  kommo  de  till  de  Baleariska  och  Pityusiska 
öarna,  plundrande  pä  Majorca,  Minorca  och  For- 
mentera  ^^).  Derifrån  styrde  de  till  kusten  af 
Italien.  Vinden  dref  dem  till  Genuesiska  bugten, 
der  de  lupo  in  i  Spezzia-viken.  Framför  densam^ 
ma  låg  en  stad  med  namnet  Luna,  som  i  Etru- 
skernas tid  varit  mycket  blomstrande,  inep  hade 
efter  Romerska  rikets  fall  förlorat  sitt  fordna  an- 
seende. Stadens  höga,  med  torn  försedda  murar 
och  den  praktfulla  omgifningen  förde  Yikingarne 
pä  den  tankan,  att  detta  var  den  ryktbara  staden 
Rom.  Man  firade  i  Luna  Julens  högtidliga  fest, 
och  folket  var  samladt  i  domkyrkan,  dä  i  ed  hast 
of  ver  hela  staden  ryktet  spriddes,  att  hamnen  fy  11^ 
des  med  skepp ,  bemannade  af  ett  okändt  folk.  Ge- 
nast skyndade  alla  att  tillsluta  stadsportarna,  man 
besatte  stadens  murar  och  vidtog  alla  anstalter  till 
försvar.  Hasting  säg  detta,  tog  i  öFvervägande 
svärigheten,  hardt  nära  omöjligheten  af  dessa  murars 
bestigande,  uttänkte  en  list,  skickade  sändebud  till 
staden  och  lät  säga,  "att  de  voro  män  från  norden, 
"som  efter  Gudames  villja  måst  lemna  sitt  fåder- 
"neslaiid;  de  hade  bekrigat  och  underkastat  sig 
Frankernas  land;  till  den  stad,  dit  de  nu  anländt , 
voro  de  icke  kpmna  i  fiendtlig  afsigt;^  en  storm 
hade  drifvit  dem  till  denna  redd;  de  ville  med 
stadens  invånare  hålla  fred,  begärde  endast  att  i 
hamnen  få  bota  den  skada ,  deras  skepp  lidit ,  och 
att  i  staden  få  köpa,  hvad  dem  behof  gjordes; 
anföraren  för  flottan  vore. mycket  sjuk  och  dess- 
utom trött  vid  det  oroliga  lefnadssättet  på  haf- 
vet;  han  hade  mycket  hört  talas  om  de  Christ- 
nas    Gud,    önskade  att   blifva    Christen^    att  dö- 


9* 


Vakar  corrumpcradt  af  Nokur.  I  Leonis  Africani  Africa 
(cit.  af  Suhm»  Danm%  Hist^  II.)  omtalas  äfven  en  flod  med 
pamnet  Nocorj,  som  genomlöper  en  fruktbar  slätt  i  konuDga-^ 
riket  Fez  och  utfaller  i  Mcdelhafret,  69)  Petri  de  Mar« 
c»  Marta  Hispanica^  oit,  afLaogeb^k,  1.  c. 
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pas  och  få  begrafvas  i.  staden,  der  som  hanskuU 
le  dö."     Biskopen  och  Grefven  af  Luna  afhörd^ 
3tned  glädje  detta  sändebudskap »  som  befriade  dem 
från  fruktan  för  ett  fiendtligt  anfall.    Öfverenskom^ 
melse  om   fred,    om   köp  och  salu   mellan  begge 
parterna  afbalades,  Grefven  sjelf  och  Biskopen  stodo 
faddrar  vid  Hastings  dop,  han  smordes   med  den 
heliga  oljan  ^  bars  sjuk  i  land  och  sjuk  från  landet 
till  skeppet  åter,  ty  i  sjaden   fingo  Nordmännen 
icke  inkomma.     Följande  natten  hördes  höga  sorr 
gerop  från  flottan  och  lägret.  Morgonei;i  derpå  kom«- 
jno  sändebjid  till  staden  tned  tidning,  att  Hasting 
var  död»  att  han  önskat  en  graf  i  stadens   kloster 
och  till  kyrkan  skänkt  sitt  svärd,    sina  armringar 
och  öfriga  dyrbarheter.     Villigt  gaf  presterskapet 
isitt  bifall  till  denna  en  döende,  nyomvänd    Chri- 
stens  sista  fromma  önskan,  som  dertill  beledsaga** 
des  med  så  rika  gåfvor.     Hasting    lades    i  kistan , 
klädd  i  sitt    harnesk  och  sina  öfriga  vapen,     På 
ömse  sidor  om  båren  och  efter  densamma  gingo 
hans  ixiä6,  och  framför  kistan  buros  de  åt  kyrkan 
l)estämda  föräringar,  armringar  och  bälten,  yxor 
och  svärd,  belaggda  med  silf ver  och  guld ,  samt  an- 
dra dyrbarheter.    Då  sorgetåget  närmade   sig  sta- 
den,   öppnades    dess  portar,    och    Biskopen    med 
hela  klereciet,  alla  klädda  i  högtidlig  mäss-skrud, 
kommo  den  antågande  processionen  till  mötes  och 
gingo  sedan  i  spetsen  för  densamma.     I  andakts- 
full    stillhet,    med  vaxljus  och   kors  framför  sig, 
framskred  tåget  till  stadens  kyrka.     Kistan    ned- 
sattes  framför  choret,  och  mässan  förrättades  med 
Btor  högtidlighet.     Men   då  ögonblicket   kom;  att 
liket  skulle    nedsänkas  i  graf  ven,    trängde   Nord- 
männen sig  fram  och  ropade ,  att  detta  icke  skulle 
ske.    Presterskapet  och  alla  öfriga  Ghristne  stödö  för- 
vänade  öfver  detta  uppträde,  men  de  blefvo  snart 
Snnu  mera  bestörta,    och    skräck  och  fasa   intogo 
^llais  sinnen,  då  kistlocket  af  kastades  och  Hasting 
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pä  en  gäng  rusade  upp  nr  kistan,  fattade  sitt  svärd 
och  nedhögg  Biskopen  på  stället,  der  han  stod 
med  mässhoken  i  handen.  Och  på  samma  gång 
ryckte  äfven  Nordmännen  ut  sina  svärd,  som  de 
haft  fördolda  under  sina  kappor.  Presterskapet, 
Grefven  af  Luna  och  alla  de  förnämsta,  innan  de 
ännu  hunnit  återkomma  från  den  första  bestört- 
ningen, badade  redan  i  sitt  blod.  Alla  de  öfiiga, 
en  stor  skara  af  unga  qvinnor  och  män,  gjordes 
till  fångar,  ty  ingen  kunde  undkomma-,  emedan 
kyrkportarna  blefvo  genast  tillstängda.  Sedan  ut- 
bredde sig  Nordmännen  i  staden,  från  hamnen  in- 
störtade andra  skaror  genom  de  nu  öppna  portar- 
na ,  besättningen  på  murarna  och  alla  de ,  som  med 
vapen  i  hand  satte  sig  till  motvärn',  blefvo  neder- 
gjorda ,  häpnad  och  förskräckelse .  rådde  i  alla  hus , 
man  fann  alla  försök  till  motstånd  fruktlösa,  Vi- 
kingarne intogo  alla  poster  och  gjorde  sig  till  mä* 
stare  af  staden  '^°).  Då  fbrst  upptäckte  de  sitt 
misstag  och  förnummo,  att  den  eröfrade  staden 
icke  var  Rom  ''').  Det  säges,  att  de  sedan  hem- 
sökt Pisa  samt  andra  städer  uti  Italien  och  strfickt 
sitt   härnadståg  ända   till  Grekland    '*).      Lastade 

med  rikt  byte  och  medförande  en  mängd   fångar, 

* — 

70)  yjllelmus  Gemmet,  och  öfriga  gamla  Normandiska  Chrö-* 
jDikslcrilVare ,  bland  dem  i  sytinerhet  Du  do,  förtälja  om-^ 
ständligen  den  märkvärdiga  cröfrfngen  af  staden  Luna.  Äf- 
Ten*  i  Muratorii  Antiquitates  Italicce  Medii  avi  nämnea 
om  Irfunas  intagande  genom  list  af  Nordmännen  år  85^. 
Då  Nordmän  från  Normandic  vid  pass  200  år  dereftcr  cr-i> 
Öfradc  södra  Italien,  intog  Robert  Guiscard  genom  en  lika 
list  ett  befästadt  slott  i  Calabrien.  Se  Guilelmi  Appuli 
histor,  poema  de  rebus  Normann,,  bland  Muratorii  Script, 
rer.  liaL  V,  Att  äfvcn  Harald  Hardräde  sfisom  höfding  fur 
Väringarne  i  Constantinopel  bctjcnat  sig  af  samma  mcdol  till 
intagande  af  en  befästad  stad  pu  Sicilien,  berättas  af  Sturlc- 
8on  i  Harald  Hårdr,  S.  c»  10.  71)  Man  jemnföre  bärnied 
Ragnar  Lodbroks  Saga.  72)  Chron.  Normann.  hos  Duthes-^ 
hq»  och  Petri  de  Marca  M*  Hiip.  Jfr  Muratovii  ^/i<* 
UaL  /. 
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de  skönaste  qvinnor  och  de  starkaste  ynglingar, 
företogd  de  sedan  återfärden  hem  mot  norden, 
men  skola,  innan  de  ännu  lemnat  Medelhafvet, 
i  en  häftig  storm  förlorat  master,  styren  och  se- 
gel och  blifvit  nödsakade  att  kasta  både  fångar  och 
saker  öfver  bord  för  att  lätta  skeppen  ''^).  År 
SSp  kom  en  del  af  flottan  åter  till  Spanien,  plun- 
drade städerna  Algeziras  i  Andalusien,  Alhandra  i 
det  Portugisiska  Estremadura  och  Mesquitella  i 
Portugisiska  landskapet  Beira ,  gick  äf ven  öfver  till 
Afrika,  gjorde  der  stora  ödeläggelser  ochöfvervin- 
trade  sedan  på  de  Spanska  kusterna  ''  ^),  En  an- 
nan del  af  flottan  lopp  in  i  Rhone,  den  enda  af 
Frankrikes  floder,  som  ännu  icke  burit  Vikingar- 
,  nes  skepp.  De  befästade  sig  på  en  ö,  kallad  Ca- 
margues,  gingo  upp  efter  floden,  företogo  ströftåg 
på  ömse  sidor  derom,  plundrade  Nimes  och  Arles^ 
trängde  upp  ända  till  Valence  och  hemsökte  äfven 
det  Spanska  Catalonieii  ''  ^ ). 

Detta  skedde  på  samma  tid,  staden  Chartres 
föll  i  de  Vikingars  våld,  som  befästat  sig  på  ön 
Oscelle  i  Seinen  och  fp^tfarande  innehade  detta 
förskansade  läger,  h varifrån  de  gjorde  beständiga 
ströftåg  på  ömse  sidor  om  Seinen,  utbredde  sig 
öfver  flera  provincer,  plundrade  städerna  S:t  Quen- 
tin  och  Soissons  och  satte  allt  i  fruktan  för  sina 
vapeui  En  lika  osäkerhet  och  fruktan  rådde  i  trak- 
terna af  Loire,  der  en  annan  Vikingahär  kring- 
svärmade och  på  nytt  framträngde  ända  till  Poi- 
tiers,  intog  och  plundrade  denna  stad,  så  att  den 
seger,  Aqvitanierna  några  år  derforut  vunnit  öf- 
ver dessa  fiender,  ej  hatade  staden  och  landet  till 
något.  Så  hade  Frankrike  ännu  aldrig  varit  an- 
tastadt.     Vikingarne  trängde  allt  djupare  in  i  sjelf- 

va  hjertat  af  riket,  och  alla  dess  hamnar  och  flo- 

■ 

n3)  Be  ned.  de  S:t  Maur,  Chron,  de  Normandie,  cit,  af  Dep- 
ping,  1.  c.  74)  Roderici  Tolet,  Hist%  Araht  ^^S)  An-^ 
n^U  Berlin,  och  Chron*  Normamu 
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der  voro  i    deras  våld.     Carl  den   Kale  kallade  i 
denna  fara  tilliijelp  sin  brorsson  Lothar  II»  Konung 
af  Lothringen  ''^),  samt  företog  med  hans  och  si- 
na förnämsta  Vasallers  bistånd  att  belägra  Vikin- 
garne på  ön  Oscelle  och  förstöra  detta  läger.  Midt 
under  belägringen   sammansvuro    sig  de  stora  va- 
sallerna mot  Carl  och  vände   sig  till  hans  broder 
Ludvig  af  Bajern,   Germaniens   Konung,  manande 
Vionom  att  komnia  dem  till  undsättning  och   mot- 
taga  Frankrikes    krona,    emedan    de    i    annat  fall 
skulle  blifva   nödsakade  att  underkasta   sig  Nord- 
männens välde.     Sedan   Carl   hela    sommaren  från 
Juni  månad  år  858  förgäfves  belägrat  Oscelle,  må- 
ste han    den   23   Sept.  åter  upphäfva  belägringen 
och  bryta  upp,  för  att  tåga  mot  sin  broder,   den 
Tyske  Ludvig,  som  med  krigsmagt  infallit  i  hans 
rike.     Då  bemägtigade-sig  Vikingarne  alla  de  skeppj^ 
Konungen  hopsamlat  för  att  tillsperra  ön.    De  be- 
fastade denna  ännu  mer,  och   Carl  den  Kale,  se- 
dan han  förlikat  sig    med  de   stora,    och    Ludvig 
den  Tyske  återvändt  till  sitt  rike ,  fann  för  sig  in- 
gen  annan    utväg,    än   att   träda   i   underhandling 
med  Vikinga-hären,   som   befästat  sig   på   Oscelle. 
Björn,  Vikingahärens  anförare,  trädde  tillsamman 
med  Konungen  på  slottet  Verberie.     Det  har  icke 
blifvit  upptecknadt,  genom   hvilka  medel   Konun- 
gen förmådde  denna  fruktansvärda  man  att  lemna 
det  Frankiska  riket.  Vanligen,  då  Vikingarne  tyck- 
te sig  hafva  förvärfvat  nog  ryktbarhet   och  egode- 
lar,  sedan   deras  kraft  utstormat  och   de   tröttnat 
vid  det  kringsväf vande  lefnadssättet  på  hafvet ,  vän- 

n6)  Kejsar  Lotharius  I  hade  nemligen  aflidit  år  855  och  delat 
sitt  ril^e  mellan  sina  trenne  s5ner  på  det  salt,  att  Ludvigi 
den  äldste,  fick  Italien  jemte  den  kejserliga  värdigheten,  Lo-^ 
t  har  II  Lotharingien  eUer  landet  mellan  Rhen,  Maas  oc& 
Scbelde  med  hela  sträckningen  till  den  trakt,  der  Rhone  och 
Saonc  sammanflyta  och  der  Juraobergen  skilja  Franche  Com- 
%é  från  Schweiz;  Carl  återi  den  yngste 9  Provence  1  Lypoy 
Pauphiné  ocb  Scbweis* 


44  ReJnmt  i äe n. 

de  de  hem  till  sin  fadernebyggd  och  satte  sig  i 
ro,  ^Det  är  troligt,  att  så  förhållandet  äfvea  va- 
rit med  denne  Björn ,  och  att  han  af  Carl  den  Kale 
blifyit  öfverhopaa  med  rika  gåfvor.  Han  led  på 
hemvägen  skeppsbrott,  förlorade  många  af  sina 
skep'p  och  nådde  med  möda  en  hamn  i  England, 
hvarifrån  han  begaf  sig  öfver  till  Frisland,  der 
han  slutade  sina  dagar  '''^).  '^ 

Men  med  Björn    drog  icke  hela  Vikingahären 
bort,  ty  en  stor  del  deraf  blef  ännu  q  var  på  ön 
Oscelle,    öfverrumplade  om  natten  den   28  April 
(SSp)  staden  Noyon ,  plundrade  densamma  och  dö- 
dade eller  bortförde   med   sig  söm  fångar  en   hop 
prester  oclv- munkar  jemte  Biskop  ImiQp  samt  mån- 
ga af  ortens  förnämsta*     I  förtviflan  öfvér  Konun-* 
gens  samt  de  stora  vasallernas   kraftlösa   försvars- 
anstalter slog  folket    mellan    Seine    och    Loire  sig 
tillsamman,    för    att    hämma    dessa    förskräckliga 
härjningar.     Vikingarne,    såsom   strid  vana,    drefvo 
lätt  på  flykten  denna  oöfvade  hop  '^^).    Samma  år 
kom  från  nordenen  ny  Vikingahär,  som  först  hem-» 
sökte    trakterna   kring    Schelde-floden ,    sedan  slog 
sig  ned  på  en  ö  i  Somme ,  sköflade  S:t  Valarici  der- 
invid  liggande  kloster,  intog  och  plundrade  staden 
Amiens  samt  frånröfvade  det  vid  staden  S:t  Omer 
liggande  S:t  Bertini   kloster  alla   dess  skatter   och 
dyrbarheter.     Man  såg  då  ett  drag  af  den  sträng- 
het, hvarmed  de  mellan  sig  upprätthöUo   ordning 
och  utöfvade    rättvisa:    de  hade   på   altaret  i  klo^i» 
storkyrkan  uppstapplat  högar  af  silf ver;  sedan  märk^ 
tes,  att   några   silfverpiecer   voro  borttagna;    strax 
utställdes  vakter  på  behöriga  ställen,    med   ludra- 
skall    sammankallades  truppen,    undersökning    an-» 
ställdes  bland  denna,  tjufvarne  upptäcktes  och  upp- 
hängdes i  ögonblicket  utanför  södra  klosterporten*'  ^). 
Öfverallt  rådde  en  sådan  förskräckelse,    att  äfven 

^^)   AnnaL  Bgrtin,^   JnnaL  Fuld,  och    Villclmus  Gemmet, 
1.  €,        78)  Chron,  Nvrmann»        79)  AnnaL  Berttn, 
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från  de   längre  in  i  landet  liggande  kloster  mun-*  /   ^ 
karne  flydde  med  dessas   dyrbarheter  och  helgo-  - 
na-afleJTvor    till    ännu   aflägsnare   orter.      Carl  den 
Kale  9  kännande  sin  yanmagt  mot  de  oupphörligen 
tillströmmande  Vikinga-härar,  tog  sin  tillflykt  till 
samma  medel,   som   fordom   Romarne  i  sin  svag- 
het och  nöd,  att  nämligen  köpa  den  enas  bistånd 
mot  den  apdra.     Han  trädde  i  underhandling  med 
den  nyss  ankpmna  Vikingahären  vid  Somme,   och 
det    lyckades    honom    med   dessa    Vikingar    träffa 
en  sådan  öfverenskommelse ,    att  de  mot   en  sum- 
ma af  5poo   marker  silfver   skulle  stå  honom   bi 
att  fördrifva  den  i  Seinen  på  ön  Oscelle  posterade 
Vikingahären.     Att   uppbringa  denna,    för  ett  ut- 
plundradt   och  all   handel    beröfvadt  land  i  dessa 
tider  icke  obetj^dliga  summa  måste  Carl  lägga  på 
kloster  9    jordegare   och  köpmän  en  viss  gärd  efter 
värdet  af  deras   fasta    och   lösa  egendom.     Vikin- 
garne,   som  icke  kunde   fördraga  syssellöshet  och 
stillhet 9  gjorde,  under  afbidan    på  gärdens   iridrif- 
vande ,  ett  tåg  till  England.     Efter  ett  år  återkom- 
mo   de    med    tvåhundrade  skepp    och   lupo    uppåt 
Seinen 9  för  att  hos   Frankerna  injaga   fruktan   och 
skräck   ech  påskynda   den  utlofvade   summans  af- 
lemnande.     Sedan  de  ändtligen  bekommit  densam- 
ma, och  Konungen  derjemte  förärat  dem  ett  stort 
förråd  af  lifsmedel ,  vände  de  sig  mot  Oscelle  och 
kringslöto  denna  ö.     I  detsamma  anlände  frånMe- 
delhafvet  den  afdelning  af  flottan ,   som    öfver.vin- 
trat  i  Spanien.     Denna  slöt  sig  till  de  belägrande. 
Vikingarne  på  Oscelle,  kringrända  af  enöfvermäg- 
tig  styrka,  afskurna  från  all  gemenskap   med   haf- 
vet  och  med  landet  och  icke   tillräckligen   försed- 
da   med    lifsmedel,    begärde    att  dagtinga.     Detta 
bevilljades  pä  villkor,  att  de  gåfvo  med  sig  af  det 
byte,  som  de  tagit  i  Frankrike,  3ooo  marker  guld 
och  3ooo  marker  silfver.     Sedan,  emedan  vintern 
var  inne,    fördelade  Viking;arne  sig  i  alla  Sevnexvs 


9> 
9» 
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inot  dessa  Vikingarne  förnämligast  riglade  sina  plun- 
dringståg och  litöfvade  de  största  våldsamheter, 
emedan  de  gjorde  der  det  rikaste  byt^t  af  silfver 
och  guld  och.  öfriga  dyrbarheter.  Häfdåtecknare 
från  andra  länder  tala  med  beundran  om  Nord- 
männens resliga  vext  och  sköna  ansigtsbildning  ^^). 

'Frankrikes  chrönikskrifvare  anföra  om  dem  icke 
ett  enda  drag  af  någon  god  egenskap  ^*);  för  dem 
äro  de  endast  foster, från  afgrunden,  från  djefvu- 
leh  härkomna  menniskor  och  vildsinta  Hedningar; 
man  ser,  såsom  en  sednare  Normandisk  häfda- 
tecknare  om  dem  yttrar,  "att  de  skrifvit  i  än- 
nu rykande  kloster,  med  darrande  hand  och 
blodet  stelnadt  af  den  förskräckelse.  Nordmännen 

""injagat  ^^y  Dessa  samma  chrönikskrifvare  emel- 
lertid utfara  icke  mindre  öfver  Kpnungarne,  de 
stora  vasallerna  och  under-vasallerna,  h vilka  alla, 
säga  de, 'i  trots  af  namnet  Chrisina,  icke  tillba- 
kahöUo  sin  hand  från  några  våldskr aktningar,  ickä 
skydde  någon  orättvisa,  men  beröfvade  kyrkorna 
och  klostren  deras  gods  och  egodelar,  utöfvade  öf- 
ver  folket  det  hårdaste  förtryck  och  voro  ogudak- 

ti- 

83)  "Tales  viri  de  Norrmanni»  —  —  — ,  qaales  nanquam  antca 
''in  gente  Francorum  visi  fui9sent»  in  pulchritudine  scilicet  eC 
'*proceritate  corporum."  Lam  b.  JnnaL,  cit.  af  Depping 
1.  c.  "Pulcher  adest  facie,  yaltnqqe  stataque  decorus.**  Er* 
moldusNigcl. ,  ae  rebus  gestis  Ludovieif^äj  hos  Langc- 
bck,    1.  c.  I.  84)    '*Lättrogen    och    ensidig»    berättar   han 

(Bud o)  dikter  såsom  obestridliga  sanningar  och  afmålar  be- 
'ständigt  de  hedniska  Nordmännen  såsom  stråtrSfyare  utao 
'en  enda  lofvärd  egenskap.  Denna  anmärkning  gäller  i  afsc- 
"cndc  på  alla  öfriga  af  Frankrikes  gamla  chrönikskrifvare, 
**som  förtälja  något  om  Nordmännens  ströftåg;  de  hafva  icke 
"ett  enda  ädelt  drag  att  anföra  om  detta  folk,  och  då  Nord* 
"männen  sjelfva  icke  författat  något  öfver  sina  krig  i  Frankri- 
"ke,  känna  vi  dera  endast  genom  anföranden,  gjorda  af  ett 
"presterskap ,  mot  hvilket  de  förde  en  mördande  »Irid.**  Dep- 
ping 1.  c.  85)  Inventaire  de  VHistoire  de  Normandie,  cit. 
af    D  c  p  p  I  n  g   1.  c. 
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tigare   än  Moabiterna,  än  Amaleki terna  och  Nord- 
männen.    De  klaga,  likasom  äfven  Englands  gam- 
la häfdatecknare  9  öfver  hela  nationens  djupa  sede- 
förderf  och  medgifva,    att,    ehuru    hårdt  det   öde 
var.    Nordmännens  våldsamma  och  grymma  fram- 
farande beredde  landet,  detsamma  likväl  var   för- 
tjent  genom  alla  folkklassers  skändliga  uppförande. 
Nyare    häfdatecknare  söka  orsaken   till   Nordmän- 
nens förvånande  framgång  i  det  bristfälliga  stats- 
skicket, i  stj^elsens  svaghet,   i  de  storas   äregirig- 
het och  oenighet.     Det  var  för  folken  och  mensk- 
ligheten  i  sig  sjelft  ingen  olycka,  att  Carl  den  Sto- 
res rike  sönderföll  efter  hans  död.  Men  den  oupp- 
hörliga delningen  af  länderna  mellan   furstarne  af 
hans  ätt,  det  vacklande   förhållandet  mellan  dessa 
och  de  beständiga  söndringarna  mellan  dem   hade 
icke  mindre  för  dem  sjelfva  än  för  folken  de  för- 
derfligaste  följder.     De  stora  vasallerna  sä  af  det 
andliga  som  det   verldsliga   ståndet  slogo  allt  un- 
der sig,  de  ryckte  till  sig  hela  provincer,   tillväl- 
lade  sig  majestätsrättigheterna  öfver  sina  hertigdö- 
men  och  grefskaper,   voro  än  i  uppror  mot  Kon- 
ungen,   än  i  krig    med  hvarandra.      Konungamag- 
ten,  förtrampad,  sjönk  med  hvarje  dag  allt  djupa- 
re.    Hos   det  hårdt   förtryckta   folket    utslocknade 
all  krigisk  anda,  allas  sinnen  voro  förslafvade,  all 
samhällsanda    försvann    i  städerna  som  på   lands- 
by  ggden,  ingen  tänkte   på   det  allmänna.     De  ut- 
armade,   nedtryckta    folkklasserna    slöto   sig  gerna 
till  de  plundrande  Nordmännen  för  att  bringa  hämnd 
öfver  sina  förtryckare,   och   äfven   de  stora   vasal- 
lerna sökte  icke  sällan  för  egna  hämndlystna,  äre- 
^riga  planer  undsättning  och  bistånd  af  dessa  kri- 
giska fremlingar  och  voro  dem  i  sådan  afsigt   väl 
äfven  behjelpliga  att  intaga  beföstade  städer  och  slott* 
Af  allt  detta  visste  Nordmännen  förträffligt  att 
draga  fördel,  de  lärde  med  hvarje  nytt  härnad^* 


•»-. 
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tåg  allt  mer  att  känna  rikets  upplösta  tillstånd, 
blefvo  fbr  hvarje  gång  djerfvare  och  gjorde  sig  allt 
fruktansvärdare,  ju  oftare  de  återkommo  och  ju 
mera  de  efterhand  lärde  att  förena  sig  i  större 
massor.  En  svårare  fiende  dessutom  hade  Fran- 
kdrna  ännu  aldrig  haft  att  bekämpa  äfven  derföre, 
att  ett  fiendtligt  infall  som  detta  af  ett  folk,  lika 
hemma  på  landet  som  på  vattnet,  var  af  en  så 
alldeles  ovanlig,  så  egen  och  ny  beskaffenhet,  att 
man  icke  visste  några  försvarsmedel  deremot.  Det 
utgör  ännu  i  dag  ett  ämne  för  Fransmännens  för- 
undran, huru  Nordmännen  så  ofta  och  med  så 
mycken  lätthet  kunde  befara  Seinen ,  ty  icke  blott 
har  denna  flod  mångfalldiga  krökningar  mellan 
Rouen  och  Paris,  äfven  strömmen  lägger  stora  hin- 
der! vägen,  så  att  det  i  närvarande  tid  är  ett  icke 
.  ringa  arbete  att  bogsera  ett  fartyg  uppför  nämnde 
elf.  Då  man  tager  detta  i  betraktande  och  tilli- 
ka af  gamla  chrönikskrifvares  berättelser  inhem- 
tar,  hliru  Nordmännen  med  hela  flottor  af  5o  till 
loo  skepp  och  derutöfver  så  ofta  förnyade  denna 
manoeuvre,  och  det  i  ett  fiendtligt  land  på  en 
flod,  hvars  stränder  voro  rikt  befolkade,  och  der 
invånarne  egde  så  många  medel  till  motstånd,  har 
man  funnit  svårt  att  kunna  förklara  på  en  gång 
Nordmännens  företag  och  invånarnes  overksamhet 
Man  förmodar,  att  Frankrikes  och  öfrigä  Euro- 
peiska länders  floder  fordom  haft  större  vatten- 
tillgångar, så  att  farten  på  dem  mött  mindre  svå- 
righeter än  i  våra  dagar;  det  öfriga,  tror  man, 
måste  tillskrifvas  Nordmännens  utomordentliga  dri- 
stighet och  hurtighet  i  sina  företag,  deras  förtro- 
lighet med  farorna  på  vattnets  ^element  och  deras 
stora  skicklighet  i  skeppsmanoeuvren,  så  att  intet 
annat  folk  kunde  mäta  sig  med  dem  på  hafvet; 
de  hade  skepp  lika  beräknade  för  rodd  som  for 
segling,  de  visste  att  begagna  ebb  och  flod  för  att 
^         intränga  i  Seine,  Loire,  Garonne  samt  andra  flo- 
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der^  och  man  anser  sannolikt^  att  de  inrättat  ne- 
derlagsplatserna för  sitt  hyte  och  sina  lifsmedel 
der,  hvarest  hafsströmmen  upphörde,  for  att  de- 
sto mer  obehindradt  och  med  större  snabbhet  kun- 
na fortsätta  sin  fart  ^^).  Till  lands  bestod  hem- 
hgheten  af  deras  krigstactik  i  den  beundransvärda 
hastigheten  af  deras  niarcher;  tillika  höUo  de  sina 
anslag  mycket  delda  och  visade  sig  vanligten,  dä 
man  minst  förmodade  dem,  h vårföre  munkarne  i 
iJostret  Saint-Germain-des-Pres,  beläget  i  en  en- 
slig nejd  utanför  Paris,  iakttogo  det  försigtighets-^ 
mått,  att  städse  hafva  ute  en  skildtvakt  till  häst^ 
som  skulle  gifva  dem  Nordinännens  annalkande 
tillkänna.  En  Påskdag,  då  Benedictiner-bröderna 
toro  i  morgonmässan,  kommo.  Nordmännen  med 
vanlig  hastighet  så  ilande,  att  skildt vakten  med 
möda  hann  gifva  tecken  och  munkarne  knappt  hun- 
no  fly  ner  i  brunnar  och  till  andra  ställen,  der 
de  säkrast  kunde  gömma  sig«  En  annan  väsendt^ 
lig  del  af  deras  krigskonst,  när  dét  gällde  ordent- 
liga drabbningar,  låg  deri,  att  de  visste  utse  goda  po- 
sitioner, ty  denna  tactikens  stora  hufvuduppgift  var 
ibr  de  gamla  -  Nordboerna  icke  obekant;  isynnerhet 
valde  de  gerna  höjder,  emedan  så  svårt  det  vat* 
för  den  angripande  att  kasta  sina  vapen  uppåt  el- 
ler bestiga  en  af  fienden  besatt  höjd,  utan  att  bry- 
ta sin  slagordning,  så  lätt  åter  var  det  för  den 
på  höjden  posterade  hären  att  gifva  sitt  anfall  me- 
ra eftertryck  samt  nedkasta  stenar  och  spjut  med 
mera  kraft.  Äfven  floder,  kärr,  åar,  grafvar  be- 
gagnades, hvarså  ske  kunde,  för  att  betäcka  front 
och  flanker.  Framför  allt  sökte  de  alltid  så  taga 
sin  ställning,  ^tt  de  hade  vinden  och  solen  pä 
rvggen  ^  '^  )•  För  öfrigt ,  efter  stridsplatsens  beskaf- 
fenhet och  andra  för  hand  varande  omständigheter, 

86)  i)eppiiig,  L  c.  87)  Jfi*  Jahn,  Mnt,  Vdéigt  ovév  Nor* 
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uppställde  de  hären  antingen  i  form  af  en  pyramid 
eller  kil  efter  det   gamla   sättet,  som  kallades  att 
svinfylka   hären,   eller   valde  de   linie-uppställnin- 
gen  med  center  och  flyglar.     Man    finner,    att  de 
äfven  förstått  begagna    reserver,    dels    för   att  af- 
lösa  de  stridande,  dels  för  att  under  slaget  kring- 
gå fienden  och  falla  honom  i  ryggen  ^^).     Öfver- 
raskad  af  en  fiendtlig  öfvermagt    eller  anfallen   af 
ett  talrikt  cavallerié,    slog  hela   hären  en   fyrkant 
eller  ring  och  bildade  en  tätt  sammansluten  mas- 
sa med  sköld   vid   sköld;    alla   i  främsta   ledet  af   , 
fyrkanten  eller  ringen  stötte  sina  spj utstakar  i  jor-    \ 
den  och   fällde   uddarna   mot  bröstet   af  ryttarne, 
de  åter,  som  stodo  i  närmaste  leden  bakom,  satte   \ 
spjutsuddarna  mot  bröstet  på  hästarna,  så  att  hela  \ 
hären  framtedde  mot  fienden  en  på  alla  sidor  oge-  ii 
nomtränglig  front  ^^).     Men   genom  ingenting  vo-  .\ 
ro  de  så  fruktansvärda  som  genom  sitt  förakt    för  ^ 
döden;  de  dlerfvaste,  öfverdådigaste  äfventyr  voro  ^ 
för  dem  en  lek,  och  hellre  låto  de  sig  nedhuggas,  ^ 
än  de  gåfvo  sig  till  fånga.     Från  Elbe   till   Pyre- 
néerna darrade  alla  länder  for  dem.  ^ 
Såsom    de    ryktbaraste    bland    de    höfdingar,  ^ 
hvilka  hittills  stått  i  spetsen   för    de   från    norden  j. 
uttågande  Vikingabopar ,  nämnas  i  de  Franska  chrö-  ^j 
nikorna,  utom  Björn  Jernsida,  hvilken  de  kal-  ^ 
la  "härarnas  Konung  och  anförare  för  hela  förhär-  w 
"jelsen  ^°),"  och  utom  Hasting,  Björns  fosterfa-  j 
der,  hvilken  af  dem  skildras  såsom  den  förskräck- 
ligaste  af  alla    Vikingar,    äfven    en    A  sk  er    eller 
Osker   **),   en  Rörik,   en   Sydrok,   en    Gott- 

88)  Sturlcson,  Olof  d.  Hel.  S.  c.  223.  Sverres  S.  c.  4^  j 
89)  Sturlcson,  Harald  Hårdr.  S.  c.  92.  De  utländska  ao-  3 
nalisterna  öfvcrhufvud  meddela  inga  eller  ringa  upplysningar 
om  Nordmännens  krigskonst,  emedan  denna  fuga  bekymrade  f&r- 
fattarne  af  dessa  tiders  chröuikor.  Dragen  dertiU  måste  förnäm- 
ligast hemtas  ur  våra  fornsagor.  90)  "Totius  cxcidii  signifer 
"exercituumque  Rex.**  Yillelmns  G  era  me  t.  1.  e.  91)  Dt 
Franska  skribenterna  kalU  honom  O  se  b  er  i. 
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frid,  Ragnar  och  Veland.  Ingen  fruktade  man 
så  högt  .som  den  förfärlige  Hasting.  £n  allmän 
förskräckelse  utbredde  sig,  då  ryktet  förkunnade 
hans  återkomst  från  Italien.  Konungen  samman- 
kallade rikets  Furstar,  Grefvar  och  Biskopar  till 
en  allmän  rådplägning.  Många  rådde  till  krig  och 
lofvade  Konungen  sitt  bistånd.  Men  Carl  ansåg, 
förderfligt  för  landet  att  förlänga  krigets  olyckor 
och  befarade  rikets  fullkomliga  undergång.  Sedan 
man  öf ver  vägat  alla  omständigheter,  skickade  Kon- 
ungen med  allas  bifall  Abboten  af  S:t  Denis  jem- 
te  flera  Biskopar  att  träda  i  underhandling  med 
Hasting.  Det  betraktades  lika  med  en  seger  och 
såsom  ett  underverk  af  Biskoparnes  vältalighet ,  att 
de  ändtligen  förmådde  bringa  denna  vilda  mannens 
sinne  till  fogsamhet  och  eftergifvenhet.  Hasting, 
troligen  trött  af  det  oroliga  Vikingalifvet,  hade 
med  Konungen  ett  sammanträde,  betingade  sig  en 
stor  penningesumma,  öfvergick  till  Christendomen, 
erhöll  grefskapet  Chartres  i  förläning  och  nedsatte 
sig  i  ro  i  Frankrike.  Äfven  Veland  begaf  sig  till 
den  Franska  Konungens  hof,  antog  dopet  och  fick 
tvifvelsutan  äfven  land  eller  län  ^*).  Man  sökte  på 
detta  sätt  afteda  de  faror,  dem  man  genom  andra  me- 
del icke  förmådde  betvinga ,  och  man  trodde  sig  väl 
för  framtiden  vinna  mera  lugn  och  skydd  mot  de 
beständiga  fiendtliga  anfallen,  genom  det  att  man 
i  sitt  sköte  upptog  höfdingar  och  skaror  af  dessa 
fruktade  Vikingar.  Kotiung  Lotharius  handlade  på 
lika  sätt  och  gaf  land  och  län  i  Frisland  åt  Rörik 
och  Gottfrid  ^^^  Sedan  dessa  väldiga  män  blif- 
vit  införlifvade  med  Frankernas  samhälle,  och  se- 
dan till  följd  af  de  sista  underhandlingarne  alla 
Vikingaflottor  lemnat  Seinens  stränder,  blef  Frank- 
rike,  efter  att  i  trettio  år  hafva  utgjort  en  bestän- 
dig tummelplats  för  Vikingahopar  från  norden, 
en  tid  någorlunda  fredadt  fråu  vidare  anfall  af  demu 

g»)  Seript,  NormetHtt*  hoi  Dnchtåne,       ^)  JnnaU  Bcrtiit. 
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Dä,  jemte  andra  klosters  abbo ter  och  munkar,  åter- 
vände till   Paris   (i  Juli   863)   från  sin  flykt  inåt 
landet  äfven   abboten  och  munkarne  af  S:t   Ger- 
mains  kloster  med  de   räddade  reliquierna  af  klo-   ''- 
strets  vördade  helgon;  presterskapet  och  otaliga  invå-   • 
naré  gingo  dem  till  mötes  till  utloppet  af  Biévre,  ^ 
der,  vid  Seinens  och  Biévres  sammanflöde,  en  stor  ^ 
mässa  afsjöngs,  hvarefter  man  i  högtidlig  proces-   ' 
siop  tågade  till  klosterkyrkan  under   uppstämman-    ^ 
de  af  dessa  Jeremiae  ord:    "Skåda,    Herre!    denna    » 
''stad,  nu  så  öde  och  förstörd.     Folkens  Drottning    2 
"är  tyngd  af  smärta,  och  det  är  ingen,  utom  Dig,   ; 
"som  henne  trösta  kan  ^'*)."  ^ 

Likväl  kommo  då  och  då  Vikingahopar,   som   i 
gnnu  injagade  mycken  fruktan  och  oro,     Turpio,   ; 
Grefve  af  Angouléme,  en  man,   som  högt  beröm- 
mes af  denna  tidens  skribenter,  tågade  mot  en  Vi-  - 
kingatropp,    som  slagit  sig  lied  vid  Loire.     Hans 
bär  blef  slagen,  han  sjelf  stupade,  och  Vikingarne  i 
härjade  hela  Angouléme  ^^),     Andra   kringströfva-   ■ 
de  i  trakterna  af  Garonne,  der  Arnald,   Hertig  af  ; 
Gascogne,  ofta  drabbade  tillsamman  med  dem  och  ! 
nedergjorde  många ,  men  slutligen  i  ett  stort   slag   i 
förlorade  bästa  delen  af  sin  här  ^^).    Medan  här  • 
de  kringliggande  nejderna  hårdt  hemsöktes  af  den  ; 
segrande  Vikingaskaran,  och  under  det  andra  från   ; 
norden  ankommande  hopar  drogo  uppåt  Rhen  samt 
plundrade  på  ömse  ^idor  derom  Konungarne  Lo- 
tharii  och  den  Tyske  Ludvigs  riken,  lopp,  år  865, 
åter  en  Vikingaflotta  uppefter  Loire  och  framträngde 
t      ända  till  Fleuri,  der  Vikingarne  uppbrände  S:t  Be- 
nedicts  kloster ,  sköflade  på  återtåget  staden  Orle* 
ans  med  alla  dervarande  samt  kringliggande  kyr- 
kor och  kloster,  framforo  på  lika  sätt  långs  efter 
f» — —      i.i  p  " 

94)  A  y  m  o  i  n ,  de  mhao,  Sancti  Pened,,  och  Bouillart,  nU^ 
de  l^ahbage  de.Sit  Germain^des^Pr^ ^  cit  af  Pepping,  1,  e^ 
'  ^5)  Chron»  ^quUan,  boi   l^abbe»  cit  af  Lan^ebcli  L  !■ 
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stränderna  af  Loire,  tågade  pä  ena  sidan  ända  till 
Poitiers,  på  den  andra  ända  till  Le  Mens,    plun- 
drade dessa  begge  städer  och  sökte  sig   sedan  tag 
tillbaka  till  skeppen  ^'').     Robert,   Grefve  af  An- 
jou ,  en  oförskräckt  krigare ,  farfader  till  Hugo  Ga- 
pet, stamfader  för  den  Capitingiska  konunga-ätten, 
hade  af  Carl  den  Kale  fått  sig  uppdraget  att  för- 
svara hela  landsträckan    mellan  Seine  och  Loire. 
Han  bar  tillnamnet  den   Starke  af  den  framgång, 
h varmed  han   vid*  åtskilliga    tillfallen    stridt    mot 
Nordmännen;  en  gång  hade  han,  sjelf  sårad,  måst 
draga   sig  tillbaka,    men  en   annan  gång  deremot 
nedergjort  en  Vikingaskara  till  sista  man.     Robert 
kallade   Rainulf,   Hertig  af  Aquitanien,  till  hjélp, 
for  att  bortjaga  den  kring  trakterna  af  Loire  med 
så  stor  våldsamhet  framfarande  Vikingahopen.    De 
samlade  folk  i  Anjou,  Poitou  och  Gascogne,  ryck- 
te med  en  utvald  här  mot  Vikingarne  och   öfver- 
raskade  dem  vid  Sarthe-strömmen  på   dera^  åter- 
tåg från  Le  Mans.     Vikingarne  kastade  sig  in  uti 
en  nära  vid  stranden  liggande  stenkyrka.    Det  var 
kyrkan  i  Brissarthe,  en  by,  fem  Fr.  mil  från  sta- 
den  Ångers.     Alla,    som  icke   hunno  fram,  blef- 
vo   nedergjorda.      Robert    och    Rainulf  kringrände 
kyrkan  och  ville  följande   dagen  angripa   densamr 
ma  med  krigsmachiner.     Emellertid  aflade  Robert 
sin  krigsrustning,  emedan  hettan  var  stark  (det  var 
i  Juli  månad)  och  ingen  förmodade,  att  Nordmän- 
nen, som  blott  utgjorde  en  ringa  tropp,  skulle  vå- 
ga gå  fram  till  kamp  mot  den  öfvermägtiga  hären. 
Men  de,   då  man  minst  väntade  det,   företogo   ett 
häftigt    utfall     och    störtade  sig  på    krigarne  från 
Aojou  och  Gascogne.     Väl  blefvo  de  efter  en  blo- 
dig strid  åter  tillbak aträngda,    men    Gref  Robert 
den  Starke  stupade ,  och  Nordmännen  släpade  hans 
lik  med  sig  in  i  kyrkan.     Här  fortsattes   striden, 

odh  dä  föll  af  ven  Hertig  Rainulf^   träffad   af  en 
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pil,  som  utsköts  från  ett  af  kyrkofenstren.  Sedan 
derefter  äfven  en  Grefve  Heriveus  blifvit  särad, 
togo  de  Franska  krigarne  till  flykten,  och  Nord- 
männen återgingo  till  sina  skepp  ^^).  Detta  till- 
drog sig  år  866  *^).  Vid  samma  tid  gick  en 
Vikingaflotta  af  5o  segel  uppåt  Seinen  ända  fram 
till  Pistres.  Derifrån  skickade  Vikingarne  200 
inan  till  Paris  att  requirera  vin.  Man  har  förvå- 
nat sig  öfver  detta  sätt  hos  dem  att  gå  tillväga  i 
ettfiendtligt  land,  och  sant  är,  att  det  utmärker  en 
gränslös  djerfhet  och  ett  visst  öfvermodigt  förakt. 
De  utskickade  återkommo  med  oförrättade  ärender, 
jnen  oskadda;  man  vet  icke,  antingen  de  blifvit 
tillbakadrifna ,  eller  vin  icke  funnits  i  Paris.  Se- 
dan styrde  de  med  flottan  ända  upp  till  nejden  af 
sistnämnde  stad,  bebodde  S:t  Denis  kloster  i  nära 
trenne  Teckor  och  nedförde  h varje  dag  byte  till 
sina  skepp.  Då  dessa  kring  trakterna  af  Seinen 
och  Loire  kringsvärmande  Vikingaskaror  hotade  att 
framtränga  till  Chappes  nära  Troyes ,  der  marknad 
hölls,  måste  Carl  den  Kale  åter  tillgripa  det  van- 
liga räddningsmedlet.  Han  förmådde  dem  nemli- 
gen  till  aftåg  mot  en  summa  af  4ooo  marker  silf- 
ver  '°°).  Konung  Lotharius,  icke  mindre  hårdt 
ansatt  af  en  Vikingahär,  som  först  hade  infallit  i 
Flandern,  men  derifrån  ändtligen  fordrifven,  se- 
dan dragit  uppefter  Rhen  och  plundrade  på  ömse 
sidor  om  denna  flod,  följde  Konungens  af  Frank- 
rike exempel  och  lade  på  hvarje  mensalhemman 
en  beskattning  af  4  denier  jemte  en   gärd  af  vin, 

98)  "Man  ser  än  i  dag  den  lilla  kyrkan,  som  varit  skådeplatsen 

*for  denna  mördande  strid.     Ehuru    hon    flera    gängor    blifvit 

'ombyggd,  har  man  dock  bibehåUit  qvar  ett  mycket  gammalt 

"forhuSy  sannolikt  detsamma,  hwiri  Nordmännen  inneslöto  sig, 
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mjöl  och  boskap,  hvilket  allt  skickades  till  anfö- 
raren för  Vikingahopen,  hans  namn  var  Rodulf '  ° '). 
Derföre  att  farten  öfverallt  på  floderna  var  öppen 
och  fri,  inga  pass  tiiisperrade  eller  bevakade,  så 
var  kriget  helt  och  hållet  i  Nordmännens  händer, 
emedan  de  obehindradt  kunde  intränga,  hvar  och 
så  långt  i  landet  de  behagade.  Man  insåg  detta 
och  beslöt  att  anlägga  befästningar  vid  Seine  och 
Maas,  man  tiiisperrade  med  bryggor  Marne  och 
OisCy  och  äfven  öfver  Seine  vid  Paris  byggdes  en 
mycket  stark  bro  med  casteller  på  begge  ändarna, 
som  försågos  med  stark  besättning ;  Pistres  och  an- 
dra ställen  förskansades ,  strand  vakter  utsattes  och 
ett  strängt  förbud  utgick  att  till  Nordmännen  lem- 
na  hästar,  brynjor  eller  några  slags  vapen;  hvar 
och  en,  som  det  gjorde,  i  hvilkenafsigt  som  helst, 
antingen  för  pengar  eller  för  att  utlösa  en  fånge, 
förklarades  för  en  landsförrädare  och  skulle  såsom 
sådan  behandlas,  utan  att  något  till  hans  urskul- 
dan  eller  försvar  komme  att  gälla  '°^). 

Det  synes  till  en  del  redan    förundrans vär dt , 
huru  nordens  flottor  och  härar  kunde  vara  tillräck- 
liga  att  famna   hela  kuststräckan   från   Elbe   ända 
till   den  Pyreneiska  halfön   och   att   under   en   hel 
mansålder  ej  blott  hålla  alla  de  utefter    hela  den- 
na kust    liggande    länder  i   ett    oupphörligt    belä- 
gringstillstånd, men  äfven  sträcka  sina   härnadståg 
in  i  Medelhafvet  ända  till  kusterna  af  Italien,  och 
likväl  hade  under  samma  tid  de   Britanniska    öar- 
na,  England,  Irland  och  Skottland,  fortfarande  va- 
rit hårdt  anfallna  af  härar  från  norden.    Vid  sam- 
ma tid  nemligen    en    Vikingaflock   hemsökte    Spa- 
nien, och  samma  år  (845)  en  här  af  Vikingar  drog 
med  en  väldig  flotta  uppefter  Elbe ,  intog  och  plun- 
drade Hamburg  '°'),   under  det  en  annan  Vikin-» 

loi)  AnnaU  Bertitu  102)  Capit,  Resf,  Fräne,    och   Eckort, 
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gahop  intog  Paris  och  ännu  andra  skaror  inföllo  i 
Frisland,  kommo  tvänne  flottor  äfven  till  Eng- 
land, den  ena  till  kusten  af  Sommersetshire,  den 
andra  till  kusten  af  Kentshire.  De  emellertid,  som 
i  Sommersetshire  gjorde  landgång,  förlorade  vid 
utloppet  af  floden  Pedrida  (nu  Evelmouth  och  Par- 
ret)  ett  stort  slag  mot  Åldermannen  Eanwulf  och 
Osrik  samt  Biskop  Ealstan,  hvilka  dragit  en  krigs- 
raagt  tillsamman  från  Dorset-  och  Sommersetshire, 
Äfven  den  andra  i  Kent  landstigna  Vikingahären 
blef  slagen  och  mistade  nio  af  sina  långskepp  '°^). 
Dessa  Vikirigarnes  olyckor  i  England  påföljdes  af 
andra  i  Irland,  hvarest  de  Skandinavier ,  som  der 
nedsatt  sig  och  efter  stora  framgångar,  emedan  be- 
ständigt från  norden  nya  härskaror  strömmade  till 
dem,  med  stormande  hand  äfven  intagit  Dublin, 
ändtligen  omkring  år  848  likaledes  ledo  stora  ne- 
derlag. Turgesius,  såsom  de  Irländska  skrift- 
ställarne  kalla  honom,  troligen  en  Thorkil  efter 
de  nordiska  namnbenämningarna,  var  högste  sty- 
resmannen öfver  Skandinavierna  på  Irland  och  det 
af  dem  underkufvade  landet.  Han  ville  på  denna 
ö  grundlägga  ett  eget  rike  och  försäkra  sig  om  de 
gjorda  eröfringarna.  I  denna  afsigt  tillsatte  han 
af  sina  Skandinaviska  stallbröder  en  Konung  öfver 
hvart  landskap,  en  höfvidsman  öfver  hvarje  min- 
dre district  och  en  uppsyningsman  öfver  hvarje 
by;  han  förlade  en  Skandinav  i  hvarje  gård,  för- 
trodde till  sitt  folk  uppsigten  öfver  kyrkornas  och 
klostrens  egendomar  och  pålade  efter  det  nordiska 
sättet  en  allmän  nässkatt,  som  bestämdes  till  en 
uns  gli Id  för  hvarje  näsa.  Irerna  ledo,  efter  chrö- 
mkskrifvarnes  berättelser,  ett  hårdt  förtryck,  och 
troligt  är  visserligen ,  att  det  segrande  folkets  öf- 
verniod  i  flera  fall  gjort  sig  gällande;  men  många  . 

Adam.i  B  rem.  Jlist,  EccL  io4)  Ethel  wcrdus,  Chrofu 
Gibson,  Chron.Sax,  Malthaius  Wcstra,,  Flor.HUt,  Flo* 
rent»  Wlgor^,,  Chron» 
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grymheter  hafva  väl  blifvit  Skandinavierna  pådik^ 
tade  af  missförstånd  eller  i  afsigt  att  förhöja  för- 
hatligheten af  det  fremmande  väldet  '°^).  Då 
Irerna  kände  sig  för  svaga  att  med  vapenmagt  af-^ 
skudda  sig  det  fremmande  oket,  så  skedde,  att 
Turgesius  föll  för  en  svekfull  anläggning,  li varef- 
ter på  en  gång  en  allmän  sammansvärjning  lös- 
bröt  mot  Skandinavierna ;  de'sse,  oberedda  och  krmg- 
spridda,  blefvo  öfverallt  nedergjorda,  smärre  ho- 
par af  dem,  som  hunno  samla  sig,  blefvo  slagna, 
och  de  öfverblifna  räddade  sig  undan  till  de  Skott- 
ska  öarna  eller  drogo  hem  till  Skandinavien  '°^). 
Men  länge  varade  icke  Irernas  fröjd  öfver  denna 
seger,  ty  år  849  '^^^  ^^^^  ^^  Skandinavisk  flotta 
af  i4o  skepp,  och  då  förnyades  kriget  till  så  stör 
förlust  och  skada  för  Irländarne,  att  Malachias, 
Öfverkonungen  på  Irlatid,  skattade  sig  lycklig  att 
med  fremlingarne  få  ingå  förbund  och  fred.  De 
satte  sig  på  nytt  i  besittning  af  Dublin  och  det 
omkringliggande  .  landet,  som  af  de  så  kallade 
Hvita  bland  dem  bar  namnet  Fingallia  (Hvi- 
ta  Freralingarnes  knd)  ^°'^).  Dessa  Hvita  kommo 
kort  derefter  i  strid  med  de  öfriga  på  Irland  va- 
rande Lochlanach  eller  Skandinavier  ^°^).  De  sist- 
nämnda intogo  och  plundrade  Dublin,  de  Hvita 
blefvo  slagna  och  vände  hem  till  norden.  Men  de 
återkommo  snart  (år  853)  med  en  väldig  flotta 
under  anförande  af  trenne  bröder  Olof,  Sigtrygg 
och  Ivar.  Sigtrygg  blef  Konung  i  Waterford, 
Ivar  i  Limmerik  och  Olof  i  Dublin.     Den  sist- 

io5)  Så  t.  ex.  berättas  i  anledning  af  den  slätt  utaf  en  uns. 
guld)  som  pålades  hyart  hufvud,  alt,  om  någon  icke  ville  el« 
ler  icke  kunde  betala  samma  skatt,  så  blef  näsan  honom  afr 
skuren,  hvarfbre  denna  skatl  blef  kallad  Airgiod  SronCj  det 
ar  Nässkatt.  Det  är  väl  dock  näppHgen  någqt  tvifvel,  att 
Jrerna  eller  deras  chrönikskrifvare  uppdrktat  detta  i  anledning 
af  skatteps^  namn.  io6)   Waraeus,   Antiqu.  Hih.  lo^) 

WaraBus,  1.  c.    Jfr  ofvan  s.  12— 13.         108)  Wavseus,  1.  Ci 

Sådana  inbördes  9tndcr  malUn  dem  omUlas  ofUt 
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nämnde    hade  det  högsta   anseendet    bland   dem, 
honom   underkastade    sig    alla    på   Irland  varande 
Skandinavier,   så  att  han  blef  deras    Öfverkonung, 
hvarföre  Dublin  från  denna  tid  betraktades  såsom 
deras  hufvudsäte.     Irländska^  skriftställare  säga  om 
dessa,    från  Lochlin   och  från  de    Skottska   öarna 
kommande  och  på   Irland   sig  bosättande  fremlin- 
gar,  att  de  voro  öfvade  i   alla   krigssaker,  försed- 
da med  alla  slags   vapen,    tappra  i  krig,    gästfria 
och  genom  sin  handel  nyttiga  för  Irland,  emedan 
det  Iriska  folket  af  en  medfödd  lättja  aldrig  velat 
sysselsätta  sig  med  sjöfart  eller  handel;  de  omgåf- 
vo  städerna  med  murar  och  grafvar,  bekrigade  de 
många  småkonungar,  mellan  h vilka  Irland  och  öar- 
na deromkring  voro    fördeltä,    och  utvidgade  sitt 
välde  allt  mer  och  mer  '°^).     Medan  detta   till- 
drog sig  på  Irland,    störtade   sig  andra   skaror  pä 
England.     Åldermannen  Ceorl  stridde  mot  en  Vi- 
kingahär vid  Wicganbeorche    (Wenbury  i   Devon- 
shire)    år   85 1  och    vann    seger    öfver    densamma. 
Men  samma  år  kom  åter  till  England  en  flotta  af 
icke  mindre  än  35o   skepp.     Då  gingo  Vikingarne 
uppefter    Themsen,    intogo    Canterbury   och   Lon- 
don  "°),  riktade  sig  der  med  ett  ansenligt  byte, 
slogo    sedan  den   Merciska   Konungen   Beorthwulf, 
ställde  från  Mercien  sitt  tåg   åt  södern,   gingo   öf- 
ver Themsen    och    inryckte  i  Surrey.     Der  mötte 
dem  den  Vestsaxiske  Konungen  Ethelwulf  och  hans 
son  Ethelbald    med    en    samlad  här.     Vid    Aclea 
(Okeley  i  Surrey),  icke  långt  från  London,   drab- 
bade begge  härarna  tillsaraman.     Striden  var  hård- 
nackad och  blodig,  Vikingarne   ledo   ett  stort  ne- 
derlag, men  Engelsmännen  köpte  segern  dyrt,   ty 
{[fven  de  förlorade  mycket  folk  '*').     Icke  heller 

109)  Giraldus  Cambr.,  Topogr,  Hihern,    Jocelinus,  Vit,  S, 

'     Pafric.^  cit.  af  Langcbek  I.  c.     iio)  Redan  en  gång  förut,. neml, 

år  SSg,  eller  efter  andras  uppgift  är  842»  både  de  intagit  London, 

Bocbester  ocb  Canterbury.     iit)Gibson,  Chr,  Sax.  F 1  o  r  e  ■  U 
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fredade  denna  seger  från  vidare  hemsökelser  af 
dessa  djerfva  äfventyrare.  Vikingarne  togo  sitt 
stamhåll  på  Thenet  och  Shepey,  öf vervintrade  pä 
dessa  öar  och  gjorde  derifrän  beständiga  anfall  på 
de  Engelska  kusterna ,  landstigande  än  här  än  der. 
De  anföUo  äfven  Skottland ,  bro  to  in  i  Picternas 
land  och  gjorde  sig  öfverallt  fruktade.  Förgäfves 
erbjöd  dem  den  Skottske  Konungen  Constantin  fri 
handel  i  sitt  land,  om  de  ville  afstå  från  sin  Vi- 
kingalefnad  och  hålla  fred  ''^), 

Utan  andra  grundsatser  och  utan  annan  plan, 
än  att  såsom  tappra  män  lefva  af  vapen  och  dö  i 
vapen,  se  vi  hittills  våra  fornfäder  kringsvärma 
på  alla  haf  och  föra  krig  nära  sagdt  mot  hela  den 
då  kända  verlden.  Det  vunno  de  genom  sina  be- 
drifter, att  de  förskaffade  sig  uppehälle  och  egode- 
lar, sådant,  hvarpå  de  ledo  brist  hemma  i  sitt 
eget  land.  Eljest  skedde  deras  härnadståg  mera 
till  de  fremmande  folkens  skada,  än  till  några  var- 
aktiga fördelar  för  dem  sjelfva.  De  utplundrade 
länderna,  men  de  eröfrade  dem  icke.  Endast  pä 
Irland  och  på  de  omkring  Skottland  liggande  öar 
gjordes  en  början  till  varaktiga  boftättningar  af  dem 
och  till  grundläggande  af  nya  samhällen.  Men  ef- 
ter denna  början,  och  sedan  de  genom  sina  fram- 
gångar blifvit  kunniga  om  de  stora  rikenas  svag- 
het samtäfven,  i  stället  för  spridda,  enskilta  här- 
färder, rönt  väsendtliga  fördelar  deraf  att  förena 
sig  tillsamman  i  stora  härar  och  flottor,  fingo  de- 
ras foretag  en  större  charakter  och  mera  samman- 
hang. De  tänkte  nu  på  inkräktningar  af  länder 
och  stiftandet  af  nya  välden. 

Nemligen  år  866  kom  till  England  en  väldig 
här  '^')  af  Svear,  Göter,  Danskar,  Norrmän  och 
åtskilliga  andra  folk.     Flottan,    den  största,    som 

Wigorn.  1.  c.  Simeon  Danelm.,  de  gestis  Beg.  AngL 
113)  J.  de  Fordun,  Scotichr,  ii3)  Matthaeus  Westm. 
uppgifyer  styrkan  af  den  ankommande  hären  till  ao,ooo  mniu 
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Ibittills  utlupit  frän  norden  9  anfördes  af  åtta  Kon- 
'  lingar  och  mer  än  tjugu  Jarlar  '^*).     Vinden  dref 
dem  först  till  Skottland,  sedan  landstego  de  i  Ostan- 
geln.  Der  öfvervintrade  de,  skaffade  sig  hästar,  gjorde 
sig  beridna,   företogo  ströftåg  än  hit  än  dit,  sköf- 
lade  åtskilliga    kloster,    plundrade   byggderna   och 
nedhöggo  hyem  helst,  som  kom  i  deras  väg  ^'^). 
Det  följande  året  lemnade  de  Ostangeln ,  gingo  upp- 
efter Humberfloden  och  tågade  mot  York,  hufvud- 
staden  i    Northumberland.     I   ett    stört  slag   med 
dem,  Palmsöndagen  år  867,  stupade  Northumber- 
lands  Konungar  Ella   och   Osbrilh  jemte   åtta   Ål- 
dermän.     Vikingarne    intogo   York    och    framforo 
detta  och  de  följande  åren  på  ett  förhärjande   sätt 
öfver    hela    Northumberland,    drogo    derifrån    till 
Nottinghami  Mercien,  intogo  castellet  och  suto  ett 
år  inom  denna   väl   be  fastade   stad,    återvände   se- 
dan till   Northumberland,  härjade  öfver  hela  som- 
maren   869    i    Lindsej    och    drogo    mot    vintern 
med  en  stark  härsmagt  åter  in  i   Ostangeln,    der 
de  togo  vinterqvarter  i  Theodford  i  Norfolk.     Öf- 
verallt  hvar  de  främdrogo,  i  Northumberland  som 
i  Ostangeln  och  Mercien,    öfvergick   en  svår   öde- 
läggeUse  i  synnerhet  kyrkor  och  kloster.    Skog  upp- 
vexte  från  denna  tid  och    höljde  den  trakt,    der 
•  nunneklostret  Ebchester  i  Durham   ditintills   hade 
blomstrat.     Och  icke  långt  från  staden  Lincoln  ses 
äunu  i  dag  lemningar  af  det  då  i  grund  förstörda 
gamla  klostret  Bardeney,  hvars  alla  munkar  blef- 
vo  nedergjorda  i  klosterkyrkan.     Äfven  S;t  Johan- 
nis    kloster  i  Beverley   i   grefskapet  York,    plun-> 
dradt  och  uppbrändt    med    alla    sina   böcker   och 
prydnader,  låg  sedan  en  tid  alldeles  öde.    Att  räd- 
da klostren  Croyland  och  Medeshamståde   samlade 
den  tappre  Älgar  den  yngre,    Grefve   af  Höland, 
allt  det  unga  manskapet  i  grefskapet  Höland,  drog 

ii4)  Plorent.   Wigorn.         ](i5)    Simeon  Dunelni.,    Mat- 
thaBUs  Westm.  och  Florentiudi  Wigorn. 


Vl[.  Vikin^afardtrna  och  Sederna» 

till  sig  tvåhundra  tappra  män  från  klostret  Croy^-/ 
land  och  fick  från  Deping,  Langtoft  och  Baston 
trehundra  stridbara  ynglingar;  vidare  stötte  till 
honom  Riddaren  Morcard  af  Brunhe  med  sina 
underhaf vande,  en  käck  och  talrik  tropp,  samt 
från  Lincoln  femhundra  man  under  anförande  af 
Osgot,  en  gammal  och  erfaren  krigare,  hvarutom 
från  ännu  andra  trakter  krigareskaror  samlades  till 
honom.  Med  denna  här  tågade  Älgar  mot  de  an- 
ryckande  Nordmännen,  stridde  med  dem  vid  Shre-p- 
kingham  S:t  Mauritii  dag  den  22  September  (Slt. 
870),  nedergjorde  en  stor  mängd  af  dem,  dödade 
trenne  af  deras  Konungar  och  förföljde  de  öfriga 
till  portarna  af  deras  läger.  Men  der  mötte  hon- 
om ett  hårdnackadt  motstånd.  Mörkret  skilde  do 
stridande  åt.  Om  natten  kommo  till  de  slagnas 
läger  andra  Nordmanna -hopar,  som  kringströfvat  i.. 
andra  trakter.  De  medförde  ett  ansenligt  byte 
samt  en  mängd  qvinnor  och  barn.  Ankomsten  af 
dessa  nya  skaror  injagade  ho^  Engelsmännen  en 
sådan  skräck,  att  de  flesta  flydde  bort  om  natten, 
och  Älgar  fann  vid  daggryningen  sin  här  samman- 
smält till  vid  pass  2poo  man  ''^).  Nordmännen 
voro  mycket  uppbragta  of  ver  förlusten  af  de  tre 
Konungar,  som  fallit  i  föregående  dagens  strid. 
De  begrafde  dem  tidigt  om  morgonen  i  byn  La- 
undon,  som  till  minne  deraf  sedan  kallades  Tre- 
kyngham.  Fyra  Konungar  och  åtta  Jarlar  Voro 
vid  begrafningen  närvarande.  Dessa,  sedan  de  på 
sedvanligt   sätt  ärat  de  fallnas  minne,    redde  sig 

116)  Väl  sägcs  i  cHrönikan,  att  de  gyarbllfna  icke  voro  flera  än 
•'vix  duccnti;**  men  d&  i  fortgången  af  berättelsen  förmäles, 
att  Älgar  vid  uppställningen  af  den  lilla  återstående  haren  sat- 
te en  Riddare  vid  namn  Tolius  med  sina  5oo  man  jcmte 
Morcard  af  Brunne  med  dess  tappra  hop  på  högra  flygeln, 
Osgot  åter  med  5oo  man  jemtc  en  annan  stridbar  tropp  på  den 
Tcnstra ,  och  att  Älgar  sjelf  med  återstoden  tog  plats  i  midtea 
af  slagordningen,  så  måste  i  stället  för  ducenti,  som  troligéa 
är  ttt  skr  i  ff el,  menas  </iio  miilia» 
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genast  till  ny  strid  for  att  hämnas  deras  död.  Två 
Konungar  och  fyra  Jarlar  blefvo  q  var  i  lägret  att 
bevaka  detta  och  fångarna.  De  öfriga  tågade  ut 
mot  Älgar.  Striden  räckte  intill  aftonen.  Engels- 
männen, såsom  till  antalet  vida  underlägsna,  höl- 
lo  sig  tätt  sammanslutna  i  en  krets  med  sköld  vid 
sköld  och  framtedde  från  alla  sidor  mot  fienden 
en  front  af  lansar.  Sedan  Nordmännen  förgäfves 
kämpat  hela  dagen  för  att  genombryta  denna  täta 
massa  och  deras  bågskyttar  och  ryttare  började 
att  tröttna,  grepo  de  till  en  förställd  flykt,  rym- 
de fältet  och  spridde  sig  hit  och  dit.  Då  bröto 
Engelsmännen  sin  slagordning  och  förföljde  de  fly- 
ende. Genast  samlade  sig  Nordmännen  åter,  ryck- 
te på  nj-tt  an  mot  den  Engelska  hären  och  slogo 
denna  i  grund.  Älgar  och  sex  höfdingar  med  hon- 
om stupade.  Några  få  af  det  unga  manskapet 
från  Sutton  och  Gedeney,  bortkastande  sina  va- 
pen, räddade  sig  meå  flykten  till  en  nära  liggan- 
de skog,  kotnmo  derifrån  följande  natten  till  Croy- 
land  och  förkunnade  med  stor  förskräckelse  i  åt- 
liäfvor  och  ord  den  timade  olyckan  för  abboten 
och  munkarne,  just  när  dessa  höUo  på  att  sluta 
ottemässan.  Abboten,  mycket  förfärad,  sände  de 
raskaste  bort  på  en  båt  till  den  nära  liggande  sko- 
gen Ancawig  med  så  mycket  af  klostrets  dj^^rbar- 
heter  och  handlingar,  han  i  en  hast  kunde  hop^ 
samla,  ty  röken,  som  från  de  kringliggande  byar- 
na tillkännagaf  Nordmännens  antågande  med  eld 
och  svärd,  manade  honom  att  skynda.  Sedan  gick 
han  med  de  ädlaste  och  med  barnen,  i  tanka  att 
genom  dessa  kunna  beveka  Hedningarne  till  med- 
lidsamhet,  in  i  choret,  förrättade  gudstjensten  och 
njöt  det  heliga  sacramentet.  Nordmännen  bröto 
in,  dödade  abboten  på  altaret,  nedhöggo  priorn 
Asker  i  klädkammaren  och  sub-priorn  Lethwyn 
i  matsalen 9  nedergjorde  alla  munkarne,  sedan  de 

för- 


yL  FikingafatdernA  och  SedetnUé  "68 

förgSfves  Blifvit  pinade  att  upptäcka  gömstället  för 
klostrets  skatter»  uppbrötö  marmorgrafvarna,  del* 
helgona-liken  lågo  på  Ömse  sidor  dm  S:t  Gutli^ 
lacs  graf»  och  ^ändtligen»  då  allt  forskande  efter 
dyrbarheter  och  skatter  var  fruktlöst,  tände  de 
eld  på  kyrkan  och  alla  klosterbyggnaderna.  Sedan 
bröto  de  upp  och  tågade^  medförande  en  otalig 
mängd  boskap  och  hästar  y  till  Medeshamstede»  der 
de  funno  klostrets  portar  tillslutna  ^  hvarföre  de 
genast  med  bågskyttar  och  machiner  angrepo  mu- 
rarna* Vid  andra  anfallet  trängde  de  in.  Då  sked- 
de, att  Lubba,  en  broder  till  Jarlen  Ubbe,  blef 
vid  ingången  farligt  sårad* af  en  sten»  så  att  han 
nedföll  och  måste  af  sina  följeslagare  bäras  bort 
till  brödrens  tält.  Häröfver  upptänd  af  förbit- 
tring, och  hämnd,  nedhögg  Ubbe  med  egen  hand 
alla  dem,  som  både  munkdrägt,  ingen  skonades, 
r  h  varken  abboten  eller  någon  af  munkarne  $  alla  al- 
taren undergifäfdes ,  grafvarna  uppbrötos,  en  stof 
samling  af  gudliga  böcker  och  en  otrolig  mängd 
.  handlingar  förstördes,  de  heliga  jungfrurna  Kyne- 
If  burgs,^Kyneswyths  och  Tilbas  döda  kroppar  ut- 
i  kastades  ur  sina  grifter,  och  sedan  sattes  eld  pä 
alla  byggningari\a ,  som  brunno  i  porton  dagarfl 
tid  '*'')•  Från  klostret  Ely,  sedan  alla  der  varan- 
de nunnor  och  män  dels  blifvit  nedergjorda,  dels 
bortjagade,  plundrades  en  mängd  husgeråd  och  dyr- 
bara saker,  som  i  tillför  Ut  till  ställets  säkerhet 
och  fasthet  blifvit  ditförda  från  hela  den  kring- 
liggande byggden.  Ett  lika  öde  öfvergick  klostren 
Thorney,  Ramesey  ochHamsted,  munkarne  neder- 
gjordes  och  nunnorna  skändades.  Att  undgå  den 
för  heliga,  åt  Gud  invigda  jungfrur  så  kränkande 
vanäran  att  befläckas  af  vilda  Hedningar,  tog  Ab- 
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1x7)  Ingttlphuä  (dom  ieideiXt[sLthuhdr,)i  Hist  Ahhatia  Cpof 
landensis.  Jfr  f^astatiö  Monasierit  Méäeshdnistedé  in  Angtiå 
per  Danos  Ata  870  >  YkOé  Langebek  L  t*  IL 
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l)edissaii  i  nunneklostret  Cöldingham  i  Barwick- 
shire,  deki  heliga  Ebba,  ett  löfte  af  klostrets  sy* 
strar,  att  de  i  allt  skulle  följa  hennes  föredöme. 
Sedan  de  alla  lofvat  detta,  fattade  hon  en  rakknif 
och  afskar  sin  näsa  jemte  öfverläppen  ända  till 
tänderna.  Efter  hennes  exempel  gjorde  alla  det- 
samma. Anblicken  af  denna  stympade,  vanskap- 
liga,  i  blod  simmande  qvinnoskara  väckte  hos  de 
inträngande  Yikingarne  en  sådan  afsky,  att  de  ge- 
nast åter  lemnade  klostret,  men  satte  vid  bort« 
ryckandet  dess  byggningar  i  brand  och  innebrän- 
de  alla  nunnorna,  som  pä  detta  sätt  med  sin  abbe- 
dissa vunno  martyrdödens  ära^'®).  Från  klostret 
Derham  i  Norfolk  utdrefvos  alla  nunnorna,  och 
klosters >^strarna  i  Tjnéraouth  innebrändes  i  klo- 
strets lilla  kyrka,  dit  de  tagit  sin  tillflykt.  En 
lika  ödeläggelse  öfvergick  det  af  den  heliga  Hilda 
för  en  talrik  nunneskara  stiftade  klostret  Strenes- 
halm.  Då  uppgick  i  rök  äfven  munk  klostret  Wi- 
remouth,  der  den  vördade  Be  da  blifvit  uppfo- 
strad, och  samma  öde  delade  klostren  Gyrwi  och 
Icanhoe  i  Lincolnshire  samt  ännu  flera  andra  med 
dem.  Det  kan  i  sanning  icke  förtänkas  de  gamla 
chrönikorna,  att  de  utföra  i  bittraste  klagomål 
öfver  de  gräsliga  olj^ckor,  som  drabbade  Christen- 
heten  af  dessa  förskräckliga  härar,  hvilka  med 
nordanvinden  kommo  från  Ishafvets  regioner  och 
lika  förstörande  orcaner  öfverforo  Britanniens  alla 
landsändar  från  ena  hafskusten  till  den  andra.  De 
betrakta-  det  såsom  ett  Guds  straff  för  Engelska 
folkets  synder  och  erinra  sig  Herrans  ord  till  Je- 
remia  (i:  14.):  "nordan  efter  skall  ondt  komma  öf- 
•*ver  alla  them,  som  i  landena  bo  ''^)." 

118)    Malthaeus    Wcstmon.  iig)  "Hi   omncs  persccutores 

"Cbrislianorum  crant  adeo  crudeles  natunili  fcrocilafc,  ut  ne- 
••sciant  malis  homiDum  milescere  —  —  —  et  juxta  PropfactaB 
"vaticinium,  quod  ab  Aquilone  venit  omne  malum  (Jrr.  x.  1 4*) 
••flAnte  Borea,  a  gelidis  Datiyitatis  su»  sedibus  gens  cadcm  ne- 
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Edmund,  Konung  af  Ostangeln  —  en  krafts» 
fall,  ung  och  stridbar  man,    ättling  af  det  gamla 
Saxiska  konungahuset  och  högt  beprisad  i  chrönl- 
korna  äfven  för  sin  christliga  yandel,  sin  rättskaf- 
fenshet  och  välgörenhet,  h vårföre  han  efter  sin  död 
upphöjdes   till    helgon  —  höll    med    Nordmännen 
en  hård  och  blodig  strid  den  20  November  år  870. 
Hans  här  blef  i  grund   slagen,   Edmund   sjelf  stu- 
pade, och  jemte  honom  föll  äfven  Biskop  Humbert 
afNorwich  '*°).  Edwold,  Edmunds  broder,  tröst- 
lös öfver  dennes  fall  och  landets  olyckor,    tog  af- 
sked  af    verlden   och    lefde   sedan   som   eremit    af 
vatten  och  bröd  i  klostret  Carmouth  i  Dor.^etshire. 
Nordmännen   underlade    sig    hela    Ostangeln   '*'), 
vände  det  följande  året  sina  vapen  mot  Vestsaxen, 
gingo  öfver  Themsen  och  kommo  till  det  kongliga 
slottet    Reading  eller    Redingham,    som    ligger   på 
södra   sidan  af  nämnde  flod  i  landskapet  Berkshi- 
re.    En  del  af  härskaran ,  under  anförande  af  tvän- 
ne  Jarlar,  drog  genast  ut  på  plundring  ide  kring- 
liggande trakterna,   medan   den   öfriga    hären  upp- 
kastade en  vall   plå   högra   sidan   af  slottet   mellan 
floderna  Themsen  och   Kennet.     Ethelwulf,  Ålder- 
man i  Berkshire,  angrep  vid  en  ort,  kallad  Engla- 
feld,  den  plundrande  härhopen.    Striden  var  hård- 
nackad, en  af  Nordmännens  Jarlar  föll,  många  af 
Nordmännen   stupade,    och   de   öfriga   räddade   sig 
med  flykten.     Fyra  dagar  derefter  ryckte  Vestsaxi- 
ske  Konungen  Ethered  och  hans  broder  Alfred  med 
en  samlad   här    mot    Reading.     På    fältet    utanför 
slottet  mötte  dem  en  Nordmannahop.     Denna  an- 

**quam  prosilivit,   subitos  ac  nccifcros  turbincs   in   bmncs   fincs 
••Britaniiiae  flavit,  nunc  mari  nunc  tcrra  circiiicns,  Aamtnis   ac 

•'fcrro  cuncta  dcpopulans —  cum  Chrisficolis  pacrni    ha- 

'*bcrc  nolait,  undc    Monastcrla    iinivcrsa    ab    ipsis    fundamini* 
••bus    dirucns    clc."      Se    hos    Lange  be  k,    1.   c.   IL  lao) 

Chron.    Sax,      Matthaeus    Westni.       Simeon   Dunelm. 
laO  Joh.  Bromton. 

s* 
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förtryckte-  enkor  och  faderlösa  och  pinade  med 
oräkneliga  qval  munkar  och  prester  för  att  drifva 
dem  till  bekännelse,  hvar  kyrkornas  och  klostrens 
skatter  lågo  undangömda.  Detta  barbariska  fram- 
^rande  misshagade  så'  hans  herrar  Nordmännen» 
Att  de, .  bärutinnan,  rättvisa,  afsatté  honom  från 
embetet  och  plundrade  iionom  in  på  kroppen, 
hvarefter  han  slutade  sina  dagar  i  stor  uselhet  ^*^). 
Från  Skandinavien  strömmade  beständigt  nya 
bärskaror  öfver  till  England,  och  från  Irland  kom- 
jno  till  deras  undsättning  Konungarne  Olof  och 
Ivar  med  en  välbemannad  flotta  af  tvåhundrade 
i^kepp  '*'^).  Detta  gjorde  för.  Nordmännen  möj- 
ligt, att,  på  samma  gång  de  bekrigade  England 
och  underlade  sig  en  stor  del  deraf,  tid  efter  an- 
nan äfven  företaga  fiendtliga  infall  i  Skottland.  De 
af  Skottarne  undertryckta  Picterna  kallade  Nord- 
männen till  hjelp  och  öfverlåto  åt  dessa  sina  an- 
språk på  landet.  Att  göra  gällande  rättigheten  af 
denna  öfver låtelse  kommo  bröderna  Ingvar  och 
Ubbe  med  en  talrik  Nordmanna-flotta  till  kusten 
af  halfön  Fife,  ett  landskap  i  Skottland,  beläget 
mellan  utlpppen  af  floderna  Forth  och  Tay.  I 
detta  af  Skottar  bebodda  landskap  och  i  det  till-* 
gränsande  Lothian,  ett  annat  af  Skottlands  land- 
skaper,  rasade  Nordmännen  med  eld  och  svärd., 
sä  att  de  förskräckta  inbvggarne  lemnade  hus  och 
hem  och  flydde  bort  till  bergen  och  skogarna.  Så- 
som öfverallt,  der  Nordmännen  framdrogo,  drab-^ 
både  äfven  här  den  svåraste  förhärjelsen  kyrkorna 
och  klostren.  Den  talrika  skaran  af  munkar  och 
prester  sökte  sin  rSddnipg,  hvar  de  kunde;  somli- 

126)  "Qui  (Ceolwlphas)  tandem  per  Banos  dominos  suos,  justis- 
"Mqios  in  boc,  depositus  est,  et  usque  ad  ipsa  vercnda  nuda- 
'*lo«,  miscto  fine  vitam  terminarit/*  Ingulphus,  L  c.  Jfr 
Atseriosr  Florent.  Wigorn.,  Matthaeus  Westmon., 
^tbelwerdut*  Simeon  Dunelm.  och  Gibson,  Chron. 
i^axf    '    la;)  VS^^flra»!  AntiffUf  ffibern, 


VL  Fikin^afdrderua  ocb  Sedernm.  71 

ga  stucko  sig  undan  i  bergens  klyftor  bch  hålor, 
lidande  der  hunger  och  törst,  så  att  de  med  mö« 
da  uppehöllo  lifvet;  andra  jemte  Biskop  Adrian 
flydde  undan  till  ön  Maia  (May),  till  ett  derstä« 
des  varande  namnkunnigt  kloster.  Men  äfven  till 
denna  ö  kommo  Nordmännen»  nedergjorde  Bisko- 
pen och  munkarne  och  förstörde  klostret  i  grund» 
Emellertid  lät  Constantin,  Konung  i  Skottland ,  öf« 
ver  hela  landet  utgå  ett  allmänt  uppbåd,  och  en 
talrik  här  samlades,  med  hvilken  han  drog  Nord» 
männen  till  mötes.  Desse  hade  slagit  tvänne  lä-* 
ger,  ett  på  h vardera  sidan  om  den  lilla  elf,  som 
af  byggdens  invånare  kallas  Levin.  Ett  utbåUan- 
de  starkt  legn  gjorde,  det  elf  ven  inom  kort  steg 
«å  högt,  att  man  icke  kunde  vada  öfver  densam- 
ma, h varigenom  begge  lägren  blefvo  från  h varan- 
dra afskurna,  utan  möjlighet  för  den  ena  härho- 
pen att  komma  den  andra  till  hjelp.  Detta  till- 
fälle tog  Constantin  i  akt  och  ryckte  med  hela  sin 
krigsstyrka  mot  det  ena  lägret,  som  var  honom 
närmast,  detsamma,  öfvér  hvilket  Ubbe  förde  be- 
fälet. Han,  innehafvande  en  god  och  stark  posi- 
tion, fann  icke  godt  att  lemna  denna  och  gå  till 
strid  mot  fienden  i  sakernas  dåvarande  skick.  Då 
angrep  Constantin  och  nedergjorde  de  spridda  ho- 
par, som  kringströfvat  i  byggden  och  derifrån  för- 
de till  lägret  det  tagna  bytet.  Nordmännen,  der- 
öfver  uppbragta  till  raseri,  ville,  att  höfdingarne 
skulle  föra  dem  ut  till  strid.  Ubbe  föreställde 
dem  obetänksamlieten  och  vådan  att  upptaga  stri- 
den med  hela  Skottska  krigsmagten  i  närvarande 
ställning,  då  ingen  hjelp  och  undsättning  var  att 
vänta  från  den  andra  hären,  så  länge  flodens  sti- 
gande vatten  skilde  dem  från  hvarandra,  förma- 
nande dem  derföre  att  hålla  sig  stilla  inom  sitt  väl 
befästade  läger  och  afbida  en  bättre  lägenhet.  Men 
de,  döfva  för  alla  föreställningar,  endast  tänkande 
på  sina  fallna  kamrater  och  sin  pligt  att  hämnas 
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ifenif  fordrade  med  vilda  rop  drabbning.     Tvun* 
•gen  och  mot  sin  villja  förde  Ubbe  dem  ut  ur  lä- 
gret och  ordnade  allt  till  strid.     De  buro  of  ver  va- 
penrustningen linnerockar  af  glänsande  hvithet  med 
rödt  inslag  och  hade  svärd,  korta,   skarpa  och  så 
beskaffade,  att  de  med  dem  mera  stucko  än  hög- 
go  och   kunde  genomskära    hvilken    vapenklädnad 
^om  helst.     Denna  rustning  och  de  resliga,  i  upp- 
ställd slagordning  till  striden  framtågande  gestal- 
terna injagade  vid  första  åsynen  fruktan  och  bäf- 
van  hos  den  Skottska  härep.     Men  förtröstande  på 
sin  stora,  öfverlägsna  talrikhet   och   uppmuntrade 
af  sin  Konung ,  bemannade  sig  Skottame  snart  åter 
och  öppnade  striden  med  stort  anskri.     Få  b^gge 
sidor  kämpade  mån  med  stor  hårdnackenhet ,  och 
4änge  var  utgången  oviss ,  till  dess  en  afdelning  af 
Skottska  hären  föll  Nordmännen  i  ryggen,  och  des-» 
$a  helt  och  hållet  omringades    af  Åså  manstarka 
fiendtliga  krigsstyrkan.     Då  öfvergåfvo  de  allt  hopp 
om  framgång  och  seger,  och  hvar  stridde  nu  en- 
dast för  sin  räddning.     Många  nedergjordes  på  sin 
flykt  till  lägret,  andra  nedstörtade  i  vallgraf varna 
och.  funno  der  sin  död,  en  stor  hop  kastade  sig  i 
elfven  och  sökte  rädda  sig  med  simmande ;  af  dem 
drunknade  flera,  men  Ubbe  och  andra  med  hon- 
om nådde  lyckligen  den  motliggande  stranden  och 
undkommo  till  det  andra  lägret,     Skottarne  till- 
bragte  två  dagar  i  larmande  fröjd  öfver  den  vun- 
na segern,  och  vissa  om.  Kka  framgång  mot  den 
andra  härhopen,  betraktade  de  denna  såsom  redan 
tillintetgjord,  yttrade  i  sitt  öfvermod  ett  stort  för-* 
akt  för  den  fiendtliga  hären ,   skipade  redan  i  för-' 
hand  det  blif vande  bytet  mellan  sig,  hade  mycket 
tal,  huru  efter  erhållen  seger  fångarna  skulle  be- 
handlas, och  kastade  lott,  antingen.  hSrförarhe  ge- 
nast skulle  dödas,    eller  skonas  till  lifvet  för  att 
hafvaa  till  spott  och  åtlöje.    Under  sådana  förlu- 
stelser afbidande  elfvens  återfall  inom  sin  vanliga 
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sttömbädd,  gingo  de  sedan  öfver  och  ryckte  fram 
mot  det  andra  lägret.  Dettk  låg  icke  långt  från  stran- 
den ooh  sträckte  sig  långs  öfver  sagta  sluttande,  på 
mångfalldigt  sätt  sig  krökande  klippor,  hvarjeniteen 
hop  stenar  blifvit framrullade,  som  bildade  en  vall.- 
•  I  skydd  af  detta  starka,   välbefästade   läger,   gyn- 
nade af  terreinen  och  icke   nedslagna  af  den  förra 
förlusten,  men  fast  hellre  deraf  och  af  hämnd  upp- 
eldade till  en  förtviflad  strid,  redde  sig  Nordmän- 
nen hurtigt  och  modigt  till  drabbning.     De  inrät- 
tade sin  slagordning  på  det  sätt,   att  XJbbe  ställ- 
des på  högra  flygeln   med  sextusen  man,    Buern 
eller  Bruern ,  en  landsflyktig  Engelsman ,  förde  be- 
fälet öfver  den  venstra,   som  till  en  del  utgjordes 
af  Engelsmän  samt  Pieter,  och  Ingvar,  XJbbes  bro- 
der ,  intog  med  den  öfriga  delen  af  manskapet  mid- 
ten  af  slagordningen.     Han  talade    till  hären   och 
uppmuntrade  till  en  manlig  strid:  hela  Albion  och 
alla  dess  skatter  skulle  blifva  lönen 'for  deras  man- 
dom, allas  undergång  deremot  och  vanära,    fram- 
för h vilken  döden  borde  af  de  tappra   föredragas, 
en  viss  följd  af  deras  flykt;  sjelf  svor  han  vid  sina 
Gudar,  att  icke  utan  som  segerherre  återvända  till 
lägret,   manande  alla,    att  härutinnan    göra  såsom 
ban.     Hela  hären  svarade  till  delta  tal   med  slag 
på  sköldarna  och  stort  vapenbrak,  tillkännagifvan- 
de  dermed,  att  de  alla  voro  af  samma  sinne.  Och 
i  detta  beslut,  att  segra  eller  dö,  ryckte  de  fram 
mot    fienden.      Skottska    härens    flyglar    utgjordes 
hvardera  af  tiotusen  man;   öfver  den  högra  förde 
Ethus,  Konungens  broder,  befälet,- öfver  den  ven-^ 
strå  en  man  vid  namn  Duncan  Athol;   Constantin 
sjelf  anförde  centern.     Äfven  han  uppmuntrade  si- 
pa  stridsmön,  tackade  dem  för  den  tapperhet,  de 
visat  i  förra  striden,  och  förmanade  dem ,  att  icke 
genom  feghet  eller  en  skamlig  flykt  fläcka  den  med 
så  mycken  ära  då  vunna  segern;    ickebehöfde  de 
att  frukta  redan  slagna  fiender ,  som  dessutom  yo- 


74  ffednaiideru 

%  ^ 

ro  mindre  fruktansvärda  för  sin  tapperfaet  än  $int 
resliga  kroppar;  de  skulle  lätt  öfver vinnas  och  ne- 
dergöraSy  endast  de  tappra  Skott^^ka  stridsmännen 
med  vanlig    oförsagdhet  gingo  dem  på  lifvet. 

Såsom    Constantin    kände  Nordmännens  van^ 
liga  sed  att    i    stark,    häftig  marche   framtåga  till 
striden,    befallte   han  sina    krigare,    att  icke  rusa 
fram   mot   fiepden,    men   blifva   stående  och  af  bi- 
da Nordmännens  anfall.     Han  ville  låta  dessa  ut- 
trötta sig  genom  den  långa,  hastiga  marchen,  be- 
räknande, att  de  andtrutna  och  matta  skulle  fram- 
komma till  stridsplatsen ,    och   då   med  så  ,  större 
framgång    kunna    angripas    och    nedergöras.      Men 
Nordmännen,   när   de   märkte,    att  Skottarne  icke 
rörde  sig,    hejdade   isäsom  krigserfarna   män  äfven 
sin  fart,    tågade   med  långsamma    steg,    gjorde  en 
stunds  halt  för  att  med  friska  krafter  framkomma 
till  striden,  föreskickade  under  framtaget   en  skur 
af  pilar  samt  andra    skottvapen   och   störtade   sig 
sedan  med  stor  häftigliet  på  den  fiendtliga  hären  *  ^^). 
Skottarne,  såsom  vana   att  alltid  först  anfalla,  och 
det  i  full  fart  med  stort  anskri,  betraktande  detta 
såsom  ett  sätt  att  både  injaga   skräck   hos  fienden 
och    att    sjelfva    inbördes    uppelda    hvarandra   till 
striden,  kommo  ur  fattning  och   blefvo   förvirrade 
att  nu  mot  sin   vana    sjelfva    finna    sig  angripna. 
Först  ryggade  deras  flyglar  och  togo   till    flykten, 
hvarefter  Nordmännen  på   alla  sidor  angrepo  den 
blottade  centern.     I  denna  strid  föl  I  o  tiotusen  Skot- 
tar.    Constantin,  gripen  under  flykten,   fördes  till 
en  håla  och  blef   der   med    yxa    halshuggen,    till 
minne  hvaraf  samma  håla  först  kallades  den  Svar- 
ta Hålan  och  sedan  Djefvulshålan.     Hans  broder 

laS)  '*Dani,  signo  dato,  in  praelium  ruunt;  primumauteraanim* 
"advcrleiitcs  haud  ab  hoste  occurri,  art  is  periti.  m  i  lita* 
•*ris  ultro  cursum  repressere,  paulumque  medio  spatio,  ne  so- 
••lulis  viribus  praelium  inirent,  quievere.  Mox  leoto  grada 
*^rogressi  frcquentcs  catapultas  et  tela  jacere.** 
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Etbus  räddade  med  möda  öfverlefvorna  af  den  i 
grund  slagna  Skottska  hären  '*^). 

Detta  tilldrog  sig  Sr  874,  samma  år,  Nord- 
männen underlade  sig  Mercien  och  fördref  dess 
Konung  Burhred.  Det  förmäles,  att  de  sedan  be- 
krigat Picterna,  gjort  beständiga  infall  i  deras  land 
och  plundrat  det.  Stratcludenserna,  ett  folk,  som 
fordom  bott  i  landskapet  Gallo\\ay  i  Skottland, 
men  derifrån,  såsom  oupphörligen  blottställda  för 
Picternas  och  Skottarnes  anfall,  dragit  bort  och  satt 
sig  ned  i  Nord- Wales  vid  floden  Cluyd,  ledo  icke 
mindre  af  de  öfverallt  kringströfvande  Nordmän- 
nen. Dessa  inföllö  äfven  i  Cumberland,  och  for- 
skonadt  blef  icke  heller  Södra  Wales.  Under  aUt 
detta  fulländade  de  eröfringen  af  hela  Northum- 
herland  och  Ostangeln,  upprättade  af  de?sa  land- 
skaper  egna  riken,  delte  landet  och  jorden  mellan 
sig  och  började  nu  att  der  nedslå  fasta  bopålar. 
\  Sedan,  likasom  efter  öfveren^^kommelse  att  med  ge- 
mensamma krafter  underläjjfga  sig  hela  England, 
ftörtade  sig  Nordmanna-härar  från  alla  sidor  öfver 
det  Vestsaxiska  riket.  Då  bragtes  Konung  Alfred 
i  sådan  nöd,  att  han,  öfvergifven  af  alla,  endast 
Mföljd  af  några  få  trogna,  irrade  omkring  i  sko- 
f[ama  och  morasen  i  Sommersetshire,  der  han  sök- 
te och  fann  en  tillflyktsort  i  iEthelingey  (Athel- 
ney),  ett  af  skog,  af  vilda  getter  och  andra  ota- 
ma  djur  uppfyldt  moras,  på  alla  sidor  omgifvet  af 
andra  träsk,  af  skogar  och  vatten.  Blott  en  enda 
stig  mellan  tvänne  casteller  förde  till  detta  i  öf- 
rigt  otillgängliga  ställe.  Här  tillbragte  Alfred  fle- 
ra månaders  tid  och  hade  icke  annat  att  lefva  utaf , 
än  hvad  han  genom  korta,  hastiga  ströfkåg  kunde 
röfva  till  sig.  Emellertid  öfversvämmade  Nord- 
männen hela  Yestsaxen*     Många  Anglosaxer  öfver- 

139)  Hect  Boéthii   Hi$u   Seotcrum,     Buchananus,  rerum 
Seoiicarum  Hist. 
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gåfvo  då  jsitt  fådernesland  och  flydde  öfvcr  hafvet 
till  den  motliggande  kusten  af  Frankrike  '  ^  °). 

I  Devonshiae  vid  Tavv-floden  låg  ett  nu  mera 
förstördt  slott  vid  namn  Kvnvit.  Det  hade  fasta 
murar  och  var  på  alla  sidor  otillgängligt,  utom 
på  den  östra.  Till. detta  slott  hade  många  af  Al- 
freds män  och  krigare  tagit  sin  tillflykt.  Nord- 
männen belägrade  det,,  men  åthöjde  sig,  då  det 
med  stormande  hand  icke  kunde  intagas,  att  om- 
ringa detsamma,  för  att  betvinga  det  genom  hun- 
ger och  törst.  Bragta  till  fört  vi  Han,  med  valet  en- 
dast mellan  hunger-  och  hjeltedöden,  företogoEn- 
gélsrnännen  en  morgon  i  dagbräckningen  ett  ovän- 
tadt,  häftigt  utfall.  Det  kröntes  med  framgång. 
PJordmännenå  anförare  stupade,  en  stor  del  af  de- 
ras här  nedergjordes,  de  öfriga  räddade  sig  undan 
till  skogarna  eller  till  skeppen,  och  då  föll  i  de 
segrande  Engelsmännens  händer  äfven  den  heliga 
fanao  Rea  fan  eller  Räven,  som  trenne  af  Lod- 
broks  döttrar,  Ingvars  och  Ubbes  systrar,  hade 
sytt  på  en  morgonstund,  och  h vilken  i  midten  fö- 
retedde bilden  af  en  korp,  den  der,  förd  framför 
hären  till  striden,  än  fladdrade  med  utspända  vin- 
gar, än  var  nedhängande  och  orörlig,  i  förra  fal- 
let bebådade  seger,  i  det  sednare  nederlag  ''^). 

Denna  framgång  uppfriskade  Engelsmännens 
mod.  Alfred  kom  fram  ur  de  skogar,  der  han^ 
uppehållit  sig,  hans  folk  gladde  sig  att  åter  se  hon- 
om., och  han  fick  i  hast  en  talrik  här  tillhopa. 
En  af  Nordmännens  hufvudhärar,  under  anföran- 
de af  en  Konung  Godrun  (eller  Gytro,  såsom 
en  del  chrönikor  kalla  honom),  hade  öfvervintrat 
i  Ghippenham  i  Wiltshire,  en  af.de  rikaste  han^ 
delsstäd?r  i  Ve&tsaxen,  och  derstädes  tagit  det 
»■I    ■  ' — f 

»3o0  yit,  S,  Necti  4lh.  hos  Mabillon  (Act,  SS,  Bened,  VI.) 
cit.  af  Iiangebek  1,  c.  Asserius,  Florcnt.  Wigorp., 
Hatthsus  WestmoB,  i3i)  "£t  hoc  saepe  probatum  est/* 
tillägger  Asser  i  MS,  1.  c, 
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loDgliga  slottet  i  besittning.  Mot  denna  här  rig-« 
tade  Alfred  sitt  tåg  .Nordmännen  hade  slagit  lä-* 
ger  på  Bratton,  ett  högt  och  hrant  herg  ofvanom 
Ethandun  (Eddendun),  der  lemningar  af  deras  graf-* 
yar  och  vallar  ännu  skola  finnas.  Men  af  orsaker » 
som  i  chrönikorna  icke  finnas  uppgifna,  synas  de 
hafva  lemnat  deniia  fasta  ställning  och  dragit  sig 
ned  till  foten  af  berget.  Der  angrep  Konung  Al- 
fred dem  år  878  och  vann  en  afgörande  seger.  Lem- 
nin^arne  af  den  slagna  hären  kastade  sig  in  i  en  nära 
derintill  liggande  borg.  Alfred  omringade  denna  och 
belägrade  Nordmännen  i  fjorton  dagars  tid,  h var- 
efter de,  tvungna  af  hunger,  begärde  att  dagtinga. 
De  lofvade  att  lemna  den  Vestsaxiska  Konungens 
rike  och  erbjödo  att  gifva  till  gislan,  h vilka  »män 
och  sä  många  han  ville-  äska,  utan  att  de  tillba- 
ka fordrade  .någon  gislan  af  honom,  ett  sätt,  på 
hvilket  de  hittills  aldrig  slutit  fred  med  någon. 
Alfred,  emedan  han  fruktade  att  bringa  dem  till 
förtviflan,  ingick  med  dem  stillestånd  på  de  er- 
bjudna villkoren.  Sju  veckor  derefter  kom  God- 
run  med  trettio  af  sina  yppersta  män  till  Alfred 
i  Alre  (Aulre)  i  Sommersetshire.  J)k  antog  han 
christendomen,  och  Alfred  sjelf  stod  fadder  vid 
hans  dop' '5*).  Han  öfverlät  till  Godrun  Ostan- 
geln  på  samma  villkor,  som  Konung  Edmund  det 
innehaft,  så  att  Godrdn  skulle  erkänna  den  Vest- 
saiiska  Konungens  öfverkonungaskap.  Landamär-» 
ket  mellan  dem  bestämdes  sålunda,  att  Themsen 
och  sedan  floden  Liga  (Lea,  som  utfaller  i  Them- 
sen)  skulle  utgöra  gränsen  mellan  begges  riken; 
frän  Lea-flodens  ursprung  gick  gränslinien  vidare^ 
till  Bedford  och  derifrån  långs  Ouse-floden  till  Wet- 
hnga.strapte.  Ingen,  h varken  friboren  eller  träl, 
fick  draga  från  det  ena  riket  till  det  andra  utan 
tillåtelse.     Köpslagan  mellan  begges  invånare  Var 

t3a)    Chron,    Sax,   Asserius,   Ethelwerdiis,   Wilhelmas 
Malm.»  Mattfaaii*  Wesim.^  Florcatius  Wtgorn. 
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tillåten  I  men  på  villkor»  att  den,  som  i  det  an»' 
dra  riket  ville  köpa  boskap  eller  annat  för  sitt  be^ 
hofy  skulle  ställa  borgen  derför,  att  han  vore  i 
i;ätta  ärender  stadd  och  fredligen  framfore.  Mans« 
hoten  skulle  vara  lika  för  Danskar  (Nordmän, 
Skandinaver)  som  för  Engelsmän,  så.  att  dråp  på 
en  Dansk  eller  en  Anglosaxare  skulle  försonas  med 
åtta  half va  marker  guld ;  äfven  lösen  för  dem  skul- 
le vara  lika,  nemligen  200  Skillingar.  Blef  någon 
Konungens  Thegn  (tjenare)  beskylld  för  mandråp,, 
så  egde  han  att  fria  sig  genom  ed  af  tolf  andra 
kungliga  Thegner;  en  annan  Thegn,  ringare  ä» 
Konungens,  kunde  pä  lika  sätt  fria  sig  genom  ed 
af  elfva  sina  likar  samt  en  kunglig  Thegn;  detsam- 
ma gällde  i  alla  tvistemål,  der  fråga  vore  om  me- 
ra än  fyra  markers  värde;  men  h vilken  på  detta 
sätt  icke  förmådde  fria  sig,  skulle  erlägga  tredubb- 
la värdet  '^3). 

Så  lydde  det  fördrag,  Konungarne  Alfred  och 
Godrun  efter  sararåd  af  visa  Anglosaxiska  män  och 
alla  Ostangelns  invånare  afslöto  mellan  sig  och  be- 
svuro,  icke  blott  för  sig  sjelfva,  men  äfven  för 
sina  efterkommande,  så  födda  som  ofödda.  Nord- 
männen voro  så  starka  i  Northumberland  och  Ostan- 
geln,  att  Alfred  5  seende  sig  icke  miigtig  att  helt 
och  hållet  utdrifva  dem  från  England,  fann  råd- 
ligast  att  lemna  dem  i  fredlig  besittning  af  dessa 
deras  eröfringar,  glad  att  hafva  räddat  sitt  Vest- 
saxiska  fadernerike  och  beräknande,  att  dessa  fruk- 
tansvärda härskaror,  sedan  de  kommit  till  jord- 
besittningar  och  nedslagit  fasta  bopålar  inom  de 
af  dem  upprättade  riken,  hädanefter  skulle  förhål- 
la sig  mera  stilla.  Han  ville  hellre  hafva  dem 
tdl  vänner  än  till  fiender. .  Också  blef  hans  rike 
en  tid  bortåt  någorlunda  fredadt  frAn  vidare  an- 
fall af  dem.  Dock  anlände  redan  år  879  från  an- 
dra sidan  haf vet  en  stark  Vikingaflotta,  som  lopp 

i33)  Leges  Saxonicorum  Regum^  utgifna  af  Lambard. 
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uppefter  Themsen  och  öfvervintrade  i  FuUanham 
(Fulham)  i  Middlesex  1  men  likväl  begaf  sig  åter 
bort  redan  det  följande  året  och  styrde  öfver  till 
Gent  i  Flandern  '  ^  ^).  En  annan  Vikingahär  kom 
från  Frankrike  öfver  till  England  år  884 ,  belägra- 
de Rochester  på  östra  stranden  af  floden  Medway, 
uppförde  i  hast  et  I  fast  castell  strax  utanför  stads- 
porten, anlade  äfven  andra  små  skansar  här  och 
der,  men  mötte  emellertid  ett  starkt  motstånd  af 
stadens  invånare ,  som  försvarade  sig  med  mycken 
manlighet,  till  dess  Konung  Alfred  sjelf  anryckte 
med  en  här.  Då  blefvo  Vikingarne  nödsakade  att 
upphäfva  belägringen  samt  vända  tillbaka  till  skep- 
pen, och  detta  i  sådan  hast,  att  de  lemnade  i 
sticket  både  fångarna  och  de  hä.^tar,  som  de  fört 
med  sig  ifrån  Frankrike '^^).,  Emellertid  förmåd- 
de Alfred  icke  förrän  år  886  att  efter  en  långva- 
rig belägring  återeröfra  London,  som  blifvit  byte 
för  en  annan  Vikingaskara  ''^j. 

Under  hela  denna  tid  hade  en  här  af  Vikin- 
gar sitt  stamhåll  på  en  ö  vid  mynningen  af  Loire, 
kvarifrån  de  företogo  beständiga  ströftåg  uppefter 
begge  stränderna  af  denna  flod.  Ty  oaktadt  det 
stora  anfallet  på  England  blef  Frankrike  dock  icke 
kmnadt  helt  och  hållet  i  fred.  Flandern  icke 
mindre  än  Aquitanien  hemsöktes  och  plundrades 
tid  efter  annan.  Vikingahären  vid  Loire  lärde  un- 
der sina  ströftåg  att  känna  belägenheten  af  Ångers 
och  insåg  de  fördelar,  denna  stad  erbjörl  såsom 
en  god  försvars-  och  stödjepunkt.  Öfverhufvud  sy- 
nas Nordn)ännen  hafva  egt  ett  godt  öga  i  valet  af 
positioner  och  med  forstånd  vetat  begagna  de  fur 
handen  varande  befästningar,  konstens  icke  min- 
dic  än  naturens.     Det  bidrog  i(ke  ringa  till  deras 


i34)Gibson,  Chron,  Sax.  K incrins»  i35)  Asscrius,  Ethel- 
wcrdus,  Malthc-eus  Wcstm.  i36)  Asscrius,  £thel« 
werdits,  Florentius  Wigorn. ,  Simeon  Dunelm. » 
Matthaeus    West 01. 
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framgångar  och  segrar  i  England ,  att  de  med  stor 
skicklighet  visste  draga  fördel  af  gamla,  of  ver- 
gifna  Romerska  läger  och  förskansningar.  Ån- 
gers var  redan  skjddadt  af  naturen  genom  sitt 
höga,  hela  trakten  beherrskande  läge,  och  jemte 
detta  var  det  äfven  af  konsten  väl  befästadt  ge- 
nom sina  fa3ta  Romerska  murar  och  sitt  slott,  be- 
läget på  en  klippa  vid  stranden  af  floden  Maine, 
Denna  vigtiga  ort  hade  Fransmännen  lemnat  obe- 
vakad. Vikingarne  intogo  staden  och  slottet  (år 
873),  ditförde  sitt  byte,  sina  qvinnor  och  barn, 
satte  murarna  och  grafvarna  i  stånd  och  valde  den- 
na ort  till  sitt  hufvudläger.  Då  uppvaknade  Carl 
den  Kale  likasom  ur  en  dvala.  Vikingarnes  före- 
tag satte  hela  Frankrike  i  förskräckelse.  De  hade 
hittills  utsett  öar  till  sina  lägerställen  och  åtnöjt  sig 
att  derifrån  på  serskilta  punkter  härja  fasta  landet. 
Nu  såg  man  dem  befästa  sig  midt  i  riket.  Her- 
rar öfver  Ångers,  kunde  de  omgifva  sig  med  mi- 
litäriska  positioner  och  slutligen  inkräkta  hela  kon- 
ungariket. Carl  med  en  kraft  och  en  verksam- 
het, soni  man  ditintills  sällan  sport  hos  denna 
Furste,  lät  anställa  värfningar  öfver  hela  riket, 
men  låtsade,  såspm^  dessa  stora  tillrustningar  gäll- 
de det  ofta  oroliga  och  upproriska  Bretagne.  Han 
ville  öfverrumpla  Nordmännen  och  afhålla  dem 
från  vidtagandet  af  några  motvägande  mått  och 
steg.  Salomo,  Konung  i  Bretagne ,  denna  tid  Carls 
bundsförvandt  och  vän,  hade  del  af  dennes  planer 
och  handlade  i  öfverensstämmelse  dermed.  Begge 
drogo  troppar  tillsamman.  Men  i  stället  att  fiendt- 
ligen  gå  i  fält  mot  hvarandra,  förenade  de  sin  krigs- 
styrka ,  ryckte  på  en  gång  mot  Ångers  och  inne- 
slöto  denna  ort.  De  an^repo  platsen  med  alla 
möjliga  slag  af  kri^smachiner  både  af  gammal  och 
riy  uppfinning.  Nordmännen  åter  nedvältrade  på 
dem  stora  stenar  och  drefvo  dem  tillbaka.  Då  fö- 
re- 
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tetog  Konungen  af  Bretagne  att  genom  en  ferect 
och  djup  graf  söka  afleda  Maine ,  for  att  sätta  Nord.-* 
ihänriens  flotta  på  det  torra  öch  borttaga  skeppen^ 
ty  dessa  lågo  i  Maine  vid  foten  af  den  klippa ,  på 
hvilken  slottet  var  gruhdadt.  Detta  företag  yäck- 
te  hos  Nordmännen  stor  bestörtning,  emedan  de 
icke  funno  sig  i  stånd  att  hindra  det  och  icke  hel-? 
ler  hade  nög  kännedom  af  nejdens  natur  och  be- 
jskaffenhet  för  att  inse  omöjligheten  af  det  företag-,, 
nä  arbetets  utförande  ^^*^\  Öe  skickade  sändebud 
till  Konung  Carl  och  gåivo  tillkänna  sin  benägen- 
het att  dagtinga.  Franska  hären  led  mycket  af 
hunger  och  törst  och  var  uttröttad  af  den  långva- 
riga belägringen.  Carl  trädde  derföre  gerna  i  un- 
derhandling. Nordmännen  gåfvo  tillbaka  en  del 
af  det  tagna' bytet  och  lemnade  gislan  till  säker- 
het, att  de  på  bestämd  dag  ville  uttåga  från  Ån- 
gers; de  skulle  sedan  till  vinterns  slut  uppehålla 
sig  jpå  sin  vanliga  '6  i  Loire  och  undertiden  ega 
fritt  att  drif va  handel;  så  många  af  dem,  som  vil- 
le antaga  Christendomen ,  fiilgo  tillstånd  att  bosät- 
ta sig  i  Frankrike;  de  öfriga  åter -utfäste  sig  att 
vid  yÅrens  början  lemna  landet  '^s^^ 

Under  det  man  i  Frankrike  gladde  sig  öfver 
befrielsen  från  den  fara,  som  hotat  riket,  utbröt 
ett  uppror  i  Bretagne,  der  Salomo  blef  afsatt  och 
mördad,  och  partier  uppkommo ,  af  hvilka  det  ena 
kallade  Nordmännen  vid  Loire  till  hjelp.  örolig- 
héterna  i  Bretagne  varade  ännu ,  och  Nordmännen 
hade  ännu  icke  lemnat  dessa  trakter,  då  en  ny  Vi- 
kingaflotta  af  loo  skepp  i  September  månad  åi* 
876    gick  uppefter   Seinen.     Carl   den   Kale,    som 

efter  sin  broderson  Lothar  II:s   död  år   869   ökat 

j.  .^ -^ — 

!'  139)  Matl  skdll  äniiu  i  dag  se  fhittnésmak-köh  af  cléiihå  påbörji^dé 
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Metensk    och   Chrom    Andegav*   kos    Duchesn^»      Jfr    Dep-* 

t       Sv,  Fé  H.  2  O,  ^ 

'  s 

fl 

I 


/ 


"Sa  Hednatiden, 

sitt  rike  med  en  del  af  dennes  stater  oeK  sedan 
efter  sin  andra  brodersons ,  Kejsar  liudvig  II;s , 
frånfälle  874  förvärfvat  Italien  jemte  värdigheten 
af  Romersk  Kejsare,  Carl,  med  trenne  kronor  på 
sitt  hufvud,  måste  lägga  en  utomordentlig  beskatt- 
ning på  sitt  folk  för  att  köpa  fred  af  Nordmännen 
och  förmå  dem  att  lemna  Seinen  '3^). 

År  876  den  28  Augusti  dog  Ludvig  af  Ba- 
jern, Ger  maniens  Konung,  hvarefter  hans  trenne 
söner,  Carldman,  Ludvig  och  Carl,  delte  sin 
faders  rike  mellan  sig.  Det  följande  året  dog  äf- 
ven  Carl  den  Kale  i  Frankrike  och  efterträddes 
af  sin  son  Ludvig  den  Stammande,  som  dock 
efter  en  kort  regering  afléd  i  början  af  år  87g, 
efterlemnande  riket  till  sina  söner  Carloman  ocli 
Ludvig,  h vilka   gemensamt  tillträdde  regeringen. 

Under  dessa  Furstars  tid  störtade  Nordmän- 
nen sig  i  massor  på  Frankrike  och  på  Nederlän- 
derna och  inträngde  äfven  i  Tyskland.  Sedan 
nemligen  Alfred  brutit  deras  magt  i  England  och 
inskränkt  deras  välde  inom  Northumberland ,  Ostan- 
geln  och  Essex  samt  förmått  en  stor  del  af  dem 
att  öfvergå  till  Christendomen,  drogo  skaror  af 
dem,  soria  funno  dessa  gränsor  alltför  trånga  eller 
mera  älskade  det  stormiga  Vikingalifvet  än  en  fredlig 
bosättning,  öfver  till  de  motliggande  kusterna  af  fa- 
sta landet,  under  det  tillika  nya  Vikingahärar  dit 
ankommo  från  norden.  Dessa  —  på  samma  gäng 
Vikingahären  vid  Loire  trängde  upp  ända  till  sta- 
den Amboise  och  intogo  densamma,  men  S:t  An- 
dreas dag  den  3o  November  879  blefvo  vid  floden 
la  Vigene,  som  utfaller  i  Saone,  öfverrumplade 
och  slagna  af  Konungarna  Carloman  och  Ludvig  '  ^°) 
—  landstego  i  Flandern,  intogo  och  plundrade 
staden  Terouane ,  gingo  sedan  uppefter  Schelde , 
förstörde  de  vid  denna   flod  liggande   kloster,   ut- 

»39)  Capitularia  Caroli  Calvij  cit.    af   De|ipij)g    1.  c.         140) 
jånnaL    Berlin. 


VI^  Vikingafärderna   och   Scderha.  83 

Sträckte  sina  härjningar  öfver  en  stor  del  af  Bra- 
Lant,  nedbröto  kyrkorna  och  gjorde  en  stor  mängd 
af  invånarne  till  fångar.  Sedan  togo  de  sitt  vin- 
terqvarter  i  Gent,  gjorde  derifrån  sina  ströftåg  i 
den  kringliggande  trakten,  intogo  Doornik  (Tour- 
nay),  plundrade  staden,  nedbröto  dess  murar  och 
bortsläpade  med  sig  många  af  dess  invånare  i  fån- 
genskap. Den  Tyske  Konung  Ludvig,  en  tapper  och 
krigisk  man,  firade  i  Frankfurt  Julen  år  879  och 
begaf  sig  derifrån  till  Frankrike ,  der  han  hade  ett 
samtal  med  dess  Konungar  Carloman  och  Ludvig. 
På  återtåget  hem  till  sitt  rike  mötte  han  i  skogen 
Charbonniere  *^'),  mellan  Maas  och  Schelde,  på 
ett  ställe  kalladt  Thuin  i  stiftet  Liittich  vid  Sam- 
bre-flöden,  en  väldig  hbp  Nordmän,  som  utan  ord- 
ning och  lastade  med  byte  återvände  till  sin  flotta 
vid  Schelde.  Ludvig  begagnade  detta  gynnande 
tillfälle  och  angrep  dem.  Nordmännen  ledö  ett 
stort  nederlag,  och  de,  som  undkommo  döden  pä 
valplatsen*,  flydde  till  en  i  granskapet  liggande 
kungsgård,  der  de  i  en  hast  förskansade  sig.  Hu- 
go, Konung  Ludvigs  son,  hänförd  af  sin  ungdoras- 
eld,  förföljde  dem  och  angrep  dem  i  deras  befä- 
stade  ställning;  han  blef  sårad,  tagen  till  fånga 
Och  dog  några  ögonblick  derefter  af  sina  sår.  Nord- 
männen uppbrände  om  natten  sina  döda  och  be- 
gåfvo  sig  derefker  till  sina  skepp ;  Ludvig  åter,  med 
djup  sorg  och  smärta  öfver  sin  sons  fall ,  drog  hem 
till  sitt  land  '^^), 

Från  Gent,  der  Nordmännen  fortforo  att  haf- 
va  sitt  hufvudläger,  och  från  Courtray  eller  Cor- 
tryck ,  der  de  öfver  en  vinter  äfven  hade  sitt  qvar- 
ter,  fbretogo  de  beständiga  ströftåg  uppefter  flo- 
derna Schelde,  Lys  eller  Leye  och  Sambre,  hem- 
sökte äfven  Menapiernas  land  mellan  Schelde   och 

141)  "Carbonariå  silva,"  tifgör  en  del  af  Ardenncrskogen.      i4») 
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Rhen,  intogo  slott  och  ödelade  kloster.  Carloman 
och  Ludvig,  Frankrikes  Konungiar,  sjelfva  syssel- 
satta att  bekriga  en  af  sina  förnämsta  vasaller. 
Hertig  Bosa,  som  upphäfi  sig  till  Konung  öfver 
Burgundien,  skickade  Abbot  Gozlin,  eft  krigisk 
man,  att  mota  Nordmännens  framfort  vid  Schel- 
de.  Gozlin  delade  sin  krigsstyrka,  för  att  på  en 
gång  anfalla  dem  från  tvälane  sidor.  Nordmännen 
slogo  i  grund  begge  härarna.  Djerfva  af  dessa 
framgångar,  trängde  de  allt  längre  fram  och  fram- 
for o  på  ett  förskräckligt  sätt  i  landei  mellan  Schel- 
de  och  Somme.  De  intogo  och  dels  ödelade,  dels 
plundrade  slottet  Aldenburg,  icke  långt  från  Osten- 
de,  Ardenburg  och  Ostburg  vid  Sluys,  Heclesbeka 
eller  Helsca  vid  Alost,  Watten  vid  Oudenarde, 
Furnes,  Groneberga,  Longamarca,  Sperliac,  Steen- 
voorde.  Poperingen,  Waesten,  Comines  och  Ver- 
viéh,  Aire,  Merville,  Haarlebeeke,  Aalst,  Peteg- 
hem,  Eiham,  Cassel,  Boulogne,  Bailleuil,  Oude- 
narde^  Ypern  och  Antwerpen,  dessutom  klostren 
Wormhout  och  Bourbourg  jemte  ännu  andra  och 
bland  dem  äfven  det  i  nordiska  kyrkohistorien  väl- 
bekanta Turholt  '^M.  Vägar  och  skogar  hvimla- 
de  af  flyktingar  utaf  alla  åldrar  och  stånd,  pre- 
ster,  munkar  och  nunnor  irrade  af  och  an  med 
helgonens  öfverléfvor  och  sökte  för  dem  en  till- 
flykt i  de  aflägsnaste  trakter. 

År  880  den  26  December  intågade  Nordmän- 
nen i   Ärras,   sköflade   denna   stad,    förstörde   klo-   ^ 
5tret  S:t  Vaast,  hemsökte  den  kringliggande  lands-   > 
byggden  och  hela  trakten  ända  till' Somme,   into-  i^ 
go  städerna  S:t   Omer   och   Cambray,    plundrade,  j 
nedbröto    alla    vid    Scarpe-floden    belägna  kloster  , 
och   vände    sedan   med   ett  omätligt   byte   tillbaka  ^ 
till  sin  flotta  och  sitt  läger  vid  Schelde,  medföran- 
de äfven  ett  ansenligt  antal  fångar  och  hästar  jem- 
te en  mängd  öfriga  boskapskreatur.     En  annan  Vi- 

143)  Meycri  Jnnal.  Flctndr,,  cit.  af  Langebek  1.  c. 
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kingahär '  drog  på  lika  ^ätt  fram  i  Frisland  eller 
de  omkring  nedre  Rhen  liggande  trakter,  plundra- 
de staden  Bergen  op  Zoom,  gick  sedan  uppefter 
Waal-strömmen,  tog  vinterqvarter  i  Nimwegen, 
befästade  sig  der  och  omgaf  slottet  med  vallar  och 
murar.  Konung  Ludvig  den  Tyske  hittågade  med 
en  stor  krigsmagt  och  belägrade  Vikingahären, 
men  förmådde  ej  uträtta  något  mot  densamma, 
emedan  slottet  var  starkt  befåstadt  och  Nordmän- 
nen väl  förskänsade.  Slutligen  blelf  mellan  dem  så 
öfverenskommet,  att  Konungen  skulle  upphäf va  be- 
lägringen. Nordmännen  åter  lemna  hans  rike.  Der- 
efter  förstörde  de  slottet  jemte  fästningsverken  och 
bcgåfvoi  sig  till  utloppet  af  Rhen..  De  åter,  som 
vid  Schelde  hade  sitt  hufvudläger,  sedan  de  för- 
sett sig  med  en  mängd  hästar ,  gjorde  nu  sina 
ströftåg  till  häst  vidt  och  bredt  omkring  i  landet ; 
öfver  Terouane  togo  de  vägen  till  klostren  S:t  Ri- 
charii  (S:t  Riquier)  i  Ponthieu  och  S:t  Valerici 
(S:t  Valery)  vid  Somme,  derifrån.till  staden  Ami-' 
ens  och  klostret  Corbie,  hemsökande  alla  derom- 
kring  och  vid  hafvet  belägna  orter,  hvafefter  de 
med  ett  rikt  byte  vände  tillbaka  till  sina  skepp, 
men  kommo  strax  åter ,  gingo  då  öfver  Somme  och 
framträngde  ända  till  Beauvais  *  ^  ^).  Konung  Lud- 
vig i  Frankrike  af  bröt  kriget  i  Burgundien,  elkr 
hellre,  lemnade  åt  sin  broder  Carloman  att  för- 
följa den  flyende  Boso  och  drog  med  sin  segran- 
de här  till  norra  delen  af  riket,  för  att  slå  de 
framträngande  Nordmännen  ur  fältet.  I  grefska- 
pet  Vimeux  vid  Saulcourt,  en  by  midt  emellan> 
Eu  och  Abbeville,  icke  långt  från  utloppet  af  Som- 
me-floden,  stötte  han  på  Nordmannahären,  som  då 
rigtadesin  niiarche  på  Lavier  och  icke  väntade  nå- 
got anfall.  Sedan  Ludvig  ordnat  allt  till  strid, 
uppmuntrade  han  sina  krigare,  bad  om  den  Hög- 
stes hjelp  och  bistånd  och  uppstämde  en  psalm, 

x44)  ^iinaL  MéUns.    Cfworu  Normann* 


86  Hednaiidaii, 

hvarefter  hela  hären  utropade  ett  Kjrie  Eleeson 
(Herre  förbarma  dig  öfver  oss!).  Striden  var  blo- 
dig. Nordmännen  blefvo  slagna  '^*).  Men  hvar- 
ken  var  deras  nederlag  så  stort,  eller  Fransmän- 
nens seger  så  fullständig,  som  i  åtskilliga  gamla 
skrifter  uppgifves,  ty  samma  dag  öm  aftonen  gjor- 
de Nordmännen  i  sin  ordning  ett  häftigt  anfall  på 
Franska  krigsmagten ,  som  efter  den  första  segern 
öfverlemnat  sig  åt  en  sorglös  säkerhet.  Då  upp- 
stod en  ny,  häftig  strid,  en  hop  Fransmän  neder- 
gjordes,  och  föga  fattades,  att  hela  Franska  hären 
biifvit  tvungen  att  rymma  fältet;  Ludvig,  genom 
sin  rädighet  och  sin  personliga  tapperhet,  segrade 
för  andra  gången;  likväl  fann  han  för  godt  att 
strax  derefter  draga  sig  tillbaka,  och  detta  med 
sådan  hast,  att  hans  återtåg  liknade  en  flykt  ^^^). 
Hans  död  det  påföljande  året  (slaget  stod  i  Augusti 
månad  88 1  '^'')  )  tros  hafva  varit  en  följd  af 
hans  utomordentliga  ansträngningar  i  detta  slag. 
Nordmännen  återgingo  till  sitt  hufvudläger  i  Gent. 
En  del  af  dem  drogsedan  dels  till  lands,  dels  till 
sjöss  åt  Maas  till  och  förskansade  sig  på  ett  ställe,  som 
ichrönikorna  kallas  Haslou  eller  Ha  sia  c  '*^),  nu 
Elsloe,  en  by,  två  Fr.  mil  från  Maastricht,  nedan- 
för Venlo,  invid  Maas.  De,  som  blefvo  q  var  i 
Gent,  gjorde  derifrån  förnyade   infall  i  norra   de- 

145)  Man  bar  öfver  detta  slag  ett  på  gamla  Teutoniska  språket 
fOrfattadt  qväde,  som  af  den  iHrde  Mabillon  biifvit  framdra- 
get i  ljuset  frän  gömmorna  i  klostret  S:t  Amand  i  Belgien 
ocb  bar  sedan  flera  gångor  biifvit  upplagdt  såsom  ett  dyrbart 
minnesmUrke  af  Medeltidens  språk  ocb  bistoria  samt  dess  skö«> 
na  konst.  Det  finnes  äfven  intaget  bland  Script,  rer,  Dan,  af 
I^angebek,    II.  i^6)    Chron,  Normann.      Annal,    Bertin, 
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len  af  Frankrike.     Konung  Ludvig  anlade  en  skans» 
kallad  Ströms,  nu  Estrun  i  gransilpet  af  Ärras, 
men  fann  ingen,   som  ville   öfvertaga   försvaret  af 
densamma  ^^^).    Nordmännen  framträngde  på  nyt^ 
tillSomme-floden,  belägrade  förgäfves  Douay,  men 
bemästrade  sig  deremof  Peronne,  både  slottet  och 
staden.     Från  Haslou    utbredde  sig  de  Nordmän, 
som  der  lägrat  sig,  öfver  Brabant   och  Luttichska 
landet  samt  hela  floddalen  meUan  Cöln,  Mainz  och 
Maas.     De  intogo  och  utplundrade  städerna    Liit-» 
tich,  Maastricht  och   Tongern    jemte   alla    derom- 
kring  liggande  byar,  kyrkor  och  kloster.  Dähem-^ 
söktes  äfven  Carl  den   Stores   fordna  residence-ort 
Aachen.     Den  verldsbeherrskande  Kejsarens   stora, 
herrliga  palats  begagnades  af  Nordmännen  till  stall 
och  låg  sedan  ode  Vid  pass  åttatio  år  ända  till  Ot- 
to den  Stores  tid.     Cöln,  Bonn  och  Coblenz  föllo 
i  deras  händer.    Från  Coblenz,  der  Mosel   utfaller 
i  Rhen,  fortsatte  de  tåget  uppefter  sistnämnde  flod, 
intogo  och  plundrade  städerna  Mainz  och  Worms, 
Sedan  gingo    de  uppefter   Mosel,    förstörde  staden 
Trier  och  framträngde  ända  till  Metz.    Walo,  Bi- 
skop i  sistnämnde  stad,  Erkebiskop  Bertulf  i  Trier 
och  en  Gref  Adelhard  samlade  en  härsmagt.   Nord- 
männen slogo  dem.     Zulpich,  Jiilich^  Nuys,  Mou- 
zon  förvandlades  i  aska.     I  staden   Bingen   neder- 
gjordes  alla  invånare,  som  icke  flyktat  till  skogar- 
na.    En   hop   Nordmän    tågade    genom    den   stora 
Ardennerskogen ,    satte   sig  i  besittning  af  klostret 
Pruym,  qvarstadnade  der  flera  dagar  och  plundra- 
de hela  den  omgifvande  trakten.     Förtviflade   öf- 
ver förlusten  af  sin  egendom,   skockade   sig   bygg- 
dens   invånare   tillhopa   och   gingo   mot  Nordmän- 
nen, men  dessa  störtade  sig  med  förfärligt  härskri 
på  de  antågande  och  skingrade  lätt  den  illa  anför- 
da   bondeskaran.     Ett  omätligt   byte   eröfrades  på 
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dessa  vid3träckta   ströftäg»  och  allt  fördes  till  lä- 
gret i  Haslou  '*°). 

Den  Tyske  Konung  Ludvig  afled  i  början  af 
ftr  882  efter  en  långvarig  sjukdom,  som  hindrat 
hononi  ?itt  med  kraft  sätta  sig  mot  Nordmännens 
framträngande;  hans  broder  Carloman,  en  tapper 
Furste,  Konung  af  Bajern,  hade  redan  två  år  för-- 
ut  nedstigit  i  sina  fäders  graf;  Carl  med  tillnam-^ 
net  den  Tjocke,  den  yngste  af  bröderna,  redan 
förut  Kejsare  och  beherrskare  af  Italien,  blef  nu 
tillika  Ko^nung  öfver  hela  Germanien.  Han  sam- 
mankallade en  riksdag  till  Worms,  för  att  med 
rikets  store  of  ver  lägga  om  medlen  att  befria  lah-^ 
d^t  från  den  förskräckliga  Nordmanna-hären.  Till 
följd  af  riksdagens  beslut  dr(3^g  Carl  tillsamman 
vid  nedre  Khen  en  väldig  här  af  Lombarder,  Ale-^ 
manner,  Thuringer,  Saxare,  Franker  och  Friser; 
en  annan  här  af  Bajrare  och  Österrikare  samlade 
sig  högre  upp  vid  Rhen;  begge  dessa  härar  före-- 
nade  sig  vid  Andernach ;  derifrån  drog  Carl  med 
hela,  den  samlade  vapenstyrkan  fram  till  Haslou 
och  omringade  Nordmännens  befästade  läger  i  Juli 
månad  år  882.  Utgången  af  den  belägring,  som 
derpå  följde,  blef  den,  att  Kejsar  Carl  i  spetsen 
för  en  oräknelig  här  måste  beskatta  kyrkor  och 
kloster  och  till  Nordmännen  utbetala  flera  tusen 
marker  silfver  och  guld,  för  att  beveka  dem  att 
godvilligt  uppgifva  Haslou  och  lemna  hans  land. 
Med  den  stolthet  behandlades  de  kejserliga ,  att 
Carl  måste  lemna  gislan ,  innan  Godefrid ,  den  för- 
nämste af  de  fyra  Konungar,  som  stodo  i  spetsen 
för  Nordmannahären,  gick  ut  från  sitt  läger  till 
ett  sammanträde  med  Kejsaren  för  att  personligen 
med  honom  underhandla.  Då  uppsattes  af  Nord- 
männen efter  deras  sed  en  sköld  i  höjden  till  tec- 
ken af  stillestånd  och  fred  ^^^)*     Godefrid  erhöll 

i5o)  Annal.  Fuldens.    Annal.  Metens»  Chron,  Normann»         i5i) 
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af  Kejsaren  desamma  grefskaper  och  gods  i  Fris- 
land ,  som  Rörik,  en  nordisk  höfding,  tillförne 
hade  haft  i  förläning;  Kejsaren  lofvade  dessutom 
att  förmäla^  honom  med  Konung  Lothar  II:s  dot- 
ter Gisela,  och  då  Godefrid  derefter  öfvergick  till 
Christendomen,  stod  Carl  sjelf  fadder  vid  hans 
dop.  Belägringen  upphäfdes ,  Kejsaren  upplöste  sin 
här,  och  Vikingarne  hemsände  till  norden  20Q 
sképp;  lastade  med  fångar  och  med  det  hyte,  som 
de  eröfrat  ^^*).  Med  de  öfriga  skeppen  begåfvo 
de  sig  till  Frankrike,  gingo  uppefter  Somme-flo- 
den,  togo  sitt  högqvarter  i  Amiens,  framträngde 
Unda  till  Laon  och  derifrån  till  Rheims,  Hinc- 
mar.  Biskop  derstädes.,  lät  uppsmälta  tvänne  guld- 
kalkar fbr  att  heveka  dem  att  skona  staden;  han 
misströstade  dock  om  deras  ordhållighet  och  flyd- 
de om  natten  med  Rheimska  domkyrkans  dyrbar-» 
heter  öfver  floden  Marne  till  köpingen  Epernay; 
Nordmännen  plundrade  hela  den  kringliggande 
trakten  och  intågade  äfven  i  Rheims,  men  utöfva- 
de  icke  det  ringaste  våld  mot  staden,  icke  en  gång 
xuot  dess  kyrkor  och  kloster  ^^3).  Från  Rheims 
vände  de  sig  till  Soissons,  och  deras  afsigt  g-ick 
nu  derpå  ut,  att  underlägga  sig  hela  landet  från 
Schelde  till  Loire.  Carloman,  ensam  Konung  i 
Frankrike  efter  sin  broder  Ludvigs  död,  bröt  upp 

från  Burgundien,   sedan  han  i  det  närmaste  un- 
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sJiiölldr,  Fridsk5ld.  Ästundadcs  under'  ett  slag  af  ena 
lerlgshären  uppehåU  i  striden,  så  upphöjdes  en  sköld,  hyaref- 
ter  aUa^  fiondtlighcter  afstadnade.  Det  berättas  »  /in  forntidsi 
Saga  {Thialar  Jons  S,  Membr.,  cit  af  Liljegren  bland  an- 
märkn.  till  Orvar  Odds  S.)>  att  de  kallades  girdingarj  som  an- 
fbllo  bvarandra  om  natten,  ifrån  det  att  den  bvita  skölden 
var  uppsatt,  till  dess  en  r  ö  d  sköld  vardt  buren  i  höjden  om 
morgonen ,  när  med  herhlastr  eller  ludraskall  början  tiU  stri- 
den eller  ofriden  tillkänna gafs.  i5a)  AnnaL  Metens,^  An- 
fiaL  Fuldens.  samt  Annalium  Fuldens»  Supplemehtum,  cit.  af 
Liangebek  1.  c.  i53)  AnnaL  Bertiru,  samt  Hi^t*  de  i*eg- 
lise  de  Reims j  cit.  af  Deppia^,  i.  c*       ' 
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derlaggt  sig  detsamma ,  bch>  rigtade  sin  marche  mot 
Nordmännen.  Han  öfverraskade  och  nedergjorde 
spridda  fJockar  af  dem,  men  vann  på  det  hela  in- 
ga väsendtliga  fördelar.  Nordmännen  i  Amiens 
oinh  Nordmännen  i  Gent  understödde  hvarandra  i 
sina  företag,  béherrskade  Flandern  och  Picardie, 
trängde  den  Franska  hären  tillbaka  och  framforo 
med  hård  hand  på  de  ställen,  ditdekommo.  Miss- 
tröstande att  med  vapenmagt  kunna  betvinga  dessa 
krigiska  och  strid  vana  män,  fann  Carloman  sig 
slutligen  tvungen  att  med  dem' öppna  underhand- 
lingai*  och  i  likhet  med  sina  företrädare  köpa  de- 
ras aflåg.  Han  utbetalade  ;till  dera  12,000  mar- 
ker fint  silfver,  och  Nordmännen  lofvade  att  på 
tolf  år  icke  oroa  hans  rike.  Derefter  satte  de  eld 
på  sitt  läger,  utrymde  Amiens  och  drogo  bort. 
Carloman  följde  på  afstånd  eft^r  dem  med  den 
Franska  hären  för  att  göra  sig  försäkrad  om  de- 
ras aftåg.  '  Nordmännen  delade  sig  i  tvänne  ho- 
par; af  dessa  steg  den  ena  om  bord  i  Boulogne 
på  sin  flotta  och  styrde  utåt  hafvet,  den  andra 
tågade  till  Brabant  och  tog  sitt  viriterqvarter  i  Lö- 
weri  vid  Dyle-floden.  Kort  derefter,  i  December 
år  884»  tilldrog  sig,  att  Carloman  på  en  vildsvins- 
jagt  olyckligtvis  såracjes  af  en  bland  sitt  folk  och 
afled  efter  få  dagar.  Carl  den  Tjocke,  Kejsare 
samt  Konung  öfver  Italien  och  Tyskland,  bl  ef  då 
i  följd  af  Fransmännens  val  tillika  Konung  öfver 
Frankrike  och  förenade  således  på  sitt  hufvud  al- 
la Carl  den  Stores  kronor.  Man  väntade,  att  ge- 
nom förening  af  så  mycken  magt  i  en  endas  hand 
se  riket  befriadt  från  faran  att  blifva  ett  rof  för 
Nordmännen.  Men  till  verklig  magt  fordras  mera  än 
kronor.  Carl  utskickade  åtskilliga  gångor  från  Frank- 
rike och  Rhenländerna  troppar  mot  Nordmännen 
i  Löwen;  desse  bespottade  dem  och  frågade,  "i 
"hvad  ändamål  de  kommo?  Icke  göres  det  behof ," 
tillade  de,  "att  J  söken  os§.     \i  kunna  väl  förstå, 
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*Tivad  J  villjen,  att  vi  skola  komma  till  er  igen. 
"Det  tänka  vi  ock  att  göra."  Därefter  inföUo  de 
åter  i  Frankrike.  De  påstodo,  att  de  underhand* 
lat  med  Konungen,  men  icke  med  folket,  och  an- 
sågo  sig  derföre  icke  mot  efterträdaren  bundna  af 
det  fördrag,  som  de  ingått  med  en  föregående  re- 
gent.  Denna  gång  framträngde  de  ända  till  Rouen 
och  öfverforo  Seinen  med  de  små  båtar,  som  de 
funno  på  dess  stränder,  emedan  deras  flotta  ännu 
icke  var  framkommen.  Då  samlade  Ragnald,  Her- 
tig af  Maine ,  krigsfolk  från  Neustrien  och  Burgun- 
dien  och  gick  dem  till  mötes.  Men  Ragnald  stu- 
pade i  första  drabbningen,  och  hela  hans  här  tog 
till  flykten.  Sedan  gingo  Nordmännen  uppefter 
Oise-floden  och  belägrade  fästet  Pantoise.  Garni- 
zonen,  emedan  den  led  brist  på  vatten,  blef  tvun- 
gen att  capitulera  '^*). 

Godefrid,  som  af  Kejsaren  fått  land  och  län 
i  Frisland,  hade  förmält  sig  med  Gisela,  Konung 
Lothar  II:s  dotter;  hon  var  syster  till  Hugo,  Her- 
tig af  Elsass;  han  hade  i  sinnet  att  återupprätta 
sin  faders  konungarike  Lotharingien  och  bemägti- 
ga  sig  detsamma.  Till  den  ändan  ingick  han  vän- 
skap och  förbund  med  sin  svåger.  Konung  Gode- 
frid i  Frisland;  det  säges,  att  han  erbjudit  honom 
hälften  af  riket,  om  de  lyckades  eröfra  det.  Kej- 
saren, underrättad  om  de  på  farde  varande  un- 
derhandlingar mellan  dessa  tvänne  stridbara  män, 
bar  fruktan  för  framgången  af  deras  förehafvande , 
och  emedan  han  icke  hade  kraft  och  mod  att  på 
annat  sätt  förekomma  det,  tog  han  sin  tillflykt  till 
medel  af  den  trolösaste  beskaffenhet.  Godefrid 
nemligen,  som  af  Kejsaren  äskat  en  tillökning  i 
land  och  län,  blef  midt  under  en  beramad  vJinlig 
underhandling  derom  med  Kejsarens  sändebud, 
Grefve  Henrik  af  Saxen  och  Erkebiskop  Willibert 
af  Cöln,   på  ett   förrädiskt   sätt  afdagatagen   jemte 

i5/|)    jinnaL    Fuldciis,     JnnaL    Metens»     Chrpn»    Normann^ 
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alla  hans  följeslagare,  och  då  Hertig  Hugo,  lockad 
af  fbgra  löften,  kom  till  Kejsaren  i  Gondrevillci 
Lothringen ,  utstack  man  der  hans  begge  ögon  och 
för  viste  honom  sedan  till  ett  kloster  '^^).  Alla 
Nordmän,  till  h vilka  ryktet  koni  om  Godefrids 
död  och  det  lömska  nederlaget  på  deras  landsmän 
i  Frisland,  upptändes  af  den  högsta  förbittring. 
Från  England,  från  Nederländerna,  från  trakterna 
vid  Loire ,  från  alla  kanter  strömmade  skaror  af 
dem  till  Seinens  stränder,  att  af  Kejsaren, och  af 
Frankrike  utkräfja  hämnden  för  den  trolösa  hand- 
lingen mot  deras  landsmän.  Derifrån  det  stor- 
mande anfall,  de  nu  företogo  mot  Paris,  och  den 

-vildhet,  hvarmed  de  med  eld  och  svärd  framforo 
i  de  trakter,  dit  de  nu  kommo.  Achilles  hade 
icke  släpat  Hektor  omkring  Tröjas  murar,  om  icke 
genom  honom  Patrokles  hade  fallit.  På  en  vidd 
af  hela  två  Fr.  mil  fylldes  Seinens  strand  med  Vi- 
kingaskepp; man  räknade  deras  .antal  till  sjuhun- 
dra och  Nordmännens  hela  krigsstyrka  till  fyratio- 
tusen man  ^^^).  Deras  uppsåt  var,  som  troligt 
iir,  att  underlägga  sig  hela  Frankrike.  Framgån- 
gen af  detta  företag  berodde  till  en  icke  oväsendt- 
1ig  del  på  intagandet  af  Paris.  Man  vet  icke,  hvad 
landets  öde  blifvit,  om  denna  för  sin  tid  då  väl- 
befästade  stad  fallit  i   deras  händer,  och   de   med 

.hela  massan  af  sin  krigsstyrka  fått  en  fast  och  sä- 
ker fot  midt  i  rijtet.     Det  gällde  nu  för  Frankri-. 

i55)  Annal,  Metens.  Annal,  Fuldens,  i56)  Abbonis  Mo* 
nachi  S:t  G  er  mani,  de  obsessa  a  Normannis  Lutetia  Pari^ 
sioruirij  Libri  duoj  bos  Duchesne  och  hos  Langcbck  samt 
i  flera  andra  samlingar.  Abbo  har  sjelf  varit  närvarande  vid  . 
den  märkvärdiga  belägringen  af  Paris  åren  885 — 886  och  5sy- 
iia  vittne  af  ile. händelser,  som  dervid  förefallit.  Att  hap  min- 
dre lyckligt  söker  efterhärma  de  odödliga  skalder,  som  besjun- 
git Tröjas  belägring  och  i^neas  äfventyr,  betager  icke  hans 
filialdestycke  dess  historiska  värde.  Der  andra  källor  icke  åbc" 
roj>as,  ligger  detsamma  till  grund  |för  den  bcskrifuing,  som 
ofvHn  följer,  ötytx  pyssnåiauda  beläf;rLng« 
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ke  en  strid  på  lif  och  död.  Efter  så  mycken 
plundring  och  så.  många  blodiga  strider  under  en 
lång  följd  af  år,  mot  slutet  af  det  stora  skådespel 
let  af  de  nordiska  härskarornas  kamp  i  Frankri-> 
ke,  syntes  man  på  begge  sidor  uppbjuda  hela  sin 
kraft. 

I  sista  dagarna  af  November  månad  år  885 
kom  Nordmännens  flotta  fram  till  höjden  af  Paris. 
Det  synes,  såsom  de  varit  sinnade  att  gå  ännu 
längre  uppefter  Seinen  och'  med  hela  sin  krigs- 
magt  på  en  gång  utbreda  sig  i  det  inre  af  riket. 
Ett  oväntadt  hinder  mötte  dem  i  de  starka  bryg- 
gor, som  blifvit  slagna  öfver  nämnde  flod.  De 
funno  mot  sin  förmodan  staden  sedan  deras  sista 
besök  väl  befästad. 

Det  egentliga  Paris  var  denna  tid  inskränkt 
inom  sjelfva  stadens  ö  i  Seinen  '^'');  dess  tvänne 
förstäder  lågo ,  den  ena  på  Seinens  högra ,  den  an- 
dra på  dess  venstra  strand;  dessa  förstäder  voro 
obefästade,  och  här  midt  ibland  kojor,  ängar  och 
åkerfält  voro  S:t  Martins,  S:t  Laurents,  S:t  Ger- 
mains  och  S:t  Genevieves  rika  kloster  belägna; 
från  dessa  hade  man  vid  ryktet  om  Nordmännens 
annalkande  flyttat  alla  dyrbarheter  jemte  helgo- 
nens öfverlefvor  intill  sjelfva  staden;  denna,  om- 
gifven  af  Seinens  begge  armar,  skyddades  af  en 
mur  och  af  torn,  som  blifvit  uppförda  vid  ändar- 
ne  af  den  stora  och  den  hlla  bryggan,  hvarige- 
nom  Paris  på  ömse  sidor  hade  gemenskap  med 
förstäderna  '^^^).  Eudo,  Grefve  af  Paris ,  en  son 
af  Robert  den  Starke,  och  Gozlin,  Biskop  af  Pa- 
ris, begge  oförskräckta  och  krigiska  män  med  fa- 
sta charakterer,  förde  högsta  styrelsen  öfver  sta- 
den; näst  dem  de  fprnämsta  i  befälet  voro  Gref  Ro- 

iS^)  Den  tillgränsädde  6n  Saint-Löuis  förmodas  att  då  ännu 
blott  hafra  varit  en  sandbank,  som  föga  uppskjutit  öfver  vat- 
tenytan. i58)  Depping,  1.  c,  med  åberopande  af  Maupcr- 
chcr.  Paris  anetennt  ei  möderne,  ^ 
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bert,  Eudos  broder,  samt  Grefvarne  Rågen  ar, 
Utto  och  Etilang  jemte  Eblo,  Abbot  i  SrtGer- 
tnains  kloster,  alla  behjertade  män,  Sigfrid,  med 
konunganamn,  men  utan  rike,  en  af  dem,  som 
jemte  Godefrid  försvarade  Nordmännens  läger  i 
Haslou  mot  hela  den  kejserliga  armeen,  stod  i 
spetsen  för  den  nordiska  belägringshären;  flera  Kon- 
ungar funnos  i  samma  här,  hvar  och  en  höfding 
öfver  sin  krigarskara ,  men  alla  erkände  Sigfrid  så- 
som härens  högste  befälshafvare ,  ty  så  sjelfrådiga 
Nordmännen  voro  i  allt  sitt  öfriga  handlingssätt, 
$å  villigt  togo  de  krigsordningen  i  akt  och  hör- 
sammade alltid  en  högste  anförare,  emedan  de 
visste,  att  detta  utgjorde  ett  hufvud villkor  för  segern. 
Två  dagar  efter  Nordmanna-härens  framkomst 
till  Paris  hade  Sigfrid  ett  samtal  med  Biskop  Goz- 
lih,  begärde  fri  förbifart  upp  till  de  öfre  delarna 
af  riket  och  lof vade  att  icke  tillfoga  staden  något  ondt, 
han  ville  för  Biskopen  och  Gref  Eudo  bära  all 
aktning  samt  tillade  varnande,  att  de  borde  skona  sig 
sjelfva  och  sitt  folk.  Biskopen  svarade,  att  Kej- 
saren hade  till  honom  anförtrodt  stadens  försvar, 
och  han  kunde  icke  tillåta,  att  någon  skada  sked- 
de i  Kejsarens  rike.  Då  hotade  Sigfrid,  att  med 
pilskott  tvinga  lionom  till  eftergifvenhet.  Få  be- 
fästade  städer  hade  hittills  förmått  uthärda  Nord- 
männens anfall ;  genom  öfverraskande  angrepp,  ge- 
nom den  skräck,  som  gick  före  dem,  genom  list 
och  genom  öfverdådiga  stormlöpningar,  mången 
gång  äfven  genom  hunger  öch  törst,  hade  de  utan 
all^  belägringsverktjg  betvingat ,  eröfrat  och  om- 
störtat städer  med  de  fastaste  murar.  Uppretade 
af  Biskop  Gozlins  vägran,  beslöto  de  att  med  va- 
^nmagt  bémägtiga  sig  staden,  och  följande  mor- 
gon i  dagbräckningen  angrepo  de  med  pilar  och 
kastspjut  tornet  vid  ändan  af  den  stora  bron  *^^) 

i59)  Denna  bro  var  anlaggdpS  samma  ställe,  der  Pont-au-Change 
Mu  Sr  helUgem. 
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på  Seinens  högra  sida.  Striden  var  härd;  Biskop 
Gozlin  sårades;  först  mot  aftonen  upphörde  Nord- 
männen med  anfallet  och  vände  tillbaka  till  skep- 
pen, medsläpande  sina  döda.  Men  de  följande  da- 
garna gjordes  af  dem  ännu  kraftfullare  försök  att 
bemägtiga  sig  detta  torn;  de  ansatte  det  på  det 
hårdaste  med  pilar,  de  kastade  stenar  med  slun- 
gor och  blidor  och  genomborrade  trädvirket  med 
iastspjut.  Då  detta  icke  uträttade  något,  gjorde 
de  sig  stormtak  af  friska  hudar  och  stormade  un- 
der skydd  af  dem  intill  foten  af  tornet,  för  att 
undergräfva  det.  De  belägrade  nedkastade  på  dem 
sjudande  olja,  beck  och  vax  och  tvungo  dem  att 
afstå  från  försöket.  Nordmännen  förnyade  anfal- 
let och  sönderhöggo  med  bilor  den  murbädd,  h var- 
på fästet  hvilade;  från  tornet  nedregnade  på  dem 
vapen  af  alla  slag,  så  att  deras  hjelmar  blefvo  full- 
satta med  pilar,  och  både  de  stora  och  de  små  må- 
lade sköldarna  genljödo  af  den  oupphörliga  sten- 
kastningen; de  emellertid  fortsatte  arbetet,  höggo 
en  öppning  och  stodo  redan  nära  att  tränga  in, 
då  från  höjden  af  tornet  i  ett  ögonblick  nedrasa- 
de på  dem  sådana  massor  af  stenar  och  andra 
tyngder,  att  på  en  gång  sextio  man  krossades. 
Detta  af  bröt  anfallet,  öch  Kransmännen  skyndade 
att  tillsperra  öppningen.  Öfversta  delen  af  tornet 
var  af  träd.  Nordmännen  derföre,  sedan  de  för- 
gäfvés  ansträngt  sin  kraft  mot  tornets  stenmurar, 
uppstaplade  och  antände  ett  stort  bål  vid  foten  af 
detsamma,  för  att  sätta  träd  virket  i  brand.  Meii 
ett  störtregn  från  himmelen  släckte  elden  och  un- 
derstödde de  belägrades  bemödande  att  förekomma 
antändningen. 

Så  fortgick  anfallet  och  försvaret  på  ömse  si- 
dor lika  hårdnackad  t  ända  fram  i  December  må- 
nad. Då  togo  Nordmännen  sig  hvila  under  mör- 
kaste och  kallaste  tiden.  Emellertid  höUo  de  sta- 
den innesluten,  men  sitt  hufvudläger  \ivxde    de  ^\ 
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högra  stranden  af  Seines  der  de  till  säkerhet  mot 
fiendtUga  anfall  uppkastade  en  vall  af  stenar  och 
jord  omkring  kyrkan  S;t  Grcrmainrle-Rond,  nuva- 
rande Auxerrois.  De  raskaste  och  oroligaste  i  hä- 
ren, som  icke  kunde  fördraga  h vilan,  drogo  ut  på 
ströftåg,  somliga  till  fot,  en  del  till  häst,  plun- 
drade, brände,  mördade,  gjorde  fria  till  trälar, 
trälar  till  fria,  utjagade  feodal-herrarne,  gåfvo  de- 
ras gods  till  landtbönder  och  torpare  och  vunno 
sålunda  många  af  landtfolket  på  ^sm  sida.  På  det- 
ta rött  genom  skogar  och  slätter,  <>fver  berg  och 
floder  trängde  de  fram  ända  nfera  till  Rheims  och 
satte  hela  norddelen  af  Franki^ike  i  bäfvan.  Fulco , 
Erkebiskop  i  Rheims,  Hincmars  efterträdare,  fö- 
rebrådde Kejsaren  i  stränga  ordalag  dess  sorglös- 
het och  försummelse  af  rikets  försvar;  han  upp- 
manade honom  på  det  högsta  att  skynda  till  hjelp 
och  undsätta  Paris,  som  var  nyckeln  till  Neustri- 
en  och  Burgundien  och  nu  stod  i  fara  att  jemte 
hela  riket  falla  i  Nordmännens  händer.  I  ett  an- 
nat bref  till  den  Helige  Fadern  beskrifver  han, 
huru  i  Frankrike  allt  var  försatt  i  stor  fruktan 
för  Nordmännen,  så  att  ingen  vågade  sig  utom  por- 
farna af  de  befästade  orterna.  Påfven  i  sitt  svar 
tillbaka  beklagar  Frankrikes  öde  och  yttrar  en  djup 
smärta  Öfver  dess  olyckor  ^^°).  Det  verkade  emel- 
lertid, förskräckelsen  för  Nordmännen,  att  inga  in- 
bördes oroligheter  störde  det  inre  lugnet  i  riket; 
partierna  tystnade;  allas  blickar  voro  med  oro  och 
fruktan  fastade  på  utgången  af  den  Parisiska  be- 
lägringen. I  Nordmännens  läger  rådde  den  st()r- 
sta  verksamhet;  der  förfärdigades  tvänne  betäckta 
vagnar,  oerhördt  stora  och  starka,  hvardera  för- 
sedd med  sexton  hjul  och  så  rymlig,  att  sextio 
beväpnade  män   kunde    der  inhysas;    man    gjorde 

'  siR 

160)  FloJoard,  Hist.  eccl,  Rhemens.  (cit.  af  Dcpping  och  af 
S II  h  m.) 
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sig  skärmtak  af  oxhudar^  så  ^tora,  att  fyra  till  sex 
man  kunde  stå  under  dem;  ännu  andra  belägrings- 
redskaper  sammansattes ,  och  natt  och  dag  arbeta- 
des oupphörUgen  på  nya  pilar  och  sköldar  eller 
iståndsättandet  af  de  gamla. 

^.  Efter  dessa  anstalter  och  förberedelser  och  se- 
dan man  på  ömse  sidor  uthyilat,  börjades  åter 
den  stora  kampen  mot  slutet  af  Januari  månad  år 
886.  Då  skedde  anfallen  från  Nordmännens  sida 
med  en  ihärdighet  och  en  häftighet,  att  utan  £u-* 
åoSy  Gozlins  och  Eblos  orubbliga  ståndaktighet  och 
utan  besättningens  samt  det  Parisiska  borgerska- 
pets  yttersta  ansträngning  af  sina  krafter  hade  det 
väldiga  castellet,  bålverket  för  stadens  säkerhet^ 
blifvit  stormadt.  Från  tornet  såg  man  under  sig 
icke  annat  än  målade  sköldar  och  öfver  sig  en  sky 
af  pilar  och  stenar.  Nordmännen  stodo  nu  hela, 
nätterna  öfver  vid  foten  af  castellet  och  höUo  det 
inneslutet;  de  fyllde  de  djupa  törngrafvarna  med 
kroppar  af  dödade  fångar  och  djur,  med  vinran- 
kor  och  gräs,  med  träd  och  jord  och  alla  de  ting, 
som  de  kunde  öfverkomma;  de  formerade  öfver 
sig  ett  ogenomträngligt  tak  af  sköldar,  för  att  un- 
der skydd  deraf  utföra  sina  arbeteb  och  sina  an- 
&11;  de  brukade  all  sin  styrka,  de  använde  all 
sin  kdnst.  Deras  ovana  emellertid  och  okunnighet 
i  bruket  af  belägringsmachiner  gjorde  alla  deras 
kraftansträngningar  mot  castellets  starka  grund- 
valar och  murar  fruktlösa.  De  oformliga  vagnar- 
na, troligen '  bestämda  att  på  ett  eller  annat  sätt 
tillvägabringa  en  breche  i  muren,  stadnade  på  vä- 
gen, emedan  hästarne,  som  drogo,  och  männen, 
som  styrde  dessa  rörliga  fästningar,  och  äfven 
sjelfva    uppfinnaren    af   dem    dödades   af   fiendens 

Eilar  och  af  de  oupphörliga  stenkasten  från  tornet, 
varefter  Nordmännen  icke   visste  sig   annan   råd 
än  att  draga  dessa  obäkliga  machiner  tillbaka  in  i 
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skogen.  Det  gick  foga  bättre  med  deras  murbräc- 
kor, emedan  först  den  ojemna  marken  mycket  för- 
svårade deras  framskaffande,  och  de  belägrade  se- 
dan med  väldiga  stenkast-machiner  och  med  jern- 
beskodda  bjelkar  genomborrade  och  i  grund  för- 
derfvade  dessa  slags  krigsredskaper.  Då  upptänk- 
te Nordmännen  andra  medel  och  kommo  efter  de 
förut  misslyckade  försöken  på  ett  företag,  som 
hos  de  belägrade  injagade  den  största  förskräckel- 
se. De  lastade  nemligen  trenne  fartyg  med  träd, 
uppstaplade  på  dem^  ett  bål  af  torr  ved,  nedhalade 
dem  med  tåg  utefter  stranden,  tände  eld  på  dem 
och  låto  dem  af  strömmen  drifvas  mot  bryggan, 
för  att  sätta  denna  i  brand  och  afskära  tornet  all 
gemenskap  med  staden.  Yid  åsynen  af  dessa  brin- 
nande staplar  föll  modet  hös  en  stor  del  af  sta- 
dens invånare,  sä  att  många  i  den  allmänna  för- 
skräckelsen gåfvo  allt  förloradt.  Såsom  i  stor  nöd 
och  fara  plägade  ske,  skyndade  man  att  ringa  i 
alla  stadens  klockor,  man  anropade  den  helige 
Germains  bistånd,  de  andäktiga  ilade  till  helgonens 
grafvar,"  männerna  åter  störtade  i  skaror  ut  på  bryg- 
gan. Med  ludrarnas  skall  och  vapnens  akrararael 
och  klockornas  dån  blandade  sig  jämmer  ropen  af 
qvinnor  och  barn.  Midt  öfver  på  andra  stranden 
stodo  Nordmännen  i  täta  massor,  sågo  och  hörde 
allt  detta  med  stor  glädje,  och  likasom  till  gen- 
svar slogo  på  sina  sköldar  under  förfärliga  anskrin 
och  fröjderop  öfver  det  herrliga  skådespelet.  Men 
Eudo,  Gpzlin  och  Eblo  i  spetsen  för  stadens  bor- 
gerskap  och  besättning  med  stenar,  med  bjelkar 
och  allahanda  redskaper  arbetade  af  all  magt  att 
skydda  bryggan  från  den  öfverhängsmde  faran ,  lyc- 
kades -  äf ven  medelst  stora  ansträngningar  att  af- 
hålla  de  brinnande  fartygen  och  med  stenar  så  öf- 
Terlsrsta  dem,  att  de  slutligen  sjönko  och  gingo  i 
qvaf.  Sedan  firade  man  i  tre  dagar  med  fastor 
och  tacksägelser  till  Gud  stadens   räddning    från 
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den  undergång,  som  hotat.  Kort  deref ter  tilldrog 
sig,  att  Seinen,  till  följd  af  ett  starkt  flöde,  bröt 
med  sådan  liäftigUet  mot  den  mindre  bryggan, 
att  midtén  af  denna  brast,  hvarigenom  tornet j, 
som  bevakade  ändan  af  samma  brygga  och  endast 
försvaradesaf  tolf  man,  blef  afskuret.  Fransmännen 
skyndade  att  bota  skadan,  men  Nordmännen  ilade 
ännu  skyndsammare  dit  med  sina  skepp,  omringade 
ändan  af  bryggan,  bestormade  tornet,  bemagiigade 
sig  det  och  lade  det  i  aska.  Sedan  företogo  de  från 
detta  håll  en  storm  mot  sjelfva  staden.  De  blefro 
emellertid  med  stor  manspillan  tillbakaslagna ,  mån-* 
ga  drunknade  i  Seinen,  och  tvänné  af  deras  Kon-^; 
ungar  stupade.  Derefter  drog  en  del  af  hären  ut 
på  plundring  och  härjade  i  landet  mellan  Seine 
och  Loire.  Detta  uppmuntrade  besättningen  i  den 
belägrade  staden  att  göra  ett  utfall  och  angripa 
Nordinännens  läger.  Dessa  emellertid  voro  på  sin 
vakt  och  afslogo  anfallet. 

I  samma  dagar,  det  var  i  Februari  månad ^ 
ankom  Gref  Henrik  af  Saxen  och  Thiiringen,  en 
krigskunnig  man,  med  en  stark  kejserlig  här  till 
Seinens  stränder.  Hän  hade  under  marchen  lidit' 
mycket  af  regn  och  köld  och  i  synnerhet  förlorat 
många  hästar;  men,  hvad  som  för  de  belägrade 
var  det  väsendtligaste ,  han  medförde  en  mängd 
fetalier.  Han  och  Eudo  förena4e  sina  stridskraf- 
ter och  beslöto  att  gemensamt  angripa  Nordmän- 
nens förskansningan  Detta  anfall  utföll  icke  lyck- 
ligare än  det  föregående.  Nordmännen  slogo  ef- 
ter en  hård  strid  de  förenade  härarna  tillbaka, 
Gref  Henrik,  sedan  han  under  en  tid  af  trenne 
månader  ingenting  förmått  uträtta  till  stadens  be- 
frielse, drog  åter  bort  med  sin  här  i  slutet  af  Maj, 
emedan  lifsmedel  började  ^  att  tryta  för  de  belä- 
grade. Det  var  äfven  på  detta.  Nordmännen  nu 
mera  grundade  sina  beräkningar,  sedan  alla  deras 
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•  gjort    för    dem    om    intet   hoppet    att    k  unna    ut- 
hungra denna,    återtogo  de  sina   anfallsplaner   och 
ansatte  staden   hårdt    med    pilskott    och  kastspjut 
samt  stora  stenar ,  som  slungades  med  Blidor.     Re- 
dan började  stadens  krafter  aftaga,   och  ännu  mer 
tillvexte  förvirringen,  då  Nordrnännen  åt  'ett  nytt 
håll  rigtade  sina  anfall  och  på  en   gång   med  den 
största  häftighet  angrepo  staden  från  östra  sidan. 
De  gjorde  det  med  såaan  framgång,    att   de  satte 
eld  på  tornet,  som  på  denna  sid^n  försvarade  sta- 
den ,  och  redde  sig  att  bestiga  murarna  eller  bry- 
ta in  genom  portarna.     Större  hade  förskräckelsen 
aldrig    varit  i  Paris   under  hela  den  långa   belä- 
gringen.    Man  bar  upp  på  murarna  stadens  förnäm- 
sta skyddshelgons,  den  helige  Germains,  réliquier; 
men  I  likasom  man  misströstade  om  räddningen  ge- 
nom hans  mägtiga  bistånd  ensamt,    bar   man  äf- 
ven  upp  den  helige  Genoyevas  aflefvor.    Emeller- 
tid rasade  striden  med  vild  häftighet.     Besättnin- 
gen i  det  brinnande  tornet  störtade  ut  och  kasta- 
de sig  på  Nordmännen.     På  ömse  sidor  ansträng- ' 
de  man  sina  yttersta  krafter,    Parisarne,    emedan 
de.stridde  för  lif  och  egendom  och  allt  det  kära- 
ste, som  de  egde,  och  emedan  Frankrikes  öde  till 
en  del  i  denna  afgörande  stund  berodde  af  deras 
'modiga    försvar,    Nordi^aännen ,    emedan    de   stodo 
målet    för    sina'   ansträngningar  så  nära  och  af  en 
uthärdande  strid  i  dessa  ögonblick   väntade   att  se 
framgången  slutligen  kröna    deras   vapen,     Ändtli- 
gen  måste   dock  den  nordiska   kämpakraften    vika 
för  Parisames  förtviflade   motstånd.     Nordmännen 
förmådde  ingenstädes  att  bryta    igenom,   ingenstä- 
des att   bemägtiga   sig  någon    del    af   muren,    de 
blefvo  på  alla  punkter  tillryggaslagha  och' drogo  sig 
slutligen  tillbaka,  medsläpande  såsom  vanligt  sina 
döda  '^'> 

■  HUI  111  I    I  JJ 
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Detta  var  det  sista  anfallet  mot  staden  under 
den  i  tio  månaders  tid  fort&rande  belägringen, 
ty  kort  derefter,  i  början  af  October,  ankom  Kej- 
saren med  en  väldig  här.  Då  drogo  Nordmännen 
sina  begge  läger ,  som  de  haft  på  ömse  sidor  om 
jstaden,  för  att  insperra  denna,  tillhopa  i  ett.  Vid 
samma  tid  kom  Sigfrid  tillbaka.  Derigenom  blef 
Nordmanna-rhären  så  stark,  att  Kejsaren,  afskrämd 
af  de  förra  olyckliga  anfallen  på  Nordmännens  för- 
^kansningar,  icke  vågade  inlåta  sig  med  dem  i  nå- 
gon strid,  men  hellre  trädde  i  underhandlingar 
och  utbetalade  till  dem  700  marker,  hvaremot  de 
lofvade  att  upphäfva  belägringen.  Efter  detta  freds- 
slut rådde  mellan  Nordmännen  och  Parisarne  det 
vänligaste  förhållande;  man  ärade  hyarandras  mod, 
såsom  det  egnar  tappra  män;  Nordmännen  gjorde 
besök  i  Paris,  umgingos  och  vistades  der;  såsom 
de  befunnit  sig  bland  vänner  och  bekanta,  bodde 
och  spisade  med  Parisarne  '^*);  från  ömse  sidor 
bemötte  man  i  allt  hvarandra  på  ett  sätt,  såsom 
aldrig  några  fiendtligheter  egt  rum.  Ändtligen  tän- 
de Nordmännen  eld  på  sitt  läger  och  bröto  upp. 
Kejsaren,  emedan  han  ville  straffa  de  of  vanför  Pa- 
ris liggande  landskaper  och  troligen  i  synnerhet 
Burgundierna  der  för,  att  de  voro  honom  olydiga, 
hade  i  fredsslutet  med  Nordmännen  tillstadt  dem 
att  fritt  plundra  dessa  trakter^*-*).  Eblo  och  sta- 
dens nva  Biskop  Anscheric,  Gozlins"  efterträdare, 
suto  till  bords ,  när  det  berättades  dem ,  att  Nord- 
männens flotta  nalkades  för  att  med  Kejsarens  til- 
låtelse ^å  uppåt  Seinen  förbi  staden.  Dessa  män, 
fulle  af  harm  öfver  Kejsarens  ovärdiga  förhållan- 
de att  lemna  det  inre  af  riket  till  rof  för  obarm- 
herti(2:a  plundringar  och  att  så.  mycket  blod  förgäf- 
ves  skulle  vara  spildt  för  att  hindra  genomfarten 

i64)  "Una  dom  US»  panis,  potus»  sedes,  via,  lectus. 
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för  Nordmännen,  rusade  lipp  frän  sina  stolar,  gre- 

E o  till  sina  svärd,  kallade  stadens  borgerskap  och 
esättning  till  vapen ,  skyndade  till  bryggan  och 
satte  sig  mot  flottans  framtäg.  Nordmännen  vände 
utan  strid  tillbaka,  emedan  de  icke  ville  bryta  fre- 
den med  Parisarne,  Då  såg  man  ett  prof  på  de- 
ras sätt  att  färdas  med  sina  flottor  äfven  öfver 
land.  De  upptogo  skeppen  ur  sjön  och  drogo  dem 
i  en  sträcka  af  mer  än  tvåtusen  fot  öfver  torra 
landet,  hvarefler  de  åter  utsköto  dem  i  Seinen  of- 
vanför  Paris  '^^),  Fångame  medsläpades  på  det 
sätt,  att  tjugu  och  tjugu  sammanbundos  med  tåg, 
och  troligt  är,  att  äfven  deras  krafter  togos  i  an- 
språk vid  denna  färd.  Parisarne  betraktade  med 
förvåning  detta  skådespel,  och  i  chrönikorna  om- 
talas det  såsom  någonting  oe^hördt  och  otroligt 
och  ditintills  aldrig  sedt;  det  var  dock  bland  Nord- 
männen ingenting  mindre  än  ovanligt  att  sålun- 
da hjelpa  sig  fram,  när  smala  landsträckor  el- 
ler andra  omständigheter  lade  hinder  i  vägen 
för  skeppens  f ramfärd  '*^'^).  Sedan  de  på  förmäl- 
ta  sätt  fått  sin  flotta  upp  i  öfre  Seinen,  styrde  de 
med  snabb  fart  till  Sens,  en  stad  i  Champagne 
vid  ån  Yonne.  Sens  var  väl  befästadt,  och  dess 
borgerskap  försvarade  sina  murar  med  lika  tap- 
perhet som  Parisarne,  så  att  Nordmännen  förgäf- 
ves  i  sex  månader  belägrade  denna  stad.  Emel- 
lertid voro  invånarne  i  stor  fruktan  för  utgången, 
trädde  derföre  i  underhandling  med  Nordmännen 
samt  förmådde  dem,  att  möten  viss  summa  upp- 
häfva  belägringen  och  aftåga.  Men  de  sköflade  hela 
den  kringliggande  byggden,  nedbröto  kloster,   ca- 

166)  AnnaL  Metens»  467)  Harald  Hårdråde)  som  under  sina 
<  kfig  med  Konung  S^en  Estridsson  i  Danmark  blef  vid  ett 
tiUfälle  med  sin  flotta  innestängd  i  Linifjorden  på  Jutland, 
rodde  innerst  in  i  fjärden,  aflastade  der  sina  krigsskepp  och. 
öfrlga  farkoster,  drog  dem  under  natten  öfver  det  smala  nä- 
6et  och  rUddade  sig  pa  detta  sätt  uti  Nordsjön.  Sturleson» 
Harald  Hårdr.  S^ 
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steller,  kyrkor  ^^*).  Under  tiden  lemnade  Kejsa- 
ren Paris  och  tog  vägen  till  Soissons.  Sigfrid  med 
en  del.  af  Nordmannahären  drog  efter  Kejsaren 
uppåt  Oise  och  ödelade  på  sin  väg  allt  med  eld 
och  svärd.  Då  elden  från  antända  gårdar,  bjar 
och  slott  förkunnade  Nordmännens  annalkande , 
skyndade  Kejsaren  hufvudstupa  bort  och  flydde 
till  Elsas.  Han  hade  knappt  lemnat  Soissons,  förr- 
än Nordmännen  der  intågade.  De  nedbrände  S:t 
Medards  kyrka  och  kloster,  förstörde  äfven  alla  i 
trakten  deromkring  liggande  kloster,  kyrkor  och 
kungliga  slott,  dödade  en  hop  invånare  och  bort- 
släpade med  sig  andra  som  fångar  *^^). 

Carl  den  Tjocke ,  en  slaf  för  hbfpartier  och  stun- 
dom vansinnig  af  de  hufvudplågor,'hvaraf  han  led, 
råkade  i  det  förakt  hos  sitt  folk,  att  han  på  riks- 
dagen i  Tribur  i  November  år  887  förklarades 
oskicklig  att  längre  regera  och  blef  på  en  gång  så 
af  alla -öfvergif ven,  att  han,  som  nyss  förut  herr- 
skat  öfver  så  stora  riken  och  burit  Carl  den  Sto- 
res alla  kronor,  hade  dött  af  hunger,  om  icke 
Erkebiskop  Liutbert  af  Mainz  burit  medlidande^ 
för  honom,  till  dess  and  ti  igen  hans  efterträdare*  i 
Tyska  riket  gaf  honom  några  afvelsgårdar  till  un- 
derhåll. .  Carl  öfverlefde  dock  blott  några  måna- 
der sin  olycka.  I  Tyskland  valde  man  hans  bro- 
derson Amulf,  naturlig  son  af  Konung  Carloman 
af  Bajern,  till  herrskare.  I  Frankrike  lefde  ännu 
en  ättling  af  den  Carolingiska  stammen,  nemligen 
densamme  Carl,  som  sedermera  blifvit  utmärkt  med 
tillnamnet  den  Enfaldige,  Ludvig  den  Stamman- 
des  yngste  son,  en  åtta-årig  yngling  ^'^^y  Men 
så  stor  var  förskräckelsen  för  Nordmännen,  att 
man  i  rikets  då  varande  nöd  icke  vågade  anförtro 
dess  försvar  åt  så  unga  händer,  utan,  med  förbi- 

168)  Annal.  Metens.  Chron.  Normann»  169)  Chron.  Normann* 
Joh.'Iperii  Chrort%  S.  Bertint ,  cit.  af  Langcbck  I.  c.  170) 
Han  yar  född  den  17  Sept.B^g,  sex  månader  e£ler  fadTeta  di^b^. 
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gående  af  den  kongUga  ynglingen,  valde  GrefEu- 
do ,  Robert  den  Starkes  son ,  till  Konung.  Af  hon- 
om , '  den  tappre  försvararen  af  Paris ,  väntade  man 
Frankrikes  räddnmg. 

.     Eudo  igrep    genast  verket  an,    uttågade   mot 
Nordmännen  och  stötte  på  en  ansenlig  här  af  dem 
vid  Montfaucon,  icke  långt  från  Aisne-floden ;  ehu- 
ru  underlägsen   till  styrka,    gjorde   han    dock  ett 
modigt   anfall   på  dem,    och   bragte   dem   äfven  i 
oordning.     Detta  oaktadt  förmådde  han    icl^e   hin- 
dra dem.  att   företaga   och   fullfölja  belägringen   af 
den    befästade    staden   Meaux  och  slatligexi   äfven 
tvinga  densamma  att  gifva  sig.     De  foro   uppefter 
Somme  och  Oise,  uppefter  Marne,  Yonqe  och  öf- 
re  Seineii,  under  det  andra  skaror  drogo  uppefter 
Loire.     De    härjade   Bourgogne,    Champagne,    Lo- 
thringen,  Artois  och  Picardie  ända  ned  till   hafs- 
kusten,    intogo     och    sköflade    städerna    Auxerre, 
Troves,  Chålons  (vid  Marne),   Toul  och   Yerdun, 
men, skonade  på  nytt  Blieim^,  ehuru  de  ströfvade 
i    dess    granskap.     Öfverallt   ödelade  de  alla  ännu 
öfriga  kloster,  nedbröto  casteller  och  framforo  för- 
skräckligare än  någonsin,  så  att  de  äfven  nedhög- 
go  vin-  oclv  fruktträd,  h vilket  grymma  framfaran- 
<le    i    synnerhet    tillskrifves    hären  vid  Loire.     I 
dessa  förskräckelsens  tider  blef  på   mötet  i  Metz, 
den   I   Maj   888,.  beslutet,    att  alla   Christna   för- 
samlingar till  Gud,  skulle  uppsända  böner  om  frid 
för  Nordmännen,  och  på  flera  orter  blefvo  i  Lita- 
nian insatta  dessa  böne-orden:  a  fur  or  e  Norman- 
norum  libera  nos^  o  Domine  (för  Nordmännens  ra- 
seri bevara  oss  o  Herre  Gud)!    Eudo^,   oftare   be- 
segrad än  segrande,   var  lika  litet  mägtig  att  för- 
drifva  dem  som  att  förekomma  deras  plundringar. 
De,   som  dragit  uppefter  Marne,    Yonne   och  öf- 
versta  Seinen,   sedan  de   i  hela  tre   år   uppehållit 
sig  i  dessa  öfre  delar  af  Frankrike ,  vände  om  hö- 
sten år  889  med  flottan  åter  tillbaka  till   Paris 
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och  fordrade  nu,  stolte  af  sina  fralngångar  och  se- 
grar, en  fri  genomfart.  Då  detta  blef  dem  afsla- 
get,  företogo  de  på  nytt  en  belägring  och  rigtade 
denna  gång  sitt  hufvudanfall  mot  staden  från  den 
östra  sidan.  Eudo,  som  föresett  detta,  emedan 
han  följde  deras  rörelser,  hade  emellertid  med  en 
här  redan  skyndat  till  stadens"^  undsättning,  och 
med  hans  bistånd  gjorde  Parisarne  äfven  nu  ett 
lika  hårdnackadt  motstånd  som  vid  sista  belägrin- 
gen. Men  så  nedslaget  var  Eudos  mod  och  så 
mycket  misströstade  han  att  kunna  besegra  dessa  ^ 
okuf veliga  fiender,  ehuru  de  med  sin  flotta  voro 
insperrade  midt  i  riket,  att  han  trädde  med  dem 
i  underhandlingar  och  genom  rika  gåfvor  förmåd- 
de dem  att  afstå  från  fuliföljden  af  belägringen  '''^). 
Då  gåfvo  de  Paris  fred,  drogo  likasom  förra  gån- 
gen sina  skepp  öfver  land  och  utsköto  dem  åter'  i 
vattnet  ett  stycke  nedanför  Paris.  »Flottan  styrde 
utföré  Seinen  åt  hafvet  till,  men  hufvudhären  tå- 
gade landvägen  dels  till  häst,  dels  till  fot,  kom 
till  trakten  af  staden  Coutances  och  lade  sig  för 
borgen  Saint-Lo.^  Ett  helt  år  belägrade  Nordmän- 
nen detta  castell,  innan  de  förmådde  betvinga  det- 
samma ^'^^y  Derefter  inträngde  de  i  Bretag- 
ne, der  inbördes  oroligheter  herrskade.  Nord- 
männens ankomst  förenade  partierna,  och  Alanus, 
kallad  den  Store,  Hertig  af  Bretagne,  sedan  han 
fått  landets  hela  krigsmagt  samlad,  och  alla  med  ' 
löfte  att  till  Gud  pch  S:t  Petrus  gifva  tiondedelen 
af  all  sin  egendom  förenat  sig  under  hans  fanor, 
slog  Nordmannen  med  sådant  eftertryck,  att  de 
sägas  i  Bretagne  hafva  förlorat  vid  pass  fjortontu- 
sen man  ^'^3). 

Det  var  emellertid  blott  en  del  af  hären,  som 
tagit  vägen  åt  Bretagne.  Den  öfriga  härhopen  sprid-^ 
dé  sig  åt  olika  håll;   somliga   gingo   uppefter  Oise   ♦. 

1^1)  Chron.  Normann.     jinnal.  Metens.  j^a)  Annal.  MetenSt 

Chron.  Normann.         ly^)  Jnnal*  MetenSf 
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och  belägrade  Noyon;  andra  slogo  läger  vid  tyn 
Argeu ve  pä  högra  stranden  af  Somme ;  en  del  ströf- 
Tade  fram  ända  till  Maas-floden ,  och  ännu  andra 
ät  andra  hälL  Slutligen  öfverenskommo  alla  ho* 
pame  att  segla  nerföre  floderna  till  hafvet,  före- 
na sig  och  med  samlad  magt  angripa  Belgien.  De 
utsago  Löwen  till  samlingsplats.  En  tropp  unga, 
raska  män,  femhundrade  och  femtio  till  antalet , 
sökande  äfventjr  och  hyte,  lemnade  krigshären  en 
natt  och  ilade  till  S:t  Omer>  i  hopp  att  vid  för- 
sta anfallet  kunna  intaga  denna  stad,  emedan  dess 
befästning  ännu  icke  var  fulländad  och  endast  ut- 
^rdes  af  jordvallar  samt  träverk*  De  'ville  öf- 
vemunpla  staden,  men  upptäcktes,  då  de  tägade 
nerföra  det  två  mil  derifrån  liggande  berget  He-^ 
lechvelt  och  i  dess  granskap  uppehöllo  sig  njed  att 
röfva  boskapen..  Då  skyndade  borgerskapet  att  vid- 
taga alla  anstalter  till  försvar  och  arbetade  natt 
och  dag  pä  fästningsverkens  iståndsättande.  Nord- 
männen byggde  sig  hyddor  i  stadens  granskap  och 
företogo  en  ordentlig  belägring.  De  angrepo  sta- 
den med  allahanda  krigsredskaper ,  till  en  del  af 
ny,  osedvanlig  beskaffenhet .'  '^  *) ;  de  inkastade  glö- 
dande jem  och  andra  brinnande  saker,  de  sän- 
de öfver  staden  skurar  af  pilar  ^'^^),  och  då  al- 
la dessa  försök  strandade  mot  borgerskapets  vak- 
samhet och  ihärdiga  motstånd,  företogo  de  att  om- 
kring fästningsverken  uppkasta  djupa  och  breda 
grafvar,  fyllde  dessa  med  ved,  qvistar  och  ris  och 
ville  genom  påtändningen  deraf  omgifva  staden  med 
ett  eldhaf.  Men  äf ven  detta  nya  påfund  misslyc- 
kades, emedan  en  natt,  då  vinden  låg  från  den 
mest  blottställda  delen  af  staden ,  borgerskapet  be- 
gagnade tillfället  och  sjelft  med  varsamhet  antän- 
*» 

1^4)  "Divcrsis  c.t  insolitis  artific;orum  gcneribus."  175)  "Igni- 
ta  utcDsilia  et  frusta  candcntis  fcrri,  morc  grandinis  fundibi- 
lis,  in  eos  jacicntes,  sagittaruin  quoquc  imbrcs  in  cos  pluere 
Bon  mUrmibieniet  t  mulUque  alia oifcndicula  mollen  tes.'* 
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id  tillämnade  bälet  samt  utan  skada  för  sta-^ 
\  nedbrände  det  till  aska.  Efter  detta  bröto 
dmännen  på  en  gång  upp  med  mycken  hast^ 
som  betagne  af  förskräckelse^  och  drogo  bort, 
ligen  har  ett  sant  eller  falskt  rykte  om  en  till 
lens  undsättning  antågande  här  föranledt  detta 
jga  uppbrott.  I  Legenden  tillskrifves  det  sta- 
ft  (brnämsta  skyddshelgon,  Apostelen  Petrus  och 
i  helige  Bertinus   *  "^  ^). 

Emellertid  ryckte   den  i  Löwen  samlade  hä- 

fraui  till  Maas-floden.  Arnulf,  Germaniens 
lung,  vidtog  försvarsanstalter  och  sammandrog 
jpar  vid  Maastricht.  Nordmännen  gingo  vid 
;tich  öfver  Maas,  lemnande  den  Tyska  krigshä-» 

på  ryggen.  Derefter  fördelade  de  sig  i  sko- 
na och  morasen  vid  Aachen,  nedergjorde,  hvem 

öfverkommo,  samt  borttogo  alla  vagnar  och 
rror,  som  förde  proviant  till  den  Tyska  hären, 
ama  råkade  deröfver  i  den  största  förlägenhet, 
iförarne  höUo  krigsråd  och  öfverlade  om  det  be-» 
it,  de  skulle  taga  i  denna  ovissa ,  brydsamma 
lUning  *''''),  antingen  de  skulle  genom  Ripuari- 
Vå&  land  draga  sig  tillbaka  åt  Cöln  och  derifrån 
r?er  Pruym  till  Trier,  eller  de  skulle  gå  öfver 
bs,  öfverrumpla  och  förstöra  Nordmännens  far- 
Kter.  Natten  åtskilde  den  rådslående  församlin-* 
tt,  innan  densamma  ännu  kommit  till  något  visst 
llot  bärutinnan.     I  dagbräckningen  den  26  Juni 

■  bröt  den  Tyska  hären  upp  och  tågade  med 
Ifuide  fanor,  rustade  till  strid,  ned  efter  strån** 

■  af  Maas.  Sedan  den  gått  öfver  ån  Geule,  gjor- 
fden  halt.  Anförarne  trädde  äter  tillhopa  ocb 
ilöto,  på  det  allt  krigsfolket  icke  förgäfves  måtte 
feattas,  att  hvar  och  en  af  anförarne  skulle  ut^ 
ida  tolf  man,  för  att  bespeja,  hvar  den  fiendtliga 
igten  vore.     Medan  de  ännu  rådslogo  om  verk- 

ffij  Mirac,  S,  Bertini ,  cit.  af  Langobek   1,  c.  »77)  "I^ort 

tam  de  p^riculo,  quam  de  re  dubia  consulant? 
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ställighetenr  deraf,  visade  sig  föttröpparpe  af  JN^ord- 
männens  här.  I  tanka  att  dessa  blott  utgjorde  en 
ströfvande  hop,  satte  Tyska  hären  efter  dem  utan 
ringaste  ordning*  Man  upphörde  icke  att  förfölja 
dem,  förrän  man  yid  en  by  helt  oväntadt  stötte 
på  hela  massan  af  den  till  fot  varande  delen  af 
Nordmannahären,  som  i  tätt  slutna  leder  angrep 
och  med  lätthet  kastade  de  Tj^ska  corpserna  till- 
baka. I  en  hast,  sä  mycket  tiden  tillät^  sökte  de 
Germaniska  anförarne  att  återställa  den  rubbade 
slagordningen.  Men  Nordmännens  rytteri»  så  snart 
vapenbraket  och  härskriet  förkuniKidé  fiendens  när- 
varo, bitsk yndade,  bröt  in  i  fiendens  ännu  icke 
fullt  ordnade  leder  och  bragte  hela  den  fiendtliga 
hären  i  förvirring.  Sä,  genom  ett  mästerstycke  af 
marche  och  tactik,  vunno  Nordmännen  en  fulU 
komlig  seger  öfver  den  Tyska  armeen  och  förstör- 
de denna  nästan  i  grund.  Sunzo  eller  Sunderold, 
Erkebiskop  af  Mainz,  Gref  Arnulf  och  en  oräkne- 
lig mängd  af  Tyska  rikets  ädlingar  lågo  på  plåt* 
sen.  Alla,  som  undgingo  döden  eller  fångenska- 
pen, kastade  sig  på  flykten.  Seger vinnarne  bemäg- 
tigade  sig  hela  det  fiendtliga  lägret,  dödade  fån- 
garna och  återvände  till  Löwen. 

Konung  Arnulf  låg  i  fält  mot'  Slaverna,  då 
han  fick  underrättelsen  om  det  öde,  som  drabbat 
hans  krigshär  vid  Maas.  Så  många  tappras  och 
trognas  död  gick  honom  djupt  till  sinnes,  och 
Rhenländerna  lupo  fara  att  öfversvämmas  af  Nord- 
männens här.  Arnulf  var  en  Furste,  hos  h vilken 
ännu  bodde  en  gnista  af  de  första  Carolingarnes 
krigiska  anda.  Han  fattade  i  hast  sitt  beslut,  bröt 
upp,  drog  till  sig  krigsfolk  från  Saxen,  från  Ba- 
jern och  från  de  östra  delarne  af  riket,  och  ryckte 
med  en  väldig  här  mot  Nordmännens  läger  vid  Lö- 
wen. Detta  läger  var  så  inrättadt,  att  det  hade  bak- 
om sig  floden  Dyle  och  framför  sig  den  sedvanliga 
förskansningen   el]er   vallen,  hvilken   Nordmännen 
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plägade  JÄ  det  sätt  uppkasta,  att  de  först,  vanli- 
gen i  form  af  en  cirkel,  utstucko  omfånget  af  det 
läger ,  de  ville  »intaga ,  sedan  på  peripherien  af  dei^ , 
utstakade  kretsen  nedslogo  tre  till  fyra  rader  j^jel- 
kar  i  ett  visst  afstånd  frän  ftivarandra  och  derpå 
uppfyllde  rummet  mellan  bjelkraderna  med  ste-. 
nar,  torf  och  jord.  •  På.  den  vall,  som  dcraf  upp*- 
koni,  lades  änhu' någfra  dag >iast.  stampad  jord,  som 
togs  från  d€9Qi  graf^  h varmed  de  någon  gång  plä- 
gade omgifva  hela  Jägret  ^J^).  Vid  Lö-wen  synes 
deras  fb^:skansning  icke  hafva  varit  försedd  med 
någon  ^raf^  emedan  de  lägrat  sig  i  en  •  kärraktig 
trakt,  sår <  att  dei  hade  framför,  vallen  ett  moras* 
Arniilf  råkade  i ,  förlägenhet ,  »huru  han  skulle  an- 
gripa dem",  emedan  detta  icke  kunde  ske  ulan  med 
fotfolk,  och  hans  här  till  minsta  delen  utgjordes 
deraf.  Men  han  höll  till  sina  troppar  ett  uppel- 
dande tal,-  steg  sjelf  af  hästen,  uppmuntrade  sitt 
rytteri  att  göra  detsamma,  tog  en  fana  och  i  spet- 
sen för  sin  här  mapcherade  öfver  kärret,  mot  det 
förskansade  lägret.  En  del  af  Nordmännen  hade 
med  flottan  dragit  uppefter  Maas ,  på-  plundringar. 
De  i  lägret  qvarvarande,  öfvermodige  af  sin  förra 
seger  och  trottsande  på  sin  vall,  emedan  de  ännu 
aldrig  inom  -feina  förskansningar  hlifvit  ©fvervun- 
na  *''^),  bespottade  den  antågande  fienden  och  be- 
traktade, honom  med  förakt  *8°).  En  öfvermodig 
säkerhet  har  röke  sällan  vållat  arméers  nederlag. 
Arnulf  i  spetsen  förren  här,»  som  ville  likna  sin 
Konung  i  tapperhet  och  branti  af 'begär  att  häm- 
nas sina  fallna  bröder,  stormade  Nordmännens  för- 

178)  Jfr  F.    Ä.    Jahn,    1.  c.  17g)  »'Eråt   ibi  ^bns  forlfsslma 

••int<;r  Nordmannos  Ddnorum,  quae  nuhqnam^  •antca  in  nliqiia 
"munitiooc  et  eapta  et  fupcraUi  audilur."  i8o)  **IUi,  ccr- 

•*nenles  acics  appropinquarc,  ligno  et  terrae  congerie  more  so- 
'*Hto  86  communiunt,' et  cachinnis  et  cxprobrationibus  agmina 
**lacessunt;  ingeniinantés  cum  insultätione  et  dcrisu ,  ut  me" 
"morarentur  GuliaeCGcule),  tntpisqae  fugae,  caedisque  patratae, 
**post  modicum  similia  passurL'* 
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skansningar,  inträngde  i  deras  läger,  och  genom 
denna  oväntade  framgång  och  anfallets  häftighet 
samt  deij  gräsliga  förvirring,  som  deraf  hland  Nord- 
männen blef  en  följd,  kom  en  sådan  panisk  för- 
skräckelse öfver  dem,  att  de,  emedan  annan  ut- 
väg till  flykt  icke  fanns,  hundrade-  och  tusende- 
tals  störtade  sig  i  Dyle-floden,  så  ^tt denna,  efter 
chrönikornas  uppgift,  uppdämmades  af  den  otaUga 
mängden  af  döda  '  kroppar.  Ty  få  kunde  rädda  sig 
med  simmande,  en  del  nedtrycktes  af  vapnens 
t/ngd,  andra,  emedan  man  i  nöden  gerna  griper 
efter  den  första  tillflykten,  sökte  räddning  genom 
tag  i  sina  kamrater  och  drogo  dessa  med  sig  i 
djupet;  man  såg  depi  fatta  hvarandra  i  händerna, 
i  armarna,  i  benen,  somliga  höllo  hvarandra  om 
halsarna,  ingen  kunde  hjelpa  den  andra,  och  de^ 
som  kunnatt  rädda  sig  sjelfva,  hindrades.  ,« Antalet 
af  de  Nordmän*,  som  vid  detta  tillfälle  omkommo, 
uppgifves  till  9000  man,  af  dem  tolf  anförare  och 
bland  des^a  flera  Konungar.  Sexton  eröfrade  kong- 
liga  fanor  fördes  såsom  segertecken  till  Regensburg 
i  Bajern,  Konung  Arnulfs  residence  *^^).  TfiU 
minne  af  denna  seger  har  man  sedan  i  Löwen  un- 
der många  århundraden  alltid  firat  den  i  Septem- 
ber, och  man  har  der  äfven  länge  visat  en  gam- 
mal tafla,  som  föreställt  detta  märkvärdiga  slag 
och  tillika  varit  försedd  med  en  inskrift,  deruti 
segern  tillegnades  den  heliga  Maria  ^^^). 

Dessa  betydliga  nederlag,  som  Nordmännen 
ledo  i  tvänne  på  hvarandra  följande  år,  i  Bretag- 
ne år  890  och  vid  Löw^en  år  891,  minskade  väl 
mycket  deras  magt,  men  nedslogo  för  ingen  del 
deras  mod.  De,  som  räddat  sig  ur  det  sista  sla- 
- '  get, 

181)  Annal,  Fuldens.     jinnal.  Meiens.         182)  Suhm»  Hist.  af 
Danmark j  II.     Efter  hans   uppgift  firades   denna  dag^  i  Löwen 
ännu  i  slutet  af  förra  århundradet,  900  år  efter  slaget.     Hu- 
ruvida derracd    ännu  fortfares,  är  mig  obclcant. 


/v.  Vikin%afårdema.  och  Sederna.  <rS 

gety  förenade  sig  äter  med  flottan,  som  gått  upp* 
efter  Maas.  Följande  året  gjorde  de  ett  ströftäg  till 
trakterna  af  Rhen  och  ödelade  allt  ända  intill  sta- 
den Bonn,  h varefter  de  bemästrade  sig  Lundes- 
dorf  på  högra  Rhenstranden.  En  Germanisk  här 
gick  dem  åter  till  mötes.  Nordmännen  undveko 
ett  ordentligt  slag ,  drogo  genom  skogarna,  lemnan- 
dé  den  fiendtliga  armeen  till  venster,  skyndade 
till  klostret  Pruym,  icke  långt  från  Luxemburg, 
utplundrade  detsamma,  inträngde  sedan  i  Arden- 
nerskogen  och  intogo  ett  castell,  som  kort  förut' 
blifvit  anlagdt  på  ett  högt  berg,  och  dit  en  stor 
mängd  invånare  tagit  sin  tillflykt,  h vilka  alla  de 
nedergjorde  ^^^).  Derefter  drogo  de  med  rikt  by- 
te tillbaka  till  Löwen  och  slogo  der  läger  på  nytt. 
Emedan  Frankrike  plågades  af  hungersnöd,  företo- 
go  de  om  hösten  ett  tåg  till  England  med  två- 
hundrade och  femtio  skepp.  En  annan  flotta  af 
åtta  tio  skepp  lemnade  äfven  Frankrike  och  styrde 
likaledes  öfVer  till  England. 

Alfred,  en  Konung  af  stora  och  ädla  egen- 
skaper, hade  efter  återeröfringen  af  sitt  fädernéri-. 
ke  och  sedan  han  återtagit  London ,  som  från  den- 
na tid  blef  de  Vestsaxiska  Konungarnes  hufvud-. 
säte,  samt  med  Nordmännen  i  Ostangeln  och 
Northumberland  ingått  en  vänlig  förbindelse,  an- 
vändt  de  temligen  fredliga  år,,  som  derpå  följde, 
att  bygga  flottor  och  iståndsätta  förfallna  städer 
och  casteller  samt  omgifva  de  förra  med  murar, 
hvarjemte  han  på  dertill  lämpliga  ställen  anlade 
nya  torn  och  befästningar ,  försåg  med  stark  besätt- 
ning alla  befästade  städer  och  tillsatte  serskilda  land- 
värnsmän  vid  kusten  äfvensom  på  de  för  fiendtliga 
öfverfall  mest  blottställda  orter.  Dertill  förordnade 
han  Biskop  Swithulf  i  Rochester,  Biskop  Ealheard 
i  Dorchester  ^^'*),  Hertig  Ethelred,  en  ättling 
af  det  gamla  Merciska  konungahuset  och  Alfreds 

i83)  Annal,  Meterns.  td^)  Icke  ftaden  a£  delU  uaiaa  \  T^«C- 
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kommo  slutligen  i  den  nöd ,  att  de  funno  sig  tvung- 
na med   Konungen    öppna    underhandlingar.     Mot 
löfte  att  lemna   Englaqd    och  att  icke  mera  oroa 
Alfreds  rike  erhöUo  de  fritt  aftåg.     De  drogo   då 
till  Beamfleet  i  Essex  på  norra  sidan  af  Therasen 
inom  det  åt .  Nordmännen  förut  inrymda   området. 
Der  befästade  de  sig  och  anlade  en  skans  med  bre- 
da och  djupa  grafvar.    Emellertid  utrustade  Ostan- 
gelns  ock  Northumberlands   invånare  tyänne   flot- 
tor, den  ena  af  etthundrade  skepp,   den  andra  af 
fyratio.     De  ville,    för  att    skaffa  sina  hårdt   be- 
trängda landsmän  luft,   sysselsätta  Alfred  på  flera 
håll  och  dela  hans  styrka,   styrde  till  den   ändan 
till  serskilta  punkter  af  hans  rike,   landstego   och 
belägrade  ett  castell  i  Devonshire,   under  det  en 
annan  hop  belägrade   Excester.     Alfred  bröt  upp 
och  skyndade  till  Excesters  undsättning.    Den  vid 
ön  Mersey  qvarlemnade  belägringshären    led  brist 
på   lifsmedel,    och  tillika  var   tiden    ute   för   dess 
tjenstgöring  i  fält.     Dessa  omständigheter   begag- 
nade de  på  nyssnämnde  ö   en   lång  tid   hårdt  be- 
lägrade Vikingar,  äfvensom  de  i  Apuldre  ännu  q  var- 
varande,  bröto  upp  och  förenade  sig  med   hären, 
som  lägrat  sig  i  Beamfleet.     Men  från  London  och 
från  andra  orter  stötte  troppar  af  det  nya  uppbå- 
det tillsamman   att  belägra   den  i  Beamfleet    för- 
skansade  Vikingahären ,  medan  Alfred  sjelf  var  &ys^ 
selsatt  att  undsätta  Excester,   Chichester  och  an- 
dra orter  i  det  Vestsaxiska  riket,  som   hemsöktes 
af  plundrande  härskaror.     En  del  af  Vikingahären 
i  Beamfleet  var  ute  på  plundring,  då   Anglosaxi- 
ska krigsmagten  anryckte  framför  detta  befästade 
läger  och  förgt  i  en  blodig  drabbning  slog  den  här 
qvarvarande    hopen,  sedan    bestormade   och    intog 
sjelf  va  lägret,  eröfrade  allt,   som  der  fanns,  upp- 
brände en  del   af  skeppen  och  bortförde  de  öfri- 
ga  jemte  en   hop  tillfångatagna  hustrur  och  barn 
9amt  det  byte  af  guld,  silfver,  kläder  och  annat. 
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som  togSy  dels  till  London,  dels  till  Rochesten 
Lemningarne  af  den  slagna  hären  förenade  sig  se- 
dan raed  den  på  ströftåg  utgångna  hopen,  erhöUo 
äfven  förstärkningar  från  Ostangeln  och  Northum- 
berland  ocli  lägrade  sig  derefter  vid  hafskanten  pä 
en  ort,  kallad  South-Shobery  i  Essex,  der  de  icke 
långt  från  mynningen  af  Themsen  starkt  befästa- 
de  sig.  Derifrån  drogo  de  sedan,  följande  Them- 
sens  stränder,  till  Buddington  vid  floden  Severn, 
der  de  äfven  uppförde  förskansningar.  Hit  kom 
Alfred  med  en  talrik  här  och  insperrade  från  al- 
la sidor,  så  väl  från  sjö-  som  landsidan,  den  be- 
fästade  staden.  Stor  brist  uppkom  i  Vikingarnes 
läger,  så  att  de  slutligen  måste  slagta  sina  hästar 
för  att  lifnära  sig.  I  denna  nöd  motseende  en 
viss  hungerdöd  under  en  längre  fortfarande  in- 
sperrning,  beslöto  de  att  hellre  stupa  för  svärd 
och  företogo  i  högsta  förtviflan  ett  utfall.  Många 
föllo,  en  del  drunknade,  men  de  öfriga  slogo  sig  . 
igenom,  skyndade  derpå  åter  till  sitt  befästade  läger 
i  South-Shobery,  gingo  der  om  bord  på  sina  skepp, 
begåfvo  sig  till  Ostangeln,  lemnade  der  skeppen, 
hustrurna  och  barnen  jemte  de  plundrade  skatter- 
na i  förvar  hos  sina  landsmän,  och  drogo  sedan, 
förstärkta  af  en  här  krigiska  ynglingar  från  Ostan- 
geln och  Northumberland,  i  så  hastiga  marcher 
genom  natt  och  dag  till  Wirheale,  enhalföiChe- 
stershire,  att  Alfred  icke  förmådde  hinna  dem, 
innan  de  bemägtigat  sig  den  befästade  staden  Che- 
ster.  Alfred  nedergjorde  emellertid  alla  dem ,  han 
träffade  utanför  staden,  borttog  boskapen  och  dels 
uppbrände,  dels  lät  sina  hästar  förtära  den  ute  pä 
marken  stående  grödan,  afskärande  derigenöm  för 
Vikingarne  alla  medel  att  länge  kunna  uthärda 
inom  sina  förskansningar.  De  lemnade  derföre  sta-» 
den  åter,  begåfvo  sig  till  Nord- Wales,  derifrån  till 
Northumberland,  sedan  till  Lincoln  och  Ostan- 
geln, stego  der  åter  om  bord  pä  sina  skepi^t  ^o^fii 
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sig  derefter  ned  på  ön  Mersey ,  drogo  derifrån  ef- 
ter .nägon  tid  åter  uppåt  Themsen  in  i  Léa-elfven 
och  förskansade  sig  derinvid  på  ett  till  befästning 
tjenligt  ställe  vid  pass  tjugu  Engelska  mil  från 
London.  En  Anglosaxisk  bär  anryckte  för  att  be- 
lägra deni.  De  afslogo  anfallet  och  kastade  den 
fiendtliga  hären  på  flykten.  Konung  Alfred  lägra- 
de sig  vid  Londop.  Då  han  en  gårig  red  långs  ef- 
ter stranden  af  Lea,  upptäckte  han  ett  ställe,  der 
floden  kunde  afledas  och  tillsperras.  Det  skedde, 
och  Vikingarrie,  då  de  märkte  detta,  öfvergåfvo 
skeppen  och  sina  förskansningar  och  drogo  land- 
vägen  genom  Mercien  till  Brigge  eller  Bridgenorth 
i  Shropshire  vid  Severö,  icke  Jångt  från  Wales, 
der  de  åter  förskansade  sig,  företogo  derifrån  ströf- 
tåg  in  i  Wales,  plundrade  flera  trakter,  of  ver  vin- 
trade inom  sitt  väl  belastade  läger ,  men  bröto  åter 
upp  påföljande  vår  och  drogo  sig  då  tillbaka  till 
Ostangeln  och  Northumberland. 

Dessa  förnyade  anfall  mot  det  Vestsaxiska  ri- 
ket fortforo  i  fem  år,  frän  892  till  897  '^*^). 
Att  Vikingarne  medförde  sina  hustrur  och  barn, 
gifver  mycken  sannolikhet  åt  den  förmodan,  att 
deras  afsigt  varit  att  inkräkta  nyssnämnda  rike  el- 
ler åtminstone  någon  del  deraf ,  för  att  der  bosät- 
ta sig  och  upprätta  egna  välden,' såsom  deras  lands- 
män det  förut  gjort  i  Ostangeln  och  Northumter- 
iand.  Men  så  länge  Konung  Alfred  lefde,  ansträngde 
Nordmännen  förgäfves  sin  kraft  mot  hans  rike. 
Väl  led  detsamma  mycket  af  deras  anfall ,  men  de 
blefvo  på  alla  punkter  tillbakaslagna  och  förmåd- 
de ingenstädes  fatta  fast  fot.  De  upphörde  derfö- 
re  åter  för  en  tid  med  dessa  anfall.  En  del  af 
dem  satte  sig  ned  bland  sina  landsmän  i  Ostan- 
geln och  Northumberland ,  de  öfriga  vände  åter 
tillbaka  till  Frankrike, 

t86.)  Chron»  Sax,,  ABserius»   Florentius    Wigorn.,    Mat- 
fhacu»  "VVcsim.,  Simeoo  Dunclm.»  J©h.  Broraton. 
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I  detta  rike  hade  inhemska  oroligheter  uthra- 
Slit,  sä  snart  Nordmännen  åren  892  och  SpS  lem- 
nat  detsamma.  Ty  sedan  faran  var  förhi,  uppvak- 
nade hos  de  stora  afunden  deröfver,  att* en  man 
af  deras  likar,  utan  konungslig  börd,  uppstigit  på 
thronen  och  blifvit  deras  herre.  Ett  mägtigtpar- 
tie  utkorade  Carl  den  Enfaldige  till  Konung,  och 
Eudo  blef  nödsakad  att  till  honom  afträda  en  del 
af  riket.  Kort  derefter  dog  Eudo,  och  Carl  den 
Enfaldige  blef  ensam  Konung  Öfver  Frankrike  i 
Jbörjan  af  år  898. 

Medan  denna  söndring  ännu  fortfor,  återkom- 
mo  Nordmännen  från  England,  och  från  Skandina- 
vien anlände  ännu  andra   skaror.     Bland  dessa  nu 
ankommande  Vikingar  uppträdde  en  man,  som  med 
större  klokhet  och  efter  en  mera  bestämd  plan  än 
någon  af  de  föregående  fattade   och   fullföljde  det ' 
uppsåt,  att  underlägga  sig  Frankrike  eller    ätmin-* 
stone  eröfra  en  del   deraf  till  bostad  för  sig  och 
sitt  folk.     Denne  mail  var  Rolf,  bördig  frånMöre 
i  Norrige   och   son  af  dervarande   Ragnvald  Jarl, 
kallad  den  Rådvise,   en  af  de  mägtigaste  Jarlar  i 
Norrige  och  en  af  dem,  som  frivilligt  slöt  sig  till  Ha- 
rald Hårfager ,  när  denne  företog  att  underlägga  sig 
.  Norrige ,  hvarföre  han  äfven  sedan  hos  Harald  stod 
i  mycken  gunst  och  af  honom  högt  aktades.    Ragn- 
vald hade  flera  söner ;  en  af  dem,  Thorer  den  Ti- 
gande, efterträdde  sin  fader  i  värdigheten  af  Jarl 
öfver  Möre;  en  annan,  den  i  fornsagorna  namnltun- 
nige  To  rf  Einar,  blef  Jarl  öfver  Orknöarno;  en 
tredje,  RoUöger,  bosatte  sig  på  Island ,  men  Rolf 
sväfvade  från  unga  åren    omkring    på  hafvet  och 
vistades    sällan    hemma   i  fädernehuset.     Omkring 
är  874  kom  han  till    de    Hebridiska   eller  Söder- 
öarna  på  vestra  sidan  af  Skottland;  derifrån,  eme- 
dan vintern  hindrade  honom  att  vända  hem,  drog 
han  till  England  i  en  tid,  då  nordiska  härar  upp- 
fyllde landet  och  till  en  del  redan  underlaggt  sig 


is#  Hednatiden, 

detsamma.  Rolf  gjorde  landgång,  såsom  det  sy- 
nes, på  kusten  af  det  Vestsaxiska  riket,  der  han 
höll  tvänne  slag  med  invånarne,  som  ville  hindra 
honomfatt  intränga  i  landet  och  föröfva  härjnin- 
gar. Väl  segrade  han  i  hegge  skärmj^tslingarna , 
men  led  sjelf  äfven  mycket  och  råkade  i  villrå- 
dighet, h varthän  han  skulle  vända  sig,  emedan 
hans  krigshop  icke  var  stor.  Han  ville  som  äkta 
Viking  krig^  och  handla  på  egen  hand,  men  icke 
ställa  sig  under  en  annans  anförarskap  och  för- 
svinna bland  hopen  af  de  stora  härar ,  som  i  Eng*- 
land  redan  gjort  så  betydliga  framsteg.  Således 
föUo  hans  tankar  på  Frankrike,  och  chrönikorna 
förtälja ,  att  en  dröm  styrkt  honom  i  uppsåtet  att 
draga  dit.  Då  lösgaf  han  de  fångar,  han  tagit, 
skickade  några  män  af  de  sina  till  Alfred,  Vest- 
aaxens  Konung,  föreslog  fred,  lofvade  att  om  vå- 
ren draga  bort  och  begärde  endast  att  undertiden 
fritt  få  köpa  och  sälja  i  landet.  Alfred  biföll  det, 
bjöd  Rolf  hem  till  sig,  och  dessa  begge  män  fat- 
tade för  hvarandra  en  sådan  vänskap ,  att  de  ingin- 
go  ett  förbund  till  ömsesidigt  försvar.  Rolf  satte 
under  vintern  sin  flotta  i  stånd,  och  då  våren 
kom,  drog  han,  förstärkt  med  Engelskt  manskap, 
emedan  Alfred  då  hade  ingått  ett  stillestånd  med 
Nordmännen,  öfver  till  fasta  landet  Han  ville 
till  Frankrike,  men  en  storm  dref  honom  till  ön 
Walcheren  på  Holländska  kusten.  Öboerna  sam- 
lade sig  och  angrepo  honom.  Rolf  slog  dem,  tog 
många  fångar  och  uppehöll  sig  en  tid  på  denna  ö 
under  väntan  på  förstärkning  från  sin  bundsför- 
vandt  i  England.  Alfred  skickade  honom  enligt 
förbundet  toif  skepp  med  säd,  vin  och  fläsk  samt 
beväpnade  män.  Ankomsten  af  denna  undsättning 
väckte  hos  öboerna  den  fruktan,  att  Rolf  ville  bo- 
sätta sig  bland  dem  och  underlägga  sig  ön.  De 
kallade  till  hjelp  Radbod  och  Raginer  Långhals, 
den  förre  Grcfve  af  Frisland,  den  sgdnare  Grefve 
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af  Hennegau  och  Hasbay;  sjelfva  samlade  de  äf* 
ven  folk  tillhopa  från  alla  trakter  och  angrepo 
deipå  Rolf  med  förenad  maf^t.  lian  slog  dem  på 
nytt,  dref  Raginer  och  Radbod  tillbaka  till  deras 
läger,  sköflade  hela  ön,  gick  sedan  öfver  till  fa- 
sta landet  och  bröt  in  i  Frisernas  land  att  häm- 
nas deras  anfall  på  honom.  En  stor  här  af  Fri- 
ser drog  sig  tillsamman  vid  Uaarlemer-sjön  och 
öfverraskade  Rolf  på  hans  framtåg.  Han,  lika  rå- 
dig som  oförskräckt,  ställde  i  hast  sin  här  i  slag- 
ordning, upptänkte  en  krigslist  och  befäl  Ite  de  bak- 
om varande  lederna  att  falla  på  knä  och  betäcka  sig 
med  sköldarna.  I  denna  ställning  afbidade  han 
fiendens  anfall.  Friserna,  emedan  de  trodde  sig 
endast  hafva  att  göra  med  en  ringa,  ströfvande 
hop,  gjorde  ett  ovarsamt  anfall.  På  en  gång  re- 
ste sig  Rolfs  på  knä  liggande  här  med  ett  för- 
färligt anskri  och  störtade  sig  på  fienden  med  he- 
la sin  kraft.  Förlorande  all  besinning ,  likasom  be- 
tagne af  en  panisk  förskräckelse,  kastade  sig  Fri- 
serna hals  öfverhufvud  på  flykten  och  ledo  under 
flykten  ett  stort  nederlag.  Rolf  återkom  till  skep- 
pen med  en  stor  mängd  fångar  och  bland  dem  fle- 
ra af  Frisernas  anförare.  Sedan  han  derpå  utplun- 
drat landet  och  af  Friserna  uppburit  en  ansenlig 
skatt,  drog  han  uppefter  Schelde,  härjade  på  öm- 
se sidor  om  denna  flod  ända  upp  till  Conde  och 
inföll  i  Hennegau.  Gref  Raginer,  en  stridbar 
man  *^''),  uppbjöd  hela  sin  kraft  för  att  hämma 
Rolfs  framträngande;  flera  slag  och  skärmytslin- 
gar  föreföUo  mellan  dem;  Nordmännen  gingo  med 
seger  ur  dem  alla.  Raginer  lade  sig  i  ett  bakhåll 
i  tanka  att  öfverraska  dem;  han  blef  sjelf  öfver- 
raskad  och  dervid  äfven  tagen  till  fånga.  Detta 
väckte  i  landet  stor  bestörtning,  och  Raginers  hus- 

187)  "Dux  milesque  asperrimus,  Hcgumque  et  Ducum  atqoe 
Comitum  superbo  satus  sangTine/*  Du  do,  de  moribus  et 
aetii  Normann* 
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{rxxy  djupt  bedröfvady  erbjöd  i  lösen  för  sin  man 
tolf  ar  Rolfs  män,  som  under  de  föregående  stri- 
derna blifvit  tillfångatagna.  Rolf  lät  säga  henne, 
att  Grefven  i  ögonblicket  skulle  halshuggas,  derest 
hon  icke  genast  frigaf  dessa  tolf  män  och  återsän- 
de dem  tillika  med  allt  det  silfver  och  guld,  som 
fanns  i  landet.  Hon,  darrande  för  sin  mans  lif, 
fullgjorde  de  hårda  villkoren  med  så  mycken  nog- 
granhet,  som  i  hennes  förmåga  stod,  så  att  icke 
en  gång  kyrkorna  skonades.  De  hopsamlade  skat- 
terna skickade  hon  till  Rolf  med  bedjande  ord  om 
sin  mans  frihet  och  med  helig  försäkran ,  att  mer 
förmådde  hon  icke  hopskaffa.  Rolf  lät  då  Raginer 
framkomma  för  sig,  och  sedan  han  förebrått  hon- 
om hans  ovisa  förfarande,  att  utan  ringaste  orsak 
faafva  angripit  honom  på  ön  Walcheren,  tillade 
han :  "jag  återgifver  dig ,  •  ättstore  och  stridbare 
man ,  åt  din  hustru ,  jag  återgifver  dig  äfven  hälf- 
ten af  det  guld  och  silfver,  hon  och  de  förnäm- 
sta i  ditt  land  skickat  mig  till  lösen  för  dig,  och 
vare  det  hädanefter  ingen  oenighet  mellan  oss, 
utan  en  stadig  vänskap  och  fred  '  ^  ^  )•"  Efter  det- 
ta drag  af  själsstorhet  och  ädelmod  lemnade  Rolf 
dessa  trakter,  ställde  kosan  till  Frankrike  och  gick 
uppefter  Seinen.  Hit  kommo  sändebud  till  honom 
från  Konung  Alfred,  som  då  (år  878)  befann  sig 
i  dén  yttersta  nöd  för  Nordmännen  och  nu  i  kraft 
af  det  mellan  dem  upprättade  förbundet  påkalla- 
de hans  hjelp.  Rolf  lemnade  genast  Frankrike  och 
skyndade  öfver  till  England,  att  i  farans  stund  bi- 
stå sin  bundsförvandt  med  samma  trohet  och  vän- 
skap, hvarmed  denne  bistått  honom  efter  storm- 
drifningen  till  ön  Walcheren.  Alfreds  derpå  föl- 
jande räddning,  hans  framgångar  och  segrar  till- 
skrifvas  i  chrönikorna  '8»)  till  en  icke  oväsendt- 
1ig  del  Rolfs    kraftfulla  och    verksamma    bistånd. 

188)  Dudö,  I.  c.    Villelmus  Gemmet.,  1.  c.        189)  Se  ut- 
dragea  ur  dem  bos  Langebek,  L  c.  II. 
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Sedan  tillbragte  han  många  år  i  härnader  till  åt- 
skilliga länder.  Då  han  från  ett  Östersjötåg  kom 
tillbaka  till  Norrige ,  landade  han  i  Viken  och  gjor- 
de strandhugg  ^^°)  efter  Vikingars  sed,  emedan 
han  behöfde  proviantera  sin  flotta.  Men  Harald 
Hårfager,  sedan  han  underlaggt  sigNorrige,  hade» 
för  att  åt  sitt  rike  gifva  stadga,  ordning  och  fred, 
bl^iid  annat  med  stränghet  äfven  förbjudit  alla  röf- 
Yerier  i  landet.  Händelsen  fogad^  så,  att  Harald 
sjelf  var  tillstädes  i  Viken,  då  Rolf  der  öfvade 
denna  våldgästning.  Konungen,  högt  förbittrad  öf- 
ver  denna  sidvördnad  för  hans  befallningar  och 
bud,  stämde  genast  ting,,  och  Rolf  blef  dömd  till 
landsflykt.  Hans  gamla  moder  anhöll  förgäfves  hos 
Konungen  om  mildring  i  detta  för  sonen  så  :skymf- 
liga  straff,  att  såsom  fredsförstörare  blifva  utskju- 
ten från  sin  fädernebyggd  ^^').  Rolf,  landsflyktig 
från  Norrige,  utan  fädernesland  och  utan  egode- 
lar, styrde  med  fulla  segel  till  Frankrike,  att  ta- 
ga sig  rike ,  eller  stupa  dérvid.  Med  honom  för- 
enade sig  under  vägen  mänga  andra  Vikingafarare. 
Då  Rolf  nu  kom  åter  till  Frankrike  (omkring 
år  896)  och  med  flottan  lopp  uppefter  Seinen ,  blef- 
vo  de  redan  mångfalldiga  gångor  förut  utplundra- 
de in  vå  nar  ne' så  förskräckta,  att  VSTitto,  Erkebi- 
skop  i  Rouen,  derom  anmodad  af  köpmännen  och 
det  öfriga  folket  i  staden,  skickade  till  Rolf  sän- 
debud, som  på  invånarnes  vägnar  begärde  säker- 
het till  lif  och  gods,  underkastande  sig  Nordmän- 
nens skydd  '^^).  Rolf  lofvade  att  icke  ofreda 
stadens  inbyggare,  ty  han  hörde,  att  de  voro  fat- 
tiga och  värnlösa  menniskor.  Sedan  kom  han  sjelf 
dit  och  lade^  till  med  sina  långskepp  vid  S:t  Mar- 

190)  Det  vill  sägn,  han  gick  i  land,  tog  och  slagtade  den  bo- 
skap, han  öfvcrkom,  hvilket  var  Vikingarnes  sätt  under  sina 
färder  att  proviantera.  191)  Sturlesson,  Harald  Bårf,  S. 
192)  Dudo  och  Vill  elmus  Gemmet.  Jfr  Deppiug,  I. c, 
hos  hvilkeu  handskrifna  Normandiska  chrönikior  lheYoi^iL%, 
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tins  kyrka.     Hån  fann  staden  mycket  öde  och  dess 

murar  nedbrutna.  Dä  höll  han  råd  med  sina  va- 
penbröder. De,  alla  sköna  och  kraftfulla  män,  vo- 
ro af  den  tahkan,  att  man  skulle  taga  kndet  i 
besittning,  emedan  det  var  fruktbart  och  vackert. 
Rolf  lät  då  sätta  murarna  i  stånd  och  tog  sin  bo- 
stad i  Rouen.  Derefter  drog  han  med  en  stark 
här  längre  uppåt  Seinen  intill  Archas  (Pont  de 
TArche).  Vid  samma  tid  gingo  andra  Nordman- 
naskaror uppåt  Loire  och  ännu  andra  uppåt  Ga- 
ronne,  sä  att  de  på  en  gång  bemägtigade  sig  alla 
Frankrikes  förnämsta  floder.  Carl  den  Enfaldige 
sammandrog  en  krigsmagt  och  tågade  mot  Rolf. 
Den  Franska   hären  lägrade  sig   vid  floden  Eure, 

.s  som  icke  långt  från  Pont  de  TArche  utfaller  i  Sei- 
nen. Ragnold,  Hertig  af  Frankrike  och  af  Orle- 
éns  '*')  och  anförare  för  den  Franska  krigsmag- 
.ten,  tillsporde  Hasting,  såsom  den  der  sjelf  var 
Nordman  till  börden  och  nu  såsom  bosatt  i  Frank- 
^^i- rike  och  länsinnehafvare  af  Chartres  '^^)  hade  med 

•  sin  contingent  stött  till  den  Franska  hären,  huru 
han  trodde,  att  man  borde  gå  tillväga  med  dessa 
fiender.  Hasting  gaf  det  råd,  att  man  skulle  un- 
derhandla med  dem.  Han  blef  då  utsedd  att  sjelf 
jemte  tvänne  andra,   de  der  förstodo  det  nordiska 

193)  Nemligen  hos  Ordericus  Vitalis,  Hist,  Eccl,  (hos  Du- 
c  h  e  sne),  kallas  han  Dux  Aurelianensis  (Hertig  af  Orleans),  men 
hos  Dudo  och  Villelmus  Gemmeticensis  Dux  totius 
FrancioB  (Hertig  af  Frankrike),  troligen  utmSrkande  samma 
värdighet,  som  i  tiderna  derefter  åtföljde  den  så  kallade  Co/i* 
netable  de  France.  iq^)  Jfr  ofvan  s.  53.  Det  är  dock  föga 
troligt,  att  den  Hasting,  som  här  ofvan  namnes,  är  samme 
man  med  den  store  Vikingen,  hvilken  vid  pass  5o  år  derför- 
ut  såsom  Björn  Jernsidas  fosterfader  gjorde  med  den  unge  kon-» 
ungasonen  det  stora  härnadståget  till  Frankrike.  Troligen 
bar  ifrågavarande  Hasting  varit  en  soii  af  honom,  cllcr  hörer 
händelsen  till  någon  af  Bölfs  tidigare  härnadsfUrder  till  Frank« 
rike,  ty  i  frågan  om  dennes  bedrifter  finner  man  hos  de  Nor- 
mandiska chrönikol*!!!!  fögtt  t\\ex  ingen  rättelse  i  afseeode  på 
lidräkningeok 
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språket,  afgå  såsom  sändebud  till  den  nordiska  hä- 
ren. Denna  hade  sitt  läger  på  andra  sidan  om 
Eure.  Underhandlingen  fördes  på  det  sätt,  att^e 
Franska  sändebuden  stodo  på  ena  stranden,  och 
de  Nordiska  på  den  andra.  Hasting  ropade  till 
de  gen  t  emot  stående  Nordmännen,  tillspörjande 
dem:  h vilka  de  voro  och  i  hvilkeh  afsigt  de  hit 
anländt?  De  genmälte,  att  de  voro  män  från  nor- 
den och  kommo  för  att  underlägga  sig  Frankrike. 
Vidare  sporde  Hasting:  "h vilken  är  eder  anföra- 
re?" Härtill  gåfvo  de  till  övar,  att  de  alla  hade 
lika  magt.     Han  frågade  då,  om  de  hört  något  ta-'  ' 

las  om  Hasting,  deras  landsman,  som  fordom  drog 
till   Frankrike   med   en   väldig    här?    De    svarade: 
'om  honom  är  det  sagdt,    att   han  börjat  manligt 
och  stort,  men  att  han.  haft  föga  gamman  och  he-^    . 
'der   af  sitt  slut."     Icke  dess    mindre    tillfrågade 
Hasting  dem,   om  icke  äfven  de   ville   underkasta 
sig   den  Frankiske   Konungen   och    mottaga   förlä« 
'    ningar  af  honom?   Detta  afslogo   de  och   sade,   att  > 
icke  ville    de  undergifva   sig   någon,    så   länge   de 
förmådde  röra  sina  vapen,  ty  med  svärd  ville  de 
eröfra  sig  land.     Då  sporde  Hasting  dem ,  hvad  de 
ämnade  företaga?    De  svarade  dertill,    att  de  icke* 
ärnade    göra   någon  redo  derför,    och  derpå  gingo 
de   sin  väg.     Sedan  öfverlades  i  det    Franska  lä- 
gret, om  man  skulle  våga  en  drabbning.     Hasting 
afrådde  derifrån,    emedan   han   funnit,    det  Nord- 
männens här  bestod  af  idel  ungt  och  utvaldt  man- 
skap.    Rotland,  banerförare  i  den  Franska  hären, 
misstänkte  hos   honom  en  hemlig  tillgifvenhet  för 
dess  landsmän  och  yttrade:  "varg  fångas  icke  med 
"varg,   och   räf  icke   med  räf;"     Uppbragt    häröf- 
ver,  förklarade  Hasting,  att  han  icke  vidare  ville 
taga  del  i  rådslagen  öfver  detta  krig.    Franska  hä- 
ren   bröt    upp,    marcherade    och    kom    öfver    till 
samma    sida    af   floden,    der  <If ordmännen    stodo. 

^  1 

Rolf,   som  väntade  ett  anfall,   hade  omViii^  ^\\X. 
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läger  upplastat  en  jordvall  med  eå  enda  ^  yid  ocb 
stor  öppning.  Genom  denna  öppning  sökte  Fran- 
ska hären  att  intränga^  Förgäfves.  Nordmän'- 
nen  afslogo  anlallet^*  Rotland,  banerföraren,  stu- 
pade, Ragnold  och  Hasting  med  hela  Franska  ar-^ 
méen  och  alla  dess  anförare  togo  till  flykten.  Dä 
Rolf  nu  icke  hade  att  frukta  någon  fiendtlig  här, 
lemnade  äfven  han  sitt  läger,  drog  ännu  längre 
uppåt  Seinen,  öfverraskade  och  intog  det  befasta- 
de  Meulan,  nedergjorde  alla  dess  förnämsta  invå-^ 
nare  och^  plundrade  sedan  staden  jemte  hela  den 
kringliggande  trakten.  ,  JRagnold,  Hertig  af  Frank- 
rike, ogerna  fördragande  vanäran  af  sin  flykt  vid 
Ev^re,  samlade  åter  tillhopa  en  här,  ännu  starkare 
an  den  förra,  och  angrep  Rolf  på  nytt.  Denne 
^  inrättade  sin  slagordning  med  konst  och  med  skick- 
lighet, genombröt  den  Franska  härens  leder,  ka- 
Éitade  allt  of  veranda  och  gjorde  på  fienden  ett  stort 
nederlag;  Hertig  Ragnold  dödades  under  flykten,, 
och  många  fördes  såsom  fångar  till  Nordmännens 
skepp  '^O.  Derefter  drog  Rolf  upp  till  Burgun- 
dien  och  kom  till  S:t  Florentin  vid  floden  Arman- 
^on  i  Champagne,  men  förlorade  der  mot  Hertig^ 
Richard  af^Burgundien  en  drabbning,  så  att  han 
åter  måiste  draga  sig  tillbaka  till  Seinen  ^^^).  Han 
uppehöll  sig  i  trakten  af  Paris,  då  till  hans  kun- 
skap kom ,  att  staden  B^yeux  (i  departementet  Cal- 
yados  i  Normandie)  var  illa  befästadt.  Han  ryck- 
te hastigt  dit  och  belägrade  staden ;  men  dess  bor- 
gare försvarade  sig  med  mycken  tapperhet  och  to- 
go Botho,  en  af  Nordmännens  förnämsta  höfdin- 
gar  till  fånga.  Rolf  skickade  sändebud  till  staden 
och  erbjöd  ett  års  vapenhvila  mot  Bothos  frigif- 
velse.  Förslaget  blef  antaget.  Sedan  drog  han 
med  sin  bär  långs  efter  Seinen^  till  Marne,  gick 
uppefter  denna  flod,  intog  Meaux  och  genoms tröf- 

195)    Dtido  och  yillelmiis    Gemmet.        196)  Ordcricat 
Vii.  .0eb  Chron.  Btsuen$9  bland  StHpt,  Normann. 
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yade  landet  ända  till  Maas-floden.  Då  tiden  för 
den  med  Bayeux  ingångna  vapenh vilan  var  förbi, 
for  han  skyndsamt  med  sina  småskepp  utföre  Sei- 
nen,  öfverrumplade  ocli  bemägtigade  sig  staden. 
Berengar,  Grefve  af  Bayeux,  stupade  i  striden  för 
stadens  försvar.  Rolf  tog  hans  sköna  dotter  Popa 
till  hustru  efter  nordisk  sed  '^'')  och  drog  sig  se- 
dan tillbaka  till  Rouen,  der  han  hade  isitt  huf- 
vudsäte. 

Här  beherrskade  han  hela  det  kringliggande 
landet.  Han  lät  befästa  flera  orter  och  tog  alla 
mått  för  att  betrygga  sin  besittning  och  gifva  stad- 
ga åt  sitt  nybygge.  Christna  hitströmmade  hop- 
tals för  att  undergifva  sig  hans  lagar;  de  gäfvo  ^ 
åt  en  Hednings  herrskare  välde,  i  skydd  hvaraf  de 
befunno  sig  fredade  till  person  och  egendom,  fö- 
reträde framför  en  Christen  Könungs,  som  icke 
mägtade  värna  dem.  Ordning  och  fred  började  att 
blomstra  i  det  land,  som  mest  lidit  af  Nordmän- 
nens härjningar  och  till  följd  deraf  var  mest  öde- 
lagdt  och  öfvergifvet.  Fransmän  och  Skandinaver, 
Christna  och  Hedningar  lefde  under  den  Nordiska 
höfdingens  styrelse  samdrägtiga  och  i  godt  förstånd 
med  hvarandra,  trygga  och  säkra '^*).  Heriveus, 
Erkebiskop  af  Rheims,  en  man,  som  mycket  nit- 
älskade för  Nordmännens  omvändelse,  meddelade 
Witto,  Erkebiskopen  i  Rouen,  ett  i  tre  och  tjugu 
capitel  affattadt  betänkande,  huru  man  borde  för- 
hålla sig  mot  dem  af  Nordmännen,  som  en  och 
väl  flera  gångor  mottagit  dopet,  men  icke  dess 
mindre  på  nytt  återföllo  i  hedniska  vanor ,  dödade 
prester,  nedergjorde  de  Christna,  offrade  till  afgu- 
dar  och  vid  dessa  offringar  höUomåltider.  Heriveus 
gifver  i  detta  hänseende  samma  råd,  som  Påfven 
Johannes  IX  förut  gifvit  Heriveus  sjelf,  némligen 
att  gå  med  sagtmod  och  försigtighet  tillväga.  Påf- 
ven hade  anmärkt,  att  man  mot  dessa  ny  christna 

197)  Dudo  och  Villelmitj  Gemmet.       icjÄ)  DepY>\t\%\.  t. 
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icke  kunde  använda  kyrkans  straff,  emedan  de  icke 
voro  nog  upplysta  och  icke  heller  vana  vid  tvång, 
hvarföre  man  mot;  dem  måste  handla   med   lämpa 
och  mildhet,  för  att  icke  uppreta  dem  till  grym- 
heten    På  denna    väg    arbetade    nu    presterskapet 
att  småningom  till  ett  fredligare  sinne   omstämma 
och  med  Christenheten  införlifva   de   från   norden 
utströmmande  vilda  skaror,  hvilkas  anfall  man  icke 
egde    magt    och    krafter    att    motstå.      Detta    blef 
så  mycket   nödvändigare,    då  de  nu   så   tilltogo   i 
öfverlägsenhet    och   magt,    att   de  började  rotfasta 
sig  i  riket    och   der  taga  sig  bosäten.     De   gjorde 
detta  •  obehindradt  och  utan   att    blif va   störda ,    ty 
man  tröttnade  att  mot  dem   uppställa   nya   härar; 
till  sådan  grad  hade  den  långvariga ,  fruktlösa  kam- 
pen   nedslagit    Fransmännens  mod.      Nordmännen 
på  sin  sida,  under  arbetet  med  sin  bosättning  och 
ordnandet  af  sitt  nybygge,  synas  äf ven  en  tid  bort- 
åt hafva  förhållit  sig  stilla.     Åtminstone  tala  chrö- 
nikorna  för  fleta  år  icke  om  några  härjningar  och 
fiendtliga   anfall  af  Nordmännen,  utom  vid  Loire, 
der  de  på  nytt  hemsökte  städerna  Tours  och  Am- 
boise  samt  upprefvo  den  öfver  Loire   slagna  bryg- 
gan.    Detta  fredslugn  begagnade  rikets  andliga  fä- 
der att  hålla  ett  möte  i  Trosley  i  Soisonnais.    Mö- 
tet öppnades  med  en    klagan   öfver   Nordmännens 
stora  framgångar,  som  i  många  år   hindrat  Bisko- 
par och  Abboter  att  sammankomma;  man  skildra- 
de klostrens  bedröfliga  tillstånd,  huru  de  dels  vo- 
ro uppbrända  och  ödelaggda,  dels  utplundrade  och 
bragta  i  armod;  man  fann  orsaken  till  landets  al- 
la olyckor  i  de  Christnas  syndiga  uppförande,  som 
förlamat  deras  kraft,  så  att  de  icke  förmått  emot- 
stå  Hedningarne,  utan  alltid  tagit  till  flykten  *^^). 
Under  »det    kyrkans    fäder    utgjöto    sig  i   så- 
dana   klagomål    och    tänkte    på    medlen    mot    det 
onda , 

^99)  C  o  1  e  t  i  Collectio  Conciliorum^  cit.  afDepping  och  S  u  h  m. 
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onda,    träffade   Rolf   anstalter   till    ett    stort,    af- 
görande  tåg.     Det  synes,  såsom  han  tillvunnit  sig 
det    högsta    anseendet    öfv^r    alla    Nordmännen    i 
Frankrike  och  ledt  deras  företaganden,   eller  hade 
tilläfventyrs  höfdingarne  för  de  serskilda  nordiska 
härarna    mellan  sig    öfverenskommit    om    ett    ge-» 
mensamt  företag,    ty  efter  några  års  stillhet    sät»- 
ta  de  sig  åter  alla  i  rörelse ,  bryta  på  en  gång  upp 
vid  Loire,  vid  Garonne,   vid  Seine  och  rigta  alla 
sin  marche   inåt  Frankrike.     Denna  stora,  gemen- 
samma   rörelse,    till    grund    hvarför    syntes   ligga 
en  uppgjord  plan  att  taga  hela  Frankrike  i  bcsjlt- 
ning  ^°°),  satte  Carl  den   Enfaldige   i  sådan   för- 
skräckelse, att  han  vände   sig   till   ErkeLiskopen  i 
Rouen  och  bad   honom   söka   förmå   Rolf  att   ingå 
på  ett  stillestånd  af  tre  månader.     Konungen  för- 
klarade för  Erkebiskopen  sin  nöd  med  dessa  ord: 
"jag    förlorar    dagligen    mj^cket   folk;     städer    och 
"byggder  ödeläggas;   ingen  plöjer  mera  eller  sår; 
'riket  går  under.     Säg  Rolf,  att  jag  vill  gifva  hon- 
"om  stora  förläningar   och    betydliga   gåfvor,    om 
"han  vill   blifva   Christen  ^^^y     Rolf   ingick    på 
stilleståndet ,  och  Nordmännen  inställde  sina  rörel- 
ser.    Man  känner  icke    de   närmare    villkoren   för 
vapenhvilans  afslutande,    och  hvilka    löften  blifvit 

aoo)  ''Rollo   (Rolf) per  Sequanam  et  Ligerim  (Seine  och 

••Loire),  perque  Garumnam  (Garonne),  tria   quae   Oceano  flu- 
••unt  flumina,  cmcrgens  tripcrlito  excrcitu,  jam  non  more  pi- 
••ratico,  sed  liberc  Franciam  pcrvadendo  coepit  infestare.  Coo- 
•'peruerunt   itaque  Dani  superficiem    terrae    sicut    locustae,    nec 
••erat  cuiquam  hominum  eos  facile  prohibere."    Fragment,  vet,- 
hos  Duchesne.         aoi)  '*Regnum,    cui  prsecsse  dcbeo,    deso» 
••latur;  terra  aratro  non  scinditur;  Respublica  et  caplivatur  et 
•'occiditur.     Obesse  Roll  o  ni   nequeo,  quia  quotidic  meis  pri- 
••yor.     Quapropter  Paternitatem  Sanctitatis  tuae  rogo  et  depre- 
•*cor,    ut  adquiras  nobis  apud    Rollonem    sequestram    paccm 
••trium  mensium;  et,  si  forte  his  diebus   Christianum   ficri   se 
•*voluerit,  maxima  beneficia  ei  dabimus,  magnisque  donis  eum 
"renumerabimus.**    Hos  Dudo  och  Villelmus  Gemmet. 

Sv,  F.  H,  nD,  9 
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Rolf  gifna.  Det  vet  man  endast ,  att  Richard ,  . 
Hertig  af  Burgundien,  och  Eblo,  Grefve  af  Poi- 
tou,  blefvo  deröfver  myeket  förtrytsämma  och  an- 
sågo  hela  handeln  vara  en  skynif  föl*  Frankrike , 
hvarföre,  när  tiden  för  vapenh vilan  var  tillända- 
lupen,  fiendtligheterna  åter  börjades  från  Frans- 
männens sida.  Då  bröto  de  nordiska  härarna  pä 
nytt  upp  och  framforo  nu  våldsammare  än  fbrut. 
Rolf  sträckte  sitt  förödande  tåg  uppåt  Seinen  och 
Yonne,  kom  till  Sens  *°*)  och  ödelade- hela  landet 
ända  till  Fleuri  och  Estampes,  detta  på  samiiia 
tid,  andra  liärar  från  sydvestra  delen  af  Frankri- 
ke framträngde  ända  till  Languedoc  och  Proven- 
ce *°^).  Det  hela  af  Nordmännens  tåg  och  krigs- 
förrättningar är  oss  icke  bekant ,  emedan  chrönikor- 
naderom  meddela  högst  ofullständiga  underrättel- 
ser och  endast  fästa  sig  vid  de  ödeläggelser ,  som 
öfvergått  vissa  serskilda  orter.  0.n  Rolf  berät- 
tas, att  han  slutligen  vände  sig  motChartres,  som 
var  väl  befästadt  och  hade  ett  castell,  beläget  på 
en  bergshöjd.  I  en  af  bergets  grottor,  fordom 
sätet  för  Druidernas  mysterier,  förvarades  så- 
som en  dyrbarhet  en  svartbeklädd  bild  af  den 
Heliga  Jungfrun ;  midt  öfver  samma  grotta  v^r 
stiftskyrkan  byggd;  Chartres  räknades  till  en  åf 
Frankrikes  heliga  orter  *°^).     Rolf  angrep  staden 

ao!i)  "Icke  långt  frän  Sens,  nedanför  berget,  der  en  rik  Spanior 
"genom  en  svär  botöfning  försonat  ett  fadermord,  föröfvadt 
•'af  blind  ^svartsjuka ,  fanns  ända  till  slutet  af  XVIII  årbun- 
**dradet  ett  kors  med  påskrift,  som  antydde,  att  Nordmännen 
"på  detta  ställe  under  mässan,  bållen  till  S:t  Mcdards  ära, 
•förstört  ett  kloster,  och  Domcapitlet  i  Sens  gjorde  alla  är' 
*vid  den  procession,  som  anställdes  i  bönveckan  (dagarna  näst 
"före  Christi  Himmelfärdsdag),  en  andäktig  vallfart  till  detta 
"minnesmärke  efter  hedniska  förödelser."  Depping  1.  c, 
åberopande  Almanack  hist,  du  depart»  de  Vyonne^  pour  1824» 
3o3)  Biskoparne  på  andra  sidan  om  Narbonne  skrcfvo  tillPäf- 
ven  Anastasius,  att  de  icke  kunde  begifva  sig  tiU  Rom  af 
fruktan  for  Nordmännen  och  Saracenerna,  som  gjorde  alla  de 
åtorti  rägarna  osäkra.  Depping,  1.  c.       ao4)  Depping,  1.  c. 
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med  blidor  samt  andra  krigsmachiner.  Hertig  Ri- 
chard af  Burgundien,  Gref  Eblo  af  Poitou  och  Ro- 
bert, Grefve  af  Paris  samt  broder  till  den  aflidna 
Konung  Eudo,  samlade  troppar  till  stadens^  för- 
svar. Denna  var  på  det  hårdaste  ansatt,  och  re- 
dan stod  Rolf  nära  att  bemägtiga  sig  densamma» 
då  Hertig  Richard  och  Gref  Robert  ankommo  till 
de  belägrades  bistånd.  Gualtelm,  Biskop  af  Char- 
tres ,  uppeldade  i  ett  lågande  tal  borgerskapets  och 
besättningens  mod ;  han  utdelade  till  dem  det  he- 
liga sacramentet,  tillgaf  allas  synder  och  lofvade 
evig  lycksalighet  åt  dem,  soiii  stupade  i  striden 
mot  Guds  fiender,  de  förskräckliga  Nordmännen. 
Uppfriskade  till  mod  och  krafter  af  den  ankomna 
undsättningen,  ryckte  borgerskapet  och  besättnin- 
gen ut,  att  gemensamt  med  Hertig  Richard  och 
Gref  Robert  göra  ett  anfall  på  Nordmanna-hären; 
i  spetsen  för ' borgerskapet  tågade  Biskopen,  klädd 
i  högtidlig  mäss-skrud,  med  kors  framför  sig,  och 
sjelf  bärande  på  spetsen  af  en  lans  den  Heliga 
Jungfruns  lintyg,  h vilken  dyrbara  reliquie  Carl 
den  Kale  hade  erhållit  från  Constantinopel;  efter 
Biskopen  följde  hela  det  öfriga  présterskapet,  an- 
ropande den  himmelska  Jungfruns  bistånd  och  sjun- 
gande lofsånger  till  hennes  ära.  Nordmännen,  ehu- 
ru angripna  från  tvänne  sidor,  på  den  ena  af  en 
Väldig  här  Fransmän  och  Burgundier,  anförda  af 
Frankrikes  tappraste  män,  på  den  andra  af  ett 
borgerskap,  som,  eldadt  af  andakt,  med  glädje  ut- 
gjöt  sitt  blod  för  den  heliga  stadens^ räddning,  gjor- 
de länge  ett  hårdnackadt  motstånd  och  stridde  aå- 
som  män,  de  der  genom  krigskonst  och  mod  voro 
vane  att  med  seger  gå  ur  de  flesta  strider;  men 
då  de  midt  under  hårdaste  drabbningen  med  den 
Burgundiska  och  Franska  hären  blefvo  i  ryggen 
anfallne  af  det  från  staden  uttågande  borgerskapet, 
förmådde  de  icke  i  längden  uthärda  detta  dubbla 
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klagade  Kontingens  försummelse,  och  folket  ropa-;, 
de  till  honom,  att  han   måtte   hafva   förbarmande 
med    Christenheten   och    skaffa   landet  lugn    ^^'^). 
Carl  den  Enfaldige  sammankallade  Ständerna.    De 
:    rådde  honom  alla    att  göra  fred    med  Nordmän- 
nea  *°^).  ,  Konungen  meddelade  Ständerna  de  an- 
bud, han  ville  göra  Rolf     Ständerna  biföUo  dem. 
Då  skickades  Erkebiskop  Franco  till  den  pordiska 
härföraren,  för  att  med  honom  öppna  underhand- 
lingar*    Rolf  var  redan  kommen  till  åren  och  trött 
vid  det  ostadiga,  kringsvärmande  lefnadssätt,   han 
under   beständiga  härnader  och   krig   förf*  i    hela 
fyratio  år.     Konungen  lät  erbjuda  honom  allt  lan- 
det från  floderna  Eure  och  Epte  intill  hafvet  och 
t         intill  ån  Andelle    samt  gränsen  af  Bretagne,    el- 
ler, såsom  gränsorna  af  andra  uppgifvas,  allt  lan- 
det mellan  hafvet,   Ponthieu,  Bretagne,  Chartres, 
Maine  och  Beauvais  *°^),   och  jemte  detta   stora, 
sköna  och  fruktbara  land,  det  sedermera  så  kalla- 
de   hertigdömet    Normandie,    en    af   Frankrikes 
fruktbaraste  och  herrligaste  provincer,  erbjöds  hon- 
om tillika  Konungens  naturliga  dotter   Gisela,    en 
1 5-årig  *^°)  Prinsessa,  till   äkta,    för    att    genom 
slägtskapens  band  så  mycket  närmare  fästa  honom 
vid    Konungens    person    och    Frankrikes    intresse; 
allt  detta  med  villkor,  att  Rolf  ville  blifva  Chri- 
sten och  lefva  i  fred  med  Frankrike.    Det  erbjud- 
na landskapet  hade  i  nära    hundrade    år   varit   en 
vanlig  landstigningsort  för  Vikingar;  det  var  der- 
före  mycket  härjadt   och  öde,   och   skog  vexte  på 
fordom  odlade  fölt.     Rolf  anmärkte   detta   och  sa- 
,    de ,  att  han  med  sin  här  der  icke  kunde  finna  up- 

207)  Robert  Vace,  Le  Romarn  de  Rou^  och  en  i  Kongl,  Bi- 
blioth,  i  Paris  .förvarad  handskrifven  Cbrön,  N:o  9857,  cil.  af 
Depping,    1,   c,  308)   Mss,  de   la   Bihlioth^   du  Roij  N:o 

9858,  cit.  af  Depping.  Med  StänJer  fdrstäs  blir  blott  de  sto- 
ra i  riket,  209)  Gaufr.  Malatcrra,  Hist,  Sic.  Jfr  Dep- 
ping, 1.  c.         210)  Äldre  kunde  hon  icke  vara. 
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peliälle.  Såsom  man  beslutit,  att  med  h vilka  upp- 
offringar som  helst  söka  komma  till  en  stadig,  var- 
aktig fred  med  dessa  Nordmän,  detta  åter  icke 
kunde  ske  på  annat  sätt  än  genom  deras  införlif- 
vande  med  den  Franska  statskroppen,  erbjöd  man 
Flandern  som  ett  tillägg.  Detta  land  fann  Rolf 
alltför  sumpigt.  Ändtligen,  i  stället  för  Flandern, 
blef  Bretagne  till  honom  afträdt  såsom  ett  under- 
län >  så  att  Berenger,  Herre  till  Rennes,  och  Ala- 
nus  (en  dotterson  af  Alanus  den  Store),  Hertig  af 
Dole,  skulle  svärja  trohet  åt  Hertigen  afNorman- 
die  såsom  öfverlänsherre.  Rolf  skulle  öfver  sitt 
hertigdöme  herrska  med  oinskränkt  rätt,  besitta 
och  innehafva  detsamma  såsom  odal  eller  arf 
och  eget,  så  att  det  med  full  eganderätt  lika  med 
annan  ärftlig  egendom  skulle  öfvergå  till  hans  ef- 
terkommande samt  äfven  af  döttrar  kunna  ärfvas ; 
han  skulle  icke  vara  Konungen  någon  krigstjenst 
skyldiga  men  likväl  hylla  honom  såsom  högsta  * 
liänsherre  och  svärja  honom  trohet ,  hvaremot  Kon- 
ungen tillbaka  skulle  försäkra  honom  en  ostörd 
besittning  af  dess  hfertigdöme.  Carl  den  Enfaldi- 
ge, Frankrikes  Konung,  Robert,  Hertig  af  Frank- 
rike och  Grefve  af  Paris,  rikets  Grefvar  och  Er- 
lebiskopar.  Biskopar  och  Abboter  stadfästade  med 
helig  ed  vid  den  katholska  tron  denna  öfverlåtel- 
se  och  försäkrade  Rolf  om  de  företrädesrättighe- 
ter, han  af  det  till  honom  afträdda  landet  egde 
att  åtnjuta.  Detta  skedde  i  S:t  Claire  vid  Epte, 
der^  Konungen  till  fördragets  högtidliga  afslutande 
hade  ett  sammanträde  med  Rolf  och  till  detsam- 
ma kallat  alla  stora  i  konungariket.  Då  Rolf  bär 
af  rikets  Baroner  ledsagades  fram  till  Konungen ,  att 
inför  Monarken  aflägga  sin  hyllningsed,  vändes 
hela  församlingens  blickar  på  den  Nordiska  härfö- 
raren, och  alla  blefvo  så  intagna  af  hans  manli- 
ga, sköna  och  herrliga  utseende,  att  de  med  en 
mun  utropade:   'en  sådan  man  är  värd  ett   stovt 
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"hertigdömé '•  '  *  )•"  Rolf  svor  Konungen  trohet  och 
lade  till  ett  hyllningstecken  sina  händer  i  hans. 
Eij  Nordisk  höfding,  vid  namn  Herbert,  blef  af 
Konungen  hegåfvad  med  grefskapet  Senlis,  och 
Gerlo  eller  Gello,  en  annan  Nordisk  höfding  och 
en  af  Rolfs  förnämsta  vapenbröder,  erhöll  Mont-de- 
Blois  i  förläning  ^'*).  Denne  Gerlo  säges  haf- 
va  varit  fader  till  Theobald  den  Gamle,  denne 
åter  till  Odo,  Grefve  af  Champagne,  från  hvilken 
alla  de  följande  Grefvarne  i  Champagne  nedstam- 
made. 

Glad  att  med  dessa  uppoffringar  hafva  räddat 
sitt  rike  och  fått  fred  med  den  stridbara  Nord- 
manna-hären, vände  Konungen  åter  tillbaka  till  det 
inre  af  riket ,  ocli  Rolf  ledsagades  af  Hertig  Robert 
till  Rouen,  der  han  kort  derefter  i  närvaro  af  mån- 
ga utaf  Frankrikes  stora  döptes  till  Christen  af 
Erkebiskop  Franco.  Hertig  Robert  stod  fadder 
dervid,  och  efter  honom  fick  Rolf  i  dopet  sitt 
Christna  namn.  Under  de  sju  dagar,  han  bar  de 
nydöptas  hvita  kläder,  gjorde  han  efter  Erkebi- 
skop Francos  råd  föräringar  till  kyrkor  och  kloster 
till  tecken,  att  han  hädanefter  ville  blifva  en  lika 
god  Christen,  som  han  tillförne  varit  en  stor  Vi- 
king; första  dagen  gaf  han  gods  till  Vårfrukyrkan 
i  Rouen,  andra  dagen  till  Vårfrukyrkan  iBayeux, 
tredje  dagen  till  Vårfrukyrkan  i  Evreux,  fjerde 
dagen  till  kyrkan  S:t  Michel-sur-la-Mer,  femte  da- 
gen till  S:t  Petri  och  S:t  Audoeni  kyrkor  i  för- 
staden af  Rouen,  sjette  dagen  till  S:t  Petri  kyrka 
i  Jumiéges  och  sjunde  dagen  till  klostret  S:t  De- 
nis.  Med  undantag  af  det  sistnämnda  lågo  alla 
dessa  kyrkor  inom  hans  eget  hertigdöme.  Sedan 
utdelte  han  land  och  gods  till  sina  vapenbröder, 
af   h vilka    en    del    voro    Norrmän,    andra    Sven- 


an)  Chran,  Manuscr*   de  Normand.  Bibi.   du  Roi,    N:o    8597, 
cit.  af  Depping.  212)    Dudo,    Villclmus    Gcmmct. 

och  Ordericus  Vit.  samt  Robert  Vace,  cit.  af  Dcpping^. 
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siar  ^^^)  och  Danskar,  Utdelningen  af  jorden  sked- 
de efter  det  nordiska  bruket  på  det  salt,  att  man 
med  rep  utmätte  åt  h var  och  en  den  del,  honom 
borde  tillkomma  *'^),  och  ännu  i  dag  skola  mån- 
ga lägenheter  i  Normandie  bibehålla  namnen  af  de 

a  1 3}  Att  en  del  af  Rolfs  här  utgjordes  af  Svenskar,  vittnas  ut- 
tryckligen i  Gesta  Domus  Amhasii  c.  5,  i  Dacherii  Spicil, 
(cit.  af  Suhm  1.  c.)»  hvarest  äfyep  påstås,  att  från  Danskar 
ocb  Svenskar,  hvilka  bemästrade  sig  Normandie,  härstam- 
mar all  Frankrikes  adel.  Till  de  ofvan  (se  not.  i6)  anförda 
vittnesbörd,  att  under  de  allmänna  benämningarna  Norman- 
ner  och  Danskar  i  de  utländska  chrönikorna  forstås  folk  från 
de  trenne  Skandinaviska  rikena  Sverige,  Danmark  o6h  Nor- 
rige,  kan  äfven  läggas  fDljande  ur  )en  gammal  chrönika  (CAro/t. 
vet,  hos  Duchesnc):  "Dani Sueuique^SvLecitine),  quos  Theo- 
tiéli  Norman:  Aquilonares  appcllaut,  a  Turoni  (Tours)  S. 
Martini  precibus  fugati  sunt  (Jfr  ofvan  3.  a3)  tempore  Caroli 
Stulti.  Hi  per  XL  annos  nunc  Ligerim  (Loire),  nunc  Sequa- 
nam  (Seincn),  invehchantur,  urhes  vastantes.**  Det  kan  dess- 
utom, emedan  seden  att  fara  i  Viking  var  allmän  öfver  hela 
norden»  i  Sverige  icke  mindre  än  i  Danmark  och  i  Norrige,  re- 
dan på  grund  af  detta  allmänna  förhållande  antagas,  att  de 
Vikingahärar,  som  i  IX  och  X  århundraden  öfversvämmade 
Kuropas  fruktbaraste  länder,  utgjort  en  hlandning  af  Svear» 
Danskar  och  Norrniun.  Man  kunde  i  de  länder,  dit  dekom- 
nio,  så  mycket  mindre  åtskilja  dem,  som  de  i  språk  och  seder 
så  liknade  hvarandra,  att  de  utgjorde  likasom  ett  folk.  Och 
såsom  Danmark  närmast  gränsade  till  de  af  dem  hemsökta 
länderna,  hvaremot  det  öfriga  Skandinavien  var  f5ga  kändt, 
sä  blefvo  de  i  allmänhet  kallade  Dan  i.  Äfven  Kolf  kallas 
hos  Dudo  och  Villelmus  Genimet.  en  Dacus,  ehuru  man 
af  de  Nordiska  Konungasagorna  med  full  historisk  visshet  vet, 
att  han  i  Norrige  hade  sitt  fädernehem.  ai4)  **Illam  terram 
••suis  fidelibus  funiculo  divisit."  Villelmus  Gemmet.^  Att 
det  i  norden  varit  ett  urgammalt  sätt  att  med  rep  afmäta  jor- 
den, vittnas  af  våra  gamla  Landskapslagar.  Se  Vestg,  L,  I, 
Jord.  B.  14.  rest  g.  L,  II.  J.  B.  XXXIIL  Östg.  L.  Bygd.  B. 
I:  4- samt  flercstädes,  der  det  talas  om  att  repa  jorden,  låta 
jorden  till  reps  ok  ramarka  (deraf  ännu  refning,  refva 
jorden).  Fransmän,  Engelsmän,  Tyskar  mätte  deremot  med 
stånff,  såsom  kan  skönjas  af  orden  f^ergCj  Perche,  Rutke  nu 
fl.,  landtmätarcstång,  den  der  innehöll  ett  visst  längdmått. 
Derföre  äfven  Nordmännens  sätt  att  mäta  med  rep  väckte  upp- 
märksamhet hos  Frankerna.     Jfr  Depping,  1.  c. 
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Skandinavisfå.  krigare,  som  varit  deras  inneliaf va- 
re *^^).  i^tskilUga  funnos  i  Rolfs  här,  de  der, 
till  åren  unga  och  raska  och  till  lypnet  oroliga, 
icke: ville  bosätta  sig,  men  söka  vidare  äfventyr; 
åt  dem  förärade  han  silfver,  hästar  och  vapenrust- 
ningar, och  sedan  han  på  detta  sätt  med  gods  och 
égodelar  tillfredsställt  livar  och  ens  billiga  anspråk , 
drog  han  med  stort  följe  inåt  Frankrike,  der  hans 
förmälning  med  Prinsessan  Gisela  firades  med  myc- 
ken prakt  och  ståt.  Efter  hans  exempel  togo  äf- 
ven  de  öfriga  Nordmännen  sig  hustrur  af  Frahkisk 
och  Burgundisk  ätt.        , 

Rouen  ^^^),  der  Rolf  tog  sitt  hufvudsäte,  be- 
fästades,  förfallna  murar  iståndsattes,  casteller  upp^ 
fördes,  nedbrutna  kyrkor  återuppbyggdes,  och  un- 
der vård  af  samma  händer  ^  som  icke  långt  förut 
jned  stor  våldsanahet  härjat  dessa  nejder,  uppblom- 
strade der  städer  och  byar,  och  skqgbevexta  trak- 
ter förvandlades  till  bördiga  åkrar.  Det  anföres  i 
den  äldsta  samlingen  af  de  Normandiska  lagar- 
na ^''^),  att  Rolf,  sedan  han  blifvit  herre  öfver 
Neustrien  (det  samma  land,' som  efter  Nordmän- 
nens bosättning  kallades  Normandie),  drog  sig  till 
minnes  gamla  plägseder  och  stadgar,  och  då  vansk- 

^l^)  Såsom  jlngQville,  Borneville,  Grimonville^  Hcrohville^ 
.Gre^nvillf   m.    il.,    bcsittuingar,    som    tillhört    en     Amgott, 

.  Björn,  Grim,  Harald,  Geriod,  hvilket  ännu  tjdligarc 
fkaW  skönjas  af  gamla  Chartor,  der  samma  lägenheter  ^nnas 
lltiq^i'kt||  n^ed  nai^qen  Am§oti^  Burnerpvillaj  Grimaldij  Herol- 
di,  Geroldi  villa*  —  Mem»  de  M.  de  Gerville  sur  les  noms 
de  lieu^  en  Normandie  (i  VII  Tom.  af  Mem.  de  la  soc,  roy, 
des  anU^uaires  de  France)^  cit.  af  Dep  pin  g,  I.  c.  Han  til- 
lägger, att  vid  forskningen  på  gamla  geographiska  charter 
Iräfiar  man  ett  stort  antal  local-benämningar,  som  alla  hafva 
nordiskt  ursprqng»  216)  Kallades  i  Medeltiden  äfven  Rodom, 
JRothom,  Rotiim^  Rotumum  (förderfvade  uttal  af  Rotnarnes  Ro- 
tomagusj  **opulentissimum  Galjise  ad  oceanum  britannicum 
**cmporium"),  hvadan  i  våra  fornsagoc  Hertigarne  af  Norman- 
die ^ära  no^mn  af  Rudc  Ja r lar.  217)  Anc^  Coutumier  de 
Normandie  j  cit.  af  Dep  pin  g. 
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ligheter  mötte,  rådgjorde  hän  derom  med  visa  män, 
hvilka  kände  sammanhanget  af  allt,  som  blifvit  ta- 
ladt  och  utfördt;  han  lät  för  sig  upprepas  de  Sa- 
liska  och  Ripuariska  lagarna,  som  voro  antagna 
bland  Frankerna,  ordnade  och  lämpade  dem  efter 
sitt  folks  seder  och  bruk,  satte  efter  kloka,  erfar- 
na mäns  betänkande  råmärken  mellan  sitt  och  de 
angränsande  landen  och  gjorde  såsom  en  annan  Ro- 
mulus  sitt  rike  till  en  fristad  för  fremlingar,  flyktin- 
gar, landsförvista ,  i  det  han  åt  alla  gaf  jordbesitt- 
ningar  och  skydd  af  lagen* '8).  Till  betryggande 
af  säkerhet  mot  förgripelser  på  egendom  införde 
'  han  den  lag,  att  gömmaren  lika  med  röfvaren  och 
tjufven  skulle  utan  barmhertighet  och  nåd  ljuta  dö-  ' 
den.  Man  har  äfven  en  sägen,  det  han  befallt,  att 
en  h  var  skulle  lemna  plogen  q  var  på  åkern  samt 
låta  hästar,  oxar,  åsnor  gå  lösa  och  fria,  och  han 
lofvade,  att  efter  ett  utstakadt  värde  sjelf  ersätta, 
livad  som  bortkom  genom  stöld  eller,  röfveti.  En 
bondes  hustru  bortstal  med  mannens  vetskap  dess 
plog ;  man  ville  sätta  Hertigen  och  hans  lag  på 
prof.  Stölden  blef  upptäckt,  sammanhanget  kändt, 
men  Rolf  tålde  icke  något  gäckéri  med  lagen ,  både 
bonden  och  hans  hustru  blefvo  hängda^  Genom 
denna  stränghet,  förmäla  de  Normandiska  chröni- 
korna,  bragte  hati  sakerna  derhän,  att  under  hans 
tid  ingen  vågade  röfva  eller  stjäla  i  hans  land.  Han 
lät  uthänga  ett  guldarmband  i  en  ek  uti  skogai 
Marre  vid  Seinen,  icke  långt  från  Rouen  *'^); 
guldarmbandet  hängde  der  i  trenne  år,  ingen  rör-? 

a  18)  Th^Walsingbam,  Hypodigma  Neustriae.  ••Univcrsam- 
'que  dia  desertam  ter  ram  (neml.  Neastrien)  resedificavit^  at- 
'que  de  suis  militibus  advenisque  gen  ti  bus  refertam. 
'rcstruxit.*'     Vill  el  mus   Gemmet.  ^19)   Man   bar  i 

]^ormandie  fordom  visat  flera  ställen,  der  dessa  guldarm- 
band skola  varit  uthängda,  nemligen  först  i  skogen  Rou- 
mare,  sedan  vid  Cacn  och  slutligen  vid  Marre-aux-Anncaux» 
på  vägen  frän  Caen  till  Roncn.  Bråz,  Recherches  sur  le 
liuché  de  Normandie^  cit   at  Depping. 
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de  »det,  sä  stor  var  allas  fruktan  för  den  stränge 
Hertigens  vaksamhet.  I  sägner  som  dessa,  diktade 
eller  sanna,  har  från  slägte  till  slägte  fortplantat 
sig  minnet  af  den  ordning  och  den  allmänna  sä- 
kerhet, som  rSdde  under  denne  mannens  krafitful- 
la  styrelse.  Han  höll  på  gamla  dagar  statsrodret 
med  lika  stadig  arm ,  som  han  i  ungdomsåren  hål- 
lit Vikingastyret.  Då  i  Frankrike,  såsom  en  Fransk 
skriftställare  ^^°)  sig  yttrar,  könungamagten  låg 
för  trampad,  och  osäkerhet,  oordningar  herrskade  i 
landet  och  i  alla  grenar  af  styrelsen,  förstod  der- 
emot  en  gammal  Viking  att  upprätthålla  ordning 
och  lagar  och  att  göra  sig  respecterad  och*  vördad 
af  alla  stånd,  så  inom  som  utom  sitt  rike.  Breto- 
nerna  (invånarne  af  Bretagne),  ett  oroligt  folk  y  som 
alltid  bibehållit  en  viss  sjelfständighets-  och  fri- 
hetsapda  och  ofta  uttröttat  de  Frankiska  Konun- 
garnes  vapenstyrka,  vägrade  att  lyda  under  Herti- 
gen af  Normandie;  men  Rolf  kufvade  dem  med  så- 
dant eftertryck,  att  Bretagne  sedan  utan  gensägel- 
se  hörsammade  honom  och'  hans  efterkommande. 
Fransmännen  kastade  afundsfuUa  ögon  på  det  upp- 
blomstrande, i  styrka  och  folkmängd  tilltagande, 
af  fremlingar,  fiender,  barbarer  bebodda  Norman- 
die. Carl  den  Enfaldige  skickade  i  hemlighet  spio- 
ner till  sin  dotter.  Någre  af  de  förnämsta  bland 
Nordmännen  fingö  kunskap  derom,  befarade  hem- 
liga anläggningar  att  återförena  Normandie  med 
Frankrike,  blefvo 'öroliga  och  varnade  sin  Hertrg. 
'Rolf  blef  icke  förr  kunnig  derom,  än  han  genom 
ett  åskslag  af  magten  aflägsnade  all  fruktan;  han 
kallade  de  utskickade  till  sig  och  lät  sedan  fora 
dem  ut  till  torget,  att  der  halshuggas  i  allas  åsyn. 
Gisela,  Rolfs  gemål,  dog  af  förskräckelse  och 
sorg.  Konungen  förtörnades.  Fransmännen  förvå- 
nades, men  ingen  rörde  sig.  Samme  Rolf,  då  Her- 
tig Robert,  hans    gudfader    och  väji,  förehaJe  en 

a2o)  Depp in  g,  1.  c. 
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stämpling  mot  Konungen  och  ville  försäkra  sig 
om  Rolfs  bistånd,  ogillade  den  Franska  Hertigens 
förehafvande  och  svarade  till  hans  sändebud:  ''säg 
"din  herre,  att  han  handlar  mot  rättvisan ;  det  sä  t- 
''ter  jag  mig  icke  emot,  att  han  bekrigar  Konun- 
"gen,  om  han  till  sådant  eger  skäl;  men  att,  han 
"vill  bemästra  sig  hans  rike ,  dertill  samtycker  jag 
"icke  ^^')." 

Det  anseende,  Rolf  härigenom  förvärfvade, 
öfvergick  jemte  hertigdömét  i  arf  till  hans  ätt» 
från  fader  till  son,  och  Hertigarne  af  Normandie 
hafva  tiästan  alla  utmärkt  sig  genom  kraft  i  för- 
valtningen. Nordmännen  fortplantade  på  sina  ef- 
terkommande sin  krigiska  och  ridderliga  anda,  sitt 
höga  mod,  sin  ärelystnad  och  lynnet  fot  det  äf- 
ventyrliga ,  som  förblef  ett  städse  utmärkande  drag 
hos  den  Normandiska  nationen  och  mer  än  något 
annat  försvårade  öfverensstämmelsen  med  Franska 
folkets  seder.  Vilhelm  Eröfraren,  den  store' Nor- 
mandiske Hertigen,  som  underlade  sig  England 
och  satte  dess  krona  på  sitt  och  sina  efterkom- 
mandes hufvud,  han,  som  bättre  än  någon  annan 
kände  sina  Normanner,  sade  om  dem,  att  de  vo- 
ro ett  stolt  och  öf ver  modigt  folk,  svåra  att  befal- 
la och  hastiga  att  börja  tvister ;  n^an  kunde  af  dem 
göra  allt,  blott  man  förstod  att  göra  sig  fruktad. 
En  Siciliansk  skriftställare,  Malaterra,  som  lef- 
de  i  slutet  af  XI  århundradet  och  på  Sicilien  ut- 
forskade der  varande  Normanners  seder,  charakter 
och  förhållande,  beskrifver  dem  såsom  förslagna 
och  kloka,  icke  gerna  fördragande  oförrätter  och 
ständigt  färdige  att  hämnas  dem;  de  lemna,  säger 
han ,  sitt  fädernesland ,  i  hopp  att  annorstädes  för- 
värf va  mera ;  de  äro  herrsklystna  och  de  fika  efter 
rikedomar,  men  hålla  för  öfrigt  en  medelväg  mel- 
lan slöseri  och  girighet;  när  det  gäller,  kunna  de 
tåla  arbete,   hunger  öch  köld,   men  de  äro   myc- 

aai)  Seript,  Normann, 
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ket  sjelfrådiga  och  hafva  behof  af  lagens  tygel;  de 
älska  välta l^gliet  och  prakt  i  kläder  och  vapen ;  äf- 
ven  älska  de  hästar  och  jagt,  isynnerhet  med  fal- 
kar;  deras  Furstar  äro  mycket  frikostiga  af  begär 
efter  ett  stort   namn  **^).     Fransmännen,    såsom 
ovana  vid  drycker    af  m ältad  säd    och  •  tarf vande 
mindre  föda  än  de  nordiska   kropparna,  förundra- 
de sig  öfver  dessas  starkare  behof  och  kallade  dem 
på  spe   S väljare,  Maltdrickare  **3).     På  andra  si-  \ 
dan  skall  i  Normannernas  äldsta  sånger  hafva  röjt  3 
sig  en  vidrig  känsla  hos  dem  för  Fransmännen  **^).  j 
Denna  ömsesidiga  obenägenhet ,  egentligen  blott  ett  i 
national  gnabb,  fortvarade,  så  länge  de  ursprungliga  r 
atiletsdragen  ^    det  blonda   håret   och   andra    natiö-  { 
nalmärken  urskilde   afkomlingame  af  Nordmanna-  \ 
stammen   och  underhöllo   erinringen >  att  de    voro  ,- 
af  en  frémmande,    i  Franska  statskroppen  inym- > 
pad  ätt  ***).     Icke  dess 'mindre  lefde  inbyggarne  • 
af  begge  nationerna  under  de  Normandiska  Herti*  ». 
garnes  kraftfulla  styrelse   samdrägtigt  och  fredligt  - 
nxed  hvarandra   och   sammansmälte  snart  **^)  så 
mycket   lättare,   som  den   Normandiska   staten  på 
det   hela  utbildade   sig   efter   den   Frankiska.     Ty 
såsom     inkräktare    af    ett    redan    befolkadt    land 
med  gamla  lagar   och   häfdvuhna  inrättningar,  ett 
land  med  ett  redah  rotfästad  t  aristokratiskt  välde, 

ett  talrikt  preststånd,  ett  borgerskap  och  en  jord- 

■  I  ■  Il 

afta)  Mdlaterra»  1.  c.    Le  Rotnanz  de  Rou^  cité  af  Deppinff. 
^iZ)  Bruket  af  ol  och    dricka   har  i  Norra^andie   bibehållit  vi% 
och  varit  allmänt  anda  till  XVI  århundradet.         234)  Le  Ro^ 
manz  de  Rou,  cit.  af  Dep  pin  g.         225)  Le  Roinanz.  de  Rou^ 
226)  I  en  gammal  chrönika  af  Munken  i  Fontinellc   {Jppend, 
ad  Chron.,  i  Dacherii  Spicil ^  cit.  af  DcppiDg  och  Suhm) 
prisas  Rolf,   såsom  den  der   genom   sin   visa  styrelse  tillväga- 
bragte  en  fullkomlig  sammansmiiltning    af  de   åtskilliga   slagy  * 
folk,  som  bosatt  sig  i  hans  hertigdumc,  och  af  dem  skapat ea 
^       enda  natipn»  som  inom  kort  genom  sin   inre  fasthet,    sin  tal- 
rikhet   och    styrka    Öfvertraffade   alla     kringliggande     grana- 
stater. 
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)rulaDde  klass,  måste  Nordmännen  så  mycket 
Dera,  som  de  voro  upderlägsna  i  bildning  ocli 
jelfra  äfven  öfvergingo  till  Christendomen ,  lämpa  ^ 
ig  efter  dessa  utbildade  samhällsförhållanden  och 
;mna  sakerna  sin  vanliga  gång.  Rolf  och  hans 
flerträdare  omgåfvo  sig  med  ett  råd  af  sina  för- 
ämsta  höfdingar  eller  krigare.  Understödda  af 
etta  råd,  utöfvade  Hertigarne  den  högsta  både 
igstiftande  och  verkställande  magten.  De  nordi- 
ka  tingen  kunde  icke  inympas  i  en  författning, 
Idan  sonoL  den  Frankiska,  och  ännu  mindre  i  en 
at,  sådan  som  den  Normandiska.  Dennas  be- 
ånd  fordrade,  att  hela  magten  h vilade  i  en  en- 
as kraftfulla  hand,  hvarföre  äfven  Nordmännen 
;  sin  Hertig  öfverlemnade  att  skydda  allas  intres- 
;n ,  bevaka  allas  säkerhet,  att  ordna  och  styra  det 
ela  efter  råd  af  de   förnämsta   och  visaste   bland 

em  ^^''). 

Dessa  förhållanden  medförde,  att  feodalsyste- 
let  snart  blef  det  rådande  i  Nortnandie  likasom 
Frankrike.  Men  det  kom  i  Normandie  aldrig 
lerhän,  att  läns  väsendet,  ehuru  det  visserligen  med 
iden  blef  allt  mera  nedtyngande,  förmådde  helt 
)ch  hållet  undertrycka  Normannernas  höga  sinne. 
Då  i  andri  provincer  af  Frankrike,  så  yttrar  en 
lärd  Normandisk  skriftställare,  man  behöfde  en  hög 
mans  beskydd,  för  att  ersätta  förlusten  af  sin  fri- 
het, Xörblef  deremot  i  Normandie  h varje  menni- 
ska  fri,  h varje  jordstycke  fritt,  och  då  Hertigen 
ensam  omedelbart  innehade  lagstiftande  magten  öf- 
Fer  sina  undersåter,  egde  feodal-herrarne  intet  me- 
lel  att  förändra  det  fria  folkets  tillstånd  eller  rub- 
ba besittningsrätten  ^^^).  Man  känner  icke  de 
Törsta  handlingar,  som  bestämt  invånarnes  rattig- 
tieter.     Den  äldsta   författning  i  detta   hänseende, 

227)  **Jura  et  Icges  sempif ernås,  voluntatc  principum  sailcitas  et 
decretas  plebi  indixlf."  Vilielmus  Gemmet.  228)  Hou- 
ard,  Ane,  lois  des  Francaisj  cit.  af  Deppinjf. 
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som  kommit  till  vår  tids  kunskap,  är  af  år  i3t5, 
då  Normandie  redan  var  med  Frankrike  återför- 
enadt.  Af  denna  finnes,  att  Normandierna  endast 
kunde  förbindas  till  vissa  fastställda  och  bestäm- 
da skyldigheter  och  pålagor,  utom  h vilka  icke  nå- 
got af  dem  kunde  fordras;  de  kunde  icke  utom  i 
högmålsbrott  underkastas  pinliga  förhör;  en  4^- 
årig  gammal  häfd  var  i  Normandie  lika  gällande 
med  en  laglig  handling;  dess  invånare  skulle  döm- 
mas  af  egna  domare  o.  s.  v.  ^^^).  Dessa  förbe- 
håll utgjorde  Normandiernas  statsförfattning  eller 
charta,  som  vid  flera '  tillfällen  stadfästades  med 
alla  då  öfliga  ceremonier.  Icke  någonstädes  voro 
så  många  ordningar  införda,  for  att  trygga  säker- 
heten till  Hf  och  gods;  skriftligen  författade  dom- 
slut voro  i  Normandie  allmänna  redan  från  bör- 
jan af  XII  århundradet  eller  nära  tvåhundrade  år 
förut,  innan  denna  plägsed  antogs  i  de  öfriga  delar- 
ne af  Frankrike  ^^^j. 

Hos  Nordmännens  efterkommande  fortlefde  såsom 
drag  af  deras  Nordiska  ursprung  en  afgjord  håg  för 
jagt,  fiske  och  sjöfärder.  Från  Normandie  utgick  i  de 
följande  århundraden  en  mängd  sjöfarare.  Dieppe  an- 
lades i  X  århundradet,  och  Cherbourg,  Honfleur,  Bar- 
fleur  blefvo  hamnplatser,  som  af  fremmande  handels- 
skepp talrikt  besöktes,  och  hvarifrån  Normandiernas 
sjöfart  utvidgades.  De  rigtadé  sig  genom  idoghet, 
handel  och  skeppsfart  och  kände  sitt  värde.  Jemte 
detta  bibehöllo  de  städse  sitt  ärfda  krigiska  lynne 
och  böjelse  för  skaldekonst.  Ingenstädes  i  någon 
af  Frankrikes  provincer  voro  kämpa-envigen  och 
tvisters  slitande  med  vapen  så  allmänt  i  bruk  som 
i  Normandie;  man  utmanade  till  holmgång',  man 
kämpade  både  inom  afstängda  platser  och  på  öpp- 
na fält;  Skandinaviska  kämpalekar  förnyades  pä 
Frän- 

aag)  Goube,  VHist,  du  duché  de  Normandie,  cit.  af  Depping. 
a3o)  Dcppingy  1.  c^,  åberopande  Uotiard. 
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Frankisk  jord  *'').     Vid  samqvUm   och  gästabud 
diktades  qväden  och   berättades  sagor  till   gäster- 
Das  nöje  och  i^o  ^^^).   Men  då  i  södra  Frankrike,  på 
andra  sidan  om  Loire,  i  de  vid  Medelhafvet  liggan- 
de landskaper,  Troubadourer,  riddare  och  van- 
drande   skalder,    i    synnerhet    under  Berengarer- 
pas  ^5*)   af  Arragoniska  slägten  lysande  tiJhvarf^ 
på  det  Proven^aliska  språket  i  nätta  qväden,  mil- 
da och  Ijufva  som  den  natur,  i  hvars  sköte  de  al- 
strades,   firade    kärleken    och    skönheten,    i  tju- 
sande   herdedikter    {Pastourelles)    skildrade  natu- 
ren och  landtlifvets  behag,  i  Tenzoner'  af  handlade 
xnetaphysiska  stridsfrågor  öfver  kärleken   inför    en 
dertill  utsedd  dorastol  {Cour  d^amour)  och  i  Sir- 
ventes  med   satiriska  drag  tecknade    sederna,    be- 
sjöngo  dei^emot  de  Normanniska  skalderna  hjeltar* 
nes  bedrifter  och  genom  sin  kraft  och    sitt  djerf- 
va  snille  gåfvo   tonen  åt  den  Nordfranska  poesin» 
som  i  följd  deraf  företrädesvis   gjorde   det   episkt- 
romantiska  till  sitt  föremål  ^^^j.     I  synnerhet  ef- 
ter eröfringen  af  England  och  under  de,  allas  sin- 
nen   uppskakande    korstågen,    då    äfven   Orientens^ 
underbara  sagor  öfverflyttades  på  Europas  jord  och 
kretsen  för    idéernas    verld  utvidgades,    tog  Nor- 
mannernas  skaldespråk  en  högre  flykt  och  "förtju- 
^'ste  menigheten  genom  hänförande  målningar,  mäg- 
tiga    att    i    glömskan    begrafva    den    jämmer  fulla 
jord,  på  hvilken   de  lefde/'     Vilhelm   Eröfraren 

23i)  Dcpping,  1.  c.         a3a)  Efter  flera  gamla  poeters  yiitnes'» 
börd,  af  hvillsa  en  qvUdcr  dcroxn  sålunda: 
*Usage  est  en  Normandie 
'Quc  qui  hcrbcrgicz  est,  qu*il  diö 

•»Fable  ou  cbanson  dié  (dediée?)  ä  lliosie.**  Fattebet,  äé 
la  langue  et  poésie  franfaisej  cit.  af  Depping«  Äfvea  Ro- 
bert Vace  bevittnar  detsamma.  a33)  Grefvaraf  Provence» 
Regerade  från  tioo  till    mccjLIet  af  XlIl  århilndfadct  o3\} 

Jfr  Heercn,  iiUx  tett  fiittftuS  Ut  97omofttim  ouf  bU  fraii}» 
©pra^e  it.  ?{{, 
Sv.  F.  n.  Ä  D*  vo 


9» 


»i 


r46 


Hednatiden» 


h^ide  skalder  vid  sitt  hof ,  och  de  störa ,  af  Anglo- 
Nermanner  författade  episka  dikter  eller  rimma- 
de hjeltesagor  (ursprunget  till  våra  Romaner  * '  * )  ) 
äro  de  första,  den  Franska  vitterheten  frambrin- 
gat. Den  Proven^aliska  sängmön  tystnade  och  sjelf- 
va  språket  förföll  eft^r  det,  mot  de  kätterska  Al- 
bigenserna  bndcr  förra  hälften  af  XIII  århundra- 
det förda  blodiga.  Långvariga  krig,  som  förvildade 
det  södra  Frankrike.  Den  Nordfranska  dialecten 
deremot,  det  språk,  på  hvilket  Anglo-Norman- 
nerna  diktade  sina  q  vaden,  blef  den  rådande,  blef 
Frankrikes  hof-  och  skriftspråk. 

Rolf,  grundläggaren  af  det  Normandiska  her- 
tigdömet,  afled  i  Rouen  år  pSi,  sedan  han  med 
mycken  vishet  och  kraft  i  nitton  år  regerat  så^om 
Hertig  af  Normandie.  Hans  stoft  hvilar  i  ett  af 
domkyrkans  capeller  i  Rouen,  der  man  ännu  i  dag 
ser  hans  graf  midt  emot  hans  sons  * '  ^).     Under 

a35)  Sä  kallade  dcraf ,  att  de  första  voro  författade  på  RomaDzo- 
språket  eller  det  romaniseradelandspråket  i  Frankrike ,  la  lan* 
gue  Romanciere,  la  Romance^  såsom  det  kallades  ännu  i  XII 
och  XIII  årdundraden.  Af  dess  blandning  med  Frankers,  Vest- 
g5terft  •ch. andra  i  Frankrike  bosatta  frcmlingars  språk  utbil- 
dade sig  mot  slutet  af  Ijil  århundradet  atne  hufvuddialecter, 
nemligen  iangue  ttojrlj  Nordfranska  språket,  hvaraf  den  nn- 
^  varande  Fransyskan  utdanat  sig,  och  Iangue  d*0Cj  det  Syd- 
franska ,  som  åter  fördelade  sig  i  a:ne  hufvuddialectcr ,  dea 
Pro  ve  n  c  al  J  sk  a,  fråi^  öfre  Italien  ända  ned  till  Valcnzia 
liteitei^  Medelbafskusten,  och  den  Cataloniska,  nuvarande 
Gascognskan.'  Komanerna  börjades  med  Riddaren  Georg  Be- 
chadas  (omkring  år  ii3o)  på  rim  författade  berättelse  om 
Gottfrids  af  Bouillon  hjeltedater  och  Eustache  Vistace's 
(omkring  år  1 1 55)  rimmade  historia  om  de  gamla  Engelska 
Ronungarne*  En  Alexander  de  Bernai  sammansatte  lika- 
ledes på  rim  (omkring  år  laoo)  en  berättelse  om  Alexander 
den  Stores,  lefnad 9  med  inväfda  allegoriska  hänsyftning;jir  pä 
Franska  l^onungen  Philip  August.  a36)  Ordericus  Vi- 
talis förtäljer,  att  MauriHuB,  Erkebiskop  i  Rouen  från  io5S 
till  X067;  dä  han  förflyttade  Rolfs  sfoft  till  ifi^s  nuvarande 
hviloställe  i  Domkyrkan  i  Rouen,  lät  öfycr  grafyen  sätta  ful- 
jaade  iaskrifb  med  förgyllda  bokstäfver: 
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hans  närmaste  efterkommande  sväfvade  den  unga 
Nordmanna-staten  i  stor  fara.  Vilhelm,  Rolfs 
son  *'*')  och  efterträdare,  hade  blifvit  uppfostrad 
bland  munkar  och  visade  i  början  en  svag  och 
vacklande  tharakter*  Han  bar  mycken  vänskap 
för  Fransmännen  och  upptog  många  af  ^em  i  sitt 
r&d.  Detta  misshagade  Nordmännen,  de  der  bör« 
jade  frukta,  att  man  ville  fråntaga  dem  den  jord, 
som  till  dem  blifvit  utskiftad.  De  fattade  derfb- 
re  ett  stort  hat  till  Vilhelm  och  sade,  att  han  var 
mera  Fransman  än  Nordman*  En  höfding,  vid  namn 
Biulf,  ställde  sig  i  spetsen  för  de  missnöjda.  De 
fbrbundo  sig  att  inbördes  försvara  hvarandras  besitt- 
ningar, hvarjemte  de,  till  vinnande  af  mera  säkerhet 


Dux  NoFmannorum  9  tiitior  hostis,  et  arma  suorum 

ROLLO  sub  hoc  titulo  clauditur  in  tumulo. 
Majores  cujus  probitas  provexit^  ut  ejud 

Seryierit  nec  avus,  nec  pater^  nec  proavus, 
Ducentem  fortes  Eegem  raultosquö  cohortes 

Deyicit  Daciae  congredieps  acie. 
Frixonasy  Walcros»  Halbacenses,  Hainaucos, 

Hos  simul  adjuDCtos  ROLLO  dedit  profugos* 
Egit  adhoc  Fresios  per  plurima  yulnera  victos, 
*  Ut  sibi  jurarenty  atque  tributa  darent. 
Bajocas  (Bajeux)  cepit^  bis  Parisios  superayit, 

Nemo  fuit  Fraqcis  asperior  caneis, 
Aiinis  triginta  Gallorum  csedibus  arya 
Impleyit,  pigro  bella  gerens  Carolo» 
Post  multas  strages,  praedas,  incendia^  csedcs, 

Utile  cum  Gallis  foedus  iniit  ctipidis. 
Supplex  Franconi  meruit  baptismate  tingi, 

Sic  periit  veteris  omne  nefas  bomiois. 
Ut  fuit  ante  lupus,  sic  post  fit  mitibus  agfius^ 
Pax  ita  mutatum  mulceat  ante  Deutn. 
Om  en  p|l  Rolfs  graf  sedermera  förnyad  inscriptioq,   &e  bo) 
Depping.      !237)Med  Popa,  som  afven  fodijie  bonom  en  dot-^ 
ter,   af  somliga  kallad   Gerlok,  af  andra   Adelina   (eller 
Adela),  det   scdnare   troligen    bennes  christna  namn.    Hon 
Blef  fSrmald  med  Grefye  Vilbelm   ajT  Poitoa.     Ijiolls  gem^i 
Gisela  ffterlemnade  ingqi  barn. 

\0^ 
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och  styrka,  afsände  en  budskickning  till  Hertigen 
och  fordrade,   att  han  skulle  till  dem  afträda  ett 
stycke  af  landet  mellan  Seine  och  Rille.    Vilhelm 
svarade,  att  land  kunde  han  icke  gifva  dem,  men 
han  ville  förära  dem  arraringar,   brynjor,  bälten, 
hjelmar ,  sköna  hästar  samt  yxor  och  svärd ,  pryd- 
da med  guld,  så  framt  de  villfe  blifva  honom  hul-» 
da  och  trogna;  han  skulle  i  alla  saker  följa  deras 
råd;  deras  fiender  skulle  vara  hans  fiender,  deras 
vänner  hans  vänner.     Af  detta  svar    ännu    mera 
uppmuntrade  och  fruktande,   att  Hertigen  endast 
ville  insöfva  dem,   samlade  sig  de  paissnöjda  och 
marcherade  på   Rouen.     Vilhelm  förskräcktes,    af- 
sände  till    dem    en    beskickning    och    lät    erbjuda 
dem  ännu  mera  land,    än  de    sjelfva    förut  hade 
begärt.     Då  svarade  Riulf,  att  man  icke  mera  er- 
kände Vilhelm  for  Hertig;  han  skulle  genast  lem- 
na  Rouen  och  begifva  sig   tiU   sina  slägtingar  och 
vänner  i    Frankrike;    i   annat   fall  komme  staden 
att  med  stormande  hand  intagas ,  och  då  skulle  in- 
gen skonas,    icke  en    gång    Hertigen  sjelf.     Upp- 
skrämd och  darrande  af  fruktan,  drog  Vilhelm  med 
sina  hirdmän  och  de  förnämsta  ut  från  Rouen  upp 
till  ett  berg  utanför  staden^  hvarifrån  han  kunde 
öfverse  den  upproriska  hären.     Då  han  fann  den- 
na   vida    talrikare  än  sin,   sade  han  till  Bernard 
den  Danske,   hans   förnämste  höfding  och  rådgif- 
vare ,  att  han  ville  draga  till  sin  frände  Gref  Bern- 
hard afjSenlis,  hos  honom  söka  hjelp,  sedan  kom- 
ma tillbaka  och  rent  ödelägga  dessa  upprorsstifta- 
re med  hela  deras  slägt.     Härtill  svarade  Bernard: 
till  Epte  vill  jag  följa  dig,    men  icke  drager  jag 
'med  dig  in  i  Frankrike,    ty  jag  har  förut  bekri- 
gat det  med  din  fader  och  dräpt  många  Franker, 
hvilkas  afkomlingar   ännu  lefva  och  icke  månde 
se  oss  med   gödt  öga.     Och   du,    vill  du  hellre 
Iqfva  onyttig  och  föraktad  och  underhålla  dig  af 
landras   almosor,    än   att  styra  och  försvara  ditt 
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'land?  Jag  och  mina  vapenbroder  resa  icke  med 
'dig.  Hellre  skola  yi  gå  till  våra  skepp,  draga 
'till  norden  och  der  söka  oss  en  furste  och  försva- 
rare, värdig  att  regera  öfver  ett  sådant  hertigdö- 
'me.  Du ,  qvinnaktige  man ,  kan  icke  längre  lierr- 
'ska  öfver  oss,  då  du  fruktar  för  döden  af  dina 
'fienders  hand."  Detta  tal  väckte'  hos  Villielm 
blygsel  och  harm  och  återkallade  honom  till  sig 
sjelf.  Han  förklarade,  att  han  ville  gå  i  spetsen 
for  dem  och  angripa  fienden.  Genast  slogo  3oo 
män  på  sina  sköldar  till  ett  tecken,  att  de  ville 
följa  honom  i  döden.  De  upproriska  väntade  icke 
efter  de  underhandlingar,  som  föregått,  någon  kraf- 
tig handling  af  Hertig  Vilhelm.  Men  i  ett  ögon- 
blick, då  de  minst  förmodade  ett  anfall,  nedtåga- 
de  Vilhelm  och  Bernard  den  Danske  från  berget 
i  spetsen  för  ett  utvaldt  manskap,  alla  klädda  i 
harnesk,  angrepo  de  upproriskas  läger,  nedergjor-  . 
de  med  svärd  och  med  lansar  allt,  som  kom  i 
deras  väg,  jagade  en  hop  i  Seinen,  förskingrade 
de  öfriga,  nedrefvo  tälten  och  vunno  en  afgöran- 
de  seger.  Denna  framgång  i  förening  med  det, 
som  förutgått,  hade  på  Vilhelm  en  välgörande  ver- 
kan, emedan  det  uppväckte  hans  hittills  slumrande 
ädlare  och  bättre  egenskaper,  så  att  han  från  den 
tiden  blef  en  duglig  regent  och  återvann  Nord- 
männens kärlek  och  aktning  ^^s).  Ryktet  om  hans 
anseende,  hans  tapperhet  och  hans  lysande  hof 
samlade  till  honom  många  käcka  stridsmän  från 
Skandinavien,  från  England  och  Irland ,  från  Flan- 
dern, från  Burgundien  och  från  det  öfriga  Frank- 
rike. Hertig  Otto  af  Lothringen  beskref  för  Otto 
I,  kallad  den  Store,  Konung  af  Tyskland  och  se- 
dermera Kejsare ,  den  Normandiska  Hertigens  magt; 
ingen,  sade  han,  kunde  förliknas  med  Hertig  Vil- 
helm af  Normandie;  han  var  omgifven  af  ädlin- 
gar och  förnäma  män  och  hade  dessutom  en  tal- 

a36)  Dudo  och  Villelmus  GcmmeU 
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rik  mängd  af  tjenare  och  trälar;  han  åt  pä  fat  af 
guld  och  drack ^ ur  guldbägare;  inga  rån,  inga  ro f- 
verier  och  stölder  skedde  i  hans  land ;  alla  lefde 
säkra,  fredliga  och  eniga  tillsammans  *^^). 

Då  Vilhelm,  i  slutet  af  år  942  eller  början 
af  år  .q43»  P^  ^9  holme  i  SommeQoden  nära  in- 
till Pequigny,  vid  ett  fredsmöte  med  Grefve  Ar- 
nulf  af  Flandern,  mot  h vilken  han  bistått  Herluin, 
Grefve  af  Ponthicu,  på  ett  förrädiskt  sätt  mörda- 
des genom  den  Flandriska  Grefvens  föranstaltan- 
de, var  Richardj  Vilhelms  ende  son,  ännu  blott 
ett  barn  af  åtta  års  ålder.     Ett  tillfälle  som  det- 

*  ta,  då  Normandie  vår  utan  styresman,  togo  flere 
i  akt  för  att  öfverändakasta  Normannernas  magt. 
Hugo,  kallad  den  Store,  Grefve  af  Paris,  Hertig 
af  Burgund  och  af  Orleans ,  en  sonson  af  Robert 
'  den  Starke,  och  *den  rikaste,  mägtigaste  herre  i 
Frankrike,'  inföll  i  Normandie  med  en  här;  de 
Bretonska  Furstarne  Alanus  och  Berenger  ansågo 
likaledes  tiden  nu  gynnande  för  sig ,  att  göra  Bre- 
tagne oberoende  af  Normandie;  livar  och  en  sökte 
att  rycka  till  sig  ett  stycke  af  den  Normandiska 
Hertigens- stora  och  sköna  land;  äfven  Ludvig  IV,  ^ 
Konung  af  Frankrike,  son  af  Carl  den  Enfaldige, 

'  kom  till  Rouen ,  såsom  för  att  mottaga  hyllning  «f 
den  nya  styrelsen,  men  hvälfde  i  sitt  sinne  an- 
dra tankar  och  planer,  ty  han  ville  återförena 
Normandie  med  Frankrikes  krona,  och  till  detta 
mål  sökte  han  komma  genom  list,  I  denna  ho- 
tande belägenhet  räddades  hertigdömet  genom  Nor- 
mannernas  kraft  och  den  goda  allmänna  anda,  som 
var  rådande  i  landet.  Bernard  den  Danske,  stam- 
fader för  Grefvarne  af  Härcourt,  stod  i  spetsen  för 
styrelsen  under  Richards  minderårighet.  Breto- 
nerna  blefvo  i  trenne  drabbningar  öfvervunna  och 
på  nytt  bragta  till  lydnad,  Äfven  Hugo  den  Sto- 
re förlorade  i  åtskilliga  slag  mycket  folk,  men  vann 

.:93p)  Se  hos  Suhm^  1,  g«  ili« 
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dock  en  seger  vid  Evneux  och  intog  denna  stad. 
Större  var  den  fara,   hvari  hertigdömet  kom  gen- 
om Ludvigs  list  och  förslagenhet.     Han  blef  vän- 
ligen mottagen  af  borgerskapet  i  Rouen ;  man  trod- 
de, att  han  ville  bekriga  Grefve  Arnulf  och  hämr 
nas  Hertig  Villielms  död.-    Ludvig  stadfästade  Ri- 
chard högtidligt  i  besittningen  af  desshertigdöme, 
svor  en  lielig  ed,  med  handen  på  helgonens  aflef- 
vor,  att  villja  beskydda  den  unga  Hertigen,  lofva- 
de  att   bekriga    Gref  Arnulf  af  Flandern,    förhöll 
sig  mot  alla  mycket  vänligen  och  visste  så  intaga 
Normännerna,    att  de    trodde  Könungen,    då  han 
yttrade  sin  önskan  att  taga  den  unga  Richard  till 
sitt  hof  i  Laon,    for   att    undervisa    honom  i  alla 
kongliga  idrotter  och  gifva  honom  en  vårdad  upp- 
fostran.    De  lemnade  sin  unga  Hertig  i  Konungens 
händer.     Ludvig,    återkommen    till    Laon,    ingick 
förlikning  och  fred  med  Grefve  Arnalf  af  Flan- 
dern, och  denne,  erinrande  Konungen  om  all  den 
skada ,  Nordmännen  tillfogat  hans  rike ,  rådde  hon- 
om, att  innesluta  Richard  i  ett  hårdt  "fängelse,  för- 
bränna hälarna  på  honom,    pålägga   Normannema 
tunga  skatter  och  plåga   dem  på  allt  sätt  så,    att 
dq  måtte  finna  för  sig  bäst  att  återvända  till  det 
land,  hvarifrån  de  voro  komna.     Richard  blef  hål- 
len utider  en  sträng  bevakning.     Detta  spordes  till 
Normandie    och    försatte    alla    i    den    största    oro. 
Presterskapet  anställde  processioner,  öf ver  hela  her- 
tigdömet  lästes  mässor    för    befrielsen    af  landets 
unga  Hertig ,  enda  manliga  ättlingen  af  Rolfs  stam , 
folket  strömmade  till  kyrkorna,  psalmer  sjöngos, 
almosor  utdelades ,  tre  dagar  fastades  i  hvarje  vec- 
ka, och  i  Rouen  hördes  ej  mera  hvarken  sång  el- 
ler dans,  sorgen  rådde  i  alla  hus.     Osmund  ^'^°), 
den,  unga  Hertigens  fosterfader  och    lärare,   som 

940)  Enligt  Goubc,  Hisu  du  duché  de  N0rmandie  (ciL  af 
Depping),  sVoIa  ättlingar  af  denna  N.ordman  hafra  funniti 
i  Eouen  Hnnu  i  slutet  af  f5rra  Århundradet. 
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följt  honom  till  Laon,  tänlLte  emellertid  natt  och 
da^  p&  medlen  för  fostersonens  räddning.  Efter 
hans, råd  företog  den  nnge  Richard  alt  hålla  sig 
Yid  sängen  och  föregaf  sig  att  vara  sjuk.  En  dag, 
under  en  stor  högtidhghet  vid  hofvet,  och  vid 
den  tid,  då  Konungen  och  alla  suto  till  bords 
och  Yäktame  lemnat  gossen,  h vilken  betraktades 
nära  som  död,  insvepte  Osmund  den  nio-ariga  Ri- 
chard i  en  höknippa,  och  sjelf  förklädd  till  stall- 
dräng, bar  honom  på  detta  sätt  ut  från  Laon. 
Alla  anstalter  voro  i  förväg  träffade,  så  att  hästar 
stödo  tillreds.  Både  Richard  och  Osmund  undan- 
kommo  lyckligen,  och  öfver  hela  Normandie  gjor- 
des tacksägelser  till  Gud  för  Hertigens  befriel- 
se »*'> 

Hen  ännu  var  fiuran  icke  förbi.  Det  afgöran- 
de  ögonblidLet  för  beståndet  af  den  Normandiska 
staten  kom,  då  Konung  Ludvig  ingick  med  den 
mägtige  Hugo  den  Store,  som  blifvit  upphöjd  till 
Hertig  af  Frankrike,  en  öfveren^kommelse  om  del- 
ningen af  Normandie,  och  i  uppsåtet,  att  tillintet- 
göra det  Normandiska  hertigdömet,  äfven  kraftigt 
understöddes  af  Gref  Amulf  af  Flandern,  som  till 
Rolfs  slägt  och  till  Normannema  bar  ett  oförson- 
ligt baL  Troppar  sammandrogos  öfver  hela  Fi^nk- 
rike.  Hugo  den  Store  ryckte  med  en  här  mot 
Bayeux;  Konungen  med  en  annan,  i  synnerhet 
stark  på  rytteri,  mot  Rouen. 

Då  a&kickade  Bernard  Danske  nå<rra  de  förnäm*- 
sta  Normanner  till  norden,  att  gifva  Skandinav iema 
tillkänna  Hertig  Vilhelms  död  och  den  fara,  k  vari 
Nordmännen  i  Frankrike  sväfvade,  bedjande  dem  att 
komma  landsmännen  till  hjelp.  På  samma  gång 
afsände  han  en  annan  beskickning  till  den  Franska 
Konungens  läger,  förklarade  för  Konungen  sia 
vördnadsbetygelse  och  lät  säga  honom,  det  han 
månde  fredligen  komma  och   taga   landet  i  besitU 

>{i)  Dudo  och  Le  Momtams  tU  Ron,  ciL  ^  Dcppin^. 
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ning,  men  icke  ödelägga  det.  Vid  ett  derpå  föl- 
jande personligt  möte  med  Konungen  föreställde 
han  denne,  huru  oförsigtigt  han  handlade  deri, 
att  till  Hertig  Hugo ,  som  redan  var  så  mägtig  och 
aldrig  skulle  blifva  Konungen  trogen,  villja  öfver- 
låta  Bayeux  och  Coutances,  landskaper  och  städer, 
sonoL  utgjorde  styrkan  af  Normandie,  emedan  de 
bästa  och  flesta  krigare,  ao,ooo  till  antalet,  der 
hade  sina  bosäten.  Han  gaf  Konungen  tillkänna, 
att  Norinannerna  hellre  önskade  förena  sig  méd 
Franska  kronan,  än  se  sitt  land  styrkadt,  att  de 
hellre  ville  alla  gemensamt  stu  under  Konungens 
lydnad,  än  delade  underkasta  sig  Hugo,  Ronun- 
gens man.  Efter  dessa  föreställningar  slöt  han  sitt 
tal  med  de  orden:  "men  blifver  du  icke  dessmin- 
dre  fast  i  ditt  uppsåt ,  då  villja  vi  vända  tillbaka  till 
norden ,  men  vi  skola  derifrån  återkomma  med  en 
väldig  här  och  likasom  Rolf  bekriga  ditt  rike, 
och  då  månde  ske,  att  landet  blifver  hvarken  ditt 
eller  Hugos."  Ludvig,  icke  misstänkande  hos  den 
råa  Nordmannen  en  statskonst,  som  skulle  svnas 
tillhöra  en  nyare  tid,  och  icke  önskande  någonting 
högre,  än  att  blifva  ensam  hejre  öfver  hela  Nor- 
mandie, lyssnade  till  Bernards  föreställningar  och  lät 
gifva  Hertig  Hugo  tillkänna,  att  Normannerna  icke 
ville  åtskiljas,  utan  alla  blifva  under  en  bcherr*- 
skare,  till  följd  hvaraf  Hertigen  befalltes  att  afstå 
från  belägringen  af  Bayeux  och  draga  sina  troppar 
tillbaka  ur  hertigdömet.  Såsom  Hugo  icke  fann 
sig  stark  nog  att  motstå  både  Konungens  och  Nor^ 
mannernas  magt,  åtlydde  han  tillsägelsen  och  af- 
tågade,  men  var  mycket  förbittrad  att  se  det  be-^ 
räknade  bytet  på  detta  sätt  gå  sig  ur  händerna 
och  Konungen  ensam  skörda  hela  frukten  af  fält- 
tåget. Bernard  den  Danske  åter,  sedan  han  be- 
röfvat  Konungen  det  mägtiga  stödet  af  Hugo  den 
Store  samt  emellan  dem  föranledt  söndring  ocji 
$plit,   lut  derpå  bl^md  Normanneröa  uUpxid^  d^X 
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Otto  den  Store  efter  trenne  månaders  fälttåg  med 
ofbrrättade  ärender  måste  vända  tillbaka;  hans  åter- 
tåg liknade  en  fullkomlig  flykt;  Normannerna  för- 
följde den  Tyska  hären  ända  till  Amiens  **^). 

Jcke  många  år  derefter  (nemligen  år  954)  dog 
Ludvig  den  IV  och  efterträddes  af  sin  son  Lothar. 
Kort  efter  Ludvig  dog  äfven  Hugo  den  Store  och 
anförtrodde  på  sin  dödssäng  sin  efterlefvande  enka 
och  sin  unga  son  Hugo  Gapet  till  Richards  omsorg 
och  vård.     Grefve  Theobald  af  Chartres  bar  hat 
till  Richard  och  förklarade  honom  krig;   han  un- 
derstöddes deri  af  Konung  Lothar,    h vilken  lika- 
som dess  fader  både   med  vapen  och   genom   för- 
sätliga stämplingar  sökte  att  störta  den   Norman- 
diska Hertigen ;  ett  icke  mindre  bittert  agg  till  den- 
ne   buro    Grefvarne    af   Anjou    och   af  Flandern, 
Så  på  alla  sidor  omgifven  af  fiender  och  fruktan- 
de, att  på  längden  icke  kunna  uthärda  mot   deras 
förenade  magt,  skickade  Richard  åter  sändebud  till 
Skandinavien   att  derifrån   erhålla   hjelp.     Och  på 
nytt  kom  från  norden  en  talrik  flotta,  som  år  963 
gick  uppåt  Seinen  och  medförde  till  landsmännens 
bistånd  en  utvald  här  af  kämpar.     Dessa,  emedan 
de  ännu  voro  Hedningar,  förde  kriget  på  Vikinga- 
vis, utan  skonsamhet,  och  framforo  i  fiendens  land 
på  ett   förskräckande   sätt.     Då    skyndade   alla  att 
åter  förlika  sig    med  Richard.     Frankrikes   Bisko- 
par, som  voro  församlade  på  ett  möteiLaon,  sän- 
de till  honom  Biskopen  af  Chartres  för  att  utver- 
ka ett    stillestånd;    Grefve  Theobald  drog  i   egen 
person  till  honom,   försonade  sig  med  honom  och 
återgaf  Evreux,  som  han  hade  intagit;  äfven  Kon-v 
ung  Lothar  hade  med  den  Normandiska  Hertigen 
ett  personligt  sammanträde  vid  Epte-floden,  då  al- 
la stridigheter  mellan  dem  afgjordes.    Richard  gick 
xned  seger  och  stor   ära  ur  striden.     Men  sedan 

945)  Dodo  och  Witiehind  (de  tyh.  Sax,  gest.)  samt  Flodoi^    . 
t^råg  Jiist»  €ccl,  lih^m,^  cit.  af  De  pp  in  g. 
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hade  han  mycken  svårighet  att  förmå  sina  nordi- 
ska hunds-  och  stamförvandter  att  lemna  det  fi- 
endtliga  landet ,  emedan  de  hade  heslutit  att  inta- 
ga det  för  egen  räkning.  Genom  föreställningar 
och  genom  rika  gåfvor  lyckades  honom  väl  ändt- 
ligen  att  bringa  de  förnämsta  bland  dem  att  af- 
stå  från  detta  förehafvande;  men  sedan  satte  man- 
skapet sig  i  hela  nio  dagar  mot  sina  höfdingar, 
ty  kämparne  ville  ingen  fred  ingå,  och  från  detta 
uppsåt  afstodo  de  icke  förr,  än  Richard  lofvade 
att  visa  dem  till  ett  annat  godt  och  fruktbart  land. 
Då  gaf  han  dem  vägvisare  till  Spanien,  hvarjemte  lian 
provianterade  deras  flotta  med  alla  förnödenheter, 
isynnerhet  med  svinryggar  och  mjöl.  En  del  qvar- 
stadnade  dock  och  bosatte  sig  i  Normandie. 

Richard  efter lemnade  **^)  jemte  åtskilliga  sö- 
ner äfven  flera  döttrar,  af  h vilka  en,  Emma, 
blef  förmäld  först  med  Engelska  Konungen  Ethel- 
red  och  sedan  med  Konung  Knut  den  Store,  en 
annan,  Hedvig,  med  Furst  Gottfrid  af  Boulogne, 
en  tredje.  Mathilda,  med  Gref  Odo  af  Chartres, 
och  från  dem  alla  nedstammade  stora  slägter.  På 
detta  sätt  sammanblandades  efter  hand  Normanni- 
ska  och  Frankiska  ätter  med  h varandra,  så  attbeg- 
ge  nationerna  slutligen  sammansmälte  till  ett  folk. 
Ännu  medan  Richard  I  regerade  öfver  Normandie, 
uppsteg  med  hans  tillhjelp  på  Frankrikes  thron  (år 
987)  hans  svåger  Hugo  Gapet,  som  utträngde  den 
Carolingiska  Konunga-ätteh  och  blef  stamfader  för 
ett  nytt  konungahus.  Från  denna  tid  lemnades 
Normannerna  i  en  roligare  besittning  af  sitt  land, 
■*och  under  de  följande  kraftfulla  ättlingarne  af  Rolfs 

24^)  Icke  med  sin  första  gemål  Emma,  ntan  med  sin  sednare 
gemål  G  un n or,  som  förut  varit  hansr  frilla  och  sagcs  hafya 
varit  den  fagraste  qvinna  i  landet,  vänsall  och  vettig  och  af 
hög  Nordmannisk  ätt.  Dessutom  hade  han  med  åtskilliga  an- 
dra frilkn:  flera  barn,  af  hvilka  tvänne  söner  hvar  efter  an- 
nan blefvo  Grefvar  af  £u ,  och  hvilkas  af komlingar  åunu  i 
medlet  af  XII  åirhuBdradet  ianehåd^  samma  greCaVa]^ 
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stam  tillvexte  Normandie  sä  i  styrka  och  välständ, 
att  det  var  det  mägtigaste ,  det  folkrikaste  och  häst 
styrda  af  alla  Frankrikes  hertigdömen.  De  Nor- 
mandiska Hertigame  voro  af  alla  de  mest  frukta- 
de och  mägtigare  än  Konupgen  sjelf  **''). 

Ej  genom  någonting  hlef  Nordmännens  hosätt- 
ning  i  landet  och  upprättande  af  en  egen  stat  un- 
der egen  styrelse  till  en  hörjan  sä  välgörande  för 
Frankrike  som  derigenom,  att  denna  Normanniska 
stat  genom  sitt  läge,  säsom  inta^^ande  en  hetydlig 
del  af.  Frankrikes  kust  mot  Vestersjön,  hlef  ett 
skyddsvärn  mot  de  förödelser  och  den  fara  för 
undergång,  h varför  riket  under  de  föregående  ti- 
derna varit  hlottst^ldt  genom  de  nordiska  Yikin- 
garnes  oupphörliga  anfall  och  framträngande  i  lan- 
det ^^^).  Dessa  anfall  upphörde  väl  ännu  icke 
I^elt  och  hållet,  men  de  medförde  icke  mera  nå- 
gon våda  för  Frankrike  och  sträckte  icke  heller 
sina  härjningar,  så  vidt  omkring.  Rolf,  som^  ville 
gifva  tjrygghet  och  fred  ät  sitt  rikeLi^  hekrigade  en 
Yikingahop,  som  antingen^  redan  länge  uppehållit 
sig  vid  Loire  eller  ock  nyligen  från  norden  dit 
anländt  och  härjade  i  trakterna  deromkring.  Dessa 
Vikingar  försvarade  sig  mot  sina  Christna  lands- 
iTiän  oförskräckt  och  med  stor  hårdnackenhet ,  så 
att  Rolf,  sedan  han  i  fem  månaders  tid  fö^gäfves 
belägrat  dem,  ingick  med  dem  fred  och  gaf  dem 
frihet  att  bosätta  sig  i  Bretagne.  Nya  Vikinga- 
skaror gingo  de  följande  åren  äfvenledes  uppefter 
Loire  och  andra  uppefter  Garonne,  härjade  i  Poi- 
tou,  i  Guyenne  och  framträngde  ända  upp  mot 
Burgundién  och  Auvergne.     Men  de  förmådde  in- 

2147)  Budo»  Villelmus  Gemmet.  och  Ordeficu.s  Vit* 
$avkt  Le  Romanz  de  Rou,  cit.  af  Depping.  a4B)  Äfvendet» 
att -Bretagne  blef  undergifvet  Hertigen  af  Normandie,  betrak- 
tas af  Franska  skriftställare  såsom  en  lycklig  händelse  fÖr  An* 
jou  och  Pöitou,  hvilka  landskaper  derigcnom  från  den  tiden 
}>ffrifides  från  de  föri^t  beständiga ,  fiendtliga  infallen  af  de 
oroiij^a  BretoncrxuL 
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genstSdes  vinna  fast  fot,  emedan  de  icke  utgjorde 
någon  betydlig  styrka;  de  funno  motstånd,  blefvo 
slagna,  drogo  bort  till  ändra  länder  eller  inforlifva- 
de  sig  med  sina  landsmän  i  Normandie.  Sedan  blef 
Spanien  ett  mål  för  kringsvärmande  Yikingahopars 
anfall.  Kusterna  af  Gallicien  hade  redan  några  år 
förut  varit  hemsökta  af  en  Yikingaflock,  som  ut- 
bredt  skräck  och  förödelse,  bortfört  byte  och  fån- 
gar, då,  år  964,  samma  här  af  Nordmän,  som 
skyndat  Hertig  Richard  i  Normandie  till  hjelp,  från 
Frankrike  ställde  kosan  till  Spanien,  på  nytt  land- 
steg vid  kusten  af  Gallicien,  intog  och  plundrade 
aderton  städer  och  slog  en  talrik  här  af  Spanio- 
rer.  När  Nordmännen  då,  på  tredje  dagen  efter 
slaget,  ransakade  valplatsen  lör  att  plundra  de  slag- 
na, funno  de  bland  dessa  många  Svarta  eller  Blä- 
mSn  ^^^).  Ändtligen,  sedan  de  länge  framfarit 
med  eld  och  svärd  och  öfvat  stora  grymheter, 
lyckades  det  S:t  Rosendus,  Biskop  af  Gompostella , 
som  dragit  en  här  tillsamman,  att  öfvervinna  dem 
i  ett  stort  slag  och  tvinga  dem  att  återgå  till  sina 
skepp.  Men  icke  långt  derefter,  år  969,  kom  åter 
till  Spanien  en  Yikingaflotta  af  100  skepp.  Gal- 
liciema  bragte  ^lla  sina  dyrbarheter  i  säkerhet  till 
Compostella.  Till  denna  rika  och  väl  beföstade 
stad  ställde  Nordmännen  sin  marche.  Biskop  Si- 
senand  drog  då  tillhopa  allt  det  vapenföra  man- 
skapet i  trakten,  gick  dem  till  mötes  och  angrep 
dem  vid  Tornellos.     Biskopen  blef  slagen  och  stu- 

^49)  Dudo,  I.  c.  Detta  belLräftar  tiU  en  del,  hvadi  de  Isländ- 
ska sagorna  förekommer  om  våra  fornfaders strider  med  Blå» 
man»  af  hvilka  några  som  trålar  utan  tyif?el  blifvit  hemfSr- 
da  tiil  norden ;  ty ,  såsom  man  ser  af  sagorna ,  har  en  och  an« 
nan  Blåman  här  funnits.  Det  är  troligt,  att  en  hop  Negrer 
och  .^ihiopier  med  Saraccnerna  elter  Arahérna  kommit  fifrér 
tiil  Spanien;  dessutom  kunna  våra  fornfäder  under  sina  vid- 
sträckta  vikingatåg   äfven  hafva  träffat   sådana  på   kasten  af 

'  Afrika.  Men  att  de  hemsökt  det  egentliga  Blå  land  eller  iEthi« 
opicn  har  föga  sannolikhet 
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pade  äfven  sjelf.  Dérefter  plundrade  Nordmännen 
många  städer,  och  andra  .betalte  till  dem.  brand- 
skatt för  att  undgå  plundring.  Sedan  de  p?i  detta 
sätt  trängt  långt  fram  i  landet,  tänkte  de  slutli- 
gen på  återtåg  för  att  bringa  det  omätliga  bytet  i 
säkerhet;  de  föranleddes  dertill  äfven  af  ryktet  om 
en  väldig  härs  sammandragande  mot  dem;  också 
skedde,  att  de  rrridt  under  återtåget,  nära  hamnen 
der  flottan  låg,  blefvoafden  sammandragna  Span- 
ska hären  öfverraskade  samt  äfven,  emedan  de 
voro  besvärade  af  sitt  byte,  efter  en  blodig  strid 
öfvermannade  och  i  grund  slagna;  de,  som  icke 
stupade ,  blefvo  tillfångatagna ,  och  hela  flottan  upp- 
brändes ^^°). 

Men  icke  blott  Spanien,  äfven  kusterna  af  Bel- 
gien, Holland,  Frisland  och  Skottland  hemsöktes 
ännu  tidt  och  ofta  af  kringsvärmande  Vikingar, 
och  midt  under  detta  drogo  talrika  flottor,  såsom 
till  Normandie,  så  äfven  till  England,  till  Irland 
och  till  deromkring  liggande  öar,  för  att  under- 
stödja der  bosatta  Skandinävier  och  upprätthålla 
dem  i  besittningen  af  deras  eröfringar.  Striden 
mellan  de  eröfrande  Skandinavierna  och  dessa  län- 
ders gamla  invånare  fortfoi?  hela  tionde  århundra- 
det igenom  under  omvexlande  lycka.  Såsom  de 
många  Irländ-ska  småkonungarne  tnellail  sig  förde 
beständiga  krig  och  sällan  mefd  enhällig  magt  hand- 
lade mot  de  Skandinaviska  inkräktarne  af  deras 
sjöstäder  och  hamnar  samt  äfven  delar  af  det  inre 
utaf  landet,  så  skedde,  att  dessa  rotfästade  sig  i 
de  eröfrade  besittningarna  och  än  i  förbund,  än  i 
krig  med  Irländarne  fortforoatt  innehafva  Dublin, 
"Water förd,  Limmerik  och  Cork  såsom  hufvudsä- 
ten  för  sin  magt.  I  England  deremot  foitgingo 
Alfreds  närmaste  efterträdare  i  sin   store   föregån- 

;  ga- 

a5o)  Rodcricus   Tolctanus,    HisU  Jratuntj  och  Ferrcra» 
Gesck.  v.  Spän.  Jfr  Werlauff,  1.  c. 
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gares  fotspär,  vårdade  sig  om  flottan^  ^.Vggd^  ^f* 
yerallt  skansar  och  torn  ock  utsträckte  si  It  välde 
öfver  Mercien  samt  öfver  småkonungarne  i  Wales, 
hvarigenom  de  blefvo  mägtigare  än  någon  Engelsk 
Konung  före  dem  hade  varit.  Med  sådan  magt 
förde  de  icke  utan  framgång  beständiga  krig  mot 
de  nordiska  Konungarne  i  Northumberland ,  0st- 
angeln  och  Essex.  Det  lyckades  dem,  att  steg 
för  steg  rycka  till  sig  öfver  väldet  öfver  den  ena 
efter  den  andra  af  Nordmännens  besittningar,  så 
att  dessas  magt  i  England  syntes  allt  mer  aftaga. 
£q  orsak  dertill  var,'  att  mellan  Nordmännen  in- 
bördes ofta  rådde  osämja  och  misshälligheter,  och 
att  de  utbredde  sig  för  vidt,  spridde,  fördelade 
sig  i  många  små  härhopar  under  serskilta  höfdin- 
gar,  h vilka  icke  alltid  voro  eniga  mellan  sig;  der- 
till kom,  att  Engelsmännen  lärde  och  eftcrtogo 
Nordmännens  krigskonst,  hvaremot  dessa  under 
den  långa  bosättningen  i  ett  yppigare  land,  genom 
ett  förändradt  lefnadssätt,  genom  det  dagliga  um- 
gänget med  infödingarne  och  till  en  del  äfven  ge- 
nom Christendomens  antagande,  i  tidens  fortgång 
förlorat  mycket  af  sin  första  krigiska  art  och  mer 
älskade  freden.  Härigenom  skedde,  att  redan  un- 
der Edvard  I,  Alfreds  son  och  efterträdare,  0st- 
angeln  och  Essex  samt  den  af  Nordmän  bebodda 
delen  af  Mercien  underkastade  sig  den  Engelska 
Konungens  välde.  Efter  Edvard  uppsteg  på  Eng- 
lands thron,  år  924»  hans  äldste  son  Athelstan, 
den  nordiska  sagans  A  dalsten,  en  kraftfull  och 
krigisk  man.  Han  bragte  Northumberland  under 
sin  lydnad  och  bekrigade  med  sådan  framgång 
Konung  Constantin  i  Skottland,  att  denne  måste 
söka  fred  och  lemna  sin  egen  son  till  gislan.  Athel- 
stans  stora,  tillvexande  magt  väckte  hos  Nordmän- 
nen .mångahanda  farhågor.  Han  hade  förhulpit 
sin  fosterson  Håkan  Haraldsson  till  dess  föderne- 

Sv.  F,  iJ,  n  D.  ^^ 
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rike  i  Norrige  **'),  han  hade  medverkat  till  8in 
systersons,  Ludvig  IV:s,  uppsättande  på  Frankri- 
kes thron,  och  han  stod  i  vänskaplig  förbindelse 
med  Hertig  Vilhelm  af  Normandie.  Man  hade  allt 
att  frukta  af  denna  man  efter  Nordmannaväldets 
.undergång  i  England,  ty  icke  blott  hotades  med 
ett  lika  öde*  Nordmännens  besittningar  i  Skottland , 
Irland  och  på,  öarna,  äfven  deras  ströfverier  och 
vikingatåg  möttes  af  starkare  hinder,  så  att  de 
icke  utan  grund  fruktade  att  mista  både  ära  och 
fördelar. 

Den  tiden  regerade  i  Dublin  en  Konung, 
som  i  de  Engelska  chrönikorna  kallas  Anlaf,  "Ir- 
"lands  och  många  öars  hedniskabeherrskare  *^*),'* 
den  samme,  sorti  i  den- nordiska  sagan  bär  namn 
af  OlofRöde,  en  mägtig  man,  '*den  tappraste  af 
"barbarernas  höfdingar  *^3),"  på  möderne  ned- 
stämmande från  Ragnar  Lodbrok  *^*).  Denne 
Olof,  ännu  tillgifven  sina  stamfäders  hedna-lära, 
såg  med  oro  Athelstans  inkräktning  .af  Nordmän- 
nens riken  i  England  och  ingick  till  återeröfran- 
de  deraf  förbund  med  sin  svärfader,  den  Skottska 
Konungen  Constantin,  hvilken  äfven  på  sin  sida, 
emedan  hans  förra  olyckliga  krig  med  Athelstan 
lågo  honom  tungt  på  sinnet,  traktade  ätt  öfverän- 
dakasta  dennes  magt.  Olof  gick  öfver  till  Eng- 
land med  en  flotta  af  sexhundrade  och  femton 
skepp;  hans  här  bestod  af  Danskar  och  Norveger, 
Orcadiska  öboer  och  Vikingaskaror  från  norden  *  ^  ^), 
som  alla  förenat  sig  med' honom  till  ett  stort,  ge- 
mensamt foretag  på  England^  vid  Humber-floden 

35 i)  Jfr  Första  Bandet ,  s.  3a4  ^'  ^^s)  '*Hibernensium  mul- 

"tarumque  insularum  paganus  Bex  Anlafus.**  Florentius 
Wigorn.,  Matthaeus  Westm.  med  flera  andra.  a53) 
''Barbarorum  dux  strenuissimus.**  Hist,  Råmes,  a54)  JSigils  S. 
a55)  "Fera  barbaries  Aquilonis.*'  —  '*Infinita  muUituda  Dano* 
'rum,  Norreganornm 9  Scotorum  ac  Pictorum,  Orcadenses  et 
'Cumbri,  Danique  de  Nörtbumbiria  et  Norfolchia.'*  Ingulph 
öch  Wilhelm  af  Malmetbury. 
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landsteg  den  väldiga  hären,  och  dä  slöt  sig  titl 
denna  äfven  de  i  England  boende  Nordmän ,  eme- 
dan de  gerna  ville  hafva  sin  egen  Konung.  Alf- 
geir  och  Gudrek,  Athelstans  Jarlar,  som  styrde 
öfyer  Northumherland»  drogo  här  tillsamman  att 
mota  Olofs  framträngande.  Han  slog  dem  och  la- 
de landet  under  sig.  Ryktet  om  hans  seger  och 
landvinningar  spridde  sig  och  förmådde  jemte  an- 
dra mägtiga  män  äfven  Bretlands-Jarlarne  Hring 
och  Adils  att  gå  öfver  till  honom  *  ^  ®).  Och  från 
Skottland  kom  Constantin  med  en  här  af  Pieter 
"(Och  Skottar,  från  Cumberland  en  annan  trupp  af 
Cumbriska  krigare,  alla  förenande  sig  med  den  Ir- 
ländska Konungen  och  dess  Nordmanna-här  till  att 
bryta  Athelstans  välde  och  tillintetgöra  hans  sto- 
ra, kringgripande  magt.  Mot  ett  förbund  af  så 
mänga  och  så  mägtiga  fiender  drog  Athelstan  sitt 
lands  hela  krigsstyrka  tillhopa.  Kärnan  deraf  ut- 
gjordes af  Vestsaxer,  Mercier  och  Skandinaviska 
Nordmän,  ty  icke  blott  höll  sig  ännu  till  den 
Engelska  Konungen  en  del  af  Northumberlands 
och  Ostangelns  invånare,  han  hade  dessutom  i 
sin  tjenst  äfven  upptagit  en  hop  andra  Nordmän, 
Yikingahöfdingar  med  deras  kämpar  och  skaror, 
sädana,  som  endast  sökte  bragder  och  krig.  och 
helst  ställde  sig  under  en  stor,  vidtfrejdad  Fur- 
stes fanor,  der  ära  och  namnkunnighet  och  friko- 
stiga gåfvor  voro  att  vinna.  Bland  mänga  andra 
hade  tvänne  tappra  Isländska  män,  bröderna  Thor- 
olf  och  Eigil,  Skalagrims  söner,  sedan  de  län- 
ge dragit  omkring  på  Vikingafärder  och  pröfvat 
sin  styrka,  omsider  begifvit  sig  öfver  till  England 
och  med  3oo  man  trädt  i  Athelstans  tjenst  Dessa 
bröder,  såsom  de  voro  stora  härmän,  sattes  af 
Athelstan  till  höfdingar  öfver  den  här,  som  var 
sammandragen  i  norra  delen  af  landet,  medan  hatt 

"  a56)  Eigils  Ä 
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sjelf  drog  söderut  för  att  tillhopasamla  mera  folk 
och  föröka  sin  krigsmagt.  Eigii  och  Thorolf  slo- 
go  läger  pä  en  slätt  och  skickade,  för  att  uppe- 
hålla den  Irländska  Konungen  och  förekobima  plun- 
dringar, sändebud  till  honom,  tillkännagif vande , 
att  Konung  Athelstan  ville  till  honom  lemna  att 
sjelf  hassla  ut  vall  ^*'')  på  Winhed  vid  Winskog; 
en  vecka  borde  den,  som  först  kom  till  stridas- 
platsen,  vänta  pä  den  andra,  och  skulle  den,  som 
segrade  i  striden,  råda  öfver  hela  England.  In- 
gen, så  var  nordisk  fornsed,  då  vall  var  hasslad, 
kunde  utan  sin  vanära  härja  landet,  förrän  striden 
var  hållen.  Olof  syntes  icke  obenägen,  under- 
handlingarna fortgingo,  och  den  Irländske  Konun- 
gen blef  med  ordsändningar  från  Konung  Athel- 
stan så  länge  uppehållen,  till  dess  den  sistnämn- 
de hann  ankomma  med  en  öfverlägsen  krigsmagt. 
Då  togo  underhandlingarna  slut,  ty  Athelstan  för- 
kastade alla  fredsvillkor,  andra  än  dem,  att  Olof 
med  sin  här  drog  bort  från  landet,  återställde  allt 
det  byte,  han  tagit,  och  såsom  lyd-konung  under- 
kastade sig  Athdstan,'  då  ingen  vidare  skulle  be^ 
kriga  den  andra  *^8).  Att  bespeja  fiendens  ställ- 
ning  förklädde  Olof  sig,  såsom  han  i  allt  var  myc- 
ket dristig  och  djerf ,  till  en  harpolekare  och  be^ 
gaf  sig  till  fiendens  läger.  Athelstan  och  hans  gä« 
ster  suto  till  bords.  Den  okände  harpolekaren  ro- 
ade dem  med  sång  och  med  spel.  De  gåfvo  hon- 
om penningar.  Han  bortkastade  dem,  men  oför- 
märkt   och   hemligen.      Dock    märkte    det    en    af 

357)  Det  Till  saga«  att  utse  och  med  hasselstaoger  utmärka  strids- 
platsen. Jfr  not.  148.  a58)  Eigils  S.  Såsom  vi  tro  oss  re* 
dan  en  gSng  förut  hafva  anmärkt,  är  denna  saga  erkänd  att 
ega  historisk  trovärdighet  och  att  vara  en  biand  våra  bästa 
fornsagor.  Jfr  i  öfrigt  Forn-nordiska  Minnen  af  A.  Cron- 
bolm.  Första  Delen,  som  innehåller  en  ganska  god  critisk 
behandling  af  de  Anglosaxiska  chrönikorna,  jemforda  med  de 
nordiska  sagorna,  i  afseende  på  Skandinavieroas  krigsfärder  till 
£Dgland  och  bosättningar  derstädes. 
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Athelstans  tjenare,  som  förut  varit  i  Olofs  tjenst 
och  oaktadt  hans  förklädnad  igenkände  honom  samt 
derfbre  följde  alla  hans  rörelser.  Han  herättade 
för  Athelstan,  efter  Olofs  bortgång,  hela  tilldra- 
gelsen. Då  Athelstan  sporde  honom  till,  h vårföre 
han  icke  gifvit  det  strax  tillkänna,  medan  Olof 
ännu  var  närvarande ,  svarade  han :  "den  ed ,  jag 
"nyligen  aflaggt  till  dig,  har  jag  förut  svurit  An- 
laf  (Olof) ,  och  derest  jag  förråat  honom ,  så  kun- 
de du  deraf  sluta  till,  huru  jag  ville  handla  mot 
'dig."  Han  rådde  Konungen  ,att  bryta  upp  med 
hären  och  slå  sitt  läger  på  ett  annat  ställe,  till 
dess.  alla  trupperna  hunnit  samlas.  Detta  råd  gaf 
han  på  grund  af  sin  kännedom  om  Olof,  såsom 
den  der,  ung  till  åren  och  kraftfull  i  all  sin  hand- 
ling, icke  gerna  plägade  försitta  tiden.  Athelstan 
följde  rådet  och  sporde  äfven  snart  dess  nytta.  Ty 
natten  derpå  gjorde  Olof  ett  häftigt  anfall  der, 
hvarest  Athelstans  tält  förut  hade  stått.  Wer- 
stan.  Biskop  af  Shirburn  i  Dorsetshire,  okunnig 
om  hvad  sig  tilldragit,  hade  aftonen  förut  lägrat 
sig  på  samma  ställe.  Han  blef  nedergjord  tillika 
med  hela  sin  hop  *^^). 

Utan  rast  och  hvila  ryckte  Olof  samma  mor- 
gon, i  dagbräckningen  den  28  Juni  år  987,    med   . 
hela  sin    krigsstyrka   fram  mot   den   Anglosaxiska 
hufvudhären,    som  hade  flyttat  sitt  läger   en  mil 
längre  bort.     Han  tågade   ined  den  skyndsamhet, 
att  Engelsmännen  knappt  hunno  härkläda  sig  och 
på  behörigt    sätt    bilda  sin  slagordning.     De  hade 
på  ena   sidan   om  sig  en   flod,    på    den  andra  en 
skog.     Vestsaxarne,  utgörande  ena  afdelningen   af 
den  Engelska  hären  och  intagande  det  öppna  fältet 
invid  floden,   anfördes   af  Konung  Athelstan  sjelf. 
Mot  honom  ställde  sig  Olof  med  Nordmanna-hä^ 
ren.     Constantin  med  Skottarne,  Picterna,  Cum- 
brerna  och  de  Orcadiska  öboerna   intog   sidan    af 

959)  Wilbiclin  af  l^almcsl^nry» 
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skogen  och  hjöd  spetsen  mot  den  Merciska  och 
Lonjdonska  krigareskaran ^  som,  bildande  andra  av- 
delningen af  den  Engelska  hären,  anfördes  af  Athel- 
stans  Canzler  Thurketil.  '  Det  härpå  följande  slag 
(det  stod  vid  Brunanburh  i  Northumberland) 
beskrifves  af  de  Engelska  chrönikorna  såsom  det 
största  och  blodigaste,  hvilket  intill  den  tiden  på 
Englands  ö  någonsin  förefallit*^®);  det  räckte  från 
morgonen  intill  sfena  aftonen.  Nordmän  stridde 
här  mot  Nordmän,  och  det  vari  synnerhet  detta, 
som  gjorde  sammandrabbningen  så  hårdnackad  och 
skarp.  Efter  skottvapnens  förbrukande  följde  med 
häramas  sammanstötande  den  egentliga  huggstri- 
den.  Man  stridde  mot  man,  sköld  stötte  mot 
sköld,  svärd  högg  mot  sVärd  och  spjut  stack  mot 
spjut.  På  Skottarnes  och  Nordmännens  sida  stu- 
pade fem  Konutigar  och  sju  Jarlar  *^');  äfven 
Athelstan  förlorade  många  at  sina  förnämsta,  bland 
dera  tvänne  Biskopar,  tvänne  Åldermän  och  tvän- 
ne  Prinsar,  Elwin  och  Ethelwin,  söner  af  hans 
farbroder  Ethelward.  På  ömse  sidor  lågo  otaliga 
af  krigsfolket  på  platsen.  Först  blef  de  Orcadi- 
ska  öboernas  och  Picternas  slagordning  bruten,  se- 
dan Skottarnes  och  Cumbrernas,  hvarefter  äfven 
den  Irländske    Olof  med  sina  Nordmän  slutligen 

360)  ••Proclium  proeliorum  maximum"  •>—  "Tantumque  sangvi- 
*'oisy ,  quantum  eatenus  in  Anglia  nnllo  in  bello  fusum  est, 
••fudcpwpt"  • —  **CrödcJissimum  commissum  est  beUumy  et  lon- 
**ge  prae  ceteris  saevissimuoiy  vel  antiquornm  scriptis  traditum , 
**8ive  praesentium  memorise  comraendatum"  —  •'Unde  et  vul- 
*'go  usque  ad  prsesens  bellnm  praenominatur  magiium.**  Dessa 
och  d^rlika  i  de  Anglosaxiska  chrönikorna  (hos  Ethel  werd, 
Bromton,  Florentius  Wigorn.,  Matthaeus  Westm., 
SimeonDiinelm, ,  Fordun)  förekommande  yttranden  om 
detta  slag,  so  hos  Langebek,  1.  c,  IL,  hvarest  äfyen  Unnas 
intagna  ett  gammalt  Anglosaxiskt  qvUdc  jcmtc  ett  annat  på 
Latin y  dcruti  detta  stora  fältslag  besjunges,  och  h vilka  båda 
qySldep  anses  yara    författade  af  samtida  skalder*  261)  Sä 

det  Anglosaxiska  qvädet  och  en  del  chrönikor;  andra  uppgift 
T»  de  stppade  Jarlarnes  antal  till  tolf ,  och  ännu  andrå  till  nio, 
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måste  gifva  vika  och  fly  tillbaka  till  skeppen. 
Atkelstan  vann  en  fullkomlig  seger  ***).  En  bi- 
dragande orsak  der  till  var,  att  Olof,  efter  den  för- 
ra striden  med  Biskopen  och  efter  det  hastiga 
framtaget^  kom  med  sin  här  trött  och  i  oordning 
fram  till  stridsplatsen.  Mycket  hade  Athelstan  för 
sin  seger  äfven  att  tacka  de  Nordmän,  som  strid- 
de  på  hans  sida,  bland  dem  i  synnerhet  Thorolf 
och  Eigil.  De  kämpade  hegge  med  stor  manlig- 
het och  inlade  mycken  ära.  Thorolf  gjorde  med 
sina  kämpar  och  den  krigarskara,  hvaröfver  han 
var  satt  till  höfding,  en  rörelse  för  att  falla  fien- 
den i  ryggen,  drog  till  den  ändan  hastigt  fram 
långs  skogen  och  lät  sina  män  med  sköldarna  be- 
täcka den  venstra  sidan,  lemnande  den  högra  obe- 
täckt,  som  vette  mot  skogen;  men  just  från  den- 
na frambröt  i  detsamma  Bretlands-Jarlen  Adils 
med  det  i  bakhåll  der  förlaggda  manskap,  som  ge- 
nast angrep  Thorolf  och  hans  hop  i  öppna  sköl- 
dar *^'),  Thorolf  föll,  genomborrad  af  kastspjut , 
hans  banerförare  drog  sig  tillbaka  och  Skottarne 
höjde  segerrop,  såsom  vanligt  var,  då  fiendens  höf- 
ding fallit.  Eigil  hörde  ropet,  såg  Thorolfs  baner 
vika  tillbaka  och  förstod  deraf,  att  hans  broder 
var  fallen.  Då  skyndade  han  dit,  steg  i  spetsen 
for  den  af  Thorolf  anförda  härhopen,  återställde 
ordningen,  bröt  in  i  den  fiendtliga  hären  och  sväng- 
de med  kraftfull  arm  sitt  skarpa  svärd  Nadr, 
som  han  tagit  i  Kurland,  högg  åt  alla  sidor  och 
fällde  många  män.  Der  blef  då  en  den  skarpaste 
strid.  Ändtllgen  möttes  Eigil  och  Adils,  och 
inånga  hugg  vexlades  icke  mellan  dem,  innan  Adils 
föll,  hvarefter  allt  det  folk,  som  följt  honom  i 
striden,  tog  till  flykten,  och  Vikingarne  höjde  se- 

362)  Chr,  Sax.,  Florentius  Wig.,  Ethelwerdus,  Mat- 
thaeus  Westm.,  Ingulphus,  Simeon  Dunelm.  a6S) 
Det  vill  säga  i  ryggen  eller  i  flanken,  der  de  icke  voro  beiäckU 
^f  fkölden. 
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gerrop.     Eigil  förföljde  de  flyende,  och  det  var  då 
förgäfves  att  bedja  om  sitt  lif.     Sedan  derefter  äf- 
ven  Skottarne  rymt  föltet,   angrep   Eigil   med   sin 
här  Konung  Olofs  fylking  i   ryggen.     Då   uppkom 
en  rörelse  af  oordning  i  Nordmanna-hären.    Athel- 
stan  märkte  detta,  uppmuntrade   sitt  folk  och  lät 
bära  sitt  baner  l^ängre  fram.     Ett  så  häftigt  anfall 
gjordes  då  af  Vestsaxarne,  att  Konung  Olofs  här 
ryggade  tillbaka^  och  ett  stort  manfall  skedde  ^^*). 
Sed^n  Eigil  länge  förföljt  de  flyende  och  ne- 
dergjort  många  på  flykten,   vände  han  åter  tillba- 
ka och  uppsökte  sin  brodera  lik.-    Då  lät  han  upp- 
kasta en  stor  hög,   lade  derin  Thorolf  i  full  va- 
penrustning, spände  en  guldring  på  h vardera  han- 
dan och  qvad  en  sång  till  den  aflidnes  minne.   Se- 
dan for  han  med  sina  kämpar  att  uppsöka  Kon- 
ung Åthelstan.     Han  satt  i  kongssalen    med  sina 
män  och  drack.     Eigil  gick  fram  och  helsade  Kon- 
ungen.    Då  blef  såsom  ärebevisning  åt  honom  in- 
rymdt  högsätet  på  lägre  bänken  midt  emot  Kon- 
ungens, näst  dennes  det  yppersta  hedersrummet  i 
salen.     Eigil  satte  sig  upp ,  men  var  mörk-  till  upp- 
syn  och  sluten  inom  sig.     Han  hade  ett  stort  an- 
sigte,  bred  panna,  starka  ögonbryn,  en  icke  lång, 
men  mycket  tjock  näsa,   breda' läppar   och  haka, 
ett  varggrått  och  yfvigt  hår,  tjock  hals   och   väl- 
diga skuldror;  hans  véxt  var  reslig  och  högre  än 
andra  mäns;    hjelm  hade  han  på  sitt  hufvud  och 
svärdet  på  sitt  knä;    han   drog  det  stundom  ut, 
men  stack  det  åter  i  skidan ,  sk^  dyster  och  bister 
ut,    än   sänkte,    än  höjde   de  väldiga  ögonbrynen, 
sköt  skölden  framför  sig  och  ville  icke  dricka.  Midt 
emot  satt  Åthelstan  med  svärdet  på  sina  knän  och 
betraktade  den  Isländska  krigarens  åthäfvor.     Se- 
dan begge  så  sutit  en  stund,  drog  Konungen  svär- 
det ur  skidan  och  från  sin  arm  en   stor  guldring; 
denna  satte  han  på  svärdsspetsen,   steg   ned  från 

a64)  Bi$ils  S. 
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sitt  konungsliga  högsäte  och  öfver  elden  räckte 
ringen  till  Eigil;  då  stod  äfvenEigil  upp  från  sitt 
säte  och  mottog  ringen  med  sitt  svärd;  Konungen 
steg  derefter  åter  upp  i  sitt  högsäte,  Eigil  satte 
sig  åter  ned  på  sitt  och  trädde  ringen  på  sin  arm. 
Sedan  mottog  han  djurshornet,  drack  det  ut  och 
q  vad,  såsom  en  man  af  hög  skaldegåfva,  en  sång 
om  sin  sorg  öfver  sin  broder,  som  stupat  i  stri- 
den, och  om  den  tröst,  som  Konungens  dyrbara 
gåfva  medförde.  Derefter  lät  Athelstan  inbära 
tvänne  kistor,  fulla  af  silfver,  så  stora  och  tunga, 
att  två  mans  styrka  erfordrades  för  att  bära  h var- 
dera af  dem;  detta  silfver  skulle  efter  Athelstans 
viUja  utdelas  till  Eigils  fader  och  fränder  som  bö- 
teij  for  Thorolfs  fall.  Åt  Eigil  sjelf  erbjöd  han 
jorilagods  och  lösören,  utmärkelse  och  värdigheter , 
om  han  ville  qvarblifva  i  Konungens  tjenst  och 
bosätta  sig  i  England.  Eigil  tackade  Konungen, 
dröjde  hos  honom  med  sina  och  Thorolfs  kätapar 
qvar  öfver  vintern  och  blef  hållen  i  stor  heder. 
Han  diktade  till  Athelstans  ära  ett  qväde  och  er- 
höll såsom  äreskänk  derför  tvänne  guldringar, 
hvardera  af  en  marks  vigt,  jemte  en  dyrbar  kap- 
pa, som  Athelstan  sjelf  burit.  Konungen  satte  ett 
högt  värde  på  mannen  och  ville  gerna  behålla  hon- 
om qvar.  Men  då  våren  kom,-  drog  Eigil  åter 
hem  till  Island  *^0>  och  Athelstan  sjelf  afledicke 
långt  derefter,  nemligen  år  940.  Hans  broder 
Edmund,  en  18-årig  yngling,  tog  riket  efter  honom. 
Då  återkom  den  mägtige  Konung  Olof  i  Dub- 
lin med  en  väldig  häi',  landsteg  på  nytt  i  Nor- 
thumberland ,  eröfrade  flera  orter,  bemägtigade  sig 
York,  framträngde  mot  södra  delen  af  England 
och  traktade  att  underlägga  sig  hela  riket.  Det 
lyckades  dock  Erkebiskoparne  af  Canterbury  och 
York  att  mellan  de  stridande  Konungarne  medla 
fred  på  de  villkor,  att  Olof  skulle  var^i  Kpnupg 

965)  Ei^Us  s. 
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öfver  norra  delen  af  England,  Edmund  åter  öfver 
den  södra;  bvilken  af  dem,  som  öfverlefde  den  an- 
dra, skulle  ärfva  dess  hälft  af  riket  ock  bli f va  en- 
sam Konupg  öfver  hela  England.  Redan  det  föl- 
jande året  dog  Konung  Olof.  En  annan  Olof,  Sig- 
trj^ggs  son  (Anlaf  eller  Aulaf,  Sihtrics  son),  och 
en  Reginald,  Guthreds  (eller  Guthferts)  son,  till- 
vällade  sig  *då  Northumberland.    Men  Edmund  slog 

,  dessa  begge  Konungar  i  en  drabbning  år  944 '  f^^" 
dref  dem  ur  landet  och  satte  sig  i  besjttning  af 
hela  England.  Olof  Sigtryggsson  återkom  ännu 
en  gång,  men  blef  på  nytt  fördrifven.  Och  så- 
lunda gick  för  en  tid  Nordmannaväldét  i  England 
till  undergång.  Konung  Edgar,  Edmunds  son, 
underhöll  en  flotta  af  4000  skepp,  dem  han  årli- 
gen utsände  för  att   skydda  kusterna  på   det  sätt, 

y  att  en  del  fredade  mot  landgång  af  Vikingar  den 
yestra  kusten,  andra  vårdade  den  östra ,  öch  de  öf- 
riga'  bevakade  den  södra  och  den  norra  delen  af 
England.  Samme  Edgar  hade  i  Chester  ett  möte 
med  Skottska,  Wallisiska,  Cumbriska  och  de  öf- 
ver öarna  herrskande  nordiska  Konungar,  då  alla 
med  honom  ingingo  vänskap  och  fred,  och  det 
var  vid  detta  tillfälle,  efter  upprättadt  fredsför- 
bund, den  i  Engelska  chrönikorna  så  beryktade 
färd  föregick,  att  Edgar  lät  ro  sig  uppefter  Dee- 
floden  af  åtta  Konungar,  och  sjelf  satt  han  vid 
styret.  Han  kallade  sig  i  sina  bref  "Englands 
''Konung  och  herrskare  öfver  Ö-  och  Sjö-konun- 
garne. 

Men  ehuru  icke  mera  bildande  en  egen ,  sjelf- 
ständig  stat  under  egna  Konungar,  fortforo  dock 
Nordmännen  att  utgöra  en  icke  obetydlig  del  af 
Englands  folkmängd.  Redan  i  förra  hälften  af  X 
århundradet  voro  åtskilliga  af  dess  landskaper,  i 
synnerhet  Northumberland,  så  uppfyllda  af  der 
bosatta  Skandinaviska  män,  att  allt  det  folk,  der 
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ianns,  säger  oss  en  Isländsk  saga  ^^^),  var  af 
Skandinavisk  slägt  antingen  på  fäderne  eller  mö- 
derne» och  många  funnos,  som  till  hela  sin  ätt 
voro  af  Nordmanna-börd.  Under  AthelsUins  tid 
tillvexte  Nordmännens  antal  mycket,  ty  han  be- 
fallte,  att  h varje  hus  i  England,  som  dertili  hade 
förmåga,  skulle  underhålla  en  Nordman,  h vilken 
deremot  skulle  vara  pligtig  att  följa  Konungen  på 
alla  krigståg.  Athelstan  älskade  Nordmännen  så- 
som tappra  krigare,  dem  hade  han  äfven  mycket 
att  tacka  för  sina  framgångar,  och  emedan  de, 
som' i  England  bosatt  sig,  voro  alltför  talrika  odi 
ihera  rotfästade,  än  att  de  kunde  derifrån  utdrif- 
vas,  behandlade  han  dem  med  välvillja  och  hoppa- 
des väl,  att  de  och  Anglosaxerna  med  tiden  skul- 
le sammansmälta  till  ett' folk.  Konung Edgar följ- 
de, deruti  sin  farfaders  föredöme,  tillåtande  dem 
äfven  att  följa  sin  egen  troslära  och  sina  egna 
plägseder,  h  vårföre  också  under  hans  regeringstid 
så  många  Nordmän  strömmade  till  England,  att 
der  näppligen  fanns  någon  fläck,  hvarest  icke  des- 
sa fremlingar  bodde  tillika  med  infödingarne,  och 
de  njöto  i  vissa  fall  en  större  frihet  än  dessa,  ty 
då  Anglosaxerna  förpligtades  att  hörsamma  de  stad- 
gar, som  Konungen  och  de  visa  funno  godt  att 
lägga  till  de  gamla  lagarna,  lemnades  det  åter 
Nordmännen  fritt  att  följa  de  lagar,  som  de  fun- 
no för  sig  vara  de  bästa  *^'').  Detta  förskaffade 
England  anseende  och  äfven  fred,  så  länge  det 
styrdes  af  dugliga,  kraftfulla  regenter.  Under  an- 
dra förhållanden  blef  detta  samma  en  bidragande 
orsak  till  framgången  af  Nordmännens  förnyade 
anfall  mot  England  och  rikets  slutliga  underkuf- 
vande  af  Danska  Konungarne  Sven  Tväskägg  och 
Knut  den  Store. 

Ty  när  efter  Edgars  död,   år   975,   inbördes 
oenighet    uppkom,    flottan    försummades  och  för- 

a66)  Eigils  S.       267)  Wilkini,  Uges  dn^l.  Sax. 
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£bll,  och  när,  år  97Q,  iEdgarsyngre  son  Ethel- 
red  på  Englands  thron  uppsteg  en  regent,  lika 
oskicklig  för  fred  som  för  krig,  då  blef  England 
/på  nytt  ett  mål  för  nordiska  Vikingars  anfall  och 
härjningar.  De  landstego  öfverallt  på  kusterna ,  de 
härjade,  plundrade,  slogo  merendels  de  troppar, 
som  skickades  emot  dem,  bestormade  och  intogo 
städer  och  drogo  vidt  och  bredt  omkring  i  landet 
med  så  mycket  större  framgång,  som  mänga  af 
.deras  der  varande  landsmän  slogo  sig  på  deras  si- 
da, och  i  synnerhet  i  Northumberland,  der  betyd- 
ligaste delen  af  folkmängden  var  af  nordisk  ätt, 
stort  missnöje  herrskade  mot  Konungen.  Ethelred 
kom  derigenom  i  sådan  nöd,  att  han  år  991  med 
tiotusen  Pund  måste  köpa  sig  fred  af  de  härjande 
Vikingarne.  Detta  var  den  första  skatt,  som  af 
landet  utskrefs  och  till  Nordmännen  erlades  un- 
der namn  af  Da  negeld  (penningskatt  till  Dan- 
skarne). Sedan  måste  densamma  flerfalldiga  gån- 
ger, ej  blott  förnyas,  men  äfven  mångdubblas, 
emedan  nya  Vikingahopar  beständigt  ankommo  och 
med  hvarje  gång  utbredde  sig  allt  vidare  kring 
landet  *^8).     Ändtligen  sökte  Ethelred  att  stärka 

a68)  Sä  måste  Ethelred  äfven  år  994  l^-öpa  sig  fred  med  i5,ooo 
Pund,  år  looa  med  ^l\,000f  år  1007  med  36,ooo  och  år  101  a 
med  4,8}OOo  Pund;  år  iox4  utbetaUes  tUI  Danska  hären  3o,ooo 
Pund  och  år  1017,  sedan  Knut  den  Store  underlaggt  sig  ri- 
ket, 73,000  Pund,  hvarutom  l!ondons  borgerskap  serskilt 
måste  erlägga  11  eller  i5,ooo  Pund.  Detta  förklarar  äfven,  hvar- 
före  bland  de  i  vårt  land  gjorda  fynd  af  gamla  mynt  en  sådan 
myckenhet  Engelska  penningar  förekomma,  och  bland  dessa  mer 
an  två  tredjedelar  af  Konung  Ethelreds,  myntade  mellan  åren 
979  och  1016,  hvaremot  ett  vida  färre  antal  träffas  af  de  un- 
der Knuts  regering  (åren  1017— io36)  präglade  Engelska  pen- 
ningar, ehuru  han  tillika  var  Konung  i  Danmark,  och  myc- 
ken gemenskap  då  rådde  mellan  Norden  och  England.  Da- 
ncgeldcn,  som  i  början  (mellan  åren  991  och  10 14)  utbe- 
taltes  för  att  köpa  sig  fred  af  Nordmännen»  utkrafdes  äfven 
sedan,  under  Danska  Konungarncs  regering  i  England  (aren 
l.oi7-<-io4a)»  till  ttoderhäU  för  dea  Dnxuka  krigshären  i  lan* 
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sig  genom  förbund  med  Hertig  Richard  II  i  Nor- 
mandie,  en  mägtig  herre,  som  var  fruktad  i  hela 
Frankrike.  Han  begagnade  tillfället  dertill  ef- 
ter sin  första  gemåls  död,  då  män  sändes  öfver 
till  fasta  landet  att  pä  hans  vägnar  fria  till  Her- 
tigens syster  Emma,  en  dotter  af  Hertig  Richard 
I ,  för  sin  skönhet  kallad  "ädelstenen  och  blomman 
'Trån  Normandie."  Sedan  han  med  henne  firat  sin 
förmälning  år  1002,  uttänkte  han  ett  medel ,  *ef- 
"ter  sina  höfdingars  och  gode  mäns  råd,"  att  ge- 
nom utrotandet  af  alla  i  England  boende  Nord- 
män, "de  der  uppkommit  på  ön  likasom  ogräs 
"bland  hvetet  *^^),"  betaga  deras  i  Skandinaviska 
norden  varande  landsmän  ett  hufvudstöd  och  af- 
skräcka  dem  från  alla  vidare  färder  till  England. 
Till  den  ändan  utgingo  hemliga  befallningar  till 
alla  landskaper  i  England,  att  på  en  viss  dai 
nemligen  S:t  Briccii  dag  den  1 3  November  år  1 00, 
utan  afseende  på  stånd,  ålder  och  kön  mörda  en 
och  hvar  af  det  nordiska  folket,  som  i  England 
var  bosatt  eller  der  eljest  vistades;  det  var  sam- 
ma dag,  man  hade  utsett  till  allmän  vapenmön- 
string ,  då  till  följd  af  en  gammal  författning  alla , 
Nordmän  som  Anglosaxare,  voro  förbundna  att 
lemna  ifrån  sig  sina  vapen,  för  att  besigtigas  af 
vissa  dertill  utskickade;  dagen  inträffade  äfven  på 
en  Lördag  *''°),  då  Nordmännen  efter  gammal  sed 

det.  Och  efter  Danska  väldets  undergäng  fortfor  man  ännu 
en  lång  tid  att  årligen  uppbära  samma  skatt.  Den  var  f5r 
folket  högst  förhatlig  och  ansågs  tillyägabragt  af  den  onde  an- 
den sjelf.  Konung  Edyard  Confessor  (regerade  mellan  io4a 
och  X066)  försäkrade  y  att  han  skenharligen  sett  hin  Onde 
dansa  och  förlusta  sig  på  en  stor  hÖg  Danegeld ,  hvilket  så 
förskräckte  Konungen,  att  han  afskaffade  denna  pålaga.  Icke 
dess  mindre  blef  man  sedan  tvungen  att  återupptaga  den.  Jfr 
Hallenberg,  Anm.  till  Lafferbr.  Sv.  R.  H,  /.  269)  Efter 
Etheireds  egna  ord  i  ett  diplom  af  år  ioo4  (cit.  af  Suhm, 
1.  c.)  270)  På  denna  grund  är  det  äfvcn,  vi  ofvan  antagit 
året  looS  såsom  det  år,  då' den  blodiga  anstiitelsen  nkcitt^oxdi- 
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voro  vane  att  gå  i  bad.  Det  är  dock  icke  troligt , 
att  befallningar  som  dessa  utgått  till  Northumber- 
land  och  andra  trakter,  der  Nordmännen  af  gam- 
malt voro  rotfästade  och  till  antalet  starkare ,  än 
att  sådana  anslag  kunde'  hållas  hemliga  ocli  sättus  i 
verkställighet,*^ ').  Men  på  alla  öfriga  orter  gick  det 
gräsliga  blodbadet  för  sig  med  en  grymhet,  som 
för  sjelfva  Hedningarne  var  fremmand^  och  väckte 
deras  afsky  och  fasa.  Man  si^  värdar  mörda  si- 
na gäster,  qvinnor  till  hälften  nedgräfvas  i  jorden 
och  deras  bröst  sönderslitas  af  hundar  eller  afskä- 
räs  med  knifvar*,  andra  blefvo  lefvande  begrafna, 
diende  barn  slungades  mot  dörrposter  eller  stenar, 
och  männerna  antingen  nedergjordes  med  svärd  el- 
ler innebrändes  *''*).  Den  unga,  sköna  Gunhild, 
Danska  Konungen  Sven  Tväskäggs  syster,  förmäld 
med  en  Paine  *'''),  Jarl  eller  Grefve  af  Devon- 
shire,  släpades  till  stupstocken,  sedan  man  först 
inför  hennes  ögon  med  fyra  spjut  genomborrat  hen- 
nes man  och  hennes  späda  son ;  hon  mottog  döden 
oförskräckt  och  med  köld,  sedan  hon  förutsagt, 
att  utgjutelsen  af  hennes  blod  skulle  öfver  Eng- 
land bringa  stora  olyckor;  det  är  i  chrönikörnä 
upptecknadt,  att  man  på  hennes  döda  ansigte  icke 
funnit  ett  drag  af  fruktan  eller  ångest;  I  Oxford 
räddade  sig  en  del  af  Nordmännen   undan  till  S;t 

männen  furehadcs  och  sattes  i  verket';  ty  detta  år  inträffade 
S:t  Briccii  dag  på  en  Lördag.  De  Anglosaxiska  chrönikorna 
i  aUmänhet  hänföra  eljest  denna  tilldragelse  till  ar  looa. 
271)  Suhms  mycket  sannolika  förmodan,  ty  att  icke,  såsom 
de  Anglosaxiska  chrönikorna  förmäla,  alla  Nordmän  i  Eng- 
land då  omkommit,  ådagalägges  klart  af  händelsernas  förlopp 
under  Sven  Tväskäggs  påföljande  hämndlåg  till  England. 
27a)  Heiciric  af  Huntindon,  som  Icfde  vid  pass  i5o  år  dercfter, 
förmäler,  att  i  hans  barndom  gammalt  folk  vissto  ännu  att 
berätta  om  dessa  rysliga  blodscener.  Henricus  Huntindo- 
niensis,  Histor.  278)  Så  har  troligen  hans  egentliga  nor- 
diska namn  varit,  enligt  Sahms  förmodan.  I  de  Anglosaxi- 
ska chrönikorna  kallas  han  Pallig,  Palling. 
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Frideswidas  kyrka ,  och  då  man  dorifrän  icke  kun* 
de  fördrifva  dem,  tände  man  eld  på  kyrkan  och 
innebrände  alla  innevarande  tillika  med  kyrkans 
alla  dyrbarheter  och  böcker.  ÖfverhutVud  skedde 
nederlaget  på  Nordmännen  så  mycket  lättare,  som 
de  voro  värnlösa  och  öfverraskades  midt  under 
fredens  säkerhet.  I  synnerhet  i  London,  derEthél- 
red  sjelf  synes  hafva  uppehållit  sig,  dödades  en 
otalig  mängd  af  dem,  och  de,  som  till  kyrkorna 
togo  sin  tillflykt,  blefvo  vid  sjelf  va  altaret  neder- 
gjorda.  Men  i  Surrey  räddade  sig  tolf  unga  kar- 
lar till  en  båt  på  Themsen,  elben  förde  dem  lyck- 
ligen ut  till  hafvet,  hvarest  de  bytte  sig  till  ett 
skepp,  satte  seglen  till,  kommo  lyckligen  till  Dan- 
mark och  gåfvo  Sven  Tväskägg  tillkänna',  livad  i 
England  sig  tilldrog. 

Sven  sände  ridande  bud  till  Sverige  och  till 
Norrige,  att  öfverallt  göra  kunnigt  det  öde,  som 
drabbat  Nordboernas  vänner  och  fränder  i  Eng- 
land; sjelf  drog  han  med  sina  yppersta  män  om- 
kring i  sitt  rike,  från  ting  till  ting,  förkunnade 
allmogen  tilldragelserna  i  England  och  uppmun- 
trade till  ett  allmänt  härtåg.  Alla  bifölio  det, 
emedan  de  alla  hade  att  hämnas  vänners  och  frän- 
ders  död.  Då  skedde  öfver  hela  Danmark  stora 
krigsrustningar,  och  troligen  hafva  icke  heller  de 
skaror  varit  ringa,  som  från  Sverige  och  från  Nor- 
rige stötte  till  den  Danska  hären.  En  väldig  flot- 
ta koni  tillsamman,  hären  inskeppades,  det  kong- 
liga  märket  uppsattes,  och  kosan  styrdes  till  Eng- 
land. Men  först,  innan  Sven  började  fiendtlighe- 
terna  och  sedan  han  vid  Engelska  kusten  förlaggt 
flottan  på  ett  säkert  ställe,  drog  han  öfver  till 
Normandie,  emedan  det  var  för  honom  af  vigt  att 
betrygga  sig  från  denna  sidan  och  till  den  ändan 
försäkra  sig  om  Hertig  Richards  vänskap.  Richard, 
såsom  sjelf  af  nordiska  folkets  stam,  afskydde  det 
af  hans  svåger  anställda  blodbadet,  ocli  s&^oixiVvdLW 
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sitt  främtåg.  I  fiath  kom  till  bonoqi  Ålderman- 
nen ^thelraef  af  Devonshire,  betingade  sig  fred 
och  gaf  gislaUé  Vestsaxiska  rikets  alla  öfriga  höf- 
dingar,  för  att  icke  se  landet  forvandladt  till  ^n 
ödemark 9  gjorde  detsamma.  Hela  Vestsaxen  un- 
derkastade sig  den  Danska  Konungen.  Dä  miss- 
tröstade Londons  borgare  att  ensame  kunna  mot- 
stå den,  öfver  hela  England  rådande  och  hos  alla 
skräck  ingifvande  nordiska  hären ,  fruktade  i  fall 
af  ett  längre,  envisare  motstånd  allt  af  den  förför- 
liga  Dana-konungeUy  skickade  gislan  och  bädo  om 
fred.  *'Och  från  den  tiden/'  säga  de  Engelska 
chrönikorna»  ^helsades  och  ansågs  Sven  för  Kon- 
''ung  af  hela  Engelska  folket,  om  den  annars 
^'kan  kallas  Konung,  som  i  allt  uppfor  sig  som 
"tyran."  Han  herrskade  med  hård  hand  och  in- 
jdref  stora  skatter  till  underhäll  och  belöning  for 
bären.  I  synnerhet  togos  kyrkornas  och  klostrens 
egodelar  i  anspråk.  Sven  uppbar  och  till  eget 
bruk  använde  S:t  Peters-penningen,  och  kyrkan  i 
Worcester  måste  tillsätta  alla  sina  sirater,  alla  sina 
guld-  och  5ilfverprydnader  på  altaret,  sina  kalkar 
och  kors>  sjelfva  banden  på  böckerna,  ja,  äfven 
sina  jordagods  och  gårdar,  for  att  tillfredsställa 
den  obarmhertige  herrskarens  stränga  fordringar. 
Ethelred  med  hela  den  kongliga  familjen,  gemål, 
söner  och  några  få  trogna,  flydde  öfver  till  Nor- 
matidie,  der  han  af  sin  svåger,  Hertig  Richard, 
blef  med  stora  ärebetygelser  mottagen  och  äfven 
gästfritt  underhållen,  men  utan  att  kunna  förmå 
den  Normandiska  Hertigen  på  något  sätt  att  vidare 
antaga  sig  hans  sak. 

Från  Geignesburgh  eller  Gainsburgh,  der  Sven 
uppehöll  sig,  utfärdade  han  sina  befallningar  om 
skatters  indrifvande.  Till  råga  på  allt,  så  yttra  sig 
de  Engelska  chrönikorna,  vågade  han,  hvad  ditin- 
tills ingen  fördristat  sig,  att  utkräfja  en  stor  skatt  af 


»» 
>» 
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Edmunsbury,  der  den  helige  Edraunds'^''^)  oför* 
vanskliga  lekamen  hvilade.  På  klostrets  och  Ostan- 
gelns  vägnar  kom  en  munk  Ailwin  lill  Danska 
Konungens  läger ,  att  i  den  helige  Edmunds  namn 
bedja  om  för«koning  för  Edmundsbury  från  den 
pålaggda  skatten.  Men  Sven,  "som  sällan  gjorde 
"'något  för  de  lefvande  Engländarnes  skull,  gjorde 
ännu  mindre  för  de  dödas  ^^sj^*'  afslog  tvärt 
jnunkens  begäran  och  hotade  icke  blott  att  brän- 
na klostret  och  dräpa  alla  munkarne,  'meii  djerf- 
"des  i  sin  gudlöshet  äfven  säga,  att  Edmund  icke 
"var  något  helgon."  Kort  derefter  tilldrog  sig, 
att  Sven,  då  han  satt  till  häst  midt  ibland  sina^ 
män  och  höll  ting  med  dem,  blef  mot  aftonen  så 
häftigt  angripen  af  ett  tarmvred,  att  han  natten, 
derefter,  Kyndelmässodagen  den  !i  Februari  år 
10 1 4»  under  de  svåraste  plågor  afled  i  sin  säng. 
Ett  rykte  utgick  då,  att  den  helige  Edmund  — • 
sedd  endast  af  Sven,  som,  bäfvande  vid  hans  an- 
blick, högt  ropat:  '*hjelp,  stridsmän!  se  den  helige 
*'Eämund  kommer  för  att  mörda  mig"  —  stött 
honom  med  sin  lans,  der  han  satt  midt  ibland 
Nordmännens  fylkingar,  och  till  verldens  befrielse 
från  en  sådan  tyran  dräpt  honom  på  lika  sätt,  som 
den  helige  Mercurius  dräpte  Julianus  Niding  ^''•), 
Då  skickade  Engelsmännen  hemliga  bud  till. 
Normandie  till  sin  förra  Konung  Ethelred  och 
bjödo  honom  att  återkomma  och  mottaga  riket, 
dock  med  villkor,  att  regera  bättre  än  förut.  Svens 
herrskare-stränghet  och  hårda  framfart  hade  i  An- 
glosaxernas  sinnen  uppväckt  hat  mot  Danskarne, 
så  att  de,  nu  mera  befriade  från  all  fruktan  för 
den  grymme  Sven  Tväskäggs  hämnd,  med  hvar- 
andra  ingingo  ett  förbund,  att  aldrig  någon  Dansk 

3^4)  J^*"  of  van  s.  67.  275)  S  ull  ms  ord.  076)  Jfr  Snor  re 
Sturlcsson,  Olof  Haraldssons  S.  Se  i  öfrigt  de  här  forut 
ofta  citerade  Anglosaxiska  cbronikorna. 
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Konung  iner  skulle  herrska  öfver  dem»  Ethelred 
kom  tillbaka.  Men  London  och  de  flesta  af  rikets 
borgar  voro  i  Nordmännens  händer.  Att  återvin- 
na dem,  upptog  Ethelred  i  sin  tjenst  äfveh  ska- 
ror af  nordiska  Vikingar,  lofvande  dem  gods  och 
penningar,  om  de  ville  vara  honom  behjelpHga 
att  återeröfra  riket.  Det  var  denna  tid,  Olof 
Digre  med  sin  Vikingaflotta  svärmade  omkring 
på  hafvet  från  land  till  land*^'').  Han  lade  med 
sina  skepp  in  i  Themsen,  att  bistå  Ethelred  vid 
Londons  intagande. 

På  andra  sidan  om  Themsen,  mid t  emot  Lon- 
don, låg  en  stor  köpstad,  som  kallades  Sudwirke, 
der  Nordmännen   hade    anlaggt    många    försvars- 
verk,   gräfvit   stora  diken  och  innanför   uppkastat 
en  vall  af  träd,  stenar  och  torf.     Mellan  Sudwir- 
le  och  London  voro  bryggor  slagna ,  så  stora,  att 
två  vagnar  kunde  der  köra  i  bredd  med   hvaran- 
dra;  bryggorna  h vilade  på  pålar,   och  på  den  si- 
dan, som  vette  åt  hafvet,  voro  de  försedda    med 
blockhus  och  så  höga  bröstvärn,   att  de  räckte  en 
man  öfver  midjan.   Sedan  flera  anfall  på  Sudwir- 
le  utfallit  olyckligt,  kallade  Ethelred,  bekymrad, 
härens  alla  höfdingar  till    samtal,    att    med    dem 
rådslå,  huru  bryggorna  på  något  sätt  måtte  kunna 
förstöras,    for    att    mellan   London   och  Sudwirke 
afskära  all  gemenskap.  Då  sade  Olof,  att  han  med 
sitt  folk  ville  försöka  att  lägga   intill,    om  de  öf- 
riga    höfdingarne    ville    göra   likaså.     Alla  biföUo 
dertill.   Hvar  tillredde  då  sitt  folk  och  sina  skepp. 
Olof  lät  göra  stora  flakar  af   vidjor  och   plankor, 
hvartill  gamla  hus  nedrefvos.     Dessa    flakar    lade 
han  öfver  sina   skepp   så,    att    de    räckte    utöfver 
skeppsborden;   under  dem  sattes  höga  stolpar,  så 
att  der  både  var  rum  till  att  svänga  vapnen  och 
taket  tillika  nog  starkt  att  uthärda  de  stenar,  som 


377)  Jfr  föregående  Bandet,  s.  371. 
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ofvauifrån  kunde  kastas  derpä»  När  ändtligen 
alla  voro  redo,  hvar  med  sin  här,  lade  de  på  en 
gång  ut,  roende  upp  mot  strömmen,  men  blef- 
vo,  när  de  kommo  närmare  till  bryggorna,  ofvan- 
ifrån  de^sa  mottagna  med  sådana  skurar  af  skott- 
vapen  och  stora  stenar,  att  hvarken  hjelmar  eller 
sköldar  kunde  stå  deremot,  och  sjelfva  skeppen 
skadades  äfven  mycket,  så  att  många  åter  måste 
lägga  bort  Olof  deremot  med  Nordmanna-hären, 
under  skydd  af  sina  stormtak,  trängde  ända  upp 
under  bryggorna  och  lade  starka  tåg  om  stolpar-» 
na,  som  uppehöUo  dem;  sedan  detta  var  skedt» 
vände  de  äter  med  skeppen  neråtr  strömmen,  satte 
till  med  alla  årorna  och  rodde,  det  mesta  de  för- 
mådde. Pålarna  svigtade,  lossnade,  och  bryggor- 
na, beröfvade  stödet  af  dem,  brusto  under  tyng- 
den af  de  hopförda  stenmassorna  och  mängden  af 
de  tungt  beväpnade  stridsmän,  som  der  stodo 
sammanträngda;  mänga  störtade  ned  i  strömmen, 
några  räddade  sig  till  Sudvt^irke,  andra  till  Lon- 
don. Derefter  blef  Sudwirke  bestormadt,  och  då 
denna  väl  befästade  ort  fallit,  och  Themsen,  efter 
bryggornas  förstörande,  var  öppen  för  den  fiendt- 
liga  flottan,  gick  London  slutligen  äfven  öfver. 
Olof  bistod  Konung  Ethelred  likaledes  vid  Gau- 
terburys  intagande  och  var  honom  behjelplig  att 
återvinna  riket  ^''^). 

Efter  Sven  Tväskäggs  död  hade  Knut,  hans 
son,  som  följt  sin  fader  till  England,  af  hären 
blifvit  utropad  till  Konung.  Knut  var  ung  till 
åren,  hären  icke  slark  nog  att  motstå  den  allmän- 
na uppresningen  i  England,  och  nödvändigheten, 
att  efter  Svens  död  försäkra  sig  om  sitt  fäderne- 
rike Danmark,  tvang  Knut  äfven  att  skyndsamt 
draga  hem.  Han  tog  med  sig  dem,  som  af  Engels- 
männen blifvit  lemnade  ät  hans  fader  till  gislan. 


978)  Snorrc  Sturlesson,  Olof  ffaratdssoru  S. 


l8a  Hednatiden, 

söner  af  landets  yppersta  och  förnämsta  män.  Dä 
han  kom  till  Sandwich,  lät  han  af  hugga  deras 
händer/ stympa  deras  näsa  och  öron,  och  i  detta 
tillstånd  kastade  han  dem  upp  på  land.  Sedan 
han  derpä  i  Danmark  hestyrt  om  alla  aaker,  ru- 
stade han  sig  med  all  kraft  att  förnya  sin  faders 
eröfringar  och  återtaga  det  förlorade  Engelska  ri- 
ket. I  detta  företag  histod  honom  hans  svåger 
Erik  Jarl  i  Norrige,  som  dessutom  var  honom 
länspligtig  *''*)•  Äfven  Olof  Skötkonung  i  Sverige 
skickade  honom  hjelptroppar  ^^^).  Efter  fullän- 
dade krigsrustningar,  sedan  från  Sverige  och  från 
Norrige,  men  i  synnerhet  från  Danmark  en  mäg- 
tig  här  kommit  tillhopa,  lade  Knut  om  sommaren 
är  1 01 5  ut  från  Danmark  med  en  väldig  flotta, 
att  på  nytt  eröfra  England.  Det  fanns  på  hela 
flottan  ingen  träl,  ingen  frigifvea»  ingen  af  ålder 
svag  och  ingen  af  låg  hörd,  men  alla  unga,  star- 
ka, friborna  och  hurtiga  män;  på  skeppens  sidor 
hängde  sköldar,  och  skeppens  stammar  voro  pryd^ 
da  med  förgyllda  lejon,  drakar  och  tjurar,  som 
rundt  omkring  spridde  ett  herrligt,  glimrande  sken^ 


3^9)  Erik  Jarl  hade  nemligea  Hedemarken  och  Rautnarike  i  Nor^ 
.  rige  i  förläning  af  Dana->kt>nungen,  Se  föregående  Bandet ,  s. 
365,  Jfr  s.  371,  280)  Anföraren  för  dem  kallas  Lacman 
eller  Lachiman,  Svenskarnes  Konung:  "Sveno  funiulato 
Chnutus  filius  magna  cum  classe,  adducto  secum  Lachiman 
Re  ge  Svecorum  —  — .*^  Se  den  vid  Wilkins*  Leg.  An- 
glos,  bifogade  chrönikan.  Samme  Lacman  namnes  äfven  i 
de  Normandiska  cbrönikorna.  Han  bistod  Hertig  Richard  II 
i  Normandie  mot  dess  grannar  och  Ur  troligen  äfven  densam- 
me, scm  hos  Robert  Vace  kalläs  Caman: 

**De  Norvegqe  le  roi  Colau  (Olof,  troligen  Olof  Digre), 
••£  do  Suave   le  roi   Gaman/*    Le  Romanz  de    RoUj,   cit,    af 

Deppiilg.  Lagerbring  (Sv,  R.  H.  I.  Jfr  dess  Monumenta 
Scan  P,  IL)  förmodar,  att  denne  Lachiman,  eller  Lacman 
(tillä fvcnty ra  en. Svensk  Lagman,  i  de  utländska  chrönikorna 
titulerad  för  Rex  Svecorum)  varit  samme  man  med  den  i  vara 
forn-nordiska  sagor  så  namnkunnige  Ulf  Jarl,  son  af  Thor- 
kil  Sprakaleg  och  broder  till  Eilif,  hvilken  i  de  Engelska 
chrönikorna  äfven  förekommer  bland  de  nordiska  höfdingarno. 
Jfr  i  öfrigt  om  EiUf  och  Ulf  föregående  Bandet,  s.  470.  NoU 
ao;i. 
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när  solen  pä  dem  kastade  sina  strålar  ^^*)«  Hä- 
ren landsteg  i  Vestsaxen  i  Dorsetshire  vid  utlop- 
pet af  floden  Fromulh.  Der  på  öppnades  det  stora, 
på  äfventyr,  bragder,  blodiga  scener  och  förrädi- 
ska handlingar  rika  fälttåg,  som,  efter  en  förut- 
gången tvåhundra-årig  blodig  kamp  mellan  An- 
glosaxarne  och  Skandinavierna,  ändtligen  slutades 
med  Englands  fullkomliga  underkuf vande.  Den 
svage,  olycklige  Konung  Ethelred  afled  i  April 
månad  år  1016  och  efterträddes  i  regeringen  öf- 
ver  den  del  af  England,  som  ännu  erkände  hans 
välde,  af  sin  son  Edmund,  kallad  Jernsida 
for  sin  kroppsstyrka,  sin  tapperhet  och  sitt  mod, 
en  man  med  stor,  okufvelig  hjeltesjäl,  som,  icke 
nedstämd  af  någon  motgång,  med  städse  frisk,, 
obruten  kraft  ärorikt  kämpade  på  en  gång  mot 
förräderiet  och  den  öfverlägsna  fiendtliga  magten, 
så  att  Nordmännen,  så  länge  Edmund  Jernsida 
lefde,  hade  ett  härdt  arbete.  De  stora  i  landet, 
då  de  icke  sågo  någon  ända  på  kriget  och  de  blo- 
diga drabbningarna,  som  tätt  följde  på  hvarandra 
utan  afgörande  resultater,  sökte  slutligen  att  till- 
vägabringa en  förlikning  mellan  de  stridande  Kon- 
ungarne på  det  sätt,  ätt  de  mellan  sig  skulle 
dela  riket.  Knut  ingick  villigt  och  med  glädje 
derpå,  Edmund  åter  ogerna  och  icke  utan  många 
föreställningar  från  de  sinas  sida.  På  Olanige  (nu 
ihe  Light),  en  ö  i  Severn ,  nära  vid  Deorhirst  i 
Glocestershire,  trädde  begge  Konungarne  tillsam- 
man. Då  blef  mellan  dem  så  afhandladt,  att 
begge  skulle  vara  Konungar  i  England,  Knut 
besitta  Mercien  (eller  åtminstone  en  del  deraf) 
jemte  allt  det  nordan  och  östan  om  Themsen  lig- 
gande landet,  Eximund  deremot  Vestsaxen  eller 
allt  landet  i  söder  och  vester  om  Themsen  tillika 
med  London  ^^^).    Fredsfördraget  stadfästades  på 

281)  Se  den  priilcliga  bcskrifningen  i  Encomium  Emmas  Regince, 
hos  Lang-cbelt,    Script,  rer.  Dan.  JL        a8a)   F I  o  t  «li\.\>xv 
Wigorn.  tillä^^cr  honom  äfven  OsUngelo. 
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ömse  sidor  med  eder  och  gislan,  och  lill  detsam- 
mas  ännu  ytterligare  bekräftelse ,  till  tecken  nem- 
ligen  af  den  vänskap  och  förtrolighet,  som  hädan- 
efter skulle  råda  mellan  begge  Konungarne,  bytte 
de  kläder  och  vapen,  omfamnade  hvarandra  och 
svuro  en  evig  broderskap.  Detta  skedde  i  sista 
dagarna  af  October  månad  år  1016,  och  vid  pass 
fyra  veckor  derefter,  S:t  Andreas  dag  den  3o  No- 
vember, blef  Edmund  Jernsida  lönnmördad,  icke 
utan  misstankar,  att  mordet  skett  på  Knuts  för- 
anstaltande eller  med  dess  vetskap  *®').  Hand- 
Hngar  af  dylik  art  voro  för  denna  Konung  icke 
fremmande.  Han  blef  derefter  ensam  regerande 
öfver  hela  riket  och  satt  sedan  vid  pass  tjugu  Ar 
Konung  öfver  både  Danmark  och  England  intill 
isin  död  år  io35  eller,  såsom  andra  uppgifva,  år 
jo36.  Efter  honom  blefvo  tvänne  hans  söner 
hvar  efter  annan  Konungar  öfver  England,  nem- 
Jigen  först  Harald  och  sedan  hans  half broder 
Hördaknut  *^*).  Derefter,  emedan  ingen  af 
dem  efterlemnade  söner,  och  med  Hördaknut  den 
gamla  Danska  konunga-ätten  på  manliga  sidaa 
utslocknade,  uppsteg  åter  med  Edvard  Confes- 
sor,  son  af  Ethelred  och  Emma,  en  Konung  af 
Anglosaxiska  furste-ätten  på  Englands  thron. 

Landinkräktningar,  bosättningar  och  upprät- 
tande af  egna  välden  i  Frankrike,  i  England  och  på 
Irland  äro  de  följder,  vi  hittills  sett  af  våra  Vi- 
kingafäders kringsvärmande  pa  hafvet  och  krigfö- 
rande med  de  derinvid  belägna  länder.  Dessa  besätt- 
ningar i  söderländerna  af  folk  från  Skandinaviska 
norden  blefvo  brännpunkter  för  nya,  stora  politiska 


5å8S)  Jfr  Suhm  1.  c.  III.,  der  nr  de  Anglosnxiska  och  Sltollska 
chrönikorna  äfvciisom  ur  de  Nordiska  sngonia  fiunns  samlade 
»Ila  uppgifter  ora  Ed  mund  Jer  nsi  das  AbA.  E^linnnd  efter- 
lemnade tvänne  unga  söner,  och  det  var  dessa  Knut  don  Storo 
»kickade  tiU  Olof  SkölkonuDC^  i  Sverige  för  att  ]).H  nasjot  sätt 
afdagata^as.  Jfr  föregående  Bandet,  s.  3G8.  ub^)  Jfr  fövc- 
gåcndc  Bandet,  s.  407-^4^9, 
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livälfningar  och  slakiiingar,  som  haft  på  många 
staters  öde  en  stor,  afgörande  inflytelse  och  sträckt 
sina  verkningar  långt  fram  i  tiderna. 

Hos  ättlingarne  neraligen  af  den  Normandi- 
ska statens  grundläggare  bibehöllo  sig  länge  såsom 
arf  af  deras  fäder  mycken  vandringslust,  sinne  för 
äfventyr  och  ett  anlag  för  stora  företag.  Omkring 
år  1016,  vid  samma  tid  Nordiska  härar  under 
anförande  af  Dana-kontingen  Knut  den  Store  be- 
krigade och  eröfrade  England,  kommo  såsom  pil- 
grimer några  Normanniska  äfvenlyrare  från  Nor- 
mandie,  alt  lill  Erke-engeln  Michaels  ära  besöka 
det  heliga  berget  Garganus  i  Apulien  i  landskapet 
Capitanata  vid  Adriatiska  Hafvet.  Det  fogade  sig 
så,  att  Melus,  en  rik  och  mägtig  man  i  Bari, 
som  upprest  sig  mot  det  Grekiska  väldet,  händel- 
sevis der  äfven  infann  sig.  Då  han  såg  dessa 
sköna,  starka  män  och  hörde,  alt  de  voroafNor- 
mannisk  ätt,  ett  folk,  som  var  känd  t  för  det 
lappraste  i  verlden,  inlät  han  sig  mecl  dem  i  sam- 
språk, talade  om  landels  skönhet,  om  Grekernas 
feghet  samt  lättheten  att  besegra  dem  och  att  sjelf- 
va  göra  sig  till  stora  herrar,  om  de  ville  vara 
honom  behjelplige  att  bekriga  och  eröfra  de  Gre- 
kiska besittningarna  i  detta  land.  Icke  döfva  för 
ett  tal  som  detta,  visade  sig  de  Normanniska  pil- 
grimerna redebogna,  men  svarade,  att  de  voro 
alltför  få  tillstädes;  de  ville  först  begifva  sig  hem 
till  sitt  land  och  söka  förmå  flera  af  de  sina  att 
draga  med  dera  till  dessa  trakter  ^^^). 

Åtskilliga  af  Italiens  södra  provincer  voro 
denna  tid,  i  början  af  XI  århundradet,  ännu  un- 
dergifna  det  Grekiska  kejsarriket.  Dessa  provin- 
cer regerades  af  en  Grekisk  Ståthållare  under  titel 


285)  Guiliclmi  Appuli  Historicum  Pocma  de  rel)U8  Norman- 
norum  in  Sicilia ,  Appiilia  et  Calabria  gesfcis^  blaadMuratQ* 
riJL  rerum  Italicarum  Script,  K 
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af  Katapan  *®^),  hvilken  residerade  i  Bari  i 
Apulren.  Äfveii  de  tre  hertigdömena  eller  hellre 
fristaterna  Neapel,  Gaeta  och  Amalfi  hade  i  flera 
århundraden  underhållit  föFbindelser  med  det  Gre- 
kiska kejsardömet  och  till  namnet  erkänt  dess 
öfvervälde.  Benevento,  Salerno  och  Capua  åter 
utgjorde  egna  furstendömen ,  som  innehades  af  Lom- 
bardiska  Furstar.  Och  Sicilien  befanns  i  Saracener- 
nas  händer,  som  under  loppet  af  IX  århundradet 
X  inkräktat  denna  vig  tiga  ö  samt  derifrän  hotade  ne- 
dre Italien,  hvaraf  de  äfven  eröfrat  åtskilliga  de- 
lar. Det  var  i  dessa  århundraden  en  oupphörlig 
strid  dels  mellan  Grekerna  och  Saracenerna,  dels 
åter  mellan  Grekerna  och  de  Lombardiska  Fur- 
starne, hvilka  sednare  än  sökte  rycka  Apulien  och 
Calabrien  från  de  Grekiska  Kejsarne,  än  åter  i 
jEbrbuqd  med  dessa  bekämpade  Saracenerna.  På 
ingendera  sidan  var  öfvervigten  afgörande.  De 
Lombardiska  furstendömena  hade  förlorat  mycket 
af  sin  fordna  glans;  inre  söndringar  splittrade  och 
upplösfe  den  kolossala  Saraceniska  magten,  och 
det  Grekiska  kejsardömet,  med  ett  i  veklighet  och 
laster  nedsjunket  hof,  liknade  en  till  hälften  för- 
ruttnad kropp,  utan  kraft  och  lif.  Det  rådde 
mellan  alla  dessa  magter  en  jemnvigt  i  vanmagt, 
ingen  omstörtande  revolution  syntes  hota  södern 
af  Italien,  och  minst  anades  någon  sådan  från  den 
sida,  der  storm  vädret  redan  var  i  begrepp  att 
draga  sig  tillsamman. 

De  Normanniska  pilgriiner  nemligen,  för  hvil- 
ka Melus  '  förespeglat  den  lätta  eröfringen  af  de 
Grekiska  besittningarna  i  nedre  Italien,  återkom- 
mo  mqnstarkare  det  följande  året,  bidrogo  till 
flera  segrar  öfver  Grekerna,  gjorde  ett  ansenligt 
byte  och'  kommo  i  stort  rykte  för  sin  tapperhet. 
/         Emellertid,  såsom  de  med  sitt  mod  och  sitt  svärd 


^^0)  Af  fioxa  Tiavi  en  som  furestSr  hela  statsforvaltniDgcn, 
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gerna  tjente  dera ,  som  frikostigast  begåfvade  dem, 
sä  hjelpte  de  äfveii  Grekerna  tiii  omstörtande  af 
det  Arabiska  väldet  i  nedre  Italien  och  utförde 
tillika  stora  bedrifter  mot  -Saracenerna  på  Sicilien. 
De  bistodo  likaledes  Hertig  Sergius  af  Neapel  mot 
PandulphlV,  Hertig  af  Capua,  och  gjorde  honom 
sä  vigtiga  tjenster,  att  Hertigen  till  belöning  der- 
för  skänkte  dem,  år  1029,  ett  skönt  och  herrligt 
land  mellan  Capua  och  Neapel,  upphöjde  påsam- 
•  ma  gång  deras  anförare  Rainulf  till  Grefve  der- 
öfver  och  tog  honom  äfven  upp  i  sin  slägt.  På 
detta  sätt  vunno  Normannerna  den  första  fasta 
fot  uti  Italien,  grundade  der  en  Normannisk  ko- 
lonie  och  uppbyggde  inom  sitt  område  en  stad, 
som  fick  namn  af  Aversa.  Ryktet  om  denna  nya 
Normanniska  bosättning,  om  landets  fruktbarhet 
och  skönhet  och  dess  milda,  Ijufva  klimat  hitloc- 
kade  skaror  af  Nordmän.  Medan  en  del  hopar 
tågade  öfver  Alperna   .med  hustrur  och  barn  och  | 

slogo  sig  med  våld  igenom,  der  man  ville  hindra 
för  dem  geiiomtåget,  landade  i  nedre  Italien  an- 
dra, som  hade  följt  Hertig  Robert  II  af  Norman- 
die  på  dess  pilgrimsfärd  till  def  heliga  landet  och 
derifrän,  efter  Hertigens  död  i  Nicaea  i  Bithynien 
år  io35,  togo  kosan  till  Italien  att  förena  sig  med 
dervarande  landsmän.  ♦Hit  drogo  äfven  den  gam- 
le Tancreds  söner  från  Coutances  i  nedre  Nor-^  " 
mandie;  de  voro  tolf  till  antalet,  fem  födda  af 
Tancreds  första  husfru  och  sju  af  hans  andra. 
Tancred  var  af  Nordmanna-börd  och  hade  sin 
gård  Altavilla  eller  Hauteville  i  arf  efter  sina 
Nordmanna  förfäder.  Till  en  af  sönerna  lem- 
nade  han  fädernegården,  de  öfriga  utsände  han, 
efter  fädrens  sed  i  norden,  att  sjelfva  söka  sin 
utkomst  och  lycka  i  verlden.  Hvar  efter  annan, 
såsom  de  uppvexte,  vandrade  de  ut  från  fäderne- 
hemmet och  i  sällskap  med  andra  Normannisk^l 
ynglingar   och  äfyentyrare  togo   vägea   Ull   K.^\x^ 
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lien  *"'').  De  tågade  såsom  pilgrimer,  med  staf 
i  handen  och  rensel  på  ryggen ,  för  att  så  mycket 
säkrare  komma  genom  de  länder,  hyarigenom 
vägen  gick.  Grekernas  otacksamhet  och  trolöshet 
jnot  de  Normanniska  hjelptropparna,  hvilka  vä- 
sendtligen  bidragit  till  Grekiska  härens  framgån- 
gar mot  Saracenerna  och  såsom  vedergällning  der- 
för  fordrade  sin  andel  i  bytet  samt  uppfyllelsen 
af  de  stora  löften,  som  blifvit  dem  gifna,  väckte, 
då  del  i  bytet  pä  hånande  sätt  vägrades  dem  af 
de  öfvermodiga  Grekerna  och  inga  löften  uppfyll- 
des, Normannernas  högsta  förbittring.  De  beslö- 
to  då,  att  sjelfva  skaffa  sig  rätt,  skilde  sig  vid 
den  Grekiska  hären  och  företogo  att  inkräkta  Gre- 
kernas besittningar  i  Apulien.  Förgäfves  skickade 
de  Grekiska  Kejsarne  härar  på  härar  till  Italien. 
Normailinerna  förnyade  Hannibals  hjeltedater  i 
dessa  trakter,  gjorde  underverk  af  tapperhet,  vun- 
no  lysande  segrar  och  slogo  den  ena  Grekiska 
hären  efter  den  andra.  De  intogo  och  befästade 
Melfi,  tvungo  städerna  Tröja,  Venosa,  Otranto, 
Ascoli,  Lavello,  Trani,  Acerenza,  Civitella,  Mon- 
tepiloso,  Canne  och  ännu  andra  orter  till  öfver- 
gång,  de  belägrade  Bari,  hufvudsätet  för  Gre^ 
kernas  magt,  slogo  i  en  stor  sjödrabbning  den  till 
undsättning  ilande  Grekiska  flottan  och  eröfrade 
efter  en  fyra-årig  belägring  den  rika,  starkt  befä- 
stade staden.  Hela  Apulien  föll  i  deras  händer, 
och  efter  eröfrirtgen  deraf  delade  de  landet  mel- 
lan sig,  på  lika  sätt  som  Rolf  i  Normandie  och 
Nordmännens  Konungar  i  Northumberland  och 
Ostangeln  i  England  utskiftat  jord  och  land  mel- 
lan sina  vapenbröder  ^^^). 

Främst  i  spetsen    bland    dessa    Normanniska 
hjeltar,    h vilkas    namn    historien    bevarat,    lyste. 


287)  Kallas  i  vSra  nordisk^  fornsagor   Pul.         a88)  h-  A,  Mu- 
ra tor  ii  Geschichte  von  Italien,  FL 
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ntom  en  Richard  (Normannen  Ascilittini  son), 
en  storväxt  man  af  herrligt  utseende,  behjertad 
och  klok,  Grefve  af  Aversa  och  sedermera  Furste 
af  Capua  samt  Hertig  af  Gaéta  ^^^),  förnämligast 
Tancreds  söner  och  bland  dessa  i  synnerhet  en 
Vilhelm,  som  blef  Grefve  af  Ascoli  och  bar  till- 
namnet Jer n arm  (^Ferrebrachia)  till  minne  af 
sina  stora  hjeltebedrifter  på  Sicilien  vid  eröfrin- 
gen  af  Messina  och  Syracusa  ^^°),  en  Humfrid, 
hittills  hufvudanföraren  för  hela  Normanniska  hä- 
ren, en  Drogo,  som  vid  Apuliens  delning  erhöll 
Venosa,  den  slora  Romerska  skalden  Horatii  fö- 
delsebyggd,  likaså  Roger,  en  skön  och  herrlig* 
man,  af  majestätisk  vext,  tapper  och  vältalig,  men 
framför  alla  deras  broder  Robert,  som  i  hjelte- 
kraft  icke  eftergaf  sina  bröder  och  vida  öfverträf- 
fade  dem  i  den  finare  statskonsten,  i  klokhet  och 
fbrslagenhet  *^'),  hvarföre  han  äfven  erhöll  till- 
namnet Guiscard  (Slughufvud)  *^^);  en  man, 
utrustad  med  alla  de  egenskaper,  som  fordrades 
till  grundläggande  af  en  magt,  och  dessutom  i  krig 
en  sä  ypperlig  anförare,  att  han  ansågs  för  den 
största  fältherre  på  sin  tid,  likasom  Roger,  hans 
broder,  var  erkänd  att  vara  den  största  partigän- 
gare.  Dessa  hjeltar,  sedan  de  underlaggt  sig  det 
fruktbara  landet  Apulien  och  beraägtigat  sig  alla 
dervarande  städer,  utbredde  sig  i  Calabrien,  fram- 
trängde ända  till  Campanien    och    hotade  Capua. 


aSg)  Chron.  Amalfit,  i  Muratorii  Antiquit,  Ital,  I,   Jfr.  Mu- 
ratoriusy  Gesch.  v.  Ital, 

ago)  "Is  quia  fortis  erat,  est  ferrca  dictus  habere 

'*6racchia,  nam  validas  vires  animumque  gerebat/'  Gui- 
lielmus  Appulus,  Historicum  Poema.  Jfr  Gaufrediis 
Malaterra,  Monachus  Benedictinus,  Historia  Sicula,  bland 
Muratorii     Scriptores   verum  Italicarum  V. 

291)  "Vir  magni  consilii^  ingcnii,  largitatis^  et  audaciae.*'    Ma- 
la t  er  ra,  1.  c. 

392)  "Cognoraen  Guiscardus  erat>  quia  calliditatis 

"Non  Ciccro  tantae  fuit,  aut  yersutus  Ulissea.**  Guilicl- 
mus  Appulas. 
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Hela  Italien  kom  i  rörelse  och  oro  öfver  dessa 
djerfva  äf ven  ty  rares  oerhörda  framgångar.  Påfven 
Leo  IX,  sedan  ban  gjort  många  resor  och  användt 
allt  sitt  bemödande  för  att  tillvägabringa  fred  med 
dem,  anropade  Romerska  Kejsaren,  Tysklands 
Konung,  Henric  III,  om  bjelp  mot  dessa  förskräck- 
liga Normanner,  som  med  hvarje  dag  blefvö  allt. 
mägtigare  och  genom  sin  otroliga  fräckhet,  sin 
grymhet  och  rofgirighet  hotade  med  undergång 
och  förderf  alla  tillgränsande  stater,  brandskattade 
och  brände  kyrkor,  mördade  och  fraraforo  i  allt 
såsom  Hedningar,  emedan  de  mera  till  namnet 
än  i  verket  voro  Cbristna.  Men  ban  påkallade 
icke  blott  den  Vesterländska  Kejsarens  hjelp,  han 
vände  sig  äfven  till  Kejsaren  i  Constantinopel 
och  bad  likaledes  om  bistånd  af  honom.  Och 
ändtligen,  dä  alla  underhandlingar  i  beskicknings- 
,  väg  voro  fruktlösa,  förelog.  han  sjelf  en  resa^  till 
'  Tyskland,  öfvertalade  då  Kejsaren  jemte  åtskilliga 
andra  Tyska  Furstar  att  lemna  honom  krigsfolk, 
lät  derjemte,  emedan  större  delen  af  den  kejserliga 
hären  blef  återkallad,  innan  densamma  ännu  gått 
öfver  Alperna,  sjelf  värfva  troppar  i  Tyskland, 
samlade  äfven  manskap  i  Italien,  från  Spoleto, 
Camerino,  Fermo,  Ancona,  Capua,Benevento  samt 
andra  orter  och  drog  i  egen  person  jemte  Hertig 
Gottfripd  af  Lothringen  och  dess  broder  Fredrik 
med  den  samlade  hären  i  fält,  att  sätta  en  gräns 
för  det  fremmande  folkets  iukräktningar  och  våld- 
samma framfarande.  Normannerna  hade  kort/ör- 
nt  förlorat  Grefve  Drogo  samt  många  tappra  män 
i  striderna  med  de  Grekiska  härarna  ocla  vid  be- 
lägringarne af  de  Apuliska  städerna,  hvarföre  de, 
då  de  fingo  kunskap  om  Påfvens  stora  krigsrust- 
ningar och  den  väldiga  här,  som  drog  sig  till- 
samman emot  dem,  skickade  till  Påfven  sände- 
bud och  erbjödo  sig  att  tjena  honom,  att  erkän- 
na honom  för  sin   länsherre    och   ^f   den    Heliga 
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Stolen  mottaga  det  eröfrade  landet  såsom  forlä- 
ning.  Påfven,  förlitande  sig  pä  sin  öfverlägsna 
krigsmagty  befallte  dem  att  nedlägga  vapnen  och 
draga  tillbaka  till  sitt  land,  emedan  de  i  annat 
fall  skulle  allesamman  blifva  nederhuggna.  Nor- 
mannerna  voro  icke  flera  än  3ooo  man  till  häst 
och  äjinu  färre  till  fot,  alla  likväl  utvalda  män, 
unga,  tappra  och  krigiska,,  anförda  af  Humfrid 
och  Robert  Guiscard  samt  Gfefve  Richard  af 
Aversa.  Uppbragta  öfver  de  hårda  villkoren,  togo 
de,  fulle  af  förtviflan,  det  beslut,  att  hellre  alle- 
saminan  falla  med  ära  än  ingå  ett  skyrafligt  för- 
drag, marcherade,  angrepo  vid  Civitella  i  land- 
skapet Capitanata  den  i8  Juni  år  io53  den  för- 
enade Tyska  och  Italietiska  hären,  slogo  densam- 
ma* så  i  grund,  att  få  undankommo,  togo  Påfven 
sjelf  till  fiinga,  kysste  sedan  hans  fötter  och  bådo 
om  förlåtelse  för  sina  fel.  Och  Påfven  tillbaka 
'gaf  dem  sin  välsignelse  ^^^).  Han  behandlades 
iiyed  den  högsta  vördnad,  men  blef  icke  dess  min- 
di*e  qvarhållen  i  fångenskap  ända  till  Mars  månad 
det  följande  året,  då  han  ändtligen  gaf  efter  for 
deras  fordringar  och  ingick  fred  med  dem,  hvar- 
pä  Gref  Humfrid  sjelf  beledsagade  den  Helige 
Fadren  tillbaka  till  Rom.  Påfven  Nicolaus  II, 
en  man,  som  med  klokhet  begagnade  den  Tyska 
Konungen  Henrik  IV:s  minderårighet  att  afskudda 
Påfvestolen  dess  beroende  af  Tyskarnes  herradö- 
me samt  utvidga  dess  verldsliga  magt,  han,  for 
att  vinna  ett  ryggstöd  i  det  tappra  Normanniska 


393)  ••Hunc  (Papam)  genibus  flexis  Normanhica  gens  veneratnr 
"'Deposcens   veniam,  curvatos  Papa  benigne 
*Suscipit,    oscula  dant  pedibus  communiter  omnes. 
*Vocibus  ille  piis  bos  admoiiet,  ac  bcnedicit, 
*Conquestusque  nimis,  quia  pacis  spreta  fuere 
'Nuntia,  dcfuDClis  lacrymnns  pro  fratribus  örat. 
Guilielmus  App.,  1.  c.     **Papam  hostes  suscipientcs,  ob  re- 
"verentiam  Sanctae  Romanae  £cclesiae>   cum   magna   deyotione, 
"ejus  provolvuntur  pedibus,  veniam  et  benedictionem  ejus  po- 
*'stulantes."    Malaterra. 


»*1 
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folket  och  fästa  dess  interesse  vid  den  Påfliga  Sto- 
len, tillknöt  ännu  fastare  den  redan  af  Leo  IX 
under  dess  fångenskap  med  Norniannerna  upprät- 
tade förening,  då  han,  år  ioSq,  förklarade  Ro- 
bert Guiscard  (Normannernas  hufvudanförare  ef- 
ter Hunifrids  död  år  loS-y)  för  Hertig  af  Cala- 
brien,  Apulien  och  Sicilien,  sa  att  han  skulle  ega 
och  beherrska  dessa  länder  såsom  län  af  den  Påf- 
liga Stolen  ^^^).  Detta  är  ursprunget  till  den  art 
af  öfverlänsrättighet,  som  Påfvarne  alltsedan  ända 
till  våra  tider  tillegnat  sig  öfver  konungariket 
Neapel  och  Sicilien,  en  rättighet,  hvilken  de  grun- 
dade på  Kejsar  Constantin  den  Stores  föregifna 
gåfvobref  till  den  Påfliga  Stolen,  hvilket  alla  då 
antogo  för  äkta.  Man  har  icke  utan  grund  ansett 
för  ett  mästerstycke  i  statskonst  af  Robert  Guis- 
card och  hans  Normanniska  medhjeltar,  att  de, 
för  att  gifva  stadfästelse  och  säkerhet  åt  sina,  dels 
redan  gjorda,  dels  tilltänkta  eröfringar,  mottogo 
dem  af  Påfven  såsom  förläning,  hvarigenon^  de 
förskaffade  sig  skydd  och  stöd  af  den  Påfliga  Sto- 
len, De  handlade  derutinnan  på  lika  sätt,  som 
Carl  den  Stores  fader,  Pipin  den  Korte,  Carl 
Martells  son,  hvilken,  då  han  utträngde  den 
gamla  Merovingiska  konunga-ätten,  ingick  vän- 
skap Och  förbund  med  den  Helige  Fadren  i  Rom 
och  lät  sig  af  honom  högtidligen  krönas  tillFran- 
kernas  Konung,  för  att  derigenom  gifva  helgd  åt 
sin  konungamagt.  Och  likasom  Påfvarne  och  de 
första  Carolingiska  Konungarne,  Pipin  den  Korte 
och  Carl  den  Store,  ömsesidigt  understödde  h var- 
andra till  befästande  af  hvarandras  magt,  så  äfven 
Normannerna  och  Påfvarne.    Ty  Normannerna  på 

sin 


294)  "Omnem  terrara,  quam  pervasefant,  et  quam  ulterius  ver- 
**sus  Calabriam  et  Siciliam  lucrari  possent,  de  S.  Petro  hacre- 
'*ditali  feudo  sibi  et  baeredibus  suis  possidendam  concessit." 
Malaterra. 
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$i&^  sida  blefv^  i  etti  ^ryggstöd  för  de'  Röhuenka  På£^ 
tafne,  de  .  skyddade  dem  flera  gångör  vid  stora, 
öfverhängande  fiaror  och  bidrogo  icke  oräsendtKgeii- 
tiU  Påfliga  Stolens  fullkomliga  befrielse  från  Tyska- 
Kejsaröcs^  öfver välde.  Redan  Nicolaus  II  rönte 
nyttan.  £^f  förbundet  med  dessa  tappra  v  krigiska» 
nKän»  då  liaij,  kort  efter  det  med  dem  upprättade- 
fredsfördraget,  -fick  sig  till  hjelp  én  Normanna-häi^ 
att  tukta  de  mägtigä  Romerska  vasallerna,  de  såi 
kalU(le .  Gapitanei ,  och  i  synnerhet  Grefvarne  af 
Tuscolo,  h  vilka  frånröfvat  Romerska  kyrkan  ät- 
skilliga  arfvegods  och.  länderier.  Påfven  sände- 
Nörmanna-hären  till  Palestrina,  till  Tuscolo  eller 
det  sedermera  så  kallade  frrascati/  till  Nomenta 
och  Galeria ,  och  dessa  slott  .blefvo  alla  med  stocni: 
intagna,  och.  de  sjelfrådiga  Grefvarne  Iterbragto 
under  Påfvens  lydnad  ^^^).  ;  y  i     i..-.) 

Jlerrar  öfver  Äpulien  och  af  Påfven  stadfästa^: 
de  i  besittningen  af  d^ -länder,  .de  änmi  koinbiscii) 
att  underlägga  sig,  •  fortsatte  Normannei^a. .iita{El 
hvila  och  uppehåll  sina  eröfring^r  .i  Galabcieh,  be^ 
tvungo  städerna  Cariati,  Rossano,  ;Geraci,  lOriayichn 
Cosenza,  der  Göthernas  Konung  Alarik  sluiad^  sin 
ärorika  lefnad;  eröfrade  tillika  den  i  urgamla »  af  de 
från  Sparta  utvandrade  Parthenier  i  en  hénäig  trakt 
yid  den  Tarentinska  viken  'grundlaggda  staden  Ta* 
rento,  en  af  de  förnämsta ,  foi^n-Grekiska  köloin stä- 
der i  nedre  Italien,  fordom  mycket  magtig  ocfa 
ansenlig .  och  namnkunnig  af  den  vigtiga  role,  den- 
samma spelat  i  historien,  i  synnerhet  Under  Pyrrhi 
krig  med  Romarne ;  intogo  äfven  den.,  efiter  sägen  ^  aj 
Theseus  och  Cretenser  stiftade,  för 'sin  ypperliga ^ 
rymliga  hamn  utmärkta  staden  Brindisi^  det  foird-i 
na  Brundusium,  der  Augus tus  lade  grunden  till ?sitt 
herravälde  och  Roms  slafveri^och  dei^  skaklétx  Bit* 

:l95)  MiiTSitorin$,  Gesdhé  Vt  I^aL  *  ;i  .Ju    i.ihif:'    iho 
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iias- händer,  gick  $ai:acenernas  Välde  pä  Sicilien 
till  ända.  Robert  gaf  hela  ön  i  förläning  åt'  sin 
broder  Roger,  förbehållande  sig  sjelf  endast  Mes- 
sina  och  Palermo,  från  h vilken  sistnämnda  stad 
han  såsom  segertecken  bortförde  åtskilliga  jernpor- 
tar  och  en  mängd  marmorpelare  till  staden  Troj^  i 
Apulién.  Derefter  gick.  Roger  med  en  flotta  öfver 
till  Malta,  belägrade  och  underkastade  sig  denna  ö 
och  befriade  dervarande  Christna  slafvar.  Han  är 
i  historien  känd  under  namn  fif  Roger  I,  Grefve 
af  Sicilien,  och  han  har  icke.  mindre  som  regent 
än  som  hjelte  och  krigare  efterlemnat  ett.  äro-- 
fullt  minne  *^8). 

Men  icke  stadnande  vid  eröf ringen  af  Sicilien, 
Apulien  och  Galabrien,  det  i  forntiden  så  kallade 
Magna  Grceciaj  vände  de  Normanniska  hjeltame^ 
sedan  sina  vapen  mot  de  Loinbardiska  Furstarne  > 
intogoCapua  ochäfvenSalernQ,.då  en  af  de  skönaste 
och  angenämaste  städer  uti  Italien ,  i  synnerhet 
mycket  namnkunnig  och  berömd  för  dervarande 
medicinska  schola,  bemägtigade  sig  tillika  städerna 
Gaéta,  ^eapolis  och  Amalfi,  en  stor  och  blom- 
jstrande  handelsstad,  rik  på  skepp,  invånare  och 
egodelar,  satte  sig  likaledes  i  besittning  af  den  gam- 
la, ansedda  staden  Benevento  och  lade  med  inta- 
gandet af  dessa  och  ännu  andra  städer  de  Lombardi- 
ska  furstendömena  under  sitt  välde.  Efter  dessa  er- 
öfringar  fattade  Robert  Guiscard,  städse  umgåonde 
med  vidtfamnande  företag,  den  stora  planen  att 
underlägga  sig  det  Grekiska  riket  och  uppkasta  sig 
till  Kejsare  öfver  Österlandet,  gjorde  till  den  ändan 
i  Brindisi  och  Otranto  stora  krigsrustningar  till  lands 
och  sjöss,    lade  ut  år  1081  med    en    talrik    flotta 

398)  Malatcrra  meddelar  öfvcr  honom  följande  charakteristik: 

**Erat  juvenis  (nemligen  då  han  alldraförst    kom    till    Italien) 

'pulcherrimus,    procerae.  staturae,    eleganti  corporc,  lingua  fa- 

'candissimus ,  cpQS^io  callidus,    in  .ordioatione  agcndarum  re- 

'*rum  providus,'.,©«fnibus  jucundus  et  afiabilis,    viribus   fortis, 

**militia  fcrox>   c[uil)U8  artibus   bvcyi  tcmpore  omnem  gratiam 
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och  en  xnägtig  här,  hemägtigade  sig  ön  GorAi*^ 
land&teg  i  Ulyrien,  eröfrade  Botontro  och' VatUona 
och  redde  sig  till  att  belägra  Duraz:^:  (DyrraohU 
um,  det  fordna  Epidamnus),  en  stark  och  väl  he^ 
fästad  stad  9  nyckeln  till  det  Byzantinska  riketi 
Grekiske  Kejsaren  Alexius  slöt  då  fred  med  Tup^ 
kärna,  skickade  bref  och  sändebud  tillPåfven,  till 
Kejsar  Henrik  IV  i  Tyskland,  till  alla  Furstar  i 
Västerlandet,  för  att  förmå  dem  att  sätta  sig  upp 
emot  Hertig  Roberts  företag.  Ingen  ville  emeller- 
tid gripa  till  vapen  mot  Normannerna,  endast 
Venetianerna ,  som  hittills  beständigt  stått  i  för- 
bindelse: med  Grekerna,  kommo  med  en  mägtig 
bärflotta  den  Grekiska  Kejsaren  till  hjelp.  De 
dogo  den  Normanniska  flottan.  Men  Robert  lät 
hvarken  deraf  eller  af  pesten,  som  härjade  bland 
hans  rytteri ,  afskräcka  sig  från  belägringen  af  Du- 
razzo.  Han  byggde  nya  skepp,  drog  till  sig  för- 
stärkning af  krigsfolk  från  sina  hertigdöroen  Apu- 
lien  och  Calabrien,  ansatte  staden  hårdare  än  nå- 
gonsin förut ,  islog  endast  med  femtontusen  man 
den  till  stadens  undsättning  anryckande,  sjuttiotusen 
manstarka  hären  af  Greker,  Turkar,  Baranger  samt 
andra  nationer  och  utförde  sådana  hjeltedater,  att 
Anna  K  o  m  n  en  a ,  K  ejsär  Alexii .  dotter ,  ehuru 
hoö.i.-beskrifningen  of  v  er  sin  faders  lefnad  *^^) 
icke  gerna  talar  något  till  beröm  för  den  Norman- 
niska Hertigen^  likväl  icke  kan  undgå  att  erkänna 
hans  stora,  öfverlägsna  egenskaper  som  härförare. 
Durazzo  gjorde  emellertid-  ännu  i  ett  hårdnackadt 
motstånd,;  emedan  besättningen  till  större  delen 
bestod  af  Venetianare.  Invånarne  förtröstade  sig 
på  stadens  ointaglighet  och  berömde  sig  deraf,  att 
den  af  sin  oöfvervinnerlighet  hade  sitt  namn.  Det- 
ta tal  kom  för  Roberts  öron,  och  han  svarade  spe- 
fullt, att  invånarne  i  den  oöfvérviimerliga  staden 
JPurazzo  skulle  få  erfara  >    att    han  i  hette   Duron* 

agg)  Alexiados*  -      •  ,,  •  •        '     «  i-    . 
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/l<M  '.^®)«  Och  den  8  Februari  år  1082  bestego 
J^ormaiinerDa  murarna  och  intogo  staden  med  storm* 
Hela  det  kringliggande  landskapet  underkastade  sig 
den  Normanniska  Hertigen.  Kejsar  Alexius  darra- 
de på  sin  tliron.  Han  sökte  genom  en  ny  beskick->* 
ning  på  allt  sätt  beveka  Kejsar  Henrik  IV,  som 
då  belägrade  Bom,  att  genom  ett  fiendtligt  infall 
épela  kriget  till  Apulien,  föreställde^  honom  lätt- 
heten att  eröfra  detta  hertigdöme,  då  Robert  med 
b^lCKsin  magt  nu  befann  sig  pä   andra    sidan    om 

hafvet^  beledsagade  dessa  föreställningarmed  i44'0^^ 
guldgyllen  jemte  etthundrade  skarlakansstycken 
samt  andra  dyrbara  gåfvor  och  afgaf  dessutom 
många  stora»  lockande  löften.  Henrik  bemägtigade 
sig  alla  Roms  fösten  och  belägrade  hårdt  Påfven 
Gregorius  YII  i  dess  sista  tillflyktsort  Engelsbor-g, 
omslutande  borgen  med  en  mur,  så  att  ingen  kun- 
de komma  hvarken  in  eller  ut.  Då  skyndade  Ro« 
bert  Guiscard  tillbaka  of  ver  Adriatiska  haf vet,  se- 
dan han  satt  sin  son  Bohemund  till  befälhafvare 
öfver  den  Normanniska  hären  i  lUyrien,  kom  till 
Apulienfdrog  tillsamman  en  här  af  sex  tusen  man* 
till  häst  jemte  trettio  tusen  man  till  fot  och  tågade 
mot  Rom«  Normanna-härens  antågande  samt  Ro- 
berts namn  och  rykte  af  oöfvervinnerlig  fältherre, 
hvilket  gällde  mera  än.  en  half  armee  '^^),  hade 
den  följd,  att  Kejsar  Henrik  icke  fann  för  godt 
att  längre  dröja  i  Rom,  utan  drog  sig  med  den 
Tyska: .  hären  tillbaka  till  Lombardiet.  Men  Ro- 
marne voro  Kejsaren  tillgifna  och  ville  icke  öppna 
stadens  portar  för  den  Normanniska  Hertigen.  Han 
intog  staden  med  storm  och  befriade  Påfven.  Och 
då.  Romarne  ef5ter  trenne  dagar  åter  grepo  till  va-* 
pen,  ropade  Robert  blott  till  sina Normanner :  eld! 
och  inom  några  ögonbligk  stod  staden  i  låga.  Dä 
underkastade  sig  Romarne ,  och  Robert  tuktade  med 
hård  hand  de  mest  upproriska  bland  dem,  en  del 

3oo)  Muraloriuf,  Gtsth,  v*  ItaL        3ofJ  Mura  tor  ii  ord. 
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bortförde  han  i  slafv^ri  till  Apulién  och  Calabrien^ 
aodra  belade  han  med  andra  straff.  Gregorius  VII 
Tågade  emellertid  icke  anförtro  sig  åt  de  osta- 
diga och  öfver  det  härda  förfarandet  mot  staded 
*högt  förbittrade  Bomärne,  utan  drog  med  denNor- 
människa  Hertigen  tillbaka  till  dess  stater,  der 
Sfven  denne  store,  vidt  beryktade  Påfve  det  föl- 
jande året  afled  i  Salerno.  Under  detta  hade  Ro- 
berts son  Böhemund  utbredt  de  Normanniska  vap« 
nen  l!>fver  lUyrien  och  Thessalien  ^  och  Robert  sjeMi . 
sedan'  han  ordnat  Påfvens  saker,  utrustade  en  väl- 
dig fiblta  med  en  mägtig  här, .  lopp  t  på  nytt  ut 
frfrÉi  Brindisi,  s^log  i  grund  den  förenade  Grekiska 
o^  Venétianska  flottan  och  hotade  att  intränga  i 
hfWtataf  det  Grekiska  kejsarriket,*  då,  midt  un* 
der  loppet  af  hans  segrar,  döden  öfverraskade  hon- 
om Ipå  ön  Cephalonia  år  io85  och  ryckte  honörn' 
bort  frän  hans  stora  planer.  "Med  honom",  yttrar 
Kallens  -häfda tecknare  Muratorius,  ''dog  en  af 
"de  märkvärdigaste  Furstar  i  den  Normanniska  och' 
**Italienska  historien;  han  var  till  sin  börd  af  rin- 
''^a  slägt,  men  hade  uppstigit  till  lika  magt  med 
''Konungar,  och  för  denna  lycka  hade  han  endast 
**att  tacka  sin  outtröttliga  tapperhet,  sin  förslagen- 
het och  ofri  ga  stora  hjelte-egenskaper,  som  endast' 
fördunklades  af  en  oroättlig  ärelystnad  och  andra, 
hos  stora  hjeltar  vanliga  fel ,  hvilka  väl  i  verlden^ 
"xnen  ingalunda  inför  Gud  anses  for  dygder." 

Robert  Guiscards  yngre  son  Roger,  som  efter 
sin  fader  blef  Hertig  öfver  Apulien,  Calabrien  och 
Salerno,  slöt  fred  med  den  Grekiska  Kejsaren 
och  lemnade  efter  sin  död  nyssförmälta  hertig- 
domen  i  arf  till  sin  son  Vilhelm.  Böhemund 
ätei*,  en  äldre  son  af  Robert  '°*),  half  broder  med 

3oa)  Ulom  söDerna  Roger  och  Bohemand  hade  Rohert  Giiiscard 
äfvcn  flera  döttrar,  af  hvilka  en  blef  Hiriiiäld  med  Hugo, 
Marie grefye  af  Este  och  stamfader  .för  Farttame  af  Este  ock 
IHodena,  en  annan  med  Raimund  II4  Grefre  af  Barcelona « 
och  en  tredje  med  GrekiaLa  Kejsafta  HickiLil  W\  l^u^^^ 
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Hertig  Rp^€np  odk  Furste  åf  Tarerito,  gick  (år  J096X 
med '  sin    frätids;  Ta  ne  red  och  med  blomman  af 
den '  Normånniska  ktigare^adeln  att  i  förening  *  med 
GottfVid  af  BcHiillon    och  den   fbrista  Korsriddare* 
hären  rycka  ^  :den  !  heliga  .graf ven^   ur!  de    oti^pgnas;  • 
bänder.  ;BDheinund»  ej  mindre  naninkunnig  i  Kors- 
tågens  historia»  än  af  sina  förra  .krig/ med  den  ^Gre- 
kiska Kejsareh'9  hän,  som  af  .sia  fader    iokcsärftr 
annat:  än  <lennes  förslagenhet  och   tapfpetUety.  upprT 
$ieingade  sig  genom  sina  bragder    och' ^in>  i^hiigheti 
till.  herrskare  öfver  den  stora,  st^kt  befästftdQ star^ 
den  Antiochien  i  Syrien  och  upprättade  deraf  efn 
ter  hand  ett  eget,  sjelfständigt  furistendöme,   lika-i 
som  Tanored ,  Gottfrids  af  SouiUon.^trogn^  ^ap^n*^ 
broder  och  jemte?  bonom  närmast  motsvarande  idc^r! 
let  af  en   högj  ädel  och  tapper  Ko^rsriddar^.^Q?), 
stiftade  en  egen  stat  i  Tiberias  ellet*-GalUeenj.begn 
ge  efter  förebilden  af  det  Noronanniskaf  l^nssy^teri 
met  i  Norihandie  och  Italien,    så  att    def,  JiyiUö^ 
erhöllo   vissa  jordlotter    eller  =  andelar    af  laiadeliV 
skulle  vara  förbundna  till  krigstjenst.     Uöder   d^t 
sålunda  på  kusterna  af    Asien,   i  Syrien  ^  och    det 
heliga  landet  ^    Normånniska    stater    uppstodo,    gaf 
Roger  I:s  son^  Grefve  Roger  II  af  Sicilien,   sedair 
hans  frände  Villielm,  Hertig  af  Apnlien  ooh  Gala- 
brien,  Robert  Guiscards,  sonson,  utan  manliga,  arf- 
yingar  med  döden  afgått  '°'*)»  ännu  mera  fasthet  åt 
de  af  jXormanneftia  i  nedre  Italien  .g}orda  eröfringar 

1-  n  ■ 

'eller  Pai^^apinal^esy  som  dock  blcf  stött  fran  throftcn  ar 
■107  >,  och  det  var  under  förcvändDing  att  fSrfukta  dcniic  siÅ 
mugs  rättigheter,  Bobcrt  år  1081  angrep  det  Grekiska  kejs^arn 
dömot.     Boberts  broder,  Grefve  Roger  I  af  Sicilien  >  hade  äf-* 

'  Ten>cHe<t,  utom  pöncr,  flera  döttrar;  af  dessa  blef  den  ena^r-% 
jnliM  uiod  Co  lo  m  ann  US,  Konung  i  Ungern^  dcu  andra  med 
R  a  i  pi  II  n  d  ,  Crcfve  af  Provence ,  och  den  •  tredje  med  Kc^jsar 
Honric-|V:s  son  Conracf,-.  som  rebelleradc  mot  sin  egrn.  fadf  l( 
och  är  1093  kröntes  till  Konung  af  Italien.  3o3)  Se  Gesta 
Xantredi  Principis  in  expeditions  Hiei^osolymitnna  hos  IMIiu- 
ratorius,  Script.  rev,  Jtal.  V.  4^4)  Vill  lefde  ännu  e» 
sonson  af  Robert  Guiscard,  nemli»en  Bahcmund  II,  Furste 
af  Antiochien,  mienhan  vistades  i  Syrien,  der  haii  i  arf .  cftcir 
sin  fader  isiQttagit  fiifstci\dömet  Aatiochiiea, 
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derigenbm,  ått  ixan  sambanamålte  ^fcälien;  Calsf* 
'Jorien- och  Apulion  jemte  de  fordna  Lombardiska 
-furstetidömena  •Salerno,  Gipuå  och -^Benevento. samt 
fristateriia  Nea^l,  Gaeta  och  'Abial&  tiU.  en  i  en- 
^a  Normannisk  stat.  .Suime  Roger  Mef  afrBåfVen 
Änacletus  II  är  ]i3o- upphöjd  till  Konung. bch  så« 
-som  sådan  krönt  i  Palefmfa;  i  ;.h vilken  värdighet 
jiaii.  sedan  SfVen  istadibstådek •  af . Påf ven  Jhnocentius 
-II.  Han  således  är  stiftaren  af  konungariket  Nea^ 
peli  och  Sicilien  edlerr(såso«il'  det  äf ven! ' jLsdlas) 
•konnngankét  hegge  .Siciliema^  hvilket  äiida.  till 
.-våra  ddgar' nästan  oförändradt  bibebuiiil  de  sammy 
gränsor,  som  dess  första  Normanniska  giiundläggaré 
ffftfro  dera  t.  Roger,  en  kVigi^  och  eröfrixigsl;y=$teB 
•Fiirstey^dä  han  mot  sidan  af  det.  Romerska  gebiétdt 
och  Mark  Ancona  icke  kunde  utvidga  gränsoma  af 
•sitt  rike  9  utan  att.  pä  en  <gång  ■  ftdtaga  sig'Påfiv«ns 
fiendskap  och  ett  vidt  ■  utseendie  krig  med  .Kejsaren» 
gick  med.  en  mägtig  flotta  of  ver  till  Afrikåv  er6f« 
Tade^den  ej  mindre  af  sitt^läge».  än  af  sina'  starka 
tnurar  och  toim  väl  befiistiide  staden  Tr¥polis>ibe- 
inägtigade  sig^  äfven  Mahadia,  Sufaco,  Capdia,  Hij>- 
pona  eller  Bona  jemte  andra  orter  .  på  rkusten.  af 
-Barbariet^  hvilka  alla  han  gjorde  Iskattskyldiga  uadet 
sin  krona,'  samt  har  til^ka^  såsbiti  en  dercfarönikor 
-försäkra,  äfvén < eröfkit'  och  '  underlaggt  isigiTuttis. 
Han  bekrigade  likaledes  den!  Grekiska  i* Kiejsaren v 
-eröfrade  dn.'Gorfu,  plundrade  Cephalonien  y-'  Gorinr 
thus,  Thebe,  Athen ,  Negropontie  odi  andra  sorter 
i  det  Grekiska  kejsarriket,  satte  äfven  i  brand  Iof- 
slädemä  >f  sjelfva  Constantinopel  och  gjorde  på 
(dessa  ströftAg  ^tt  omätligt  f)yj;e\af  guld.  och  silfver 
samt  apdra  dyrbarheter,  hvarjemte  äfve»  flefra  lu- 
sen Greker >  båjde  af  fprnäi^are  odi  riijgSre  stAnd, 
både  ipän ,  qyinnor  och  barn  j  bortfördes  såsom  fTm- 
gar  till  Sicilien,  der  många  brt^r,  som  ^ledb  brist 
pä  invånare,  af '  dem  befolkades,  Vestferlandets 
'Kejsare  j  icke  mindre  än  Österlandets ,  säg  med  oro 
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döa;  i  gmÉlBfcå|>et; Jif ridsttf  iläadeir r/M|)pifcigaoda*^|BU^ 
ti|[ftfJNiri:iiiaAnaHitalidD.'v^]M(eiiif^  Aiifrläåifjt 

«Mb  itU^ti^e  i;^)6«r  Ei^k  (I)  BiirWoasäMlartåM- 
4efbrgäffts  und^iiMMiiiläiaga  &kt^  tittiJtalMk 
att  hrytir.de  Nonnaittiisl^ 

«lmini>Qkrigidé  aifTyh|iii«p)iitai>ienski  UflraiROdhiuie 
»B»tk  Bir  ttfii«Ull4igset;ifaet£'lkittnly^^  i}fil£tw  HåSt 
^v^taa^Mb}^  9|>pisatthöUa aig.<jbcki  hesittiiivq^  åfiilfe 
eröfraåe:  ilttMeraa;  :  Kc^saci  Fiedtik  :£uUQr>  ai^ ;  föndi- 
led&Atbimed  det  Nwinahiiisluii  konimgafauäeb  il^ 
inii  Täbl%  förlikning  Ar  >ilifi€i,  tilbi)ékfCftelattfaM(^ 
på^  hans  isbn  Heririk,  'Rdatt^btoäiOBdi  ttUr  Xoaato^ 
rf3:ydHanA jpcb  >i:;hifltorifeifc]bekaiit.'iindcr  jsmnOL'^' 
Keja^  JSearik  ¥1^  Lli^i^nBftlci  .méd  KégiiinnnMtf 
Briäéesaaii  Gondtalitia ;ii^ Konung  Rogcrt  Iba^^bMéV. 
l}eii0ni::heQnev^AåAniikQcb  ariftagerska  'af.  koM]ii||ib> 
riket  iJbegge  SiciMen^i  Medan  n^  faeiiie3.>2MMkift-  , 
aonvlLafaäng:  Viihellu; .  U  den/  frän , Tanacidfc  jA* 
äer  meétfainmande  NormanniskålkoauiigatMtenJ^pfi 
vitttitsätigit '  ftf^)  manliga  \  linien  utslocknat ,-  Hdt^cb» 
NöiwraqUdot  atateti  som  arfrike  tiU  Kie^inei^jaf 
4Eiolienétaiui&rPM:  ätt.;  H^^  son^rKejsai^  Fttéék 
il»  som/iunderrsin  längia ; regering  merendels  u|Kp^ 
höU  sig  i  detta  sitt  mö4erne-ar&ike»  stiftade  i  Nm- 
pel  etti  Uriiveirsitet  och  gjorde  denna  stad  fifven 
tiU  säte: for  landeta  ,  högsta  domstoL  Så  skedde, 
att' Nfsapel  i^efiberhalid.  uppsteg  till  hufviidstad  för 
•begge^  Siciliema ,  dA  Nor människa  Koiiudgarae  don- 
emot  regerat  i  Palermo  '^''.}. 


■u^^ 


t3o5>'Samma  Me»   kom  ll«  :io53  träffade   heQ  IX.»,  att  Bkealafen 

^lifva  tilltfpgatagen  af  Norraanncrna,    drabbade;  äfVéD  Plfr^a 

'     Ii^noceAtiris  II  Ir  11^,'       §06)  Tancred',  Grefré  éf  iLéeo#, 


ochiuppratthöU  sig  äfveii  på  deosamnia  intili.  sin  d^  ,iic^; 
men  hivis,8on8, Vilbelm  Ilr.s,  minderirigbct begapades jifKej- 
sarfjn  att  sätta  sig  i  besittning  af  sin  gemllls  at^rike»  e^oni 
i  "é^iUL  'likväl  icke  skedde  utan  motstSod ,  l<y  folket  wkv  ckt  Nof- 
mafloiska   konun^hnset  iillgifvet.        3o;}   Jfr  MuraiojBia»» 
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Midt  under  loppet  af  Normanneraas  eröfringar 
och  segrar  på  Sicilien  och  i  nedre  Itolien,  och 
under  det  en  annan  härhop  af  dem  utförde  hjelte- 
hedrifter  i  Spanien  och  för  Etmensede,  Enke-gref- 
▼inna  af  Barcelona,  striddé  mot  de  i  Saragossä 
herrskande  Mohrer  med  sådan  tapperhet  och  fram- 
gång, att  hon  af  tacksamhet  och  till  belöning  gaf 
sin  dotter  Stephania  till  äkta  åt  Roger,  anföraren 
för  den  Normanniska  hopen  '*^0,  rustade  sig  Her- 
tig Vilhelm  af  Normandie  till  ett  krigståg  mot 
England,  förehafvande  i  sinnet  icke  något  mindre, 
ån  att  satta  Englands  krona  på  sitt  hufvud.  Han 
är  i  häfderna  känd  under  namn  af  Vilhelm  Er- 
ö  fr  ar  en  och  hörer  till  sin  tids  utmärktaste  män. 
Sin  skicklighet  såsom  hätförare  hade  han  fidagalaggt 
under  sina  krig  i  Anjou ,  i  Flandern  ocli  äfven  mot 
Konungen  af  Frankrike;  i  hjeltesinne  och  tapper- 
het var  ingen  hono*n  öfverlägsen,  pch  i  egenskaper 
som  regent,  sådana  tidens ,. omständigheter  dem  for- 
drade, öfverträffude  lian.  aUsi,  ..Det  fruktbara  < och 
sköna  Normandie  hade  under  loppet  af  ett  och  ett 
balft  århundrade  så  tilltagit  i  styrka  och  folkrik- 
bet,  att  dess  Hertigar  täflade  med  Konungar  i  miagt, 
ännu  mer  sedan  äfven  grefskapet  Maine,,  genom 
testamente  af.  dess  sista  ij;mebafvare,  blifvit  med 
det  Normandiska  hertigdömet  förenadt,  till  h vilket 
allt  äfven  det  kom,-  att  hos  Mttlingame  af  Rolfs 
vapenbröder  rådde  en  så  obSndig  kraft,  att  Vilhelm 
fann  nödigt  sysselsätta  dem  med  rStora  företag  och 
gifva  lutt  'dt  deras  omåttliga  krigslust.  Således, 
etthundrade  och'  femtiofyra'  år  efter  Nordmänaens 
bosättnihg  i  Frankrike  och  upprättande  af  ett  eget 
hertigdömé  i  detta  land,,  gick  Vilhelm  Eröfraren, 
den  femte  Normandiska  lAerf igen  i  riltt  nedstigande 
led  från  Rolf,  med  en  krigshär,  af  60,000  man, 
utmärkt  af  ett  talrikt  ock  förträffligt    rytteri,    på 

en  flotta  af  3,ooo  fartyg  öfver  till  England,  land- 

— — ■■  ■  ■  ■ 

3o8)  Fcrreras  GeicA,  2/.  Spauunm 
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fitisg  tid »  Pj^yjewey  .deii  28  <  Sepiternbcr.  åri  1066, 
di^bb^dp  tillhopa  « med  j^den  .  Engelska  krigshären 
vid  Hastings  deift  i4i  Oefcpber!  och j  vami  efter '  enr 
blpdig»  'kdrd{iackadi^lri<i  en!$å  afgöramle  segerfält 
han  radan  den  25  DeeäihbeF.  samma  år  -  å  Westmiöf 
st^r  kröntes  Ull  ;£(Cg)abda  iKotiuDg^;  Att !  hett3[gga 
'sig  och  siina  éfiierWBa<n«adi&  i  ibesibtiiiD^enraf  det 
^röfrade  ri]$.ety  inriu^tadé  han  hela  *  st^^tsskickat  på 
en  .fnUitärisk  fot.  TiU>deit  ändsui  i  indelades  hela 
Jandet  i  6q,2i5  iriddare-tläA^t.af  livUka  hvaj?t/  och 
^tt^s.kulle  .^tiilla.  i:få]lt:«bi  fuUf  hevtipdad ryttare  pqh 
i  krifj;  .imderhållä  l«)ipoiÄf:p4  ei3[en'  kt)$t^,!  Sjelf  be*: 
liöö  Yjilh^lw  föil«ig:#43a  i^rsåsom  kQOgliga:dpmai- 
pei; '.eller  klroiK>g^HJ^.  ,  AJtla  Ide  Q&iga    fördelte  -  hl^n 

Jill  jSfcpr^q  delert^irieUaa  ««a(  Normanndr '^5),  Ätt- 

»•  "■  •  •    I    ■ 

•i>i<i.ri  »  ,       ■ 
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^*  ' -grhnÄprincipén  aJTJkfn ,  TMiilferi  icke  med  ed  eller  tjcBstcpligt 
.i;  ;  Fpr  'förfcvndesi  jiåffotrvanttän:  änf  den»  af  hvilkcn  faan  oincdclbarfc 
.. ^1  Jiti^cr  laiif  ^t;  cl)eé'igDd8et  i  Jförl^ni^f ,  måste  dereraot  i  Engläud 
samtliga  gi^däcgare^bch,  läosiDnehafvarc.,  ncmligcn .  ic]i.q  blott 
KronaDS  V4isallerj  men:  äfycn  dessas^  yndcr-vasallcr  svärja  Kon- 
;  *^^ngeBf  .':'fnr]L.Uedeh',  «.äet  vill.  säga '  'förbinda  .  sig  till  trohet 
-*'''^i>ch  tjÄisiepli^i  itiot'«6nbéir  '^chom  detta  iinphafvande  af 
J  .     :läneyäj5iciMi^tkfiii:lieiilRÅaJ{)Mf<^  dteUu tände l>e- 

j.*j      rocrifte  af  «ifJ^o1ne|f|l^r4:(i|jibsbttne  TijWe£  stJiMförToltningen' i 


iigr  8ota=1trdn6-Tä%afilerMa»'it'  ötnga 

?    ')ttf4ligfin  rar  detr  Jlftion  iibdi.pöiitHtt^licrakiling;,  den  'skarpsin- 

j  ,>^|ii^f)Yjt^elp^  £ir$fflt.F(9iJirijigi^nd<lQ  de  s^pri  kiron-vasaliernas 

,,    .föi\iäi?JMar,    Såjt.'  «x^  .feibull  Robeift,    Grcfve   af   Moretpn  ^ 

,'     den  ri^kast  bcgafyadc  bla^d  TVilbclnM.  böfdingar-—  248  riddar- 

^  ■'    lun    1  "CörnwålJ,"  54   i  Spssex,'  196"  1  Yorksbire,,  99  i  Nbrl7 

•  ^^''  !iÄm^^(rtWsMi?e  oéfi  aÖWa  i^ÄildrSi  ^refstaper.  •  Sa    krihgströddfa 

*  .    £,'od6,- rJiAVii  tillsainMiatttSgnaf.iikligörandeetfc  ansenligt  lan,  yoro 
..^  /  slUtt  in^ei' '^SP^-^^ /^^  g^^i^^^rrarag  magtiga  till  iiågo)i  rcbellioQ 

mot  Konungen.     Detta  tillsaramanstaget  bar  haft  clt  stort    m- 
ll^taude  på  Englands  inre  ^^blftiilii  skick  och  iitbildhfn^en  af  den 
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lidgafne  df  dessa  nordiska  Vikingar;  som  under 
Rolf  hade  blifvit  6må  länsherrar  i  Frankrike,  npp^ 
stego  under  Vilhelm  Eröfrarén  och  hans  efterträ- 
dare till  Baroner,  Grefvar  odh'Hertigar  i  England. 
Det  fanns  i  Nbrmaiidie  kncÉppt  någon  by,  som  ej 
gaf  åt  England  en  adlig  slägt  3*®).  Befallnings- 
domen  och  alla  höga  ertibeten  anförtroddes  till 
Normanner,  hvaremot  landets  förra  invånare  hårdt  - 
förtrycktes  och  höllos  i  iti'äng  undergifvenhet,  der- 
•fbre  de  hoptals  vandrade  ut' till 'andra  länder.  Äf- 
ven  Biskopar  och  Abbotier-  äf  Anglosaxisk  börd 
afsattes  från  sina  embeteti,  taamnet  Engelsman 
öfvergick  till  skymford,  och^inglen  åf  *  detta  folk 
kom  under  de  nästföljande  hundrade  aren  till 
någon  värdighet  i  kyrkan  och'  staten  3*').  En 
ny  klädedrägt,  nya  *  seder ,  ett  nytt '  byggnadssätt 
infördes.  Anglosaxarnes  hus  voro  dåliga  och  smä", 
icke  svarande  mot  prakten  i  mat  och*  dryck.  Kor*- 
mannerna  deremot  boddie  i  stéTå,  ryiriliga  hus^ 
gingo  präktigt  klädda  ocli  »kokte  "dtt  ÖfverträfFa 
h varandra  ^  *  *)•  Såsom  hemför  öfvér  laödet,  gjorde 
de  äfven  sitt  språk  till  det  herrskande.  Det  Nord- 
franska språket  ^  ^ ' ) •  blef  hbf-, '  embets-  och  bok- 
■  -•il" 

Engelska  författningen.  Jfr  Geschichtliche  Davstellung  des  Zu" 
standes  von  Europa  im  JåiHelalter,,  von  Henry  Hälla  ra  Estf. 
3io)  Camden  1.  c.  Jfir  Thicrry'.,  IJist,' de  la  conquéte  de 
l^Angletevre  par  Ics  Nörmandsj  cit.  af  Deppinfp.  3ii)'Bör- 
jan  af  Wilhelm  Eröfrarcns  styrelse  var  ul märkt  af  mycken 
fogsamhet  och  billighet.  Men  Engelsmännens-  ofta  förnyade 
uppror,  hvarlill  kom  äfven  det,  att  han,  sSsom  Wilhelm  af 
Malmeshury  antyder,  tillskref  Knut  den  Stores  mildhet  Dan- 
ska herraväldets  upphörande  i  England,  förde  honom,  säsom 
en  kraftfull  man,  steg  för  steg  till  den  plan,  att  smida  den 
besegrade  nationen  i  s&dana  fjättrar,  att  h varje  motstånd  skulle 
blifva  omöjligt.  3ia)  Wilhelm  af  Malmeshury.  3i3) 
Genom  de  tala  förbindelserna  med  Frankrike,  genom  gifter- 
mål med  Franskv^  qvinnoi^  oth  icke.  mindre  genom  prcstcrnas 
inflytande,  emedan  dessa  till  större  delen  voro  df  den  Franska 
nationen,  hade  skett  »att  det 'Nordfranska  språket  inom  kort 
afycn  blifvit   rådande   bland  Normannerna  i  .NprMÄadi«>  till 
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språk  ' '  ^).  På  detta  språk  diktade  skalderna  sina 
riddareqväden y  och  derifrån  kommer^  att  Englands 
och  Frankrikes  vittra  alster  under  de  första  år- 
hundraden af  Norm^nnernas  lierr^karevälde  öfver 
Brittiska  ön  flyta  sä  tillsamman  i  hvarandra,  att 
det  i  afseende  på  en  stor  diel  af  dem  äv  svårt  att 
afgöra,  från  h vilkendera  sidan  af  C^nalen  de  hafva 
upprunnit.  De  nordliga  landskaperna  af  England 
hade  sedan  det  X:de  århundradet  sina  folkskalder 
(H^rpers)^  som  i  likhet  med  de  gamla  barderna 
besjöngo  fqrdna  Furstars  och  härförares  hjeltehe- 
drifter ;  dessa  kringtågande  skalder  fullkomnade  sig 
efter  de  Normanniska  möns|ren,  antogo  äfven  af 
sina  lärare ,  de . Nor ms^ii^iska  Menestrels^  namnet 
Minstrels  och  framsade  under  beledsagande  af 
harpans  toner  sina  ballader,  heroiska  qväden  om 
hjeltars  äfventyir  och  galanterier.  Såsom  en  följd 
emellertid  af  de  gamla  .lavånarnes  större  talrikhet 
upptog  efter  hapd  det  med  Normannerna  införda 
Nordfranska  hof-  och  bokspråket  så  inånga  ord , 
vändningar  och  talesätt  af  det  Anglosaxiska;  att 
detta  slutligen  blef  det  öfvermägtiga  och  i  XiV 
århundradet,  i  Edvard  llirs  tid,  åter  infördes  vid 
domstolarne,  h varefter  det  allt  mera  blef  det  all- 

följd  hraraf  dessa  redan  inom  det  fSrsta  århundradet  synas  i 
det  närmaste  hafva  f5rgl5mt  sitt  nordiska  tungomål.  I  Cou- 
fances  samt  i  aUmänhet  på  landshyggden ,  synnerligen  i  de 
inre  delarna  af  hertigdömet,  som  med  Frankrike  hade  mindre 
gemenskap,  bibehöll  sig  det  nordiska  språket  längre,  likasom 
äfven  hedendomen«  Jfr  Depping  L  c.  .3i4)  **Tantum  tunc 
"Anglicos  abominati  sunt,  ut  quanlocunque  merito  poUerent, 
w  '*de  dignitaiibus  repellebantur ,  et  mnlto  minus  habiies  alieni- 
gehae  de  quacnnque  alia  natione,  quse  sub  coelo  ést,  esetitis- 
sent,  gra  tanter  assumerentur.  Ipsum  etiam'  idioma  tantum 
abhorrebant,  qnod  leges  terrae  statutaquc  Anglicorum  rcgum 
lingua  Gallica  tractarentur;  et  pueris  etiam  in  scholis  prin- 
cipia  literarum  gråmmatica  Gallice,  ac  non  Anglice  tradcren- 
tur;  modus  etiam  scribendi  Anglieas  omitterclur,  et  modus 
*'GalIicus  in  chartis  et  in  libris  omnibus  admitteretnr.*'  Ia« 
galphnsy^.  c.'    . 
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männå  skrif-  och  bokspråket.  Efter  déttå  sätt  har 
det.  nuvarande  Engelska  språket  bildat  sig  genom 
blandning  af  Anglosaxiska,  Fransyska  och  Skandi* 
naviska  språken.  På  lika  sätt  san^mansmälte  äfven 
de  trenne  eröfrande  folk,  som  hvart  efter -annat 
gjort  sig  till  mästare  af  denna  ö  och  der  nedsatt 
sig,  nemligen  Anglosaxare,  Skandinavier  och  de  i 
Frankrike  bosatta  Normanner. 

Så  slutades  de   3 00-åriga  vikingafårderna    till 
de  Britanniska  öarna  med  dessas  underkufvande  af 
ett  folk   utaf   Skandinavisk  stam.     Efter    Vilhelm 
Eröfrarens  död  i  Rouen  i  Normandie,  den  9  Sep* 
tember  år  1087,  uppsteg  hans  son  Vilhelm  II  pä 
Englands  thron    och  efler  dennes  tidiga    frånfälle 
(år  1 1 00)  dess  yngre  broder  Henrik  I.     Med  hon- 
om   utslocknade   den    Nor människa    konungastam- 
men  på  manliga  sidan.     Men  Henriks  dotter  Ma** 
thilda  blef  stammoder  för  de  namnkunniga  Kon- 
uDgame    af  huset  PlantageneL     Hon  nemligen; 
som  först  varit  gemål  till  Romerska  Kejsaren  Hen- 
rik V,   fbrmälte  sig,    efter  den  sistnämndes,  död, 
med  Grefve  Gottfrid  Plantagenet  af  Anjou.  Hennes 
son  af  det  sednare  giftermålet,  Henrik  af  Anjou» 
uppsteg  på  Englands  thrpn  år  11 54*     Denne  Hen* 
rik,  af  det  namnet  den  Andre,  fader  till  den  namn- 
kunniga   Richard    Lejonhjerta,    beherrskade    jemte 
konungariket'  England  och   jemte  Irland,  som  han 
underlade  Englands   krona,   dessutom   hertigdömet 
Normandie    och    grefskaperna    Maine,    Anjou    och 
Touraine,  h vilka  landskaper  tillfallit  honom  i    arf 
dels  efter  hans  moder  och. dels  efter  hans  fader ^ 
hvarjemte  han  äfven,  genom  sin  gemål  EleöXiora, 
blef  herre  till  hertigdömet  Aquitanienl  eller  Guyenne 
och  Poitou,  innehafvande  således  en  tredjedel  eller 
nära  hälfjt^a  qf  hela  Frankrike.     D^tta  rike  kom 
derigenom  i  yttersta  fara   att    blifva    etti  lydland 
under  demägtiga,  från  NiOFmanmska-  huset   ned- 
stämmande Koridhgarne  af  "Eiiglånd;  htijika  pä  sin 


* 


sida  äfVeiL^tfaktadei  att  underlägga  sig  lielä  Frank-* 
rike.  Derifrån  d;en  strid  på  iif  och  död,  som  efter 
denna  tid  utbröt  mellan  England  och  Frankrike 
och  i  flera  årlmndraden  fort  varade. 

Ön  Irknd^  sfisom  näinndt   är,   inkräktades    af 
Konung  Henrik  II  och  underkastades  Engelska  kro- 
nan mot  slutet  .å£' XII  århundradet.  Ända  till  den- 
na tid  bibehöUo  de  af  nordiska  Vikingar  der  stif- 
tade riken  sin  sjeifständighet.     Och    ännu  i  XIII 
och    XIV  i  århundraden    utgjorde    Östmannarna 
(såsom  i  Irland  de  Skandinaviska  Nordmännen  van- 
ligen kallades  "^)    ett   folk   för  sig.     Östmänner, 
Irländare  och  Angler  bildade  serskilta  fylken.  Tolf 
män  frän  hvardera  af  dem  kallades  i  XIII  århun- 
dradet att  undersöka  de  gods  och   den   jord,    som 
tillliörde  kyrkan  i*  Limmerik  ^^^y   Efterhand,  ge- 
aoin  giftermål  och  en  större  gemenskap,  samman- 
smälte   dessa    trenne:  folk  till  ett.     Längre  .  än :  på 
Irland  bibehöllo  Nordmännen  väldet  öfver  de  om- 
kring Skottlatid  (tiggaode  öar,    de  Hebridiska    ock 
Orkadiska,   öamä    saiht    Shetlands-  och:  Färöarna^ 
hvilkä;  £råh:  Vikingafärdernas    första   tider   utgjort 
beständiga:  Vikinga-stamhålL    En  del  af  dem,  så- 
som de  Färöiska ,  hafva  af  nordiska  Vikingar    all— 
draförst  blifvit  bebyggda  ^    öfver  de  öfriga  tillval-!' 
lade  de  sig  herradömet,  och  nedsatte  sig  bland  d^ 
fordna  infödingarne  i  sådan  talrikhet,  attdetSkan^ 
I_ .  di- 

3i5j'Jfr  ofvan  s.  i3.  JiS)  ''Vcrtim  tamen  rcmansisse**  (cftcKT*' 
öns  iBkr*aktänclc  af  Henrit  II,  som  bröt  Östmännernas  nisrg*^ 
,  .  och  underlade- «ig  deras  riken)  "ibi  aliquus  Ostmannorum  ft— ^ 
"mildas  dill  postca  ex  archivis  in  promtu  colligerc  est.  Spc— * 
"ciatim  .^x  Ro^iliIo  Placitorum  anni  4* ti  Edrardi  Sccundii  (re  — 
•*g(;rade  aren  i3o7  —  i3>2J),  Hue  etiam  facit,  si  ad  autiquioi'  -* 
'recurrahius  tempora,  Rciciognitio  facta  (anno  Dom.  laot) 
'sacrormentam  XII  Anglärum,  XHOstma  nnoriitn  etX 
'H^berhoruim,  de  teifiiiHy  EQ0lesiis;et  ceteris i pertinentiis 
,*-.£ccIes\am  Linkerif  pfi8C|it:  ipéctamt^b^s.  Recogi^itio  <ck 
'in  I^egisjtrQrDecaoj.{l4imriqeiisis.V.  ^WfraBUs»  L  c. 


"i 


FL  Fikingajarderna  och  Sederna*  aog 

dina  viska  fornspråket  på  flera  öar  varit  det  rådan- 
de lång  tid   efter,    sedan  nordiska   Konungar    och 
Jarlar  upphört  att  regera  öfver  dera.     Det  Uilades 
på    de   Orkadiska  öarna  ännu  i  XVI  århundradet  i 
och  på  Mainland  eller  Pomona ,  den  största  af  dessa 
öar,  ännu  i  slutet  af  XVII  århundradet  i  åtskilli- 
ga socknar*     Nu  rnera  säges  det  vara  nästan    all- 
deles   utdödt,    dock   skola   vissa  fom-nordiska  ord 
och  talesätt  hafva  hibehållit  sig,    äfvensom  man  i 
många  orters  och  personers  namn  igenkänner  deras 
Skandinaviska  ursprung.     Det  samma  är  förhållan* 
det    på    Shet  lands-öar  na,    der  '  likväl    infödingarne 
skola  mellan  sig  kunna  hålla  ett  samtal  i  en  dia- 
lect,  som  en  Engelsman  icke  förstår.     Deras  uttal 
säges    likna    det  Svenska   eller  Isländska.     Nästan 
alla  orter  på  Sbetland  hafva  dessutom  äkta  Isländska 
eller  gamla  Skandinaviska  namn,  och  de  fordom  i 
norden  rådande  seder   och   inrättningar    skola    till 
en  stor  del  der  äfveh  hafva  bibehållit  sig  '*'').  På 
Färöarna  lefva  ännu  i  folksånger  minnen  och  tra- 
ditioner   från    Skandinaviens   mythiska,  sago-   och 
hjelteålder. 

I  de  Schweiziska  Alp-dalarna  bor  ett  litet  folk, 
hos  hvilket  sedan  långa  tider  tillbaka  från  fader 
till    son    fortplantat    sig    följande    saga   ''^)     om 

815)  Skand,  Liter,  Sällsk.  Skr.^  ktp;.  1816— lÖi^,  mcA  Sbero* 
pandc  af  Barry,  History  of  the  Ovkney  Islands,  Edinburgh 
l8o5 ,  och  Edmonstone,  Descviption  of  thé  Hetland Islands, 
Edinburgh  1809.  Det,  att  Shetlands  oeh  Orkadiska  öarnad 
bcskrifvare  anmärkt,  att  dcrvarandc  invånare,  som  veterligen 
nedstämma  från  Skandinaviska  Nordmän,  likna  nästan  full- 
komligcn  i  kroppsbyjignad ,  språk  och  seder  Pictcrnäs  efter- 
kommande i  det  sydliga  Skottland,  mm  alldeles  icke  de  när- 
mast tillgränsande  Höglandsbocrna,  hvilka  troligen  Uro  af  Galisk 
Upprinnelse,  räknas  af  Finn  Magntiscii  tiil  ett  af  Åc  vig- 
tigasfe  bevisen-  för  Pictcrnäs  Skandinavisk.!  hSrkomsf.  3 18) 
Se  Austiig  aus  einev  im  Ohe.r-Jhtsla  Canioiif:  B(^rn  rn  der 
Schweiz   sich   vorjindenden   pergamentenen    Uandschrift   von% 
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dess   härstamning    och    första   bosättning   i   dessa 
trakter: 

Det  var  långt  bort  mot  norden,  i  Svenskames 
land,  ett  gammalt  konungarike.  Öfver  detsamma 
och  öfver  Frisernas  land  kom  en  svår  hungersnöd. 
Konungen  kallade  tillhopa  de  visaste  och  förstån- 
digaste män'  i  landet  och  gick  med  dem  till  råds 
derom.  Då  blef  med  bifall  af  hela  menigheten  så 
beramadt,  att  hvar  tionde  man  efler  lott  skulle 
lemna  landet  med  hustrur  och  barn  och  allt  fa- 
rande gods.  Hvar  och  en,  som  lotten  träffade, 
måste  hörsamma  besluteti^  Med  stor  klagan  skedde 
uttåget  från  fädernehemmet;  veklagande  förde  mö- 
drarna sina  omyndiga  barn  vid  handen.  Sextusen 
till  antalet  voro  de,  öom  drogo  ut  från  Svea-land, 
starka,  stridbara  män;  till  dem  slöto  sig  ett  tusen 
två  hundrade  ifrån  Frisernas  land.  I  tre  hopar  ut- 
tågade de  under  tre höfdingar ,Schwitzerus''^) 
och  R  e  m  u  s ,  "bördiga  från  Svenskarnes  land  '*°), 
och  Wadislaus  från   Hasius,    ett  land  i  Sverige 

Jahr  7534 1  welche  sich  ehenfalls  in  dasigem  Land-Urbar 
eingeschriehen  hejindet,  hetreffend  den  nordischen  Ursprung 
des  Volksstamms  och  Das  Ost^Friesenlied  der  Oher-Hasler , 
hvilka  begge  handlingar  genom  Herr  Professor  Geijers  för- 
sorg erhållits  i  afskrift  från  Schweiz  och  finnas  införda  i  dess 
dissertation  De  colonia  Suecorum  in  Helvetiam  deductUj  Ups. 
1828.    Den  gamla  pergaments-handskriften  af  år  i534,  förande 

titeln:  5500  bett  ©ffatacii  @o  bo  gcmal.mng  Snn  ben  ©(^rocbpcii 

Unb  ^XXt^tWf  börjar  med  de  orden:  SKotl  t)tnbett  alfO  ^t\^tu 
BenU/  hvilket  antyder,  att  sagan  redan  förut  efter  den  munt- 
liga traditionen  funnits  i  skrift  upptecknad.  Qvädet  Ost^Frie- 
sentied  innehåller  i  hufvudsaken  detsamma,  men  utförligare. 
I  sitt  närvarande  skick  är  detta  qväde  icke  äldre  än  från  XVI 
århundradet,  men  grundar  sig  otvifvelaktigt  på  äldre  sånger 
eller  är  af  dem  endast  en  öfversättning.  Jfr  Joh.  v.  Miillcr, 
Gesch,  Schweiz,  Eidgenossenschaft.  I.  B,  75,  Ehuru  det  bär 
namn  af  Ostfriesenlied  (hos  Joh.  v.  Muller  H^estfriesenlied), 
talas  dock  i  sjelfva  qvädet  nästan  endast  och  allenast  om  Sven- 
skarnas land  och  Svenskarna.  819)  Eller  Schw  citzcr us. 
Bao)  "All  beyd  uss  Schwcden*'  —  "Schwitzerus  geboren  von 
"der  kunglichen  statt  Schwedyeuu:*'     Aiiszug. 
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eller  mellan  Sverige  och  Frisland  ^^^).  De  gjorde 
mellan  sig  ett  förbund ,  lofvade  att  städse  hålla 
tillhopa  och  med  hvarandra  dela  alla  öden,  på  haf 
och  på  land ,  i  lycka  och  olycka ,  i  1  juft  som  i  ledt, 
i  alla  saker,  både  stora  och  ringa,  som  Gud  be- 
bagade  dem  tillskicka.  Öfverhöfding  öfver  alla 
hoparna  var  Schwitzerus.  De  drogo  öfver  vatten 
och  land,  öfver  berg  och  djupan  dal,  drogo  vida 
omkring,  blefvo  rika  på  lösöre-gods,  rika  genom 
sin  segerrika  arm,  dä  de  slogo  Gref  Peter  afFran- 
ken,  som  ville  hindra  deras  tåg.  Det  eröfrade 
bytet  delade  de  redligt  och  broderligen  mellan 
sig,  gingo  sedan  längre  upp  efter  Rhen  och  kom- 
mo  så  till  Brochenburg,  ett  land  med  höga  klip- 
pr  och  berg,  fullt  af  dalar  bch  sjöar.  Det  landet 
ebagade  dem,  ty  det  var  likt  deras  fäders,  b  var- 
ifrån de  dragit  ut  ^^^).  Der  satte  Schwitzerus 
och  hans  skaror  sig  ned  och  bebyggde  Schwy^ 
(Canton  Schweiz),  ty  så  kallade  de  det  nya,  i 
besittning  tagna  landet  efter  anföraren  och  det 
gamla  fädernehemmet  i  norden  ^a^).  ]Vfen  dalett 
var  icke  rymlig  nog  för  alla.  En  del  drog  med 
höfdingen  Wadislaus  bort  i  landet  mot.  Svarta 
Berget,    som    nu    kallas    Brunig    (i  TJnte;rwalden),- 

3ai)  Enligt  Ostfriesenlied  var  Hasius  beläget  i  Sverige,  enligt 
Auszug  åter  har  det  legat  "zwiischen  dem  lannd  Schwedyett 
**unnd  dem  lannd  Ostfryesenn.**  322)  **tJnnd  .  suchtennd  da 
'Wonung  unnd  stett  da  sy  möcbtenn  belibenn,  unnd  bcducht 
'sy ,  die  Gcgnc  unnd  Wonung  dess  sälbenn  lanndts  wäre  ireiu 
'lannd  glicb  da  sy  vormals  waren  nssgescblagen,  Unnd  sy  oUch 
"vorraals  sir  Wonung  hattend  ^chept^  inn  denn  Birgenn*" 
Auszug*  **Dicselb  war  ihrcm  Lande  gleicb  •»^  Daraus  sic  ^aireit 
*'kommcn."  OstfriesenL 
SaS)  "Scbweitzerus  nach  ward  cs  genant, 
"Ist  manchen  Menschen  wohl  bekannt, 

"Aus    Schweden    ward    er   erbohren*     Osifriésenliedé     Mätt 

finner  hiir  ett  nytt  upprepande  af  d^n  sed  bos  mån^i^a  forntida 

folkslag,  att  i  spetsen  for  sig  satta  en  stamfader    med    foll^ct* 

.  eget  namn.     I  de  gamla  cbrönikorna  kallas  Sciiwyz  Suuin  ock 

Suicia  Ut  hos  J.  r*  Muller,  1.  c.  IIL)  ech  Tolket  Suites. 
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utbredde  sig  ända  till  Weissland,  der  Aar  upprinner, 
och  gåfvo  dalen  namn  af  Hasle  till  minne  af  den 
byggd  i  Svea-land,  livarifrån  liöfdingen  och  de 
uttågat  3*^).  De  byggde  sig  kojor,  rödjade  sko- 
gen, svedjade,  plöjde,  sådde  och  hade  mången 
hård  dag,  innan  de  förmådde  omskapa  vildmarken 
till .  trefliga  byggder  '^*).,  Men  de  fortröttades 
icke,  och  Gjud  belönade  deras  arbete  och  möda. 
Ty  landet  var  fruktbart  och  godt,  det  gaf  dem 
säd  och  födde  talrika  hjordar.  I  kläder  gin^go  de 
df  groft  tyg;  ost,  mjölk  och  kött  var  deras  spis; 
ärligen  de  närde  sig  i  sitt  anletes  svett,  stodo 
hvarandra  troligen  bi  och  lefde  i  endrägtighet  och 
fred;  barnen  lärde  handarbeten  och  vexte  upp  till 
män,  stora  och  starka  som  jättar  5*^). 

De  fötsta  Schweizarne,  säger  Schweiziska  Eds- 
förbundets store  häfdatecknare  '*''),  voro  en  ser- 
skild  ]5tam.     Från  Schwyz  bort   öfver  berget  ända 

334)  "£in  fuhrsUiche  Stadt  ist  Hasit  (Hassle)  gcnannt» 
**Ist  gelegen  wcit  in  Schwedenland, 
"Dic  that  (thut)  man  wit  crkenncn; 
"Dahcr  sind  sie  am  crstcn  von, 
"Dass  thiit  in  ihrer  Kronik  stahn, 
**Drnm  thut  man  a*  Hasslcr  nennen. 

*V  Land  hand  sie  besessen  rnhiglich^ 

**Und  loben  Gott  im  Himmelrich. 

'*£r  hat  sie  auserkohren, 

**Und  ihnen  diess  Land  gcben  ein, 

'*Dass  sie  darinnen  sol] ten  seyn; 

"Aus  Schweden  sind^s  gebohren.     OstJriesenliecL 
3a5)  "Da  hand  sie  g*werkct  Tag  und  Nacht 

"Bis  dass  ein  jedcr  ein  Hiitten  gemacht, 

"Darinn  sie  allzeit  wärcn. 

**Sie  hatten  manchen  strengen  Tag, 

**Eh'   ihnen  s*  Land  ein  Nuzung  gab, 

"Rent  hauen  (rothugga)  war  ihr  Geigen  bogen.  Ostfrieseni, 
*'Darnach  viengent  sy  an  zu  BUtten  unnd  Rumen  stein  tinnd 
*'dörn,  unnd  das  ungeupt  erdrich  zu  buwenn  unnd  darnach 
**zwyen  saycn  und  schnidcnn  und  mayen  unnd  arbcitenn  -  -  t** 
Auszug.  3a6)  "Stark  Leut  gleich  wic  die  Riescn."  Oj«- 
Ji^itstnl»        337)  Jo^.  T*  Miiil«r. 
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till  grefskapet  Greyerz  igenkänner  man  den  äkta 
stammen  af  dem  ock  alldrabast  i  det  uttnärkt  skö- 
na folket  i  Oberhasli  och  i  Entlibucbarne.  I  bör- 
jan bodde  de  i  ringa  antal  vidt  åtskilda  och  sprid- 
da på  de  öde,'  vilda  bergen  och  i  dalarna.  Ännu 
lefva  sägner  bland  gamla  herdar  i  dalarna  i  Ober- 
landet,  huru  i  fordom  tid  folket  utgienat  sig  från 
berg  till  berg,  från  dal  till  dal,  till  Frutigen, 
Obersibenthal,  Sanen,  Afflentsch  och  Ja  un,  hvar 
bortom  man  triitfar  mindre  spår  af  den  gamla 
Schweiziska  stammens  utbredande.  I  hela  landet 
fanns  i  början  blott  en  enda  kyrka,  sedan  tillkom 
ännu  en,  till  dess  genom  flera  menniskoäldrars  ar- 
bete och  flit  och  den  tilltagande  mängden  af  folket 
byggderna  tillvexte.  Då  blefvo  dalarna  Schwyz, 
XJri  och  Unterwalden  genom  tillökade  kj^rkor  och 
tingsställen  efter  hand  hvar  i  sina  saker  oberoende 
af  den  andra;  dock  mot  utlänningar  höllo  de  så 
tillsamman,  att  dessa  trenne  samhällen  betrakta- 
des såsom  ett  folk,  h varemot  deras  stamförvandter 
i  Oberhasle  och  i  Oberlandet,  såsom  icke  alltid 
hafvande  samma  vänner  och  samma  fiender,  mer  och 
mer  blefvo  fremmande  för  det  gamla  förbundet. 

Det  är  i  dessa  Schweiziska  ur-cantoner  —  ty 
de  öfriga  delarnc  af  Schweiz  hafva  af  andra  stam- 
mar blifvit  befolkade  —  den  i  XIV  eller  XV  år- 
hundradet efter  muntliga  traditioner  i  skrift  upp- 
tecknade sagan  om  den  nordiska  härstamningen 
varit  hemmastadd,  och  i  Oberhasli  eller  Hasli  i 
Weissland  i  Canton  Bern  lefver  ännu  på  folkets 
läppar  det  gamla  qvädet  Ost-Fries enlied  och 
höres  der  ännu  den  genom  många  åldrar  från  fader 
till  son  fortplantade  sägnen,  huru  deras  stamfäder 
utvandrat  från  Svenskarnes  land  och  efter  många- 
handa öden  och  äfventyr  i  dessa  trakter  nedslagit 
3ina    bopålar   ^^^).     Hos    enkla,    ensamt    boende, 

m 

328;  "D'  Wohnung  i»t  Hasli  (Hasile)  iiu  Weisland, 
*'Manchem  McMscUeA  voKlbekanat^ 
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togo  och  förstörde  fästet  3»  4).  I  Waadtland  i 
Schweiz  ligger  ett  castell,  som  ännu  i  dag  bär 
namnet  "Wiflisburg,  ocli  i  Schweiziska  forn- 
häfder  berättas  derom;  att  det  omkring  år  6o5 
på  ruinerna  af  den  gamla  staden  Aventicum  blifvit 
uppfördt  af  en  Grefve  Vivilus,  som  gifvit  det 
namn  efter  sig  "*).  Men  icke  blott  är  denna  öf- 
verensétämmelse  mellan  de  Nordiska  och  Schwei- 
ziska fornhäfderna  märkelig,  hvad  i  den  Schweizi- 
ska sai^an  berättas  om  hungersnöden,  som,  dä  folk- 
mängden var  större  än  landels  tillgAngar  på  födo- 
ämnen, föranledde  den  slora  utvandringen  frun 
norden  efter  skedd  lottning,  detsamma  återfinnes  i 
de  Franska  och  Anglosaxiska  chrönikornas  berät- 
telser om  det  stora  härnadståget  frun  Skandinavi- 
ska norden  vid  medlet  af  IX  århundradet,  då  Rag- 
nar Lolbroks  son  Björn  Jernsida  jemte  dennes' 
fosterfader  Hasting  utgingo  med  en  väldig  här  och 
på  ett  förskräckande  sätt  hemsökte  Frankrike  ^  ^  €^, 
Från  Svenskarne,  påstå  de  Schweiziska  Hassleboerna 
{innu  i  dag,  alt  de  nedstämma,  och  från  Svea-land 
leder  äf ven  Schweiziska  fornsagan  deni  Alpernas  dalar 
invandrande  och  sig  bosättande  nordiska  folkstam- 
men, men  gör  likväl  på  samma  gång  Frisernas  land 
till  en  utgångspunkt  för  densamma.  Begge  delar- 
na upplysas  och  förklaras  af  Vikingafärdernas  hi- 
storia. Ty  icke  blott  togo  Svenskarne  lika  del 
med  Danskarne  och  Norrmännen  i  de  stora  Vikin- 
gatågen åt  vester-  och  söderländerna,  nordiska  sagans 
Vesterviking,  det  är  särskilt  äfven  nämndt,  att 
de  skaror,  som  drogo  ut  med  Hasting  och  dess  fo- 
sterson Björn  Jernsida  (efter  nordiska  sagan  Kon- 
ung i  Svithiod),  i  chrönikorna  kallas  Visigotbi 
(Vestgötcr)   '3  7^^      Frisland    åter    var    under   hela 

** ~~  \ 

334)    Ragnar  LodbroJfs  S,         B35)  Guilliman.   De  Reh.  Hel, 

cit.  af  Geijer.       336)  Se  ofvan  s.  24  ff.  samt  not.  4^-      33^) 

Se    not,    4^.      Bevisen   för    Svensliarnes    deltagande  i  vikinga** 

-   t    färderna  %X   f^der-  och  yesterUnjcvu^»   se  ofvjin  not.  16  och 
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IXrde  firhiindradet  ett  jenat  tillb&U  för  de  nordiska 
Vikingarne  och  Leherrskades  nästan  helt  och  hållet 
af  dem  under  större  delen  af  detta  århundrade; 
flera  Skandinaviska  höfdingar  fingo  di:r  äfven  land 
och  län  af  Kejsarne  Ludvig  den  Fromme,  Lothar 
och  Carl  den  Tjocke  '5®).  I  Sverige  är  Hassle 
ett  ofla  förekommande  ortnamn,  och  Haslou» 
Haslon,  Haslac  hafva  vi  sett  den  ort  äfven  kal- 
las, der  vid  Maas- floden  en  nordisk  Vikingahär  år 
881  tog  sitt  hufvudläger  och  ett  helt  år  innehade 
detsamma.  Från  Haslou  drogo  skaror  af  denna 
här  långs  upp  efter  Rhen  ända  till  Mainz  och 
Worms  och  uppefter  Mosel  ända  till  Mötz.  De 
slogo  en  Frankisk  här,  som  anfiiirdes  af  Biskop 
Walo  och  Grefve  Adelhard  ^39^,  D^^  e^er  vid 
något  annat  ströftåg  uppåt  dessa  trakter  under  lop- 
pet af  IX  århundradet,  har  troligen  en  härhop 
under  äfventyr  och  tåg,  som  för  de  Frankiska 
Annalisterna  varit  okända,  trängt  fram  till  de 
Schweiziska  Alperna,  och  emedan  de  antingen  från 
tillbakatåget  hlifvit  afskurna  genom  någon  i  deras 
återväg  sammandragen  fiendtlig  här,  eller  de  träf- 
fat der  obebyggda  dalar,  funnit  landet  godt,  betes- 
rikt  och  liknande  hembyggden  '^°),  beslutit,  så- 
50m  landvinningar  och  bosättningar  äfven  ingingo 
i  de  stora  hufvudföreniålen  för  Vikingafärderna, 
att  der  sätta  sig  ned,  börjat  att  rödja  marken  och 
hygga  gårdar,  och  i  allt  inrättat  sig  efter  deseder 
pch    begrepp,    som    de   medfört  från  fädernehem- 

2i3,  hvartill  ännu  lan  läggas  det,  som  bos  Suhm  (Hist.  af  . 
Danrn»  II,)  omnämnes,  att  en  gammal  Frisisic  Skiibent  (för- 
iziodligcn  Andr.  Corn.  Chran.  v.  Frisland)  lalar  om  ett  in- 
fall af  800  Svenskar  i  Frisland  är  83o.  33f^)  Jfr  ofvan  s.  53 
och  89,  Om  förläuingar  i  Frisliind  åt  Pi'or(tis]ia  höfdingar  af 
Kcjsar  X^udvij»  den  Fromme  talas  i  Jnnaies  Fuldenses  och 
Metenses  hos  Duchcsne.  339)  Jfr  ofvan  s.  86 — 87.  34o) 
Se  not,  Z'1%  Hvarlen  Frisland  eller  Danmarli  eller  någon  af 
de  södra  Östersjökusterna  äro  bcrglUnder.  I  Sverige  deremot 
finans  landskapcr,  som  i  omvexlipg  af  l^erg,   dalai:  och   sjöar 
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met  '^").  Man  äterfinner  i  den  äldsta'  Schweizi- 
ska författningen  helt  och  hållet  samma  förbunds- 
författning,  som  fordom  var  herrskande  i  Svea-land; 
mycket  i  de  gamla  Scbweizar^ies  seder  erinrar  om 
de  forn-S venska ;  blodiga  fejder,  tvisters  slitande 
med  vapen,  dråpares  fredlöshet  eller  förvisning  ur 
häradet  förekomm^,  såsom  ärftliga  bruk  och  häfd- 
Yunna  plägseder  i  de  Schweiziska  ur-cantonerna 
ännu  i  XIV  århundradet  ?*%).  Deras  språk  säges 
äfven  i  mycket  likna  det  forn-Skandinaviska  och 
på  det  hela  hafva  ett  syskontycke  deraf  5*^). 

Dessa,  de  ursprungliga  Sch weizarne,  lefde  län- 
ge obemärkta  i  sina  bergsdalar,  till  dess  Gerhard, 
Abbot  i  Einsideln,  hos  Kejsar  Henrik  V  anklagade 
dem,  att  de  betade  sina  hjordar  på  klostrets  Alper 
Sonnenberg,  Silalp  och  Rothen  Fluh.  Dessa  berg 
hade  männen  i  Schwjz  ärft  af  sina  fader.    Kejsar 


myclct  Hl  na  de  Schweiziska.  340  Såsom  Nordmännen  un- 
nu  i  IX  århundradet  voro  Asa-]äran  tillgifna,  sä  förklaras 
häraf  äfven  det,  som  i  not.  33i  -är  omrördt,  alt  Hedningar 
kunde  firnias  i  de  Schweiziska  Alpdalarna  vid  slutet  af  samma 
århundrade.  34^)  Se  hos  Joh.  v.  Muller,  Gesch.  schweiz» 
Eidgeru  343)  "Die  Urkantone  der  Schweiz,  in  wclchcn  die 
*'Sage  von  der  skandinavischjen  Abstammung  gcht,  utiterschci- 
••den  sich  von  der  äbrigen  Allemannischen  Schweiz  vorzuglich 
**dadnrch,  dass  sie  in  ihrer  Mundart  kein  Uj  sondern  immer  a 
••haben;  Mgen  z.  B.  gä^  stå,  wo  die  Allemanncn  gan^  stan* 
•'Daiin  haben  die  Urkantone  eine  Vorliebe  fur  Di  ph  ton  gen, 
wo  die  andern  Schweizer  sie  raciden,  und  sprechen  diese 
Diphtongcn  ganz  nach  Islandischer  Zunge,  wie  ich  selbe  mit 
der  Aussprachc  eincs  cingebornen  Isländers  verglicU.  Das 
'iibrigc  haben  sie  mit  den  andern  burgundisch  diirch  die 
Kellie  rcdendeo  Schweizcrn  gcmcin.  Zudem  ist  schwer  zu 
entschciden,  ob  Ausdriicke  wie  bj^ga  (byg^a) ,  Muotäthål  (Mö- 
tadal),  Mytastein  (Mötasten),  Gaum,  Gaumr^  Gauma  (Isl. 
*'Gaumr,  Geyma,  Sv.  göqcima)  m.  m.  von  den  Burgun- 
••dern  odcr  Skandinaven  sind,  da  beyde  Golhcn,  und  von 
**jcncn  in  der  Schweiz  noch  so  viele,  Icidcr  ungesammelte 
»•Spraclischätzcn  iibrig  sind."  Anmärk,  af  en  infödd  lärd  Schwei- 
zare.    Se  G  o  i  j  c  r  $  Dissertatio  de  colonia  Svecorum  &cc* 


»» 
» 
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Henrik  II,  då  han  (omkring  år  1018)  förlänade 
klostret  den  tillgränsande  vildmarken,  hade  icke 
haft  sig  bekant,  att  dessa  trakter  innehades  af  nå- 
got folk,  och  af  Abhoten  fqrhemligades  det^.  Her- 
darne  i  Schwyz  vägrade  att  vika  från  sina  fäders 
arf;  det  uppstod  derom  mångfalldiga  tvister,  lika-* 
som  då  urtäderna  grafde  brunnar  i  öknen  Geraré 
Abboten  stämde  dem  inför  kvrkans  rätt.  Han  stäm- 
de  dem  inför  herredagen  i  Schwaben.  Men  landt- 
männen  erkände  hvarken  den  ena  eller  den  andra 
af  dessa  domstolar,  emedan  blott  Kejsaren  var 
herre  i  landet  Schwyz.  Då  bragte  Abboten  sin 
klagan  inför  Kejsar  Henrik  V  i  Basel  år  iii4« 
Kejsaren  dömde  till  klostrets  fördel.  En  sådan 
utgång  var  för  de  med  hofven  obekanta  landtmän- 
nen  oväntad.  De  förkastade  Kejsarens  dom  och 
sade:  "om  Kejsaren  med  deras  skada  och  med  be-< 
''skymfande  af  deras  fria  fäders  minne  vill  gifva 
deras  Alper  åt  orättvisa  prester,  så  gagtoade  dem 
rikets  skydd  till  intet,  och  de  ville  hädanefter 
med  sin  arm  beskydda  sig  sjelfva  och  försvara 
sina  fäders  arf."  På  detta  sätt  uppträder  alldra-» 
fbrst  i  historien  den  ursprungliga  Schweiziska  stam- 
men, som,  ditintills  obemärkt  och  undangömd 
mellan  sina  bergsdalar,  endast  genom  sitt  oböjliga^ 
men  dock  alltid  sansade  frihetssinne,  genom  sin 
statka,  lefvande  känsla  för  rätt,  sitt  okufveliga 
mod,  sina  hjeltebragder  och  sitt  förakt  för  döden 
i  de  följande  århundraden  uppstår  såsom  grund- 
läggare  och  skapare  af  den  Schweiziska  friheten 
och  sjelfständigl^eten,  och  som  åt  hela  landet  äf- 
ven  gifvit  sitt  namn  och  tillika  gjort  detta  namn 
i  häfderna  så  ärorikt*  Ännu  i  dag  utmärka  sig 
männen  i  det  egentliga  Schwyz  framfor  Schwcdzi-' 
ska  Edsförbundets  alla  öfriga  invånare  geiaotn  sin 
starka,  lågande  känsla  för  urgammal  frihet  och 
häfd  och  derpå  grundade  rättighetej*     De  beröm^^ 
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ma  sig  äfveh  i  siha  sagor  af  ursprunglig  sjelfstän-> 
dighet  och  frihet  såsom  ett  folk  ^som  aldrig  varit 
underkufvadt  3*"^). 

Men    våra  Vikingafäder    icke    blott    utbredde 
sig  öfver  en  stor  del  af  den  Europeiska  verldsde- 
len;  midt  under  det  de  eröfrade  riken  och  grund* 
lade   nya    välden ,    upptäckte  och  befolkade  a\idra 
skaror    af   dem    hittills    okända    länder    och    öar. 
Gärdar  Svafars^on,   en  Svensk  man,  som  hade 
gods   pä   Seland y   företog  omkring  år  86 1  en  färd 
till  Söderöarna   vester  om  Skottland,    för  att  ut- 
fordra  sin    hustrus    fäderne-arf.     Då    han    seglade 
genom  Petlandsfjord  mellan  Skottland  och  Orkn- 
öarna,   uppvexte  en  häftig  storm,   söm  dref  hon- 
om vester  ut  i  Atlantiska   Hafvet.     Han  kom  till 
ett  obekant  land,   befor   kusterna  deraf  och  fann, 
att  det  var  en  ö.     Gärdar  lade    in    på    nordsidan 
af   ön    i  en    fjord,    som    han    kallade    Skialfandi, 
uppförde  några   hus,    blef   der  q  var  öfver  vintern 
och    gaf  stället    namn    af   Husa  vi  k.     Om    våren 
töande  han  åter  till  fasta  landet,  kom   till  Norrige 
och   rosade   mycket   den    uppfunna   ön    såsom    ett 
vackert,    godt  och   med  skog  bevext  land.     Efter 
honom    kallade   man   det   Gardarsholm.     Några 
år  derefter  skedde,  att  Naddoddr,   en   stor   Vi- 
king, p|t  en  färd  från  Färöarna  till  Norrige  äfven- 
ledes  blef  af  en  storm  kastad  långt  ut  i  hafvet  och 
träffade  pä  samma   obekanta  land,   som  af  Gärdar 
blifvit    upptäckt.     Han  och  hans   följeslagare   gin- 
go  upp  på  ett  högt  berg,  att  derifrån  utkunskapa, 
om  de  kunde  se  rök  eller  ciågot  annat  tecken,  att 
landet. var  bebodt;  men  de  sågo  intet  sådant,  en- 
dast   höga.   fjällair,    hvilkas    toppar    voro    betäckta 
med  snö,  h vårföre  Naddoddr,   då   han  om   hösten 
vände  tillbaka  och  pycket  snö  då  äfven   föll,   gaf 
landet    namiä    af   Snö  land    [Snioland).     Det  tal, 

344)  Se  Jo}^.  v.  Mullers  Gesch,  schw»  Eidgen, 
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som  gick  om  det  stora,  obekanta  landet  ut  i  ha.P- 
vet,  uppväckte  lust  hos  en  stor,  beryktad  Vi- 
king, Floke  Vigerdeson,  att  uppsöka  detsam- 
ma och  taga  en  närmare  kännedom  deraf.  Till 
den  ändan,  sedan  han  först  anställt  ett  stort  of- 
fer åt  Gudarne,  lade  han  ut  från  Régalailid  i  Nor- 
rige  och  medtog  trenne  korpar.  Han  seglade  först 
till  Hjaltland  (Shetlands-öarna),  sedan  besökte  han 
sina  vänner  på  Färöarna,  och  derifrän  begaf  han 
sig  ut  på  sin  upptäcktsfärd.  Efter  ^  lång  segling 
ut  i  öppna  hafvet  lo^släppte  han  den  ena  kor« 
pen.  Denne  tog  vägen  tillbaka  till  Färö.  Efter 
en  ännu  längre  segling  släpptes  den  andra  lös. 
Han  flög  upp  i  luften,  men  kom  åter  tillbaka  till 
skeppet,  emedan  han  icke  blef  varse  något  land. 
Den  tredje  korpen  ändtligen  flög  fram  öfver  stam- 
men, Floke  följde  den  kosa,  korjpen  tog,  fick  kort 
derefter  känning  af  land  och  anlände  till  den  obe- 
kanta kustqn.  Han  fanii  en  så  fiskrik  f]ord,  att 
han  och  hans  följeslagare  för  det  rika  fiskets  skull 
icke  fingo  någon  tid  öfrig  till  höbergning,  h vår- 
före all  deras  medhafda  boskap  utdog  oni  vintern. 
Äfven  våren  var  mycket  kall.  Floke  vände  der- 
foré ,  tillbaka ,  kom  åter  till  Norrige  och  fick  efter 
sina  korpar  namn  af  Korpa-Floke.  Han  lasta<« 
de  landet  mycket,  Herjolf  åter,  ett  af  hans  följe- 
slagare, berättade  både  oftdt  och  gödt  derom, 
men  en  tredje  af  stallbröderna,  Thorulf,  prisade 
så  högt  det  nyfunna  landet,  att  han  sade,  det 
smör  der  dröp  af  h varje  strå,  derföre  han  äfven 
fick  namn  af  Thorulfr  Smior  eller  Smör-Thor- 
ulf.  Såsom  man  på  öns  norra  sida  funnit  mycken 
drif-is,  gaf  Floke  landet  liamh    af   Island  ^^*), 


345)  I  Landnamahok  och  i  Al*e  Fr  ödes  Schecice  bcraft.is,  att, 
före  T*Iordmäuncns  bosatlning  på  Islancl  der  uppehållit  sig  män» 
som  man  kallat  Papar;  man  hade  efter  dem  funnit  Iriska 
böcker»   klockor  {bjöllur)  och  andra  sidana  ting»  hyaraf  man 
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hvilket-  namn   det    äfven  sedan  intill  våra  dagar 
bibehållit  ^*^y 


kunide  förmoda,  att  de  voro  Vestmän  (från  Irlåiict  eller  Bri- 
tannien);  de  ställen,  der  de  funnes  hafva  bott,  blefvo  efter 
dem  kallade  Papey  (Papö)  och  Papyli.  Härmed  synes  på 
ett -märkrärdigt  sätt  öfverensstämma,  hvad  en  Irländsk  munk 
Dicuil,  hvilken  omkring  år  8a5  författat  en  bok  de  mensura 
orhis  terrce  (ed.  Walckenaer;  Paris  1807),  berättar  om  en 
obebodd  ö,  kallad  Thule,  som  i  hans  tid  blifyit  besökt'  af 
några  munkar,  med  hvilka  han  sjelf  talat,  och  de  der  ett  år 
uppehållit  sig  på  *  ön  från  den  i  Februari  till  den  i  AugqstI, 
Dessa  munkar  hade  yederlaggt  den  gamla  föreställningen ,  maa 
både  om  Thule,  att  deromkring  fanns  ett  städse  tillfruset 
haf;  men  en.  dagsresa  längre  mot  norden,  sade  de,  hade  haf- 
vet  verkligen  lägg  t  tilt;  icke  heller  rådde  der,  såsom  några 
berättat»  en  beständig  dag  från  vårr  till  höstdagjemningen  och 
omvänclt  från  denna  till  den  förra  en  beständig  natt;  verkliga 
forhållandet  var,  att  solen,  vid  sommarsolståndet  samt  några 
dagar  förr  och  efter,  gick  så  kort  stund  ned  af  himmelen> 
att  man  likasom  vid  fullt  dagsljus  kunde  se  att  företaga  alla- 
handa förrättningar.  Redan  100  år  före  Dicuils  tid  hade  mun-^ 
kar  från  Irland,  sökande  eremit-lifvet,  dragit  till  de  många 
oar,  som  ligga  norr  ifrån  Skottland  ut  i  hafvet.  Bland  an- 
dra öar  omtalar  Dicuil  sådana,  till  hvilka  man  från  de  Nord- 
brittiska kunde  med  gynnande  vind  komma  på  två  dag:iry 
och  de  der  i  hans  tid  ännu  vorp  obebodda.  De  munkar,  som 
dit  dragit  sig  undan  från  verlden,  hade  åter  måst  öfvergifva 
dem  för  de  Normanniska  sjöröfvares  skull.  Dessa  Öar  hade 
en  myckenhet  får.  All  sannolikhet  är,  att  med  dessa  öar 
förstås  Färöarna.  De  omtalta  munkarne  hade  troligen  öf-* 
verfört  får  med  sig,  och  dessa,  efter  eremiternas  flykt  der- 
ifrån,  under  en  lång  tid  öfverlemnade  åt  sig  sjelf  va,  hade  väl 
anscnligen  förökat  sig;  Samma  tillfälligheter,  som  fört  frän 
Irland  de  ensamheten  sökande  munkarne  till  Färöarna,  kunna 
derifrån  vidare  hafva  fört  några  af  dem  till  Island.  Se  N. 
M.  Petersens  Afhandl.  om  Islands  Opdagelse  og  först» 
Bebyss^^^e  (i  Nord.  Tidskr.  for  Oldkyndighed).  346)  Man 
har  hittills  vanligen  uppgifvit  Islands  första  upptäckare  i  föl- 
jande ordning:  Naddoddr,  Gärdar^  Floke,  Finn  Magnusen 
åter  har.  meddelat,  att  äldsta  handskriften  af  Landnama  an- 
förer  dem  i  den  ofvan  i  texten  följda  ordning  och  talar  ofta 
om  Gärdar,  såsom  den  der  "först"  fann  Island.  Se  Nord. 
Tidskr.  for  Oldkynd. 


VI.  Fikingafardema  och  Sederna.  223 

.  Denna  ö  ligger  högt  upp  i  norra  oceanen ,  vid 
pass  ättatio  Sv.  mil  från  Trondhém»  icke  rber  än 
tjugu  frän  Grönland,  under  samma  polhöjd  med 
Vester-  och  Norrbotten.  Näst  Irland  och  Britan- 
nien  (England  och  Skottland)  är  Island  den  stör- 
sta  af  Europas  öar.  Dess  vidd  beräknas  till  gZ6 
Sv.  quadr.  mil ,  dess  längd  till  sextio  och  dess 
bredd  till  fvratio  Svenska  mil.  På  hela  den  be- 
kanta jorden  gifves  icke  något  land,  ,som  iramter 
så  mänga  spår  af  underjordisk  eld  som  denna  ö. 
Man  finner  sedan  år-  looo  antecknade  mer  än  sex- 
tio vulcaniska  utbrott  från  den  stora  mängden  af 
dervarande  eldsprutande  berg,  bland  favilka  Hekla 
genom  sina  täta  eldkastningar  väl  hörer  till  de 
'  namnkunnigaste ,  men  icke  till  de  största  ^^'').  När 
små  sjöar,  bäckar  och  strömmar  torka  ut,  eller 
lyseldar  flamma  i  luften  och  starka  jordstötar  lika- 
som skaka  Öns  grundvalar,  eller  ett  väldigt  dånan- 
de och  brakande  höres  i  nejden  af  ett  berg,  och 
när,  efter  dessa  säkra  förebud  till  ett ' förestående 
^ulcaniskt  utbrott,  ur  bergets  underjordiska  smält- 
ugnar tjocka  rök-colonner  uppstiga  med  blixtringar 
och  eldkulor,  och  i  den  utbrytande  eldslågan  spe- 
lar en  myckenhet  större  och  mindre  stenar,  som 
ofta  kastas  flera  mil  bort,  då  lossnar  med  ett  för- 
skräckligt dån  den  väldiga  massa  af  is,  hvarmed 
öns  flesta  vulcaner  äro  betäckta ,  och  störtar,  af  el- 

347)  Se  U.  v.  Troils  Bref  om  Island,  Förc  Sr  1000  omtalas 
i  Landnamahoken  blott  en  enda  eldsprutning,  som  timat  icke 
långt  efter  8ns  bebyggande.  Berättelsen  utmärkeV  dock  icke 
denna  händelse  såsom  ovan  lig.  och  ny.  Åtskilliga  ställen  i 
sagorna  innehålla  äfven  vinkar^  att  i  tiderna  före  år  tooo 
eldsprutniogarne  icke  varit  sällsynta.  Kär  öns  förnämsta 
år  loOo  voro  församlade  att  Öfverlägga  om  Christna  ISrans 
antagande,  kom  budskap,  att  jordeld  (jardeldr)  utbrustit  i 
Ölfusi.  Då  sade  Asa-lärans  anhängare,  de  der  motsatte  sig 
Christendomens  införande:  "icke  är  under,  att  Gudarne 
"vredgas  öfver  slika  saker  som  dessa.*'  Snorre  Gode  svarade 
dcm:'*'|)å  h vilken  vredgades  väl  då  Gudarne«  när  de  kfip- 
**por  brände,  på  hvilka  Yi  nu  stå.    Se  Krhtnisagan. 
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den  försmält ,  ,i  forsande  vattenmassot  genom  '  nej- 
den, och  eldströmmen  ur  bergets  gap  hvälfver  sig 
som  floder  åt  alla  sidor  genom  trakten  och  rinner, 
sedan    den    brinnande    materien    redan   stelnat  på 
ytan  af  marken^  ännu  länge  inunder  den  .stcliKAdc' 
skorpan  och  tillskapar  stora  hålor,  h vilkas  väggar, 
tak  och  golf  äro  lava  '^®).     Då  m*an  nalkas  strän- 
derna af  denna  Ö ,  te  sig ,  för .  ögat  icke    annat  iUi 
\   h vassa,  af  elden  glacerade  klippor;    öfverallt  från 
ena  ändan  af  ön   till    den    andra  sträcka  sig  höga 
och  kala,  af  evig  is   och   snö   betäckta    berg,    och 
mellan  dem   äro    de  ödsliga,  skoglösa   fälten  gen- 
omskurna af  lavasträckningar  till  flera  mils  längd. 
Östliga  vindar  föra  till  dessa  kuster  från.Ishafvets 
regioner  massor  af  drif-is.  ofta  till  sådan  myckenhet, 
att  den  på  nordvestra  och  östra  sidan  af  ön  fyller 
alla   vik^r,   betäcker  alla  stränder  och  öf verskyler 
hela  hafvet,  så  långt  ögat!  kan  se;  vanligen  anlän- 
der denna  is   först  i  Januari   månad    och    går    då 
åter  bort  i  Maris^;   stundom  åter  kommer  den.  icke 
förr  än  i  April,  och  då  blir  densamma  länge  qvar- 
liggande^  den  består  dels  af  stora  isberg,  icke  säl- 
lan af  sextio  famnars  höjd,    och    h vilka    med    ett 
starkt  dån  bebåda  sin   ankomst,    dels    af  isflingor 
till  en  af  tre  famnars  tjocklek;  dessa  sednare  smäl- 
ta snart,  men  isbergen  blifva  hela  månader   qvar- 
liggande  och  medföra  stora   plågor  för  landet;    ty 
då    fortvarar    vinterkölden    under    en  stor   del   af 
sommarmånaderna,  snödrifvpr  betäcka  marken  icke 
sällan    midt  i  : högsta    sommaren   ^*^),    luften    är 
töckniga  intet   gräs    vexer,    ingen    vin  ter  föda    katt 
•  sam- 

348)  Sädana  hålor,  finnas  på  Island  till  en  ovanlig  både  mäng(J> 
och  storlek 9  och  IslSndarne  betjcna  sig  af  dem  till  fårhus»* 
Den  största  af  deäsa  hålor,  Surthellir,  har  34  ^  36  fots  höjd  9 
5o  å  54  fots  bredd  samt  5o34  fots  längd.  Tro  il,  1.  c.  349} 
Så  t.  ex.  år  1756»  då  snö  till  en  alns  djup  föU  den  a6  Juni 
och  det  snö^e  Qch  frös  hela  Juli  och  Augusti  månader* 
Troil,  L  c. 
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saiK^las,  hästarne  gnaga  döda  kreatur^  fåren  äta 
-ull^n  af  h varandra  y  menniskorna  och  djuren  lida 
ocbi  dö  af  den  grufligaste  hunger,  och  hvita  björ-» 
nar  ^  som  ofla  till  stort  antal  följa  med  drifisen 
oclk  med  den  åter  fara  bort,  bidraga,  genom .  den 
förödelse,  de  anställa  bland  boskapen,  att  öka  det 
allmänna  eländet.  Men  de  år,  då  ovanliga  massor 
af  drifis  icke  tillskärpa  vinterkölden  eller  bortjaga 
sommarens  värma ,  är  klimatet  helsosamt  och  sundt^ 
soxnrarna  varma  utan  besvärande  hetta,  och  vin-> 
trarna  icke  utmärkta  af  någon  ovanlig  köld,  fast 
hellre  blidare,  än  under  denna  polhöjd  borde  vän- 
tas,  så  att  hästarne  och  fåren  gå  ute  hela  vintern 
öfver.  Detta  kommer  af  den  undt^tjordiska  eldens 
verlningar,  som  här  äfven  uppenbara  sig  i  en  för* 
vänande  mängd  af  sjudande  källor  och  heta  vattu-» 
språng,  deribland  flera  af  en  så  undrans  värd  märk- 
värdighet och  storhet ,  att  man  i  hela  verlden  icke 
Itänner  några,  som  med  dem  kunna  jemföras*  ]\Ian 
ser  här  sådana,  som  med  ett  förfärligt  sjudande 
och  ett  bullrande,  likt  det  af  ett  dånande  vatten- 
&11,  kastar  kokheta  vatten-pelare  af  flera  famnars 
tjocklek  ända  till  loo  fot  högt  lipp  i  luften;  maa 
trfiflfar  ställen,  der  inom  en  omkrets  af  två  mil 
fyratio  till  femtio  kokande  källor  uppfylla  luften^ 
med  heta  ångor,  h vilka  stiga  upp  ända  mot  skyar- 
^^  och  pä  flera  mils  afstånd  till  utseendet  likna 
en  stark  rök ,  sådan  man  plägar  se  vid  stora  skogs- 
eldar. Så  beskaffade  sprutande  och  sjudande  källor 
förekomma  icke  blott  på  otaliga  ställen  mellan  ber- 
gen, man  finner  dem  äfven  högst  upp  på  sjelfva  de 
oI)eklädda  bergstopparna.  Då  gamla  vattensprång 
^:|  Och  kokande  källor  genom  jordfall  tilltäppas  och 
ul  ^^alla,  är  icke  ovanligt,  att  nya  uppspringa  icke 
'^  f  Iftngt  derifrån,  och  detta  förebådas  merendels  jaf 
* '  jordskalf  och  täta  underjordiska  stötar.  Isländarne 
^'  MåUaL  de  sjudande  och  sprutande  källorna   huerer 
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Aler  tittlar,  men  gifva  deremot  namn  af  laugur 
eller  varma  bad  åt  dem,  från  hvilka ^vattnet  fram- 
väller sagta  och  stilla.  Vid  dem  koka  de  ofta  sin 
mat,  och  kreaturen  trifvas  väl  och  mjölka  starkt, 
när  de  dricka  af  de  varma  källornas  vatten  '^°). 
Äfven  gifva  dalarna  och  sluttningarna  ett  frodigt 
Bete.  Deremot  vexer  här  ingen  egentlig  skog. 
Endast  här  och  der  ses  några  backar  och  små 
fläckar  öfvertäckta  med  buskar  och  späda,  krumpna 
björkar  af  fyra  till  sex  alnars  höjd  och  tre  till 
fyra  tums  tjocklek;  men  ur  myror,  der  nu  icke 
finnes  en  enda  qvist ,  uppgräfvas  lemningar  af  förd- 
na  skogar,  och  att  fordom  ön  egt  en  rikare  skog- 
Vext,  vittna  äfven  sagorna  ^^^).  Stor  skog  synes 
här  dock  aldrig  hafva  funnits,  eller  åtminstone 
varit,  niycket  sällsynt,  ty  redan  öns  första  bebyg- 
gare  måste  hemta  hustimmer  och  skeppsvirke  från 
Norrige, »  Eldens  härjande ,  den  Grönländska  drif- 
isen  och  de  starka  orkanerna  äro  troligen  de,  som 
både  hämmat  skogvexten  och  äfven  förstört  den 
småskog,  här  fordom  funnits. 

På  denna  ö ,  så  rik  på  naturens  under  af  stor 
och  förskräckande  charakter,  upprättade  Skandina- 
viska nybyggare  i  IX  och  X  århundraden  en  fri- 
3tat,   som  i  verldshistoriens   annaler  väl  är  ensam 

35o)  Troil,  1.  c.  35i)  Så  t.  ex*  berättas  i  en  forntida  saga 
(TTiattr  af  Thorhall  Aulkofrd)^  att  en  viss  ThorhaU  insom- 
nade en  gång,  då  han  brände  kol  i  skogen,  hyarigenom  sked- 
de, att  skogseld  uppkom,  så  att  både  hans  och  sex  höfdingars 
skogsparter  uppbrunno.  Thorhall  stämdes  af  dessa  h5fdingar 
till  tinget,  och  då  de  yrkade  hans  landsförvisning  och  ingen 
ville  antaga  sig  honom,  var  han  nära  att  förtvifla,  tiU  dess 
ändtligen  en  Brodde  Biarneson  samt  dennes  frände  Tborsteia 
Siduhallsson  påtogo  sig  hans  försvar  och  bragte  det  derhän, 
att  saken  blef  betraktad  som  vådamål ,  i  följd  hvaraf  han  blef 
ålaggd  att  betala  6  alnar  vadmal  tiU  hvar  och  en  af  anklagar- 
ne. Miillers  4?.  BibL  /.  Dessutom  så  väl  i  Landnamaboken 
som  i  Eigills  och  flera  andra  af  Islands  historiska  sagor  före- 
komma ställen,  som  utvisa,  att  fordom  på  Island  funnits  mera 
•kog  än  nu. 
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i  sitt  slag,  och  som  for  Skandinaviens  historia  bl if- 
vit  af  oändlig  vigt,  emedan  utan  de  Isländska  häf- 
derna  många  minnen  af  vår  forntid  skulle  vara 
försvunna,  och  det  mycket  ringa  och  obetydligt, 
hvad  vi  skulle  hafva  vetat  om  våra  fornfäders  gu- 
dalära, seder  och  språk  samt  de  nordiska  stater- 
nas förhållanden  inom  sig  och  till  hvarandra.  De 
första  och  talrikaste  utflyttningar  till  denna  ö  sked- 
de från  Norrige  den  tid,  då  Harald  Hårfager  ge- 
nom lyckliga  och  segerrika  vapen  underkastade  sig 
det  ena  fylket  efter  det  andra  och  icke  blott  un- 
dertvang småkonungarne,  men  äfven  tillegnade  sig 
all  odal,  all  jord  och  mark,  både  den  bebyggda 
och  obebyggda,  äfven  sjöar  och  vatten,  och  ned- 
satte de  fria,  stolta  odalbönderna  till  underhafvan- 
de  skattehjon  ^^*).  Många  män  drogo  då  ur  lan- 
det, en  del  öfver  fjällen  till  Jemtlands  och  Hel- 
singlands  obyggder,  andra  till  Färöarna,  till  H  ja  1 1- 
land,  till  Orkn-  och  Söderöarna,  åter  andra  sökte 
fiin  lycka  på  hafvet  och  foro  i  härnad  till  Vester- 
länderna,  men  somliga  valde  till  fristad  for  sig 
den  nyupptäckta  ön  i  oceanen  ^  ^  ^)*  Dessa  funno 
landet  godt ,  emedan  kreaturen  der  fodrade  sig  sjelf- 
"va  om  vintern,  fisk  fanns  i  hvaYJe  vatten  och  sko- 
gar icke  heller  saknades,  dock  förnämligast  emedan 
jnan  der  icke  behöfde  att  frukta  för  Konungars  och 
våldsmäns  förtryck  ^  ^  ^).  Ryktet  derom  spriddes, 
och  äfven  från  Svea-land  drogo  många  öfver  till 
denna  ö.  I  tider,  då  sinnena  så  lätt  uppbrusade 
vid  den  minsta  förolämpning,  och  ingenting  var 
med  våra  fäders  lynne  mera  oförenligt  än  att  för- 
draga oförrätter  eller  foga  sig  efter  förhållanden^ 
som  icke  öf verensstämde  med  deras  högdragna  och 
stolta  sinne,  skedde,  att  somliga  af  missnöje  och 
andra  af  tvång,  sedan  de  såsom  fredsbrytare  icke 

35a)   Eisills   S,    Jfr  Ifaraiä  Hätf,   S.   hoi   Snorre   Siuth 
353)  Harald  Hår/.  Ä        B54)  Vatnsdala  Ä    EigiUs  S. 
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mera  hade  sälcerhet  och  fred  i  födernebyggden,  helt 
och  hållet  öfvergåfvo  densamma  och  annorstädes 
sökte  sig  en  bostad;  äfven  mänga  endast  af  van- 
dringslust, eller  emedan  de  älskade  äfventyr,  i 
synnerhet  sådana ,  som  i  hembyggden  .  icke  hade 
egen  gård  och  jord>  fikade  gerna  till  andra  länder 
att  der  taga  sig  bosäten.  Landnamsmän  kalla- 
des på  Island  de,  som  varit  de  första  besittnings- 
innehafvare  på  ön,  de  första  bebyggarne  af  derva- 
rande  gårdar,  och  bland  dessa  finner  man  en  Thor 
Knapp,  en  Svensk  man,  son  af  Björn  på  Haga  '  ^^)f 
hvilken  intog  landet  från  Stilla  till  Tungu-å  och 
bodde  på  Knappstad,  en  annan  Thormod  den 
Starke,  äfvenledes  en  Svensk  man  '^^),  som  för 
dråp  blifvit  af  Konung  Björn  på  Haga  fredlös  för- 
klarad, och  en  Frid  le  i  f  från  Götarike,  som  in- 
tog hela  Slettahlid  jemte  Fridleifsdal  och  sjelf  bod- 
de i  Holt/  Om  en  Björn,  som  varit  en  namn- 
kunnig man  i  Göta-rike,  förtäljes,  huru  han  med 
Sigfast,  svåger  till  Jarlen  eller  Konungen  Solwar 
i  Götaland,  hade  en  jordtvist.  Sigfast  kom  ge- 
nom sin  svågers  åtgärd  i  besittning  af  Björns  gods. 
Då  lastade  denne  tolf  hästar  med  silfver,  lemnade 
all  sin  ofriga  egendom  åt  sin  hustru  Hlif  jemte 
sonen  Eiwind  och  drog  derpå  med  ellofva  följe- 
slagare, sedan  han  först  om  natten  innebränt  Sig-i 
fast  med  trettio  män,  vesterut  till  Norrige  till 
Hersen  Grim  på  Agder.  Han  mottog  honom  med 
vänskap,  ,men  kastade  lystna  blickar  på  det  rika 
silfret  och  lejde  derföre  en  man  att  mörda  Björn 
om  en  natt.  JBjörn  blef  mördaren  öfvermägtig, 
skänkte  honom  ädelmodigt  lifvet,  men  lemnade 
Grims  gård  och  begaf  sig  till  en  annan  mägtig 
Norrman,  kallad  Öndott  Krake.  Hos  honom  bodde 
han  Öfver  vintrarna,  och  om  somrarna  drog  han  i 
viking.     Sedan  hans  hustru  Hlif  i  Götaland  bhf- 

355)  "Madr  Svenskr  sun  Bearnar  at  Haugi/'    Landnammhok^ 

356)  "TKornodr  hinn  Rami»  madr  STtntkr***    Ibid. 
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yit    död,    äktade    han  Öndotts  syster  Helga/  och 
iion  födde  honom  enson,  som  fick  namnet  T hpand. 
Både  Eiwind  ocli  Thi  and  blefvo  stora  hämadsmän 
och  drogo  i  Vikingafärder,  synnerligen  till  Vester- 
hafvet.     Den  tiden  rådde   på  Irland    bland    öfriga 
Konungar  en,  som  hette  Kiarvah  Hos  honom  hlef 
Kiwind  land  värns  man  och  fick  till  äkta  Konungens 
dotter  Rafort.     Med  henne  hade  han  en  son,  som 
kallades  Helge  och  lemnades  på  Söderöarna  att  der 
uppfostras.    Då  Eiwind  och  Rafort  tvänne  år  der- 
efter  återkommo  till  Söderöarna^    funno  de  sonen 
faafva  vackra  ögon,  men  deremot  var  han  mycket  ut- 
svulten och  mager.  De  kallade  honom  derföre  Helge 
den  Magre  och  togo  honom  med  sig  tillbaka  till 
Irland.     Denne   Helge,   som  blef  fader  till  tvänne 
söner  och  många  döttrar,  flyttade  med  hustru  och 
barn  till  Island.     Han  bodde   färst   en    vinter   på 
ett  ställe,   ^om   blef   kalladt   Hamundarstad.     Der 
ihjelfröso  för  honom  nästan  alla  de   kreatur^    han 
medfört,  emedan  vintern  var  mycket  sträng.  Han 
bröt  upp  och  seglade  till  ett  annat  ställe,  der  han 
i  en  dal  lössläppte  tvänne  grisar,   en  galt  och  en 
sugga ,    och    tre    år  derefter   funnos  sjuttio  svin  i 
sam  mar  dal,  som  de(af  fick  namn  af  Galltarhamar. 
Sedan  han  på  detta  sätt  de  första  åren   uppehållit 
sig  på  åtskilliga  ställen  och  undersökt  serskilta  de- 
lar af  ön,  tog  han  slutligen  i  besittning  allt  landet 
mellan    Siglunäs    och    Reinesnäs ,    uppgjorde    stora 
eldar  vid  strömmarnas  utlopp,    och  efter  det  han 
på  sådant  sätt  helgat  landet  åt  sig,  utskiftade  han 
trakter  deraf  till  sina  söner  och  magar  samt  öfriga 
följeslagare.     Det  ställe,  der  han  sjelf  bodde,  kal- 
lades Kristnäs,  emedan  han  var   döpt   och   trodde 
på  Krist,  ehuru  han  dock  till  Thor  hade  sitt  mesta 
förtroende,    så    att   han  på  sjöfärder  och  i  vigtiga 
saker  alltid  åkallade   honom,  hvarföre    han    äfven 
sades  vara  "mycket  blandad  i  tron/'    Helges  efter- 
kommande utbredde  sig  vida^  så  att  en  icke  obe- 
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tydlig  del  af  Island  blifvit  af  dem  bebyggd  och 
befolkad.  Från  hans  son  Rolf  nedstammade  pä 
möderne  nordiska  historiens  fader,  den  bekante 
Snorre  Slurlesson,  Lagman  på  Island  i  XIII 
århundradet,  och  Hauk  Erlendsson,  Lagman  i 
XIII  och  XIV  århundraden,  densamme,  som  efter 
äldre  häfder  sammanskrif vit  Landnamabokenj 
boken  om  Islands  första  bebyggande,  der  tillför- 
litliga och  fullständiga  underrättelser  meddelas  om 
alla  dem,  som  tagit  de  serskilta  trakterna  af  ön  i 
besittning,  från  hvilka  förfäder  de  härstammade, 
hvilka  deras  efterkommande  varit  och  någon  gång 
äf ven ,  hvilka  bedrifter  de  utfört.  Man  ser  af  den- 
na bok>  att  Helge  är  stamfader  for  många  af  Islancå 
förnämsta  slägter  och  berömdaste  män.  Hans  bro 
der  Snaebjörn  och  hans  farbroder  Thrand,  åei. 
förre  son  af  Eiwind,  den  sednare  af  Björn,  satte 
sig  äfven  ned  på  Island;  Snaebjörn  intog  allt  lan* 
det  mellan  Miosafjord  och  Långadals-å,  Thrand  allt 
landet  mellan  Thiorså  och  Laxå  upp  till  Kalfå  oeb 
Sandlsekeä ;  den  förres  bostad  kallades  Yattensfjord, 
den  sednares  Thrandarholt,  Thorer  Snepill, 
dotterson  af  en  Lagman  Thorgny  i  Svearike  och 
son  af  en  mägtig  Viking ,  vid  ilamn  Ketill  Brimell, 
drog  äfvenledes  öfver  till  Island,  tog  sin  bostad 
vid  en  lund,  den  han  höll  i  mycken  vördnad,  och 
blef  stamfader  for  en  stor  slägt,  som  vida  utbred- 
de sig  på  ön.  Ännu  andra  af  Islands  första  be- 
byggare  ledde  på  fciderne  eller  möderne  sin  här- 
komst från  Svea-  och  Götaland  ^^'^).  Från  Christi 
börd  voro  874  vintrar  förlidna,  då  ön  mottog  sina 
första  bebyggare,  och  redan  efter  60  vintrar  var 
densamma  sä  fuUbyggd,  som  ön  det  någonsin  se- 
dan varit   3^®),     Från  Norrige  tilltogo   så    utflytt- 

357)  Se' hös  Hallcnberg  {Anm,  till  Lagerhrings  Sv,  /?.  Ä  I. 
de  ut  Landnamaboken  samt  andra  IsIändslLa  bufder  samlad 
anderrUttéker  om  de  Isiändska  bebyggare,  som  frän  Sverig 
räkDfidp  fio  liftclLomtt«  358}  Landaamahoken  öcb  Are  Fre 
des  Schtdm^ 
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ningarne  dit  med  hvarje  år,  att  Harald  Hårfager, 
som  fruktade  rikets  försvagande  derigenom ,  sökte 
hämma  dem  genom  påläggande  af  en  afgift  för  alla, 
som  till  Island  utflyttade.  I  öns  mest  blomstran- 
de tillstånd  räknade  man  der  vid  pass  fyratusen 
iofasta,  sjelfrådiga  bönder   ^^^). 

Sättet,  b  varpå  dessa  bosättningar  skedde,  jemte 
de  fjällar    och    öde   lava-sträckningar,   som  i  alla 
rigtningar  genomskära  ön,  föranledde,  ätten  mängd 
frånskilda,  af  h varandra  oberoende  små  stater  upp- 
kommo,  emedan  de  serskilda   hitflyttande    koloni- 
erna utgjorde,  b  var   under  sin  böfding  eller    huf- 
Tudman,  inom  det  i  besittning  tagna  området   ett 
eget  samhälle  för  sig.    Huru  af  dessa  små  samhäl- 
len genom  större  föreningar  den   Isländska    frista- 
ten bildade  sig,   är   redan  före  detta  antydt  '^°). 
Bvad  Allshärjartinget  var  för  Svea-riket,  detsamma 
"Var  Altinget  för  Island,  en  amphiktionisk  riksdag, 
jj    der  öns  höfdingar  och  husfäder  församlade  sig  till 
rådslående  om  fristatens   gemensamma    angelägen- 
heter, och  såsom  i  Svea-riket  landskaperna  utgjor- 
de en  förening  af  flera  härader,  h vilka  i  Lagmans- 
tinget  hade  sitt  föreningsband,  likaså  de  Isländska 
fjerdingarna ,   de  der  omfattade  ett  visst  antal  hä- 
Å    rader  eller  tingslag,  h vilkas  höfdingar  och  tingmän 
^     kade  sin  gemensamma   föreningspunkt  i  Fjerdings- 
tinget.     Offerhus  uppfördes  till  Asa-gudarnes  dyr- 
kan och  ära;  vi4  offerhuset  hade  godordet  och  tings- 
laget sin  mötes-  och  samlingsplats,  sin  tingsstad  till 
tvisters  slitande   och    öfverläggningar   om    gemen- 
5amma  angelägenheter;  på  tinget  suto  Nämndemän- 
nen, och  i  spetsen  för  dem  häradets   föreståndare 
eller  Godi,  omgifne  af  heliga  band  {vebönd);  forn- 
|[amla  sedvänjor  och  bruk  följdes,    och   allt  inrät- 
tades  efter    de  begrepp  och  seder,   man  medfört 
från  det  Skandinaviska  fornhemmet.    Trenne  årliga 

359)    Kristnisaga.    Jfr   Are  Fr  odes  Schedas.        36o}   Se  f5re>^ 
gående  Bandet,  s*  5o6  tt» 
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qväden  förde  de  till  Island  öfverflyttande  nybyg- 
gare med  sig.  G^nom  dem  uppfriskades .  och  be- 
varades hågkomsterna  af  den  fordna  fädernebygg- 
den  och  af  den  verld,  hvari  deras  ättfäder  lefvat. 
X  moderländerna  hänfördes  man  af  händelsernas 
ström;  de  nya  minnena  utträngde  de  gamla.  För- 
flyttad utom  denna,  stormiga  krets,  satt  Isländaren 
på  sinensama  ö  i  hafvet  och  under  de  mörka,  lån- 
ga vin terq vallarna  förlustade  sitt  sinne  med  de  qfvä- 
den^  som  fordom  sjöngos  i  Konungarnes  salar  och 
i  de  tappras  lag.  Forntiden  med  sina  minnen  må- 
ste för  honom  framstå  så  mycket  liflis;are,  då  han, 
just  för  att  undgä  tingens  n^a  ordnin|  i  det  förd- 
na  hemmet,  fjerran  derifrån  sökt  en  fristad  för 
gammal  sjeliÉråaighet  och  frihet  och  på  en  afläg- 
sen  ö  i  polens  granskap,  afskild  från  den  nya 
verlden,  upplifvade  gamla  seder  och  inrättningar. 
Moder  landets ,  det  gamla  Skandinaviens,  sednare 
öden,  ehuru  de  af  honom  alltid  följdes  med  del- 
tagande, betraktades  dock  mera  såsom  angående  ett 
freipmande  lands.  Dess  fornminnen  åter,  emedan 
de  omfattade  hans  ättfäder,  tillhörde  äfven  hononu 

Ljnghye,  med  en  Inledning  af  P.  E.  Mttller).  Likaså 
«cr  man  af  Snorre  Stur.lessons  företal  tiU  Konungasa- 
gorna, att  på  hans  tid  man  ännu  hade  i  minnet  de  4oo  år 
förut  af  Harald  Ilårfagers  skalder  diktade  qväden»  äfvensom 
alla  öfriga  sånger  om  de  Ronungar,  hvilka  sedan  hade  rådtöf- 
yer  Norrigc.  Sax  o  har  i  sitt  hckanta  historiska  verk  på 
Bomerska  skaldespråket  öfverflyttat,  jerate  många  andra  forn* 
qväden,  äfven  det  fornåldriga  Biarkamalj  och  han  säger»  att 
på  hans  tid  ännu  många  gamla  visste  att  sjunga  detsamma; 
£5r  öfrigt  skQnjer  man  af  hans  verk»  hvilken  rikdom  af 
gamla  sånger  och  sägner  då  ännu  var  i  omlopp»  ty  han  Ö8t« 
ämnena  för  äldsta  historien  nr  den  lefvande  traditionen. 
Och  de  så  kallade  Rämpavisor»  som  ännu  någon  gång  höras 
i  våra  skogs*  och  hergsbyggder ,  äro  till  en  del  urgamla»  i 
folkvisans  maner  och  språk  öfverflyttade  fornsånger  om  käm-» 
palifvets  idrotter  i  hedentima»  de  der  genom  urminnes  tra- 
dition fortlefde  i  sången  och  sagan,  tills  de,  likasom  Folia 
Sibjrllinaj  hkfvo  samlade,  ordnade  och  i  skrift  uppteckna- 
de genom  de  Isländska  öboernas  försorg. 
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Det  fanns  dessutom  bland  de  Isländska  nybyggar- 
ne många  ättstora  män,  ock  man  vet,  att  Skandi- 
navierna  gjorde  stort  afseende  på  börd.  Att  ned- 
stämma af  storslägtade  fäder,  var  ett  företräde, 
som  lofviade  mandom  och  gaf  namnkunnighet,  Der- 
före  de  ättstora  familjerna  framför  andra  voro  min*- 
Benas  vårdare,  I  moderbyggden  bevarade  rec|an 
födrens  grafhögar  och  odalsgårdar  samt  uppresta 
Lautastenar  hågkomsten  af  dem.  Till  Island  kunde 
nybyggaren  blott  of verföra  sägnerna  om  deras  be- 
drifSter  och  storfrejdade  slägt.  Han  var  desto  om- 
^orgsfullare  att  till  efterkommande  fortplanta  erin- 
rixigen  derom. 

£n  bosättning  af  den  art  och  natur,  som  den 
3ländska,  måste  för  efterkommande  hafva  en  vigt 
<£ki  märkvärdighet,  som  länge  bevarade  hågkomsten 
tf  de  första  bebyggarne,  h vilka  trakter  hvar  och  en 
if  dem  intagit,   huru   af   deras  nybyggen  de  för- 
»t;a  små  samhällen  uppkommit,  huru  efter  urgam- 
3aial  sed   de  äldsta  lagbruken  blifvit    skipade,  och 
l^viru  ändtligen  af   de    spridda   bosatta  kolonierna 
ien  Isländska  fristaten  med  dess  lagar,  inrättnin- 
gar och   politiska    indelning   uppstått.     Fortgången 
&ter  af   fristatens  utveckling  företedde   ett    rörligf 
*^re  politiskt  lif,  emedan  dessa  öboers  af  frihetens 
^1<1  upplågade  sinne,    deras  fasta    orj^gglighet    vid 
*^ttade    beslut,    deras  begär  efter    namnkunnighet 
^U  ära,    deras    ömtålighet    om  heder  och  känsla 
*ör  rätt  samt  en  dermed    förenad    hämndlystnad, 
^It  detta  i  förening  med  deras    obändiga,    fram- 
stormande kraft,  alstrade  oändliga  småfejder,  par- 
strider  och  mångahanda  äfventyr,  som  höUo  sin- 
^na  i  jemn  spänning  och  rörelse  och  fastade  allas 
blickar,  allas  uppmärksamhet  på  de  förnämsta  hand- 
lande   personernas    åtfärder,    bedrifter    och    öden. 
Sialden  eldades  att  besjunga  dem,  och  den,   som 
egde  gåfvan  att  med  konst  och  skicklighet  berätta 
och  tillfälle  att  inhemta  alla  omständigheterna,  af 
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hvad  som  förelupity  förtäljde  vid  samqyäm  och 
gillen  i  ett  rent  och  manligt  språk  med  utförlig- 
het och  trollet  tilldragelsernas  hela  förlopp  eller 
de  mäns  lefnadshändelser ,  som  utgjorde  ämnet 
för  skaldens  säng.  Skulle  en  sak  utföras  vid 
tinget,  så  var  det  magtpåliggande  att  känna  mot- 
partiéts  försvarare,  om  han  var  holmgångsman  eller 
lagvrängare,  om  han  var  vapendjerf  och  snällrådig, 
eller  vänsäll  och  frändestark.  Likasom  den  Eu- 
ropeiska politiken  kräfver  kunskap  om  Furstarnes 
charakterer,  måste  den  Isländska  honden  för  egen 
säkerhet  vara  underrättad  om  alla  höfdingames 
idrotter  '^^).  Det  var  derföre  naturligt,  att  man 
med  stor  hegärlighet  hörde  alla  förtäljningar  om 
de  samtidas  märkliga  bedrifter  '  ^  * ).  Och  då  med 
detta  hos  fria  fölk  så  lifliga  och  naturliga  interes- 
se  för  allt,  söm  tilldragit  och  tilldrager  sig  inom 
deras  krets,  tillika  förenade  sig  Nordbons  i  all- 
mänhet ytterliga  omsorg  för  vårdandet  af  sitt  slägt- 
register  och  sina  förfäders  minne,  i  synnerhet  när 
dessa  voro  af  stor  ätt  och  frejdade  till  namn  och 
rykte,  så  skedde,  att  nästan  hvarenda  namnkun- 
nigare  slägt  på  Island  fick  sin  egen  familjbistoria 
eller  Saga, ^ 

Isländarne  hade  från  det  Skandinaviska  foster- 
landet äfven  medfört  lust  för  sjö-  och  vikingafär- 
der; de  stodo  dessutom  ännu  länge  med  den  ford- 
na  hembyggden  i  många  förhållanden  genom  vän- 
skaps- och  slägtskapsförbindeiser  och  genom  behof- 
vet  att  från  Norrige  hemta  byggnadsvirke  och  säd; 
derföre  de  ofta  plöjde  hafvet  med  sitt  långskepp 
eller  sin  snäcka  och  besökte  fremmande  land.  Som- 
liga vunno  ett  vidtfrejdadt  namn  såsom  Vikingar 
och    hjeltar    och  hemförde   krigsbyten  till   sin  ä; 

364)  Jfr  P.  E,  Malier,  1.  c.  365)  "Visa  mig  Storverksmän^ 
"nen,  dem,  frän  hvilka  sagorna  utgå,"  sade  en  fremmande  till 
sin  nabo  på  AUin^et,  Cisle  Surssons  S.^  qit.^af  P.  E.  MuN 
Icfi  Le. 
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andra  förvärfvade  sig  ära  såsom  skalder  och  sago- 
förtäljare  och  återkommo  med  rika  gåfvor  och  be- 
löningar och  med  berättelser,  hvad  sig  tilldragit 
i  fremmande  länder,  synnerligen  i  deras  fordna 
hembyggder  och  vid  de  nordiska  Konungarnes  hof. 
Dessa  berättelser  hördes  med  begärlighet  och  med 
stort  deltagande,  de  utgjorde  pä  den  ensama  ön 
vid  enskilta  samqväm,  vid  ollergillen  och  vid  all- 
männa folkmöten  Isländarens  yppersta  nöje  och  ro. 
Man  fordrade  i  allmänhet  af  hvar  och  en,  som 
gjort  vidsträcktare  färder  eller  varit  vid  Konungars 
hof,  att  han  skulle  hafva  något  att  säga  och  veta 
att  £Drtä]ja,  hvad  han  uträttat,  sett  och  hört.  Dä 
Kiartan  Olofsson,  en  i  sagorna  namnkunnig  Isländsk 
man,  som  någon  tid  uppehållit  sig  hos  Olof  Trygg- 
vason  i  Norrige,  återkom  till  Island,  myckel  svårmo^ 
dig  deröfver,  att  hans  fästmö  bUf vi  t  honom  otrogen 
och  att  hans  fosterbröder  svikit  honom,  berättade 
han  intet,  och  detta  tyckte  hans  fader  mycket  illa 
om,  icke  gillande,  det  sonjen  var  så  tillsluten,  att 
folk  icke  kunde  hafva  något  godt  af  hans  förtälj- 
ningar  ^^^).  Ankom  ett  skepp,  så  skyndade  folket 
till  stranden  för  att  spörja  nytt,  derest  icke,  så- 
som ej  sällan  var  fallet,  häradets  föreståndare  för- 
l>ehållit  sig  att  sjelf  vara  den  första,  som  red  till 
skeppet  och  inhemtade  tidningar,  jemte  det  han 
Lestämde  varornas  pris  för  häradets  inbyggare  och 
inbjöd  skeppets  förare  att  blifva  hos  honom  öfver 
vintern,  h varunder  fremlingen  då  betraktades  såsom 
en  af  husets  folk,  deltog  i  familjens  gästabud  och 
i  dess  fejder,  roade  de  samvarande  i  Julen  med 
sina  berättelser  och  vid  vårens  annalkande  till  af- 
skedsgåfva  förärade  husbonden  Engelska  tapeter 
eller  något  annat  kostbart  stycke  såsom  erkänsam- 
het  ochv  vedergällning  för  vintérqvarteret.  Ehuru 
gerna  en  från  långväga  färder  nyss  hemkommen 
ville  veta,  hvad  som  under  hans  bortovaro  tilldra* 

366)  Laxdala  S,j  cit.  af  Mfiller. 
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git  sig  i  hemby ggden,  måste  han  dock  först  för- 
tälja sina  landsmän  tidningar  från  utlandet ,  och  så 
stor  var  vettgirigheten  i  detta  fall  -icke  blott  hos 
dessa  öboer,  men  äfven  hos  denna  tidens  Skandi- 
navier  i  allmänhet,  att  Thorleif  Jarlaskald  måste 
erinra  Håkan  Jarl  i  Norrige,  som  öfverväldigade 
honom  med  frågor  om  hans  resor,  huru  "det  är  ett 

gammalt  ordspråk,  att  sen  är  svulten  mans  snack; 

så  vill  jag  då  ej  heller  snacka  för  eder,  herre, 
"utan  J  låten  gifva  mig  äta,  ty  det  är  icke  höf- 
"dingligt  att  spörja  okänd  man  om  hvar  och  en 
"trakt,  Utah  att  betänka  hans  egen  nödtorft  ^s^y*^ 
Biskop  Magnusson  kom  öfver  Norrige  tillbaka  till  Is- 
land år  1 1 35  från'  en  resa  till  Saxland.  Folket 
var  då  församladt  på  tinget,  och  ett  stort  gräl 
hade  uppkommit  öfver  en  sak,  hvarom  menin- 
garna voro  stridiga,  då  ingen  ville  gifva  efter  för 
den  andra.  Midt  under  häftigaste  tvisten  tillkän- 
nagaf  ett  bud,  att  Biskopen  kom  ridande.  På  en 
gång  afstadnade  hela  grälet,  ingen  tänkte  mera  på 
tvistefrågan ,  alla  lemnade  genast  tinget ,  och  Bisko- 
pen måste  träda  upp  på  en  höjd  vid  kyrkan  och 
för  den  samlade  menigheten  omständligen  förtälja 
allt,  som  tilldragit  sig  i  Norrige,  medan  han  varit 
utomlands  ^^^).  Genom  detta  lifliga  interesse  för 
allt,  som  förelopp  i  verlden,  så  i  hemby  ggden 
som  utomlands,  genom  den  spända  uppmärksamhet 
man  lånade  åt  berättelserna  derom,  och  genom  det 
bifall,  h varmed  en  god  sagoförtäljare  såsom  en  öf- 
verallt  välkommen  gäst  af  hördes,  danades  och  ut- 
bildades sagoförtäljningen  till  en  egen  konst  att 
berätta  med  snillrikhet,  så  att  man  åt  framställ- 
ningen visste  gifva  liflighet,  raskhet,  sanning  och 
behag;  denna  konst,  som  oftast  var  förenad  med 
fekaldegåf van ,  emedan  skalderna  tillika   voro    sago- 


367)  Thorleif  Jarlaskalds  Thattr,  cit.  af  P.  E.  Muller.      368) 
Hungurvaka» 
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fbrtäljare,    stod  i  sådant  anseende,   att  ej   mindre 
ära  skördades  deraf  än  af  hjeltebedriften 

En  berättelse,  som  man  hört  af   en    pålitlig 
man,  gick  från  mun  till  mun.    Af  fleras  förtäljnin- 
gar  öfver    samma  tilldragelser  erinrades  i  synner- 
het   den,    som    genom  sagomannens  anseende  och 
framställningens  egen  beskaffenhet  gjort    det    star- 
kaste   intryck    och  bäst  egnade  sig  att  af   minnet    ' 
fortplantas  och  bevaras;  den  sammanliknades  med 
de  öfriga  berättelserna,    utvidgades    och   förökades 
efter  dessa  och   efter    vittnesbörd   af   andra,    med 
händelserna  samtida  eller  om  dem  väl  underrätta- 
de, trovärdiga  personer.     Så  vexte  och  utbildades 
den  muntliga  traditionen  till   en  helgjuten,    sam- 
manhängande historisk  berättelse.     Dessa  berättel- 
ser, eller  så  kallade  Sagor,  begynte  man  att  skrift- 
ligen uppteckna  i  början  af  XII   århundradet,    då   . 
från  öns  första  bebyggande  vid  pass    tvåhundrade 
och  fyratio  år  voro  förflutna,  något  Öfver  ett  hun- 
drade år  efter  Christendomens  införande  på  Island, 
då  således  de  händelser,  som  efter  Isländska  kolo- 
niens grundläggning  sig  tilldragit,  ännu  jemte  sån- 
gen och  sagan  lefde  i  minnet  eller  icke  voro  läng- 
re aflägsnade,  än  att  de  kunde  erinras  och  bestyr- 
kas af  gamla,  trovärdiga  män,  som  sjelfva  antingen 
öfverlefvat  dem  i  sin  ungdom  eller  hört    dem   af 
åldriga  fäder  och  män  förtäljas.     Med  så   mycken 
sorgfällighet  man   vårdat  den    muntliga    öfverlem- 
ningen,    så   länge   denna  utgjorde  enda  medlet  att 
från  glömskan  bevara  hädangångna  fäders  bedrifter 
och  öden  och  framfarna  tiders  märkliga  händelser, 
likaså  omsorgsfullt  skyndade  man  nu  att   begagna 
den  nya  skrifkonstens  hjelpmedel  till  de  muntligen 
öfverlemnade  minnenas  bevarande  från  förgätenhet 
och  alla  förvandlingar  af  tiden,  så  att  redan  inom 
slutet  af  Xllrte  århundradet  de  flesta  forntida  och 
samtida  minnen  voro  åt  den  skriftliga  vården  an- 
förtrodda. 
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Pä  detta  sätt  hafva  de  sagor  och  qväden  till» 
^  komniity    som    ligga    till  grund  för  Skandinaviens 
äldsta  historia;    de    första  till  tiden  bland    dem 
de  mythiska,  uråldriga   öfvérlemningar  och  dikter 
från   AsahemmetSy    folkvandringens  och  Ynglinga- 
.  ättens  tider y  de,   som  bevarat  stamfädernas  tradi- 
tioner om  det   helas   daning    och    tingens    upphof, 
om  Gudarne  och  de  ätter ,  som  från  Gudarne  kom- 
mit,   fornminnen,    som  i  sånger  och  sagor  genom 
den  muntliga  traditionen  blifvit  fortplantade  frän 
slägte  till  slägte  och  ännu  erinrades  i  de  tider,  dä 
Island  befolkades  af  Skandinaviska  kolonister,    hos 
hviika    de    på    nytt  i  det    från    verldshändelserna 
stormfria,  ensama  lugnet  upplefde  i  ett  friskt  min- 
ne, samlades,  ordnades  samt  skriftligen  uppteckna- 
des och  sålunda  till  våra   tider  blifvit    bevarade  i 
Ynglingasagan  samt  den  fomtidsbok,    som   bär 
namn  af  Ed  dan,  traditionernas  stammoder;  d  er- 
näst  den  stora  mängd  af  sagor,  som  ensamt  eller 
förnämligast  röra  den  Isländska  fristaten,  dess  vidt- 
grenade    slägter    och   namnkunnigare    män,    deras 
strider ,    bedrifter ,    lefnad   och    öden    jemte    allt , 
hvad  utmärkt  sig  tilldragit  på  ön,  sagor,  som  för 
vår  forntidshistoria  äro  af  oändlig  vigt,  emedan  de 
föra  oss  in  i  den  gamla  Isländarens  så  väl  enskilta 
som  offentliga  lif,  teckna  det  sinne  och  lynne,  de 
åsigter,  tanke-  och  lefnadssätt,  inrättningar,  seder 
och  bruk,  som  fordom  voro  gemensamma  för  hela 
Skandinavien,  och  således  gifva  oss  en  klar,  lefvan- 
de,  åskådlig  bild  af  tiden,  just  det,  som  vanligen 
plär  saknas   hos   Medeltidens  historiska    författare; 
sedan  i  ordningen  de  föga   mindre   talrika  sagor, 
som  angå  händelser,  hviika  tilldragit  sig  utom  Is- 
land, nemligen  på   de  Orkadiska  öarna,    på  Shet- 
lands  och  Färöarna  samt   andra    af  Nordmän    be- 
sökta och  befolkade  länder,   dock  framför  allt  och 
förnämligast  i  Norrige ,  med  h vilket  rike  Isländarne 

stodo 
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stodo  i  oaf bruten  förbindelse,  och  i  Danmark  och 
Sverige  9  så  yidt  politiska  stridigheter  eller  andra 
förhållanden  föranledde  en  närmare  gemenskap  mel"> 
lan  dessa  riken  och  Norrige;  af  dessa  sagor»  "frå<» 
*  sägner  om  de  höfdingar,  som  i  Nordlanden  styrt 
*'rike  och  talat  det  Danska  tungomålet",  företog  den 
bekante  Snorre  Sturlesson  under  förra  hälften 
af  XIII  århundradet  ei)  hufvudgranskning,  ordnada 
och  samlade  dem  till  ett  helt,  som  efter  de  första 
orden  i  denna  samling  bär  namn  af  Heims  Kring- 
la ^^^)  och  ännu  i  dag  utgör  hufvud verket  för 
Skandinaviens  äldsta  iiistoria.  Emellertid  var  den- 
na samling  icke  den  enda  och  icke  den  första.  Re- 
dan långt  före  Sturlesson  hade  andra  börjat  att  ord- 
na och  sam  manbringa  gamla  qväden  och  konunga- 
sagor; i  synnerhet  hade  en  Saemund  och  en 
Are  5''^)  —  begge  med  tillnamnet  hinn  Fr  ode 
(den  mångkunnige  och  vise),  emedan  de  framför 
alla  samtida  förvärfvat  sig  ett  stort  anseende  för 
sin  lärdom ,  till  en  del  férvärfvad  genom  resor  och 
vistelse  i  frémmande  länder  '''')  —  tillbopasamlat 
gamla  och  nya  underrättelser  både  om  Nordiska 
och  Engelska  Konungars  bedrifter  samt  de  märk- 
liga händelser 9  som  i  deras  riken  sig  tilldragit; 
Saemund  är  äfven  den,  h vilken ,  såsom  man  tror» 
ordnat  samlingen  af  de  fomgamla  qväden »  som 
upptaga  den  äldre  eller  poetiska  Eddan ;  Are  för- 
fattade, efter  berättelser  af  gamla,  trovärdiga  män. 


369)  "Kringla  Hcimsins"  (Jordenfi  iLlrets)^  3^o)  &e{(g6  dess* 
män  lefdc  pä  samma  tid,  ondef  sednare  hälften  äf  XI  och 
förra  hälften  af  XII  (irhundrädet  Saemdnd  Fl^ode  nemli» 
gen  yar  ftidd  omlring  fir  io56i  Oth  Are  Frode  Sr  io68| 
den  förre  aflcd  år  li33j  dctt  sednfli^e  år  ti48;  SnoirreStur-' 
lesson  äter  föddes  år  11^8  odh  mdrdddes  déh  atl  SepL  flf  X!l4>« 
371)  Saemund  Frode  hade  en  tid  Uppehållit  sig  i  tfianfcriktff 
att  Are  Frode  varit  honoiti  följaVtig  pä  h«B8  t^sor^  j^ttl* 
Tul  af  några  4  men  Tederläggcs  af  andrui 

Sv.  F.  U.  M  a  to 
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en  chrönika  om  Norriges  Konungar  '''*),  och  liail 
jemte  Saemund  voro  tillika  de,  som  efter  föresy- 
nen af  andra  länders  annaler  sökte  att  bestämma 
tidräkningen  och  ordna  händelserna  efter  deras  sam- 
tidighet '*'').  Ty  sagan  bekymrade  sig  icke  om 
dety  som  utgör  historiens  grundpelare,  sy nchronism 
och  chronologie;  rummet  och  tiden  äro  för  henne 
inga  väsendtliga  omständigheter;  hon  beskrifver 
äfven  sällan  tilldragelsernas  skådeplats,  och  lika 
litet  befattar  hon  sig  med  händelsemas  politiska 
Tigt  eller  rikenas  tillstånd,  författningar  och  öden; 
för  henne  äro  de. handlande  personerna  allt,  öfver 
dem,  deras  charakterer,  deras  utseende ,  ansigtsdrag, 
klädedrägt  och  yapen,  meddelar  hon  de  noggran- 
naste béskrifningar ,  och  tilldragelserna  inom  den 
krets,  hvarinom  hennes  hjeltar  röra  sig,  skildrar 
hon  åskådligt  och  lifligt  ända  till  de  minsta  om- 
ständigheter och  små  charakteristiska  drag;  inga 
allmänna  betraktelser,  inga  omdömen,  inga  utveck- 
lingar af  de  handlande  personernas  tankar  och  käns- 
lor röja  berättarens  närvaro,  inga  förklaringar  öf- 
ver inre  grunder  och  driflFjädrar  störa  handlingens 
raska,  lifliga  gång;  sådana  händelserna  timat,  så- 
dana framställas  de;  hon,  sagan,  är  blott  det  rena 
aterljudet,  af  hvad  sig  tilldragit  ^'^^).  .  Derföre 
hon  äfven,  när  dertill  kom  intrycket  på  sinnena 
af  hela  dess  ton  af  okonstlad  enkelhet  och  naivitet 


37a)  Men  sä  ral  Åres  ChrönilLa  som  afven  Saemunds  Annaler 
hafva  gått  förlorade.  P&  Snorre  Sturlessons  tid  funnos  de  Sn« 
nu  i  bebåU»  åtminstone  den  förra.  873)  Derfis  tidsbestäm- 
melser bafva  emellertid,  efter  byad  man  kan  sluta  så  väl  af 
Snorre  Sturlessons  verk  som  af  Are  Frodes  intill  våra  dagar 
bibebåUna  bok  om  Island»  icke  sträckt  sig  längre  tillbaka  äa 
till  Islands  första  bebyggande,  det  vill  säga  till  början  af  Ha- 
rald Hårfagers  regering.  374)  DetU  gäller  egentligen  blott 
om  de  äldre  sagorna,  men  i  allmänhet  icke  om  dem,  som  äro 
yngre  än  det  XIV  århundradet.  Jfr.  P.  E.  Mallers  i  dess 
S.  Bibi.  införda  Almindelige  Benuerkningev  om  Reglerne, 
hvwefur  de  isländske  Sagaer^  jEgthed  kunde  bistemmes. 
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i  förening  med  det  minnesvärda  i  sjelfva  handeln 
sen  f  lätt  inpreglades  i  minnet  och  genom  ofta  tipp* 
repande  länge  ihogkoms« 

Sedan  efter  Christendomens  införande  år  looo 
den  Romersk-Katholska  kyrkans  legender  eller  be*' 
skrifningar  öfver  helgonens  underbara  lefverne  hlif» 
vit  bekanta,  öfversatte  Isländarne  dessa  pä  sitt 
språk  och  bildade  sedermera  efler  dem  egna  be«* 
rättelser  om  öns  Biskopar  samt  andra  heliga  mfin« 
Icke  i  något  land  gjorde  Christendbmen  så  hastiga 
framsteg  eller  medförde  genom  bekantskap  med 
den  Latinska  bokstafsskriflten  en  sådan  väckelse  ocH 
håg  för  bokliga  konsters  idkande  som  på  denna  Ö« 
Redan  vid  medlet  af  XI  århundradet  fanns  en  läron 
anstalt  inrättad,  der  ungdomen  undervisades  i  det 
Latinska  språket,  i  theologien  och  några  delar  af 
den  practiska  philosophien;  inom  kort  tid  voro 
fyra  sådana  scholinrättningar  stiftade  på  Ön  ^''^)» 
klostren  dessutom  hade  sina  seminarier»  och  på 
utländska  Universiteter,  i  Frankrike,  Tyskland  och 
England,  fortsattes  de  studier,  till  hvilka  man  laggt 
grund  vid  de  inhemska  läroverken.  Is  le  i  f,  en 
infödd  Isländare,  som  år  io56  vigdes  till  förste 
'Biskop  i  Skalholt,  och  Gissur,  Isleifs  son»  son^ 
i  biskopsvärdigheten  efterträdde  sin  fader  år  toStif 
hade  begge  studerat  i  Herford  i  Westphalen ;  en 
annan  Isländare ,  Jon  Ögmundsson,  förste  Biskop 
i  Holum  år  iio5  '*'*),  hade  utbildat  sig  genom 
vidsträckta  resor  t  Norrige,  Danmark,  Tyiskland^ 
Italien  och  Frankrike;  Seemund  Frode  och  mån-* 
ga  andra  med  honom  fulländade  sina  studier  vid 
den  namnkunniga  högscholan  i  Paris«     Det  rådde 

575)1  Skalholt «  Holum,  Haukedal  och  Oddé.  376]  Sedan 
början  af  XII  århundradet  intill  år  1801  har  Island  vari^  in« 
dcladt  i  a:ne  biskopsdömen ,  det  enas  hufvudsate  i  Skalholt, 
det  andras  i  Holum;- men  sistnämnde  år  blef.  biskopsstolen  i 
fiolum  iemte  derrarande  schola  af  ekonomiska  flkiil  indragen. 
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hos  dessa  öboer  ett  sådant  sinne  för  vetenskaper 
och  konster ,  att  rika  enskilta  män  bekostade  hopp- 
fulla ynglingars  undervisning,  för  att  gifva  dem,ea 
vetenskaplig  bildnii^g;  mot  slutet  af  XI  århundra- 
det funnos  många  höfdingar  så  lärda,  att  de  hade 
kunnat  vara  prester  '''''};  Gissur  Hallson,  Lag- 
man pä  ön  i  förra  hälften  af  XII  århundradet, 
kände  jemte  det  Latinska  äfven  flera  andra  språk ; 
han  haae  gjort  flera  resor  och  äfven  beskrifvit  dem ; 
åtskilliga  funnos ,  som  egde  boksamlingar,  och  icke 
en  gäng  Ovidii  bref  och  Amores  voro  obekanta  pä 
denna  till  nordpolen  gränsande  ö  3''^). 

Genom  sina  fornsagor  och  sitt  hjeltelif  stäm- 
da för  det  underbara,  intogos  Isländarne  af  den 
romantiska  anda,  som  var  herrskande  i  söderns 
Tittra  alster,  med  h vilka  de  blefvo  bekanta  genom 
sina  beständiga  förder  till  fremmande  länder.  De 
hragte  till  sin  ö  den  Engelska  sagokretsen  om 
Konung  Artus  och  Riddarne  vid  det  runda 
bordet,  och  hela  denna  vidtgrenade  sago-cyclus 
öfverfljrttades  af  dem  på  deras  eget  språk  i  sagor- 
na om  Konung  Artus,  om  Ivent,  om  Perce- 
val,  om  Erik  Kappe  och  den  sköna  Evida  samt 
många  andra,  till  hvilka  i  närmare  eller  fjermare 
förhållanden  sluta  sig  Sämson  Fagres,  Alafleks 
och  "Wilhialm  Siods  sagor  jemte  Konung  Jat- 
yards  och  Brettamanna-sagorna   med  flera. 

377)  Kristnisaga,  378)  Man  bar  en  beratteke,  bura  Bislop 
Jon  Ogmundsson,  en  lika  nitisk  som  lärd  man,  en  gångfofor* 

.  Tärande  kom  öfyer  en  Djekne,  som  läste  Ovidii  Amores, 
hvaröfver  Biskopen  blef  så  uppbragt,  att  han  slog  boken  or 
handen  på  ynglingen.  Samme  Biskop  lät  uppföra  en  stenkyrka  i 
Holum ,  och  byggmästaren Thorod  Gamleson,  som  från  sm 
Terkstad  kunde  höra  scholpiltarnes  lexor  i  Grammatican,  hade 
ned  sådan  vetgirig  uppmärksamhet  gifvit  akt  dcrpå,  att  han 
deraf  sjelf  inhcmtat  grunderna  af  Latinska  språket.  Saga  om 
den  hellige  Jon  Ögmundson^  Se  M  ii II ers  S,  Bibi.  L  Jfr 
Arngrim  Jonsson,  Crjrmogaea  $eu  rerum  Islandicarum  ii* 
bri  tres. 
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Från  sina  fränder  och  stamförvandter  i  Normandie 
hemförde  de  Franska  literaturens  alster  öch  åter- 
. gåf vo  dem  i  berättelserna  om  Alexander  den 
Stores  Thattr,  i  sagorna  om  Falentin  och 
O  urs  o  n  (Valentin  och  Ursinus),  om  Glarus  och 
Serena,  om  Saul  och  Nicanor  (tvänne  foster- 
bröder,  den  ena  från  Galatien,  den  andra  frfin 
Italien),  om  Sigurd  Tornare,  om  Tyodel 
Riddare  samt  Hugaskaplers,  Amelii  och 
Amici»  Bemunds  och  Gibbons  sagor  jemte  en 
jnängd  andra  tiUika  med  hela  sagokretsen  om  Carl 
den  Store  och  hans  hjeltar.  ^Tyskames  Lied  der 
Niebelungen  och  das  Heldenbnch,  gamla» 
herrliga  hjeltedikter,  omfattande  dunkla,  orediga 
hågkomster  från  den  stora  folkvandringens  tider 
och  de  århundraden,  som  närmast  derpå  följde -«« 
minnen  och  äfventyr,  som  till  en  del  redan  länge 
i  norden  varit  inhemska  och  återfinnas  i  de  fom- 
heroiska  g  vaden,  hvilka  äro  intagna  i  samlingen  af 
vår  äldre  Eddas  mythiska  sånger  •—  dessa  till  den 
Germaniska  sagokretsen  hörande  dikter  upptogos 
och  på  Norraena-språket  omkläddes  i  V  i  Ik  i  na  och 
Niflunga,  Volsunga  och  Blomsturvalla  '''^) 
Sagorna.  Äfven  de  af  en  Heinrich  von  Veldeck» 
en  "Vydfram  von  Eschenbach  och  andra  i  XII  och 
XIII  århundraden  romantiserade  dikter  om  Tröjas* 
undergång  och  Italiens  bebyggande  af  ^neas  jemte 
andra  forntida  händelser  öfverflyttades  och  bear- 
betades på  det  nordiska  tungomålet  till  en  Ghrö- 
nika  om  Trojaborg,  till  en  Trojumanha- 
Saga  jemte  en  Saga  om  Hektor  med  flera  an- 
dra. Från  sjelfva  det  aflägsna  Italien  hemfördes 
berättelser,  som  gifvit  ämnen  till  en  Saga  om  Vir- 
gilius  såsoni  trollkarl  samt  änna  andra  öfver  Sf« 
ventyrpå  $icilien.  Och  efler  föresynen  af  Pro- 
Tengaliska  och  Schwabiska  Minnesinger  företog 
jnan  att  pä  rim  besjunga  vissa  personers  lefnads* 

3;9)  Så  kallad  af  en  trakt  Tid  AUxandria,  dit  sccutu  i^cV«LVi^v 


%J^  Bfednniideni, 

hfbaidBVPf  qvädent  som  äro  kända  under  namn 
af  Rim  ur.  Det  gifves,  med  undantag  endast  af 
den  Spanska  sagokretsen  om  Cid  och  Amadis,  napp-* 
ligen  nägon  af  de  under  Europas  Medeltid  bekan- 
<tare  sSgner  eller  något  romantiskt,  af  sången  och 
4iagan  behandladt  &mne,  som  de  vetgiriga ,  för  all 
vetenskaplig  cultur,  för  det  djupsinniga  och  idea* 
liska  öppna  Isländarne  icke  tillegnat  sig  och  hos 
sig  gjort  hemmastadt*  Men  de  icke  blott  öfver* 
fljrttade  dessa  vittra,  fremmande  alster  på  sitt  språk, 
de  fifven  gåfvo  dem  en  nordisk  förg  och  ton,  så  att, 
ur  bvilket  land  och  från  hvilket  folk  de  fremman- 
de berättelserna  än  hemtades,  lånte  man  alltid  deras 
bjeltar  en  nordisk  hållning,  nordiska  seder  och 
tänkesätt;  Engelska,  Tyska  och  Frankiska  riddare 
ibrvandlades  till  nordiska  kämpar  och  deras  damer 
till  inbyggare  af  nordens  frustugor;  man  helt  och 
hållet  omklädde  dem  i  en  nordisk  drägL  Sedan 
började  man,  efter  förebilden  af  dessa  fremmande 
mönster,  att  sjelf  helt  och  hållet  ur  egen  phantasie 
och  efter  egen  uppfinning  sammansätta  romantiska 
sagor,  för  hvilka  man  än  lade  till  grund  verkliga 
forntraditioner,  som  genom  dikter  och  underbar- 
beter  utsmyckades,  än  åter  uppdiktade  h&de  hän- 
delsen och  personen.  Så  tillkom,  efter  de  my- 
tbiska  och  historiska  sagorna,  sedan  dessas  käl- 
la blifvit  uttömd,  en  tredje  klass,  den  romanti- 
ska, som  hörer  till  Isländska  literaturens  yngsta, 
men  talrikaste  alster  9  betraktans värda  såsom  min- 
nen af  dessa  öboers  vetenskapliga  sinne,  literära 
verksamhet  och  djerfva,  lifliga  inbillningskraft, 
dessutom  äfven  vigtiga  genom  de  rika  bidrag  de 
gifva  till  teckningen  af  tidens  seder  och  tänkesätt, 
Qågon  gång  tillika  genom  den  hågkomst  de  bevara 
af  äldre  traditioner  »«^> 

.  38o)  Jfr  X  G.  Liljogrena  InledolDff  tiU  Skandinaviska  forn^ 
Hdern^  Hjeltftagor  me4  bifogad  fDrteckning  öfver  de  Island* 
»Va  Handskrifter»  som  pä  &onglt  Bibliothekct  i  Stockliolm 
Idryaras* 
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Hela  den  Isländska  literaturen,  såsom  ursprung- 
ligen grundad  på  de  gamla  skaldernas  sånger  och 
uppvext  ur  folkets  eget  sköte,  har  dessutom  det 
för  dessa  tider  utmärkande,  att  vara  författad  på 
det  inhemska  tungomålet,  då  ännu  intet  annat  folks 
språk  i  Europas  nyare  staler  hade  höjt  sig  till  en' 
sjelfständigare  uthildning ,  utan  Latinet  var  det  all- 
männa skrif-  och  bokspråket.  Det  språk  åter,  som 
pä  Island  var  inhemskt,  är  detsamma,  som  talades 
öfver  hela  den  Skandinaviska  norden  och  uti  Island- 
ska  skrifter  än  kallas  Norraena-tungan,  än  Danska 
tungomålet  ^^^).    Derföre  de   Isländska   häfderoa 

38i)  I  den  IsIandslLa  Lagboken  Oraagaserij  som  efter  Lagmaii 
Bergthor  Rafosons  forslag  i  dess  första  embetsår  11:17  skriftli- 
gen upptecknades,  heter  det  i  Vigsloda  balkan, att,  derest  ut- 
'  ländska  män  blefvo  dräp  na  der  ilandet.  Danskar  eller  Sven- 
skar eller  Norrmän,  ur  de  tre  konungariken,  der  som  vårt 
språk  är,  ('*Danskir  edha  Sönskir  edha  Norrönir  or 
**theirra  konunga  velldi  thriggia,  er  or  tunga  er**),  då  skul- 
le deras  fränder  vara  fuUberättigade  lagsökare  och  ega  att  sa- 
ken åklaga,  hämnas  eller  taga  böter;  men  af  alla  andra  tun- 
gomål än  det  Danska  (**en  af  öllum  tungom  ödrom  en  af 
*'Danskri  tungo**)  egde  ingen  man  att  dråpsmål  åklaga  för 
frändskaps  skull,  utan  han  vore  fader,  son  eller  broder,  och 
äfven  de  endast  i  sådant  fall,  att  de  förut  på  On  varit  kända. 
Skandinavien  betraktades  af  Isländarne  alltid  såsom  deras  mo- 
derland ,  så  att  de  städse  bevarade  hågkomsten  deraf ,  att  devdro 
barn  af  samma  fäder  med  de  Skandinaviska  ländernas  inbyg- 
gare, derfore  i  deras  Lagbok  det  äfven  stadgades  i  afseende  på 
arfsrätten,  att  de,  som  voro  från  ett  af  dessa  3  konungari- 
ken, skulle  ärfva  deras  Isländska  firänder  ända  till  7:de  led, 
hvaremot  de,  som  voro  af  annan  tunga  än  den  Danska,  icke 
alls  egde  nägon  rätt  tiU  arf.  Likaså  fastställdes  fredlöshet 
eller  landsförvisning  såsom  straff  för  den,  som  tillät  sig  att 
med  en  Nidvisa  hämnas  någon  af  dessa  3  rikens  Konungar,  då 
åter  lika  förnärmelser  mot  andra  Furstar  icke  med  något  straff 
belades.  Af  samma  grund  straffades  äfven  den  Isländare  strängt» 
som  svärtade  sin  landsman  hos  någon  af  dessa  rikens  Ron  < 
ungar.  Först  sedan  de  nordiska  dialectema  började  att  betyd- 
ligare af  vika  från  det  gemensamma  stamspråket,  förekommer 
Isländskan  såsom  ett  serskilt  språk,  nemligen  i  skrifter  från 
XVI  århundradet.     Under  Reformationsiidtn  och  %uiAm  Viaxl- 
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firo  icke  mindre  vi^iga  för  lännedomen^  af  det 
forn-Skondina viska  språket,  än  de  äro  detförkän* 
cedonien  om  de.  gamla  Skandinaviernas  gudalära, 
deras  traditioner,  seder  och  tänkesätt  samt  liela 
^det  politiska  skicket  intill  den  tid,  som  föregick 
Cliristendoroens  antagande  och  stadgande  i  vår  nord. 
På  Island  har  det  gamla  språket  intill  denna  dag 
genom  aflägsenheten  från  fremmande  inflytelse  och 
genom  sin  tidigt  stadgade  literatur  bibehållit  sig 
renare,  än  fallet  är  med  något  annat  lef vande 
språk;  en*  större  gemenskap  åter  med  fremmande 
länder  och  deras  .  literatur,  den  fortskridailde  od- 
lingen, politiska  skiften  och  andra  omständigheter 
hafva  i  Sverige,  Danmark*  och  Norrige  foranledt, 
att  dessa  trenne  Skandinaviska  rikens  tungomål  mer 
eller  mindre  af  vikit  från  det  gamla;  af  dem  alla 
har  det  Svenska  förblifvit  det  gemensamma  forn-« 
språket  trognast  '«*)• 

del  med  Dansliar»  EngcIsmSn  och  Tyskar  i  XV  arhundr..  un* 
dergick  yil  äfven  det  vissa  f5rändriogar ,  dock  i  yida  mindre 
grad  än  de  öfriga  nordiska  diaiecterna,  så  att  (efter  uppgift 
af  Tro  i ly  1.  c.)  ingen  Isländare  Sr,  som  icke  med  lika  lätt-« 
het  läser  de  äldsta  sagorna,  som  y\  kunna  läsa  bref  frän  Kon- 
ung Carl  IX:s  tid.  382)  Rask  i  företalet  af  dess  Jnvisning^ 
till  Isländskan  anmärker,  att  den  Svenska  Uplands- Lagen  nä- 
stan blott  i  afseende  på  ortographien  skiljer  sig  från  Isländska 
språket.  Till  prof  af  begge  språkens  likhet  må  anföras  Fader 
vår  ur  den  år  i585  tryckta  Isländska  Bibeln;  det  Ijder  så^ 
lunda:  "Fader  vor  thn  sem  ert  a  himnum.  Helgjst  nafn  thitt, 
**Tilkome  thitt  riike.  Verde  thinn  vilie  so  a  jordu  sem  a 
himne.  Gief  oss  i  dag  vört  dagligt  braud.  Og  fjrerlat  oss 
vorar  skullder»  so  em  vier  fyrerlautum  vorum  skulldunautum. 
''Og  innleid  oss  ecki  i  freistne.  Helldr  frelsa  thu  oss  af  illu  , 
**ihuiatt  thitt  er  riikit,  maatlur  og  dyrd  um  alldcr  allda 
**Amcnn,**  Huru  liten  förändring  detta  språk,  det  Isländska, 
vndcrgått  på  en  tid  af  aoo  år,  kan  vidare  inhemtas,  då  man 
med  det'' nyss  anförda  jcmförer  Fader  vår  i  den  år  i746i$kaU 
hoHpå  Island  tryckta  Bibel;  det  lyder  på  detta  sätt:  "Fader  vor 
**lhu  sem  ert  a  himnum,  hcfgest  thitt  nafb,  tilkomme  thilt 
rike,  yerde  thin  vilie,  so  a  jordu,  sem  a  himne.  Gief  thu 
osi  i  Ajig  vort  daglegt  braud,  og  fyrcrgief  oss  vorar  skuUdcr, 
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Island  således  lielsas  med  rätta  för  den  nor- 
diska literaturens,  den  nordiska  sångens  och  hi- 
storiens fostermoder.  På  denna  ö,  der  inbyggarne 
nu,  med  minnet  blott  af  hvad  deras  fäder  yarit  ^  ^  ^)y 
i  torftighet,  undergifvenhet  och  förnöjdhet  med 
sitt  öde  tillbringa  ett  trögt  och  overksamt  lif,  en- 
dast bekymrade  om  sin  boskapsskötsel  ocli  sitt 
fiske;  der,  i  granskapet  af  is-poJen,  hardt  invid 
kala,  snöbetäckta  fjällar,  från  hvilka  icke  sällan 
ofantliga  massor  af  snö  och  stora  stycken  af  klip- 
por^ nedrasa  öfver  de  vid  bergsfoten  liggande  egor 
och  hus;  midt  ibland  eldsprutande  vulcaner  Qch 
sjudande  källor,  mellan  isfält  och  öde  lavasträck- 
ningar, i  ett  land,  om  h vilket  en  resebeskrifva- 
re  5  ^  ^)  yttrar,  att  man  icke  skulle  tro  någon  död- 
lig der  dväljas,  derest  man  icke  såge  stränderna 
betäckta  med  båtar;  i  detta  land  och  pä  en  tid, 
då  Europas  herrligaste  länder  och  folk,  på  hvilka 
naturen  slösat  sina  rikaste  gåfvor,  lågo  försänkta  i 
mörker  och  okunnighet,  förslafvade  af  de  mägtigas 
förtryck  —  på  det  ensama  Island  rådde  ett  lefvande 
sinne  för  vetenskaper  och  konster  och  uppblom- 
strade ep  fosterländsk  literatur  och  herrskade  frisk- 
, het  och  frihet  i  det  offentliga,  välmåga  och  tref- 
nad  i  det  enskilta  lifvet  *—  hela  ön  ett  sångens» 
och  sagans  land,  hemvist  för  ett  folk,    som    med 


**so  sem  vier  fyrcrgiefam  voram  sktillduDautum,  og  innleid 
*'oss  eckc  i  freistne*  helldur  frelsa  tbu  oss  fra  illu,  tfauiad 
'Hhitt  er  riiked  og  maattur  og  djrd  nm  alldcr  allda  Amen." 
Tro  il  (I.  c.)  berättar,  att  de  Isländare»  som  icke  förstå  Dan-  , 
ska  språket,  kunna  lättare  hjelpa  sig  fram  med  Svenskarna^ 
an  med  Danskarna.  383)  Läsning  af  de  gamla  sagofna  (saugu-^ 
lestur)  utgör  ännu  i  dag  Isländarens  käraste  nöje.  Dermed 
fördrifver  han  den  långa  vinterqväUen,  och  dermed  ronr  sig 
sällskapet,  då  flera  komma  tillsamman^  Husbonden  börjar 
läsningen,  och  de  öfriga  fortsätta,  när  han  tröttnar.  En  del 
kunna  Sagor  utantill,  andra  nyitja  tryckta  exemplar -eller  i 
brist  deraf.  vackra  afskrifter»  icke  sällan  gjorda  af  bo^^i^^ 
sjclf.    Jfr  Troil,  1.  c.       384)  U.  t*  Tioi\. 
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sina  snäckor  beforo  alk  haf  och  besökte  alla  län- 
der,  af  krigslust  och  begär  efter  utmärkelse  ock 
ära  besökte  fremmande  Konungars  hof  för  att  vin-* 
na  pris  och  belöningar  i  blodiga  bardalekar,  af 
vetgirighet  spanade  efter  andra  länders  kunskaps* 
och  lärdomsförräder,  från  handelsresor  åter  hem-> 
fbrde  för  lifvets  beqvämligheter  och  behof  de  nöd- 
vändiga ting,  som  hemlandets  hårda,  ovänliga  na- 
tur icke  frambragte;  ett  folk,  som  hemma  hos  sig 
genom  ett  umgängessamt  och  sällskapligt  lif  och 
genom  berättelser  om  timade  händelser  utom  och 
inom  ön  närde  den  medfödda  vetgirigheten  och 
underhöll  en  sländig  utvexling  af  kunskaper  och 
begrepp,  som  vid  enskilta  samqväm  och  vid  of- 
fentliga sammankomster  i  sånger  och  sagor  firade 
forntida  och  samtida  minnen  och  derigenom  gjor* 
de  sitt  land  till  en  schola  för  skalder  och  sago- 
förtäljare,  de  der  vid  de  nordiska  Konungarnes  hof 
hyllades  och  ärades  såsom  den  nordiska  sångens 
och  sagans  prester;  ett  folk  ändtligen,  som  af  allt 
i  lifvet  aktade  friheten  och  den  gamla  sjelfrådig- 
heten  för  dét  högsta  goda,  derföre  sällan  någon 
Isländare  var,  som  icke  efter  sina  kringfärder  i  verl- 
den  och  efter  förvärfväd  ära  och  förmögenhet, 
ehuru  stora  än  de  retelser  voro,  som  kunde  locka 
honom  att  i  andra  länder  qvarstadna,  återvände 
till  sin  isiga,  af  naturen  så  föga  gynnade  hemby ggd. 
Detta  lärer,  hvilket  fädernesland  kan  blifva  dräg- 
ligt och  blomstra,  när  det  genomQäktas  af  frihe- 
tens friska  anda. 

Nemligen  i  fyra  århundraden  herrskade  på 
denna  ö  en  borgerlig  frihet,  som,  med  undantag 
af  de  Skandinaviska  länderna,  var  för  det  öfriga 
Europa  okänd.  Från  Svea  rikets  politiska  författ- 
ning var  Islands  skild  endast  i  det,  livad  sakernas 
natur  och  omständigheternas  kraf  i  den  ena  staten 
gjorde  nödvändigt,  i '  den  andra  umbärligt.  De 
förliållanden  nemligen,  h varunder  den  med  Oden 
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invandrande  krigiska  kolonien  nedsatte  sig  i  ett 
fremmande  land  midt  ibland  der  redan  förut  bo- 
satta stammar  och  i  närlieten  till  länder  och  folk- 
slag, mot  hyilka  det  var  nödigt  att  hålla  sig  beredd 
till  anfall  som  till  försvar ,  måste  naturligen  leda 
till  inrättningar  y  som  hade  samhällets  trygghet  och 
bestånd  mot  yttre  fiender  till  förnämsta  ögonmär- 
ket.  För  de  spridda  familjer  åter,  som  utflyttade 
till  det  öde,  obebodda  Island  endast  för  bevaran- 
det af  gammal  frihet  och  rätt  mot  Konungars  och 
våldsmäns  förtryck,  borde,  då  inga  yttre  fiender 
hotade,  enda  hufvudsakliga  föremålet  blifva,  att 
mellan  de  små,  jemlika  kolonierna  grundlägga  ett 
lagenligt  förhållande  till  betryggande  af  jemlika 
rättigheter  och  ömsesidig  frid.  Läget  af  Svea- 
staten fordrade  förnämligast  en  krigare  i  spetsen 
för  densamma,  derföre  en  Konung  med  stor  mi- 
litärisk  myndighet  blef  dess  högsta  representant 
och  styresman,  öclihela  författningen  antog  en  mera 
krigisk  charakter.  Isländska  samhället  åter,  aflägs- 
nadt  från  alla  krigiska  faror  och  med  uppmärk- 
samheten helt  och  hållet  fästad  på  rättstillstån- 
dets utbildande,  hade  endast  behof  af  en  högsta 
myndighet  för  uppkommande  stridigheters  biläg- 
gande eller  vigtigare  rättsfrågors  afgörande,  således 
en  lagens  högsta  tolk,  ledare  af  öfverläggningarna 
och  rättegångarna  på  öns  stora  nationalmöten;  Lag- 
mannen derföre.  Altingets  ordförande,  blef  den 
Isländska  statens  högsta  embetsitlan,  och  rättegångs- 
förhandlingarna,  emedan  de  djupt  ingrepo  i  här- 
varande samhällsförhållanden  och  på  det  närmaste 
i  ett  eller  annat  afseende  rörde  allas  intressen, 
följdes  med  det  högsta  deltagande,  hvaraf  äfven  kom, 
att  lagskipnings-  och  rättegångsväsendet  på  denna 
ö  utbildades  till  en  för  dessa  tider  undransvärd 
fullkomlighet,  nära  urartande  till  klyftigheter  och 
färdighet  i  lagvrängningar*  Sålunda,  då  Islands 
författning  icke  mindre  än  Svea-väldeta^  Uk^^xa 
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de    flesta    Europeiska    folkens,   i  sin  Lörjan.  blott 
formades  efter  behofvet,   i  sin  fortgång  utbildades 
efter    omständiglieterna ,    skedde,    att   det   sednare 
rikets,  republicansk  till  sin  anda,  blef  till  sin  yttre 
form  monarkisk,   den  Isländska  åter  republicansk 
både  till  sin   anda  ocli  till   hela  sitt  yttre  skick. 
Tillkoq[imet  helt  och  hållet  genom  en  frivillig  för- 
ening af  fria   män,  utan  inflytelse  af  några  yttre 
förhållanden,  borde,  efter  Isländarnes  tanka,  deras 
samhälle  regera  sig  sjelft,  men  icke  regeras  af  nå- 
gon högsta  magtegande;  högsta  magten  skulle  ligga 
hos    samhällets  sjelfständiga  medlemmar,    dé   fria 
husfäderna,    och    dessa,    såsom  ^Ua   lika   fii^  och^ 
sjelfständiga  män,  borde  alla  ega   lika   rättigheter 
vid  statens  förvaltning.  Men  denna  jemlikhet,  som 
utgör  grundideen  för  den  demokratiska  författnin- 
gen, inskränktes  till  någon  del    genom    de    första 
stamhöfdingames  på  deras  efterkonmrande  fortplan- 
tade   rättigheter    och    anseende,    nemligen    genom 
Godords-embetets    ärftlighet    eller    häradsförestån- 
dare-värdighetens  öfvergående  på   höfdingens   ätt- 
lingar.  Dessa  höfdingar  eller  Godi,  sex  och  trettio 
till  antalet,  bildade  en  art  af  aristokratie;   de  ut- 
gjorde den  Isländska  fristatens    senat    och    högsta 
domstol  vid  Altinget;  af  dem  valdes  Lagmannen, 
som  l)ehöll  sitt  embete  endast  så  länge,  han  egde 
deras  förtroende;  dem  kallade  Lagmannen  tillsam- 
man,   för    att    i   frågor  om  nya  lagar  eller  andra 
vigtiga  saker  först  inbemta  deras  tanka,  och  denna 
framställde  han  sedan   för  folket,   som    densamma 
antingen  gillade  och  för   lag   förklarade    eller    ock 
förkastade.     Hos    höfdingarne    röjde  sig  tidigt  ett 
sträfvande,  att  livar  inom   sitt  härad    utvidj^a    sin 
magt.     Men  såsom  värdigheten   icke  öfverallt    var 
eller  förblef  så  strängt  ärftlig,  att  ju  en  blandning 
af  val  tillika  egde  rum,   och   såsom  häradets  fria, 
sjelfrådiga  män  icke  gerna  underkastade  sig  en  an- 
nans villjii,  än  mindre  fördrogo  orättvisa  X)ch  våld. 
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så  berodde  liöfdingens  myndighet  och  magt  för- 
nämligast af  hans  personliga  anseende  och  öfver- 
vägande  kraft,  och' icke  sällan  skedde,  att  en  an- 
nan ärelysten,  klok  och  ansedd  man** i  häradet  upp- 
kastade sig  till  hans  like.  Detta  alstrade,  likasoni 
fordom  i  Grekland,  en  mångfalldighet  i  förhållan- 
den, en  täflan  och  en  inre  gäsning,  som  höllo  sin- 
nena vaksamma  och  spända ,  krafterna  i  verksam- 
het och  öfning,  hela  nationen  i  frisk  och  liflig  rö-  - 
relse.  Det  var  denna  tid,  Island  flödade  af  skal- 
'  der  och  sagoförtäljare,  och  en  sällsynt  kraft  af-» 
preglade  sig  i  alla  handlingar  och  gjorde  lifvet 
rikt  på  omvexlande  scener;  en  tid,  då  hög.med- 
borglighets-  och  frihetsanda  eldade  alla  Islåndsr  in- 
byggare, och  kärleken  till  vetenskaper  och  konster 
gaf  dem  af  vapen  oberoende  medel  till  ära  och 
glaiis.  Mot  Konungarne  af  Norrige,  som  ända  från 
Harald  Hårfagers  dagar  kastade  på  denna  ö  begär- 
liga blickar,  voro  de  så  på  sin  vakt,  att,  då  Olof 
Digre,  som  visat  sig  mot  Isländarne  mycket  bevå- 
gen,  skickat  dem  byggnadstimmer  och  förvärfvat 
sig  mångas  vänskap,  slutligen  sände  vänliga  helsr- 
ningar  och  bud  till  alla  höfdingar  och  landstyrare 
samt  hela  allmogen  på  Island,  erbjudande  sig  att 
vara  deras  Drott,  om  de  ville  blifva  hans  under- 
'Såter,  så  att  han  och  de  i  alla  goda  saker  skulle 
vara  h varandras  vänner  och  bistånd,  bedjande  til- 
lika, att  till  honom  måtte  öfverlemnas  ett  utskär, 
kalladt  Grimsö,  beläget  utanför  Öfjärden,  hvar- 
emot  han  ville  lemna  af  sitt  land,  livad  man  be- 
gära kunde,  tog  en  Isländare  till  ordet  och  sade: 
"min  tanka  i  denna  sak  är,  att,  derest  Konung 
Olofs  begäran  bifalles,  då  måste  landsfolket  un- 
derkasta sig  att  gifva  skatt  till  honom  och  påtaga 
''sig  alla  sådana  pålagor,  som  han  af  Norriges  in-  ^ 
byggare  uppbarer,  och  detta  ofrälse  draga  vi  icke 
allenast  öfver  oss,  utan  äfven  öfver  våra  pöner 
och  deras  söner  samt  all  vår  slägt  ocl\  he\^  ^W.'* 
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mogen,  som  detta  landet  bebor ,  och  månde  d^u 
träldomen    aldrig    vika    från   detta    laHdets    folk, 
"Änskönt  Konung  Olof,  såsom  jag  tror,  är  en  god 
'man 9  vill  det  dock  hädanefter  hända,  såsom  här* 
tills  skedt  är,    då  ombyten  af  Konungar  infalla , 
att    de    äro    olika,    somliga  goda,  somliga   elaka. 
Derföre  om  detta  landets  inbyggare  villja  sin  fri* 
het  behålla,  som   de   haft  hafva,    allt    sedan    ön 
bebyggdes,  så  måste  man  ingalunda  efterlåta  Kon* 
ungen  något,  h varpå  någon  häfd  med  tiden  grun* 
das  kan ,  hvarken  besittning  i  landet  eller  skatter, 
"de  der  såsom  en  skvldi«[het  kunna  anses.  Men  det 
''håller  jag  för  väl  passande,  att  de,  som  här  bo, 
"skicka  Konungen  vätigåfvor,  sådana  de  sjelfva  vill* 
"ja,  hökar  eller  hästar,  tält  eller  segel  eller  annat, 
som  sig  lämpar  till  sändegåfvor,  och   är  det  väl 
användt,  om  hans  vänskap  derigenom  vinnes.  Om 
Grimsö  är  det  att  säga,  att  derest  intet  derifrån 
utföres,  som  till  föda  dugligt  är,   så  kan  en  stor 
"krigshär  underhållas  på  ön,  och  der  som  utländskt 
"krigsfolk  sig  der  fastsätter  och  far  fram  och   dä- 
dan  med  långskepp,  så  håller  jag  före,  att  många 
småbönder  månde  då  komma  att  finna  det  trångt 
"för  dörrarna."     Sedan    detta   var    talad  t,    beslöts 
med  enhällighet  af   hela  allmogen,  att  saken  icke 
skulle  bifallas  '®*).    Mindre  voro  de  på  vakt  mot- 
sig  sjelfva,  mot  frihetens  urartande  till   sjelfsvåld 
och  mot  de  vådor,  som  hotade  från  de  rika    och 
mägtiga  ätternas  sida.     Med  Vikingafärdernas  upp^- 
hörande   kastade  sig  de  stormande  krafterna  inåt. 
Till  ordningens  upprätthållande  och  jemvigtens  be- 
varande mellan  öns  många  höfdingar,  alla  af  lika 
värdighet,    men    olika    till  styrka  och   sinne,  var 
Lagmannens  myndighet  och  magt  alltför  inskränkt. 
Blodiga  fejder  mellan  öns  förnämsta    ätter,    deraf 
uppkommande    partianda   och  inbördes  strider  ut- 
märka de  sista  tiderna  af  den  Isländska  republikens 

385)  Olof  den  HeL  S,  hos  Sn.  Sturlesson. 
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4oo-äriga  period.  De  svagare  undertrycktes,  nägra 
mägtiga  aristokrater  bragte  hela  ön  i  förvirring 
och  sökte  för  sig  sjelfva  ett  stöd  i  den  Norrska 
Konungens  gunst.  Det  allmänna  glömdes  för  en- 
skilta  intressen,  och  alla  saker  behandlades  med 
UdelsefuU  häftighet.  I  detta  tillstånd,  då  Islän- 
darne  icke  längre  förmådde  att  beherrska  sig  sjelf- 
va, gick  friheten  till  undergång;  en  del  underka- 
stade sig  Norrska  Konungens  välde  år  1261,  den 
öfriga  delen  år  1264-  Efter  denna  tid  nedsjönk 
ön  i  vanmagt,  och  sången  och  sagan  aftynade. 

Icke  lång  tid  efter  Islands  bebyggande  blef 
en  man,  kallad  Gunbjörn,  på  en  färd  tilL  eller 
frän  Island,  hvarunder  en  stark  storm  uppstod, 
förd  långt  ut  i  Nordhafvet  och  stötte  der  på  en- 
kal,  ödslig,  obebodd  ö,  som  efter  honom  fick  namn 
af  Gunbjörnsskär.  I  norr  derifrån  hade  han 
sett  ett  annat  land  med  höga,  hvita  berg.  Kort 
derefter  tilldrog  sig,  att  en  Isländsk  man,  Erik 
Baude,  blef  för  mord  fredlös  förklarad  och  från 
Island  landsförvist  pä  trenne  är.  Han  beslöt  då  att 
uppsöka  det  af  Gunbjörn  sedda  landet,  fann  det, 
undersökte  det  och  tillbragte  der  tiden  för  sin 
landsförvisning,  kom  sedan  åter  tillbaka  till  Is- 
land, prisade  det  nyfunna  landets  grönskande  be- 
tesmarker och  gaf  det  deraf  namn  af  Grönland* 
Detta  lockade,  många  att  öfverQytta  till  det  nya , 
herrliga  landet  och  der  bosätta  sig.  Erik  Baude 
sjelf  vände  dit  tillbaka,  och  med  honom  följde  en 
flotta  af  fem  och  tjugu  skepp,  som  är  985  ^^^) 
till  Grönland  öfverförde  de  första  nybyggare.  Se- 
dan tilltogo  utflyttningarna  till  detta  land  med 
hvarje  år.    Inom  icke  lång  tid  voro  stora  sträckoF 

386)  Eller  986,  ty  Erik  Baude  bosatte  sig  der,  enligt  Ar^ 
Fr  o  de  (SchedtB),  fjorton  eller  femton  vintrar  förut,  innai| 
Christendomen  blef  antagen  på  Island,  hvilkct  skedde  ar  looo. 
Första  upptäckten  af  Grönland  utaf  Erik  Raude  inträffade  så- 
ledes omkring  år  g8i  eller  981. 
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af  landet  både  i '  öster  .  och  vester  bebyggda  och 
befolkade  af  Isländska  eller  Skandinaviska  n3'b3''g- 
gare.  Landets  natur  och  läge  åtskilde  dem  i  tvänne 
huf vudkolonier ,  som  efter  deras  belägenhet  till  hvar*-, 
andra  kallades  Öster-  och  Vesterbyggden. 
Mellan  dem  låg  en  öcken,  flera  dagsresor  lång* 
Stamkolonien  var  i  Österbyggden ,  som  äfven  alltid 
förblef  den  folkrikaste  och  mest  blomstrande.  Der-» 
ifrån  hade,  vid  folkmängdens  tillvexande,  många 
dragit  till  de  vestra>  obebyggda  trakterna  och  der 
tagit  sig  bostäder.  Redan  de  första  nybyggarne 
undersökte  kuststräckningarna  och  gjorde  sig  bekanta 
med  det  nya  landets  beskaffenhet.  De  nedslogo 
sina  bopålar  vid  de  fiskrika ,  långt  in  i  landet  sig 
sträckande  fjärderna.  Vid  kusten  har  allt  ett  öds- 
ligt, dystert  och  afskräckande  utseende,  för  ögiat 
sällan  framteende  annat  än  höga,  skarpa  och  nak- 
na fjällsträckningar;  det  inre  deremot  af  de  många , 
djupt  i  landet  inskärande  fjärderna  har  der  och 
här  sköna,  gräsrika  dalar,  och  om  sommaren  ett 
mildt,  behagligt  klimat.  Gamla  berättelser  nämna 
i  Vesterbyggden  Lysufjord,  Svartfjord,  Lei- 
rufjord  och  ännu  sju  andra  fjordar  eller  fjärdar, 
hvilkas  stränder  ocli  dalsträckningar  voro  af  ny- 
byggen omgifna  och  betades  af  talrika  boskapshjor- 
dar. I  Österbyggden  tala  de  om  byggder  vid  Öl- 
lumleqgri fjord,  den  längsta  af  alla  bekanta  fjor- 
dar, emedan  den  var  så  lång,  att  ingen  visste  de^s 
ända,  men  på  ömse  sidor  deraf,  så  långt  någon  den- 
samma befarit,  utbredde  sig  ett  slätt  land  med  ett 
yppigt  gräs,  och  en  mängd  holmar,  der  foglar  och 
ägg  icke  fattades,  lågo  kringströdda  i  sjelfva  fjor- 
den, som  utanfbre  var  smal,  men  längre  inåt 
mycket  bredare;  vidare  funnos  der  stora  byggder 
vid  Hrafnsfjord  med  dess  många-  holmar.  Ut- 
märkta af  deras  varma  källor,  om  vintern  så  sju- 
dande   heta,    att    ingen  kunde   komma  dem  nära, 

om 
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om  sommaren  äter  sä  svala,  att  man  kunde  Bad^ 
deri,  och  kände  man  sig  efter  dessa  bad  ttiycket 
uppfriskad;  vid  Einars fjord,  på  hvars  högra  si- 
da, då  man  inseglade  i  fjorden,  låg  en  stor,  be- 
tesrik. skog,  på  dess  andra  åter  en  vik,  som  kal- 
lades Thorvaldsvik,  längre  in  på  samma  sida  näset 
Klining,  derefter  åter  en  vik,  som  hette  Gran  vik, 
ännu  längre  in  en  stor  gård  med  namnet  Daller, 
och  längst  in  i  fjorden  koloniens  domkyrka;  vid 
Rammastadafjord  med  en  stor  kungsgård,  kal- 
lad Thiodhyllestad ,  som  jemte  Foss,  en  annanstor 
kungsgård  mellan  Hrafns-  och  Einarsfjordarna,  till- 
hörde Konungen  af  Norrige  '^^);  vid  Ketils- 
fjord,  som  var  alldeles  fuUbyggd;  vid  Eriks- 
fjoxd,  hvarinvid  landets  första  upptäckare,  Erik 
Baude,  hade  sitt  nybygge;  vid  Petersvik  med 
Wertzdals  stora  byggd  i  granskapet  af  ett  stort 
Vatten,  två  sjömil  bredt  och  fullt  med  fisk;  vid 
Inre  och  Yttre  Vikarne,  vid  Skagef jord,  vid 
Hvalsöfjord,  vid  Isafjord,  vid  Alftafjord, 
vid  Breida-,  Steins-  och  Bergthors-  samt  än- 
nu-andra  fjordar.  Man  har  på  Grönlands  vestra 
sida  spår ,  att  de  fordna  nybyggena  sträckt  sig  upp 
ända  till  68:de  graden  eller  derutöfver  '  ®®).  Det 
längst  mot  norden  eller  mot  östern  liggande  land» 
man  kände,  var  en  ö,  som  kallades  Krorey  eller 
Korsö;  dit  drog  man  på  jagt  efter  hvita  björnar. 
Bortom  denna  ö,  så  långt  man  kunde  se,  tedde  sig 
lör  ögat  icke  annat  än  is-  och  snömassor  både  öfver 
laf  och  land.  Men  andra,  vid  kusten  liggande  Öar 
^oro  bebyggda;  bland  dem  en,  som  kallades  Långö 
sned  åtta   stora    bondgårdar,    och    vester    derifrän 

387)  Likasom  Island,  och  ungefär  vid  samma  tid,  underkastade 
sig  äfven  Grönland  Norrska  Konungens  valde.  388)  Man 
har  till  och  med  träfTat  en  runsten  på  Kingiktorsoak»  en  liten 
Ö  under  7 3  gr.  nordl.  br.  på  vestra  sidan  af  Grönland*  Den 
fanns  år  18^4  af  Capit.  Lieutn.  Graab,  som  hemförde  den- 
samma till  Köpenhamn.     Nord.  Tidsh**  for  Oldk. 
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fyra  öar»  som  bu ro  namn  af  Lamböar,  hvaraf 
äfven  sundet  mellan  dem  och  Långö  hette  Lambö- 
smid;  i  öster  från  Långö  hade  man  en  annan  stor 
öy  som  kallades- Rehnsö  deraf,  att  otaliga  rehnar 
der  uppehöllo  sig;  på  samma. ö  funnos  äfven  de 
bästa  af  Grönlands  tälj-  eller  grytst;enar,  hvaraf 
grytor  och  kannor  gjordes  och  kar  förfärdigades  så 
stora,  att  de  rj^mde  tio  till  tolf  tunnor.  Invid  det 
bebyggda  Heriolds-  eller  Herjulfsnäs,  mellan  tvän- 
ne  fjäll,  Hvarf  och  Hvitserk,  låg  Sandhamn,  en 
allmännelig  hamn  för  Nordmän  och  köpmän;  en 
annan  hamn  fanns  äfven,  som  bar  namn  af  Fim- 
buder.  Man  räknade  i  Vesterbyggden  90  bygg- 
der  (bebyggda  orter,  byar)  med  fyra  eller  fem 
kyrkor,  och  i  Österbyggden  uppgick  bygg- 
derpas  antal  till  190  och  kyrkornas  till  tolf,  hvar- 
|emte  der  äfven  funnos  flera  kloster  så  for  nunnor 
som  munkar.  Landet  prisas  i  gamla  berättelser 
såsom  det  fiskrikaste  af  alla  länder;  dess  gräsrika 
betesmarker  gjorde  lätt'  att  underhålla  en  mängd 
hornboskap  jemte  hästar,  getter  och  får;  Grönlands 
ost  och  smör  voro  utmärkta  för  sin  ypperliga  god- 
hets  skull    3  8  9^^ 

Mellan  Island  och  Grönland  rådde  mycken 
gemenskap.  Skepp  kommo  till  Grönland  äfven 
från  Norrige.  De  medförde  allahanda,  för  Grön- 
ländska nybygg^rtie  behöfliga  varor,  förnämligast 
säd,  i  utbyte  hvaremot  de  afhemtade  hudar  och 
skinn,  hvalrosständer,  soltorkad  fisk  jemte  annat  af^ 
den  Grönländska  naturens  och  den  Grönländska 
boskapsskötselns  alster.  Samhällsinrättningen  på 
Grönland  var  i  allt  densamma  som  på  Island; 
samma  lagar  och  rättsformer,  som  på  sistnämnda  ö 
voro  i  bruk,  voro  äfven  gällande  på  Grönland  '^°). 

389)  Se  Gamle  Documenter  om  Grönlands  besegling  og  heskri^ 
velse  i  Skand.  Lit.  Sällsk.  Skr.  Arg  1824.  Jfr  Torfaei  Oron- 
iandia  Anti(fua  samt  Gammalt  og  Nytt  om  Grönland  af  M. 
Wormskiöld,  i  Sk.  Lit.  SäUsk.  Skr.  Arg.  1814.  Sqo) 
DctU  inhfmtas  af  den  Isländska  Lagboken  Graagasen. 
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{iagmannen,  på  Grönla^id,  likasom  på  Island,  ko* 
loniens  högste  embetsman,  bodde  vid  Eiiksfjord 
på  en  gård,  som  kallades  Bratlide.  Biskopen  hade 
sitt  säte  på  Gärdar,  h vilket  boställe  efter  sannolikhet 
legat  vid  Einarsfjord,  i  granskapet  äf  koloniens 
hufvudkyrka.  Den  Påfliga  Stolen  drog  äfven  från 
Grönland  sina  inkomster,  h vilka  bes todo  i  hvalross- 
tänder   '^'). 

I  fyra  århundraden  blomstrade  den  Grönländ- 
skat  kolonien.  Man  hade  vid  landets  första  besitt- 
ningstagande och  bebyggande  så  på  östra  som  ve- 
stra  kusten  funnit  stensmiden,  lemningar  af  cano- 
ter  och  andra  spår ,  att  landet  förut  varit  af  men- 
niskor  besökt  '  ^  ^).  Sedermera  lärde  man  i  ett 
annat ,  vester-  och  söderut  »till  Grönland  angrän- 
sande land  att  känna  ett  slags  memiiiskor , .  som  till 
vexten  voro  små  och  till  utseendet  stygga.  De 
bodde  i  hålor,  brukade  pilar  till  vapen  och  hade 
båtar  af  skinn.  Man  kallade  dem  Skrälingar  i 
anseende  till  deras  skrala  vext.  I  våra  dagar  äro 
de  kända  under  namn  af  Eskimoer.  De  inne- 
hafva  stora,  öde  landsträckor  vid  Hudsons-  och 
Baffins-vikarna ,  på  kusten  af  Labrador  och  på 
Newfoundland,  i  nordligaste  delarna  af  Amerika. 
Man  anser  dem  höra  till  samma  folkätt  med 
Tschuderna  och  Saraojederna  i  nordöstra  Asien, 
emedan  de  till  kroppsbildnihg  som  till  språk  haf- 
va  mycken  slägtskap  med  dem.  Horder  af  dessa 
Eskimoer,  troligen  emedan  de  i  söder  undanträng- 
des af  andra  Amerikanska  stammar,  kastade  sig  ia 
på  Grönland  och  öfverföUo  Vesterbyggden  år  1 879. 
En  tid  derefter  spordes  till  Österbyggden ,  att  Skrä* 
lingarne   liade  all   Vesterbyggden  inne.     Då   skic- 

391)  F.  Miinters  Kirchengesch,  r.  Dånemark  u,  NorwBgen , 
med  åberopande  af  Excerpta  ex  Archivo  yaticano  de  pristino 
statu  Grönlandiatj  meddelade  i  Schlegels  Sammlung  zuv 
dänischen  Geschichte,        Sga)  Are  Frodes  Schedce, 


a6i  Hednmiiden, 

till  denna  sida  af  landet,  ^der,   efter   antydningar 
af  de  gamlas  berättelser ,    den    fordom  så  kallade 
Östetbyggden  med  dess  många  fjordar  och  talrika, 
blomstrande  nybyggen  synes  hafva  legat.     Frukt- 
lösheten   af   dessa   försök  och  hela  östkustens  af- 
skräckande  utseende,  som  för  ögat  icke  framställer 
annat  än  ogenomträngliga  isfält,  vesterkustens  till- 
gänglighet deremot  och  mängden    af  der   träffade 
lemningar  efter  förstörda    kyrkor    och  hus    jemte 
märken  af  fordom  uppodlade  åkerfält  samt  andra 
tydliga   spår   af  landets  fordna  bebyggelse   hafva 
fort  sednare  tiders  forskare  pä  den  tankan,  att  dé  . 
gamles  Österbyggd  legat  i  sydliga  delen  af  landets 
vestra  kust,  der,  hvarest  nu  Danska  kolonien  Ju- 
lianehaab  ligger,  inom  hvars  område  talrikaste ^e- 
ten  af  de  hittills  upptäckta  fornlemningar  äfvensom 
de  fruktbaraste  trakter  af  den  till  våra  tider  kän- 
da delen  af   Grönland    blifvit  träffade.     Man  har 
i  denna  tanka  blifvit  ännu  mera   styrkt   af  en   år 
1829  på  Danska  regeringens  föranstaltande  till  öst- 
kusten af  Grönland  företagen  upptäcktsfärd,  der  vid 
det  lyckades  att  i  en  af  de  i  landet  brukliga  far- 
båtar  tränga  fram  till  en  ö  under  65  gr.  nordl.  br., 
men  utan  att  på  den  öde,  is-omgifna   kusten   for- 
märkts  den  ringaste  ruin  eller  annat  spår  af  for- 
dom bebyggelse  '^'').    Emellertid  synas  de  hittills 
företagna  undersökningar  icke  fullt  tillräckliga   att 
leda  till  något  bestämdt,  afgörande  resultat  i' den- 
na fråga  3  5  8^,     Tilläfventyrs   är  det  åt  framtiden 
förbehållet  att  ännu   meddela  många  upplysningar 
häröfver.     Till  östra  Grönland  förlägga  gamla.  Is- 
ländska berättelser  '»s)  den  Grönländska  hufvud- 
kolonien.   Man  lade,  då  man  ville  segla  till  Grön- 
land, ut  från  Snefjäldsnaes  på    Islands    nord  vestra 

— —  ■        ■ 

397)  Nord.  Tidskr,  fqr  Oldk,  SgS)  Huruvida  i  de  sista  åren 
några  nyare  undersökningar  blifvit  gjorda  och  till  li vilka  slut- 
följder de  kunna  leda,  känner  jag  icke.  Sgg)  Landnamabo" 
ktn  ech  Are  Frodcs  Sckedae, 
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sida»  under  65:te  graden  nordl.  br.;  derifrån  styr-* 
de  nian  rakt  i  vester,  eller ,  då  is  med  tiden  bör- 
jade att  försvära  farten ,.  först  i  vester,  sedan  nä- 
got  litet  i  vest  sydvest,  derefter  åter  rakt  i  nord- 
vesty  och ' på  detta  sätt,  eflter  tvä  dagars  och  tvft 
nötters  segling ,  kom  man  genaste  vägen  fram  till 
hufvudplatsen  för  den  Grönländska  kolonien.  Sådan 
har,  efter  de  äldsta,  till  oss  komna  coursföreskrif- 
ter  *®^),  forngammal  segling  till  Grönland  varit,  in- 
nan is  kom  nordan  från  hafvet  och  så  hopade  sig* 
tillsamman  vid  Gunbjörnsskär  midt  pä  vägen  meU 
lan. Island  och  Grönland,  att  ingen  mer  utan  lifs* 
fata  kunde  segla  den  gamla  leden.  I  öfrigt  tala 
gamla  berättelser  om  obyggder  eller  en  ödslig, 
obebodd  sträcka  land  mellan  östra  och  vestra  bygg- 
den,  och  detta  öfverensstämmer  med  de  på  iöst* 
sidan  nu  boende  Grönländares  uppgifter,  att  deras 
hem,  sydligaste  delen  af  Grönlands  östra  sida,  ar 
ett  öf vermåttan  klippigt ,  naket  och  ofruktbart  landi 
der  inga  betydliga  dalsträckningar  äro  att  se  och 
ingen  synnerlig  gräs vext  finnes  *°*).  Märkeligt 
är,  att  bland  Grönläiidarne  äfven  går  en  saga  om 
fremmande  menniskor  på  landets  östra  kust  *°*). 
Det  har  i  våra  dagar  lyckats  en  Engelsk  sjöfaran- 
de,.  S  c  o  r  e  s  b  y,  att  befara  denna  kust  från  69*' 
intill  75°  nordl.  bredd.  Han  seglade  nemligeu 
först  upp  i  Ishafvet  och  kom  ända  nära  till  81^; 
der  lade  isen  oöfvervinnerliga  hinder  i  vägen  för 
ett  längre  framträngande  mot  norden;  då  styrde 
han  i  sydvest  och  nådde  den  4  J^i^i  1822  Grön- 
lands östra  kust  under  74°  4^'  n.  br.;  derifrån 
fortsatte  han  kosan  mot  södern  långs  efter  kusten 
och  varseblef  på  flera  ställen  spår  af  inbyggare  och 
hyddor,  såg  äfven  |[ttehögar  liknande  kullar  samt 
ben  af  menniskor,  hundar  och  rehnsdjur,  meä  in- 

400)  Se  Gamla  Documenter  ofn  Grönlands  hesegling  no.  m.»  !•  c. 
401)  Gammalt  og  Nytt  om  Grönland ^  4f  Wormskiöld, 
1.  c.        4 o'^)  ^1*^02,  GrSnL  Hist.  ^ 
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tet  lefvande  väsende  utom  hvita  harar,  foglar  och 
insecter.  I  Juli  månad  var  hettpn  utomordentligt 
stark  i  dalarna,  och  gräset  vexte  på  många  ställen 
sä  högt  och  frodades  så  herrligt,  att  man  fann 
landet  icke  ofortjent  af  det  namn,  dess  förste  upp* 
täckare  gifvit  det.  Men  redan  den  .23, Augusti,  dä 
Scoreshy  befann  sig  på  69°,  bebådade  flera  tec- 
ken den.  nära  förestående  vintern.  Han  tror,  om 
han  fatt  egna  en  längre  tid  åt  undersökningen  af 
denna  kust,  att  flera,  långt  mera  tillfredsställande 
upplysningar  kunnat  vinnas  öfver  det  verkliga  för- 
hållandet med  Östbyggdens  gamla  kolonier.  Till- 
äfventyrs  torde  ännu  en  dristig  och  kunnig  polar- 
seglare  *°5)  eller  möjligen  timande  fö^äpdringar 
med  polarisen  i  en  framtid  baha  väg  till  erhållande 
af  en  bestämdare  visshet,  huruvida  på  den  östra 
kusten  och  vid  de  inre  fjordarna  deraf  några  spår 
finnas  af  fordna  nybyggen,  eller  allt  tvärtom  leder 
derhän,  att  för  läget  af  den  fordom  så  blomstrand 
de  Österbyggden  antaga  vestra  kustens  sydligare 
del,  der  talrika  döda  minnen  *°*)  återstå  af   det 

4o3)  I  anledning  af  Scoresbys  resa  gör  Estrup  (Benuerkn.  an* 

gaaende  Grönlands   Österby gde ,    i  Sk.  Lit.  Säilsk..  Skr.  Arg. 

1824)  följande  anmärkning:  "det  nordliga  Ishafvcts  rörelse  går 

•*från  öster  till  vcster  och  sedan  syd  eflcr  till  följd  af  bckan- 

"ta  naturlagar.     Drif-iscn    stryker    dcrförc    nordan  om    Island 

"mot  Grönlands  östra  kust  och  dcrcfter  med  förökad  Iinstighet 

*'mot  södern.     Af  denna  orsak  måste  alla  en  8ednar«  tids  fur- 

'*sök    att    besegla    östra    Grönland    antingen    från  Cap  Farewel 

"(Grönlands  sydligaste   udde)    mot    nordost    eller    från    Island 

'*rakt  i  vester  misslyckas.     Men  derest  en  driftig  sjöman  efter 

*'dc  vinkar,  Scoresbys  Resa  gifvcr,   först  söker  till  Grönlands 

•'östra  kust  mellan  Spitsbergen  ocb  John  Mayens  ö  eller  mel- 

•*lan  So**  och  71°  n.  br.  och  då  följer  kusten  sydvest  efter,  så 

**är    att   förmoda,    att    ban  i  gynnande    årstider    och   år   icke 

"skulle  möta  oöfvcrviunfrliga  svårigheter,    men   hafva  alla  de 

•'fördelar,   strömmen    erbjuder.     Scorcsby   anser   landet  för  ea 

"stor  grupp  af  öar.    De  uiånga  fjärdar,  b  varmed  polarländerna 

"vanligen  äro  djupt  inskurna,    hafva    troligen   föranledt  denna 

"föreställning  hos  honom."        4^4)  I   Danmark  är  nu  under  ut- 

gif vande  ett  siort  Verk  öfrer  G-rönlands  historiska  miMuesmärkca, 
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kraftfulla  folk,  som  företog'  att  hruka  ocb  bebygga 
Grönlands  bistra  vildmarker  och  tillvägabragte  det 
i  dessa  äldre  tider  på  ett  sätt,  som  de  nyare  med 
långt  mer  utbredda  kunskaper  och  större  förråd 
af  medel  icke  mägtat  åstadkomma. 

De  gamles  hufvudnäring  nemligen  var  boskaps- 
slu>tseln;  derföre  uppsöktes  af  dem  de  inre,  gräs- 
rika dalarna.  Handeln  deremot  har  utgjort  Imf- 
vudögonmärket  för  de  nyare  kolonierna;  derföre 
];iafva  dessa  blifvit  anlaggda  på  de  för  detta  ända- 
mål beqvämligaste  ställen,  nemligen  utmed  hafvet, 
der  mossa  och  blqtta  stenklippor  utgöra  landets 
beklädnad.  Det  var  dessutom  icke  seå  hos  de  gam- 
Je,  s^som  dqt  blifvit  i  följande  tider,  att  nyupp- 
täckta och  i  besittning  tagna  länder  koloniserades 
med  samlingar  af  staternas  utskum,  eller  i  bättre 
fall,  med  lejda,  beroende  hopar,  utsända  för  an- 
dras räkning,  h vilkas  endast  på  vinst  beräknade 
fördelar  de  borde  söka,  och  h vilkas  villja  de  bor- 
de lyda.  Deremot  i  forntiden,  när  folkmängden 
Llef  för  stor  mot  landets  näringstillgångar,  när 
missnöje  med  sakernas  gång  hemma  i  fädernebygg- 
den  eller  lust  att  försöka  sig  i  verlden  föranledde 
utflyttningar  och  färder  till  fremmande  länder,  då 
var  det  vanligen  en  utsökt  hop  af  de  raskaste  och 
Läckaste  män,  som  sökte  och  funno  ett  hem,  hvart- 
liän  de  kommo,  antingen  de  med  svärdet  från  sö- 
derns folk  eröfrade  redan  uppodlade  trakter,  eller 
det  i  granskapet  af  nordpolen  gällde  att  med  kraft, 
med  ihärdighet  och  förstånd  bekämpa  en  hård  och 
vild  natur.  Helt  och  hållet  öfverlåtna  åt  sig  sjelf- 
va  och  med  full  frihet  i  utförandet,  visste  de  att 
begagna  alla  de  medel  till  näring,  landet  erbjöd, 
och  hvad  de  frän  vildmarken  eröfrade  och  åt  sig 
förvärfvade,  det  var  deras  rike,  deras  odal,  för 
hvilket  de  ingen  voro  skatt  och  undergifvenhet 
skyldiga.  Så  uppblomstrade^  den  Isländska  frista- 
ten,  så  den  Grönländska. kolonien ^  fria  siimhällen 
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,  af  hvar  för  sig  sjelfständiga  män ,  de  der  icke '  vo« 
ro  inskränkta  af  några  monopoliska  band  och  icke 
bundna  af  andra  lagar  än  dem,  om  hvilka  de  fri* 
villigt  mellan  sig  öfverenskommit  till  ömsesidig 
rätt  och  fri  (i. 

Bland  de  män,  som  med  Erik  Raude  drogo 
Öfver  till  det  nyupptäckta  Grönland  att  der  bo- 
sätta sig,  nämner  sagan  en  Herjulf  Bardarsson, 
som  tog  sin  bostad  pä  ett  näs,  detsamma,  hvilket 
efter  honom  kallades  Herjulfsnäs.  Hans  son, 
Björn  H er j ulfsson,  en  i  allt  skicklig  och  for-» 
träfflig  man,  låg  eder  Vikingars  sätt  jemt  ute  i 
hämstd,  förde  sitt  eget  skepp  och  .hade  för  sed 
att  den  ena  vintern  vistas  utomlands,  den  andra 
hos  sin  fader  pä  Island.  En  sommar,  dä  Björti 
kom  tillbaka  till  Island,  berättade  man  honom,  att 
hans  fader  hade  om  våren  med  Erik  Raude  öfver- 
flyttat  till  Grönland.  Denna  tidning  tyckte  Björn 
mycket  illa  om,  lossade  icke  sitt  skepp  och  beslöt 
att  genast  uppsöka  det  nya  landet,  för  att  hålla 
sin  vana  och  gästa  hos  sin  fader  öfver  vintern. 
Hvarken  han  eller  någon  af  hans  följeslagare  ha- 
de förut  beseglat  Grönlands  haf.  Likväl,  ehuru  den- 
na seglats  var  för  dem  alldeles  fremraande,  lade 
de  modigt  ut  och  höllo  kosan  i  det  väderstrek, 
man  på  Island  vetat  anvisa  dem.  Sedan  de  kom- 
mit långt  ut  i  hafvet  och  förlorat  allt  land  ur  sig- 
te,  ändrade  sig  vinden  och  öfvergick  till  stark 
nordan  med  töcken  och  storm ,  så  att  de  icke  visste^ 
hvart  de  foro.  Pä  det  sättet  ströko  de  med  vin- 
den i  många  dagar,  till  dess  stormen  åter  lade  sig 
och  solens  strålar  skingrade  töcknet,  sä  att  de 
kunde  åtskilja  himmelsstreken.  Då  stucko  de  upp 
seglen  på  nytt  och  fingo  efter  ett  hälft  dygn 
ett  för  dem  okändt  land  i  sigte;  det  var  skogbe- 
vuxet,  och  små  höjder  sågos  här  och  der,  .men 
inga  berg;  de  öfverlade,  hvad  land  detta  månde 
vara,  men  kunde  det  ej  utgrunda;  att  det  icke  var 
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Grönland,  det  slöta  de  deraf,  att  man  såsom  kän* 
netecken  på  detsamma  hade  uppgifvit,  att  der  voro 
höga  snöberg.     De  vände  sig   derföre  från  landet, 
lemnade  det  på  venstra  sidan,   seglade    och    fingo 
efter  tvänne  dagar  åter  land  i  sigte;    de  närmade 
8ig  intill  kusten  och  funno  det  vara  ett  slätt  land, 
med  träd  vida  öfvervex<t.   Såsom  Björn  icke  ansåg 
det  rådligt  att  stiga  upp  på  dessa  fremmande,  obe-> 
kanta  kuster ,  satte  de  åter  framstammen  från  lan- 
det, styrdp   med  sydostvind  utåt  hafvet  och  fingo 
efter  trenne  dagars  segling  å  nyo  landkänning;  det 
land,  de  då  fingo  i  sigte,  var  högländt,  med  kala 
fjäll  och  urgamla  isberg;  det  förekom  dem  allde- 
les ofruktbart,  h vårföre  de  icke  ansågo    det    vara 
Grönland.     Med  samma  vind  och  städse  lemnande 
de  funna  länderna  på  babords  sida,  styrde  de  iöv 
tredje  gången  ut  till  hafs;    dä    tilltog    blåéten    så 
starkt,  att  de  måste  till  en  del   ref  va   seglen,    för 
att  icke  segla  hårdare,  än  skeppen   och  redskapen 
kunde  tåla.     Efter  en  strykande  fart  i  fyra  •  dygn 
kommo  de  till  ett  fjerde  land,  h vilket  af  alla  på 
denna   färd    sedda   länder    syntes  likast  Grönland^ 
efter    hvad    som    blifvit    dem  berättadt  om  detta 
land.     De  höllo  derföre  till  kusten  och  gingo   upp 
på  ett  näs;    det    var   Herjulfsnäs,    detsamma,    pä 
hvilket  Herjulf,    Björns  fader,  hade  tagit  sin  nya 
bostad  *°^). 

Redan  första  blicken  på  chartan ,  efter  rigtnin- 
gen  först  af  den  vind,  som  midt  pä  vägen  mellan 
GröHland  och  Island  stormdref  Björn  långt  söderut 
.  i  iiafvet,  och  seda;i  af  den  vind,  som  i  motsatt  kosa 
förde  honom  åter  tillbaka  mot  'Grönland,  säger 
oss,  hvilka  de  obekanta,  på  babords  sida  liggande 
landen  yoro,  dem  han  under  återfärden  upptäckte, 
nem ligen  kusterna  af  Norra  Amerika.  Ryktet  om- 
Björns  färd  och  om  obekanta  land  fjärran  ut  i  haf- 
vet stadnade  icke  inom  den  Grönländska  kolonien, 

4o5)  Olof  Try^^vasons  S,  hos  Sn.  Sturlcsson. 
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men  spridde  sig  till  Jsladd  och  utbredde  sig  der* 
ifrån  öf ver  hela  iSkandina viska  norden.  Man  typkte 
Björn  liafva  varit  alltför  litet  vetgirig  >  dä  han 
ingenting  visste  att  säga  om  de  upptäckta  lapden 
odh  icke  om  deras  beskaffenhet  tagit  någon .  kun- 
skap; han  fick  hora  förebråelser  för. en  sådan  för- 
sumlighet. I)et  var  nu  mycket  tal  om  länders  upp- 
sökande» och  Leifr,  son  af  ErikBaude,  Grönlands 
upptäckare,  en  stor  odli  stark  man  med  stolt  ut- 
seende, men  mycket  vis  och  hofsani  i  allt,  beslöt 
att  uppsöka  de  nya.  landen  och  bättre  utspana  dem, 
än  Björn  hade  gjort.  .  Sedan  han  för  den  långväga 
färden^  tillhandlat  sig  den  sistnämndes  skepp  od^ 
med  sig  förenat  fem  och.trettio  modiga  män,  bland 
dem  flera ,  som  följt .  m^  Björn  Her julfsson ,  gick 
han  till  segeJis  och  «fter  en  lycklig  furd  träffade, 
rigtigt  det  landet  först,  som  Björn  hade  funnit  sist. 
Han  gick. upp  och  undersökte  trakten.  Gräs  vexte 
ej,  höga,  snöbetäckta  f]äll  sågos  längst  upp  i  lan- 
det, och  från  diem  sträckte  sig  lägre  kala  berg  än-: 
da  ned  tiU  hafs^trandep ,  så  att  hela  landet  likna- 
de en  enda  stenhäll  och  syntes  alldeles  ofruktbart, 
just  sådant,  som  landet  of  vanför  Canada  i  Norra 
Amerika,  mellan  Hudsons  vi  k  och  hafvet,  beskrifves 
af  sednare  resande;  det  kallas  i  våra  dagar  Labra- 
dor eller  Newbritannien ;  Leif  Eriksson  gaf  det 
efter  dess  naturliga  beskaffenhet  namn  af  Hel  In- 
land eller  Stenlandet.  Derifrän  styrde  han  åter 
ut  i  hafvet  och  kom  dernäst  till  ett  slätt,  skog- 
bevuxet  land  med  låg  strandbädd.  Han  lade  intill 
kusten,  kastade  ankar,  sköt  ut  jullen  och  gick  med 
några  följeslagare  upp  att  bespeja  trakten.  Öfver- 
allt,  så  långt  de  vandrade,  var  hvit  sand.  De 
gåfvo  landet  namn  af  MarklanJ  (Skogsland).  Se- 
dan gingo  de  åter  om  bord  och  styrde  på  nytt  ut 
i  hafvet  med  nordostlig  vind.  Efter  två  dagar 
fingo  de  åter  landkänning,  liöllo  till  kusten  och 
kommo  först  till  en  ö,  som  låg  nordanför  landet; 
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de  gingo  upp,  sågo  sig  omkring  och  märkte  under 
siiia  kringvandi ingår,  att  dagg  var  på  gräset,  förde 
det  till  munnen  och  blefvo  icke  litet  förundrade 
öfver  dess  ovanliga  sötma;  de  tyckte  sig  aldrig 
förr  hafva  känt  något  så  sött;  honingsdaggén  var 
for  dem  någonting  nyXX.  Omsider  seglade  de  in  i 
sundet,  mellan  ön  och  det  näs,  som  utgick  norr 
ifrån  landet;  de  höllo  vester  om  näset  öch  rodde 
till  landet  vid  ett  ställe,  der  en  å,  som  kom  från 
en  ofvanför  liggande  insjö,  föll  ut  i  hafvet;  det 
var  då  ebb,  så  att  deras  långskepp  stadnade  på 
grund;  men  otåliga  att  komma  upp  på  den  framför 
dem  liggande  kusten,  sprungo  de  utan  betänkande 
genast  i  land,  och  då  floden  kom  och  vattnet 
åter  steg,  togo  de  båten,  rodde  till  skeppet  och 
flyttade  det  uppföre  ån  in  i  den  nämnda  insjön, 
hvarest  de  kastade  ankar  för  Btt  der  ligga  i  säkerr 
het.  De  buro  sina  saker  i  land  och  gjorde  sig 
for  tillfallet  små  bodar  (hyddor)  till  herbergen. 
Sedan  beslöto  de  att  blifva  der  i  Jandet  qvar  öfver 
vintern,  och  då  företogo  de  att  bygga  ett  stort  hus. 
De  funno  strömmarna  rika  på  fisk,  i  synnerhet  på 
lax,  och  denna  härstädes  större  än  vanligt,  hvilket 
ännu  i  dag  är  fallet  i  Norra  Amerika  vid  den  längs 
utmed  Atlantiska  hafvet  löpande  kusten.  Luft- 
streket  var  mildt,  landsfrukten  god  och  gräset  på 
marken  vissnade  föga,  ty  ingen  frost  kom  om 
Tintern ,  så  att  något  foder  der  icke  behöfde 
insamlas  till  vinterföda  för  boskapen.  Hela  lan- 
dets beskaflfenhet  förekom  våra  Nordländare  myc- 
ket  herrlig  och  god.  Sedan  husbyggnaden  var  full- 
ändad, skiftade  Leif  sitt  folk  i  tvänne  hopar,  af 
hvilka  den  ena  förblef  hemma  vid  huset,  medan 
den  andra  vandrade  ut  för  att  bespana  landet.  På 
dessa  vandringar  *°*)  öfverkommo  de  sjelfsädda 
llveteäkrar,    utan   tvifvel   det  öfverallt  i   Amerika 

406)  Som  dock  icke  sträckte  s\%  djupare  inåt  landet»  Un  att  de, 
som  drogo  ut>  alltid  hemkommo  om  qvällarna. 
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vildtvéxande  li vetet  mais ;  de  funno  ett  trädslag,  som, 
troligen  för  sin  skönhet,  väckte  deras  uppmärk* 
samhet  och  af  dem  kallades  mosur  eller  masur, 
tilläfventyrs  någon  utmärkt  art  af  björkslägtet  eller 
något  annat  bland  de  många  herrliga  trädslag,  Nor- 
ra Amerikas  skogar  framte;  men  af  allt  var  ingen 
upptäckt  för  våra  Nordboér  mera  öfverraskande, 
än  den  af  vindrufvan,  af  h  vilken  frukt  åtskilliga 
arter,  såsom  man  känner  af  sednare  resandes  be- 
rättelser, vexa  vilda  i  Norra  Amerika ,  synnerligen 
i  Virginien.  Det  var  efter  denna  upptäckt,  de 
gäfvo  landet  namn  af  Vinland,  eller  Vinland 
det  goda,  såsom  det  i  sagorna  äfven  kallas  med 
häntydning  på  dess  fruktbarhet  och  godhet.  De 
anmärkte  äfven  såsom  något  eget  och  ovanligt,  att 
dagarna  derstädes  voro  mera  jemlånga  än  på  Grön- 
land och  Island.  Ju  närmare  nemligen  man  kom- 
mer mot  aeqvatorn,  desto  mer  blifva  dagarna  lika 
långa,  h varemot  i  de  nordiska  länderna,  ju  högre 
man  tränger  upp  mot  norden,  förhållandet  är  mot- 
satt I  Vinland,  der,  hvarest  Leif  och  hans  föl- 
jesmän slagit  sitt  läger,  gick  solen  kortaste  dagen 
upp  klockan  half  till  8  och  ned  klockan  half  till 
5  ^  °  '^  )•  Detta  inträffar  ungefär  vid  4 '  -sta  bredds- 
gtaden,  således  i  granskapet  af  New- York  eller  i 
trakten  af  Boston ,  under  h vilken  polhöjd  man  vid 

407)  "Sol  hafdi  thar  eyktar  stad  oc  dagmala  stad  um  skamm* 
"deigi."  Detta  stäUe  (hos  Sn.  Sturl.,  OLTryggv.  S.)^  hvar* 
efter  polhöjden  skulle  ungefar  kunna  bestämmas ,  har  varit, 
underkastadt  olika  tolkningar.  Tillförlitligast  synes  oss  den 
lärde  Isländaren  Paul  Vidalins  deröfver  gifna  förklaring» 
liyilken  vi  ofvan  i  texten  äfven  följt.  Dagmalj  dagmätt,  dag- 
tid, kallades  nemligen  den  tid,  då  solen  var  i  Midmundastad 
Austurs  og  Landsudursj  (midt  emellan  Öster  och  sydost),  det 
vill,  efter  det  gamla  tidmätningssättet,  säga  kl.  i  till  8,  från- 
hvilken  tid  Isländarne  räknade  dagens  början.  Torfseus 
(se  Addenda  till  dess  yinlandia)  har  vid  sina  undersöknin- 
gar kommit  till  det  slutresultat,  att  antaga  kl.  8  såsom  den  tid, 
hvstvmcA  Da gmal  hur  betecknas;  den  ungefära  polhöjden  skulle 
till  följe  deraf  blifva  49°. 
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yintersolståndet  räknar  nio  timmars  dag.  Alla  om<- 
ständigheter  sammantagna  antyda ,  att  dé  nuva- 
rande Nordamerikanska  Fristaternas  kustland  är 
detsamma  med  de  fordna  Skandinaviernas  Vinland 
det  goda,  och  att  dessas  upptäcktsfärder  sträckt  sig 
från  Terra  Labrador  framät  Terreneuve  eller  New- 
foundland ända  ned  till  kusterna  af  Virginien.  En 
fomgammal  beskrifning  öfver  Grönland,  kallad 
Geipla  *°^),  talar  om  ett  ginungagap^°si)  mel- 
lan Vinland  och  GrönlaHd,  betecknande  der  med 
de  mellan  sistnämnde  land  och  nordligaste  delen 
af  Amerika  liggande  Baffinsbaj  och  Strat-Davis; 
det  går,  säges  der,  från  det  stora  liafvet,som  om- 
fa  värfver  hela  verlden;  i  söder  från  Grönland  låg 
Helluland,  som  äfven  kallades  Skr ael ingaland, 
och  icke  långt  derifrån,  längre  mot  söder,  Vin- 
land det  goda.  Bestämdare,  såsom  redan  af  andra 
ar  anmärkt  ^'°),  kan  väl  i  dessa  äldsta  tider  Nor- 
ra Amerikas  continent  icke  utstakas*  Ännu  i  dag 
sträcker  sig  Eskimoernas  vilda  land  ända  ned  till 
Newfoundland  eller  den  5o:de  breddsgrad^n ,  och 
i  söder  derifrån  vidtager  det  jemnare,  mildare  och 
fruktbarare  kustland,  som  tillhör  de  Nordameri- 
kanska  Fristaterna. 

Således  redaci  ett  halfl  årtusen  fDreColumbus 
styrde  Skandinaviska  Vikingar  öfver  till  den  nya 
verldsdelen.*'*),  plockade  vindrufvor,  höggo  sig 
vin-  och  masurträd  till  skeppslast  samt  hemförde 
äfven  andra  af  det  nya  landets  producter  ^'*)» 
Thorvald  Eriksson»    en  broder  till  Leif,   den 


408)  Ett  fVagment  deraf  ar  af  Verelids  intaget  i  noterna  tilt 
Herv»  S.  4<'9)  Öppet  svalg,  btor  hafsyik,  af  gian,  gan, 
syal^,  gap.  4io)  Se  X  H.  Schröders  (i  Första  häftet  af 
Svea  intagna}  Af  handl.  om  Skandinavernes  fordna  upptäckts* 
resor  till  Nordamerika*  4^')  ^^'^  sidan  yar  dock  det  nja 
landet  icke  af  dem  ansedt.  De  anslgo  Grönland  för  en  d 
och  trodde,  att  Vinland  sammanhängde  med  Afrika,  ^i^)  Se 
OL  Trjrggv,  S.  hos  Sn.  Sturl. 
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förste  Vinlandsfararen ,  gjorde  näst  efter  denne 
resa  till  Vinland  med  trettio  man,  igenfann 
tigt  Leifs  bodar  eller  den  af  brödren  uppföi 
husbyggnad,  tog  der  sin  bostad  och  qvarblcf 
landet  i  tvänne  år.  Den  första  sommaren 
han  kusterna  i  vester,  fann  dem  öfverallt  faj 
skogbevuxna,  rika  på  öar  och  skär,  samt 
stranden  grund  och  öfverallt  betäckt  med  h\ 
sand,  just  såsom  Nordamerikas  kuster  än  i 
beskrifvas.  Mep  ingenstädes  upptäcktes  spår 
menniskor  eller  djur,  endast  på  en  ö  vesterut  var- 1 
seblef  man  ett  sädeslider  af  träd,  och  detta  nr 
det  enda  menniskoverk,  man  der  såg.  Då  Thw^ 
vald  andra  sommaren  undersökte  landet  östernk 
och  mot  norr,  kom  han  till  mynningen  af  en  med 
skogshöjder  omgifven  fjärd;  han  steg  i  land  på  ett 
der  framskjutande  näs  och  blef  så  intagen  af  stäl- 
lets skönhet  och  vackra  läge,  att  han  beslöt  der 
framdeles  taga  sin  bostad.  Sedan  for  han  längre 
in  i  fjärden,  och  då  för  första  gången  upptäcktes 
trenne  små  skinnbåtar  och  träffades  en  hop  af  lan- 
dets infödingar,  de  der  till  vexten  voro  mycket 
små,  hvarföre  de  af  Nordboerna  blefvo  kallade 
Skrälingar.  I  en  strid  med  dem  blef  Thor  vald 
farligt  sårad  af  en  pil,  och  då  han  kände,  att  såret 
skulle  föra  honom  till  döden,  sade  han  till  sina 
följeslagare:  "nu  råder  jag  eder,  att  J  lagen  eder 
"till  hemresan  det  aldraskyndsammaste;  men  mig 
skolen  J  föra  till  den  bergsudden,  som  tycktes 
mig  tjenlig  att  bebygga;  ty  det  månde  sannas^ 
'livad  som  kom  mig  i  munnen,  att  jag  der  skulle 
bo  en  tid.  J  skolen  der  begrafva  mig  och  sätta  ett 
kors  vid  hufvudet  och  vid  fötterna;  och  det  nä- 
set skolen  J  sedan  alltid  kalla  Korsnäs."  De 
gjorde  så,  och  foro  sedan  att  uppsöka  sina,  vid 
Leifs  bodar  qvarlemnade  följeslagare,  vistades  der 
öfver  vintern,  lastade  skeppet,  då  våren  kom,  med 
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vinträd  och  drufVor  och  vände  derpä  tillbaka  till 
Grönland  ^'').    ^ 

De  kostliga  producter,  som  från  Vinland  hem- 
fördes^ och  landets  alla  öfriga  naturförmoner,  så- 
dana de  skildrades  af  de  första  Yinlandsfarare, 
Täckte  hos  många  håg  att  genom  färder  till  detta 
bod  vinna  rikedomar  och  namnkunnighet  ^  och  hos 
aodra  förde  de  till  beslutet  att  der  anlägga  ny- 
byggen. 

Thorfin  Karlsefne,  en  ypperKg  man  och 
mjcket  rik  9  på  manliga  sidan  i  rätt  nedstigande 
linia  en  ättling  af  Björn  Jernsida  '**'*),  kom  från 
Norrige  of  ver  till  Grönland,  uppehöll  sig  der*  en 
tid  hos  första  Yinlandsfararen  Leif  Eriksson,  gifte 
»g  der  äfven  med  Gudrid  Thorbjörns  dotter,  änka 
efter  Leifs  broder " Thorsten ,  och,  då  mycket  tal 
den  tiden  var  om  Vinlandsfärderna,  beslöt  äfven 
kan  att  dit  företaga  en  färd,  tog  med  sig  sin  hu- 
stru och  sextio  män  jemte  fem  qvinnor  samt  allt 
lehöfligt  bohag  för  att  i  Vinland  grundlägga  en 
Skandinavisk  kolonie.  Med  honom  förenade  sig 
innu  flera,  så  att  Thorfin  vid  afresan  från  Grön- 
land var  höfding  för  trenne  skepp  och  ett  med- 
felje  af  etthundrade  och  fyratio  personer.  De  med- 
förde boékap  af  flera  slag  och  gjorde  sig  emellaif 
det  afbal  att  lika  dela  landets  goda.  Till  Vinland 
det  goda  kommo  de  lyckligen-,  sedan  de  först  ta- 
git kosan  till  den  vestliga,  obebyggda  delen  äf 
Grönland,  derifrån  styrt  mot  söder,  tills  de  fått 
knd  i  sigte ,  så  befarit  hela  kuststräckan  af  Hellu- 
land  och  Markland,    noga    undersök^    landet    och 

4i3)  OL  Trfggv.  S.  hos  Sn.  SturL  4i4)  Ragnar  Lo.lbrolts 
ton  var  Bjurn  Jernsida,  hans  son  Asleik>  hans  son  Hroald 
Hrjgg,  hans  spn  Björn  Byrdusmjur^  hans  son  Thordf  kallad 
H&fda-Thord  (en  bland  Islnnds  första  bébyggare);  hans  sod. 
Snorre,  hans  son  Thord  Ilcstböfdc,  fudcr  Ull  Karlsefne»  hviU 
ken  fann  Vinland  det  goda<  Se  hos  Hallcnberg,  Anmt  tilt 
Lagerhr»  Sv,  R»  H*  I* 

Sv.  F.  Ä  mD.  >8 
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fjärdarna  och  gifnt  alla  ställen  namn  ^'^).  Sin 
bostad  togo  de  i  samma  trakt,  der  Leif  hade  sina 
bodar.  De  funno  i  det  nya  landet  höjder  prun- 
kande med  vinträd  och  drufvor,  vattnen  rika  pä 
fisk  af  alla  slag,  skogarna  fulla  af  djur  och  för 
boskapen  ymniga  betesmarker.  Året  efter  deras 
bosättning  framkommo  ur  skogarna  stora  hopar  af 
Skrä lingar,  som  mot  gråverk/  soblar  och  andra 
skinnvaror  bytte  sig  till  mjölk  samt  rödt  kläde, 
hvilket  de  bundo  om  hufvudet.  Helst  ville  de 
haf va  vapen,  men  Thorfin  förbjöd  att  gifva  dem 
sådana ,  och  till  säkerhet  mot  öfverrumplingar  samt 
fiendtliga  anfall  omgaf  han  sin  bostad  med  en  skid- 
gård eller  ett  plankverk.  En  tid  bortåt  gick  by- 
teshandeln fredligt  för  sig.  Men  sedan  en  af  Skrä- 
lingarne  blifvit  ihjelhuggen,  då  han  ville  bemägti- 
ga  sig  några  vapen,  uppkommo  liendtligheter,  och 
strider  föreföUo  mellan  infödingarne  och  de  frem- 
mande  nybyggarne.  Thorfin  tröttnade  slutligen 
vid  denna  ofrid  och  osäkerhet,  lastade  sitt  skepp 
med  dyrbara  skinnvaror,  med  vinträd  och  druf- 
vor  samt  andra  kostliga  sakei^  och  vände  efter 
trenne  års  förlopp  med  sin  hustru  och  sina  hus-* 
karlar  tillbaka  till  Grönland  ^'*^),  for  deri från  till 
!Norrige,  nedsatte  sig  sedan  på  Island  och  blef 
stamfader  för  en  stor,  talrik  slägt  ^^'').     Ett  an- 

4 1 5)  Jfr  Sagan  om  Erik  Rande  och  Thorfin  Karhefne  i  Möl- 
lers 5*.  Bibi.  I.  samt  T  o  rf  se  i  Vinlandia,  ^\Q)  Från  Vin- 
land medförde  Thorfin  äfyen  tvänne  af  infödingarnes  harn, 
som  på  Grönland  blefyo  uppfostrade,  undervista  i  Christen- 
domen  och  döpta.  De  visste  berätta,  att  Skräliogarncs  land 
styrdes  af  tyanne  Konungar,  Ayaldemon  och  Valdidida,  och 
att  der  icke  funnos  några  hus,  emedan  man  bodde  i  hålor, 
m/sn  att  ofyanför  dem  yar  ett  annat  land ,  der  menniskorna 
gingo  i  hyita  kläder  och  skrel[o  högt.  Mdllers  S,  Bibi,  I. 
417)  "Hann  yar  hid  mesta  gofugmenni,  oe  er  margt  manna 
•*fra  honum  koniit  oc  Gudridi  konu  hans  oc  godur  aetlbogi"— 
"FioMi  manna  er  fra  Karlsefni  komit  oc  er  hann  kinsaell  ma- 
••dur  ordinn  (ättsäll  man,  lycklig  af  sin  slägt).**  OL  Trjggv, 
S.  hos  Sn.  Sturl.    Han   yar   den,   säger   Storlesson    yidare. 
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nat  försök,  som  kort  dereftér  gjordes  till  attlögg- 
nijig  af  en  kolonie  i  det  nya  landet,  utföll  olyck- 
ligt genom  en  qvinnas  skändliga  gerningar  och 
deraf  uppkommande  oenighet  mellan  inhyggarne 
sjelfva  ^^^).  Efter  denna  tid  talas  sparsammare  i 
de  till  oss  komna  forntidssagor  om  färder  till  Vin- 
land. !|Landets  aflägsenhet  lade  hinder  i  vägen  för 
större  utflyttningar  dit  äfvensom  för  gemenskapens 
underhållande  med  de  Skandinaviska  moderländerna, 
och  för  en  mindre  kolonie  med  ett  ringa  antal 
stridbara  män  blef  det  svårt  att  på  längden  bestft 
mot  den  talrika  myckenheten  af  landets  infödingar. 
Icke  dess  mindre  har  man  spär,  att  Skandinaviska 
kolonister  der  ännu  länge  funnits  och  att  färderna 
till  detta  land  ännu  under  en  lång  tid  icke  allde- 
les upphört.  Trovärdiga  Isländska  skrifter  *'^) 
förmäla,  att  Biskop  Jon,  till  börden  Saxare  eller 
Irländare,  sedan  han  i  fyra  är  pä  Island  predikat 
den  Christna  läran,  begaf  sig  i  samma  afsigt  till 
Vinland  år  io5q.  Två  och  sextio  år  dereftér  (år 
1 13 i)  företog  Grönlands  förste  Biskop  (hans  namn 
var  Erik,  till  börden  Isländare)  en  lika  missions- 
förd  till  samma  land.  Biskop  Jon  fann  i  Vinland 
martyrdöden  af  Hedningarnes  hand ,  sedan  han 
omvändt  många  af  dem  till  Christendomen.  Utgån- 
gen deremot  af  den  Grönländska  Biskopens  färd  och 
hvilka  öden  honom  träffade  i  detta  land,  äro  icke 
kända;  han  kom  icke  mera  tillbaka  ^^^).  Märk- 
värdigt är,  i  sammanställelse  med  dessa  Isländska 
berättelser,  att  man  i  sednare  tider,  efter  den  nya 
verlsdelens  upptäckt  af  Columbus,    vid   den  stora 

som  utförligast  berättat  om  Vinlandsfarderna»  hvarom  sägner* 
na  äfven  bäst  bibcbollo  sig  bland  bans  slägt^  af  hvilken  flera 
äfvcn  voro  Biskopar  pä  Island»  såsom  Thorlak,  Bjdrn, 
Ingvold.  Karlsefnes  son  Snorre  var  född  i  Vinland. 
4 1 8)  Se  OLTryggv»  S.  hos  Sn.  Sturl.  4<9)  l^ndnatnahok 
och  Hungurvakaj      ^:to)  T  or  fäet  Gronlandia  och  f^inlandia* 
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S:t  Lorcnzo-floden  i  Norra  Amerika  funnit  3en  på 
södra  sidan  om  denna   flod    liggande    landsträckan 
Gaspe  eller  Gaspe$ie  bebodd  af  en  Indiansk  stam^ 
som  varit  utmärkt  genom  mera  hyfsade  seder  och 
redan  före  Missionärernas  ditkomst  dyrkat    korset 
såsom  ett  heligt  tecken,  hyilket,  efter  en    fornsä- 
gen  bland  dessa  Indianer,   blifvit  till  dem  öfver- 
fördt  af  en  vördig  man,  som  dermed  en  gång  be- 
friat deras  land  från  en  smittosam  sjukdom  ^*'). 
Något  annat  land  än  Amerika  kan  väl  icke  heller 
det,  fjerran  vesterut  från  Irland  liggande,  obekan- 
ta land  vara,  hvarom  här  och  der  berättelser  fö- 
rekomma i  våra    forntidsskrifter.     Det    förtäljes  ji. 
en  af  Islands  tillförlitligaste  sagor  ^**),    huru  en 
Isläydsk  man,-  Gudleif  Gunlaugsson,  mot  slu- 
tet af  Olof  den  Heliges  regering,  blifvit  på  vestra 
kusten  af  Irland  öfverfallen  af  en    häftig,    långva- 
rig, ost-  och  nordostlig  storni,  som  drifvit  honom 
långt  ut  i  hafvet  fjerran  bort  i  sydvest,  till   dess 
han  slutligen  anlände  till  ett  för  Nordmännen  okändt 
land,  der  inbyggarne  voro  vilda  och  talade  ett  obe- 
kant språk.     De  kommo  i  mängd  ned  till  skeppet, 
öfvermannade   Gudleif   och    hans    följeslagare    och 
bundo  dem.  Desse  kunde  af  deras  åtbörder  och  lån- 
ga öfverläggningar  förstå,  att  man  tvistade  om,  an- 
tingen de  skulle  dödas  eller  göras  till  trälar.  Midt 
under  rådplägningen,  innan  något  beslut  ännu  blif- 
vit fattadt  om  deras  öde,    kom    ned  till  stranden 
en  gammal,  ansenlig  man,  hvilken  alla  inbyggarne 
mottogo  med  vördnad.    Han  tilltalte  Isländarne  på 
nordiska  språket  samt  sporde  dem  om  Thurida  och 
hennes   broder,  den  mägtige  Snorre   Gode  på  Is- 
land. Sitt  namn  ville  han  icke  säga,  och  han  för- 
bjöd sina  landsmän  att  uppsöka    honom,    emedan 
invånarne  voro  vilda  och  grymma,   och  inga  göda 

hamnar  funnos  der  på  kusten.     En    guldring    och 

■         — . 

421)   Malte-BruB,    Neuestes    Gemalde   v,   America j    cil.   al 
GtijQTf  Sv^  jR.  Ä  /.        4^2)  JEyrbjrggiasagan* 


Vh  Vikingafärderna  ocJt  Sederna.  2jj 

ett  svärd,  antvardade  han  dem,  att  vid  återlom* 
sten  till  Island  öfverlemna  till  Thurida  och  henn^ss 
son.  Gudleif  hemförde  skänkerna,  och  man  slöt 
på  Island,  att  mannen  var  Björn  Breidvikingakappe, 
en  aktad  skald,  som  älskat  Thurida,  der  före  bUf- 
vit  förföljd  af  hennes  man  och  hennes  broder,  af 
hvilken  orsak  han  lemnat  Island  år  998  och  sedan 
aldrig  återkommit  "* *  ^).  I  Skandinavien,  på  Island  och 
på  de  Orkadiska  öarna  visste  man  äfven  att  tala 
öm  ett  Iraland  det  ktora,  hvilket  tillika  kalla^ 
des  de  Hvita  Menniskornas  land;  det  låg  ut 
i  hafvet,  i  vester  från  Irland,  efter  sägen  sex  dag- 
gars segling  från  sistnämnda  land ,  nära  intill  Vin- 
land det  goda.  Till  detta  Hvita  Menniskornas 
land  ^^^)  hade  Are,  en  Viking,  sonsons  son  af 
den  Svenska  Vikingen  Eiwinds  dotter  Björg,  blif- 
vit  under  en  sjöfärd  stormdrifven  och  der  träffat 
landsmän,  af  h vilka  han  blifvit  igenkänd  och  sä 
väl  mottagen,  att  han  hos  dem  qvarstadnat  ^**). 
Denna  tid  voro  de  nordiska  Vikingarnes  hela  kraft 
och  håg  förnämligast,  rigtade  mot  England,  Irland 
och  Skottland,  eller  ock  skedde  förderna  till  de  i  gran- 
skåpet  deraf  mot  södern  liggande  bekantare  länder. 
Detta  och  de  obekanta  farvattnen  jemte  vägenä 
längd  afvände  uppmärksamheten  från  de  nya  upp- 
täckterna ,  till  dess  ändtligen  med  Vikingafärdernas 
upphörande  all  kunskap  om  de  fremmande,  obekan- 
ta landen  utdog,  så  att  endast  sagan  har  bevarat  håg- 
komsten af  dem.  Emellertid  synes  ett  dunkelt  ryk- 
te om  Nordboernas  upptäcktsresor  hafva  framtrsingt 

4^3}  Bet  var  samma  Björn  BreidTikingdkappe»  som  nå- 
gon tid  följt  med  Styrbjörn  den  Starke  och  tiU  minne 
deraf  diktade  ett  qväde  öfver  slaget  på  Fyrisval!.  Se  föregå- 
ende Bandet,  s.  3i8.  4^4)  Botta  namn  på  landet  erinrar 
om,  hyad  härforut  (not.  4i6)  är  anfördt  om  de  i  Vinland  till" 
iångatagna  Skrälingar,  hvilka  yittte  berätta  om  ett  ofvanför. 
dem  liggande  land,  der  menniskorna  gingo  i  hvita  kläder» 
4a5}  Landnamahoken» 


278  Hednatiden, 

till  NormannerDa  i  Frankrike  **•),  genom  dem 
oefa  deras  gemenskap  med  Italien  kanske  äfven 
kommit  till  de  stora  Italienska  handelsstäderna  '**'') 
och  tilläfventyrs  bidragit  att  väcka  och  underhålla 
en  förmodan  om  fjerran  i  rester  liggande ,  obekanta 
länder.  Det  vissa  åtminstone,  är,  att  nordliga  de- 
len af  den  nya  verldsdel,  som  några  hundrade  år 
deteder  af  Golumbus  fanns,  redan  mot  slutet  af 
X  århundradet  varit  af  Skandinaviska  Vikingar 
upptäckt,  och  såsom  det  synes,  till  en  del  af  Skan- 
dinaviska kolonister  bebygdt  ännu  i  !XII  århun- 
dradet. Nyare  tiders  resande  hafva  fästat  upp- 
märksamhet vid  de  jordkäglor  eller  graf kullar,  som 
i  Norra  Amerika  blifvit  upptäckta ,  och  som  skola 
hafva  mycken  likhet  med  de  i  Skandinavien,  i 
Ryssland  och  Tatariet  förekommande  ättebackar  och 
.  grifthögar;  äfven  har  man  i  dem  funnit  åtskilliga 
urnor  af  en  förarbetning,  hvarmed  infödingarne 
icke  äro  bekanta.  I  samma  trakter  sägas  förekom- 
ma jordvallar  och  andra  lemningar  af  befästnin- 
gar, sådana,  att  deras  anläggande  synes  förutsätta 
en  grad  af  cultur  och  en  färdighet,  som  icke  träf- 
fas hos  någon  af  de  Indianska  stammarna.  Man 
har  äfven  uppdagat  klippor,  deri  en  oläslig  skrift 
eller  obekanta  figurer  finnas  iphuggna  ^^^).   Dessa 

4^6)  Ordericus  Vitalis,  en  Anglo-NormanHisk  munk,  som 
lefde  i  slutet  af  XI  ärbundradct  och  skrifvit  en  Historia  Ec^ 
clesiast»  (se  hos  Duchesne,  Script,  Normann,) j  yet  tala  om 
Vinland  såsom  hörande  till  Norriges,  bort  ut  i  hafvet  liggande 
besittningar.  4^7)  Bland  de  djrbara  samlingarna  i  S:tMarci 
bibliothek  i  Venedig  förvaras  2:ne  gamla  chartor  af  år  i436, 
på  hvilka  längst  4>ort  i  Atlantiska  hafvet ,  under  samma  böjd 
jaeå.  Gibraltars  sund  och  Cap  Finisterrc ,  finnas  utmärkta 
ivSnhe  Oar,  som  bland  de  lärda  föranledt  flera  undersökningar 
odi  olika  meningar,  hvad  med  dessa  öar  bör  förstås.  Se  J.  H. 
Schröders  not  t\ic%  cit.  Afhandling,  4^8)  Se  Nord,  Tidskr, 
for  Oldkynd,  Äfven  P.  K  a  1  m  (se  dess  Resa  till  Norra  Arne" 
rika)  vill  i  dessa  forntida  lemningar  so  minnesmärken  af  de 
gamla  Skandinaviska  nybyggarne ,  och  F  o  r  s  te  r  {Gesch,  derEntd.) 
tror  sig  p^  Newfoundland  ännu  finna  efterkommande  af  dem. 
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och  andra  af  Norra  Amerikas  fornlemningar  äro 
dock  ännu  alltför  litet  undersökta,  för  att  leda 
till  några  närmare  upplysningar. 

Men  långt  förut,  innan  Grönland  och  Vinland 
upptäcktes,  redan  den  tid  Island  fanns  och  be- 
byggdes, färdades  de  gamle  Skandinavierna  upp 
till  de  nordligaste,  invid  Ishafvet  liggande  trakter 
af  Europas  fasta  land,  till  kusterna  af  Hvita  Haf- 
vet  och  det  rika  Biarmien.  Other,  en  ansedd 
Norrman,  som  bodde  upp  i  Halogaland  längst  i 
norr  af  alla  Norriges  inbyggare,  och  som  under 
sednare  hälften  af  IX  århundradet  kom  öfver  till 
England,  der  han  för  någon  tid  trädde  i  Konung 
Alfreds  tjenst ,  beskref  för  denne  kunskapsgirige 
Konung  sitt  hemlands  läge  och  huru  ofvanför  Ha- 
logaland landet  sträckte  sig  ännu  vida  längre  i  norr, 
men  der  var  alldeles  obebodt,  utom  det  att  på 
några  få  ställen  Finnar  (Lappar)  tidtals  der  uppe- 
höllo  sig,  hvilka  jagade  om  vintern  och  fiskade  om 
sommaren,  förande  således  samma  lefnadssätt, som 
Finmarkens  invånare.  Lapparne,  ännu  i  dag  föra. 
En  gång,  så  berättade  Other  vidare  '**^),  hade 
lian  velat  utröna ,  huru  långt  i  norr  landet  sträckte 
sig  och  huruvida  någon  menniska  bodde  norrom 
ödemarken.  Till  den  ändan  for  han  långs  utmed 
landet  och  hade  under  hela  färden  det  öde  landet 
på  styrbord  (till  höger)  och  öppna  hafvet  på  ba- 
bord (till  venster).     Efter  trenue    dagar  var    han 

42g)  Sä  väl  O  t  h  ers  som  äfyen  en  annan  mans,  Wnlfstans, 
reseberättelser  äro  bifogade  Konung  Alfreds  Gcographiska  be- 
skrifnlng  öfvcr  !E^uropeis1[a  norden»  åtföljande  dess  öfvcrsätt- 
ninij  af  P^qli  Orosii  Vcrldshistoria.  Den  Anglosaxiska  grund- 
texten af  detta  gamla,  märkvärdiga  documcnt,  je  m  te  en  öf v  er- 
sättning dcraf  med  upplysande  anmärkningar  och  förklaringar 
af  den  grundlige  Porthan,  finnes  införd  i  F",  H,  A.  Jkad. 
HandL  VI,  och  likaså  af  den  store  språkkännaren  Rask  i 
Sliond.  Lit.  Sällsk*  Skr.  Arg.  181 5,  samt  af  Langebck  i  an- 
dra Tornen  af  ScripL  rer.  Dmn,  Other  förmodas  hafva  lemuÄt 
Norri,*e  omkring  år  8^0. 
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jbommen  så  långt  i  noipr,  hralfangare  som  längst 
pl^ad^  fura.  Sedan  seglade  han  ännu  trenne  da- 
gar norrut.  Dä  böjde  sig  landet  åt  öster,  eller 
^fvet  gick  inåt  landet,  han  visste  icke  hvilketde- 
ya  ^'°);  men  det  visste  han,  att  han  der  väntade 
på  nordvestlig  vind.  Derefter  styrde  han  i  fyra 
4iagar  åt  öster  långs  med  landet.  Då  måste  han 
vänta  på  fiill  nordanvind ,  emedan  landet  nu 
böjde  sig  åt  söder,  eller  hafvet  gaf  sig  inåt  lan- 
dat» bvilketdera,  visste  han  icke. ,  Han  seglade  se- 
dan åt  söder  i  fem  dagars  tid  ^^^).  Då  kom  han 
djupt  inåt  landet  till  mynningen  af  en  stor  flod  ^  ^  2.y 
Under  hela  denna  färd,  sedan'  han  for  från  sitt 
eget  hem,  hade  han  icke  sett  annat  än  en  öde 
]kust,  ingenstädes  tecken  till  byggd,  endast  här  och 
der  några  fiskare,  jägare  och  fogelfängare,  hvilka 
alla  voro  Finnar.  Lika  beskaffadt  hade  han  äfven 
funnit  Terfinnarnes  land  (inbegripande  den  Ryska 
Lappmarken,  som  på  gamla  chartor  kallas  Terskoi- 
Leporie  och  i  gamla  handlingar  Tr  en  nes).  Men 
vid  den  stora  floden  träffade  han  det  •  folket ,  som 
Jkallades  Biarmier,  h vilkas  språk  tycktes  honom 
Jiafva  någon  likhet  med  Finnarnes  (Lapparnes). 
J)e  kommo  till  honom  om  bord  och  berättade 
mycket  så  väl  om  sitt  eget  land  som  äfven  om 
liringliggande  länder  och  folkslag  '^^');  men  hvad 
deraf  månde  sant  vara,  visste  han  ej,  då' han  sjelf 
aldrig  sett  dessa  landen,  Utom  af  håg  att  lära 
känna  dessa  nordliga  trakters  skaplynne,  hade  han 
företagit  denna  färd  förnämligast  för  hvalrossarnas 

430)  Han  liadc  ncmligen  nu  hnnnit  förbi  Nordc?ip  vid  pass  till 
glista  eller  7a:dra  breddsgraden.  Porthan,  4^1)  Han  seg-; 
lad«  ncmligen  nu  in  i  Hvit^  Hafvet,  de  nordiska  sagornas 
^Gandvil.  -  4^2)  Ncmligen  Dwina-fl oden  ,  sagornas  Vi n-ä, 
433)  Detta  synes  förutsatta,  att  Other  antingen  medhaft  bland 
sina  följeslagnrc  nSgon ,  som  tillSfvcntyrs- förut  varit  i  Biar-? 
maland  och  förstod  sprSket,  eller  också  att  han  bland  Biar-» 
mierna  sjelfya  träffat  nSgoni  som  kHnde   d^t  Nprdiska  tungor 
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skull.  Dessa  hade  ett  ganska  ädelt  ben  i  sina  tän- 
der ^^^)  och  deras  skinn  var  mycket  tjenligt  till 
skeppståg  ^^^)'  De  voro  mindre  än  andra  h valar, 
icke  längre  än  sju  alnar.  I  hans  eget  hemland 
dereraot  var  det  bästa  hvalfiskfänget;  der  funnos 
hvalar  af  fyratioåtta  alnars  längd,  de  största  voro 
femtio  alnar  långa.  Han  sade,  att  han  med  sex 
harpiiner  ^^^)  hade  dödat  sextio  af  dem  på  två 
dagar. 

Other  fann  Biarmiernas  land  väl  bebygdt,  vitt- 
nande om  odling  och  åkerbruk.  Sagorna  tala  om 
dess  rikedom  på  silfver  och  guld  och  kostbara  sa- 
ker. Det  blef  derföre  ett  mål  för  Vikingarnes 
färder,  sedan  man  lärt  känna  Norriges  yttersta 
ända  mot  norden  och  deromkring  funnit  vägen  till 
det  ryktbara  landet.  Erik  Blodyxa  och  Harald  Grå-^ 
fall,  fäder  och  son,  vunno  begge  napinkupnighet 
for  sina  Biarmalandsfärder. 

Den  vidtfrejdade',  som  Konungar  öfvervuunit;^ 

Färgade  sitt  svärd  i  öster; 

Der  såg  jag  Biarmalands  män  flykta 

Norr  ifrån  brinnande  byn, 

Godt  rykte  vanp  freds3tiftarea 

På  denna  färd- 


••w-*' 


434)  Pcras  5fre  betar,  som  stå  långt  fram  ur  munnen»  gifva 
slLönare  elfenben  un  det,  som  fås  af  elefanten;  de  äro  icke 
sSUan  öfycr  2  fot  långa  och  hafva  8  tum  i  omkrets;  voro  hos 
de  gamla  i  stort  värde  och  brukades  till  värjfästen  m.  m.  Por« 
than.  Othor  hade  till  England  medfört  några  af  dem,  hvilka 
han  förärade  till  Konung  Alfred.  4^^)  Sådana  af  hvalross» 
äfvcnsom  af  sk  jul  skinn  förfärdigade  skeppståg  voro  for  sia 
seghets  skull  fordom  mycket  i  bruk  i  norden.  Hampa  var  då 
mera  sällsynt.  Porthan.  436)  '^Syxa  sum."  Till  förkla- 
ring af  detta  ställe  i  Anglosaxiska  texten  hafvq  flera  olika  för-» 
sök  blifvit  gjorda.  Porthan  öfversättcr  det  med ''sjclf  s jette", 
men  bekänner  sig  ingalunda  vara  säker  på  denna  öfvcrsättning 
och  misstänker  en  origtighet  i  textens  läsart.  Rask  vill  för-t 
andra  texten  till   **syx    asum"    (sex  jern  eller  barpuucr)    elley 

"s^x  ascum"  (sex  »kcpp). 
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Unge  Konungen  stridde 
Få  Yina-flns  strand. 

Så  sjöng  skafden  Glumer  Geirason  om  den 
unge  Harald  GrflföU,  h vilken  på  stranden  af  Vina-å 
hårdt  drabbat  tillsamman  med  Biarmierna,  vun- 
nit seger/  härjat  vida  omkring  i  deras  land  och 
bekommit  ett  omätligt  byte  *5'')-  Då  Harald  Hår- 
fager  sände  Hauk  Habrok  och  Vighard  med  tvänne 
skepp  till  Biarmaland  att  der  inköpa  dyrbara  skinn- 
varor, mötte  dem  i  Gand viken  (H vita  Haf vet)  Björn 
och  Salgard,  som  af  Svea  Konungen  Erik  Emunds- 
son  likaledes  voro  utsända  till  Biarmaland  *3®). 
Mycken  ryktbarhet  vann  äfven  den  af  Karli  till 
detta  land  företagna  färd.  Han  var  Halogalands- 
bo,  en  mycket  rik  och  ansedd  man  och  en  af  Olqf 
Digres  hofmän.  Konungen  sände  honom  till  Biar- 
maland med  ett  godt  skepp,  lastadtmed  varor,  och 
det  aftal  var  mellan  dem  gjordt,  att  Karli  skulle  hafva 
bolag  med  Konungen  och  hvardera  få  hälften  af 
vinsten.  Med  Karli  förenade  sig  hans  broder  Gun- 
stein,  en  äfven  rik  och  ansedd  man;  han  hade 
köpvaror  för  sig  serskildt.  Med  dem  deltog  i  sam- 
ma färd  den  beryktade  Thorer  Hund,  som  dertill 
utrustat  ett  stort  långskepp  med  nära  åttatio  mans 
besättning,  alla  hans  egna  huskarlar.  Thorer,  Gun- 
stein  och  Karli  slöto  mellaa  sig  sådan  öfverenskom- 
melse,  att  det  gods,  som  på  denna  färd  förvärfvades , 
skulle  jemt  delas  mellan  skeppen,  men  köpvarorna 
skulle  hvar  behålla  för  sig.  Såsom  de  äldsta  Gre- 
kerna, idkade  äfven  de  nordiska  Vikingarne  friby- 
teri  och  handel  i  bredd  med  hvartannat;  än  foro 
de   i  viking,    än   åter  i  köpfärd,    och  icke   sällan 

437)  Harald  Grc^fälh  och  Håkan  Jarls  S»  hos  Sn.  Sturles- 
s  o  n.     Om  Erik  Blodyxas  Biarmalands  fUrd ,    se  Harald  Hår- 

.  fagers  Ä  438)  Thattr  om  Hauk  Habrok /hos  Muller,  S. 
BihL  (Denna  saga  hOrer  emellertid  till  den  romantiska  klas- 
sen ,  och  det  anförda  factum  torde  således  kunna  anses  mindre 
Umörlilli^t)     Jfr  Torfxus,  Hist.  Norv.  II. 
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pä  samma  gäng  voro  köpfarder  med  vikingafärder 
förenade.  De  hade  i  sådant  fall  for  sed,  att  på  de 
kuster,  hvar  de  landade,  först  ingå  med  inbyggar- 
ne ett  stillestånd,  för  att  med  dem  göra  köjp  eller 
byta  varor  mot  varor;  sedan  köpslagan  var  förbi 
och  den  utsatta  tiden  der  för  till  ända,  då  uppsa- 
des freden,  ocli  på  handeln  följde  härnaden  ^'^^). 
På  en  sådan  förening  af  köpfård  med  viking  tyder 
äfven  det  förbund,  ifrågavarande  Biarmalandsfarare 
mellan  sig  ingingo.  De  kommo  efter  en  lycklig 
fård,  hvarunder  de  sällan  voro  alla  tillsamman, 
men  dock  alltid  visste  af  h varandra,  lyckligen 
fram  till  Biarmaland,  lupo  in  i  Yina-å  och  lade 
till  vid  köpstaden.  Marknaden  börjades  genast, 
och  gods  fingo  alla  tillfyllest,  som  hade  penningar 
-eller  varor  att  gifva  i  utbyte.  Med  full  last  af 
grå  verk,  bäfver-  och  sobelskinn  samt  andra  goda 
varor  gingo  de  efter  köpstämmans  slut  åter  ned 
efter  Vina-ån,  och  då  blef  freden  med  landsfolket 
uppsagd.  Korana  genom  åmynningen  ut  på  haf- 
vet,  lade  de  skeppen  tillhopa  och  höUo  stämma. 
Ms^  visste,  det  i  Biarmaland  var  sådan  sed,  att, 
då  rika  män  afledo,  skiftades  deras  penningar  och 
dyrbarheter  samt  öfriga  lösören  mellan  den  döda 
och  hans  arfvingar;  han  sjelf  skulle  hafva  hälften, 
eller  tredjedelen,  stundom  äfven  mindre;  detta 
gods  bars  ut  på  något  heligt  ställe  i  skogen,  der 
det  lades  i  högar  och  blandades  med  muUen;  stun- 
dom byggde  man  äfven  serskilta  hus  deröfver.  Ett 
tempel  fanns  i  en  tät  skog  icke  långt  från  Vina- 
åns  mynning,  der,  såsom  man  hade  sig  bekant, 
en  mängd  högar  voro,  hvarest  sådana  skatter  för- 
varades. Till  detta  tempel  beslöto  Vikingarne  att 
bana  sig  väg  och  försöka ,  om  vån  vore  att 
förvärfva  gods,  ehuru  de  än  månde  äfventyra  lif- 
vet  dervid.  Sent  om  en  afton  mot  natten  lade  de 
åter  i  land;   en   del  qvarstadnade  vid  skeppen  för 

439)  Eigills  S. 
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att  bevaka  dessa»    de    öfriga   togo  vägen  of  ver  eö 
slätt    uppåt    skogen.     Främst    gick   Thorer   Hund» 
som  bäst  af  alla  kände  trakten ;  Karli  och  hans  broder 
Gunstein  bildade  eftertruppen.    Tysta  fortsatte  de 
tåget  genom  den  stora  skogen ,  men  aftogo,  till  väg- 
ledning för  sin  återfärd,  barken  af  träden,  så   att 
det  ena  afskälade  trädet  kunde  ses  från  det  andra. 
In  på  natten  framkommo  de  till   en    stor»    öppen 
plåts    midt  i  skogen ;    en    hög    skidgård    med    en 
starkt  tillbommad  port  kringslöt  en    mindre  plan. 
Här  var  templet  för    Jumala»    Biarmiemas  Gud* 
Sex    män    af   landets    inbyggare  höUo   vakt   of  ver 
skidgården  h varje  natt  på  det  sätt»   att  två  i  sen- 
der  vakade  hvar  sin  tredjedel  af  natten.     Det  in- 
träffade  så»    att»  då  Yikingarne  kommo  fraiii  till 
platsen»  hade  de  dittills  på  vakt  varande  männen 
gått  hem»  och  de»  som  näst  efter  dem  skulle  va- 
ka »  hade  äi>nu  icke  hunnit  ankomma.  Thorer  Hund  ' 
gick  intill  skidgården»  hakade   fast  sin  yxa  ofvan- 
till,    drog   sig    med  armstyrka  upp  efter  den  och 
klättrade   på    detta  sätt  öfver  plankverket  på  ena 
sidan  om  porten,  under  det  Karli  på  andra  s^an 
deraf  med  lika  skicklighet  och  kraft  äfveil  kastade 
sig  öfver.     Sedan  togo   de   ifrån    slagbommen    och 
öppnade    porten    för    sina    följeslagare.     De   funno 
inpå  gården  bland    högar  af   mull  en  sådan  myc- 
kenhet af  silfver  och  guld,    att   hvar  och  en   fick 
deraf    så  mycket»    han   förmådde  bära.     Midt    på 
tempelgården    thronade    Jumalas  heliga  bild.     På 
dess  knä  stod  en  silfverskål»  full  med    silfverpen- 
ningar»  och  omkring  dess  hals   hängde  en    dyrbar 
kedja  af  guld.   Thorer  Hund  tog  silfverskålcn  liied 
penningarna,  och  Karli,  for  att  bemägtiga  sig  den 
stora  guldkedjan,  lyftade  sin  yxa  och   af  högg    det 
band,  h varmed  smycket  var  fästadt  bak  på  halsen 
af  Gudens  bild.    .Men  hugget  var   så  kraftigt,    att 
på  samma  gång  äfven  sjelfva  hufvudet  af  gudabil* 
aen  flög  af  med  ett  förfärligt  dån,  I  aamma  stund. 
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(detta  skedde,  kommo  väktarne  fram  på  den  öppna 
platsen,  hörde  och  sågo,  bvad  som  föregick,  och 
blåste  genast  i  sina  horn.  Hornens  ljud  besvara- 
des från  i^ärran  med  väldiga  skall  af  ludrar,  och 
knappt  hade  Vikingarne  med  sina  bördor  inkom- 
mit i  skogen,  förrän  de  hörde  buller  och  rörelser 
af  folk,  och  länge  dröjde  icke,  innan  de  funno 
sig  förföljda  af  en  skara  Biarmiska  stridsmän,  som 
under  förfärliga  anskrin  störtade,  efter  dem  och 
inom  kort  hördes  på  alla  sidor  omkring  dem  i 
skogen.  Likväl  kommo  de  tungt  tugaöde  Vikih- 
g^rne  lyckligen  undan  med  sitt  byte,  men  så  un- 
derbar syntes  för  dem  sjelfva  deras  räddning,  att 
de,  eller  sagan,  efter  gammal  nordisk  Iro  tillegnat 
förtjensten  deraf  åt  Thorer  Hunds  trollkonster,  dem 
han  genom  sin  handel  i  Finmarken  hade  lärt  af 
de  trollkunniga  Finnarne  ^*°).  Färder,  så  rik- 
tande som  dessa ,  lockade  många  att  draga  omkring 
Nordcap  till  det  sagoberyktade  landet,  för  att  till- 
byta  sig  kostbara  varor  eller  ock  på  Vikingavis 
åtkomma  gods  och  egodelar.  Sagorna  äro  derom 
fulla  nored  berättelser,  de  flesta  genomväfda  af  dik- 
ter och  underbara  äfventyr.  De  flytta  fill  en  del 
dessa  färder  långt  upp  i  tiden,  och  äfven  Others 
reseberättelse,  ehuru  densamma  synes  tillkännagif- 
Ta ,  att  han  varit  den  första  >  som  kringseglat  Nord- 
cap och  upptäckt  vägen  till  Hvita  Hafvet,  röjer 
doq]^,  att  Biarmiernå  ingalunda  varit  ett  för  hon- 
om till  namnet  okändt  folk ,  men  fast  hellre  deras 
kuster  bekanta  såsom  hvalrossarnas  stamhåll,  hvil- 
ket  antyder,  att  redan  i  tiderna  derförut  gemen- 
skap varit  idkad  med  detta  land ,  så  att  man  hade 
kunskap  om  de  konst-  orh  naturalster,  som  der- 
ifrån  erhöllos. 

Den  stora  Wolga-floden,  som  genomlöper  en 
stor  del  af  det  Europeiska  Ryssland  och  efter  ett 
lopp  af  45oo  verst  (öfver  4^0  Sv.  mil)   utfaller  i 

44o)  OloJ* den  Hel*  S»  hos  Sn«  Sturless on. 
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Kaspisla  Hafvet^  är  ifrAn  dess  mynning  ända  till 
dess  ursprung  i  landskapet  Reskoff  nästan  alltige- 
nom segelbar.  T?er,  Kasan  och  Astrachan  hafva 
i  en  sednare  tid  genom  denna  farled  underhållit 
en  yigtig  handel  på  Persien  samt  andra  Asiatiska 
orter,  och  ännu  i  dag  tjenar  densamma  Armenianska 
kppmän  till  utbyte  af  Persiska  varor  mot  Euro- 
peiska från  Petersburg.  Denna  flod  upptager  un- 
der sitt  lopp  bland  andra  segelbara  strömmar  äf- 
ven  Kama;  ur  Karna  kommer  man  genom  floder- 
na Viszera,  Kol  va  och  Wischurka  till  Wdgulka 
och  derifrån  of  ver  en  ås  ^^^)  af  blott  fyra  verst 
iii  i  Petschora-elfven ,  som  utfaller  i  Ishafvet,  hvil- 
ket  naturen  på  detta  sätt  förenat  med  det  Kaspi-- 
ska.  En  annan  farled,  genom  en  del  af  nämnde 
floder  samt  Kima  och  Wutschegda,  förbinder  Ka- 
ma med  Dwina-floden,  hvilken  sednare  utfaller 
vid  Archangel;  på  denna  färd  hade  man  att  öf- 
verfara  blott  en  enda  landrygg,  kallad  Buchonin, 
en  half  verst  bred  ^^^).  Omkring  dessa  floder, 
mellan  Hvita  Hafvet,  Wolga  och  de  Uralska  ber- 
gen, låg  det  fordna  Permiska  eller  Biarmiska 
riket,  bérömdt  för  sin  rikedom,  sin  handel  och 
magt.  I  söder  från  detsamma,  på  östra  sidan  af 
Wolga,  bodde  Bulgarierna,  ett  talrikt  och  mäg- 
tigt  folk,  hvaraf  åtskilliga  stammar,  h vilka  söndrat 
slig  från  de  öfriga,  gingo  öfver  Don  och  öfver 
Dniepern  och  i  V:te,  VI:te  samt  följande  årl^un- 
draden  förde  blodiga  krig  med  det  Östromerska 
kejsarriket,  från  h vilket  de  inkräktade  Mösien  och 

44 1)  Af  Rjssarnt  kallad  IVolok  Pytziorskoi,  Pctschorisla  6f- 
verfarten.  P.  J.  von  Strahlenberg,  Nord*  u.  Ost  I,  Theil 
von  Europa  und  Asia*  Wolok  nemligcn  motsvarar  Frans- 
männens por  ta  ge,  bemärkande  ett  ställe,  der  man  måstt 
iNira  båt  och  saker  Öfver  en  landtunga  eller  förbi  ett  strömfall. 
Jfr  Schlözer,  Russische  Annalen.  44^)  J^**  Adlerbeth, 
om  Sveriges  fordna  Österländska  handel  (V.  H.  A.  Ak.  Handl. 
I.)  samt  Hytschkovs  Tagebuch  uber  eine  Reise^  Jahren 
17Ö9—  1771. 
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Dacien,   der  de  nedsatte  sig,  och  der  de  äfven  i 
det  efter,  dem  ännu  i  dag  benämnda  Bulgarien  ef- 
terlemnat  ett  minne  af  sitt  nam^n.    Detta  folk  var 
icke  mindre  betydande  genom  sin  handel  än  gen- 
om sina  vapen.    Det  odlade  jorden,  idkade  banda- 
slöjder    och    stod  genom  läget  af  sitt  land  i  vid- 
sträckta handelsförbindelser  både   med  södern  och 
norden.    Wolga-floden  och  Kaspiska  Ha  f vet  öppna- 
de för  Bulgarierna  vägen  till  de  i  söder  samt  öster 
om  Kaspiska  Hafvet  och  Aralsjön  liggande  länder, 
till  Persien ,  Buchariet  och  Indien ;  granskapet  med 
Don  och   Svarta  Hafvet   lättade  för  dem    handeln 
med  Grekiska  kejsarriket  och  Italien;   Wiätka  och 
Kama  samt  dermed  förbundna  floder   satte   dem  i 
förbindelse  med  östern  och  norden  af  Europa,  och 
genom    öfre   Wolga  kommo  de  i  gemenskap    med 
de    vestliga  samt  nordvestliga   folken  i    Ryssland. 
Arabiska  skriftställare  omtala  Bulgar,  Bulgarier- 
nas  stad  vid  Wolga  (vid  pass  aderton  mil  i  söder 
från.  Kasanj   såsom  en    fordom    blomstrande    han- 
delsstad, innan  densamma  mycket  fdrföll  efter  ett 
förstörande  fiendtligt  infall   af   Ryssarne    omkring 
år  968  eller  969.^*^).     Dess  leraningar  visa  ännu 
spår  efter  torn,  stenhus,  grifter  och  inskrifter,  till 
större  delen  Arabiska  ^**).     Genom  Bulgar    kom 
södra  Asiens  alster  till  Permien,  de  nordiska  sa- 
gornas Biarmaland,  och  derifrån  genom  Bulgar 
nordens  alster  till  Asien;   denna  stad  var  en  huf- 
vuohederlagsplats ,  der  söderns  varor  utbyttes  mot 
nordens.  Ofvanom  Bulgar  vidtog  Biarmierna^  land, 
och    dess    hufvudstapelort    var    det    stora ,    gamla 
Perm  ^*^),    nu  Tscherdyn,  en  ringa,    obetydlig 

443)  Se  de  af  C.  M.  Frä^hn  i  anmarkningartia  och  förklaringar- 
na  tiU  Ihn'Fostlan*s  und  anderer  Jraher  Éévichte  iihet  die 
Russen  älterer  Zeit  meddelade  utdrag  nr  Arabiska  skrifter 
ft-ån  IX,  X  och  följande  århundraden.  444)  Levesque,  Hi^ 
stoire  de  Russie*  44^)  "Vcliki  Per  ma**,  d.  ä.  stora  Perm, 
kallas  staden  i  Ryska  handlingar.  Strahlenberg,  1.  c.  l^c\. 
lilla  eller  det  nu  så  kallade  Perm  ligger  i  sT^der  detittVn  V\^ 
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stad  vid  Kolvar-floden,  der  ruiner  ännu  ^kola  dti'^ 
nas  efter  den  ^amla  staden.  Dit  kommo  från  Bul**' 
gar  Asiens  silfver  och  guld  ock  Persiska  och  In-' 
•  diska  varor,  och  der  utbyttes  de  mot  dyrbara 
pelsverk  från  Siberien  och  mot  gråverk  samt  an** 
dra,  från  fjerran  norden  kon^mande  varor.  De  sista 
länkarna  i  denna  kedja  af  varuomsättningar  mot 
Isliafvet  till  voro  de  vid  Petscliora-elfven  och  vid 
Dwina-flodens  utlopp  varande  marknadsplatser,  Om 
den  lifliga  handel ,  som  fordom  varit  idkad  i  dessa 
trakter  och  på  denna  väg,  vittna  icke  mindre  de 
derstädes  ur  jorden  uppgräfda  guld-  och  silfver- 
mynt  samt  metall-plåtar  med  Kufisk  eller  gammal 
Arabisk  påskrift,  än  äfven  de  ännu  öfriga  ruiner 
efter  gamla  murar  och  grafvar.  Ty  icke  blott  har 
man  vid  Petschora-elf ven ,  men  förnämligast  vid 
det  gamla  Perm  i  de  graf högar,  som  till  stor 
mängd  ligga  i  granskapet  deromkring,  funnit  en 
myckenhet  af  äldre  Arabiska  Kalifers  mynt,  äfven 
lemningar  af  gamla  fästen  och  skansar  skola  in- 
genstädes i  hela  Ryssland  träffas  till  sådan  talrik- 
het, som  i  detta  samma  Permien  eller  TJiarma- 
land  ^*^),  och  ända  till  sednare  tider  hafva  fun- 
nits q  var  öfverlefvor  af  trädbroar  öfver  den  Bu- 
choninska  åsen,  som,  efter  fornsägner  ilandet,  till 
varornas  lättare  forslande  blifvit  byggda  af  de 
gamla  Permierna  den  tid,  då  de  drefvo  en  stark 
handelsrörelse;  man  vill  jemte-  dessa  lemningar 
äfven  träffa  andra  af  en  mängd  fordna  byggnader, 
de  der  anses  vittna  om  ett  välstånd  och  en  od- 
ling, som  svårligen  utan  genom  handel  kunnat 
vinnas  **''). 
Der- 

Kama-floden  eller  vid  en  arm  deraf.  44^)  Strahlcnber^» 
1.  c.  44?)  B.ytschkoys  Tagebiick,  TiU  dessa  lemningar 
höra  afven  de  nu  igenfallna  grafvar  och  canaler,  som  fordom 
yarit  anlaggda  till  förbindelser  mellan  inländska  vatten  ocb 
floder.  Se  Bemerkungen  auf  einer  Ruckreise  aus  SiberieB.- 
nach  S:t  Petersburg  i  AUgem,  Geograph.  Ephemer.  XXIX» 
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Berifrån  källan  till  den  rikdom  på  silfver  och 
guld  samt  andra  kostbara  varor,  som  drogo  Vi- 
kingar och  köpman  till  dessa  trakter,  och  gjorde 
Biarmalandsfärderna  så  namnkunniga  och  berykta- 
de öfver  hela  norden.  Att  Biarraierna  tillhört  den 
vidtgrenade  Finska  folkätten,  är  icke  något  tvif* 
vel  **®);  icke  med  samma  visshet  kan  påstås,  att 
Biarmaland  varit,  ej  blott  ett  urgammalt  rike,  men 
äfven  medelpunkten,  för  de  serskilda  Finska  stam- 
marna eller  åtminstone  för  en  del  af  dem  ^^^). 
Den  Finska  folkättens  söndersplittring  och  kring- 
kastning  i  Europa  och  Asien  ^^°)  synes  utmärka, 
.ätt  våldsamma  skakningar  och  hvälfningar  i  ett 
forntid  öfvergått  densamma;  men  hvar  dess  stam- 
håll eller  äldsta  fädernesland  varit,  torde  näp{)li- 
gen  med  någon  tillförlitlighet  kunna  afgöras,  då 
man  for  äldre  tider  saknar  alla  bestämdare  under^ 
rättelser  om  de  till  détana  ätt  hörande  stammar, 
emedan  de  af  ålder  innehaft  den  okända  norden 
af  Europa  och  Asien.  Om  det  Biarmiska  riket 
vet  man,  att  det  gick  till  undergång  omkring  år 
1336  vid  Dschingis-Chans  och  hans  Mogoliska  hor*- 
ders  inträngande  i  norra  Europa.  Sedan  blef  det 
af  Ryska  Czaren  Iwan  Wasiljewitsch,  mot  slutet 
af  XV  århundradet,  underkastadt  Rysslands  välde. 

448)  A.  J.  Arwicl^äoi^  (Finland  och  dess  Invånare)  anser  p& 
tippgifna  grunder  sdnnolikt,  att  de  gamla  Biarmierna  hört  till 
'^dea  Savolaxiska  stammen.  449)  Schönings  mening,  se 
dess  N^ord.  Geogr»  ^5o)  På  grund  af  språkens  förvandtskap 
anses  Lapparne,  Madgyarerna  (Dngrarnc),  Biarmier- 
na (Pcrtaicl-na) ,  Sirjanernä,  Ostjakkcrnä,  Votjak- 
kerna,  Tsdhu vaschet-na,  Tscheremisserna,  Mordvi*- 
nerna,  Vogulerna  m.  fl.  vara  med  Finnarne  närmast  be- 
slägtade;  men  så  väl  i  det  inre  af  Rysslaud  som  i  Asien  uro 
inånga  grenar  af  denna  stora  fölkätt  ännu  så  obekanta,  att 
man  icke  Ined  någon  visshet  förmatt  bcslumma  hela  dess  om- 
fattning eller  det  närmare  eller  fjurniare  förhållandet  mellan 
dess  serskilda  grenar.» 

Sv.  K  H.  2  D.  \^ 
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Kort  före  Mogolernas  fiendtliga  infall  hade  allt 
manskap  på  ett  skepp  från  Halogaland  i  Norrige» 
som  i  handelsärender  kommit  till  Biarmaland,  vid 
en  uppkommen  tvist  blifvit  af  Biarmierna  neder- 
gjordt.  Då  drogo  Skialdarband  och  Iwar  Utvik, 
läns-män  under  Konung  Håkan  Håkansson  i  Norri- 
ge,  med  fyra  starkt  bemannade  långskepp  till  Biar-* 
miernas  land,  att  af  dem  och  deras  Konung 
utkräva  hämnden  för  sina  landsmäns  dråp.  De 
hemsökte  landet  med  mord  ocii  brand  och  bekom- 
mo  ett  rikt  byte,  förnämligast  af  myntadt  silfver 
och  dyrbara  pelsverk  ^*').  Detta  skedde  år  1222 
och  är  den  sista  Biarmalandsfård ,  hvarom  de  nor- 
diska fornhäfderna  tala.  Sedan  upphörde  all  seg- 
lats till  Hvita  IJafvet,  och  denna  väg  för  handela 
hade  i  mer  än  trenne  århundraden  varit  förlorad, 
då  i  Drottningarna  Maria  Stuarts  och  Elisabeths 
tid  Richard  Chancellor,  år  i553,  å  nyo  upptäckte 
densamma  och  för  Engelska  handeln  banade  vägen 
till  Archangel,  en  väg,  som  700  år  derfbrut  af 
Skandinaviska  Vikingar  varit  upptäckt  och  af  dem 
i  handels-  och  vikinga-ärenden  i  nära  fyra  århun- 
draden befaren. 

Hvad  Tscherdyn  eller  stora  Perm  var  for  de 
upp  mot  Ishafvet  och  de  Uralska  bergen  boende 
folk,  detsamma  var  för  Östersjöländerna  sagornas 
Holmgård,  en  i  Gardarike  eller  Ryssland,  nära 
till  Östersjökusten  liggande  stad,  efter  all  sanno- 
likhet densamma  med  Novgorod,  eller  efter  andras 
mening,  med  den  invid  LadogasjÖn  belägna  gamla 
staden  eller  hamnen  Ladoga,  hvilken  sistnämnda 
dock  troligare  varit  sagornas  Aldejoborg.  Öfver- 
allt  i  våra  fornsagor  läser  man  om  köpfärder  till 
Holmgården,  och  berättelser  förekomma  om  der- 
städes  för  nordens  Konungar  gjorda  upphandlingar 
af  bord-  och  gyllendukar,  guldstickade  tyger  och 
andra  kostbara  varor.     Hos    Arabiska  skriilställa- 

45  i)  To  rf  au  s,  Hist.  rer,  Norv. 
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re  ♦^*)  träflFas  äfven  spår  af  en  från  Bulgar  ^  upp- 
efter Volga-floden  m^d  stammarna  i  nordvestra 
trakterna  af  Ryssland  idkad  handel.  De  tala  om 
ett  i  höga  norden  liggande  land  Visu,  beläget 
öster  om  Varenger-hafvet  eller  Östersjön,  tre  må- 
naders väg  i  vester  från  landet  Jog  och  Magog  *  * ' ) 
och  äfven  tre  månaders  väg  från  Bulgar,  inom 
eller  bortom  det  sjunde  klimatet,  h  var  inom  äfven 
Yarengerna  och  Jugrierna  bodde  under  en  nordlig 
bredd,  der  man  om  sommaren  hade  ingen  natt 
och  om  vintern  ingen  dag,  och  der  en  så  bister  köld 
rådde,  att,  då  från  landet  Visu.  några  kommo  till 
Bulgariernas  land,  förde  de  en  sådan  kyla  med 
sig,  att  luften  på  en  gång  förändrades  och  så  stark 
köld  inträflFade,  om  än  det  var  högsta  sommaren, 
att  alla  vexter  fprderfvades,  hvarföre  Bulgarierna, 
som  visste  detta,  icke  tilläto  några  Visu  (så  kalla- 
des äfven  folket)  att  beträda  sitt  område.  Till  detta 
land  och  folk  förde  Bulgariska  köpmän  sabelklin- 
gor  *  ^  *)  och  annat  mera  samt  hemtåde  derifrån  grå- 

45a)  Genom  sina  religions-  och  handelsförbindelser  och  sina  vid- 
sträckta eröfringar,  som  famnade  nära  hälften  af  hoi^  den  då 
kända  verlden,  stodo  Araberna  i  gemenskap  med  mångfalldiga 
länder  och  folkslag.  På  en  gäng  de  mest  yidtberesta  och  de 
vetgirigaste  på  sin  tid,  hafva  de  i  sina  skrifter  nedlaggt  ett 
forråd  af  historiska,  ethnologiska  och  gcographiska  tinderrät-* 
tclser,  som  i  mycket  sprida  ljus  öfvcr  den  äldsta ,  dunklaste 
j)eriodcn  af  Medeltiden.  Deras  handelsfärder  till  Chdzaricrna 
och  Bulgarierna  och  den  gemenskap,  de  hade  med  dessa  foLk 
redan  från  VIII  eller  IX  århundradet,  satte  dem  äfven  i  till- 
fälle att  inhcmta  åtskilligt  om  de  högst  upp  mot  norden  lig- 
gande länder  samt  der  boende,  med  Bulgarierna  och  Chazari- 
erna  handlande  stammar.  4^3)  Dermed  synes  hos  Arabiska 
skriftställare  betecknas  Jugrien,  ett  upp  mot  norden  på 
ömse  sidor  om  Uralska  bergen  liggande  land.  F  r  a  h  n  ,  1.  c 
454)  "Bulgarierna  bringa  till  Visu  sablar  frän  de  Muhamniedan- 
*'ska  länderna.  Dessa  sablar  äro  icke  försedda  med  handfäste  eller 
"några  sirater,  utan  klingorna  blotta,  sådana  de  komma  fråa 
»•smedjehärden.  När  man  upphänger  dem  på  en  tråd  och  s«- 
**dan  knäpper  på  dem  med  fingret,    gifva  de  en  klin^aikd^  Vvdl 

^9* 
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rerl ,  fbrnämligast  dock  bäfver-  och  sobelskinn.  På 
grunder,  som  hafva  stor  sannolikhet  för  sig,  har 
en  skarpsinnig  forskare  i  våra  dagar  ^^sy  gjort 
troligt,  att  Arabernas  gåtfulla  Visu  är  samma  folk 
med  Ryska  chrönikornas  Ves  eller  Vesi,  som 
bodde  i  norr  frän  Novgorod,  i  trakten  af  Bielo* 
zero  eller  Hvita  Sjön,  samt  var  en  bla^nd  de  stam-> 
mar,  li vilka  skickade  till  Varägerna  att  derifrän  få 
en  herrskare  öfver  sig  *  ^•),  och  dessa  Ves  eller  Visik 
äro  tvifvelsulan  äfven  desamma  så  väl  med  de  hos 
Adam  af  Bremen  benämnda  Vilzer,  h vilka  jemte 
Mirrber,  Lamer,  Skyther  och  Turkar  bodde  ända 
upp  till  Ryssland  ^^''),  som  äfven  med  det  hos 
Jordanes  *^^)  förekommande  folket  Vas,  hvilket 
jemte  Tschuder,  Merer ,  Mord  viner  samt  öfriga 
upp  mot  norden  boende,  talrika,  krigiska  folk  un- 
derkufvades  af  den  store  Östgöta-Konungen  Her- 
manrik.    Till  bevis  för  den  handel,  som  i  dessa 


"i 


'ifrån  sig.  SSdana  sablar  passa  för  införsel  till  landet  Jara 
*(Ju^rien),  der  invånarnc  betala  dem  högt.**  Se  de  hos  FrähÄ, 
1.  c,  meddelade  utdrag  ur  Arabiska  skrifter.  I  Rysslands 
äldsta  chrönika  (af  Nestor)  berättas,  att  inyånarne  i  Kiew^ 
som  före  Hyska  rikets  stiftande  af  de  Varegiska  Furstarne 
Toro  skattskyldiga  Under  Chazarierna ,  betalte  till  dessa  sia 
tribut  i  tvääggadc  svärd.  Och  då  Ryssarne  underlade  sig  Pcr- 
micn  (Biarmaland),  funno, de  hos  dem  sablar  af  stål.  Se  hos 
Séhlözer,  Russiscke  Ann,  Så  vida  alla  dessa  uppgifter  .  ega 
sin  rigtighet  —  och  man  synes  icke  vara  berättigad  att  tvifla 
derpå ,  då  inga  osannolikheter  deremot  förekomma  —  så  föl- 
jer dcraf,  att  Musclmanniska  sabelklingor  äfven  hört  till  de  i 
norddclarna  af  Ryssland  införda  artiklar  vid  handeln  med 
dervarande  folkstammar  Och  skulle  icke  detta  tilläfvenlyrs 
kunna  gifva  någon  vink  till  förklaring  af  de  i  sagorna  ofta 
förekommande,  ursmyclade  berättelser  om  de  kostliga,  under- 
bara, dvärgsraidda  svärden?  4^5)  C.  M.  Frahn,  se  dess 
Versuch  iiher  das  von  Aralern  in  den  Norden  Russlands 
gésetzte,  hisher  råihselhaft  gehliehene  Land  und  f^olk  Visu, 
bland    bilagorna    till    Ihn^Foszlans    u.  and.    Araber*    Berichte, 

456)  Nestors    Ryska    Chrönika.     Mera    derom    längre    fram. 

457)  Jfr   föregående    Bandet,   Inlcdn.    s.    37.         458)    De   re- 
hus  Geticis. 
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äldre  tider  varit  i  gång  mellan  söderjänderna  ocli 
nordtrakterna  af  Europa,  tjena  äfven  de  intyg  af 
Arabiska  skriftställare,  att  Ryska  köpmän  besökte 
Bulgariernas  land,  att  de  på  Volga  förd€  sina  va- 
For  till  Bulgar  och  till  Itil  eller  Atel>  en  stad  vid 
Volga-flodens  utlopp  i  Kaspiska  Hafyet,  att  Lado- 
ghaerna  (folk  från  trakterna  af  Ladoga-sjön) ,  den 
talrikaste  af  alla  Ryska  stammar,  drogo  i  bandels- 
ärenden  till  Grekland  (Grekiska  kejsarriket),  till 
Constantinopel  och  till  Spanien,  och  att  de  varor, 
boning,  pelsverk  samt  annat  mera,  som  utfördes 
af  Cb^zarierna^  ett  annat,  mägtigt,  handlande  folk, 
hvilket  i  dessa  århundraden  hade  sina  bostäder 
omkring  Dniepern  och  Asowska  sjön  samt  vid  i\e- 
dre  "Wolga  på  nordliga  sidan  af  Kaspiska  Hafvet, 
lommo  till  dem  från  Byssarne  och  från  Bulgari- 
erna  ^^^). 

Från  den  tid,  man  började  gifva  akt  på  de 
mynt,  som  i  jorden  legat  förvarade  sedan  många 
århundraden  tillbaka,  har  man  i  synnerhet  förun- 
drat sig  öfver  den  stora  mängd  af  Arabiska  pen- 
ningar, som  tid  efter  annan  inom  Sveriges  område 
Hifvit  ur  jorden  uppgräfda.  Dessa  penningar  äro 
slagna  i  Asien  under  de  Muhammedanska  Furstar- 
lae,  den  tid,  då  Muselmanniska  väldet  sträckte  sig 
öfver  Arabien  och  Syrien,  Öfver  Persien  och  der- 
till  gränsande  länder,  öfyer  Egypten  och  hela 
nordkusten  af  Afrika,  öfver  Cypern  och  Spanien. 
De  röja  genom  sina  påskrifter  af  regentens  namn, 
af  niyntstaden  och  årtalet  efter  Hedgiran,  att  de 
blifvit  präglade  i  tiderna  mellan  VII  och  XI  år- 
hundraden. En  del  af  dem  finnas  slagna  af  Kha- 
liferna  sjelfva,  Muhammeds,  efterträdare,  de  der 
suto  på  den  stora  Prophetens  stol,  h vilkas  mynt 
derföre  hade  allmän  gångbarhet  i  de  eröfrade  ri- 
kena; andra  åter  af  de  öfver  länderna  i  öster  och 
söder    om    Kaspiska    Hafvet    herrskande    Arabiska 

459)  Se  Ibn-Foszlans  u,  and.  jéraher  Berichte^ 
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Emirer  eller  Furstar,  hvilka  i  likhet  med  Khali« 
fernas  öfriga  vasaller  efter  hand  upphäfde  sig  till 
sjelfstSndiga  beherrskare  öfyer  de  provincer  eller 
länder,  hvaröfver.  de  varit  satta  till  Ståthållare, 
nemligen  af  de  Buwaihidiska  Furstarne,  som 
underlade  sig  de  Persiska  landskaperna  Irak  och 
Farsistan,  af  de  Sijadidiska,  som  innehade  de 
vid  södra  och  jsydvestra  stranden  af  Kaspiska  Haf- 
vet  belägna  provincer  (Ghilan,  Masenderan  m.  fl.), 
och  af  de  Samaniska  Furstarne ,  h vilkas  land-* 
område  var  beläget  öster  om  sistnämnda  haf.  Af 
dessa  Arabiska  Emirers  mynt  finnas  bland  de  ur 
Svenska  jorden  upphemtade  de  alldraflesta  hafva 
varit  slagna  af  Samaniderna  eller  Emirerna  af  den 
Samaniska  ätten  ^^°).  Dessa  herrskade  öfver  det 
så  kallade  stora  Buchariet,  öfver  Chorasan  och  de 
i  sydost  om  Kaspiska  Hafvet  belägna  länder.  Här, 
vid  källorna  af  Indus-  och  Oxus-  (Gihon-)  floder- 
na, lågo  de  för  sin  högre  odling  och  sin  handel 
från  djupa  forntiden  så  berömda  städerna  Bokha- 
ra,  Mara  kända  eller  Samarkand  och  Baktra,  det 
nuvarande  Balkh.  Till  och  från  dem  gingo  han- 
delsvägar i  alla  rigtningar  från  folk  till  folk.  Baktra, 

460)  T.  ex.  bland  99   Arabiska    penningar,    funna  i  Roslagen  år 
1781»  voro  88  Samaniska;  bland  loi  penningar,  funna  år  1779 
på  Öland f  voro  84  likaledes  af  Samanid ernås;  bland  ett  fynd, 
gjordt  år  1771 ,  befunnos  icke  flera  an  21  Rhalifiska  mynt  mot 
nära    700  l^amaniska,    ocb    samma  bar   förhållandet  varit  vid 
alla  öfriga  fynd  af  Arabiska  penningar,  så  att  deribland  Buwai- 
hidiska 9    Sijadidiska    och    andra    Arabiska    Furstars  mynt  till 
antalet  varit  ringa  mot   de  Samaniska  Furstarnes.    Se  A  dl  er- 
be  t  h,    om    Sveriges  /ordna  Österländska  handel j  L  c     Med 
de  i  Kyssland  Ufvenledes  gjorda  talrika  fynd  af  Arabiska  mynt 
förhåller  det  sig  på  lika  sätt.     Se    Frähn,    1.  c.     Den    äldsta 
penning  af  Arabisk  prygel,  som  någoostädes  lurer  kunna  upp- 
visas,   finnes    i    Kongl.    Myntkabinettet   i   Stockholm.     Denna 
penning  är  slagen  i  Damasco  ur  699  eller  efter  Hcdgiran  är  79, 
således  blott  trenne  år,  efter  det  Araberna  började  slå  sitt  eget 
mynt   med  blott  Arabiska  inskrifter  och  utan   bilder,    hvilkct 
fiedde  år  76  efler  Hcdgiran. 
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i  granskapet  af  det  nordliga  Indien ,  var  en  stapel- 
ort för  verldshandeln ,  én  medelpunkt  för  östra, 
södra,  vestra  och  nordliga  Asiens  dyrbaraste  varor. 
Dit  kommo  karavaner  med  södra  Indiens  alster, 
och  andra  med  varor  från  det  östligaste,  fjermast 
liggande  Asien,  från  länderna  på  andra  sidan  om 
öknen  Cobi,  från  de  gamles  Serica,  det  nuvarande 
China  ♦^*).  Från  Baktra  fördes  varorna  nedföre 
Oxus-floden  till  Kaspiska  Hafvet,  derifrån  vidare 
dels  uppföre  Wolga  till  Bulgariernas  land  och  det 
nordliga  Ryssland,  dels  tvärt  öfver  nyssnämnda 
haf  till  mynningarna  af  Kur  och  Araxes  samt  des- 
sa floder  uppföre,  h  varefter  de  land  vägen  forslades 
till  Phasis  och  sedan  på  denna  flod  till  de  vid 
Svarta  Hafvet  liggande  städer;  en  handelsväg,  som 
varit  i  bruk  redan  från  djupaste  fornåldern  *^^). 
Af  Nestor,  Rysslands  äldsta  chrönikskrif vare ,.  som 
lefde  under  sednare  hälften  af  XI  och  början  af 
XII  århundradet,  underrättas  vi,  att  från  Svarta 
Hafvet  gick  en  handelsväg  uppefter  Dnieprn,  der- 
ifrån öfver  en  bred  landas  eller  wolok  in  i  Lovat 
till  sjön  limen  och  från  denna  in  i  Wolchov  till 
sjön  Neva  (Ladoga),  som  utfaller  i  Varegiska  Haf- 
vet ^^^y  Efter  denna,  mycket  befarna  väg  fors-''* 
lade  Ryssarne  på  små  farkoster  pelsverk,  slafvar,. 
honing  och  vax,  de  hufvudsakligaste  varor,  som 
från  Ryssland  utfördes  till  Grekiska  riket  och 
Constantinopel  samt  till  andra  vid  Svarta  Hafvet 
liggande  orter.  Dnieprns  sju  vattenfall,  förorsa- 
kade af  klippbankar,  som  antingen  helt  och  hållet 
eller  till  en  del  tillstängde  farten  på  .floden,  forbi- 
färdades  på  det  sätt ,  att  skutorna  framhalades  långs 
efter  stranden,  eller,  då  sådant  icke  lät  sig  göra, 
utlastades  varorna ,  farkosterna  drogos  upp  i  land 
och  buros  eller  släpades  till  nästa  flodfart,  der  de 

461)  Jfr  Heerens  Ideen    ocli  Ritters  Erdhunde.        l\6i)  Be- 
visen dcrför  i  Heerens  Ideen  och  Ritters  Erdkiinde,     ^V\ 
Se  Sch  lösers  Nkåtor  od.  JRuss,  Ann. 
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åter  utskötos  i  vattnet  och  godset  på  nytt  inlasta- 
des ^^*).  Från  Dnieprn  plägade  man  äfven  fär- 
das gfwiom  Diina-floden  ut  i  Östersjön  *^^). 

Dessa  från  Kaspiska  Hafvet  till  Östersjön  och 
till  Isbafvet  löpande  handelsvägar  på  de  till  stöiTe 
delen  segelbara  floder,  som  genomskära  Ryssland, 
gifva  en  förklaring  öfver  det  sätt,  h varpå  de  i 
Samarkand,  i  Bokhara,  i  Balkh  eller  Baktra  saint 
andra  orter  vid  Kaspiska  Hafvet  slagna  mynt  i 
sådan  myckenhet  kunnat  komma  tijl  norden.  Fynd 
af  dessa  mynt  hafva  mera  sällan  eller  till  mindre 
tahikhet  blifvit  gjorda  på  kusterna  vid  Vester haf- 
vet samt  i  de  vestra  och  i  de  från  hafvet  mera 
aflägsna  landskaper»  men  deremot  till  nästan  otro- 
lig* mängd  i  kusttrakterna  vid  Östersjön,  och  detta 
icke  blott  i  Sverige,  men  äfven  i  Lifland,  Kur- 
land,  Preussen,  Pommern  och  Schleswig  samt  på 
öarna  Gottland  och  Öland,  äfvepsom  i  det  egent- 
liga Ryssland.  Den  tiden,  eller  före  XI  århun- 
dradet, förstod  man  i  norden  ännu  icke  konsten 
att  prägla  mynt,  i  de  södra  Östersjöländerna  och 
i  Ryssland  lika  litet  som  i  Skandinavien;  icke 
heller  finnas  några  mynt  hafva  varit  slagna  af 
Chazarierna  eller  af  Bulgarierna  före  XIII  århun- 
dradet *^^).  Man  hjelpte  sig  till  jemkning  vid 
anställda  varubyten  af  fremmande  mynt,  gångbara 
efter  vigteq.  Detta  är  äfven  orsaken,  h vårföre 
bland  de  gjorda  fynden  förekomma  så  mångfalldi'- 
ga  sönderklippta  bitar  af  Aaabiska  penningar,  tro- 
ligen i  sådana  stycken  sönderhuggna  till  den  än- 
daö,  att  göra  dem  -  lämpligare  för  mindre  betal- 
ningar ^^'^),  Likaså  har  man  bland  de  många  dy^ 

464)  Constantinus  Porph.,  De  adm.  imp,  4^5)  Nestor. 
466)  Frälin,  1.  c.  467)  Nästan  alla  myntfynd  hafva  varit 
åtföljda  af  sådana  bitar  eller  fragmenter.  Så  t,  ex,  bland  l{0 
hela  Arabislsa  mynt,  som  uppgräfdes  pä  Öland  är  1771,  fun- 
nos  ungefär  800  mindre  bitar,  af  hvilka  icke  en  enda  passade 
ihop  med  någon  af  de  öfriga»  sä  att  de  kunde  anses  hafva  ut- 
gjort samoia  penning.    Se  Ad!  er  be  t  h»  I*  c.    Jfr  Frähu>l.  c. 
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barhetef,  som  inom  vårt  land  blifvit  ur  joi^den 
upptagna,  funnit  dels  armringar  af  guld  med  vid- 
hängande mindre,  dels  andra  så  kallade  slliglar 
eller  inom  hvarandra  uppträdda  ringar,  b  vilka  tyc- 
kas hafva  ett  visst  afvägt  förhållande  af  vigt  och 
storlek  till  hvarandra,  och  någon  annan  bestäm- 
melse synas  dessa  icke  haft,  än  att  uppfylla  ända- 
målet af  större  och  mindre  myntvärden ,  eller  kan- 
ske de  hellre,  att  dömma  af  deras  form,  varit  b.e- 
stämda  på  en  gång  till  mynt  och  till  prydnad.  Så^ 
länge  något  mynt  inom  landet  icke  präglades,  ejler 
öågra  bestämda  myntsorter  af  viss  prägel  icke  vo- 
ro i  handel  och  vandel  gällande,  kände  man  inga 
andra  bytes-  och  betalningsvärden  än  varor,  h var- 
till guld  och  silfver  efter  vigt  äfven  hörde.  Efter 
denna  måttstock  och  på  detta  sätt  hafva  alla  län- 
ders mynt  i  våra  fornfäders  händer  varit  lika  gäl- 
lande och  i  all  handel  gångbara.  Dessa  omstän- 
digheter,  och  den  icke  mindre  yigtiga,  att  Byzantin- 
ska  eller  Grekiska  pehningar,  ehuru  niycket  de  ford- 
Ha  Skandinavierna  färdades  till  Constantinopel,  lik- 
Vjäl  till  ojemförligt  ringare  antal  förekommit  bland 
de  gjorda  myntfynden,  och  att  äfven  ganska  få 
blifvit  anträffade  af  mynt,  slagna  af  Arabiska  Fur- 
star i  Afrika,  Sicilien  och'  Spanien»  länder,  som  dock 
till  en  del  af  Skandinaviska  Vikingar  hemsöktes, 
dessa  alla  omständigheter,  tagna  tillsamman,  sätta 
utom  tvifvel,  att  den  stora  mängd  af  Samanider- 
nas  mynt,  som  från  trakterna  af  Kaspiska  H^fvet 
letat  sig  väg  till  vår  nord,  hitkommit  genom  han- 
del och  på  handelns  vägar.  Detta  gifver  vigt  och 
bekräftelse  åt  de  berättelser,  vi  ega  om  staden 
Birkas  eller  Sigtunas  i  dessa  tider  florerande  han- 
del, så  att  Danskars,  Norrmäns,  Slavers  och  Sem- 
bers  skepp  samt  andra  Skythiska  folk  der  plägade 
sammankomma  till  marknad  och  varors  utbyte  "^^^J. 

468)  *'A(l    quam  statioDcm    (B  i  rea  m,   oppidum   Gothor u ro  ,    in 
"medio    Sveoniss  positum)»    quse   tutissima    est   \\i   iCk^\\M\t(i\.%. 
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Och  att  denna  handel  varit  för  norden  riktande , 
sä  att  utförseln  af  dess  varor,  hvilka  väl  hufvud- 
sakli^^  hestått  af  pelsverk,  vida  öf verstigit  inför- 
seln af  kostbara  tyger,  perlor  och  andra  från  Öster- 
landen  kommande  luxens  artiklar,  torde  med  någon 
grund  kunna  slutas  från  de  lika  öfverlefvor  af 
^amla  Arabiska  eller  så  kallade  Kufiska  mynt,  som 
Jott  under  de  sista  tvåhundrade  åren  blifvit  hos 
oss  ur  jorden  upphemtade  och  med  skäl  kunna 
anses  vittna  om  den  rikdom  af  dylika  penningar,  som 
i  dessa  äldre  tider  måste  i  norden  hafva  funnits, 
men  svårligen  till  sådan  myckenhet  kunnat  inkom- 
ma eller  i  landet  qvarstadna  utan  en  förmonlig 
handaL 

Och  vinkar  saknas  icke  hos  skridtställare  från 
djupa  ålderdomen,  att  ett  slags  handel  eller  varu- 
byte mellan  folken  vid  Svarta  Hafvet  samt  de  vid 
Östersjön  och  upp  mot  Ishafvet  boende  stammar 
egt  rum  redan  långt  upp  i  tiderna  tillbaka.  Jor- 
danes,  den  Romersk-Götiska  häfdatecknaren  i  VI 
århundradet ,  förtäljer ,  att  dyrbara  pelsverk,  sapphi- 
ska  skinn,  utmärkta  för  sin  glänsande  svarta  färg, 
koramo  till  Romarne  genom  många  nationer  från 
folket  Suethans  i  Skandia  **^).  Och  af  Hero- 
dotus,  som  lefde  ett  årtusen  före  Jordanes  (om- 
kring år  45o  f.  Chr.),  inhemta  vi,  att  de  stora  Gre- 
kiska handelsstäderna  på  norra    kusten   af  Svarta 

^'Sveonise  regionibns,  aolent  Panorum ,  Nordmnnnorum,  Sk- 
^voruin  at^ue  Semborum  näves ,  aliique  Scbythiae  popuii  pro 
••(diversi^  commerciomm   peccssilatibus   soilcnniter   convenire." 

Adamus  Brem.»   HisU    EccL    "By  rea Portus   rcgni 

•'Sueonum*'  •-  -  •-  •*Vicu8,  ubi  multi  erant  negotiatorcs  di  vites 
*'et  abundantia  totius  boni,  atc^ue  pccunia  thcsaurorum  mul- 
"ta."  ^  -  t-  Vita  Anscbarii  per  S.  Rera  bert um  (han  lef- 
de under  scdnare  hälften  af  IX  århundradet).  4^)  "^^ 
"(Suethans)  quoque  sunt,  qui  in  usus  Komanorum  Saphiri- 
nas  pelles»  eommcrclo  intcrveniente,  per  alias  innumeras  gen- 
tes transmittunt :  famosi  pellium  decora  nigrcdine."  De  reh* 
Geticis, 
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Hafvet,  nemligen  O  Ib  i  a  vid  mjrnningen  af  Dniepr- 
floden,  der,  hvarest  Cherson  nu  ligger,  Pantica-», 
paeum  på  halfön  Krim,  det  midt  emot  l]g||bnde 
Phanagorium  på  Asiatiska  sidan  af  Kimmeriska 
Bosporen  och  T  an  a  is  högst  upp  vid  Asowska  sjön, 
stodo  i  handelsförbindelser  såsom  med  den  fjer- 
måste  östern  så  äfven  med  den  aflägsnaste  norden. 
Karavaner  af  Grekiska  och  Skythiska  köpmän  dro- 
go  från  Olbia  genom  skogstrakten  Hyläa  långs  ku- 
sten af  Asowska  sjön  upp  till  Tanais  eller  Don 
och  öfver  denna  flod  in  i  de  Astrakanska  stepp-^ 
markerna,  hvarifrån  tåget  gick  i  nordlig  rigtning 
genom  Sarmaternas  skoglösa  trakter  upp  till  Bu- 
dinernas  och  Gelonernas  med  tjocka  skogar 
bevexta  land,  detsamma  med  de  nuvarande  Ryska 
gouvernemen terna  Saratov,  Pensa,  Simbh^sk  och 
Kasan,  provincer,  de  der  ännu  i  dag  äro  fulla 
med  tjocka  ekskogar.  I  norr  från  Budinernas  och 
Gelonernas  land  låg  en  öcken,  sju  dagsresor  lång. 
Efter  genomtåget  af  denna  ödemark  togo  karava- 
nerna en  nordöstlig  rigtning  och  kommo  till  de 
stora  jägarefolken  Thyssageterna  och  Jyrker- 
na,  till  folk  nemligen,  som  bodde  i  trakterna  af 
Kama-,  Kol  va-  och  Petschora-elfverna ,  innehaf- 
vande  samma  land,  som  i  gamla  Ryska  chrönikor 
och  handlingar  är  kändt  under  namnet  Permien, 
eller  Stor-Permien  samt   Jugrien  ^''°)    och  i 

470)  Det  gamla,  nu  utslocknade  namnet  Jugrien  omfattade^ 
säsom  scdnare,  på  urkunder  stödda  forskningar  ädagalaggt 
(Untersuchungen  zur  Erläuterung  der  ältern  Geschichte  Russ" 
lands  von  A.  C.  Lehrberg,  ett  verk,  som  jag  citerar  efter 
Heercn,  och  hvaröfver  jag  är  ledsen  att  icke  hafva  egt  till- 
gliDg  till),  trakterna  på  ömse  sidor  om  Urulska  bergen,  nem- 
ligen gouvcrnementet  Perm  jemte  Tcstra  delen  af  Tobolsk  in- 
till Oby-floden.  De  fordom  så  kallade  Jugrierna  Uro  de- 
samma ,  som  nu  inbegripas  under  namnen  af  Woguler  och 
Ostjakkcr  vid  Ob.  Landet  är  här  sumpigt,  hviikct  samman- 
passar  med  Hcrodoti  beskrifning.  Under  hela  Medeltiden  har 
Jugrien  varit  en  marknadsort.  Redan  från  XI  århuudt^^eX. 
drefvo    Novgoroderna  der  en   liflig   handel    ocYl  %\oTd^   *aiV<9«.iA. 
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de  nordiska  sagorna  är  bekant  under  namn  af 
Biarmaland.  Här  var  redan  i  Herodoti  tid  pels- 
handélns  egentliga  hemland,  såsom  det  äfven  varit 
det  under  hela  Medeltiden,  hemlandet  föt  de  äd- 
laste pelsdjur,  de  skönaste  bäfrar,  de  vackraste 
soblar  samt  öfriga  djur  af  alla  slag.  Der,  hvarest 
de  nämnda  jägare-stammarnas  hemvist  togo  sin  bör* 
jan,  i  Budinernas  land  låg  äfven  den  stora,  märk*- 
värdiga,  af  folket  Geloner  bebodda  staden,  hvar-- 
of  ver  Herodotus  meddelat  oss  en  beskriftiing  ^''^). 
Hvad  Bulgar  och  hvad  Tscherdyn  (Stora  Perm) 
voro  för  Medeltidens  handel  i  dessa  trakter,  det* 
samma  var  under  djupa  fornåldern  Gelonernas  stad 
för  dé  Qrekiska  kolonie-städerna ,  en  hufvudneder* 
logsplats  för  deras  pelshandel  med  de  nordiska 
stammarna.  Sista  marknadsorten  för  handeln  med 
stammarna'  mot  Ishafvet  till  var  Thyssageternas 
och  Jyrkernas  land,  Derifrån  med  föror  af  do 
dyrbaraste  pelsverk  gick  karavanernas  väg  öfver  de 
Uralska  bergen  till  Argippaernas  bosäten  i  Kir- 
gisernas  och  Kalmuckernas  nuvarande  land  norrom 
Kaspiska  Hafvet,  i  vestliga  hälften  af  det  så  kaU 
lade  stora  Tatariet.     Längre    än    till    Argippäerna 


snart  landet  tiU  sin  province.  Ännu  i  XVI  århundradet  komma 
karavaner  från  Buchariet  till  detta  land  och  ditförde  både  sina 
och  Indiska  varor.  "Jag  bygger  icke  myekct,"  yttrar  He er én 
(se  dess  Ideen),  "på  namnet  Jyrker,  såsom  i  allmänhet  al- 
"drig  på  blotta  namnlikhcter.  Men  när  det  är  bevist,  att 
**Jyrkcrna  bodde  i  samma  land,  der  vi  sedan  finna  Jugrierna» 
"ja,  att  deras  hemvist  sträckte  sig  in  till  de  Uralska  trakter*» 
**na  o.  s.  v.,  kan  man  väl  då  af  hålla  sig  från  den  formodan, 
att  Jyrkerna  och  Jugrierna  beteckna  samma  folk,  och 
att  samma  handel,  som  änpu  femtonhundra  år  efter  Christus 
här  egde  rum,  redan  florerat  ett  par  tusen  år  förut?  Äfven 
ljuda  oss  här  ännu  till  mötes  samma  fabelaktiga  sagor,  som 
"redan  Herodotus  hörde.  Sagan  om  de  i  sex  månader  sofvan-* 
**Ac  racnniskorna  är  en  äkta  Sibcrisk  saga,  som  helt  naturligt 
"bildade  sig  der,  hvarest,  menniskan  ensam  undantagen,  hela 
"den  öfriga  liflösa  och  Icfvandc  naturen  håller  sin  vintersömn." 
4yi)  Se  föregående  Bandet,  Inledo.  L  $•  5. 
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drogo  de  Grekiska  och  Skythiska  köpmännen  icke; 
der  sammanstötte  österns  och  vesterns  karavaner, 
och  utbyte  skedde  af  pelsverk  från  norden  *''^) 
mot  varor  från  östligaste  och  sj^dligaste  Asienj  På 
ena  sidan,  mot  söder,  gränsade  Argippäerna  till  Jax- 
artes-floden  och  till  stammar,  som  hade  sina  hem- 
vist i  det  stora  Buchariet  i  granskapet  af  Baktra 
och  Marakanda,  stapelplatser  för  den  Indiska  han- 
deln; på  en  annan,  mot  östern,  till  Massageter- 
na  och  Issedonerna,  i  Mogolernas  och  Sunga- 
rernas  nuvarande  hemvist  i  det  inre  af  det  stora 
Tatariet;  från  Issedonerna,  en  from  och  sedlig 
folkstam,  som  endast  egnade  sig  åt  fredliga  syssel- 
sättningar, kommo  alla  underrättelser  om' det  nord- 
ligaste och  östligaste  Asien,  hvilk^et  allt  icke  otyd- 
ligen  tillkätmagifver,  att  de  voro  ett  handlande 
folk;  de  gränsade  i  norr  till  Asiens  rika  berglän- 
der, efter  sagan,  till  de  guldbevakande  Griparne 
och  de  guldröfvande  Arimasperna  *'' '),  i  öster  till 
det  i  följande  tider   så  namnkunniga  Serica  och  i 

47a)  Såsom  i  våra  dagar  och  under  hela  Medeltiden  voro  pcU- 
verk  äfven  i  foriiåidcrn  en  vigtig  handelsvara,  utgörande  icke 
mindre  en  behofs-  än  en  luxartikel.  Icke  blott  i  Thra-» 
cien,  men  äfven  i  det  inre  af  Asien  vid  det  Kaspiska  Hafyet 
träfTas  en  mängd  stammar,  som  hos  Herodotus  föra  namn  af 
pelsbärande  folk.  Finare  och  dyrbarare  pelsverk  begagnades 
till  bräm  pä  kläder,  derföre  de  icke  blott  i  de  nordliga,  men 
äfven  i  de  sydliga  länderna  af  Asien  funno  afsättning.  De 
hörde  i  Babylon  till  den  praktfulla  klädedrägten,  och  att 
de  i  äldsta  tiderna  äfven  i  Indien  varit  räknade  dcrtill, 
se  dos  Heeren,  I.  c.  47^)  Herodotus  nppgifver  på  ett 
ställe  (Lib.  III.) ,  att  norden  af  Europa  är  mycket  rik  på  guld ; 
'men  hvarcst  det  finnes,**  tillägger  han,  **kan  jag  icke  med 
'visshet  bestämma.  Mnn  suger,  att  Ar  i  masper  na,  enögda 
**mcnniskor,  röfva  det  frän  Griparna;  men  att  enögda  menni- 
**skor  skulle  gifvas,  det  kan  jag  icke  tro.**  Härvid  bör  mär- 
kas, att  hos  Herodotus,  som  betraktar  Pliasis-llodcn  jcmtc 
Svarta  och  Kaspiska  Hafvcn  såsom  utgörande  den  Asiatiska 
nordgränsen,  inbegriper  det  norra  Eurojia  tillika  nordvcslliga 
delen  af  Asien.  Södra  Sibcriens  guldgrufvor  synas  således  i  d^ 
äldsta  tiderna  icke  varit  alldeles  obckanU. 


•*j 


3o4  Hednatiden. 

Adam  af  Bremen  och  Helmold,  nordiska  skrift- 
ställare från  XI  och  XII  århundraden,  beskrifva 
Östersjön  "såsom  ett  bälte  omgifvande  de  Skythi- 
"ska  länderna  ända  till  Grekland"  och  berätta, 
huru  "skepp  från  Schleswigs  hamn  plägade  utsän- 
''das  till  Slavonien,  till  Sverige,  till  Semland  och 
•"ända  till  Grekland",  och  att  till  sistnämnde  land 
"Ryska  Haf vet  (Östersjön)  sträcker  en  ko/t  arm  ♦•  ')." 
Man  hörde  nemligen  talas  om  sjöfarder  mellan  Bal- 
tiska och  Svarta  Hafven,  eller  mellan  Svarta  och 
Kaspiska  Hafven  samtNordhafvet,  och  då  man  om 
dessa  nordliga  trakter  egde  en  högst  oredig  kun- 
skap och  icke  kände,  huru  dessa  färder  gingo  från 
flod  till  flod  genom  det  vida  landet  mellan  de 
nämnda  hafven,  trodde  man,  att  dessa  stödo  med 
hvarandra  i  samband  ^^^). 

Denna  skymt  af  en  urgammal  gemenskap 
mellan  folken  vid  Baltiska  och  Svarta  Hafven  git- 
ver  äfven  förklaring  till  de  spär,  som  förete  sig 
af  en  från  ålder  underhållen  förbindelse  mellan  de 
Götiska  stammarna  vid  Svarta  Hafvet  och  vid 
__^^__  '     Öster- 

48i)   "Insula    qu»    Sconi»   ac    Gotbiae   pröxima    Holmus  (Born- 

'holm)    appellatdr,   celeberrimifs   Danine    portus   et  (ida  sta  tio 

'naylum,  quae  a  barbaris  in  Graeciam   dirigi    solent**  -  -  -  -  - 

'£:t  portu  Slaisvig  navos  cmitti  solent   in    Slavoniam,    vet   in 

•*Svcdiara  ,  vel  ad  Semland  et  usqne  in  Grcneciam,**     A  da  mas 

Erem.     De  situ  Danice.      '*Riitcnubi    mare    (Oster^ön)    breve 

**brachiuin  in  Graeciam  transmittil** "Sinus    hujus    marU 

'in  occidcntali  occano  orientem  versus  porrigitur,  appeUatus 
'ideo  balticus,  co  quod  in  raodum  baltei  longo  tractu  per 
'Scytbicas  regiones  tcnditur  usque  in  Graeciam.**  Helmol- 
dus,  Chron,  Slav.  Ifii)  Väl  röjer  Adam  af  Bretoen  pS 
ett  ställe,  det  ban  hört,  att  man  plägade  färdas  på  floderna' 
genom  Gardarike.  Icke  dess  mindre  låter  han  den  Baltiska 
och  Pontiska  norden  sammanstöta.  Hans  begrepp  om  de  nord- 
ligare länderna  uro  i  allmänhet  så  mj^ckct  oredigare,  som  ban 
med  de  gamles  origtiga  föreställningar  om  dem  sammanblafidat 
åtskilliga  nyare  och  rigligarc  underrättelser,  bvarigcnom  ban 
också  mer  än  en  gång  kommer  i  motsägelse  med  sig  isjelf. 
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Östersjön ,  ty  handelns  vägar  hafva  vSl  äfven  varit 
vasarna  för  vandrande   folk  och  kolonister.     Utef- 
ter  Östersjöns   sydliga   kust,    omkring    Odern    och 
Weichseln  och  derifrån   vidare   uppåt  Niemen  och 
Duna  till,  hafva.  vi  sett,  att  i  fornåldern  stammar 
af  Götisk  ätt  bott,* så   långt  tillbaka  några  under- 
rättelser gå  ^^^).     Denna   kust   var  hemlandet  för 
bernstenen,  som  af  Nordboerna  kallades  glaes.  Äf- 
ven   framskymtar    i    de    nordiska   fornsagorna    ett 
dunkelt,  genom  traditioner  bevaradt  minne  af  den  ^ 
tid,    då  folk  af  samma    stam    med    Skandinaviens 
Göter  haft  sina  bosäteri  i  det  vidt  berömda  bern- 
stenslandet,  ty  detta  land  är  utan  tvifvel  detsam- 
ma med  fornsagornas  hemlighetsfulla  Glaesisvall, 
ett   forntidens   elysium,    der    menniskorna    lefde   i 
inånga  mansåldrar,  och  der,  efter  gammal  folktro, 
Odainsakur,  odödlighetens  land,  låg,  en  ort,  soni 
borttog    sjukdomar    och    ålder   från   livar  och    en, 
som  dit  kom,  så  att  ingen  der  dog  ^^^);   sägner, 
<ie  der  hän  ty  da  på  en  aflägsen  forntid,   så   fjerran 
liggande,  att  densamma,   försvunnen  ur  efterkom- 
mandes minne,  blifvit  uppflyttad  i  mythens  regio- 
ner.    Till  denna  landsända,   åt  vester  till  Garda- 
rike,  säger  oss  Ynglingasagan,   rigtade  också  Odeft 
alldra först  sitt  tåg,  då  han  bröt  upp  från  Asagård 
vid  Tanais.     Till  dessa  samma  kuster  gingo  äfven 
Göterna  öfver  från  ön  Skandia,  då  det  1  hembygg- 
den  blef  trångt  om  utrymme  och  föda;    de   drogo 
derifrån  vidare  genom  Skythien,  utan  tvifvel  den 
gamla,    bekanta    handelsvägen    uppefter   Duna  och 
sedan  Dniepr-floden  utföre,  till  länderna  vid  Svarta 
Hafvet.     Samma   väg  togo   väl  äfven  Svegder  och 
andra,  som  färdades  till  kusterna  af  Svarta  Hafvet 
för  att  uppsöka  Godhem  och  Oden  den  Gamle  eller 
för  att  taga  del  i  sina  dervarande  stamförvandters 
krigi-ka  äfventyr  och  bragder, 

483)  Jfr  föregående  Bandet,  Inledningdd.        4^4^  Hei*varar  S. 
Sv.  F.  H,  mD.  •  ^^  ^ 
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Men  stora  ^ränfliingar  föregingo»  sedan  dels 
med  Göterna  dels  efter  dem  äfven  deras  grannar 
och  stamfbrvandter ,'  Burgundierna  ,  Vandalerna , . 
Gepiderna,  Scireraa,  Rugierna  och  ännu  andra  folk  af 
Götisk  ätt  brutit  upp  frän  sina  hemvist  vid  Öster- 
sjökvisten»  störtande  sig  pä  det  Romerska  riket. 
Till  Götiska  folkens  land,  i  sagorna  kalladt  Reid- 
gotaland  ^^^)»  gränsade  nemligen  pä  ena  sidan 
de  Finska  folkstammama »  som  utbredde  sig  öf- 
ver  hela  det,  i  norr  frän  trakterna  of  vanför  Diina 
ända  upp  till  Ishafvet  och  i  vester  frän  länderna 
omkring  Bottniska  Viken  ända  till  de  Uralska 
bergen  i  öster  liggande,  stora,  vidsträckta  land, 
fornsagom^s  ursprungliga  Jotunhem  ^^^),  hem- 
vist för  Jotnar»  Thussar,  Jättar  och  Troll;  på  en 
annan  sida,  inät  det  nuvarande  Lithauen,  Polea* 
och  sydvestra  Ryssland,  de  Grekiska  och  Romer- 
ska skriftställames  Sar mäter.  Medeltidens  Vén der 
eller  Sia  ver,  samma  folk,  som  i  de  »nordiska 
fornsagoma  förekomma  under  namnet  Huner  *^''), 
hvilkas  land  derföre  kallas  Hunaland.  Dessa 
Slaver  eller  Vender  från  ena  sidan  och  Finnarna 
frän  den  andra  kastade  sig,  efter  de  Götiska  stam- 
marnas stora  utvandring  till  söderländerna,  öfver 
dessas  fordna  besittningar  vid  Östersjökusten  och 
delade  dem  med  de  ännu  der  qvarsittande  Göter, 
hvilkas  antal  och  magt  var  alltför  ringa   att    för- 

485)  Jfr  föregående  Bandet »  Inledn.  not.  146.  4^6)  Flyttades 
med  tiden  9  sedan  Gardarike  och  Biarmaland  blifvit  mera  be- 
lianta  och  en  större  gemenskap  i  fredlig  yäg  uppkommit  mel- 
lan deryarande  folk  och  Skandinavierna,  allt  längre  hört  i 
nordost  till  de  mot.  Uralska  hergen  och  Siberien  liggande , 
okända  landen.  Det  är  fned  Jotanhem,  Risaland  samt  andra 
nordiska  sagornas  fabel-länder  med  deras  Jättar,  TroU  och 
öfriga  yidunder' alldeles  samma  förhållande,  som  med  de  gam- 
les Hyperboreer  och  Ripaeiska  berg.  Jfr  föregående  Bandet, 
Inledn.  s.  3  och  17.  4^7)  Thunman,  Untersuch,  iiher  die 
alte  Geschicfite  einiger  Nordischen  yölker.  Folknamnet  Ha- 
ne r  är  likyäl  'i^  såsom  mycket  annat  i  de  nordiska  fornsagorna, 
högst  obestämdt  -och  synes  hafya  yaHt  tillagdt  flera  folkslag. 
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svara  landet  mot  de  inträngande  frexnmande  folken. 
Man  har  spår,  att  Finnarne  då  utsträckt  sig  öfver 
Kurland,  ända  fram  ti  il  Preussen  och  att  således 
det  fordom  af  Gotiska  iEstyer  eller  Ester  (Östmän) 
.  bebodda  Estland,  såsom  änHu  i  IX  århundradet 
hela  det  från  Weichseln  till  Finska  Viken  liggatide 
•  kustlandet  kallades  af  sitt  läge  till  Skandinavi-< 
en  *^^),  nu  till  större  delen  varit  af  Finska  stam- 
mar befolkadt  '^^^).  Då  således  sagorna  tala  om 
Gla&sisvall  såsom  ett  härad  i  Jotunhem  och  om 
Munernas  granskap  till  Reidgotaland  och  Reidgo- 
teroas  väktiga  strider  med  Hunalands  Konungar, 
måste  dessa  berättelser,  så  vidt  de  stödja  sig  på 
några  dunkla  fornsägner  och  tillhöra  den  nordiska 
historien,  syfta  till  de  tider,  då  Finnarpe  och  Sla- 
verna  från  alla  sidor  trängde  in  på  lemningarna 
af  den  Götiska  folkstammen  och  satte  sig  ned  i 
deras  land.  En  sägen  om  dessa  strider  har  äfven 
lefvat  hos  de  fordna  Preussiska  Letterna,  de  der 
i  XIII  århundradet  visste  såsom  en  gammal  tra- 
dition berätta,  huru  Tvskarne,  med  h vilka  deras 
förfäder  fört  stora  strider,  hade  bekommit  hjelp 
från  Sverige  genom  nio  Konungar,  som  kallades 
Gampti,  mägtiga  genom  manskap  och  skepp;  de 
hade  besegrat  Preussarne  och  vid  Weicliseln 
uppfört  ett  skansverk,  som  burit  namn  af  Sve- 
za  *»°).  Förr  än  i  VI  eller  VII  århundradet 
finna  vi  Venderna  icke  i  besittning  af  Östersjöku- 
sten; men  då  bemägtigade  de  sig  Mecklenburg,. 
Pommern,  Rugen,  nemligen  allt  det  mellan  Trave 
och  Weichseln  liggande  kustlandet,  som  deraf  blif- 
vit  ialladt  Ven  den,  de  nordiska  sagornas  Vind- 
land. Andra  Slaviska  stammar  trängde  Finnarne 
allt  högre  upp  mot  norden  och  gjorde  sig  till  herr- 

488)  Jfr  föregående  Bandet,  Inledn.  not.  21.  489)  Jfr  Thun- 
m a n ,  Nord,  Folk,  l{^)  Petrus  de  Duisburg,  Chron. 
Pvussias, 
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skare  Öfver  större  delen  af  det  nuvarande  Euro« 
peiska  Ryssland.  Frän  denna  tid  är  det,  sagorna! 
tala  om  ständiga  härnadsfårder  af  Skandinaviska 
Konungar  och  Vikingar  tUl  de  södra  Östersjöku- 
sterna. Yngvar  y  Upsala-Konungen,  föll  i  ett  slag 
med  Elstema,  sedan  han  plundrat  och  härjat  ide- 
ras land.  Yngvars  son,  Braut-Anund,  drog  med 
en  här  till  Estland  och  hämnades  sin  faders  död. 
Sedan  underlade  sig  Ivar  Yidfamne   jemte    mänga 

.andra  länder  äfven  allt  Österrike  (j^ustur-rike) , 
säsom   de  i  österväg    från   Skandinavien   liggande 

'länder  benämndes,  pä  lika  sätt  alla  öster  ut  rig-* 
tade  härnadsförder  kallades  Österviking.  Bk 
vidare  Ragnar  Lodbroks  söner  mellan  sig  skiftade 
sin  faders  länder,  bekom  Hvitserk  jemte  Jutland 
äfven  Yindland.  Och  hvad  sagan  i  dessa  berät-^ 
telser  antyder  om  de  Skandinaviska  Konungames 
landvinningar  och  besittningar  på   Östersjöns   syd- 

.  ostliga  kuster,  vinner  bekräftelse  af  de  vissare  och 
tillförlitligare  underrättelser,  vi  ega  från  medlet  af 
det  IX;de  århundradet.  Ty  då  bragtes  Kurland 
fiter  till  lydnad,  sedan  det  i  de  nästföregående 
.tiderna  hade  affallit,  efter  att  länge  förut  hafva 
varit  skattsky Idigt  under  Upsala-konungarne  ♦^*)* 
Och  i  samma  århundrade  gjorde  dén  krigiske  Erik 
Emundsson  årliga  krigståg  till  dessa  östliga  länder, 
underkastade  sig  Finland,  Kyrialand,  Estland, 
Kurland  samt  uppförde  der  stora  jordvallar  och 
skansar. 

Men  icke  Blott  Kurlands  invånare  samt  derad 
grannar  Finname  i  Lifland  och  Estland,  äfven 
Merema  ♦**),  andra  Finnar,  som  hade  sina  bosä- 

491)  Jfr  föregående  Bandet,  s.  298  ff.  49^)  Dessa  äro  väl  de 
Mirrher»  som  Adam  af  Bremen  uppräknar  bland  de  ofvan-» 
för  Amazonemas  land  anda  upp  till  Ryssland  boende  folkslag 
(Jfr  föregående  Bandet,  Inledn.  s.  Sy).  Hos  Jordanes  (de 
relus  Get.)  kallas  de  Merens,  hvilka  förekomma  i  förteck- 
Bingen  på  de  folk,  som  uaderkufyades  af  Östgöta-Konungen 
'     Hermanrik. 
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ten  vid  Rostovska  och  Klesczinska  sjön,  de  Nov- 
gorodska  Slaverna,  som  bodde  omkring  sjön  limen, 
och  Krivitscherna,  en  annan  stam  af  Slaver,  in- 
vånare af  trakterna  omkring  Smolensk,  Vitepsk 
och  Polotsk,  alla  dessa  folk,  säger  vid  år  SSp 
Rysslands  äldste  annalist  Nestor,  voro  Varägerna 
undergifna  och  betalte  till  dem  skatt.  Dessa  Va- 
räger,  berättar  han  vidare,  bodde  på  andra  sidan 
om  hafvet  och  voro  af  flera  slag,  en  del  kallades 
Sviar,  andra  Göter,  andra  Norrmän  och  åter 
andra  Engelsmän.  Det  är  klart  häraf,  att  man 
under  namnet  Varäger  förstod  de  Skandinaviska 
folken ,  derföre  äf ven  Östersjön  kallades  det  V  a  r  ä- 
giska  Hafvet.  Detta  namn  är  äfven  kändt  af 
Arabiska  skriftställare  från  X,  XI  och  följande  år- 
hundraden. De  omtala  Varenger-hafvet  såsom 
en  från  det  nordvestliga  verldshafvet  utgående  an- 
senlig arm,  som  i  norr  från  det  stora  landet  *^') 
bortom  Slavernas  eller  Vendernas  ländamären  sträc- 
ker sig  högt  upp  mot  norden  ända  till  mörkrets 
region.  Vid  dess  kuster,  säga  de,  midt  öfver  mot 
Slavernas  land,  bo  Varengerna,  ett  folk  af  hög- 
vexta,  stridbara  män,  som  tala  sitt  eget  språk. 
Sednare  Arabiska  skrifter  tillägga  såsom  för- 
klaringar till  de  äldre,  "att  nu  kallas  Varenger- 
-hafvet af  de  angränsande  folken  det  Baltiska. 
"Omkring  detsamma  ligga  Pommern,  Danmark, 
"Sverige,  Lifland  och  Preussen.  Äfven  det  till 
"Germanien  hörande  Alamania  (så  kalla  Turkarrie 
norra  Tyskland)  ligger  i  granskapet  deraf ,  hvaraf 
detta  haf  hos  oss  är  bekant  under  namn  af  det 
Alamaniska.  Med  det  resliga,  stridbara  folket 
"Varenger,  som  bor  invid  detta  haf,  förstår  den 
''höglärde  Schirasy^^^J  det  Svenska  folket  ^^  5)/' 

493)  Med  "det  stora  landet"  förstå    Araberoff^  den   östernt   frSn 
Spanien  liggande  delen  af  Europa  ^    inbegripande  dernnder  äf- 
ven Tyskland,   Preussen,    Polen  och  Ryssland.     Frähn,  1.  c 
494)  En  Arabisk  skriftställare,  som  lefde  i  slutet  a€  XUl  f^On. 
början  af  XIV  irbuadradet        49$)  Se  C.  %.  IS  tlåLYiTi%    Kl- 
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Esterna  och  Finnarne,  såsom  de  af  Sverige 
alldraförst  lärt  känna  den  midt  emot  liggande  Ros- 
lagskusten (Rodin,  Rodslagen),  h varmed  de  plä- 
gat den  tidigaste  gemenskap ,  gåfvo  deraf  hela  Sve- 
rige namn  af  Ruotzi  och  folket  af  Ruotzalai- 
nen  ^^^)j  efter  den  urgamla,  hos  alla  okunniga 
folk  lika  naturliga  som  vanliga  sed  att  henämna 
hela  länder,  riken  och  verldsdelar  efter  de  land- 
skap^ som  ligga  d^m  närmast  och  tidigast  hlifvit 
dem  hekanta  **'').  Från  Finnarne  kom  detta 
nainn  till  deras  närmaste  grannar,  de  Novgorodska 
Slaverna  och  andra  i  det  inre  af  Ryssland  hoende 
Slaviska  stammar,  hvilka,  såsom  på  alla  sidor  om- 
gifne  af  Finnar  och  genom  dem  utestängda  från 
kusten,  ännu  icke  hade  någon  gemenskap  med  Sven- 
skarne, derfbre  de  icke  <innorlunda  än  genom  Fin- 
narne hört  deras  namn  och  således  kallade  dem 
Rus,  Rusi  ^^^).    Detta  finner  man  af  Nestor,  då 


handl.  Uher  die  IVarenger  und  das  tVarenger-Meer  der  Ara- 
hischen  Geographefij  bland  bilagorna  till  Ibn-Foszlans  u.  and. 
Araber  Berichte.  49^)  *' Ruotzi/'  Sverige,  ''Ruotza-lainen" 
en  Svensk.  Ju  si  ens  Finska  Lexicon.  •'^Rootsi-  {Roodsi-) 
maa",  Sverige,  "Roots",  '*Rootzi'mees",  ^^Rootslane",  en 
Svensk.  Hupels  Estiska  Grammatica,  cit.  af  Schlözcr,  1.  c. 
497)  Sä  t.  ex.  kalla  Lapparne  Ryssland  Karjeli-rika  efler  det 
närliggande  Karelen,  och  Norrige  Mcera  efter  det  Norrska 
landskapet  af  detta  namn.  Letterna  åter  kalla  Ryssland  Kree- 
vasemme  efter  den  gamla,  till  dem  närmast  gränsande  Slavi- 
ska folkstammen  Krivitscherna.  Finnarne  gifva  Estland  namn 
af  JViro-maa  af  Wirland  {ett  härad  eller  en  del  af  Estland), 
och  Tyskland  kalla  de  Saxa-maa  efter  Saxen.  Ännu  mång- 
falidiga  andra  dylika  exempel  skulle  kunna  framtes.  Jfr 
T hun ma ns' A^orfi?.  Folk.  .  498)  Pä  lika  sätt,  att  förbigå 
hundradetals  andra  exempel,  kom  namnet  Kitai  genom  Mogo- 
lerna  till  Ryssarnc  och  namnet  Sina  genom  Araberna  till  de 
5friga  Européerna,  ehuru  Chincsarnc  pä  de  tider,  när  de  un- 
der detta  namn  blefvo  Europporna  bekanta ,  kallade  sin  stat 
hvarken  Sina  eller  Kitai.  Likaså  hafva  genom  Ryssarne  till 
oss  kommit  namnen  Samojed ,  Kamtschadal ,  Jakut,  benäm- 
ningar pä  folk,  som  efter  sitt  eget  inhemska  namn  kalla  sig 
Oå/ondir,   Itelfnen,    Soclia.     Och   namnen   Finnar j    Lappar  j 
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han  med  namnet  Rus  i  utmärker  en  serskild  stam  af 
Varägernapå  andra  sidan  om  hafvet,  men  sjelf  icke 
visste,  såsom  det  synes,  att  Rusi>-Varägerna  var  sam- 
ma folk  med  det  Sveilska,  hvilket  sistnämnda  namn, 
såsom  tillhörande  ett  af  de  Varägiska  folken,  på  an- 
dra vägar  än  genom  Finnarne  eller  Slaverna  hade 
kommit  tiil  hans  kunskap.  Och  man  eger  ännu 
andra  berättelser,  som  bekräfta  detta  förhållatide. 
År  839  den  17  Juni,  så  berätta  gamla  Frankiska 
annaler  '*^^),  infunno  sig  hos  Kejsar  Ludvig  den 
Fromme  i  Ingelheim  sändebud  med  bref  och  skän- 
ker från  Grekiska  Kejsaren  Theophilus.  Han  med- 
sände tillika  några  af  det  folket,  som  kallades 
Rhos,  h vilka  kommit  till  Constantinopel,  utskic- 
kade af  deras  Koriiing,  såsom  de  försäkrade,  i 
vänskaplig  afsigt.  Theophilus  anhöll  hos  den  Ve- 
stérländska  Kejsaren,  att  de  med  hans  tillstånd 
och  biträde  genom  hans  stater  måtte  få  återvända 
till  sitt  hem,  ty  vägarna,  hvarpå  de  kommit  till 
CoHstantinopel,  hade  fört  dera  ibland  vilda  och 
högst  grymma  folk,  h  var  före  den  Grekiske  'Kej- 
saren icke  ville,  att  de  skulle  återfördas  på 
samma  vägar,  der  de  voro  utsatta  för  farligheter. 
Då  Ludvig  den  Fromme  nogare  utforskade  orsaken 
till  deras  beskickning  och  sporde  dem  om  deras 
färd,  förnam  han,  att  de  voro  af  Svenskarries 
folk  ^°°),  och  föll  då  på  den  tankan,  att  de  sna- 
rare varit  utsända  såsom  spioner  på  begge  Kejsar-* 
nes  riken,  än  att  de  kommit  för  att  söka  vänskap. 
Han  lät  dem  sAledes  förstå,  att  de  skulle  qvarhål- 
las,  till  dess  utrönt  blifvit,  om  de  voro  stadda  i 
redliga  ärenden  eller  ej.  Detta  gaf  han  äfven  Kej- 
sar Theophilus  tillkänna  och  sade,  att   af  vänskap 

Ester  hafva  ju  af  Syenskarne  blifvit  gifna  ät  folk,  som  sjelf- 
-va  kalla  sig  Suomalainen,  Sahmelads,  Somelased,  499)  '^'** 
nal,   Bertin.     hos    Ducbesne,    Script.    rer.     Franc.  '        5oo). 

Quorum  aduentus  causam   Imperator    diligentint   inTestigant , 

compcrit,  eos  gcutis  esse  Sueonum.** 


» 
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for  hoBom  hade  han  mottagit  dem  med  välvilja 
pch  ville  äfven  så  föranstalta,  att  de  genom  hans 
rike  utan  fara  skulle  kunna  återvända  till  sitt  fä- 
dernesland, om  de  i  ärligt  uppsåt  hade  företagit 
sin  färd;  i  annat  fall  ville  han  återsända  dem  till 
Constantinopel,  då  Kejsar  Theophilus  kunde  beslu- 
ta om  dessa  personer  efter  godtfinnande.  Detta  är 
den  första  gång,  Ryska  namnet  framskymtar,  och 
man  ser,  att  de  första  Rhos  eller  Rusi,  som  näm- 
nas, varit  Svenskar.  Vidare  synes  äfven  häraf,  att 
färderna  till  Constantinopel  denna  tid  varit  under- 
kastade stora  faror  och  svårigheter,  att  de  följakt- 
ligen ännu  varit  sällsynta,  och  att  namnet  Va- 
räger  ännu  icke  uppkommit  eller  blifvit  en  all- 
männare benämning  pä  de  Skandinaviska  folken, 
såsom  det  i  Nestors  tid  (i  XI  århundradet)  van 
Derföre  äfven  de  nyssnämnda,  till  Constantinopel 
kommande  sändebuden  sade  sig  vara  af  det  folket, 
hvilket  såsom  beherrskare  af  den  sydostliga  Öster- 
sjökusten var  af  Slaverna  och  Finnarne  bekant  un- 
der namnet  Rhos  eller  Rusi. 

Omkring  år  862,  berättar  den  Ryska  chröni- 
kan  ^°'),  reste  sig  de  Slaviska  och  Finska  stam- 
marna upp  mot  sina  Varägiska  beherrskare,  vägra- 
de att  till  dem  betala  skatt  och  utdrefvo  dem  ur 
landet.  Men  Slaverna  och  Finnarne  förmådde  icke 
att  regera  sig  sjelfva.  Inbördes  oenigheler  och  fejder 
uppkommo,  och  dessa  strider  inom  dem  sjelfva 
åtföljdes  af  sådana  oordningar  och  en  sådan  för- 
virring, att  Tschuderna  ^°*),  Kriyitscherna,  de 
Novgorodska  Slaverna  och  Vesserna,  då  de  icke 
visste  annat  medel  för  att  göra  slut  på  de  inhem- 
ska oroligheterna,  skickade  sändebud  öfver  till  Va- 
rägerna  på  andra  sidan  om  hafvct,  till  de  Varäger 
nemligen,  som  kallades  Rusi,    och   utbådo   sig  .af 

5oi)  Nestors.  5oa)  Med  dnssa  förstås  i  Ryska  cbrönikan 
Esterna.  På  Tschudcrnar  sy  hav  väl  Adam  af  Brcmea 
med  sina  Turci,  Tnrkai% 
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dem  regenter.     "Hos   oss   är  ingen    ordning,"  sade 
sändebuden;  "komiiien  och  lierrsken  öfver  oss;  vart 
'land  är  stort  och  godt  och  välsignadt    med   allt." 
Det  är  icke  ofta,  historien  franiter  drag  deraf,  att 
undeikufvade  folk,  sedan  de  återeröfrat  sin  frihet, 
frivilligen  tillbakakalla  sina  fordna  beherrskare  eller 
af  dem  utbedja  sig  styresmän.     Det  visar,    såsom 
af  Rysslands   egna   häfdatecknare   ^°2)    blifvit    an- 
märkt, att   Varägerna   en  längre   tid    måste    Iiafvä 
varit  herrar  öfver  ifrågavarande  trakters  invånare, 
att  de  pålaggt  måttliga  tributer  och  handhaft  mag- 
ten  med  foistånd  och  med  klokhet,    så   att   de  af 
dem  beherrskade  stammar  åter  önskat  sig   tillbaka 
den  trygghet  och  ordning,  som  varit  rådande  un- 
der   deras    herrskare  välde.     Tre    bröder,    Rurik> 
Si  ne  US  (Sune)  och  Truvor  mottogo  inbjudningen 
och    drogo    öfver    till    Slavernas   laqd.     Med  dem 
följde  en  stor  skara  af  Varägiska  män.    Rurik  val-» 
de  Novgorod  till  hufvudsäte  för  sig,    Sineus    ned- 
satte sig  i  Bielozero  i  Vessernas  land,  och  Truvor 
tog  sin  boslad  vid  Peipus-sjön  i  Isaborg    eller   Iz- 
borsk,  en  stad  i  Krivitschernas  land,    Tvänne  an- 
dra Varägiska   bröder,    Askold    och    Dir,    drogo 
nicd  sitt  folk  nedefLer   Dnieprn  i  tanka  att   färdas 
ända  fram  till  Constantinopel,  för  att  der  söka  sia 
lycka.     Under  vägen  kommo  de  till  en  liten  stad, 
som  lag  på   en  höjd.     De   fingo    veta,    att  staden 
hette    Kiew    och    betalte    skatt  till    Chazarierna, 
Askold  och  Dir  bemägtigade  sig  denna  stad,  ned- 
satte sig  der  och  stiftade  genom  tillhjelp  af  Varä- 
giska   skaror,    spm    strömmade    till   dem,  en  egen 
stat  vid  Dnieprn,  oberoende   af  den  Rurikska  om- 
kring  Ilmen-sjön   vid  Finska  viken.     Så    uppstodo 
Varägiska   stater   på   en  gång  i  södra  och  nordliga 
delarna  af  Ryssland.     Knappt  herrar   öfver   Kiew 
och  de   tillgränsande   stammarna,    företogo   Askold 
och  Dir  med  Nordmtinnens  vanliga   djeriliet  och  i 

5o3)  Karam^iu,  JliHoire  dQ  Russie. 
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och  andra  med  dera  samtida  häfdatecknare,  som  räk- 
na Ryssarne  till  Nordmanna-folkets  stam,  eller  säga 
dem  vara  utgångne  af  Frankeruas  ält  ^'°).  Äfven 
hos  Arabiska  skriftställare  förekomma  vinkar  om 
Ryssarnes  Skandinaviska  härstamning  ^'*).  Namnet 
Byssland  var  också  ursprungligen  inskränkt  till 
Novgorodska  staten  eller  det  af  Varägerna  alldra- 

5io)  **Ru68io8,  quos   allo   nominc    Northmannos   vocamas** 

ä. **Gens  quaedam  est  sub  aquilonis  parte  coDstituta,  quam 

•*a  qualilale  corporis  Graeci  "vocant  Russos,  nos  vero  a  posi- 
**tione  loci  Tocamus  Northmannos,  aquilonares  homines.** 
Liuitprandi  Historia:  (Luitprand,  Biskop  i  Cremona  vid 
medlet  Af  X  århundradet,  hade  sjclf  i  Constantinopel,  der  han 
år  g!^i  uppehöll  sig  såsom  sändebud  från  Konung  Hugo  i  Ita-;* 
lien  ,  sett  det  folket ,  som  af  Grekerna  kallades  Ryssar). 
**Russi,  etiam  Dromitee  dicti,  qui  e  Francorum  gcnere 
••sunt/*  Anonymns  in  f^ita  Romani  Lacopeni  Imp,,  ciL  af 
Bayev  {Opusc),  Med  Frankér  förstodo  Grekerna  i  allmänhjet 
Yesterlänningar*  "lam  Latinos,  quam  Tcutonos,"  5ii)  Se 
Ibn-Foszlans  u.  and.  Araber  Bericlite.^  Ibn-Foszlan  reste 
ar  921  såsom  sJindcbud  på  Abbasidiska  Khalifens  ylignar  från 
Bagdad  öfver  Bok  håra  och  Chovaresm  genom  Baschkircrnas 
land  till  Bulgariernas  Konung  i  Bulgar.  På  denna  färd  träf- 
fad e  han  vid  Wol  ga  Ryssar,  som  i  handelsärender  kommit  dit 
bjöledes.  Han  meddelar  om  dem  en  fuUsiändig  beskrifning, 
talar  om  deras  kroppsbyggnad,  deras  klädcdrägt,  deras  va- 
penrustning, deras  seder  och  vanor,  deras  religionsbruk  och 
bcgrafningsceremonicr  samt  deras  handelsartiklar.  **Och  det 
••ar  högst  m3rkvärdigt  och  vigtigt  i  afsccnde  pä  Origines  Rus- 
•'sicoB**,  anmärker  dcrvid  Frähn  (1.  c),  "att  i  hela  den  skild- 
**ring,  Arabern  gifvcr  oss  om  Rys&arne  vid  Wolga,  sådana 
•'de  voro  i  Igors,  Ruriks  son»,  tid,  igenkänna  Normanne r- 
•*na,  sådana  de  Frankiska  och  Engelska  chrönikorna  skildra 
•*dem  vid  samma  tid,  och  att  se,  huru  Arabern  i  östern  likasom 
**räcker  de  sistnämnda  handen.**  Mest  af  allt  förundrade  sig 
Ibn-Foszlan  öfver  Ryssarncs  resliga  vext;  aldrig  hade  han 
sett  menniskor  af  en  sådan  utvcxt  kroppsbyggnad;  do  voro 
höga  som  palmträd.  Städse  buro  de  med  sig  en  yxa,  en  dolk 
och  ett  svärd;  utan  dessa  vapen  såg  man  dem  aldrig.  Deras 
svärd  voro  breda ,  af  Europeiskt  arbete  och  pä  ena  sidan  från 
spetsen  till  haudfästet  utsirade  med  figurer,  träd  ochj  annat 
dylikt.  De  brände  sina  döda.  Tjufvar  och  röfvare  upphäng- 
de de  i  ett  träd  m.  m. 
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först  omkring  Ilmen-sjön  stiftade  riket,  hvilket  i 
de  Ryska  annalerna  ännu  i  XIII  ocli  XIV  århun-» 
draden  företrädesvis  bär  namn  af  Ryssland  *  *  ^). 
Och  ändtligen  säger  den  Ryska  chrönikan  med  be- 
stämda ord,  att  "af  de  nykomna  Varägerna  har 
landet  bekommit  namnet  Ryssland  och  från  den 
tiden  varit  så  kalladt  ^•'^)/'  Allt  detta  förklaras 
af  det  redan  anmärkta  förhållandet,  att  de  Skan- 
dinaviska slägter,  som  med  Rurik  och  hans  bröder 
nedsatte  sig  i  Novgorod  och  derorakring  liggande 
trakter,  af  Finnarne  kallades  Röots  eller  Ruot- 
zalainen  och  af  Slaverna  Rus  i.  Svenskarne  följ- 
aktligen hafva  varit  de  första  Ryssar,  de,  som  grund- 
laggt  den  Ryska  monarchien,  förenat  de  under 
sina  äldsta,  utan  samband  mellan  sig  i  rå  okun- 
nighet lefvande  Slavonska  och  t^inska  stammar  till 
en  stat  och  på  ordentliga  samhällsinrättningar 
grundade  dess  bestånd.  Från  herrskare-slägten  öf- 
vergick  efter  hand  det  Rusiska  (Ryska)  namnet 
på  hela  nationen  ^^^). 

Ö12)  Schlozers  Riissische  Ann,  5i3)  Schlozers  Nestor  od. 
Russ,  Ann,  5i4)  Jfr  Bayer  (Diss,  de  Varegis),  Thunman 
(Östl,  f^ölker)  j  Schlözcr  (Russ,  Ann.)  och  Kararosia 
(Hist.  de  Russie).  "SOifln  \tXt  »0^1  Om  roénläjletl /*  yttrar  Uf- 
ven  den  skarpsinnige  Spittler  {Entwurf -dej'  Geschichte  der 
Europäischen  Staaten) ^    "nJCnit    mflU    tftU    (S^amcil    SK  Ué  fe  11) 

**öl5  ben  9^amcn  ctne^  ber  ^aw^i^t^mmt  Dcr  SÖÄrin^ 

.  »•ger  oilfteöt.    ©ie  6errf(6enbe  SJartfttc,  roenit  |!e  j|t6oa   mxt 

"nlét  ble  jaölrei^ilc  tuar/  gaö  bem  ©anjen  ben  giamen.    ©o 

"entllunb  allfo  ber  5J?cime  SRugtnnb^  wte  ungefä^r   ber  gcomc 

**5r^ntrel(6  entjlanben."  Hos  Wovgorodema  lefde  octsä  ännu 
.  i  XVII  århundradet  en  tradition,  att  Rurik  och  Varägerna 
varit  Svenskar,  ty  då  i  början  af  samma  århundrade,  under 
de  falska  Démetriernas  period,  ett  stort  partie  ville  hafva 
Svenska  Prinsen  Carl  Philip  till  Storfurste  af  Moskau,  och 
Archimandriten  Kyprian  skickades  såsom  sundebud  på  Erke- 
biskopens  och  öfriga  notabletnas  vägnar  i  Novgorod  till  den 
Svenska  Hertigen  i  Wiborg,  förklarade  han  inför  honom  dea 
28  Aug.  1 61 3,  att  **dc  Novgorodske  kundQ  bevisa  af  sin  hi- 
"storia,  alt  de  hade  haft  från  Sverige  en  Storfnrste,  benämnd 
"Rurik,  några  hundrade  år  förr  än  £(oYrgSLrdcti  YA^i  V^\Ka^«(\ 
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Novgorod,  Ladoga,  Bielozero,  Rostov,  Murom, 
Folotsk  och  Izborsk  med  derundér  lydande  trak- 
ter,  nemligen  det  mellan  Ladoga  och  Bielozero  samt 
Dunas  och  Dniepms  källor  och  mellan  Peipus  samt 
Wolga  och  Oka  liggande  landet,  utgjorde  området 
af  det  Rurikska  täidet,  det  äldsta  Kyska  riket,  de 
nordiska  sagornas  Holmgård  eller  Gardarike.  Här- 
ifrån uttågade  O  leg,  en  Varägisk  man,  frändeaf 
Rurik  och  efter  dennes  död  (år  879)  förmyndare 
för  dess  unga  son  Igor,  med  en  här  af  Yafäger, 
Tschuder,  Novgorodska  Sia  ver,  Merer  och  Krivit- 
scher,  intog  Smolensk  *'^),.^ satte  derstädes  Va- 
rägiska  män  till  höfdingar,  drog  derifrån  ned  efter 
Dnieprn,  besegrade  öfverallt  landets  gamla  Slavon- 
ska  invånare,  begagnade  sig  af  en  list  och  öfver- . 
raskade  sina  egna  landsmän  Askold  och  Dir,  dö- 
dade dem  och  underlade  sig  det  af  dem  vid  Dnieprn 
upprättade  Varägiska  furstendömet ,  h varefter  han 
förflyttade  rikets  hufvudsäte  tillKiew,  de  nordiska 
sagornas  Kiaenugard,  Kwenugard.  Sedan  bröt 
han  Chazariernas  magt  och  införlifvade  med  Varä- 
giska eller  Ryska  riket  de  Slavonska  stammar,  som 
tillförne  varit  undergifna  de  mägtiga  Chazarierna 
och  till  dem  erlaggt  tributer.  Derefter  med  en 
flotta  af  2000  skepp  och  en  här  af  80,000  man  fär- 
dades han  på  Dnieprn  (dervid,  såsom  vanligt,  skep- 
pen måste  dragas  i  land  och  landvägen  släpas  för- 
bi de  ofarbaraste  vattenfallen)  ned  till  Svarta  Haf- 
vet,  styrde  långs  dess  vestra  kust  fram  till  Thra- 
ciska  Bosporen,  utplundrade  de  deromkring  lig- 
gande byggder,  brände  kyrkor  och  gårdar,  träng- 
de slutligen  ända  fram  till  Byzantinska  rikets  huf- 

**under  Muskov,  och  förmente,  att  de  voro  mugti^a  nog,  att 
•'underhålla  en  Storfurste  för  sig  sjclfva."  Joh.  Wi  de  k  in- 
di Thet  Svenska  i  Ryssland  Ti  jo  års  Krigshistorie,  5i5) 
Smolensk  och  äfycn  Polotsk,  ehuru  tillhörande  Krivitscherna, 
deltogo  icke  uti.  inbjudningen  till  Varägerna,  utan  förblefvo 
sj.elfständiga,  till  dess  Polotsk  underkufyadcs  af  Rurik  och 
hans  bröder  samt  Sinolensk  «f  Okg. 
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vudstad  och  redde  sig  alt  bestiga  des3  mursijr.  Dyrt 
måste  den  Grekiske  Kejsaren,  Leo  VI,  köpa  fre- 
den. Oleg  upphängde  sin  sköld  på  en  af  stadens 
portar  till  minne  af  sitt  segertåg,  och  till  Kiew 
hemförde  han  en  sådan  rikdom  af  skatter  i  guld 
och  silfver,  dyrbara  tyger,  viner  och  annat,  ätt 
alla  förundrade  sig  deröfver,  och  han  blef  af  det 
okunnfga  folket  ansedd  för  en  spåman,  eo  man 
med  öfvernaturliga  egenskaper  ^**^).  Detta  tilldrog 
sig  årpo'j.  Och  icke  lång  tid  derefter,  då  Oleg  redan 
var  död ,  och  Igor  (af  Grekerna  kallad  I  n  g  o  r ,  Ing- 
var), Riiriks  son,  tagit  riket  och  väldet  efter  sin 
fader,  satte  de  under  namn  af  Ryssar  uppträdan- 
de Nordmännen  genom  ett  hittills  aldrig  ^sedt  fö- 
retag, genom  en  Vikingafärd  ända  till  trakterna  af 
Kaspiska  Hafvet,  de  Asiatiska  folken  i  stor  for- 
skräckeke.  Med  ungefär  femhundrade  skepp,  hvart- 
dera  bemannadt  med  etthundra  man,  foro  de  på 
öfligt  sätt  Dnieprn  utföre  till  Svarta  Hafvet»  togo 
Vägen  omkring  den  Tauriska  (Krimska)  halfön , 
styrde  genom  Kimmeriska  Bosporen  in  i  Asowska 
sjön,'  gingo  upp  efter  Don,  drogo  skeppen  der, 
hvarest  denna  flod  närmar  sig  intill  Wolga,  öfvei; 
den  landtunga  eller  bergås,  som  åtskiljer  dessa 
hegge  floder,  kommo  på  detta  •sätt  i  trakten  af  det 
nuvarande  2arizyn  in  i  den  stora  Wolga-floden, 
ilade  ned  efter  denna  flod  förbi  staden  I  til  ut  till 
Kaspiska  Hafvet,  af  Araberna  kalladt  det  Chazari- 
ska,  kringspridde  sig  på  detta  haf,  landstego  öf- 
verallt  på  kusterna,  kommo  som  åskor  öfver  de 
säkra  inbyggarne  och  uppskrämde  alla  de  vid  ku- 
sterna boende  folk.  Ty  så  långt  menniskorna  min- 
des tillbaka,  hade  ännu  aldrig  det  Kaspiska  Hafvet 
hurit  fiendtliga  skepp.  Man  var  icke  van  att  på 
,detta  haf  se  annat  än  fiskares  öch  fredliga  köpmäns  , 
farkoster.  Förgäfves  samlade  sig  invånarne  af  Dschil 
och  Deilem  till  motstånd;  förgäfves  sam  mandrogos 

5i6)Schl6zers  Nestor  od,  JRuss.  Ann.. 
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troppar  af  folken  i  Taberistan,  i  Dschordscliaiij  i 
Bårdaah,  i  Ärran,  i  Beilakan  och  Azerbidschan; 
Ryssarne  slogo  dem,  de  slogo  lbn-Abi-s-Sadsch's 
fältherre  och  kommo  ända  till  Naphta-landet ,  till 
konungariket  Schirvan.  Efter  dessa  ströftåg  inåt 
landet  bragte  de,  såsom  öflig  Vikingased  var,  det 
plundrade  godset  i  säkerhet  till  några  invid  Naph- 
ta-kusten  i  Kaspiska  Hafvet  liggande  öar.  En  här 
samlades  af  de  kringliggande  trakternas  invånare, 
som  i  båtar  och  köpraansskepp  satte  öfver  till 
dessa  öar,  att  återtaga  bytet  och  tillintetgöra  deö 
plundrande  skaran.  Vikingarne  ordnade  sina  skepp 
till  drabbning,  rodde  den  fiendtliga  flottan  till 
mötes,  förstörde  densamma  och 'nedergjorde  niån- 
ga  tusen  Muhammedaner.  På  detta  sätt  uppehöllo 
de  sig  omkring  kusterna  af  detta  haf  i  flera  må- 
nader och  sköflade  omätliga  egodelar  ^"').  De 
ledo  på  återfärden  ett  stort  nederlag,  dä  de,  åter- 
kommande till  Wolga,  vid  mynningen  af  denna 
flod  blefvo  tvungna  till  strid  mot  en  ansenlig  här 
Muhammedaner;  men  icke  lång  tid  derefter,  om- 
kring år  944»  visade  de  sig  åter  på  Kaspiska  Hafvet, 
gingo  då  uppefter  floden  Kur  och  skyndade  på  en 
gång  fram  till  Bardaah,  hufvudstaden  i  Ärran,  be- 
mägtigade  sig  denna  stora,  rika,  blomstrande  stad 
och  uppehöllo  sig  mer  än  ett  år  i  dessa  trakter 
under  många  äfventyr  och  många  sammandrabb- 
ningar med  landets  inbyggare  ^ '  ^).  Genom  sina 
: flöt- 

5i7)  Se  Mas*udys,  en  samtida  Arabisk  skriftställares,  berättel- 
se, intagen  bland  tilläggen  till  Frähns  commcntarier  öfver 
Ihn-Foszlans  u.  and.  Araber  Ber,  Mas'udy  säger,  att  detta 
tilldrog  sig  i  början  af  fjcrdc  ärbundradet  efter  Hedgiran.  Ar 
3oo  efter  Miibammedanska  tidrätningen  inträffar  med  den  18 
Aiig.  912  efter  den  Christna.  M.  C.  D*Ohosson  {des  Peu- 
jjIcs  du  Caucase)  bar  genom  jemförelse  mellan  Mas'iidys  samt 
andra  Arabiska  skriftställares  uppgifter  ådaijalngnt  ,att  det  ora- 
förmälta  Ryska  ströftäget  till  Kaspiska  Hafvet  förefallit  an- 
tingen mellan  912  ocb  919  eller  mellan  922  ocb  99.7.  5 18) 
M.  C,  D*Ohsson,  des  Peuples  du  Caucase y  efter  Arabiska 
slriftsfällare. 
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flottor  och  sin  färdighet,  att  på  strömmar ^och  öfver 
haf  ila  från  trakt  till  trakt,  biefvo  de  Ryska  herrskar- 
ne  inom  kort  en  skräck  för  alla  kring  Svarta  och 
Kaspiska  Hafven  samt  vid  de  stora  floderna  boen-* 
de  folk.     Till  lands  voro  de  i  krigskonst  och  tap- 
perhet öfverlägsna  de  flesta,  i  granskapet  af  dem 
bosatta  stammar,    och    de    forstodo  förträffligt  .att 
bilda    sina'  Slavonska   och    Finska    undersåter    till 
goda  krigare.     Jemte  allt  detta  fortplantade  Rurik 
på    sin    ätt    Nordmanna-sinnet  för  eröfringar  och 
stora,  vidtfamnande  företag  *'*).     Så  skedde,  att 
vid    pass    etthundrade    och   åttatio   år  efter  fojsta 
grundläggningen  af  den  Ryska  staten  vid  Wolchov, 
dä  Jaroslav,  i  rätt  nedstigande  led  den  fjerde  ätt- 
lingen från  Rurik,  herrskade  öfver  riket,   sträckte 
sig  det  Ryska  väldet  från  Östersjöns  kuster tillUn- 
gern  och  till  granskapet  af  Svarta  Hafvet  samt  möt 
öster  ända  till  Asien,  så  att  det  redan  då  omfatta-^ 
de  nära  hela  vidden  af  det  nuvarande  Europeiska 
Ryssland.     Och  dessa 'samma  Furstar,    som    med 
jättesteg  utvidgade  rikets  magt  och  grundlade  dess 
politiska    anseende,    införde  tillika  lagar  och  bor- 
gerlig ordning  och  verkade,    så    mycket    de  efter 
måttet  af  egna  insigter  förmådde,  till  befrämjande 
af  landets  cultur  och  nationens  upplyftande  ur  dess 
okunnighets  och  råhets  tillstånd  till  lika    höjd    af 
odling  med  Europas  öfriga,  i  detta  hänseende  me- 
ra för  sig  komna  länder  och  folk.     01  eg  lät  byg- 
ga städer,  ordnade  förvaltningen  och  krigsväsendet 

5i9)  "S(u$  B(ie6  ttoA  felB^  elti  t^oKe^  Sd^t^mtbert  Un  M^ 
"Kurif  iQr  alHt  ^^maxmmnt^,  \it  (Blid  ttnb  UntenteQi 

''mar  felbil  im  @ogne  be$  UrenfeU  mH  ttlAt  crflofben ,  tinb 
»'»le  KtiriP  fo  au(J  fcine  9?a*folfler  rtetitert  bic  ÄUnil  Jerrllt} 
"öerRattbcn  ju  ©aScit^  bo^  23oIP^  bo«  f!é  er(l  feiBjl  ÄBeirtöunbcit 
**f)mtn,  ill  trefnt((fa  Solbåten  tit  Sitbett.  ^tavétt  unb  Sttt« 
**ntxi  t)an  9{ormdtinevit  attaefft^tl  f^iietietl  tin&6ertoittb<t(0  )a 

**fcptt/*    Spittlcr,  L  c. 
Sv.  F.  H.  M  D.  ^t 
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och  fastställde  en  viss  skatt,    som  SlaTema,  Kri- 
vitscbenia,  Mereroa  och   Yarägema  ärligen    skulle 
gifva*     Olga,  Igors  gemål  och  efter  hans  död  re- 
gentinna    under    sonen   Sviatoslavs    minderårighet, 
hon,  född  af  Yarägiska  föräldrar,  lät  slå  bryggor 
och  anlägga  vägar  till  lättande  och  befordrande  af 
handelsrörelsen  och  gemenskapen  mellan  stammar- 
na i  riket ,  och  hon  här  genoili  visheten  af  sin  sty- 
relse   efterlemnat    ett    odödligt  minne  i  de  Ryska 
häfderna.     Vladimir,  kallad  den  Store,  son  af 
den  väldige  krigaren  och  eröfraren  Sviatoslav  (af 
Ryska  häfdatecknare  förliknad  med  Alexander  den 
Store),    öfvergick    till  den  Christna  läran  och  ut- 
bredde i  sitt  rike  Christendomen  efter  den  Greki- 
ska ritualen  och  trosbekännelsen;  med  Christendor- 
men    inkom    skrifkonsten    och  utsåddes  de   första 
frön  till  vetenskaplig  cultur;  Vladimir  älskade  ve- 
tenskaper och  musik  Qch  höll  skalder '  vid  sitt  hof ; 
han  inkallade  Tyska  samt  Grekiska  konstnärer  och 
lärda  män  i  sitt  rike;    han  stiftade  scholor,   upp- 
förde   praktfulla    tempel,    öppnade    nya   handels- 
vägar,    skyddade,    befordrade    sitt    rikes    handel 
med  mägtig  arm;   från  honom  gingo  sändebud  till 
de    Vesterländska    och   Grekiska   Kejsarne  och  till 
de    Muhammedanska    Furstarne  i  Bagdad.     Vladi-  , 
mirs  son,  Jaroslav,  Olof  Skötkonungs  måg  ^*°), 
utfärdade  de   första  skrifna  lagar  (som  genom  sin 
stora  öfverensstämmelse  med  de  Skandinaviska  röja 
sitt  nordiska  ursprung);    han    är  grundläggaren  af 
staden  Dorpat  i  Lifland;  han  föranstaltade  om  öf- 
versättningar  af  Grekiska  böcker,   och  han  bragte 
Ryssland  i  förbindelse  med  alla  civiliserade  natio- 
ner. Öfverallt,  hvart  Nordmännen  kommo  och  stif- 
tade riken  eller  grundlade  nya   välden,    medförde 
de  samma  öppna  sinne  för   vetenskap    och    konst, 
samma  sträfvande  till  hyfsning  och  bildning,  som 

&SO)  Jfr  fSregiendt  Bandet,  t.  4ii  ff. 
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redan  i  folkvandringens  tider  utmärkte  den  Göti- 
ska folkstammen  framför  så  många  andra  folk  **'). 
Mycket  bidrogo  till  Ryska  väldets  stadgande 
och  befästande  och  till  de  stora,  hastiga  franigån-* 
garna  af  dess  vapen  den  Ryska  herrskare-slägtens 
fortfarande  förbindelse  med  stamlandet  och  de  un- 
derstöd, som  derifrån  vid  stora  faror  och  bryd- 
samma  omständigheter  erhöllos.  Då  Igor,  Ruriks 
son,  i  ett  krig  nied  den  Grekiska  Kejsaren  led 
sådana  förluster  både  till  lands  och  till.  sjöss,  att 
han  näppligen  kom  åter  till  riket  med  en  tredje- 
del af  sin  krigsmagt,  skickade  han  sändebud  till 
Yarägernas  land  på  andra  sidan  om  hafvet  ocli  bad 
om  hjelp.  Med  den  undsättning,  han  derifrån 
erhöll,  och  med  den  här,  han  samlade  af  sitt  eget 
folk,  drog  han  på  nytt  mot  Constantinopel,  och 
redan  blotta  ryktet  om  den  nya,  antågande  Ryska 
hären  väckte  i  det  Grekiska  riket  en  sådan  oro, 
att  Kejsaren,  innan  Igor  ännu  kommit  längre  Sn 
till  Donau,  öppnade  med  honom  underhandlingar, 
förn37ade  de  med  Oleg  ingångna  fredsvillkor  och 
öfverhopade  den  Ryska  herrskaren  med  ansenliga 
gåfvor  af  guld  och  dyrbara  tyger.  Vladimir  den 
Store,  under  de  inbördes  oroligheterna  efter  Svia- 
toslavs  död  fördrifven  från  sitt  rike  Novgprod, 
flydde  öfver  till  Varägerna  och  kom  efter  tvänne 
års  vistelse  hos  dem  tillbaka  me4  en  Yarägisk  •  här» 
återtog  Novgorod,  öfvervann  i  Kiev  sin'  broder 
Jaropolk,  blef  ensam  herrskare  öfver  riket  §amt 
återställde  lugnet  och  ordningen  i  landet.  Äfven 
Vladimirs  son,  Jaroslav,  Furste  af  Novgorod,  dä 
han  råkade  i  strid  fbrst  med  sin  broder  Sviato- 
polk,  som  fick  hjelp  af  Hertig  Boleslav  i  Polen, 
och  sedan  med  sin  broder  Mstislav,  som  fort  ett 
segerrikt  krig  mot  Chazarierna  och  Kassogerna 
(Cirkassierna) ,    skickade  i  stor  nöd  om  hjetp   till 

52i)  Jfr  f&regåendt  Bandat,  Inledn.  i^  4?* 
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Variigerna  på  andra  sidan  om  liafvet,  och  till  hans 
undsättning  kom  år  1024  en  här  af  Varägiska  kri- 
igare,  som  anfördes  af  en  Jakun,  hvilken  var 
blind  och  bar  en  guldvirkad  rock  ^**).  Till  Ryss- 
land drogo  dessutom  tidt  och  ofta  stridlystna  män 
och  ynglingar,  som,  då  fred  var  i  den  Skandina- 
viska henibyggden,  i  fremmande  Konungars  tjenst 
sökte  sold,  byte,  ära  och  namnkunnighet.  I  de 
första  århundraden  efter  Ryska  statens  stiftelse,  i 
Ruriks,  Olegs,  Igors,  Sviatoslavs,  Vladi- 
mir den  Stores  och  Jaroslavs  tider,  bildade 
Varägerna  kärnan  af  den  Ryska  härefa,  och  Varä- 
giska höfdingar  anförde  städse  de  Finska  och  Sla- 
vonska  härhoparna;  af  Varäger  utgjordes  Storfut- 
starnes  råd  och  hird  eller  lioflFolk;  Varäger  sattes 
till  landvärnsmän  att  värna  landet  mot  fiendtliga 
anfall ;  Varäger  förordnades  till  höfdingar  och 
föreståndare  för  städer  och  landskaper;  vid  be- 
skickningar och  underhandlingar  med  fremman- 
de furstar  begagnades  alltid  Varägiska  män   ^*^); 

5aa)  Nestors  Hyska  Chrönika.  I  Aufsåtze  in  der  Russische 
Gesck»  I,  omtalas  äfvcn  samma  hjelpsändniDg  från  Varägerna, 
och  der  säges  om  denne  Jakun  (eUer  Jakup,  såsom  han  der 
kaUas):  1:0  att  han  haft  svag  syn  och  hurit  för  ögonen  en 
med  guld  virkad  skärm,  och  3:0  att  han  varit  son  af  den 
Srenske  Konung  Olof  och  hroder  till  Ingegerd,  Jaroslavs  ge- 
mål. Väl  ega  dessa  Aiifsätze  ingen  tillförlitlig  autoritct.  Tids- 
dfvcrensstämmelsen  och  slägtskapsforhållandet  göra  emellertid 
mycket  sannolikt,  att  denne  Jakun  varit  Anund  Jacob, 
Olof  Skötkonungs  son  och  närmaste  efterträdare.  Jakun  i 
Slavonska  språket  Sr  samma  namn  med  Jakob. 

SskS)  Bland  de  Byska  deputerade,  som  år  91a  undertecknade 
fredsfördraget  mellan  Oleg  och  den  Grekiska  Kejsaren,  före- 
kommer knappt  ett  enda  Slavonskt  namn,  och  icke  flera  an  tvt 
eller  tre  bland  de  femtio  Byska  deputerade,  som  undertecknade 
fredshandlingen  mellan  Igor  och  Kejsar  Gonstantin  år  945. 
De  dervid  förekommande  Byska  namnen  äro:  Pharlov  (Far- 
ulf),  Bulov  (Bolf),  Buald  (Bagnvald),  P  hr  el  av  (Fridleif), 
Truan  (Tlirand),    Lida  (Lidalf),    Gunarev  (Gunar),   Al- 

.  dan  (Haldan),  Gudoy  (Gudc),  Phrndi  (Fiode),  Phro- 
aUn  (Froste),   Brynlald  (BryDJoIOt  Adun  (Adoin),   Go- 
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till  dem  anförtroddes  öfverhufvud  alla  högre,  vig- 
tigare  befattningar  och  beställningar  i  rijket,  och 
Varäger  utgjorde  ännu  i  Nestors  tid  en  väsendtlig 
.del  af  folkmängden  i  den  stora  staden  Novgo- 
rod  ^^^);  Detta  förhållande  gifver  äfven  bekräf- 
telse -åt  de  nordiska  sagornas  berättelser  om  Skan- 
dinaviernas  flitiga  färder  till  Ryssland  eller  det  af 
dem  så  kallade  Gardarike.  De  så  mägtigt  i  dessa 
tider  verkande  stam-  och  slägtskapsförbjndelser 
underhöllo  länge  mellan  dessa  länder  en  ömsesidig 
vänskap  och  en  stor,  liflig  gemenskap.  Såsom  - 
Gardarikets  furstar  ofta  flydde  öfver  till  Skandi- 
navien, togo  nordiska  furstar  tillbaka  ofta  sin  till- 
flykt till  Gardarike,  när  de  af  vidriga  öden  tvun- 
gos  att  lemna  sitt  eget  land.  Men  sedan  med 
Christendomens  införande  i  vår  nord  de  fordna 
krigs-  och  vikingafärderna  allt  mera  aftogo  och 
inhemska  oroligheter  afvände  sinnena  från  yttre 
förhållanden,  minskades  småningom  utfärderna  till 
Ryssland ,  några  hjelpsändningar  till  dervarande 
landsmän  kommo  icke  mera  i  fråga,  och  de  der- 
städes  bosatta  Skandinavier  sammansmälte  under 
tidens  lopp  med  Slaverna  eller  förlorade  sig  i  ho- 
pen af  dem.  Från  den  tiden  upphörde  Varäger- 
na,  såsom  till  antalet  alltför  ringa  mot  den  stora 
massan  af  infödingarna,  att  vara  de  herrskande. 
Slavernas  seder  och  språk  blefvo  rådande,  och 
hela  författningen  antog  en  dermed  enlig  charak^ 
ter.  Till  detta  förhållande  och  landets  återförsän-  ' 
lande  i  det  tillstånd  af  förvirring  och,  barbari,  . 
hvarifrån  rikets  första  beherrskare  med  ädelt  nit 
arbetade  att  upplyfta  det,  bidrogo  inom  Ryssland 

mol  (Gammal),  Kar,  Karl,  Ingel,  Vermund,  Grim, 
Kol,  Sven,.  Fäste  o.  s.  y.,  alla  rent  SkandlnaTiska  namn. 
534)  Schlözer  (Russ,  Ann,)  anser  Nestors  uppgift  härom  äf- 
Ten  bekräftas  af  det  höga  frihetssinne,  som  Novgorodema 
hela  Medeltiden  igenom  ofta  i  dfrcrmått  ådagalägg  t;  Varä^isk 
blod  ntmligen  rann  i  derai  Idror. 
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följande  tvärine  väsendtliga  omständigheter :  f  :o 
Vladimir  den  Stores  och  hans  efterträdares  del- 
ning af  riket  mellan  sina  söner,  h varigenom  föd- 
des 200-åriga  inbördes  fejder  och  krig,  som  slut- 
ligen hade  till  följd  2:0  landets  underkufvande  af 
Mogolema  (r238),  då  allt  gick  till  undergång  och 
alla  utsådda  frön  till  odling  förqväfdes  under  den 
nära  aSo-firiga  tidrymd,  Ryssland  suckade  under 
det  Tatariska  oket  ***). 

Men  det  var  icke  blott  till  det  nära  liggande 
Gardarike  och  till  dess  Furstars  hof,  Skandinavi- 
eös  stridlystna  ynglingar  och  män  färdades,  van- 
dringslust, och  begär  att  se  sig  om  i  verlden  samt 
inlägga  ära,  hvarhelst  krig  vankades,  eller  krigiskt 
tnod  och  krigiska  bedrifter  belönades  med  rikedo- 
mar och  anseende ,  förde  dem  ända  fram  till  Con- 
stantinopel,  de  nordiska  sagornas  Mik  la  gård,  den 
Stora  Staden.    Redan  Constantin  den  Store  upprat- 

5a5)  Härvid  torde  dock  bc^ra  Öf vervägas  Spittlcrs   (1.  c.)  frana- 
Irastade,  väl  grundade  anmärkning:    "Oh  tOO^l  til  btefeil  !(n)eu^ 

••cu  3ö6r!)"nbfttcn  (ioi5  — ia38)  bie  ©trctigfeitcn  ber  gör* 
"ilen  unb  ®roSfflrllen  iinter  etnauber,  unb  bie  enblofeit  StvUqe, 
•'ble  Oferon^  entfprongettf  nffelii  unb  t)orjöf)li(6  an  ber  »crj;5« 
••gcrten  kultur  M  2anM  «nb  ber  g^atton  ©4u(b  roaren? 
••»lin*  gtaUenf  gronfrel*,  ©eutfélanb  mib  Snglnnb  {)aben  in 
"bleftr  Sett  bur*  unaufftörn^e  ^rlege  gelitten,  m^  bo*,  trög 
••fotéer  ^InberniSe  unb  aum  »C^eU  fe(b(l  bur*  fte  6ff5rbert, 
"rfttfte  aUt^  In  blefen  l?Sn&ern  wett  ftjnffler  einer  ffctfii  b5f)c^ 
>'ren  ©ertjollfomnunö  cntgegeuf  aU  xm  ©la»en(anbe  om  ©nepr 
•'onb  Im  ©looenlonbe  om  9Jlo(!on  öcf^a^.  9}?an  foflte  fa(l 
••aute^t  ben  Äauptainterftjleb  h\  ben  9^atlonot?5(nfaflen  fujen. 
•»föenn  ber  @lcit)e  unb  felne  0efeaf(6aftli*e  55erfofun<j  gebei^en 
•  'Tofftc,  fo  mugte  Me  Äraft  oon  ouf5en  ^er  ouf  ibn  »IrPen,  unb 
•inU  ffnrfem  @to8  !Jn  In  ©^rounn  fegen.  Sn  ienen  ^cp 
•*europjern  aber  fam  unb  wirftc  bie  Äraff  t)on  !nnen  ou5  ber 
••?fTation  felbft;  unb  to\e  atle  roaftre  Innere  Äroft  bur*  5u?ere 
»»fllnbernlpe  mc^r  flereljt  oU  flciaftmt  njirbf  fo  uSernjanb  enb^ 
"II*  bie  gnttO'(f  (nnö  berfel6en  Im  SOBeilen  t)on  Europa  aUt  gol« 
•»Aen  ter  frleöerlf*en  öefe[rr*aftli*en  2Inör*ie.  ©a5  (gloöen* 
••Tol   m  ©nepr  a6er  unb  ba5  ©Iaöen«2?olf  am  SD^offau  erla^ 

^iafi  im  ntittt  bem  ©tu*  Wwtx  du^etcit  QjerSäKnife/*    . 
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tade  under  förra  hälften  af  IV  århundradet  af  de 
i  vänskap  och  förbund  med  honom  varande  Göter 
en  hjelp^orps  af  4o,ooo  man,  som  kallades  Fce- 
derati  (hunds fö rvandter)  deraf,  att  de  tjenst- 
gjorde  bland  Kejsarens  troppar  icke  af  pligt  såsom 
infödda  undersåter,  icke  heller  af  tvång  såsom  öf- 
ver vunna  i  krig  och  drifna  till  tjenstgöring,  utan 
såsom  frivilliga  i  kraft  af  förbund  och  öfverens- 
kommelse  ***)•  Sedan  fortfor  under  alla  följande 
Kejsare  den  sed,  att  värfva  krigsfolk  bland  de 
Barbariska  stammarna,  och  dessa  värfda  skaror  af 
fremmande  nationer  utgjorde  i  sista  tiderna  kär- 
nan af  den  Romerska  krigsmagten.  Då,  såsom  vi 
sett  af  folkvandringarnas  historia  och  äfven  i  bör- 
jan af  detta  Band  anmärkt,  så  många  spår  antyda 
en  gammal  och  länge  underhållen  stamförbindelse 
mellan  Göterna  vid  Östersjöns  kuster  och  Göterna 
vid  Svarta  samt  Adriatiska  Hafven  i  Thracien  och 
Italien,  och  då  en  lång  tid  Göter  finnas  hafva  tjent 
bland  Grekiska  Kejsarnes  troppar,  kunna  vi  med 
temlig  visshet  upp  till  dessa  tider,  äfven  föra  bör- 

!*an  af  de  gamla  Skandinaviernas  sed,  att  för  sold, 
Lrigsbyte  och  ära  träda  i  tjenst  bland  de  Östro- 
merska Kejsarnes  härskaror.  Procopius,  och  han 
lefde  vid  medlet  af  VI  århundradet,  hade  tält  med 
män,  som  från  Thule  kommit  till  Grekland.  Så- 
som troligt  är,  afstannade  utvandringarna  till  des- 
sa trakter  efter  Östgötiska  rikets  fall  och  sedan 
under  de  stora,  fortfarande  folkrörelserna  nya, 
fremmande  folkstammar  öfverallt  inträngde  ej  blott 
i  Göternas  gamla  besittningar  vid  Östersjökusten, 
men  äfveii  i  de  förut  af  dem  besutna  länder  vid 
Dnieprn  och  Donau.  Att  de  fordna  färderna  dock 
icke  helt  och  hållet  ur  minnet  försvunnit,  att  fasfr 
hellre  man  ännu  länge  efter  deras  upphörande 
kände  de  vägar,  som  ledde  från  Östersjön  till  Svar- 
ta Hafvet  och  Grekiska  riket,  det  iser  man  af  be- 

&a6)  Jfr  förtjrfitnde  Bandet,  Inleda.  «.  Si. 
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rättelsen  om  de  Svenskar;  som  i  förra  hälften  af 
IX  århundradet  under  stora  faror  och  svårigheter 
midt  ibland  vilda»  obekanta  folk  banade  sig  väg 
fram  till  Constantinopel  **'').  Och  när  icke  långt 
derefter  Varägiska  furstendömen  uppstodo  i  Nov* 
gQrod  och  Kiev,  när  Skandinaviska  Rusi.  blefvo 
herrskande  vid  Wolchov,  Duna  och  Dnieprn,  och 
på  nytt  öppnades  för  äfventy rare  från  de  Skandi- 
naviska rikena  en  fredlig  väg,  den  fordna  handels- 
och  vandringsstråten,  från  kusterna  af  Östersjön 
till  trakterna  af  Svarta  Hafvet,  då  väcktes  åter  hos 
nordens  kämpar  hågen  för  färder  till  den  praktfulla 
Grekiska  hufvudstaden.  Genom  Åskolds  och  Dirs, 
genom  Olegs  och  jgors  krigståg  till  Constantinopel 
upplifvades  ännu  mer  gemenskapen  mellan  Baltiska 
och  Svarta  Hafven.  Då  Vladimir  den  Store  med 
Varägernas  bistånd  återtagit  Novgorod  och  under- 
laggt  sig  hela  Ryska  riket,  fordrade  dessa  krigare 
till  belöning  för  sin  hjelp  en  skatt  af  Kiev  och 
påstodo,  att  denna  stad  hörde  dem  till,  emedan 
de  hade  intagit  den.  Vladimir  gaf  boställen  ocb 
gods  åt  de  förnämsta  och  tappraste  bland  dem ;  de 
öfriga  uppehöll  han  med  löften,  till  dess  han  hun- 
nit sätta  sig  i  försvarsstånd.  Då  bådo  de  om  väg- 
visare till  Constantinopel.  De  fingo  sådana  och 
aftågade  till  det  Grekiska  kejsarriket  ^^^).  Från 
den  tiden  tilltogo  färderna  allt  mera  till  Miklagård, 
till  den  stora,  af  rikedomar  och  all  herrlighet  ly ki- 
sande Grekiska  hufvudstaden.  Jemte  Armenier, 
Perser,  Franker  och  folk  af  ännu  andra  nationer, 
som  tjente  de  Grekiska  Kejsarne  (de  der  misstrod- 
de sitt  eget  folk  och  hos  detsamma  icke  heller 
funno  det  krigiska  mod,  som  tarfvades  för  en  af 
hårda  fiendtliga  anfall  ofta  hotad  stat),  omtalas  af 
Byzantinska  skriftställare  i  X:de  och  följande  år- 
hundraden en  serskild  corps  under  namnet  Baran- 
ger,  yxbärande  barbarer  från  Thule,    ett  fjärran 

Sa^)  Se  öfri^n  $,  3it,       $a8)  ^(cstori  Rjslu  ehröoika. 
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aflägset  land  vid ,  nordliga  verldshafvets  gränsor. 
I  våra  nordiska  sagor  bära  de  namnaf  Väringar, 
betecknande  krigare,  som  trädde  i  fremmande  Fur- 
stars tjenst  till  värn  för  dem  och  deras  land  ^  *  ^ ). 
Väringar  kallade  sig  troligen  alldraförst  de  krigsr 
män,  som,  efter  Ryska  väldets  grundläggande  af 
Burik,  kommo  från  Skandinavien  öfver  till  Ryss- 
land och  tjente  säsonx  landvärnsmän  och  lifvakt 
de  Ryska  Furstarne.  Då  började  äfven  Slaverna 
att  benämna  dem  efter  det  namn,  som  de  hörde 
dem  sjelfva  gifva  sig  eller  som  dem  tillades  af 
de  Ryska  herrskarne ,  och  kallade  dem  i  följd  der- 
af  Variag^r  eller  Varäger,  hvilket  sedan  i  Ryss- 
land blef  deras  allmänna  och  vanliga  namn,  sä  att 
detta  äfven  utsträcktes  till  det  haf  och  det  folk, 
hvarifrån  de  kommo.  Från  Slaverna  fortplanta- 
des detta  namn  till  Bulgarierna  och  från  dem 
till  Araberna,  som  deraf  kallade  dem  Va  ren  ger. 
Under  samma  namn  blefvo  de  likaledes  bekanta  i 


529)  Ty  betiamningen  V  Urin  gar  ledes  väl  enklast  och  natur- 
ligast från  det  forn-SkandinavislLa,  i  våra  gamla  Landskaps- 
lagar ofta  förekommande  ordet  vceria,  ySrja »  värna»  eller 
frän  varda j  vårda,  bevaka;  från  detta  varda,  efter  annat  ut- 
tal gärda  j  kommer  troligen  äfven  ordet  Gardingi,  hvarmed 
i  de  gamla  Vcstgötisk-Spanska  lagarna  Konungens  lifdrabanter 
betecknas;  derifrån  ursprunget  till  Garde.  Ihre  (Gloss.)  s5ker 
Vuringa-namnets  ursprung  i  det  Anglosaxiska  t;a;re>  detsamma 
med  Alemannernas  vara,  betecknande  förbund,  fördrag;  i  Ulphi- 
las  Gotiska  öfversättning  af  Bibeln  förekommer  ock  ordet  Ga- 
vairthi  i  bemärkelse  af  fred;  V  är  in  g  skulle  då  vara  likbety- 
dande  med  bundsförvandt,  betecknande  en,  som  står  i  fred  och 
förbund  med  någon ,  således  på  nordiska  språket  uttrycka  det- 
samma, som  Romarn  på  sitt  uttryckte  med  Jasderatus,  Men 
har,  såsom  all  sannolikhet  är,  benämningen  Väringar  all- 
draförst uppkommit  genom  de  såsom  landvärnsmän  och  lifvakt 
i  tjenst  hos  de  Ryska  Furstarne  varande  Skandinavier,  så  fö- 
rekommer det  mig  troligare,  att  defforn-Skandinaviska  t//»r«a 
än  det  Anglosaxiska  vcere  ligger  till  grund  derför.  För  öfrigt 
kan' det  vara  likgiltigt,  från  hvilkctdcra  af  dem  VUringa- 
namnet  utgått,  emedan  begge  orden  innefatta  närbesläktade 
begrepp. 
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Byzantinska  riket,  då  från  Ryssland  och  genom  Ryss- 
land nordiska  kämpar  började  att  talrikare  färdas 
till  Constantinopel  och  såsom  Väringar  (värnsmän, 
gardister)  äfven  utbjödo  sin  tjenst  åt  den  Grekiska 
Kejsaren;  Grekerna  böjde  namnet  efter  Grekiska 
språkets  lynne  och  art  till  Baqayyoh  Baranger 
eller  Varaoger,  såsom  det  af  nyare  Greker  ut- 
talas ^»°)- 

Dessa  Baranger  eller  Väringar  (såsom  vi 
hellre  efter  deras  nordiska  benämning  villja  kalla 
dem)  hafva,  säga  oss  Byzantinska  skriftställare 
från  XII  århundradet,  sedan  långa  tider  varit  .i 
krigstjenst  hos  de  Östromerska  Kejsarne  och  af  ål- 
der blifvit  begagnade  till  vakt  vid  det  kejserliga 
palatset  ^'*).  Från  X,  eller  ännu  vissare,  från 
XI  och  sedan  i  flera  århundraden  har  åt  dem  för- 
nämligast varit  anförtrodd  vården  om  Kejsarens 
person,  dess  skatter  och  dess  thron.  Till  detta 
anseende,    framför    Isaurier,     Armenier,     Perser, 

53o)  I  Medeltidens  Latin  företommcr  ordet  hargania  j  bargani-' 
zatio  i  bemärkelsen  af  furbund ,  beting;  det  Italienska  bar* 
gagno,  det  Celtiska  bargen j  och  bargaignCj  vargaigne  i  Me- 
deltidens Fransyska  beteckna  detsamma.  DcrifrSn  utleder  Hal- 
lenberg {Anm.  till  Lag  Sv.  R  H.)  det  Medeltids-Grekiska 
ordet  Bagayyot  (Barangoi),  anser  det  således  likbetydande 
med  {poidfQUTOi  {Foederati ,  BundsfÖrvaudtcr) ,  och  tror,  att 
Isländarne,  som  ofta  böjde  fremmande  ord  efter  nordiska  tun- 
gomålets art,  dcraf  tilldanat  ordet  Väringar.  Det  är  dock 
svårt  att  inse  någon  grund,  hvarföre  Grekerna  skulle  bortka- 
sta det  häfdvunna  och  väl  bekanta  ordet  (potSegarot  och  till 
betecknande  just  af  samma  sak.  i  Medeltidens  Latin  uppsöka 
etl  för  dem  alldeles  fremmande  ord.  Baranger  nämnas  dess- 
utom alltid  scrskildt  från  Italienare,  Franker,  Germaner  samt 
andra,  och  utmärka  endast  krigare  af  den  Skandinaviska  folk- 
stammen. Anledningen  till  denna  egna  benämning  på  dessa 
jxbärande ,  nordiska  krigsmän  måste  väl  således  sökas  på  an- 
nan väg,  och  den  enklaste  samt  med  bästa  historiska  skäl  un- 
derstödda finner  man  i  det  forn-nordiska  ordet  Väringar  och 
i  Slavoncrnas  deraf  bildade  Varäger,  b  vilket  Byzantinerna 
graeciccrat  till  Baranger.  53 1)  Joann.  Cinnami  Historier. 
Nicepbori  C«iaris  Br^entiiV  Commtntarior. 
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Franker  och  ännu  andra  fr emmande  corpser ,  kom- 
mo  de  genom  sin  bergfasta ,  bepröfvade  trohet,  sin 
jättelika  vext  och  sitt  krigiska  mod.  Alexius  Com- 
nenus.  Grekisk  Storfältherre,  reste  sig  år  io8i 
upp  mot  då  regerande  Kejsaren  Nicephorus  Bota- 
niates,  vann  hären  på  sin  sida,  utropades  af  den- 
na till  Kejsare  och  ryckte  i  spetsen  för  densam- 
ma fram  for  murarna  af  Constantinopel.  Men  utan 
en  svår,  långvarig  belägring  kuniie  han  icke  be- 
mägtiga  sig  denna  starka,  välbefästade  stad.  Han 
underrättade  sig  derföre  af  Caesaren  Johannes ,  som 
gått  öfver  på  hans  sida,  om  de  i  staden  varande 
kejserliga  troppars  ställning,  lynne  och  tänkesätt. 
Alexius  ville  genom  hemliga  medel  söka  vinna 
några  af  dem.  Caesaren  afrådde  honom  att  vända 
sig,  till  "Väringarne,  dessa  från  Thule  bördiga  Bar- 
**barer,  som  buro  tvääggade  yxor  på  sina  axlar; 
"de  efterföljde  ihärdigast  af  alla  förfädrens  sed- 
vänjor, och  det  rykte  och  namn  för  obrottslig  tro- « 
het,  desse  förvärfvat,  betraktades  af  Väringarne 
såsom  det  dyrbaraste  arf,  dem  blifvit  lemnadt  af 
deras  fäder,  h vilket  de  äfven  ståndaktigt  bevara- 
de; att  till  dem  villja  tala  om  förräderi,  vore  all- 
deles fruktlöst;  det  var  äfven  derföre,  de  framför 
"andra  blifvit  utkoräde  till  Kejsarens  lif vakt."  Caesa- 
ren gaf  Alexius  det  råd,  att  med  Nemitzerna  ^^^) 
öppna  en  hemlig  underhandling,  emedan  de  lät- 
tare kunde  vinnas.  Detta  lyckades  äfven,  och  ge- 
nom deras  förräderi  inträngde  Alexius  i  staden. 
Nicephorus  Palaeologus,  en  af  rikets  högsta  män, 
skyndade  med  tidningen,  om  hvad  sig  tilldrog,  till 
Kejsar  Botaniates  och  begärde  att  under  sitt  befäl  få 
de  från  ön  Thule  härstammande  Barbarer,  så  ville 
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532)  Så  Icallas  Ty  sk  a  me  af  Slaverna,  frSn  livilka  namnet 
kommit  tiU  Grekerna.  Det  härleder,  sig  frän  det  Slavonska 
ordet  niem,  stum,  och  hetccknar  i  allmänhet  alla  fremmande 
folk,  som  icke  förstå  det  Slavonska  språket,  meo.  ultoÄxVKt 
dock  serdelcs  och  egentligen  Tyskarne. 
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han   med   dem    åter    fordrifva  fienden  ur  staden. 
Men  BotaniateSy  svag  af  ålder,  tog  sin  tillflykt  till 
underhandlingar,  och  dessa  hade  till  följd,  atthaii 
afsade  sig  regeringen.     Anna  Comnena^  som  teck- 
nat sin  faders,  Kejsar  Alexii,  lefverne,   tror,    att 
Botaniates,  om  han  följt  Palaeologi  råd,  skulle  haf- 
va    hihehällit    sig    på    thronen    ^^'^\     Sedan    han 
emellertid  frivilligt  nedstigit  derifrån,  och  Alexius 
(I)  Comnenus  hlifvit  heklädd   med   den    kejserliga 
purpurn,    tills vuro    Väringarne.  den   nya  Kejsaren 
samma  trohet,    som  Majestätet  och  kejsarethronen 
alltid    kunde    påräkna    att    finna    hos    dem.      Så 
snart  detta  var  skedt;  hröt  Alexius  upp  med  den 
samlade  krigsmagten  för  att  undsätta  det  af  Robert 
Guiscard   och  hans  Normanniska   här  hårdt    belä-. 
grade  Dyrrachium  ''^).     På  detta  krigståg  följde 
honom  äfven  Väringarne.    Alexius  beslöt  att  lem- 
na   fienden  en    huf vuddrabbning ,    uppställde    sina 
härskaror  i   slagordning,    lät  Väringarne    stiga    af 
sina    hästar    och    befallte    dem    att  till    fot  i  tätt 
slutna  leder  tåga  framför  hären.    Robert  Guiscard 
trodde    sig    bäst    kunna    bringa    den    Byzantinska 
stridsmagten  i  oordning  och  rubba  alla   Kejsarens 
planer,    om    det    lyckades    honom    att  genpin  ett 
Kraftfullt  och  väl  understödt  anfall   öfverändakasta 
de  mindre  för  sin  talrikhet   än   sin  -vidtberyktade 
tapperhet  fruktansvärda  Väringarne.  Amicetus ,  som 
förde  befälet  öfver  ena  flygeln  af  den   Normanni- 
ska hären,  fick  befallning  att  utföra    detta    anfall. 
Han  framryckte  med  en  betydlig  styrka  så  af  fot- 
folk som  rytteri.     Väringarne,  på   Greklands  jord 
mätande  sig  i  hjeltekraft   med    sina   Normanniska 
half bröder,  stridde  så,  att  de  genombröto  de  sist- 
nämndas   leder    och    tvungo    Amicetus   med  hans 
skara  till  en  brådstörtande  flykt.    Hänförde  af  sitt 
mod  och   eldade   af   den  segerrika   framgången  af 
sina  vapen,  förföljde  de  fienden  med  häftighet  och 

553;  AUxiadou       534)  Jfr  ofyan  s.  197. 


VI.  ffikingqfardehia  och  Sederna.  333 

aflägsnädé  sig  långt  från  hufvudhären.  Detta  till- 
fälle tog  Robert  Guiscard  i  akt  och  gjorde  med 
det  Normanniska  fotfolket  ett  häftigt  anfall  på  den 
djerft  framryckande  Väringa-hopen.  Afskilda  från 
den  öfriga  bären  och  utmattade  af  den  föregående 
striden,  af  den  tunga  liärklädnaden  och  den  strän- 
ga marchen,  dukade  slutligen  de  modiga  Väringar- 
ne  under  för  den  stora  öfvermagten,  men  frejdade 
in  i  döden  sin  ära  och  betäckte  valplatsen  med 
sina  lik.  Några  få  togo  sin  tillflykt  till  ett  när- 
beläget tempel  och  stego  upp  på  takresningen. 
Men  Normannerna  satte  eld  på  templet,  och  så 
inånga  af  Väringarne,  som  icke  stUpat  för  svärd, 
funno  i  lågorna  sin  död.  Derefter  blef  den  Gre- 
kiska hären  slagen ,  och  Kejsar  Alexius  tog  till 
flykten  ^^0- 

Den  nordiska  sagan  omtalar  en  underbar  se-» 
ger,  som  Väringarne  vunnit  genom  den  helige 
Olofs  mägtiga  bistånd.  Nemligen ,  då  Kyria- 
lax  ^^^)  var  Konung  i  GrekTand,  skedde,  att  häri 
företog  en  härfärd  till  Blackmannaland.  När  han 
kom  till  Petzinaslätten,  mötte  honom  der  den 
fiendtliga,  hedniska  hären  med  ett  talrikt  rytteri 
och  mycket  stora  vagnar,  ofvanpå  hvilka  vpro 
byggda  höga,  med  stridsgluggor  försedda  torn. 
Hedningarnes  läger  var  så  inrättadt,  att  de  rundt 
omkring  detsamma  ställt  sina  vagnar  tätt  bredvid 
hvarandra  och  sedan  omgifvit  hela  vagnborgen  med 

535)  Alexiados.  536)  Det  nordiska  uttalet  och  böJDingen  af 
Kyrios  Alerios^  den  regerande  herren  Alexias.  På  lika  sätt 
har  det  i  våra  fornsagor  forekommande  Poluta  svarf  blifyit 
bildadt  af  Grekiska  orden  palatia  palats  och  ^y^i^r^^/ skatter, 
samt  M^isif  ^i  Grekiska  orden  hagia  Sofia ^  den  heliga  So- 
phia. Efter  samma  sed  att  böjia  fremmande  ord  och  namn  ef» 
ter  nordiska  språkets  art  och  lynne  kallade  våra  fornfäder 
Hellesponten  Ellipalltaj  Hippodromen  ^  i  Gonstantinopel  Pd» 
dreimr  o.  s.  y.  Kyrialax,  som  ursprungligen  betecknade 
Kejsar  Alexius ,  blef  sedan  i  norden  ett  vedertaget  naiaa 
fdr  alla  Grekiska  rilcti  Kejsate.    Jfr  JLl^lletibettL^^^  ^* 


Väriagarne.  Konungen  svarade,  att  Iinn 
ville  förspilla  sin  biista  skatt  och  ftaiusän 
fä  män,  ehuru  manhaftiga  de  än  voro,  < 
så  stor  krigshiir.  Men  Thorer  Helsing,  '\ 
nes  höfding,  tog  till  ordet  och  sade:  "om 
"nande  eld  vore  i  vägen,  skall  dock  jag  < 
"följeslagare  med  mig  springa  deruti,  all 
"visste,  att  J,  Konung,  därigenom  fingen 
"daoefler."  Konungen  rådde  dem  att 
löfte  till  den  helige  Olof,  utbedjande 
bistånd  och  lijelp.  De  förbundo  sig  då  i 
sesidigt  handtagande,  att  på  egen  bekos 
med  andra  goda  mäns  tillhjelp  uppbygga 
ka  i  Miklagård  till  Olof  den  Heliges  pris 
Derpä  slöto  de  sig  i  en  hop,  betäckte 
sina  sköldar,  tågade  med  hurtiga  och  f 
steg  fram  mot  det  fiendttiga  lagret ,  bcste 
borgen  och  banade  väg  för  Frankerna  ocli 
na>  Uvilka,  då  de  sågo.  Väringarnes  framg 
de  till  deras  undsättning,  inträngde  i  de 
liga  lägret  och   gjorde  bland  iienden  ett  ; 
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dd  ^*'').     Det  har  mycketa  sannolikhet,    att  sa- 
ms utsmyckade  berättelse  syftar  på   samma  hän- 
visa, som   af   Byzantinska   skriftställare    berättas 
ifva    tilldragit    sig   vid  Kejsar  Johannes  Corane- 
L  ^'*)  krigståg  mot  Petschenegerna    eller    de  så 
dlade  Patzinakiska  Skj^therna,   h vilka,    haf vande 
oa  bosäten  i  Podolien  och   Moldau»    gingo   öfver 
onau  och  illa  framforo  i  de  Grekiska  provincér- 
h    Kejsaren   fann  dem  kringskansade   af    vagnar 
ch  ville  derföre  stiga  af  för  att  angripa  dem  till 
)t  Detta  beslut  ogillades  af  krigshären.   Då  upp- 
lUDtrade  Kejsaren  de  yxbeväpnade  Barbarer,  som 
4)do  vid  hans  sida  och   från  urminnes    tid    hade 
ent  de  Östromerska  Kejsarne,  att  rycka  fram  och 
led  sina  stridsyxor  sönderhugga  vagnarna.    Detta 
jorde  de,  och  derpå  intog  Kejsaren  det  fiendtliga 
igret  * '  ^).     Vanligen  i  alla  drabbningar  berodde 
Tidens   utgång   hufvudsakligen    af  de    i   Grekiska 
aren  tjenande  Barbarer.    Främst  bland  dessa  ha- 
B  Värmgarne   det  ryktet    att    vara    de    tappraste 
jh  mest  krigiska.   De  användes  öfverallt,  der  stri- 
en  var  häftigast,  och  der  till  anfall  eller  försvar 
ehof  gjordes  af  de  vapendjerfvaste  män.     Så  ofta 
.ejsaren  sjelf  drog  ut  i  fält,  voro  Väringarne  all- 
d  de,    som    närmast    omgåfvo    hans   person   och 
kyddade   riksbaneret.     Då  han  vistades  i  hufvud- 
;aden,  höllo  de  vakt  vid  det  stora  kejserliga   pa- 
itset  och  vid  dörrarna  till   Kejsarens    egna    rum. 
S  dem  bevakades  de  kejserliga  skatterna  och  in- 
ignierna,  som  jemte  de  kejserliga  kläderna  inom 
et  stora  palatset  förvarades  i  ett  serskildt    rum, 
alladt  Bestiarion  ^^^).    Vid  den  högtidliga  fest, 

537)  Håkan  Herdahreds  S,  538)  Kejsar  Alexii  son  och  efteis- 
Uadäre;  regerade  från  11 18  till  11 43.  539)  J.  Cinnami 
Historiar,  Jfr  yäringarna.  Historisk  l/ndersökning  af  A. 
Cronholm.  54o)  Af  det  Latinska  vastiarium^  klädkam- 
mare. Men  såsom  de  kejserliga  skatterna  och  kläderna  för- 
varades på  ett  och  samma  ställe,  betecknar  Bysantincrnaf 
ftcutifiop  både  kUdkamroare  och  akattkaoiaiare* 
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då  en  ny  Kejsare  uppsteg  på  thronen  och  han  från 
det    kejserliga    palatset   tågade    till    Hagia    Sophia 
kyrka y    att    der   smörjas  och   krönas  af  rikets  pa- 
triarch,  och  han  sedan  framträdde   till  altaret  att 
mottaga  det  heliga  sacramentet^  var  han  på  ömse 
sidor  omgifven  af  Väringarne   och   af  etthundrade 
*  adliga  yngKngar.   Af  Väringarne  beledsagades  han, 
så  ofta  han  red  ut  eller  eljest  företog   n^gra    fär- 
der, orh  kom  han  till  en  befästad  stad,  så  öfver- 
lemnades    stadens    nycklar    till    Väringarnes    vård 
under    den    tid.   Kejsaren  listades   der  ^^^).     På 
S:t  Johannes  Döparens  dag,    du   Kejsaren    besökte 
Petras  kloster,  på  S:t  Mariae  Reningsdag,    då   han 
i  högtidlig  procession  tågade  till  Blachärnska  kyr- 
kan, och  ännu  andra    heliga    dagar,    då    han    till 
firande    af    religiösa    nunnesfester  i  kejserlig   ståt 
begaf  sig  till  några  stadens  helgedomar,  vid  dessa 
och    alla    öfriga    högtidliga    tillfållen  gick  alltid  i 
spetsen  för  Väringarne  dessas    höfding    näst    efter 
Kejsaren,    derföre    ock    Väringa-höfdingen,    såsom 
från  Kejsarens  person  städse   oskiljaktig,    bar    he- 
dersnamnet  Akolutos   ^**),    Följeslagaren.     Vid 
Julfestens  firande,  som  skedde  med  stor  prakt  och 
högtidlighet,    stodo  Väringarne  invid   pelarne  och 
trapporna  af  den  kejserliga  thronen  i   kyrkan    och 
höllo  sina  stridsyxor  i  handen  så  länge,   till   dess 
Kejsaren  sjelf  visade  sig  på  thronen,  då  de,  såsom 
vanligt,   åter  lade   dem   på  axeln.     De  togo   del  i 
plundringen  af  den  myrtenbeklädda ,  rikt  utsirade 
hvalfgång,  som  till  Palmsöndagens  högtidliga  firan- 
de inrättades   mellan    de    kejserliga    rummen    och 
kyrkan  och  efter  högtidens  slut  lemnades  till  pris 
åt  hofFolket.     Samma  dag  höll    Kejsaren    offentlig 
måltid,   och   då,   sedan  rikets  högsta  män  och  de 
förnämsta  af  hoffolket  hvar  efter  annan  inträdt  och 
tillönskat    Kejsaren    en    lång  lifstid,  framträdde  i 

- » 

540  Joann.  KantakuBeni  Histor.       54a)  j4f(olovT4>g. 
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sin  ordning  äfven  Väringarne  och  på  sitt  moders-» 
mål  önskade,  att  Kejsaren  måtte  lefva  i  många  år,  \ 
skakade  dervid  sina  stridsyxor  och  sammanstötte 
dem  med  stort  dån.  På  lika  sätt  och  med  lika 
ceremonier  spisade  Kejsaren  offentligen  äfven  Julj 
och  Kyndelmäss-  samt  Påsk-  och  Pingstdagarna  i 
och  vid  alla  dessa  offentliga  måltider  tilldelades 
åt  Väringarna  mat  från  det  kejserliga  bordet  på 
guld-  och  silfverfat  ^^^).  Man  finner  af  Byzantin- 
ska  skriftställare,  att  Grekerna  icke  utan  afund 
betraktat  det  förtroende  och  den  stora  ynnest,  som 
af  Kejsarne  visades  "dessa  halfvildar^  de  der  mera 
kunde  spotta  än  tala,  och  i  h vilkas  mun  Greki- 
ska språket  liknade  de  krigi$ka  sångers .  vilda  echo 
från  deras  fäderneslands  klippor."  Det  var  med 
barm,  man  äfven  såg,  att  "des$a  Barbarer  genom 
"K^jsarnes  frikostighet  bekom mo  penningar  och 
''kostbarheter  i  sådan  mängd,  att  det  endast  för 
''de  yppersta  män  af  de  ädlaste  nationer  kunde 
"passa  att  ega  så  mycket  5^*^," 

Män,  som  till  norden  hemkommo  från  Värin- 
gatjenst  i  Grekland,  berättade,  att  det  i  Miklagård 
var  sed,  så  ofta  en  Kejsare  dog,  att  Väringarne 
då  fingo  gå  genom  Kejsarens  alla  poluter  (palats)^ 
der  hans  skatter  förvarades,  och  egdct  hvar  en  af  . 
dem  vid  detta  tillfälle  att  till  minne  af  sin  tjenst 
hosdenhädangångne  herrskaren  tillegna  sig  allt,  hvad 
lian  med  händerna  kunde  taga.  Man  kallade  detta 
Poluta  svarf  ^*^),  och  sagan  förtäljer,  att  Ha- 
rald Hårdråde,  som  till  norden  hemförde  så  stora 
rikedomar,  hade   tre  gångor  tagit  del  i  dessa  tåg 

543)  Georgius  Codinus,  de  ojficiis  Constantinop. ^  livar«Bt 
de  till  Constantinopolitanska  hof-*  och  kyrko-enibcten  hSrande 
förrättningar  samt  de  vid  hof-ceremonierna  öfliga  bruk  oeh 
scdyänjor  finnas  beskrifna.  Godinus  lefde  i  medlet  af  XV 
århundradet.  544)  Citaterna  hos  Cronholm,  1.  c.  545) 
Jfr  not.  536. 

Sv.  F.  H.  s  D,  ^"^ 
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genom  de  kejserliga , palatsen  ^^^).  Det  sades,  att 
i  Miklagätd  nngo  de  Nordmän,  som  der  ville  taga 
krigstjensty  fullt  upp  med  gods  ^^'^).  Alla,  som 
derifrän  återkommo,  visste  berätta  öm  Kejsarens 
praktfulla  liof  och  deiSs  rika,  omätliga  skattkam- 
mare; de  beskrefvo  talrikheten  af  hans  troppar, 
dessas  uppställning  och  rustning,  och  ännu  mänga 
andra  tidningar  om  stora,  ovanliga  ting  i  Öster- 
landet^ medförde  de  äfven.  De  hade  Sett  d)e  herr- 
liga konstverk,  som  prydde  Hippodromen,  och  de 
konstrika ,  praktfulla  spel  ,^som ,  i  likhet  med  de 
f ordna  Gircensiska  i  Rom,  gåfvos  på  denna  stora, 
lysande  i^ännarebana.  De  ^Östromerska  Kejsame 
hade  till  detta  ställe  sammanfört  allt,  hvad  ännu 
återstod  af  den  Romerska  och  Grekiska  konstens 
prakt.  Man  sk^  der  bildstoder  af  det  gamla  Roms 
och  .Greklands  Gudar  och  forgudade  hef oer.  Midt 
i  kretsen  af  all  denna  prakt  från  den  fordna  könst- 
verlden  gjorde  lindansare  sina  höga  luftsprång;  vi- 
sade konstridare  sin  högt  drifna  färdighet,  och 
Stridde  vilda  djur  och  foglar  med  hvarandra.  Här 
uppträdde  i  kappkpr ningens  täflan  de  grannaste, 
dyrbaraste  spann.  Delade  i  partier,  efter  dessa 
klädda  i  blått  och  i  grönt,  i  hvitt  och  i  rödt,  in- 
körde de  täfJande.  på  banan  från  serskilda  sidor 
genom  Hippodromens,  med  hemlighetsfulla  inskrif- 
ter ristade  kopparportar.  På  en  gång  ilade  alla 
ut  från  skranket  fram  till  den  midt  på  platsen 
uppresta  målpelaren,  symboliserande  med  sin  fart 
och  sina  rörelser  solens  uppgång;  sju  gångor 
svängde  de  kring  målpelaren  att  beteckna  plane- 
ternas banor,  och  i  de  taflande  färgernas  strider, 
innan  dessa  antogo  en  politisk  charakter  och  för- 
lorat sin  urbetydelse,  såg  man  symboliska  före- 
ställningar af  de  fyra  stridande  elementerfaa ,  eller 
efter  andras  tanka,  af  de  fyra  årstiderna.   En  hög 

546)  Harald  Härdrädes  S.     Jfr  föregående  Bandet >  5.  4^76  ff. 

547)  Sigurd  Jorsalafarares  S.  Kos  Sn.  Sturl. 
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mur  oingaf  Hippodromens  stora,  prydliga  platsu 
Bundt  omkring  suto  åskådare  pä  terrassformiga 
bänkar,  och  för  Kejsaren  var  en  thron  upprest. 
Konsteldar  tändes  och  kastades,  fyrverkerier  at* 
brändes,  en  högsta mmig  orchester  tjusade  iJlas 
öron,  och  på  alla  sidor  tedde  sig  för  ögat  en  ota- 
lig skara  af  folk.  Allt,  hvad  stort,  präktigt  och 
lysande  den  rika  Byzantinska  tiufvudstaden  hade 
att  framte,  var  här  på  ett.  ställe  forsamladt.  Man 
skönjer  klart  af  sagorna  det  starka  och  liQiga  in- 
tryck, detta  allt  gjorde  på  de  Skandinaviska  Vä- 
ringarne,  som  från  barndomen  i  enfald  och  torf- 
tighet varit  lippfddda  bland  nordens  skogar,  dalar 
och  berg.  Allt  det  underbara  och  stora,  de  i  den 
kejserliga  staden  hörde  och  sågo,  förflyttade  dem 
i  tankarna  tillbaka  till  den  forn-nordiska  sagoverU 
den.  De  trodde  sig  i  de  mythiska  afbildningarna 
från  den  Grekiska,  forntiden  se  nordens  Gudar  och 
fordna  händelser  från  Asarnes,  Volsuö^^arnes  och 
Giukungarnes  tider  föreställda.  De  förundrade  sig; 
öfver  denf  stora  konst,  h varmed  dessa  bildstoder 
af  koppar  och  malm  voro  gjutna;  det  förekon» 
dem,  såsom  bilderna  lefde  qch  blandade  Isig  i 
spelen,  och  om  sjelfva  Padreimslekarna,  ty 
så  kallades  af  dem  de  Hippodromiska  spelen,  be- 
rättade hemkommande  Väringar,  huru  de  voro  sk 
konstigt  inrättade,  att  det  syntes,  såsom  menni- 
skor  redo  genom  luften,  och  de  beskrefvo,  huru 
dervid  brukades  s£iotteldar  och  hördes  harpolekar 
och.  strängaspel  af  alla  slag  ^^^).  En  Isländare, 
Bolie  Boliesson,  som  i  flera  år  varit  bland  Värin- 
garne  i  Miklagård  och  var  ansedd  för  en  af  de 
tappraste  och  yppersta  bland  dem,  förde  med  sig» 
då  han  kom  tillbaka  till  Island ,  många  skatter  och 
dyrbarheter,  skickade  sig  mycket  ståtligt  och  gick 
klädd  i  skarlakan  och  pelsverk,  som  Miklagårds- 

548)  Sigurd  Jorsalafarart»  S, 
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konungen  gifvit  honom;  på  hufvudet  bar  han  en 
gyllene  hjelm^  i  handen  ett  kort ,  utländskt  svärd  • 
och  vid  sidan  en  röd  sköld,  prydd  med  en  i  gnid 
infattad  bild;  alla  hans  vapen  voro  förgyllda.  Äf^ 
Ten  lians  följesmän  buro  skarlakanskläder  och  hade 
Ibrgyllda  sadlar,  flvart  de  kommo ,  väckte  de  stor 
uppmärksanihet  genom  sin  prakt  ^^').  Det  tal, 
härom  fördes  i  allas  mun,  den  ryktbarhet,  fär- 
derna till  Miklagärd  förskaffade,  det  anseende, 
Yäringarne  i  Grekland  ätnjöto,  den  rika  sold,  de 
af  Grekiska  Kejsaren  bekommo^  och  de  stora,  un- 
derbara saker,  som  berättades  om  Österlanden,  sä 
mänga  äggelser  voro  mer  än  tillräckliga ,  att  sporra 
nordens,  för  bardalekar,  för  rön  och  äf ven  tyr  hug- 
föUda  kämpar  'att  fårdas  den  länga  vägen  ät  Mikla- 
gärd till  vinnalnde  af  frejd  och  egodelar.  De  toga 
vägen  genom  Gai^darike,  ^fver  detta  lands  ström- 
mar och  floder,  samma  väg,  handeln  gick  till  ut- 
byte af  .österns  och  vesterns  varor.  Från  slutet 
af  XI  ärhuhdradet  voro  många,  som  hellre  valde 
den  långa  sjövägen  och  på  sina  långskepp  styrde 
genom  Canaleti,  derifrån  förbi  Frankrikes  och  Spa- 
niens kuster  genom  Niorvasund  in  i  Medelhafvet 
.  upp  till  Grekiska  Archipelagen  och  sedan  genom 
Hellesponten  fram  till  den  Byzantinska  hufvudsta- 
den.  Denna  väg  färdades  flera  Norrskä  höfdingar 
och  Konungar,  som  i  XII  århundradet  gjorde  re- 
sor till  Österlanden.  Men  vägen  genom  Ryssland 
var  den  äldsta ,  den  genaste  och  vanligaste ,  och 
denna  togo  väl  alla,  som  från  Sverige  drogo  till 
Grekiska  kejsarriket.  Från  Sverige  hafva  väl  ock 
de  första  och  en  lång  tid  bortåt  äfven  de  flesta 
Väringar  varit,  i  det  genom  Ryska  rikets  stiftel- 
se af  Varägerna  en  nära  gemenskap  grundlades 
mellan  detta  rike  och  det  gent  emot  liggande 
Svea  välde,  så  att  icke  blott  hjelpsändningar  här- 
ifrån ofta  gjordes  till  de  R^^ka  Storfurstarne,  men 

549)  Laxdcela  S. 
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enskilta  äfven  i  mängd  färdades  öfver  till  sina 
landsmän  i  Gardarike,  genon^  hvilket  rike  de  hade 
en  öppen  väg  fram  till  Miklagärd.  Så  öfliga  voro 
utvandringarna  till  den  Stora  Staden  ^  och  så  ofta 
skedde^  att  de  utvandrade^  lockade  af  Österlandets 
behag  och  de  tillfällen,  der  öppnades  dem  till 
anseende,  lycka  och  välstånd,  qvarstadnade  och 
satte  sig  ned  i  det  Östromerska  kejsardömet,  att 
Göta-rikets  män  funno  nödigt  i  sin  lag  intaga  det 
stadgande,  ''att  ingen  man  måtte  arf  taga,  som  i 
''Grekland  sitter  **°)/'  Efter  medlet  eller  mot 
slutet  af  XI  århundradet  ökades  mycket  Värin-» 
garnes  hop  genom  utflyttningar  från  Britannien, 
Ty  di  Hertig  Vilhelm  af  Normandie,  sedan  han 
med  vapenmagt  banat  sig  väg  till  Englands  thron 
(år  1066),  behandlade  landet  såsom  sin  egendom 
och  införde  ett  for  de  gamla  invånarne  tryckande 
feodal  välde,  föll  det  Norrmanniska  oket  odrägligt 
for  Englands  folk  och  Täl  alldraodrägligast  för  de 
i  stor  mängd  der  bosatta  Skandinavier,  hvilka  voro 
vane  att  styras  efter  andra  grundsatser  och  hade  i 
mycket  bibehållit  sin  gamla  sjelfrådighet ,  i  enlig- 
het hvarmed  de  betraktade  sin  egendoih  såsom  odal, 
hvaröfver  de  sjelfva  och  ingen  annan  vore  herre« 
Många  flydde  derfore  ur  riket,  en  del  for  att  söka 
fremmande  hjelp  och  återkomma  tiil  förnyad  strid, 
men  andra,  i  sjrnnerhet  sådana,  som  voro  i  ung- 
domens blomstrande  vår,  begåfvo  sig  till  Gonstan- 
tinopel  i  krigstjenst  hos  den  Grekiska  Kejsaren. 
Då  regerade  Alexius  (I)  Comnenus,  och  det  var 
den  tid,  då  hans  thron  sväfvade  i  stor  fara  för  . 
Robert  Guiscard  samt  dess  Norrmanniska  härar. 
Alexius  mottog  derföre  de  landsflyktiga  med  stor 
välvillja  och  uppbyggde  åt  dem  staden  Chevetot 
utanför  Constantinopel,  men  flyttade  dem  sedan,  i 

S5o)  '*lDg8in88  manss  arv  takaer  thsn  man  i  girklandi  sitaer.** 
Vtstg:  L,  /.  Arfd.  B-  la :  3.  ''Ingsins  inanx  arf  taker  han  man 
han  i  graklande  sitir.**  .Festg.  L,  //.  Arf ai  B*  XVL 
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anledmng  af  Norrmannernas  häftiga  anfall,  äter  till 
hufvudstaden  och  upptog  dem  bland  sin  lifFäkl  ^  *  'V 
Byzantinska  skriftställare  derföre  från  XII  och  föl- 
jande århundraden,  när  de  tala  om  Yäringarne, 
/säga,  att  de  till  större  delen  voro  Engelsmän, 
koipna  från  Britannien  och  alla  beväpnade  med 
yxor.  De  flesta  bland  dem  hafva  tvifvelsutan  till- 
hört ätterna  af  de  i  England  talrikt  bosatta  Skan- 
dinaviska Nordmän,  af  hvilka  många,  då  de  icke 
ville  fördraga  det  hårdt  tryckande  Norrmanniska 
Öfverväldet  och  utan  framgång  sökt  att  bekämpa 
det,  togo  sitt  nordiska  vapen,  stridsyxan,  i  han- 
den och  drogo  öfver  hafvet  bort  till  det  Grekiska 
kejsarriket,  der  de,  såsom  hörande  till  samma 
folkstam  och  till  strid  väpnade  med  lika  vapen, 
blefvo  upptagqe  i  Yäringarnes  corps  och  med  den- 
^mma  förenade'^  ^^).  Denna  corps  fortbestod  ända 
till  medlet  af  XV  århundradet,  då  Constantinopel 
eröfrades  af  Turkarne ,  och  det  Östromerska  kejsar- 
dömet'gick  till  undergång.  Redan  långt  förut  hade 
utvandringarna  så  väl  från  Skandinavien  som  från 
de  Britanniska  öarna  upphört,  så  att  de  tvänne 
sista  århundradens  Väringar  väl  till  större  delen 
varit  ättlingar  af  dem,  hvilka  efteJr  Englands  eröf- 
xing  af  den  Norrmanniska  Hertigen  utflyttade  ur 
landet  och  bosatte  sig  i  det  Grekiska  riket.  Ännu 
vid  kejsardömets  undergång  bibehöllo  Väringarne 
sina  fäders  seder  och  språk. 

På  detta  sätt,  intill  Christendomens  stadgan- 
de i  de  nordiska  rikena,  drefvo  Nordboerna  sitt 
krigiska  handtverk  som  tappra  -  män  och  lefde  af 
vapen.  Ingen  ting  skyddade  för  dem,  icke  Spa- 
niens aflägsenhet,  icke  Frankernas  stora  magt,  icke 
4nglosaxernas ,  Irernas  och  Skottarnes  af  det  om- 

55i)  Ordcricus  Vitalis,  ffist  Eccles,  SSa)  DetU  är  väl 
af  ven  orsaken^  hvarföre  Nestor  i  sin  Ryska  chrönika  räk- 
nar Engelsmännen  tiU  den  Varägiska  eUer  Skandinaviska  folk» 
siiainraeii^  (jfr  ofvan  s.   Sog). 
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gifyande  hafvet   värnade  läge,  icke  Slavernas  och 
Finnarnes  vilda   tapperhet  eller  öfvermägtiga  tal- 
rikhet.    Till  fjär måste  som   närm^aste  kuster,  till 
folk,  om  h vilka  de  aldrig  hört  talas,  till  länder, 
hvilkas  tillvaro  ingen  kände,  öfverallt  kommo  de 
land-   och  jordbesittningar,  byte  och  rof  sökande 
Yikingarne.     Utan  compa&er  och  quadranter  be- 
seglades af  dem  de  vidaste  hafsrymder,  utan  be- 
lägringsverktyg   bestormades    af  dem    de   fastaste: 
städer,  de  starkaste  borgar  och  slott.    Svarta,  Ka-» 
spiska  och  Medelhafven  buro  deras  flottor.    Öster- 
och  Nofflsjön  och  det  af  klippor  och  ref  uppfyllda 
Vesterhaf vet  utgjorde  deras  hvardagshemvist.     På 
ena  sidan  trängde  de    upp  ända  till  Ishafvet  och 
upptäckte  vägen  omkring  Nordcap  till  Hvita  Haf- 
vet,  besökande  det  rika  Biar miska  riket;  på  den 
andra  styrde  de  ned   till  Spanska  sjön  och  genom 
det  Gaditanska  sundet  hemsökte  Medelhafvets  ku- 
ster, landstigande  på  Italiens  jord.     Från  Nordcap 
till  Gibraltarsund  beherrskades  af  dem  hela  ocea- 
nen  och  alla  deri  sig  utgjutande  floder.    Färöarna, 
Island,  Grönland,  Norra  Amerika  höra   till  deras 
upptäckter,   och   på  samma  tid  dessa,  till  en  del 
obebodda  länder  alldraförst  af  Skandinaviska  nybyg- 
gar&  befolkades,  drogo  andra  skaror  af  dem  öfver 
till   andra    sidan    af  Östersjön    och    utbredde    sitt 
välde  öfver  deSlavonska  och  Ffnska  stammarna, 
och  detta    på   samma    gång    ännu  andra  härar  af 
dem  eröfrade  en  del  af  Frankrike,  inkräktade  Eng- 
land, upprättade  egna  riken  på  Irland  och  Hebri- 
derna,  beherrskade  Orkaderna  och  Shetlands-öarna 
och  bekrigade  Skottland.     De  skiftade  vapen  med 
Mohrerna  i  Spanien  och  på  kusten  af  Afrika.    An- 
dra   stridde    med   Mohrerna  vid  Kaspiska  Hafvet 
och  hemsökte  de    Asiatiska   folken.     Från  Sarace- 
nerna    eröfrades   Sicilien,    från  Grekiska  Kejsarne 
och  de  Lcmbardiska  Fur^tarne  södra  Italien,  och 
Constantinopel  med  det  Ostromerska  riket  Uot^di^ 
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icke  sällan  af  de  pä  ömse   sidor  om    kejsarrikellUc 
Europeiska    besittningar    upprättade    Nordmanndii|b< 
väldan.     I  Gardarike,    i  Normandie,    i  Englandj 
på  Irland   understöddes  landsmännen  i  de  gjoi 
eröfringarna  af  hjelpsändningar  och  tillströmmai 
krigareskaror  frän  norden.     Ändra  hopar  förde 
Grekiska  Kejsarnes  krig,  värnade  riksbaneret 
rikets  hufvu^stad,   bevakade  Kejsarens  palats 
hans  person.     Sådan,  i  en  tafla,   framter  sig 
kingatågens    historia.      Öfver    alla   haf,    kring    aHij 
land  svärmade  Nordens  Vikingar  omkring  att  tili^^j 
se,  hvar  de  kunde  taga  sig  riken  eller  vinna  egi>^ 
delar,  pröfvande  sina  krafter  i  äfvéntjr  och  faror 
af  alla  slag,  sökande  ära  och  namnkunnighet  i  sto* 
ra,  djerfva,  bragdrika  foretag. 

Runor,  ristade  i  sten,  bevara  ännu  i  dag  min* 
net  af  flera  bland  dem  från  Svea-  och  Götaland, 
som  i  härtåg  och  vikingafårder  till  öster-  och  ve* 
sterländerna  funnit  sin  död.  Ragnvald  från  Ed 
i  Upland  var  i  Grekland  höfding  för  krigsfolket, 
och  Morse  från  Tillinge  förvärfvade  der  mycket 
gods  åt  sina  arfvingar  *^*).  En  Vidbjörn  från 
Danmarks  socken,  en  Kätillög  från  Frestad  bära 
på  stenmonumenterna  namn  af  Greklandsfarare, 
och  om  en  Åke  från  Ärntuna  säges,  att  han  styr- 
de skepp  ut  i  Grekiska  hafvet  ^^^).  Lika  färder 
fbretogos  af  en  Thord  Jarlsson  från  Ulleråkers 
härad,  af  en  Tuke  från  Ångarn,  af  en  Sven 
samt  dess  son  Thord  från  Ed  *^*),  och  ännu 
flera  andra  från  Upland  bördiga  män,  hvilkas  run- 
ristade  namn  tiden  till  en  del  utplånat,  sägas  att 
i  Grekland  hafva  stupat  eller  der  slutat  sina  da- 
gar **^).  Detsamma  förmäles  om  en  A  sur  firån 
Högby    socken    i  Östergötland   **'').     I  Grekland 

553}    BautiL    i66   och  63a.  554)   Bautii,    91.    404  och  49S; 

555)   BautiL    94   och  4i4*  Run-Urkunder    (utgifna    af  J.   G. 

Liljegren>    N:o   Bgfi.  556)   BautiL    27.     a48    ^^    477* 
b^i)  BautiL  88a. 
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Widogo  äfven  Hedinvar  Nafvesson  och  Ulrif, 
^U  hegge  hemma  från  Södermanland , .  den  förra  från 
nllSpillevik,  den  sednare  från  Råby,  samt  ännu  en 
Kif annan  från  Tumbo  **8).  Ofver  en  Sven,  en  ung 
man,  finnes  i  Hvitaryds  socken  i  Finheden  i 
^Småland  ett  runristadt  stenmonument,  rest  af  fa- 
1'dren  till  minne  af  sonens  död  österut  hos  Greker- 
na **^).  En  Olof  från  Stora  Malms  socken  i 
i-^Södermanland,  sedan  han  pröfvat  sig  i  mänga  va- 
penskiften i  Österlanden,  säg  omsider  sin  lefnads 
^nda  i  Langbardaland  (Lombardiet,  Italien)  ^^^). 
Dersammastädes  slutade  äfven  en  Holme  från 
Täby  socken  i  Upland  sina  dagar  ^^').  En  Vi  tar  f 
bär  pä  en,  på  altaret  i  Gamla  Upsala  kyrka  lig- 
gande runsten  namn  af  Englandsfarare  *^*).  En 
Kerfast  från  Skultuna  i  Yestmanland  och  en  an- 
nan, hvars  namn  tiden  bortnött  från  dess  i  Ding- 
tuna  socken  liggande  minneshäll ,  voro  till  England 
utfarna,  då  deras  vårdar  restes  ^^^).  Minnet  är 
äfven  bevaradt  af  en  Bruse  från  Gestrikland,  om 
hvilken  säges,  att  han  drog  till  England  efter  sin  bro-, 
der  *^^).  I  England  nedsatte  sig  Feira  från  Häg- 
geby  i  Upland  ^^^).  I  England  fingo  Osl  frän 
Lundby  i  Vestmanland,  Tuke  frän  Kaga  i  Öster- 
götland, Käre  från  Barbo  socken  och  Täckham- 
mar  samt  Svira  från  Nykjrrka  socken  i  Söder- 
manland jemte  en  annan  frän  Hjellstad  i  Upland 
sin  hane  *^^).  Der  dogo  äfven  Gunnar  Hru- 
desson  från  Näfvelsjö  och  Gunnar  från  Sandsjö 
i  Njudingen  i  Småland  samt  Thore r  jerate  en 
annan  från  Berga  socken  i  Finheden  ^^'^).  En 
man,  bördig  från  Tumbo  i  Södermanland,  drunk-^ 
nade  i  Englands  haf,  och  en  Sven  från  Ly hundra 


558)  BautiL  758.  809  ocli  821.  55g)  Run-Urkunder.  1254. 
56o)  Bautil.  787.  56i)  BautiL  i33.  562)  BautiL  387, 
563)    Run-Urkunder,    1002    och    1021.  564)    BautiL    iioi. 

.  565)  BautiL  %^  ,  566)  BautiL  635.  771.  85o.  1082.  Run,* 
urkunder»  892.        5O7)  Muifurkunder.  i^^^  ^^^*  \^^^«  v^^« 
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hUvBå  i  Upland  fann,  under  sin  färd  till  England^ 
sin    död    på  Jutland  ^^^).     Trygg    och   oförfärad 
stod  Gud  mar  från  Råby  i  Södermanland  på  skep* 
pet,   då  färden  gick  i  vesterled,  och    Spjut  från 
Kjula  drog  vida  omkring,  höll  slagtningar  och  ned- ' 
bröt  borgar  ^^^).    I  vesterfärd  omkommo  Ragnar 
från  Lerbo,    Sölvfi    från   Bettna  och  Gerbjörn 
från  Årdala,    dessa  alla  Södernlanlänningar,  samt 
frän  Edsvära  i  Yestergötl^nd  en  man,  hvars  namn 
tiden    gjort  oläsligt,  men  om  hvilken  stenen  för- 
mäler, att  han  varit  mycket  stridbar  ^''^).     Med 
Gaute    eller    Gute    drogo  i  vesterviking    Asur, 
Håkan  Jarls  son,  från  Bro  i  Upland,    Sven  från 
Gåsinge  i  Södermanland  och  Thialfer  från  Lan- 
deryd  i  Östergötland  ^''»).    En  Röd f os  från  Golt- 
land   blef  i  utfärd    försåtligen    sviken  af  Blåmän 
(Mohrer)  ^^a)^     Björn  från  Lunda  i  Upland  föll 
i  Wirland,  A  sker  från  Wekholm  gjorde  sig  frej- 
dad i  Lifland,  och  Olof   från  Åsarp  i  Vestergöt- 
land,    en    mycket,  käck  man,    blef  dräpen  i  Est- 
land ^'^^y     En  Sven  från  Sela  ö  i  Södermanland 
hade  med  dyrbart  skepp  ofta  seglat   förbi  Dums- 
näs till  Semgallen  ^  "^  ^).     En  junristad  häll  i  Tu- 
ringe socken  säger  sig   vara  rest  till  minne   af  en 
man,  h vilken   såsom  höfding  för  krigsfolket  fallit 
i  krig  österut  i   Gardum  (Gardarike,  Holmgård), 
der  han   varit  en  utmärkt  landvärnsman  *'^^).     1 
Holmgård  föll  äfven   Si  g  vid   från  Säterstad  i  Sö- 
dermanland, som  styrde  ett  långskepp  ^'^^).    Ännu 
flera   andra,    såsom    deras    minneshällar  säga  oss, 
hafva  dött  i  riket  österut  {austr^  austriki)^  det  vill 
^säga,  i  de  på  andra    sidan   om  Östersjön  liggande 
landen.     Der  blef  Ingemund  Jarlsson  frän  Ul- 

568)  Bautil,   761.     Run-urkuhder,  608.        669)  BautiL   75S  och 

822.         570)  BautiL   772.   794.   824.   962.         671)  BautiL    267, 

718.    854.  572)    Run-urkunden*    1592.         673)    BautiL    28. 

611  och  956.        574)  BautiL  720.        676)  Run-urkunder.  8o3. 

5y6)  BautiL  816. 
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leråkers  härad  dräpen;  der  dog  en  Gismuiaders 
son  frän  Attundaland  och  Wallentuna  härad;  der 
ibllo  Thorkil  och  Styrbjörn,  bröder  och  goda 
krigsmän,  hvilkas  minnesvård  ses  vid  den  vestra 
Tyfstegen  i  Yagnhärads  socken  i  Södermanland; 
vidare  föUö  der  en  Eskil  från  Bogstad,  en  So  me 
från  Jönåkers  härad,  en  Ingefas  t  och  dess  frän- 
der,  Holmfasts  söner,  från  trakten  af  Södertelje; 
der  föUo  också  Yes^tgötarne  Esbjörn  och  Ju  la, 
,  stridhärda  drängar,  samt  Östgöten  Ingvar  från 
TAby,  hvars  minnesvård  blifvit  rest  af  hans  fader 
Siksten  ^ '''').  En  annan  Ingvar  trängde  långt 
fram  i  de  mot  öister  och  söder  liggande  länder, 
ända  inom  Saracenernas  område.  Fjorton  till  fem- 
ton ,  hittills  upptäckta ,  runristade  hällar  finnas  resta 
till  minne  af  de  höfdingar  och  män,  som  med 
honom  tagit  del  i  den  långväga  härfärden.  Från 
Upland  nemligen  drog  med  honom  en  Sab  •  .  • 
(Sibbe?)  från  Onsala,  som  styrde  eget  skepp;  ett. 
annat  fördes  af  en  man,  hvars  minnessten  med  en 
nu  mera  till  hälften  oläslig  in£ikrift  har  sin  plats 
i  Svingarns  socken  i  Fjerdhundraland ;  i  tåget  del* 
togo  äfven  en  Gun  vid  ifrån  Tierp,  en  Anund 
från  Hätuna  och  en  Gunlif  från  Gran  ^'^^)\  frän 
Östergötland  drog  en  Gu  te  eller  Göte  med  en 
härhop  att  öka  Ingvars  magt,  och  från  Söder- 
manland uttågade  Uif  från  trakten  af  Eskilstuna, 
Skarf.från  Klosters  socken,  Holmvid  från  Kju- 
la,  Burstain  från  Årdala,  Huke  frän  Botkyrka 
samt.Holmstain  från  Tystberga,  hvilka  alla  med 
Ingvar  omkommo  på  denna  färd  ^'^^),  I  sednare 
tider  har  blifvit  upptäckt  en  på  Gripsholms  slott 

677)  Bautil.  99.  43^*  780*  ^^^*  ^^^*  974*  Run-urkunder,  888. 
X106.  578)  Öfver  honom  hafva  tyänne  runristade  minnes- 
bällar  blifvit  resta  af  fem  hans  soncr.  Den  ena  xnioneshUllen 
finnes  i  Öfver-Grans,  den  andra  i  Ytter-Grans  socken  i  Tiun- 
daland  och  Håtuna  härad.  679)  Bautil.  3o5.  334-  343.  565. 
634.  686.  746.  75i.    B18.  623.  667.    llim«urkundep«  ^^\.  q^ 
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i  ett  torngolf  derstädes  liggande  stenhäll  mtd  en 
run-inskrift  af  följande  innehåll :  "Tula  lät  resa 
'sten  denna  åt  sin  sQn  Havard,  Ingvars  broder. 
De  foro  manligen  fjerran  till  Kuli  och  vidare 
östligt  onir  •  •  .  dogo  söderut  i  Serkland"  (Sarace- 
nernas  land)  *^^).  ^ågon  minnesvärd  öfver  Ingvar 
sjelf  har  ännu  iqke  hlifvit  funnen.  Sä  mycket  kan 
emellertid  slutas  af  det  stora  antalet  runristade  häl- 
lar, pä  h vilka  hans  f^rd  omtalas  5  att  han  varit  en 
ansedd  man,  som  företagit  ett  stort  och  ryktbart 
tåg,  hvari  många  höfdingar  och  sto^ättade  män 
med  honom  deltagit.  Att  mycket  tal  i  norden 
äfven  gått  om  denna  härfärd  och  om  de  obekanta, 
i  fjerran  östern  och  södern  liggande  landen,  som 
blifvit  pä  denna  förd  hemsökta,  skönjes  af  den  i 
Isländska  litteraturens  sednare  tider  romantiserade 
saga  om  Ingvar  Yidförle  (Vidtfame)  och  hans 
son  Sven  ^®').  Det  berättas  der,  att  Ingvar  var 
en  Svensk  man  af  stor  börd  och  mycket  anseende, 
förståndig  och  vältalig,  mild  och  frikostig  mot  sina 
vänner,  mot  ovänner  grym,  stark  till  krafter,  hvit- 
fayad  och  vacker  till  utseendet,  i  sällskap  höfvisk  och 
mycket  rådig  i  alla  förefallande  värf,  så  att  för- 
ståndiga män  förliknat  honom  med  Styrbjörn,  hans 
frände.  Ingvar  ville  ha f va  konunganamn,  men  Olof 
Skötkonung  afslog  honom  det.  Af  missnöje  der- 
öfver  rustade  han  sig  att  lemna  riket,  för  att  an- 
norstädes söka  sig  välde  och  land.  Han  drog  med 
trettio  välbemannade  skepp  bort  till  Gardarike, 
uppehöll  sig  der  i  tre  vintrar  och  lärde  sig  att 
tala  många  språk.  Han  hörde  mycket  tal  derom, 
att  österut  från  Gardarike  flöto  tre  stora  floder, 
och  att  af  dessa  den  medlersta  var  den  största* 
Af  vetgirighet  drog  han  vida  omkring  i  landet  att 
efterspörja,  om  någon  visste,  hvadan  denna  å  fölle. 


58o)  Eun-urkunder,  927.        58 1)  Denna  saga  är,  jemte  en  Syensk 
öfrersåitning  deraf »  utgifTcn  af  N.  R.  Brocman. 
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Ingen  kunde  säga  honom  det.  Då  beslöt  han  att 
sjelf  utforska  det  och  ställde  till  den  ändan  sin 
färd  ur  Gardarike  med  trettio  skepp.  Efker  Ing- 
vars död  företog  hans  son  Sven  en  lika  färd.  Det 
är  dessa  fårder  och  de  okända  riken  och  orter» 
till  hvilka  Ingvar  och  Sven  med  deras  följeslagare 
kommo,  de  många  underbara  ting  och  djur  de 
sägo,  de  frenxmande  folk  med  andra  tungomål  och 
annan  gudalära  de  träffade ,  de  många  strider  de 
höUo  med  Hedningarne  i  dessa  landen,  de  stora 
nederlag  de  gjorde  på  dem,  den  omätliga  rikdom 
af  silfver  och  guld  och  annan  metall  samt  af  va- 
pen, kläder  och  andra  djrrbara  saker  de  vunno, 
deras  äfventyr  med  guldbevakande  drakar,  jättar 
och  troll,  de  många  faror,  hvarur  de  redde  sig 
genom  sin  snällrådighet  och  klokhet,  Ingvars  och 
Svens  stora  bedrifter  och  manliga  gerningar  — 
detta  är,  hvad  som  utgör  hufvudämnet  för  sagan. 
Ingvar  och  de  flesta  af  dem ,  som  med  honom 
gjorde  det  långväga  tåget,  pmkommo  på  återfår- 
den;  endast  ett  skepp,  h vilket  fördes  af  Ketill, 
en  af  de  höfdingar,  som  dragit  med  Ingvar,  kom 
lyckligen  tillbaka  till  Gardarike;  ett  annat,  som 
förvillade  sig  om  kosan,  hamnade  omsider  i  Gon- 
stantinopel.  Ketill  dröjde  öfver  vintern  i  Garda- 
rike, men  drog  våren  dereflter  öfver  till  Svithiod, 
förtäljande ,  hvad  på  fsirden  sig  tilldragit ,  och  med- 
förande mycken  både  sorg  och  egendom  åt  Ingvirs  , 
son  Sven,  hvilken  derefter  företog  sitt  uttåg  till 
desamma  östliga  Jandet*.  Dessa  sagans  berättelser 
om  Qstanfarder,  de  der  vitsordas  af  den  runristade 
minneshällen,  erinra  om  de  vikingatåg  till  Ka- 
spiska Hafvet,  hvarom  vi  sett  Arabiska  skriftstäl- 
lare berätta,  huru  de  omkring  detta  haf  liggan- 
de ,  af  Saraceniska  furstar  beherrskade  länder 
hemsöktes  af  Ryska  Vikingar,  som  gingo  med 
sina  flottor  uppefter  Don  och  sedan  Wolga  ned- 
före,    plundrande,    härjande,    hvaTlVi^ii   Aa  Yötcl- 
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mo  *8*).  Tilläfi^entyrs  är  det  af  dessa  samma  hSrr 
nadstäg,  ett  dunfcelt,  oredigt  minne  Jigger  bevaradt 
i  den  nordiska  sagan,  hvars  berättelser  sä  mycket 
hellre  ikläddes  fabelns  drägt,  då  färderna  sträckte 
sig  fjerran  till  djupaste  östern,  till  långt  bgrt'  lig- 
gande, dittills  obesökta  länder,  bebodda  af  mån- 
gahanda folk  med  fremmande  tungomål  och  frem- 
mande  seder,  och  der  det  underbara  djuret  ele- 
fanten samt '  den  ur  jorden  uppstigande  naphta- 
lågan  jemte  inånga  andra  ovanliga  ting  tedde  sig 
för  den  med  Asiens  natur  och  dess  alster  obekan- 
ta Nordbon,  som  om  al  It.  detta  hemförde  stora 
tidningar,  hyilka  &t  iilbillningskraften  lemnade  ett 
fritt  spelrum  och  af  sagan  utsmyckades  till  vid- 
pnderligheter  ^s^).     För  öfrigt  finnas   ännu  an4ra 

58a)  Jfr  ofvan  s.  819 — !iV>.  Några  andra  än  Sl^andinaTiska  Vi- 
.  kingar  eller  ströfvande  härhopar  af  de  i  Gardarike  varande 
Nordman  .vorO'  väl  icke  heller  de  Ryssar,^  som  år  968  eller 
969  i  grund  utplundrade  de  vid  Wolga  liggande  städerna  Bul- 
gar, Itil  och  Chaseran  (med  hvilken  sistnämnda  förslås  5stliga 
hälften  af  staden  Itil)  jemte  Semender,  en  vid  Kaspiska  Haf- 
vct,  midt  emellan  Itil  och  Oerhend  liggande,  stor  och  gam- 
mal stad,  öfver  all  heskrifning  rik  på  vingårdar  (de  der  skola 
hafva  innehållit  vid  pass  4<>>ooo  vinstockar).  Öfver  alltsam- 
man  kommo  de  Byska  Vikingarne,  förstörde,  efter  samtida 
Arabiska  skriftställares  berättelser,  allt,  hvad  Bulgarer,  Cha- 
zarer,  Burtaser  vid  Itil-  i(,Wolga-)floden  besuto,  bemägtigade 
sig  all  deras  egendom  och  drogo  derefter  genast  bort  till  Grek- 
ttland  och  till  Spamen. .  Se  Frähns  Commentarier  tiU  Ibn- 
Foszlan.  583)  Isländarne,  nordens  häfdatecknare  för  de  äld- 
sta tiderna,  tala  endast  om  enskilda  färder  till  Gardarike, 
men  berätta  intet  om  Gardarikiska  furstarnes  härstamning  från 
Skandinavien  eller  att  Skandinaviska  män,  de  i  Byska  chro- 
nikorna  så  kallade  Varäger,  varit  detta  rikets  första  stiftare 
och  beherrskare.  Orsaken  dertill*  måste  sökas  deri,  att  de 
Isländska  häfderna,  såsom  redan  före  detta  är  anmärkt,  endast 
vid  serskilta  tillfällen  vidröra  de  Svenska  sakerna,  så  vidt 
des^a  nemligen  stå  i  något  närmare  eller  fjcrmare  samband 
med  de  i^  Norrige  föregångna  händelser  och  hvälfningar,  eller 
eljest  ett  och  annat  förhållande  tillfälligtvis  omförmäles  i*  an- 
ledning af  någon  Isländare»^  härstamning  från  Sverige  eller 
^  dess  besök  och  korta  ^isUUt  dct&\Äde&.    Mit,  hvad  for  Öfrigt 


!    VL  yikineafarderna  och  &derna^  35i 

minnesvårdar,  h vilkas  inskrifter  antyda,  att  en 
Asgut  eller  As  göt  från  Attundaland  och  Närtuna 
socken  färdats  både  öster-  och  vesterut,  ptt  en 
broder  till  Brynjulf,  Skie  och  Anund  från  Ron- 
tuna  i  Södermanland  dragit  vida  omkring  i  verl- 
den,  att  en  K  i  si  1  från  Ryd  i  Attundaland  gjort 
sig  vidt  frejdad  i  fjerran  land,  att  en  Arne  från 
Danmarks,  en  Östen  från  Frössunda  socken  samt 
ännu  andra  farit  långväga  bort  — -  omkommit  — . 
stupat  —  förgåtts  med  alla  skeppen  -—  fjerran  i 
fremmande  land,  på  fremmande  kuster  ^®*). 

Med  grund  kan  sägas ,  att  dessa  våra  fäders  vi- 
kingafärder i  mycket  likna  -r-  hvad  de  oftast  i  sjelfva ' 
verket  äfven  voro- — vilda  äfventyr,  stor  mande  utbrott 
af  obändiga  kraften  Emellertid  hafva  de  till  sina 
följder  varit  rika  på  verkningar-  af  stor,  omfattan- 
de art.  Visserligen  utgjorde  de  under  tiderna  af 
stormens  rasande  ett  plågoris  för  ménniskoslägtet; 
förskräckelsen  gick  för^dem,  blod  och  förhär jelse 
följde  dem  i  spåren,  och  många  tusen  familjer 
sågo  sin  lyckas  förstörelse.  Men  lagar,  borgerlig 
ordning  och  fredliga  konster  uppblomstrade  på 
Frankrikes  vestra  kust  genom  vård  af  samma  hän- 

i  Sverige  ock  Gardanke  sig  tilldragit ,  synes  f5r  dem  till  det 
mesta  hafva  vant  obekant ,  emedan  de  i  allmänhet  hade  en 
ringare  gemenskap  med  dessa  riken.  Sannolikt  hafva  dock 
några  sägner  hlifvit  till  Island  öfverförda  om  färder  frän  Svea- 
och  Gotaland  till  ^Gardarike  och  om  åtskilliga  märkliga  till- 
dragelser i  sistnämnda  rike»  och  det  ar  tvifvelsutan  dessa  säg- 
ner, som  i  Isländska  litteraturens  sednare  tider  romantisera- 
des till  underbara  dikter  om  en  Ingvar  Vidförle,  en  Or- 
var Odd,  en  Heraud  och  Bose,  en  Götrik  och  Rolf 
med  flera  sagor ,  hvilka  troligen  i  grunden  hvila  på  verkliga 
traditioner  >  ehuru  genomväfda  med  fabler  och  vidunderlighe- 
.  ter  af  alla  slag,  helst  skådeplatsen  for  hufvud händelserna  är 
det  på  andra  sidan  om  Östersjön'  inåt  Kyssland  och  upp  mot 
Ishafvettill  liggande,  af  Slavef,  Finnar  och  andra  fremmande 
folk  bebodda  land^  som  gammal -folktro  gjorde  till  hemvist 
för-  Jättar  och  Hesar,  Dvergar  och  TroU.  58^^  Ba,util«  .Vi* 
ai6^    269.   4o9*    802  m.  fl. 
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der,  som  kringburit  |^t  blodiga  svSrdet.  •  England» 
erufradt  af  Norrmanniska  härar  och  heherrskadt  af 
hugstora  furstar,  nedstämmande  frän  nordiska  Vi- 
kingar, räknar  från  dessa  tider  början  af  sin  poli- 
tiska verksanihet^  sin  betydenhet  och  storhet  som 
magt..  ÄfSkai^dinaviskafurst^rgrundlagdt,  af  Skan- 
dinaviska bärskaror  J)ef^$tadt,  utvidgades  det  Ryska 
riket  med  jättesteg  till  en , vidtomfattande  magt, 
sammapenande  tiU  ett  helt  de  i  norden  af  Euro- 
pa, utan  ,  sam{iiilltg;hi:tsband  jnellan  sig  lefrande 
SlavoDska,  ocit  Finska  stammar. ,  Det  i.  Säfacenernas 
våld  va^qde  Sicilien,  Jet  b^rrUga,  mellan  svaga* 
Tanmägtigq  furs^T; ,^n(lierdelade  södra  Italien,  län- 
der, de  d^f;|i)t^jenh,i^,i^ellan  sig  och  ^tankrift, 
stycke  för  styc1^;,t4lnj^<ta4t^  af .den.vexlande  va- 
penlyckan än,  åtjdon.^f^  ^D  ätd^Q  andra,  sam- 
mansmältes af  Norrniiapujfika  äfvenliyittre  till  ett 
helt,  organiserades  till  ^^  stat,  ^nnu  ,;,  dag  be- 
ständande till  sanima  vidd.pch.  omfång,  som  dess 
Korrmanniska  stiftare  d^^^t^äfyop  Pessa  från  nor- 
,  diska  härskaror  utg4ngj^  igf.midlaggntngar  af  nya 
välden  och  riken ^  qi^  dea  ^ed.framifång  kröntai 
jättekamp,  en  ring(i,.vi4^,Rhenflodeiis  källor  colo- 
niserad  Nordmannahop  ^n^ed  yikingasinnets  hela 
djerfva,  fj-ihetsatolta  mod  böy^ä^e  mot  én  förtryckan- 
de öfvermagt  —  tiro  händpUer,  de  der  för  utveck- 
lingen  af  det  EuropeisI(a^  s,tatsskicket,  for  hela  gän- 
gen af  den  Europeiska  bildi^ii^gen  varit  af  stor 
inflytelse.  De  i  sin  framfärd  sä  förskräckande  Vi- 
kiogarne  voro  inga  sådana  barbarer,  att  de  efler- 
lemnat  blott  flyktiga,  hugkomster  af  vild  förstörel- 
se och  kraft,  men  icke  tillika  varaktigare  minnen 
af  högre,  ädlare  betydelse  for  menskligheten.  Väl 
spillde  de  blod ,  men  de  gäfvo  ett  friskare  lif  ät 
de  af  dem  eröfrade  stater,  skapade,  ordnade  och 
med  hugstort  sinne  ingrepo  i  verldshändelsernas 
gäng- 

Sär- 
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Serskilt  för  de  nordkka  hemländerna  voro 
dessa  utfärder  i  mer  än  ett ,  afseende  helsosamma 
och  inflytelserika.  Ty  hvar  skulle  eljest  de  inne-  . 
boende,  brusande,  gäsande  krafterna  funnit  lägen- 
het till  utstormande  och  till  verksamhet?  Eller  om 
de  varit  inskränkta  inom  sig  sjelfva  och  inbördes 
rasat,  mot  hvarandra,  skulle  detta  icke  hafva  för- 
vildat sinnena  ännu  mer,  hellre  än  att  afnöta  den 
gamla  råheten  och  bana  ingång  för  Christendomens 
välgörande  inflytelse,  till  hvUket  just  vikingatågen 
ledde  genom  sammanstötningen  och  gemenskapen 
med  Europas  sydligare,  i  cultur  längre  framsk];id- 
na  länder  och  folk?  Något  bättre  medel  att  tygla 
ärelystna  ynglingars  obändiga  kämpalust  och  stolta 
öfvermod,  än  att  låta  den  vilda  kraften  afmatta 
sig. under  vapen  och  i  krigets  faror,  kunde  icke 
gifvas.  Att  krafterna  kastade  sig  utåt,  varbehöfligt 
för  afledande  af  inre  stormar  och  gäsningar,  for 
samhällsordningens,  för  den  lagbundna  frihetens 
utbildniijg  till  mera  säkerhet  och  stadga.  I  en  tid 
åter ,  då  intet  samband  rådde  mellan  staterna ,  men 
^Ua  voro  fremmande  för  hvarandra,  och  då  endast 
krig  någon  gång  dref  de  närmaste  grannar  mot 
hvarandra,  men  krigets  verkan  aldrig  sträckte  sig 
utöfver  dem,  som  förde  det,  skulle  de  utan  annat 
grannskap  än  med  vilda  Slavonska  och  Finska  stam- 
mar upp  piot  höga  norden  boende  Skandinaviska, 
folken,  om  icke  vikingafärderna  fört  dem  ut  i  verl- 
den,  varit  från  all  beröring  med  densamma  ute- 
stängda. Genom  dessa  färder  blefvo  de  bekanta 
for  v  er  Iden,  och  ver  Iden  för  dem.  De  blefvo  kun- 
niga icke  allenast  otn  de  närmast  till  dem  grän- 
sande länder,  Venden,  Estland,  Lifland,  Kurland, 
Semgallen,  Ryssland  och  Tyskland,  de  kommo 
äfven  till  kunskap  om  okända  länder  och  öar  fjer- 
ran  bort  i  omätligt  vida,  obefarna  haf^   de  lärde 
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^tt  känna  icke  blött  Skottland  öch  Irland  med 
deromkring  liggande  öar,  men  äfven  England  med 
der  varande,  öfvergifna  Romerska  läger,  vallar  och 
förskansningar;  befarande  Hollands,  Belgiens,  Frank- 
rikes, Spaniens  alla  segelbara  floder,  gjorde  de 
sig  hemma  med  dessa  länders  natur  och  läge,  så- 
go  stora,  folkrika,  befästade  städer,  sågo  borgar 
och  slott  ouh  tempelbyggnader  af  sten  samt  an- 
nat nytt  och  märkvärdigt  i  cultur,  konst  och  ve- 
tenskap, dessa  länder  hade  att  framte;  de  kommo 
i  erfarenhet  af  den  milda,  yppiga,  omvexlande 
liatur,  som,  i  motsats  mot  nordens  frost  och  köld 
öch  njugga  gåfvor,  sprider  en  så  rik  välsignelse 
öfver  de  länder,  hvilkas  kuster  sköljas  af  Medel- 
hafvets  vågor,  och  der  mötte  tillika  deras  ögon 
inånga  herrliga  verk  från  en  förgången  Grekisk 
och  Romersk  forntid;  de  sågo  den  underfulla,  af 
all  prakt  och  herrlighet  lysande  staden  Miklagård, 
de  sågo  Jerusalem  och  alla  de  heliga  orter,  som 
lockade  skaror  af  pilgrimer  till  det  förlofvade  lan- 
det; de  lärde  att  känna  Asiater  och  Afrikaner, 
Blåtnän  och  Araber,  Judar  och  Greker,  Bulgarier, 
Ghazarier,  Patzinaker,  Vaskiska ,  Keltiska,  Germani- 
ska.  Sia vonska  stammar,  vildar,  halfvildar  och  men- 
liiskor  af  öfverförfinad  bildning,  folk  af  alla  tun- 
gomål och  alla  religioner,  med  olika  lagar,  olika 
samfundsinrättningar  och  författningar.  Anblicken 
iif  så  många  serskilta  länder  med  deras  serskilta 
tiatur  märk  värdigheter,  af  så  mångfalldiga  folkslags 
serskilta  seder  och  bruk ,  i  religiöst  hänseende  icke 
mindre  än  i  lifvets  alla  öfriga  förhållanden,  från 
det  vildaste  öch  råaste  ända  upp  till  skön  konst 
och  vetenskap,  måste  naturligen  vidga  synkretsen 
och  väcka  en  massa  af  idéer  hos  de  nygiriga,  på 
allt  uppmärksamma  Nordboerna,  De  skatter  af 
guld  och  öfriga  kostbar  het  er,  de  såsom  byte  och 
rof  hemförde  från  sina  plundringståg,  försvunno, 
såsom    ske    plägar    med   ^llt   Töfvadt,    orättfånget 
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gods 9  lika  fort  som  de  kommit,  i  det  de  på  an-« 
dra  vägar  under  de  följande  århundraden  åter  gin- 
go  ur  landet;  det  endast  gjorde  de,  att  de  gåfvo 
väckelse  och  näring  åt  nationens  lynne  och  håg 
för  lysande  prakt;  i  sig  sjelfva,  såsom  rikedomar 
och  såsom  vinst  af  vikingatågen,  voro  de  af  föga 
vigt.  Vigtigare  voro  de  förbindelser  >  hvari  dessa 
tåg  bragte  nordens  inbyggare,  till  öster-  och  söder- 
länningar,  och  de  vägar,  som  derigenom  banades 
för  en  större  handelsgemenskap  mellan  de  södra 
och  nordiska  länderna,  samt  den  öfning,  vana, 
lust,  som  hos  Nordbon  inplantades  för  långväga 
färder  och  att  bese  fremmande  länder  till  kunska-' 
pers  inhemtande  icke  mindre,  än  till  vinnande  af 
rikedomar  och  täfling  med  andra  nationer  i  hyfs- 
ning och  bildning.  Det  kämpalif  dessutom,  de 
gamla  nordboerna  i  en  kedja  af  århundraden  städse 
förde,  vanan  att  färdas  öfver  oniätUga  rymder,  att 
lefva  i  en  oupphörlig  strid  med  det  vildaste  af 
alla  elementer,  att  genom  ett  trottsande  förakt  fpr 
döden  utföra  storyérksbragder,  i  djerfhet  den  ena 
öfvergående  den  andra,  och  visande,  hvad  män 
kunna  förmå,  soii^  äro  beslutsamma  till  allt,  må- 
ste åt  dera^  charakter  gifya  en  art  af  vild  storhet 
och  rigta  deras  blick  åt  det  omätliga.  Det  frö, 
härigenom  i  blodet  inlades  till  sinne  för  stora, 
berömliga  företag,  det  trottsiga  mod,  det  stolta, 
djerfva,  för  äfvéntyr  fallna,  krigiska  lynne  och 
den  okufveiiga  sjelfrådighets-  och  frihetsanda,  som 
deraf  föddes  och  stärktes,  härtill  den  genom  hun- 
draåriga färder  öfver  alla  haf  och  all  land  vunna 
fbrfarenhet  af  verlden,  ett  i  rön  af  mångahanda 
art  uppöfvadt  mannavett,  en  från  verldslifvets  sto- 
ra skådeplats  i  verksam  handling  samlad  skatt. ^f 
lefnads vishet,  det  väckta  kunskapsbegäret,  den  när- 
da hågen  för  deltagelse  och  erfarenhet  af  hvad  i 
verlden  sig  tilldrog  —  detta  var  Cox  &Vmiöaxv^nv- 
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ska  folken  det  egentligen  stora  resultatet  af  Vikin- 
galifvet  och  Vikingatågen. 

Hemkommande  Vikingar  visste  att  berätta  män- 
ga och  stora  tidningar,  de  liade  mycket  att  säga 
om  fremmande  länder  och  folk,  de  hade  sett  höf- 
dingaséder,    lärt  att  skicka  sig  efter  dem,  vunnit 
förfarenhet   i  strid   och  kunskap  om  mångahanda 
saker.     Det  tände  lust  och  håg  hos  den  uppvexan- 
de  ynglingen  att  se  ut  i  verlden  och  erfara  något 
mera,  än  hvad  hemma  skedde.    'Xitet  kunnig  tyc- 
"kes  mig  den  vara,  som  ej  känner  mera  än  Island/* 
sade  Bolie  Boliesson  till  sin  svärfader  Snorre  Go- 
de ^*^)  i  ^amma  anda,  Sturlaug  Starfsame  yttrade 
till  sin  fader  Ingolf:  **det  lärer  liten  saga  blifva  om 
"oss ,  der  som  vi  icke  komma  till  annat  folk  *  ^  ^)'*, 
eller  såsom  Isländaren  Thorstein  svarade  sin  syster- 
son Kiartan,    hvilken  ville   köpa  halfparten  af  en 
annans  skepp,   för  att  öfver  sommaren  fara  utom- 
lands:  *'det  är  mycket  naturligt,    frände,    att   du 
"har  lust  till  att  lära  känna  andra  folks  seder  *^'')." 
Likaså  införes  i  sagan  äfveh  en  Svipdager   talande 
till  sin  son:  "man  måste  fuUer  försöka  något,  om 
"man    skall  få    framfärd  i  verlden,  och  kan  man 
ej  veta,  förrän  rönt  är,  hvartut  lyckan  vill  vända 
sig;   ty  vill  jag  här  ej   sitta  längre,  hvad  än  må 
hända,"  och  Svipur,  hans  fader,  hörde  gerna  detta 
tal  af  sonen,  gaf  honom  en  stor  yxa,  mycket  skön 
och  skarp,  och  tillade  de  orden:  "var  ej  öfverdå- 
*'dig  mot  andra  och  högmodas  ej,    ty  det  är  last- 
ovärdigt;    men  .försvara  dig  väl,    om    någon   vill 
"försöka  dig,  ty  det  är  manligt  att  litet  yfvas  öf- 
"ver  sig   sjelf,    men    deremot   att  käckt    slå  ifrån 
"sig,  när  man  kominer?  i  fara  eller  frestelse  ^^^y 
Öfterallt  i  sagorna  möta  oss  drag  som  dessa,  vitt- 
nande  bm  den  till  utbildning  och  förädling  sträf- 
vande    anda,    som  fordom    var  öfver  hela  norden 

^IIW     »—     I    „— ^— ^M^. 

585)   LaxdcBla   S.  5^6)   Sturiaug   Starfs.    S,  687)    Olof 

Tryssv,  S.   Köp.  cd,        S^^)  Rol/  KraK  vS. 
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rådande  och  af  vikingafärderna  närdes ,,  såsom  Fri- 
thiof  sade  till  Björn:  "jag  vill  fara  i  härnad  och 
*lära  herremäns  seder  ^s»),"  och  såaom  Viga 
Glum,  en  stor  Isländsk  skald  och  kämpe,  ännu  som 
yngling  yttrade:  *'jag  finner,  att  ingenting  blir  af 
"min  ungdomsstyrka,  derest  jag  icke  drager  ut, 
''då  hända  månde,  att  jag  kan  få  något  med  af 
*'mina  namnkunniga  fränders  lyckliga  framgång  *  ^  °)." 
Ber  sönerna  icke  manade  sig  sjelfva  till  utfärd, 
äggades  de  af  sina  fäder,  som  af  hemfodingar  eller 
hemmagångande  barn  icke  väntade  sig  annat  än 
dåsar  ^•')  och  trodde,  "att  sällan  den  vid  åren 
"blir  härdig,  som  blödig  är  i  sin  ungdom  ^^^y 
Man  betraktade  färderna  till  fremmande  ländier 
såsom  en  lefvande  schola  så  väl  för  medborglig 
£om  höfdinglig  klokhet  och  .erfarenhet;  man  såg 
i  dem  det  bästa  medlet  till  ynglingens  bildan- 
de, till  krafternas  öfning  och  till  vinnande  af 
verlds-  och  menniskokännedom,  såsom  i  Havamal 
qvädes: 

Den  allena  9 
Som  vida  fördas 
Och  Tidt  kringfarit. 
Känner  hvarje 
IMCennisJLQlynne  9 
Om  8jelf  han  vis  är. 

''När  en  tölper**,  heter  det  i  en  forntida  skrift  * » »), 
''begifver  sig  till  Jerusalem,  då  tror  han  sig  att 
på  resan  hafva  slukat  all  verldens  visdom;  men 
efter  tillbakakomsten  vet  han  dock  icke  annat  att 
förtälja,  än  hvad  som  till  intet  duger  och  endast 
tienar  att  uppväcka  spott  och  löje."  Ty  man  for- 
drade af  den,  som  drog  ut  i  färder  till  fremman- 
de land,  att  han  skulle  l^gga  märke  till,  hvad  han 
hörde  och  såg;  man  ville  hos  honom  finna  ett 
pröfvadt  vett,  ett  uppöfvadt  förstånd,  skick  i  se- 
der, idrottsfärdighet,  förfarenhet  och  kunskap  om. 
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589)  Frithiofs  S»        Sqo)  f^iga  Glums  S,        691)  "Heimskr  ec 
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förakt  för  döden;  om. en  Ivar,  som  befallte,  att 
hans  hö%  skulle  resas  på  dén  kust  af  hans  rike» 
^om  mest  var  utsatt  för  anfaU;  om  en  Ragnar, 
hvilken,  då  ryktet  förkunnade  sönernas  stora  be- 
drifter, eftersinuade,  huru  han « månde  kunna  ut-* 
föra  något  stort,  utämötdentligt  företag,  som  i 
namnkunoigin^t  slucilile  §fvei^  aUa  radra,  och  der- 
före  drog  i  härfärd  c^fvei:  tjill  England  endast  med 
tvänne  h&r^e|>|^^ ""  emedan  Shnu  aldrig  varit  sedt 
^ller  fönspwdtv  iAt^'^tt>sådatir1tHid  sdtti  Enjgland 
kunnat;  raedi^å  nti^  waigt  itttligas  < ' ^)  ~  detU 
allt  är  i  andad^af^dfet  'her¥ftkandio'l>eg;air"efter  ett 
odödligt  ;niihii9,  soM'  Öfvérallt'  i  fötnsag^rtia  fram- 
tx^der  8åsomt>deil)'  thägtigaste  drffijjBdém  till  ea 
bragdstoirleftiad  Mh^ett  bögsiiinigt  förafktför  dö- 
den«  Rjrhtbärhet  oéh  stort  naAm  "vétt  åéi  föfsta 
och  deb  I  sista,  >bfar  till  sträfvades  med  all  den  kraft 
i  viUjan,  som  4»  rikt ^  mått' var  Kor dboii  gifveilr^ 
med  all  den  djerfhet  i  utförandet,  som  e)  kände 
någon  fcuktan  för  faror  och  död,  med  bvagder  och 
vågsaimma  äfventyr,  med  företåj^'  af  stor,  ovan- 
lig art  och  r  utmärkelse  i  alla  berömliga  idrotter. 
Förr  skolai  viialla  med  raskhet  och  godt  loford 
än  rönas  att  : vara  rädda^^  —>-> '*En*  Konung  skall 
lefva  deiibri  att  ialägga  4lra  och  beröm  j  men  icke 
trakta  eftek*:  långt,  lif^  ooh  hög '  ålder ''-^  sådant 
yar  det.apr&k,  kämpar  och;  (fiiHinngar  förde  och  i 
handling  och  Jefiiad  följde  i^>^^),  -Att  lefva  med 
ära  oqh  4öi>med>&rå9  atb  med  be^ömmlaflise  omtalas 
af  samtidaislägtftui ooh  hos  efterkoiximande  lefva  i 
stort  ooh  »aktaät  minne,  -«let  allena  »^äf  värde  ät 
lifvetr  »D^t  faons  hos  våi'aga]le»y{liUer  ingen  lef- 
nads^T  ellerr  js^dieregel  d  j  Cipace  *  »i  deras  hjertan  in- 
skrifven,  \i^  följande,  frän  'slägt  till  slägt  fortplanta- 
de minnesspråkräimurdag  väl  värdt  att  begrundas: 

597)  Jfr  föregående  Bandet,  s.  a3i»  aSa  och  384  samt  i  öfrigt 
Ragnar  Lodbr.  S,  598)  Se  Sorle  den  Starkes  S.  bland  NorcL 
Kämpad.»  o^h  Magmu  BarJoiitSt  ho«  Snorre  Sturl. 
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Egendom  fbrlöras  y 

Vänner  dö  bort. 

Sjelf  du  ock  dör. 
Ett  icke  dör: 
Det  är  ryktet  efter  döden  ^ 
Om  ett  godt  du  förvärfvat  ^»^^^ 

I  denna  anda  handlades  af  hugfulla  sinnen  genom 
.  hela  lifvet.  Att  vinna  stort  namn  och  rykte  och 
lefva  i  menniskornas  minne  var  det  första,  som 
intog  ungdomsåldern  och  förde  ynglingen  fram 
till  snar  mognad,  eller  blef  han  som  odogse  qvar. 
Tid  eldstaden,  uppvexande  till  en  stilla,  obemärkta 
af  samtid  ringa  ansedd,  af  efterverld  snart  bort- 
glömd man,  hörande  till  deras  antal,  h vilkas  lef-. 
nad  af  ingen  kämpeanda  utmärktes  och  af  ingeii^ 
ära  bestrålades.  Stort  namn  och  rykte  tillvanq 
hjelten  vapenbröder  och  vänner,  gaf  honom  ett 
'  aktadt  rum  på  bänken  i  konungasalen,  gjord^  hqnr 
om  ärad  af  hög  och  låg,  af  gammal  och  ung. 
Ryktet  beredde  honom  väg  till  den  fagra  ipönfii 
hjerta,  som,  mindre  älskande  ungdom  och  sköiv* 
het  än  hjeltemod  och  manliga  idrotter,  helst  val- 
de den,  som  känd  var  af  många  verk,  och  till 
den  obepröfvade  ynglingen  svarade,  såsom  Ring 
Jarls  dotter  Åsa  till  Sturlaug:  "h vårföre  skall  ja^] 
''taga  den  till  man ,  som  allt  stadigt  sitter  hemnii^ 
i  bo  med  moder  sin  och  gör  hussysslor,  hellre 
än  att  uträtta  något,  som  tjenar  till  ära  och  be- 
röm «ooj/'  Ryktet  förkunnade  med  beröm  dp^ 
tappres  fall,  och  af  ädel  hemslägt  restes  vårdar: 
till  deras  minne.  "Stenen,"  så  förkunna  dessjjj 
vårdar  om  sig  sjelfva,  "på  Tingsstaden  skall,  stån-r 
"da    till   ett  märke"  — •  "Hällen    till    minne   skall, 

599)   Havamalj   slr.    76.     Jfr   E.    Wäs ströms    AfhandL  öni 
vara  'forfäders  härnadsfördet  (bland  K.  V.  H.  A..  KV.^BL.YL* 
VIII.).        600)  Sturlaug  Starfs,  S. 
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"inana,  medan  jgiSn  lefva*'—  "Det  goda  omför- 
"mäldt  s](all  varda, _så  länge  ,  stenen  varar  och 
"runodragen  «°')." 

Allt  manade  till  bragder  och  stämde  ung-* 
,  dom  ens  sinne  och  hug  för  stora,  manliga  företag. 
Härtill  kom  ännu  behofyet^  Då  sagan  låter  en 
Samson  sålunda  tala  till  sin  fader:  "jag  ville,  J 
/'fingen  mig  skepp  samt  män,  och  vill  jag  fara  ur 
''landet  att  lära  känna  namnkunniga  höfdingar  samt 
"tillse,  om  något  kan  varda  mig  till  beröm,  eller 
'^jag  kan  skaffa  någon  egendom,  hvärmed  vi  kunde 
"uppehålla  oss,  ocli  vår  heder  måtte  förbättrais,  så 
"att  vi  icke  sitta  hemma  här  såsom  en  mö  på  vill- 
"kor  ^°*),"  så  har  man  i  dessa  ord  på  en  gång 
framställda  de  samfölt  verkande,  i  hvarandra    in- 

f' ripande  hufvudföremålen  för  de  fortfarande  vi- 
ingafärderna,  nemligen  att  lära  känna  fremman'^ 
dé  folk,  deras  seder  och  idrotter,  derjemte  genom 
manliga  bedrifter  inlägga  ära  och  beröm  samt 
förvärfva  gods  och  egodelar.  Ära  och  byte  ^ 
det  är  i  sagorna  hufvudlösen  för  alla  vikinga- 
'  uttåg.  Folkmängden  i  Skandinavien  var  i  dessa 
tider  tvifvelsutan  vida  mindre  än  i  våra  dagar. 
Men  åkerbruket  var  äfven  mera  inskränkt;  myc- 
ket af  landet,  söm  sedermera  blifvit  odJadt  och 
bebygdt,  var  då .  ännu  ödemark  och  skog;  bo- 
skapsskötseln, som  utgjorde  modernäringen,  for- 
drade färre  händer  och  större  utrymme,  och  det 
hufvudsakligaste  af  gårdssysslorna  förrättades  af 
trälar;  folk  fanns  derföre  nog,  och  då,  utom  de 
nämnda  näringarna  samt  fiske,  alla  öfriga  utvägar 
till  förvärf-  voro  få  samt  näringsmedlen  knappa, 
hvartill  kom,  att  de  fribornä  männens  krigiska 
lynne  helst  älskade  den  oroliga  lefnadén  i  äf- 
ventyr,  förde  dem  naturligeti  under  sådana  om- 
ständigheter deras  sinnesstämning  derpå ,  att  genom 

6oi)   BautiL   i6S.  807.    Run-urhunder,    1277*         60a)   Samson 
Fagres  S. 
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vapen  söka  sin  näring.  Vi  lära  detta  af  Ketill 
Baumurs  äggande  ord  till  sin  hemmasittande » 
overksamme  son  Thorstein^  en  aderton-årig  yng* 
ling*  "Annorlunda,"  så  talade  ,déh^  gamle,  "föra 
"nu  unga  män  sig  upp,  än  i  mina  ungdomsdagar. 
De  sitta  nu  hemn^a,  hänga  vid  eldstaden,  fylla 
sin  tuk  och  skämmas  icke, att  höra  förebråelser 
*Tör  sitt  släta  upp/oraiide.  Fo^dcim  l?de  de  sig 
"efter  sådant,  som  var  något  j^éröm  med,  hugsa- 
de  efter  gods  och  egodelar  genom  rpanliga  be- 
drifter och  aktade  inga  farligheter.  Det  var  sed 
bland  förnäma  män,  Koniingai;,  JarJar  och  andra 
våra  jemlikar,  att  dq  fbro  i  Vljking  till  forvärf- 
"vande  af  anseende  och  jförmögehhet,  och  gick 
**sådan  förmögenhet  icke' i  arf  från^  fadej^tijl  son, 
men  bléf  laggd  i  högen  raied  -  egaren ,  sjelf.  Om 
ock  sönerna  fingo  godset  i  årf,  .|un3e  de  likväl 
icke  hålla  sitt  hus  vid  magt,  änskönt  de  koin- 
mo  till  värdighétQr,  så.  framt  de  icke  med  sitt 
folk  företogo  ett  och  annat  härnadståg,  skaffade 
sig  egodelar  och  namnkunnighet  octi  sålunda  träd- 
de i  sina  fäders  fotspär.  Sjelf  har  jag  förvärfvat 
mig  gods  och  ära  dermed,'ått  jag  vågat  mig  i 
fai^ligheter  och  Karda  strider.  Jag  förmodar,  du 
"icke  känner,  hvåd  härinanna-lag  är,  derföre  har 
^'jag  velat  säga  dig  det.  Nu  ville  jag,  att  du  lem- 
"nar  din  skamliga  bverks^mhet,  söker  att  blifva 
*'dina  'fränder  lik  och  for.värfvar  dig  rikedomar 
"samt  anseende;  dii  har  .dessutom  den  ålder,  att 
"det  är  för  dig  tid  att  försökp,  hvad  lyckan  vill 
"unna  dig."  Detta  tal  väckte  ynglingen.  '^Nogsamt 
"är  jag  nu  äggad,  öra  cjct  till  något  kan  båta," 
svarade  han,  steg  förbittrad  upp  och  gick  ut.  Hart 
erinrade  sig  då  äfven,  huru  hans  fader  hade  sagt, 
det  han  icke  dugde  mer  till  att  handtera  vapen 
än  en  qvinna  och  att  det  ville  vara  större  he- 
der för  hans  fränder  att  mista  än  att  betviUÄ. 
honom.     Djupt  gick  delta  honom  liW  sVätv^V,  V^t^ 
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föresatte  sig  att  icke  längre  höra  dylika  förebrä^' 
elser,  drog  bort  och  utförde  sådana  bedrifter,  att 
han  blef  en  aktad  och  ansedd  man.    Om  somrar- 
na for  han  i  bärnad  att  skaffa  sig  egpdelar,  vin- 
trarna tillbragte  han  hemma  på  sin  gärd  i  Raums- 
dalen    i    Norrige.      Hans    son,    Ingemund,    b  vars 
moder  var  en  dotter  af  Jarlen  Ingemund  i  Göta- 
rike, uppfostrades  hos  Ingiald  pä  Hafnö  i  Haloga- 
land.     Ingiald   var  en    ansedd  bonde;  hela  som- 
maren låg  han  ute  pä  sitt  härskepp,   om  vintern 
satt  han  stilla;  han  och  Ingemund  voro  goda  vän- 
ner, de  hade  hvarandra  till  gästabud  hos  sig  hvar- 
je  höst,   när   de    kommo  från   sina  vikingafärder. 
Sjelf  hade  Ingiald  tvänne  söner,  Grim  och  Hro- 
mund,    hoppfulla    ynglingar*     De    och   Ingemund 
ingingo    fosterbrödralag.     Dä    gossarne    vext  upp 
och  kommit  till   de   år,    att  de  efter  fadrens  vis 
kunde  fara  i  viking,  utrustade  Thorstein  ett  skepp 
.Ät    sin  son   Ingemund,    och   Ingiald  ett  annat  åt 
sin  son  Grim.     "Våren  omtänksamma  och  forsig- 
tiga,"   så    talade   Ingiald    till  ynglingarne,    "och 
tager  eder  till  vara  att  lägga  om  bord  med  öf- 
'Vermagten.     Det  är  berömligare  att  begynna  med 
"litet  och  tilltaga,   än  begynna  högt  och  nedsjun- 
**ka."     Ingemund  och  Grim  drogo  ut  tillsammans, 
öfvade  sin  bärnad  med  klokhet  och  angrepo  icke, 
utan  då  de  sågo  sin  fördel,  så  att  de  vid  somma- 
rens slut  hade  bemägtigat  sig  fem  skepp.    Om  hö- 
sten drogo  de  med  tjugu  man  hem  till  Ingemunds 
fader  Thorstein,  att  hos  honom   tillbringa  en  del 
af  vinteni.     Efter  en  tid  lät  Thorstein  för  märka, 
att  deras  vintervistelse  icke  behagade  honom  sär- 
deles väl,   emedan   det  föll   honom   tungt  att  un- 
derhålla   ett    så    stort    följe.     Ingemund    svarade: 
"så  bör  du,    fader,   icke  tala;  mera  passande  är, 
att  du  begäier  till  vederlag   af  vårt    förvärfvade 
gods  det,  hvad  du  hafva  vill,  och  undfägnar  oss 
!sé>  att  du  kan  hafva  heder   deraf,  helst  då  det 
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sker  på  vår  egen  bekostnad/'  ''Det  var  käckt 
taladt/'  sade  Thordis,  Ingemunds  moder;  "så 
ville  din  morfader  hafva  handlat."  Thorstein 
yttrade:  "du  talar  manligen,  och  jag  vill  göra, 
"som  du  sagt."  De  uppehöllo  sig  hos  honom  öf- 
Ter  Julen  och  undfägnades  herrligen*  Sedan  dro- 
go  de  till  Ingiald,  Grims  fader ,  och  tillbragte  hos 
honom  den  öfriga  delen  af  vintern.  När  det  led 
till  våren,  isen  gick  af  vattnet,  trän  började  att 
blomma,  gräs  att  gro  och  skeppen  att  kunna  fara 
länder  emellan ,  redde  fosterbröderna  sig  åter  till, 
fiköto  sina  vikingasnäckor  ut  i  sjön,  svärmade 
bela  den  andra  sommaren  omkring  på  hafvet  li- 
kasom den  första  och  fingo  mycket  byte.  Fram 
på  sommaren  kommo  de  till  Svetiska  skären. 
Der  träflFade  de  andra  Vikingar.  Genast  rustade 
man  sig  på  begge  sidor  till  strid.  Först  mot 
aftonen  stadnade  striden.  Då  slöto  Yikingahöf-r 
dingarne  fred  mellan  sig,  ingingo  stallbrödraskap 
och  drogo  den  öfriga  tiden  af  sommaren  tillsammans. 
Om  hösten  skildes  de  från  h varandra  med  aftal, 
alt  som  vänner  äter  träjQas  nästa  sommar  och 
hålla  tillhopa.  Den  fremmande  Yikingahöfdingens 
namn  var  Ssemund,  bördig  från  Sogn  i  Norrige.  . 
Han  styrde  in  i  Sognfjorden  att  öfvervintra  i  sitt 
fädernehem.  Till  samma  ända  selade  Ingemund 
och  Grim  uppåt  till  nordliga  delen  af  Norrige, 
medhafvande  flera  skepp  och  niycket  gods.  Inge- 
mund drog  hem  till  sin  fader  med  sextio  män. 
Grim  sade:  "haenar  du  icke,  fosterbroder,  att  din 
"fader  skall  tycka  sig  nu  få  gäster  nog?"  Ingemund 
ansåg  antalet  vara  lagömt.  Thorstein  gick  sin 
son  till  mötes »  inbjöd  honom  till  sig  med  mycken 
hjertlighet,  gladde  sig  öfver  hans  framgång  och 
lycka  och  yttrade:  "ju  mera  du  tilltager  i  man- 
"dom,  desto  mera  ära  iskall  jag  ock  visa  dig/' 
Hela  den  vintern  uppehöll  sig  Ingemund  hos  s\w 
fader.    Han  var  nu  vida    rikare   p^  e^odit^^dx  ^t3l 
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året  förut y  och  såsom  det  var  sed,  att  köpmän 
och  vikingar  till  vedermäle  af  sin  erkänsla  gåfvo 
sina  värdar  något  af  sitt  gods,  eller  heHre,  låto 
dem  sjelfva  deraf  välja >  hvad  dem  behagade,  sjL 
visade  Ingemund  sig  nu  mycket  frikostig  med 
gåfvor  och  förde  sig  i  allt  präktigt  upp,  så  att 
hans  anseende  mer  och  mer  tilltog.  Vid  vårens 
annalkande  begynte  fosterbröderna  åter  att  tala 
om  sitt  sommartåg.  Saemund  mötte  dem  efter 
aftal  på  bestämd  ort  och  tid,  och  de  foro  alla  i 
sällskap  den  sommaren.  Sedan  gjorde  de  ännu  i 
trenne  somrar  samfälta  tåg  i  Vesterhafvet  och  för- 
värfvade  sig  både  egodelai*och  namnkunnighet  ^°'). 

På  detta  sätt  tillgick  det  öfver  hela  den  Skan- 
dinaviska norden.  Då  sönerna  hunnit  det  femton- 
de, det  adertonde'  eller  tjugonde  året,  visade, bon- 
den dem  ut  till  hafs  att  sjelfva  skaffa  sig  egodelar 
till  framtida  underhåll,  eller  genom  egen  manlig- 
het taga  sig  fram  i  verlden,  ty  husfader  kunde 
icke  alla  blifva  blott  genom  fäderneajrfvet.  Och 
under  småkoriungaväldets  tider,  hvad  annat  kun- 
de Fjerdhundra,  Attunda  och  Tiundalands,  Söder- 
manlands, Nerikes,  Östgöta,  Vestgöta  och  Alf  hems 
samt  Danmarks  och  Norriges  talrika  konungasöner 
företaga,  än  att  draga  i  härnad,  så  mycket  mer, 
då  till  högättade,  tignarborna  mäns  söner  det  i 
synnerhet  hörde,  att  i  krigslekar  sigöfva,  sköldar 
svänga,  spjut  kasta  och  lansar  skaka,  å  kölar  fara 
och  svärdsägg  lära  att  sår  upprifva  ^°*).  Utan 
att  i  vikingafärder  hafva  rönt  sig,  vunnit  namn- 
kunnighet   och  visat  höfdingligt  sinne  och  mod, 


6o3)  Vatnsdcela  S.  Samme  Ingemund,  livarom  ofvan  ar  taladt, 
Kctill  Raumjiirs  sonson  och  Göta  Jarlen  Ingemunds  dotterson, 
deltog  i  det  stora  slaget  vid  Hafursf jorden  år  874»  som  gjorde 
Harald  Hårfagcr  till  Envåldskonung  öfver  Norrige.  Sedan 
öfvcrflyttade  han  till  Island  ^  bland  hvars  Landnamsmän  eller 
första  bebyggare  han  Varit,  jfr  Landnantabokem,  6o4)  Se 
jRigsmal,  i  den  äldrt  cWer  ^o^WaVa  "C^^öl^yv. 
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cgde  Konungars  och  Jarlars  söner  intet  anseende. 
Dertill  kom,  att  Konungarnes  inkomster  af  landet 
voro  ringa  i  en  tid,,  då  konungadömena  voix) 
många  och  små,  men  hvar  dock  ville  föra  sig  upp 
med  heder,  och  alla  täflade  att  i  sitt  följe  hafva 
de  utmark taste  kämpar;  de  drogo  således  i  här- 
iiad  att  samla  sig  egodelar,  för  att  uppehålla  sitt 
hof  med  prakt  och  anseende  och  genom  rika  gåf- 
vors  utdelande  vinna  rykte  och  namn  af  gifmild 
och  vänsäll.  JarJar  och  andra  ansedda  män,  som 
lefde  stort  och  präktigt  på  sina  gårdar  och  höllo 
i  sin  tjenst  en  talrik  skara  af -huskarlar,  hade 
samma  behof  och  följde  samma  sed.  Genom  här- 
färder satte  den  mägtige  Erling  Skialgsson  i  Nor- 
rige  sig  i  tillfälle,  att  fortfarande  uppehålla  sitt 
hof  ståtligt  och  manligen,  oaktadt  Olof  Digre  be- 
tagit honom  en  del  af  de  förläningar,  Olof  Trygg- 
vason  hade  gifvit  honom  ^°^);  Skoglar  Toste,  en 
af  de  rikaste  och  förnämsta  män  i  Sverige,  be- 
skrifves  såsom  en  stor  härnadsman,  den  der  jemt 
låg  i  viking  «o<^);  en  annan  namnkunnig  man,^ 
Sven  Asleifarsson,  hade  den  sed,  att  han  fråri 
vårens  början  till  Midsommaren  drog  i  härnad 
och  kallade  det  Vår  viking;  sedan  var  han  hem- 
ma, till  dess  han  inbergat;  derefter  for  han  åter 
i  härnad,  till  dess  vintern  inträdde,  och  det  kal-  ' 
lade  han  Höstviking  ^°'').  Jarlar,  Hersar  och 
förmögnare  odalsmän  bemannade  sina  härskepp 
till  större  delen  med  egna  huskarlar,  och  af  så- 
dana utgjordes  vanligen  besättningen,  när  i  sagor- 
na berättas,  att  sönerna  af  sina  fäder  utrustades  . 
till  härfärd  med  skepp  och  manskap.  Detta  gif- 
ver  åfven  förklaring  till  forntidsberättelserna  om 
den  ansenliga  mängd  *af  huskarlar,  som  storbön- 
derna höllo  på  sina  gårdar,  icke  sällan  ända  till 
trettio,  till  sextio,   till  hundrade  och  derutöfver; 

6o5)  Olof  Haraldssons  <Si  höf  Snorr^  Stut\%        ^o^"^  HoraXd. 
Ord/äiis  S,  bo$  Suorre  Sturl.        ^i)  Orkncyinsa  S» 
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de  följde  hethligen  husbonden  eller  hans  söner 
pä  deras  härtäg  om  sommaren  ^^^).  Stallbröder 
fattades  för  öfrigt  icke  i  ett  yrke,  som,  efter  Ke« 
till  Kreyds  ord,  "medförde  god  lägenhet  att  för^ 
^söka  sig,  att  inlägga  ära  och  afla  sig  gods  ^^').*^ 
Hvar  och  en  derföre,  som  hade  tillfölle  att  för« 
skaffa  sig  härskepp,  fann  lätt  följeslagare  och  stall- 
bröder i  den  talrika  skaran  af  torpares,  landtbön- 
ders  samt  andra  bönders  söner,  spm  utvisades  att 
pä  egen  hand  söka  sin  framförd  i  verlden;  yng-- 
lingar,  som  frän  (llidernegärden  icke  medförde  an- 
nat än  sitt  svärd,  sitt  mod,  sin  törst  efter  brag- 
der, strid  och  egodelar,  och  ingenting  högre  ön- 
skade, än  att  bUfva  upptagne  i  en  skepps-  eller 
vikingahöfdings  sällskap.  Sä  kom,  att  frän  vå- 
rens början  tiU  vintrens  blomman  af  Skandinavi- 
ens ungdom  hela  sommaren  ofver  ,  svärmade  om- 
kring pä  .alla  haf,  ilande  frän  kust  till  kust,  sö- 
kande bragder  och  byte. 

För  anfall  af  spridda ,  kringströfvande  Vikin- 
gar voro  Skandinaviens  egna  kuststräckor  icke 
trygga.  Svenska  Vikingar  härjade  inpä  de  Dan- 
ska och  tillgränsande  kuster.  Norrska  och  Danska 
Vikingar  inpä  de  Svenska.  Härdt  och  illa  foro  de 
grymmare  af  dem  med  sin  härnad.  Sokke,  en  stor 
Viking,  kom  upp  .  i  Hal(^aland  till  den  lilla  ön 
TJlfey.  ''Här,''  sade  'han  till  sina  följeslagare, 
"kunna  vi  göra  ett  godt  byte,  ty  det  är  en  rik 
"man,  som  här  bor;  vi  skola  angripa  gärden  både 
"med  eld  och  vapen;  allt  godset .  vill  ja  vi  taga  till 
"byte,  men  bränna   alla  husen   och   allt  folket." 

Ulfö. 

608)  Så  t.  ex.  hade  Hålan  den  Gamle  i  Sverige  3oo  huskarlar 
(Jfr  föregående  Bandet  s.  336).  I  Eigils  Saga  talas  om  en 
Arinhjörn  i  Norrige,  som  drog  ut  i  härnad  med  trenne  lång- 
skepp,  etthundrade  man  på  hyartdera,  mest  af  hans  egna  hus- 
karlar. Dessa  exempel  äro  icke  de  enda.  609)  Götriks  och 
JRolfs  S. 
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Ulfb-bondeii ,  inom  sin  gård  pä  detta  sätt  angri^ 
pen,  tillsporde  Vikingalröfdingen,  hvad  grund  han 
hade  till  en  sådan  framfärd.  "Vi  Vikingar,"  sva- 
rade  Sokke,  "fråga  iöke  efter  någon  grund,  Mr 
"vi  villja  hafva  menniskors  lif  och  gods  ^^^y  De 
funnes,  som  genom  lycklig  hSrnad  blifvit  så  mäg- 
liga,  att  de  voro  höfdingar  för  flera  skepp  och 
icke  fruktade  att  upptaga  striden  med  Konungar* 
nes  land  värnsmän,  slogo  dem  icke  sällan,  gingo 
sedan  upp  på  land,  Öfverrumplade  de  trygga  in- 
hyggarne  och  bemägtigade  sig  allt  det  gods,  som 
fanns.  Mötte  de  på  sin  färd  krämarskepp,  så  var 
yikingased^  att  tvänne  villkor  förelades  köpmän- 
nen, antingen  att  gä  ibland  och  lemna  skeppet 
med  varorna  i  sticket,  eller  att  blifva  ihjelslagnä. 
Icke  en  gång  alla  Vikingar  erbjodo  grud  eller  sä- 
kerhet till  lif  mot  vanligt  villkor  x)m  uppgift  af 
skepp  och  gods,  men  angrepo  utan  all  skonsam- 
het, der  de  sågo  sin  fördel.  De  lågo  vanligen  i 
vikar  ^'*)  och  vid  skär,  utspanande  lägenheter 
till  öfverfall.  Man  ser  af  sagorna,  att  de  mycket 
uppehållit  sig  på  kusten  af  Gottland.  Der  öf-* 
verrumplade  Olof  Tryggvason  ett  köpmansskepp , 
soni  tillhörde  Jämtlänningar,  h vilka  väl  gjorde  ett 
starkt  motstånd,  men  Olof  röjde  skeppet,  dödade 
inånga  män^  tog  allt  godset,  gick  sedan  upp  i 
land,  bekom  der  stort  byte  och  nedergjorde  alla 
dem,  som  satte  sig  till  motstånd  ^'^);  äfven  Erik 
Jarl,  då  han  under  sin  landsflykt  i  Sverige  i  Olof 
Skötkonungs  tid  drog  i  härnad  att  förvärfva  gods 
ät  sig  och  sitt  folk  ^^'),  höll  först  till  Gottland, 
låg  der  länge  om  sommaren,  lurande  på  köpmans- 
och  vikingaskepp,  som  seglade  dit  till  landet,  gick 

610)  OlofTr^ggv,  S,  Köp.  cd.  6x1)  Och  derifrin  har  troli- 
gen äfven  namnet  Vikingar  uppkommit  Andra  härleda  det 
af  vi"^,  krig.  61^)  Olof  Tryggv,  S,  hos  Snorre^  St  ur  K 
6i3)  Jfr  föregående  Bandet  s.  349.     * 
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stundom  SFven  upp  i  land  och  härjade  der  mån- 
genstädes vid  sjösidan;  från  Gottland  styrde  han 
till  Vindland,   råkade    der   utanför  Stauren  andra 
vikingaskepp,  lade  till  strid  med  dem,  fick  seger 
och  dräpte  Vikingarae;  sommaren  derefter  ställde 
han  kosan  till  Gardarike,  framdrog  der  med  stor 
våldsamhet  och  utplundrade   hyggderna;   kom  äf- 
ven  till  Aldegiohorg,  lägrade  sig  deromkring,   öf- 
vervann    och    förstörde    staden    samt   dräpte    de? 
mycket  folk;  for  sedan  öfverallt  omkring  i  landet 
med  härsköld;    hemsökte   på   lika  sätt   Adalsyssel 
och  Eysyssel,  träffade  derutanför  fyra  Danska  vi- 
kingaskepp, tog  dem  efter  hård  strid  och  ihjelslog 
livar  menniska,   som  derpå  fanns.     I  fem  år  låg 
han  pä  detta  sätt  h^ar  sommar  ute  i  härnad  ^'♦). 
De  djupa   vattendragen  långt    in  i  Gardarike  er- 
hjödo  god   lägenhet  att   intränga   och  plundra  de 
omkringliggande    hyggderna;    icke    mindre    blott- 
ställda  voro    de    Lifländska,    de  Kurländska    och 
Vendiska  kusterna,    ty  till   dessa   länder  och  till 
Gardarike   gingo  färderna,   då  i  sagorna  talas  om 
de  i  östervåg  farande  Vikingar.     Äfven  Danmark, 
såsom  på  alla  sidor   omgifvet  af  sjö,  hade  många 
anfall  att  utstå,    många   plundringar   att  uthärda 
af  de  i  farvattnen   deromkring   mellan  öarna    tal- 
rikt kringstrykande  vikingaflottof.     Ett   stamhåll 
for    dem    var  den   Bohuslänska    skärgårdstrakten. 
De  i  grannskapet  af  Göta    elf  liggande  Brennöar 
och    Elf  vaskär   besk  rif vas  i  sagorna  såsom  gamla, 
beryktade  Vikinganästen  ^'*).     Icke  blott   erbjöd 
den  otaliga  mängden  af  härvarande    Öar,   holmar 
och  skär  goda  hamnar  och  liggställen;  der   fram- 
seglade    äfven   många    köpmansskepp,   emedan  på 
denna  kust  drefs  tidig  handel.     Derföre  rikt  byte 
der    icke    sällan   gjordes.     Vikingar  emellertid  af 
mera  högsinnade  tänkesätt  låto  gerna  krämarskep- 

6i4)  Olof  Tryggv.  S,  hos  Snorre  Sturl.        61 5)  Olof  Tryggv, 
S,  och  Eigils  S. 
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pen  gå  i  fred  och  sökte  sig  helst  byte  gdnom  be- 
römliga bragder  i  vågsamma,  äfventyrliga  företag 
eller  i  blodig  svärdslek  med  andra  Yikingakäm- 
par.  Det  ansågs  i  allmänhet  alltid  föv  hederligast 
att  besegra  andra  Vikingar ,  och  utan  att  man 
mätit  sig  med  dem,  eller  genom  långväga  färder 
och  vidtfrejdade  fejder  vunnit  ära  och  namnkun- 
nighet, följde  med  härnaden  icke  något  serdeles 
anseende.  När  derföre  Thorgeir,  en  Norrsk  höfding 
i  Naumdalen  i  Norrige,  rådde  sin  son  Thorstein, 
som  i  flera  år' hade  gjort  härnadsfärder,  att  om- 
sider taga  sig  hustru  och  sätta  sig  i  ro,  svarade 
sonen:  "ännu  hafva  vi  icke  försökt  oss  i  envig 
"eller  i  kamp  med  andra  Vikingar;  jag  ville,  fa- 
der, att  du  visade  oss  till  någon  namnkunnig 
Viking,  som  det  vore  någon  heder  för  mig  ätt 
slåss  med  och  antingen  vinna  båtnad  eller  död, 
på  det  någon  ting  måtte  vara  efter  mig,  som 
förtjente  att  omtalas  *'•)."  Det  var  också  en 
fördel  deri,  att  bryta  under  sig  andra  Vikingar,  i 
synnerhet  beryktade  rånsmän,  emedim  stort  byte 
dermed  tillika  var  att  göra  af  de- egodelar,  som 
de  röfvat  från  köpmän  och  bönder  eller  på  annat 
sätt  genom  härnader  sig  förvärfvat  När  således 
vikingaskepp  möttes,  då  gällde  det  blod.  Frågor 
vexlades  om  inrätter  kölherre,  och  derefter  följde 
uppmaningar  att  värja  sig  eller  gifva  sig  med  skepp 
och  gods  i  den  andras  våld.  Icke  sparades  d& 
stora  ord,  utan  skedde  svar  och  gensvar  i  samma 
anda  sOm  det  samtal,  sagan  anförer  mellan  Asmund 
och  Ketill  Kreyds  son:  "om  du  vill  veta,"  sade 
den  förstnämnde,  "hvilken  är  förman  på  dessa 
"skeppen,  så  heter  han  Asmund,  Kong  Olofs  son, 
•'eller  hvem  sände  dig  hit?"  "Mig  sände,"  svarade 
Ketill,  "Kong  Rolf,    Götriks  son,  att  säga  eder, 

6t6)  Svarfdcela  S,,   cit.  i  afhandiingen :  dt  Vtkingr  et  Viking, 
bakcfter  Gunnlang  Ormst  S.  
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"'det  han  i  morgon  vill  koibina  hit  och  taga  af 
''eder  skepp  och  gods  och  allt,  det  J  egen,  och 
skifta  eder  yargom  till  mats,  med  mindre  J  gif- 
yen  i  hans  våld  allt,  det  J  faafyen/'  Asmund 
genmälté:  'Vi  veta,  att  Kong  Rolf  är  vida  känd 
*af  de  stora  hedrifter,- han  i  häpnad  inlaggt;  men 
efter  jag  är  en  Konungason  och  hafver  härmän 
nog,  sä  säg  Rolf,  att  jag  gifver  mig  icke  tövr, 
åfn  vi  pröfvat  h varandra  ^'T)."  Ännu  sitoltare 
svarada  Kung  Halfdan  den  Norrska  konungasonen 
Sorle  den  Starke:  "sädan.en  mfindé  här  vara,  som 
icke  fruktar  för  dig,  änskönt  du  synes  vara ^tor, 
och  än  mindre  för  de  leda  t^älar^  som  följa  dig.** 
Mig  tyckes  höra,"  genmälté  Sorle,  "att  du  inhiUar 
dig  vara  offgod  att  tala  med  oss;  men  eho  du 
är,  mflgom  vi  väl  tora  se  dig,  innan  det  med 
oss  varder  ute  ^**)."  Att  visa  prof  af  bögsinnigt 
mod,  jemkade  Yikingame  någon  gäng  antalet  af 
sina  skepp  mot  fiendens  och  läto  de  öfverskjulan- 
de  lägga  bort  under  drabbningen.  Stundom,  då 
tillfaller  sig  dertill  erbjöd  och  -  de  föresågo  en  äf- 
ventyrlig  strid  med  en  öfverlägsen  motståndare^ 
flyttade  de  under  natten  alla  egodelarna  upp  i 
land  och  buro  i  stället  sten  in  pä  skeppen  ^'^)» 
Drabbningen  öppnades  redan  på  afstånd  med  båg-» 
skjutning  och  väldig  steiikastning,  h varefter  under 
gälla  härrop  skepp  lades  mot  skepp,  och  då  var 
det^  sjelfv^  huggstriden  börjades  "med  högt  skall 
"och  skrik,  rami  och  hoj,  brak  och  brist,  rop  och 
"äggan  på  hegge  sidor  **°)."  Stridsyxor  svISlngdes 
med  kraftfull  arm»  och  hugg  utdelades,  för  hvil- 

617)  Götrik*  och  Rolfs  S.  618)  Sorle  den  Starkes  S,  frig) 
SpÅr  efter  ett  sådant  slensamlande  och  undangömmande  af 
gods  yiU  man  finna  i  de  på  utgående  uddar  samt  annorstädes 
bär  och  der  vid  stränderna  sammanlastade  stenros ,  äfvensom 
i. de  ur  fjorden  vid  kusterna  u|{pgräfda  skatter,  hvilka  icke 
yarit  i  högar  nedlaggda.  Liljegren,  bland  Upplysningar 
till  Orvar  Odd^  S.        630)  Sorlé^den  Starkes  S. 
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ka  sköldar  klöfvos,  brynjor  remnade  och  hjelmar 
brusto  i  tu.  Då  gällde  att  vara  stambo^  att  hafva 
sin  plats  i  förstäfvcn,  frammanom  masten^  der 
huggslagtningen  föregick.  Var  styrkan  på  begge 
sidor  någorlunda  jemlik,  bjeltarne  jemgoda,  för- 
svaret lika  manligt  som  anfallet ,  sä  att  utgången 
efter  en  dags  strid  ännu  var  oafgjord,  så  skedde 
icke  sällan y  att  höfdingarne,  med  aktning  för  hvar- 
andras  vapenskicklighet  och  mod,  gåfvo  h varannan 
handen  till  fredlig  förlikning ,  ingingo  vänskap  och 
bolag  och  härnade  sedan  tillhopa.  Då  åter  på 
endera  sidan  segern  blef  afgörande,  nedergjordes 
antingen  de  besegrade  till  sista  man,  alla  de  nem- 
ligeuy  som  icke  sprungo  öfver  bord  och  genom 
simmande  förmådde  rädda  sig,  eller  ock,  hvad 
ofta  skedde,  gafs  säkerhet  och  fred  åt  dem,  b  vil- 
ka efter  sin  höfdings  fall  gåfvo  sig;  segraren  ran- 
sakade  de  öfver  vunna  skeppen,  lät  begrafva  de 
döda  eller  kastade  dem  i  hafvet,  förstärkte  stn 
egen  magt  med  den  fallne  höfdingens  öfverblefna 
män,  seglade  stolt  tillbaka  i  sin  hamn  och  dela- 
de rofvet  med  de  sina.  Efter  sommarlefnaden  på 
hafvet  i  äfventyr  af  mångahanda  art  drogo  Vikin- 
garne mot  hösten  vanligen  åter  hem,  suto  öfver 
Tintern  på  sina  eller  sina  fäders  gårdar,  drucko 
Jul-öl  med  sina  fränder  ocji  i  ro  med  glädje  för- 
tärde, hvad  de  under  sommaren  i  härnaden  för- 
värfvat.  Andra  sökte  vintervistelse  hos  ryktbara 
Konungar,  de  der  gerna  fDrbundo  sig  vapenfrej- 
-dade  kämpar,  mottogo  dem  gästfritt  och  med 
aktning,  gåfvo  dem  fridland  hos  sig,  hetberge 
och  kost  och  förskaffade  sig  derigenoni  dera's  vän- 
skap. Åter  andra,  härdade,  i  yrket  grånade  Vi- 
kingar lågo  både  vinter  och  sommar  på -sina  här- 
skepp, hafvande  hela  året  igenom  icke  annat  tak 
öfver  hufvudet  än  himmelen  och  sina  skeppsdäck; 
de,  som  rådde  öfver  en  större  krigsmagt,  kalla- 
di^s  Konungar  9   ehuru  de   hade  iugeig^  \o\å\.^\S.n^ 
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att  herrslia  öfver.  flafret  var  deras  rike.  De 
bfira  i  sagorna  namn  af  Sjökonungar»  och  hos 
de  gamle  kallade;s  "den  allena  med  rSlta  Sjökoa- 
''ung,  3om  aldrig  sof  under  sotad  fls  och  aldrig 
"drack  ur  horn  vid  elden  ^  *').•'  De  voro  fruk- 
tansvärda, hvarhelst  de  kommo.  Öfverallt  voro 
stfandbyggderna  mest  blottställda  äfven  derför» 
ätt  Yikingarnot  nÅr  de  ledo  brist  på ,  lifsmedel^ 
gingo  upp  i  närmaste  land  t  i  väns  som  fiendes, 

gjorde  strandhugg  och  togo  sig  till  föda ,  h vad 
em  tarfvades.  Till  motande  af  dylikt  öfverv^ 
och  till  skydd  för  kusterna  mot  öfverraskande 
fiendtliga  anfall  hade  man  så  kallade  böta-  och 
atranda-varder  •**),  det  vill  säga,  vakt  vid 
stränderna  och  vakt  på  höjder,  der  kasar  eller 
trädstaplar  voro  uppresta,  genom  h vilkas  antän- 
dande de  kringboende  varnades  för  öfverrumplin- 
gar  af  ankommande  fiendtlig  här.  Äfven  plägade 
Konungarne  sjelfva  till  kusternas  betäckande  ligga 
ute  på  sina  härskepp,  och  till  samma  ändamål 
förbundo  de  sig  namnkunniga  Yikinga-höfdingar, 
h vilka ,  sedan  de  genom  härnadsfärder  blif vit  mag- 
tiga,  icke  sällan  såsom  land  värnsmän  mot  rika 
gåfvor  eller  rik  sold  på  viss  tid  trädde  i  en  Kon- 
ungs tjenst,  förbindande  sig  att  med  sina  skepp 
och  med  sitt  manskap  mot  andra  Vikingar  beskyd- 
da dess  länder. 

Så  länge  de  Skandinaviska  länderna  voro  för- 
delade mellan  en  mängd  Fylkiskonungar,  de  der 
icke  voro  mägliga  nog  att  skydda  sina  kuster  och 
äfven  sjelfvå  ofta  lågo  i  fejd  med  h varandra, 
kringsvärmade  Vikingar  talrikare  och  oftare  i  der- 
omkring  liggande  farvatten,  härjade  inpå  h varan- 
dras hemländer  och  sökte  byte  och  rof,  hvar  de 

621}  YnglingaS.  Zh  Olof  Haralds.  &  hos  Snorre  Sturl.  C..9.. 
^lki)  Uplands  L.  Kg.  B.  XII.  i.    I  Helsinge  L.  Kg.  B.  IX.  lal- 
lis  de  näsiäyarder  och  hergyarder.    I  Sodemu  JL,  Kg*  B. 
XIL  talas  om  utyard  och  inlärd. 
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kunde.  Men  sedan  större  riken  uppvuxit  genom 
de  förra  småkonungadömenas  underläggande  under 
ett  öfverhufvud,  seuan  inbyggarne  i  dessa  serskil- 
ta  småriken  från  fremlingar  och  fiender  blifvit 
Lundsför vandier  och  vänner,  och  de  i  Småkonun-^ 
garnes  tider  delade,  stridiga  intressen  samman- 
smält till  ett  enda,  gemensam  säkerhet  och  fred, 
från  den  tiden  och  sedan  i  följd  deraf  allt  här- 
jande, all  våldsverkan  ända  till  strandhugg  Le- 
straflFades  med  fredlöshet,  och  Öfverkonungarne 
tillika  nu  hade  mera  magt  att  freda  sina  kuster 
inot  anfall  och  öfverrumplingar  af  fremmande  Vi- 
kingar, synes  det,  att  Skandinaviens  egna  kuster 
varit  mindre  oroade  och  att  färderna  till  vester- 
och  söderländerna  blifvit  ansedda  ärofullare,  så- 
som  erbjudande  ett  vidsträcktare  fält  för  bragder 
och  lofvande  ett  rikare  byte.  Dessa  larder  öpp- 
nade tillika  för  de  talrika  ynglingar,  som,  då 
fädernegården  icke  förmådde  undeihålla  dem  alla 
eller  räckte  till  besutenhet  för  flera,  utvisades  att 
sjelfva  sörja  för  sig,  och  för  konungasöner,  som 
blifvit  utträngda  från  fäder nearf vet,  eller  för  hvil- 
ka  detsamma,  deladt  mellan  flera,  förekom  alltför 
ringa  och  otillräckligt;  för  hela  den  talrika  skaran 
af  brödlösa,  obesutna,  kriglystna,  oroliga  unga 
män,  som  hemma  hade  ingenting  att  hoppas,  och 
som,  från  ungdomen  vanda  till  vapen,  kringsvär- 
made på  äf^entyr,  sökte  anförare,  byte  och  rof 
och  vågade  allt  — •  fö/  dem  alla  öppnade  dessa 
färder  en  omätlig  utsigt,  att  genom  vapenbragder 
eröfra  sig  rike  och  land,  bo  och  jord,  och  på 
fremmande  kust  i  större  och  rikare  mått  vinna, 
hvad  som  brast  dem  hemma.  Derifrån  de  uttåg, 
som  öfversvämmade  vestern,  östern  och  södern 
af  Europa  med  krigiska,  vapendjerfva  ynglinga- 
skaror från  norden,  och  åt  nämnda  håll  rigtade  allas 
vikingakosa,  till  dem  afledande  de  inom  nordiska 
landen  brusande  vilda  krafter;    uttåg,   som.  i  &<&- 
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iiundraden  oafbriitet  .fortforo\  emedaa  de  qya  upp- 
Texande   slägter  strömmade  i  de  gamlas  fotspår. 

,  Storheten  af  det  mål»  som  föres väfvade  dem,  gaf 
en  högre  lyftning  åt  deras  kämpa-anda.    De  kota- 

•  mo  att  mtita  sig  med  bättre  vapenrustade,  mera 
konstenligt  bildade  hirar,  och  de  lärde  att  segra 
icke  blott  genom  styrka  och  handkraft,  men  äfven 
genom  stratagemer  och  krigslist  samt  klokt  beräk- 
nade marcher  och  rörelsen  !Det  var  dessutom, 
icke  blott  väpnade  massor  af  krigsfolk  till  häst 
och  fot,  de  hade  att  bekämpa,  d^t  gällde  äfven 
att  intaga  befiistade  städer,  casteller  och  slott,,  och 
de  kommo  i  erfarenhet,  huru  dertill  plägade  be- 
gagnas allahandfi,  för  dem.  dittills  okända . krigs- 
redskaper,  murbräckor,  stormtorn,  stormstegar, 
Mtveu  löpgrafvar  och  annat  mera.  Sålunda  blefvo 
dessa  färder  for  dem  tillika  en  krigsschola.,  b  vari 

^de  af  naturen  1108  dem  nedlaggda  stora  anlag  för 
vapenidrotter  vunno  en  större  öfning  och  utveck- 
ling. De  företag,'  hvartill  deras  hug  ledde  dem, 
voro  alla  rika  på  bragder  och  storverk,  och  om 
en  lång  tid  äfveb  de  djerfvaste  kämpadater  sällan 
medförde  annat  än  byte  och  rof,  fingo  dock  här- 
naderha  eder  hand  allt  mer  charakteren  af  ett 
ordentligt,  i  större  anda  utfördt,  på  landvinnin- 
gar och  rikens  eröfring  utgående  krig.  Vanligen 
kröntes  deras  vapen  med  seger,  petta  stärkte 
sinnena,  höjde  modet,  sporrade  till  de  djerfvaste, 
äfventyrligaste  företag. 

Vikingen,  med  sinnet  fullt  af  stora,  modiga 
beslut,  hade  blott  ett  val  sig  föresatt:  att  segra 
eller  dö.  fieggedera  förde  till  målet.  Sin  död 
betraktade  hau  som  vägen  till  evig  ära  och  namn- 
kunnighet, sitt  lif  som  en  kamp  till  vinnande  af 
detta  mål.  Hela  hans  lefnad  var  en  kedja  af 
kämpabragder  och  äfven  tyr,  han  sökte  faror  och  ' 
ansåg  för  en  lust  alt  bekämpa  dem.  Från  ubg- 
domien  förtrogen   med  vattrirets  element,  och  till- 
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bringande  pä  hafvet  sommarn  af  aret  och  sömmarti 
af  sin  lefnad,  mottog  hans  själ  intrycket  af  den 
stora  bild  af  naturen,  som  der  omgaf  honom. 
Hans  afsigter  gingo  ut  på  idel  stora  ting,  hans 
hopp,  hans  begär  voro  omätliga  som  hafvets  rymd, 
dä,  om  bord  pä  sitt  härnadsskepp,  han  med  sin  blick 
mätte  den  vidsträckta  bana,  hafvet  för  honom 
öppnade,  och  styrande  i  det  fjerran,  obekanta 
blå,  han  med  Frithiof  qvad  om  sin  färd: 

Mu  z\M  jag  senfla 
I  kallaste  stormen. 
Låta  lätt  undan  . 

Långskeppet  löpa  ^  ^  3  ). 

Gungande  pä  Drakens  rygg  på  svallande  sjö,  kän-^ 
de  han  sig  glad  och  fri  som  flygande  fogeln.  Träf- 
fade honom  vidriga  öden,  sä  gick  han  dem  med 
själsstorhet  till  mötes.  I  storm  och  i  nöd,  i  alla 
mötande  vanskligheter,  bibehöll  han  itädse  sam- 
ma oförsagd  a  sinne,  för  fåll  beredd  söm  för  liied- 
gång,  Pröfvad  i  många  skiften  under  bestän- 
diga fsirder  till  sjöss  och  till  lands,  van  att  um- 
gås med  faror  och  äf ven  tyr  och  att  trösta  pä 
sig  sjelf,  förvärfvade  han  derigenom  en  köld, 
en  siunesrådighet  och  en  fyndighet,  som  ofta 
lyckligt  räddade  honom  ur  den  bry dsam måste  ' 
ställning.  Skeppsbrott,  i  stället  att  nedslå  hans 
mod,  gaf  honom  mera  erfarenhet.  Midt  ibland 
vågor  och  klippor  på  hafvet,  midt  ibland  fiender 
och  faror  pä  landet  förlorade  han  aldrig  förtro- 
endet till  sig  sjelf  och  sin  skicklighet  att  reda  sig. 
''Honom  ofta  missjemt  varder  händande,  som  vida 
"far"  —  ''Men  i  ^11  våda  och  svårighet  varder  om- 
''sider  alltid  något  att  råda" —  "Den  endast,  som 
•'vid  allting  rädder  är,  må  intet  råd  gagna"  -— 
''Hug  gifver  halfva  segern."  Dessa  och  mangfall- 
diga  andra  af  dylik  art,  i  våra  forntidssagor  fö- 
rekommande tänkespråk  äro  sådana,  som  alla  voro 

6a3)  Friikiofs  S, 
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hemtade  nr  erfarenhetens  lefvande  schola.  Upp- 
höjd öfvrer  all  fruktan  och  föraktande  döden ,  fanns 
ingenting  sä  djerft  och  äfventyrligt,  som  Vikingen 
icke  vågade.  I  arf  och  blod  och  genom  gudalära 
voro  hos  honom  inplautade  de  grundsatser,  att 
verlden  hörer  tappra  män  till,  att  man  hellre 
bör  lefva  derför  att  inlägga  ära  och  beröm,  än 
att  komma  till  hög  ålder,  och  att,  af  allt,  det 
hederligaste  var  att  lefva  af  vapen  och  dö  i  vapen. 

TiU  kiropftfard  mitt  lif 
I  min  UDgdom  yigdes.  . 

Hård  t  hjcrta  i  bröstet 
IVIig  i  barnår 
Oden  skänkte. 

I  ■  tfiV*  «■■*  ^mmm  M^IM  av0  flHBM 

£J  torfva  kämpar 

Döden  att  qyida  624). 

I  .      •      ■ 

Den  ena  hjeltebedriften  uppmanade  till  nya.  I 
täfling  med  hvarandra  sökte  härnadernas  heroer 
att  i  kärapadåd  och  i  storheten  af  företag  öfvergå 
den  ene  den  andra.  Det  fordrades,  för  att  vinna 
ryktbarhet  och  namn  på  en  skådeplats,  som  hvim- 
lade  af  hjeltar,  att  man  borde  göra  underverk. 
Till  hvilka  jätteföretag,  förvånande  kämpa.bragder 
och  underbara  äfventyr  detta  måste  leda,  det 
framte  Vikingatågens  historia  och  de  minnen  der- 
af,  i  synnerhet  England,  Frankrike,  södra  Italien 
och  Ryska  riket  bevara. 

Till  män  med  kämpakraft  danades  forn- 
Skandinaviens  ynglingar  genom  hela  sin  uppfo- 
stran. Uppfödd  bland  vapen,  vandes  gossen  tidigt 
att  umgås  med  dem  och  att  falla  djur  i  skogen. 
Jagt  och  alla  sådana  öfningar,  som  gjorde  krop- 
pen stark  och  smidig  och  sinnet  hurtigt  och  mo- 
digt, hörde  till  gosse-  och  ynglinga-ålderns  mest 
älskade  sysselsättningar  och  tidsfördrif.     Man  täf- 

624)  Olof  Trfg§v,  *y.  Köp.  ed. ,  samt  Frithioft  och  Kong  Alfs 
Sagor  bland  Björners  Nord.  Kämpad. 
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lade  i  halsbrytande  hopp  frän  höjder  och  i  dri- 
stiga, äfventyrliga  spräng  öfver  grafvar  och  åar, 
öf/er  hästar,  meuniskor  och  andra  föremål;  efter 
band  vande  man  sig  att  göra  dessa  språng  betun- 
gad, ocli  då  först  var  konsten  fulländad,  när  man 
deri  kom  tillben  viss  grad  af  färdighet.  Gunnar 
af  Hljdarenna,  en  ansedd  Isländsk  man,  gjorde 
i  full  vapenrustning  hopp  i  vädret  högre  än  han 
sjelf  var,  och  det  sä  väl  baklänges  som  framåt; 
en  annan  Isländare,  Skarphedin,  visade  sin  skick- 
lighet i  ett  språng  öfver  den  tolf  alnar  breda  ån 
Merkrfliot,  och  det  oaktad  t  bräddarna  på  ömse 
sidor  voro  tillfrusna  och  mycket  hala  •**).  Man 
läser  i  sagorna  om  dem,  som  än  genom  ett  hastigt 
snedsprång  ät  sidan  undvikit  de  skott  af  pilar 
eller  kastspjut,  de  med  skölden  icke  kunde  upp- 
taga, än  genom  ett  luftsprång  öfver  en  hel  krets 
af  kringstående  fiender  räddat  sig  ur  deras  hän- 
der, än  äter  undkommit  genom  ett  dristigt  hopp 
ned  ifrån  branta  höjder  •**).  En  öfning,  icke 
mindre  halsbrytande  och  äfventyrlig,  men  mycket 
sedvanlig,  var  äfven  den,  att  klättra  uppför  bran- 
ta klippor  och  berg.  Redan  naturen  i  norden, 
såsom  i  alla  bergiga  länder,  gjorde  bergklättringen 
till  en  vana  bland  menniskorna  och  bragte  dem 
till  en  viss  färdighet  deri;  jagten,  fiDgelfångsten , 
hundrade  anledningar  kallade  fjällets  son  uppför 
bergets  och  klippans  brant.  Men  det  var  i  den- 
na, likasom  i  h varje  annan  öfning,  ett  stort  be- 
röm, att  hinna  till  någon  utmärkt  höjd  af  konst 
och  skicklighet  •*'').  Deraf  uppstod  mellan  de 
täflings-  och  ärelystna  ynglingarne  en  karpp  om 
företrädet  i  försökens  vågsamhet,  stegens  säkerhet 
och  greppens  fasthet.     Sagorna  veta  tala  om  flera , 

6a5)  Nials  S.  626)  Nials  S,  Orkneyinga  S,  Hördes  och 
Holmveria  S.  m.  fl.  627)  Jfr  L.  Engclstofts,  i  Skandin. 
^luseum  för  &r  i8oa  införda  Afhandl.:  Om  den  priis,  Oldti- 
dens  Skandinaver  »atte  paa  Legemsövelser . 
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som  kommit  tiU  enf  nndraiisvSvd^ftrdigbét  i  dfen^ 
na  idrott.  Biand  andra  berömmes  eu  Hasring  så- 
som \d.en,  hvilken  kunde  klättra  appfor  livftket 
berg  som  lielst  •*■).  Olof  Tryggvason,  i  alla 
idrotter  den  utmärktaste  man  i  Korrige,  besteg 
klippan  Smalsarhorn  och  Ai^te  sin  sköld  pä  dess 
spets  ^^').  Samme  Konung  läg  en  gång  med  sin. 
flotta  i  en  hamn  under  ett  brant  berg.  Tvädiik 
af  hans  mån»  täflingsvis  uppräknande- sina  fördig^ 
heter  y  höllo  ett  yad,  hvilkeuDdera  af  dem  skuUe  | 
kunna  klättra  högst  upp  på  berget.  När  de  hmi- 
nit  ett  stycke  upp,  vände  den»  sqm  sist  var»  åteiK 
tillbaka  och  kom  icke  Otan  svårighet  ned  igen; 
den  andre  klättrade*  vidare»  men  blef .  omsid^ 
fastsittande  på  en  fjällspets  och  kunde,  komma 
hvarken  fram  eller  tillbaka;  han  befann  sig  i  stor 
fara  och  nöd.  Konungen  uppmui^rade  hans  kam- 
rater att  skynda  till  hans  h  jelp-;  ,ingen  vågade'  sig 
uppför,  den  höga,  branta  klippväggen;  då  kastade 
Olof  af  sig  kappan»  klättrade  sjelf  dit  upp»  tog 
mannen  under  armen  och  kom  oskadd  med  honom 
tillbaka*'®).  Färdigheter  och  täflingar  som  dessa 
icke  blott  gåfvo  ynglingarne  lynne  för  vågsamma 
äfventyr  samt  härdade  deras  kroppar  och  gjorde 
lemmarna  smidiga»  dessa  samma  ungdomsöfningar 
kommo  denx  äfven  vid  hundrafalldiga  tillfällen' på 
xleras  krigsfärder  i  fremmande  länder  väl  till  pass» 
då  det  gällde  att  bestiga  murar  och  berg»  eller  på 
annat  sätt  att  genom  styrka  och  vighet  utföra  ett 
eller  annat  halsbrytande  .  företag.  De  utländska 
chrönikorna  tala  om  Nordmännens  hastiga»  ilande 
marcber  *^^),  och  detta  kom  .täl  hufvudsakligen 
från  den  snabbhet  och  hurtighet  i  rörelser»  de 
vunno  genom  sina  ständiga  färdei^  och  kringvau- 
dringar;  men  vi  finna  äfven  af  sagorna»  att  kapp- 

6a8)  Gretla  éiUie  Gretters  S,  G^gi)' Olof  Tryggv,  S.hoB  Snor* 
re  Sturl.  63o)  Oiof  Trygg».  S.  Köpenli.  cd.  630  ^f^ 
c£rän  i.  5i. 
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löpningar  icke  heller  varit  i  norden  okända ,  fast 
mer  satte  Nordboerna ,  likasom  de  gamla  Grekerna, 
värde  på  fotvighet ,  så  att  på  lika  sätt  Hon^erus 
tillägger  Ächilles  det  utmärkande  epithetet  af 
snal^bfotady  brukar  den  nordiska  sagan  benämr 
ningarna  frar  och  fot-h  vajtr  om  dem,  som  fram- 
för andra  utmärkte  sig  g^om  styrka  och  vighet 
i  lopp,  och  de  funnos,  som  deri  täflade  med  de 
snabbaste  hästar;  äfven  Konungar  nämnas,  som 
egt  mycken  färdighet  i  denna  idrott,  bland  dem 
äfven  Olof  Trygg vason  ^^^).  Andra,  en  Einar 
Tambaskelfer  samt  Konungarne  HaraM  Blätand 
och  Harald  Hårdräde  jemte  flera  berömmas  såsom 
utmärkta  i  konsten  att  snabbt  löpa  på  skidor. 
Och  samma  ynglingar  och  män,  som  på  skidben 
blott  med  tillhjelp  af  en  staf,  i  fornfädrens  språk 
kallad  skidageislan,  lätt  och  hurtigt  färdades 
of  ver  snöbeläckta  fjäll  och  marker,  ilade  på  skor 
af  jern  eller  stål  med  vindens  fart  of  ver  isbelngg- 
da  vatten.  Om  sommaren  var  det  deras  öfning, 
lust  och  förnöjelse  att  täfla  med  hvarandra  i  sim- 
mande, en  konst,  hvari  de  gamla  Nordboerna  så 
mycket  mera  voro  mästare,  som  de  på  vattner^ 
tillbragte  en  stor  del  af  sin  lefnad.  Den  endast 
ansågs  för  en  god  simmare,  som  inom  kort  tid 
kunde  tillryggalägga  ett  långt  stycke  väg,  soin 
dessutom  simmade  icke  blott  af  klädd,  men  äfven 
med  kläderna  på,  och  som  förmådde*  i  dykning 
länge  uthärda.  De  täflande  kämpade,^  brottades 
under  vattnet,  man  förde  hvarandra  ned  till  djupet, 
den  starkare  höll  sin  medtäflare  så  länge  nedtryckt 
under  vattnet,  till  dess  han  nästan  var  qväfd  och 
intet  mera  förmådde,  och  icke  sällan  måste  den 
segrande  se  till,  huru  han  kunde  få  den  utmat* 
tade    öfvervunna    åter  i  land  ^^aj^     Ännu  andra 

632)  Se  hos  Engelstoft,  L  c.  633)  Olof  Tryggv,  S.  Köp. 
ed.,  och  Sigurd' Jorsalafarares  S»  hos  Sno.rre  Sturi.  samt 
ficrestäcfes. 
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öfningar  af  mfingahanda  art  -fywm^^hTarigenom 
fok*ntidens  män  vunno  en  vigliet  Mb  en  fllrdighet 
i  rörelser,  som  mycket  underlätlacte  odh  främjade 
alla  deras  företag.  Man  hade  en  lek,  kallad  s värds- 
eller- handsaxä-lek  {handscuca-leikr) ^  hnlken. till- 
gick pä  det  sätt,  att  man  pä  en  gäng  lekte  med 
trenne  smä  svärd  {himdsöx,  handsaxar)  så,  att  ett 
alllid  Tar  i  Inften,  under  det  man  hade  ett  i 
hvardera  handeiv,  och  i  det  man  uppkastade  dessa 
hvart  efler  annat,  grep  man  det  nedfallande  om 
handtaget  eller  vid  udden.  £n  Sigmund  och  en^ 
Endrid  Illbreid  omtalas  i  sagorna  såsom  mästare  i 
denna  idrott;,  men  ingen  öfvérträffade  Olof  Try ggr 
vason,  ty  midt  under  det  han  utom  bord  ytterst 
pä  kanten  af  ärorna  gick  rundt  omkring  sitt  krigs- 
skepp Ormen  Långe  under  fullaste  rodden,  lekte 
han  handsaxaleken,  så  att  ett  af  svärden  alltid  var 
i  luflen,  och  alltid  grep  han  det  nedfallande  i 
handfästet;  en  färdighet  så  undransvärd,  att  äfvea 
den  för  sina  idrotter  utmärkte  Endrid,  då  han 
under  en  täflan  i  dessa  med  Konungen  uppmanades 
att  göra  detta  efter,  svarade,  intagen  af  förun- 
dran: "icke  bära  Guds  eqglar  mig  i  vädret  som 
"eder  •  ^  ♦)."  Bällkastning  på  isbelaggda  sjöar  var 
en  äfven  mycket  öflig  lek,  då  bållen  (knauttr)  af 
den  ena  kastades  i  vädret  med  banden  och  slogs 
fram  med  bållträdet,  af  den  andra  togs  likaledes 
med  handen  emot  eller  slogs  med  hans  bållträd 
tillbaka,  men  till  hvilket  fordrades  mycken  skick- 
lighet,  emedan  hans  medspelare  på  allt  sätt  sökte 
hindra  honom  derigenom,  att  de  skuffade  honom 
omkull  eller  åt  sidan  eller  slogo  bållen  bort  för 
honom,  och  derest  han  detta  icke  förmådde  afvär- 
ja  genom  sin  styrka,  sin  vighet  och  säkerhet  i 
rörelser,  blef  det  hans  lott  att  uppsöka  och  åter- 
hemta   det    utefter  isen  långt  bortrullande  klotet. 

634)  OloflVyggv,  S.  Köp.  ed.   Jfr  Olof  Tryggp.  iSL  hos  Snor- 
re   SturL  c.  91. 
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lieken  var  dessntom  hflrd,  emedan  trädklot,  men 
icke '  uppstoppade  bällar  nyttjades.  Icke  sällan 
anställdes  dessa  bållkastningar  såsom  allmänna  skå- 
despel, då  från  hela  den  angränsande  bjggden  alla 
invånare  inbjödos  till  åskådande;  på  Midfiardar* 
isen  på  Island  höllos  ofta  stora,  kraftiga  knattr- 
léikar;  Breidvikingarne  hade  för  sed  att  anställa 
dem  under  de  långa  vinternätterna,  och  leksalar 
voro  uppbyggda,  der  män  vistades,  som  komino 
från  aflägsnare  orter  och  vanligen  qvarblefvo  lialf- 
Ta  månaden,  för  att  påse  lekarna  eller  i  dem  del- 
taga ^^^).  Af  alla  kroppsöfningar  var  dock  ingen 
sedvanligare  och  mera  högt  älskad  af  ungdomen 
än  brottandet.  Deri  uppöfvade  gossar  och  yng- 
lingar sina  krafter  och  vunno'  härdighet,  vighet, 
smidighet  genom  stadig  öfning  och  täflan.  Man 
hade  sätt  att  brottas,  dervid  allt  ankom  på  styrka 
och  krafter,  ännu  andra  sätt,  deri  öfvervigten  vanns 
genom  skicklighet  och  vighet;  man  iakttog  regel- 
bundna vändningar,  kast  och  tag,  man  beräknade 
sina  rörelser,  man  gick  med  konst  och  behändig- 
het tillväga. 

På  detta  sätt,  under  idkeliga  kraftrön  och 
kämpaöfningar,  uppvexte  forntidens  j^nglingar  till 
starka,  modiga,  .härdade  män,  till  sinne  och  kropp 
sunda,  friska,  kraftfulla,  utgörande  ettslägte,  som 
man  icke  origtigt  förliknat  vid  en  ekskog  i  stor- 
men. Hvarje  samqväm,  hvarje  samling  af  unga 
män  utgjorde  lika  många  öfningstillfällen  förkraft- 
pröfvande  lekar,  ty  lek  var  hos  de  gamle  allt, 
som  härdade  kroppen,  gaf  färdighet  till  kämpa- 
prof,  kraft  till  ansträngningar  samt  skicklighet  och 
muntert  sinne  till  alla  dristiga  företag.  I  lekar 
af  denna  art  bestodo  de  allmänna  förlustelserna 
vid  folkmöten  i  och  ting,  och  både  der  samt  an- 
norstädes   hade  man   bestämda    lek  va  Ilar    eller 


635)  Se  Gisle  Surssons   och  EigUs    samt   flera  andra  Isländska 
Sagor, 
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lekplatser»  der  inför  talrika  Amdarf  jrngliagar!*   ' 
ne  roStte    sig    med    hvarandra  i  styrka  och  'alla  ^^ 
öfliga  idrotter.     Det  kringstäende»  församlade  fol-^  ^^ 
kets  jbifall   sporrade  den  tSflande  ungdomen»,  äg-*' ^ 
gade  ärelystnaden  och  underhöll  hflgen  för  -kra£t-«''^ 
ansträngande,   gymnastiska  lekar^     Hand  i  hand    .; 
med  dessa,  kroppen  härdande  öfningar  gingo' de»  '-i 
som  gäfvo  färdighet  i  vapnens  handterande.    Att    . 
skjuta   med  hage    hade  säkert  och.  långt»  var  ea 
idrott»    deri  fördighet  fordrades  af  hvar  och  en, 
som  hade. fatt  någon  uppfostran.     Man   hade  pr-.j 
dentliga   skyttehanor»    vanligen  under  en  backe;  ■ 
der  man  samlades  till  öfningar  i  denna  idrott;  det  < 
kallades    att   gänga   med    oqgu   sin   i  skotbackal\ 
Också    voro    de   gamla  Nordmännen  i  allmänhet^  !1 
goda  bågskytten    Olof  Tryggvason  ställde  ett  bara  ] : 
med  en  bricka  på  hufvudét  till  mål  och  nedsköC'l| 
brickan»  utaii  att  det  ringaste  skada  barnet  ^'^)«. 
Dock  inskränkte  sig  denna  öfning  icke  endast  der- 
till  a  t);  skjuta  med  färdighet,  men  äfven  att  skjuta 
med  eftertryck,  ty  i  krig  gällde  det  icke  blott  att  • 
träffa  säkert,  man  borde  också  kunna  genomborra 
pansar  och  sköld.   Till  detta  fordrades  starka,  hård- 
spända bågar  och  uppöfvade  krafter  att  dem  hand- 
tera.     Einar  Tambaskelfer  kunde  med  en  lustpil 
eller  trubbig  kolf  {backa-kolji)  skjuta  tvärt  igenom 
en  fritt  hängande,  rå  oxhud  •''').     Också  till  de 
öfningar,  som  fordrade  en  senig,  kraftfull  arm  och 
särdeles  i  drabbningar  till  sjöss  medförde  en  vä- 
sendtlig  nytta,    hörde  den,'  att  så  väl  med  slun- 
gor  som    med  handen    kasta    stenar   både  säkert 
och  långt.     En  annan,  med  den  nyssnämnda  be- 
slägtad  färdighet  var  den,    att   äfven   kasta  spjut 
säkert  och  med  eftertryck,  så  att  de  både  träffa- 
de och'  genomborrade  sitt  mål.     Man  öfvade  sig 

att 

C36)  Olof  Tryg^v.  S.   K8p.   ed.    Jfr  om  Palnaloke  hos    Sa^o^ 
Lib.  X.         637)  Olof  Haraldss»  S.  hos  Snorrc   Sturl. 
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att   kasta    lika  fördigt   med    begge  Händer,    man 
^\  vande  sig  att  kasta  tvä  spjut  pä  en  gäng»    man 
grep  fiendens   spjut  i  farten  och  kastade  det  med 

'  handen  tillbaka ,  itaan  faklade  med  svärdet  i  ena 
handen  och  med  spjutet  i  den  andra;  färdighe- 
ter, som  af  mänga  innehades  till  en  utmärkt, 
grad  ^'®).  Huru  man  for  öfrigt  skulle  strida 
under  stor  sköld,  och  huru  under  liten  eller  hand- 
sköld, samt  dessutom  icke  blott  med  skölden,  men 
äfven  med  yxan  och  svärdet  afböja  hugg  och 
ikott,  kortlrgen  allt,  Som  hörde  till  dessa  tiders 
anfalls-  och  försvarssätt  —  att  deri  vara  kunnig  och 
erfaren,  det  fordrades  af  hvarje  vapenför  man. 
Dep  ära,  man  satte  deri,  att  utmärka  sig  i  dessa 
idrotter,  sporrade  till  beständiga  öfningar  och 
täflingar,  som  hade  till  fbljd  en  allmän  vapen- 
färdighet hos  nationen.  Vapenöfningar  i  'bredd 
med  de  gymnastiska  utgjorde  dessa  tiders  enda 
och  förnämsta  lekar,  derföre  ock  krig  och  vapen- 
skiften af  dem  kallades  krigslek,  h  i  Ideslek, 
bar  da  lek.  Man  lade  pä  dessa  öfningar  sä  myc- 
ken vigt,  att  en  forngammal  skrift  anbefaller 
daglig  sysselsättning  dermed,  "ty  det  icke  blott 
pryder  mannen,"  säges  der,  "men  är  för  honom 
*'äf\ren  angeläget,  att  ega  färdighet  i  krigiska  idrot- 

'  *'ter,  innan  nödvändigheten,  hvars  tid  och  timma 
"man  icke  kan  förutse,  bjuder  att  gripa  till  va- 
lpen ^^^y     Billigt  ansägo  de  gamle  krigskonsten 

>  fer  den  första  af  alla  vetenskaper  och  konster, 
såsom  den,  genom  hvilken  riken  störtas  och  riken 
bevaras.  Ett  folk,  som  försummar  krigsväsendet 
och  vapnens  ofning,  är  intet  ögonblick  säkert  om 
sin  sjelfständighet. 

Kropps-    och    själskrafternas    utveckling    till 
kämpastyrka  och  kämpa-anda,  det  var  frukten  af 

638)  Öfverallt  i  sagorna,  och  synnerligen  i  Ifials  $.,  finner  nun 
bevisen  dcrpå.        639)  Speculum  regaU, 
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de  gruntlsatscr,  hvari  den  Skandinaviska  ynglin- 
gen uppfostrades,  och  af  liela  det  lif.  Isan  som 
man  lefde.  Han  väpnad  gick  i  byggd  och  obyggd, 
till  ting  och  till  gästabud,  och  hellre  med  vapen  äa 
med  ord  han  afgjorde  sina  tvister.  Sä  liinge  la- 
garna ännu  gåfvo  ett  otillräckligt  skydd,  och  det 
mesta  ankom  pä  egen  styrka  och  skicklighet,  gäll- 
de den  personliga  kraften  sä  mycket  mera  och 
■verkade  sä  mycket  starkare.  Det  var  lag  i  gam- 
mal tid,  heter  det  i  en  Isländsk  fornsaga,  att  den, 
som  var  af  en  annan  föroriittad,  skulle  utfordra 
honom  till  holmgäng  (tvekamp  på  en  holme 
eller  afmiitt  plats)  '''*°).  Man  iiger  liärom  äfvea 
ett  till  vara  dagar  bevaradt  fragment  af  den  lag, 
som  i  hedentima  varit  i  Svithiod  gällande;  lagens 
stadgande  var  detta:  "Gifver  en  man  den  andra 
"oqvädingsord  och  säger,  du  är  icke  man  för  dig 
"och  hafver  icke  mans  hjcrta  i  bröstet.  Och  den 
"andra  svarar,  jag  är  sä  väl  man  för  mig  som  du. 
"Dä  skola  de  mötas,  hvar  trenne  vägar  stöta  till- 
"samman.  Kommer. han,  som  manat  hafver,  men 
"han  kommer  icke,  som  manad  hlef,  dä  vare  och 
"hete  denne,  som  den  andre  honom  kallade,  och 
"icke  raä  honom  tillstädjas  att  gä  ed,  och  icke  är 
"han  viltnesgill  för  man  eller  qvinna.  Kommer 
"äter  han,  som  manad  är,  men  han  kommer  icke, 
."som  manat  hafver,  dä  skall  han,  som  kommen 
"är,  ropa  Öfver  den  andra  tre  resor  och  kalla 
"honom  niding  (en  oj-d-  och  ärelös  man),  och 
"skall  han  rista  märke  pä  jorden,. att  han  tillstä- 
"des  varit  att  kämpa,  och  skall  den,  som  mana- 
*'de,  men  icke  kom,  vara  dessvärre  (sämre)  man, 
"emedan  han  talade  det,  han  icke  tordes  hälla. 
"Men  komma  de  häda  pä  platsen  med  fulla  vapen, 
"och  faller  han,  som  manad  blef,  hötes  för  honom 

640)  "That  varo  laug  i  Ihao  tlma,  »It  Lioda  holmgaungu,  'sa 
"er  rarhluta  thgtliil  T»rdit  hafa  ffrir  aodrum."  Gurtataug 
Ormst.  5. 
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*'half  mansbot  Faller  han»  som  manat  hafver,  som 
**de  värsta  smädeorden  gifvit  och  genom  sin  tunga 
*'mord  vållat,  ligge  ogild  (det  vill  säga,  för  honom 
*'bötes  ej)  «*^)/*  Icke  fördroff  det  stolta  kämpa- 
fiinnet  hån  och  bespottelse.  Att  lida  skymf,  var 
för  dessa  tiders  män  odrägllgare  än  döden.  För 
äran  lika  ömtåliga  soni  för  friheten,  uppoffrade 
de  för  henne  allt.  Man  utfordrade  den  föroläm- 
pande, att  pä  ärligt  sätt  med  vapen  bevisa  sina 
ord.  Icke  sällan  skedde,  att  den  förolämpande 
sjelf,  sedan  han  gjort  tillmälet,  erbjöd  sig  att  i 
liolmgång  besanna  sin  utsago*  Man  öfverenskom 
om  tid,  rum  och  vapen*  Sed  vanligen  beramades 
tredje  dagen,  nfigon  gång  en  vecka  eller  ännu 
längre  tid  efter  utmaningen.  Stället,  der  mötet 
stämdes,  var  gerna  en  holme  eller  annan  kring- 
stängd  plats,  vanligast  väl  i  grannskapet  af  tings- 
staden, men  Qågon  gång  äfven  pä  långt  frånlig- 
gande  orter,  det  förra  i  de  fall,  då  holmgängarna 
på  tinget  beslötos,  det  sednare  stundom,  då  de 
skedde  efter  enskilta  aftaL  Holmen,  i  Öxer-å  på 
Island,  Samsö  i  Danmark,  Vors  och  HithinsÖ  l 
Rogaland  i  Norrige,  Dungiunses^  öar  i  Göt-eifveri 
och  Venersö  i  Sverige  förekomma  i  sagorna  såsom 

641)  "Ciwer  madhet  oqiiädhins  ord  manni:  Tha  är  äi  tnans  malii 
''ok  eygh.  madhdr  i  brysti.  Ek  Ur  raadher  sura  Ihd.  Thcir 
**skulu  jxiötas  a  Ihriggia  wägha  motiira.  Kumbcr  than  ord  . 
*'hawer  giwit,  ök  than  kumbcr  cigh  ther  ord  bawcr  lutit,  Tha 
**mun  han  wan  wafa  sum  han  heitir,  är  cigh  eidhganger  ok 
^'cigh  witnisbär,  hwarti  firi  man  alla  kiiiiu.  Kumbcr  ok  than 
^'ord  hawer  Idtit  ok  cigh  than  ord  hawer  giwit,  Tha  opar  han 
'thrif  nidhingx  op,,  ok  itiarkar  han  aiardu:  Tha  se  han  raadher 
*thäss  warri  thät  taladhi  han  eigh  hälla  thordi.  Nii  mötas 
'*thcir  badhir  mädh  fullnm  wapntim,  Falder  than  ord  hawci' 
'iutit,  gilder  mcdh  halwum  giälddm:  Falder  than  ord  hawer 
'giwit,  glöpft  orda  ^ärsteti  tunga  hnwdhbani,  Liggi  i  vgildum 
•akri/"  Af  thöm  ganiblu  Laghum  sum  i  hedhnum  tihta  hru-^ 
hadhusj  Vm  kamp  ok  enwighe,  se  Tillägget  tiU  Thingm.  B.  t 
IJplands  JL.    Jfr  Olui  Petri  Sv*  Chron.  i  Scci^»  xe.t.S^v^^.X* 
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mötesplatser  for  liolmgängsmän.  Holmgängs  -  laff 
var,  att  under  hvar  af  kämpnrne  skulle  utbredas 
en  kappa  eller  ett  skinn  såsom  matta,  utanför 
hvilken  de,  sä  snart  den  inpä  lifvet  gäende  stri7 
den  var  hörjad ,  icke  fingo  vika;  fem  alnars  af- 
ständ  skulle  vara  mellan  mattans  hörn,  och  liör- 
iien  skulle  vara  försedda  med  stroppar;  der  skulle 
nedsläs  pSlar,  pä  hvilkas  ena  anda  var  ett  liufvud, 
som  kallades  tiosntir;  pi^lania  nedslogos  efter  ett 
visst  Sätt  Dded  vissa  ceremonier  och  under  upp- 
repande af  desamma  ord,  som  brukades  i  ea  be< 
svarjelse,  kallad  tiosnublot;  utomkring  mattan  slulle 
vara  trenne  rum,  en  fot  breda,  ocb  utaofordessa 
rnra  fyra  slänger,  kallade  haushir  ***).  En  så- 
lunda tillredd  tvekampsplats  kallades  en  basslad 
mark.  Stundom  inhägnades  en  sådan  med  stenar 
och  begagnades  då  oftare  till  samma  bruk  "**). 
Ledsagade  till  kampen  af  sina  närmaste  fränder 
och  vänner,  trädde  holmgSngsmännen  fram  på  plat- 
sen ocb  belsade  sedvanligen  först  hvarannan  med 
kärfva  ord  till  ömsesidig  uppäggelse.  De  under- 
sökte hvarandras  vapen  till  utrönande,  att  dessa 
icke  mätte  hafva  trollkrafter  och  icke  vara  an- 
norlunda beskaffade,  än  lagen  tillstadde  **"). 
Man  sade  upp  holmgångslagen  och  bestämde  bolm- 
gångslösen,  ty  det  var  lag,  att  den,  hvars  blod 
först  flöt,  ansågs  att  hafva  förlorat  och  skulle  till 
den   segrande    utbetala    en   viss    öfverenskommeo 

64a)  Kormak,  S.  Se  TborJacii  (i  Vl:le  B.  af  det  Kongtl. 
Danske  Fidtntkabernet-SeUkabf  Skrivter  iDta(pia)  AfhandL: 
Om  Tvekampe  i  Jet  kedenike  Norden.  643)  "Der  var  icke 
Ungt  frSu  ijön,"   aligM   det   i   Eigih   S..   "en  behaglig  mark, 

■  "hyar  de  (Uläodaren  Eigil  och  Liotr  den  Bleke,  en  väldig 
lämpe,  Svensk  till  att)  ikulle  mötas,  och  der  var  en  med 
"rnndt  omkring  laggda  stenar  inbignad  tvekampstilats."  644) 
"Det  svärd  du  har,  Berse,  är  längre,  än  lagen  tilUler." 
Skalden  Rormaks  ord  lill  én  man,  kallad  Berse,  hvilken  äk- 
-     tat   hans   rä$tin3,    hvarförc   luui  stämt   boDom  Ull   bolmgiug. 
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summa  y  vanligen   tre  marker  silfver  ^eller  derut- 
öfver,    hvilket   kallades  att  lösa  sitt  lif  ur  holm- 
gängen.    Kämparne  hade  hvar  trenne  sköldar  att 
värja  sig  med  den  ena  efter  den  andra.    Så  läng^ 
detta  kunde  ske,  voro  de  icke  strängt  .förbundne 
att  hälla  sig  inom  det  för  dem  utstakade  rummet; 
de  kunde  göra  ett  eller  annat  steg  derutom;  men 
sådant  var  dem  icke  mera  tillätet,  sedan  sköldarna 
blifvit  förhuggna;  då,  om  de  förut  öfverträdt  plat- 
sen,   måste  de    åter   stiga   inpå  mattan   och  med 
sina  öfriga  vapen  mottaga  huggen.   Från  den  stun- 
den gick  man  hvarahdra  med  svärdet  inpå  lifvet, 
och  då   var   det,    striden  blef  allvarlig  och  afgö^ 
rande.     Hvilken  af  kämparne  från  detla  ögonblick 
steg   med    ena  foten    utom    hassélstängerna,    han 
sades  att  vika,    och    trädde  han  ntom  dem  med 
begge  fDtterna,    då    ansågs    han   såsom  slagen  på 
flykten.     Man  kunde  jemte  det  svärd',  man  drog 
af  skidan,  äfven  hafva  ett.  annat  i  beredskap,  till 
hvilken    ända,    och    för   att    hafva   det    strax   att 
tillgå,   dess   föste  var   häftadt   vid   högra   handen, 
Holmgångslagen    bjöd,    att   den    utmanade    skulle 
hugga  först  ***),  och  sedan»  i  regelbunden  följd, 
vexlades  det  ena   stora,    väldiga   hugget  efter  det 
andra.     De  utdelades  iped  kraft  och  styrka,  med 
konst  och  skicklighet  afböjdes  de.     Gingo,   säsoni 
någon   gång    hände,  begge  kämparne  oöfvervunna 
från  den  första  dagens  strid,  så  fortsattes  kampen 
den  andra.     Vanligen,    der   allt  tillgick  efter  ve- 
dertagen holmgångshäfd,  betraktades  striden  såsom 
afgjord,  när  den  ena  kämpen  blifvit  sårad,  så  att 
hans    blod    nedflöt    på    det    underbredda    täcket. 
Detta  blef  dock   icke   alltid    iakttaget,    ty  mellan 
hårda,   förbittrade    kämpar  slutades    striden   icke 
utan    med    den   enas   fall.     Men   vid   lagbestämda 
bolmgångar    trädde,    vid  den  första  blodsdroppa 

645)  '*Hugg  da  fdrst  till,   s&som  holmgingtlagen  sa^et^  V^  ^% 
"har  di|p  utfordrat  tiU  kamp.**    TharåUK  Fiking«aom  S. 
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.$om  flöt,  de  kampandes  följeslagare  emellan,  arin«;.)r^ 
rade  om  holmgängslågen  och  förklarade  tvekatxi* 
.pen  vara  ändad  ^*^).  Xfven  det  var  bruk^,  att 
en  af  kämpens  följeslagare  under  striden  höll  hans 
sköld;  dock  funnos  de,  som  tänkte  lika  med  Is* 
ländaren  Eyulf,  h vilken,  då  Ivar,  en  af  medfölr 

5*6 1,  erbjöd  sig  att  vara  hans  sköldhällare  i  tve- 
kampen med  Vikingen  Asgaut,  undanbad  sig  det, 
*'emedan  ens  egen  hand  vore  den  huldaste  ^♦''V* 
Stundom  skedde,  att  kämparnes  följeslagare,  hellre 
än  att  vara  sjssellösa  vittnen  af  kampen,  deltogo 
i  denna;  än  stridde  en  mot  en,  än  två  mot  två 
ocli  så  vidare  lika  antal  mot  lika,  än  åter  upptog 
en  af  hufvudkämparnd  striden  med  flera  eller  alla 
af  motståndarens  medhjelpare,  kämpande  mot  den 
ena  efter  den  andra;  medföljets  fördelning,  eller 
Il  vilka  skulle  gå  mot  hvarandra,  bestämdes  i  dy^ 
lika  fall  alltid  förut,  och  blodig  blef  vanligen  ut- 
gången af  sådana  strider  ^*?).  Vid  ting  beramade 
holmgångar  och  sådana,  som  eljest  höUos  mellan 
stora,  vidtfrejdade  kämpar,  hade  icke  sällan  taU 
rika  åskådare.  En  större  vanära  kunde  en  man 
aldrig  ådraga  sig,  än  då  han,  utmanande  eller 
utmanad,  icke  infann  sig  till  en  aftalad  tvekamp* 
*'Den  vare  hvar  mans  niding,  som  icke  kommer," 
ar  det  städse  i  forntidssagorna  förekommande  til- 
lägg vid  alla  träffade  öfverenskommelser  att  med 
Sgg  och  udd  afgöra  sin  sak.  En  sed,  likartad 
med  den,  som  i  Uplands  gamla  lag  varit  stad- 
gad, att  märke  skulle  i  jorden  ristas  af  den  till- 
städeskomne  och  tre  gångor  nidingsordet  af  hon- 
om utropas  öfver  den  uteblifne,  återfinnes  i  de 
Isländska  fornhäfderna^  Öfver  den  nemligen ,  som 
uteblef,  restes  och  utskärs  en  nidstång  med 
den   betydelse,    att   han    skulle    hafva    Gudarnes 

646)  Gunni.  Ormst,  S,  647)  Figa  Glums  S,  Jfr  Gunnlaug 
Orms  t,  S,  648)  Hervaravj^  Gunnlaug  Ormst,  samt  flera  Sa- 
gor*   Jfr  Thorlacius,  1.  c 
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vrede ,  nidiogsnanin  bära  och  aldrig  tålas  i  goda 
inäns  lag.  Man  tog  en  stock  eller  stolpe,  utskar 
pä  ändan  deraf  ett  manshufvud,  inristade  tillika 
runor  af  förenämnda  innehåll,  slagtade  sedan  ett 
sto,  gjorde  en  öppning  i  bröstet  och  satte  krea- 
turet på  stolpen  med '  hufvudet  vändt  mot  dea 
från  tvekampen  sig  afhållande  vederpartens  hem- 
vist ^^^).  En  lika  nidstång  restes  af  Isländarea 
Eigil,  då  han  af  Erik  Blodyxa  och  Drottning 
Gunhild  i  Norrige  förklarades  fredlös  och  hindra- 
des att  i  tvekamp  med  sin  svåger  Bergaunund, 
en  Norrsk  man,  som  skyddades  af  Konung  Erik 
och  dess  moder  Gunhild,  bevisa  sin  rätt  till  arf 
efter  sin  hustrus  fränder  i  Norrige;  anländ  till 
ön  Herlo,  tog  han  en  stång  af  hasselträd,  satte 
pä  densamma  ett  hästhufvud  med  gapande  mun, 
vänd  mot  fasta  landet,  och  nedstötte  så  stången 
i  en  bergsklyfta  med  de  orden:  "jag  reser  här 
"upp  en  nidstång  och  vänder  denna  förbannelse 
*\nid)  mot  Konung  Erik  och  Drottning  Gunhild; 
*'jag  vänder  samma  förbannelse  mot  landvaetterna 
(skyddsgudarne),  som  bygga  och  bo  i  detta  land, 
att  de  må  alla  vanka  irrande  omkring  utan  vissa 
"bopålar  och  aldrig  hafva  något  hem,  innan  de 
"förjagat  af  landet  Konung  Erik  och  Gunhild  ^^^y* 
Den  skilnad  var  emellertid  mellan  utmanaren  och 
den  utfordrade,  att  den  sistnämnde  icke  var  för- 
pligtad  i  egen  person  sig  infinna,  om  en  annan 
gick  i  hans  ställe;  men  däremot  var  utmanaren 
ovillkorligen  förbunden  att  sjelf  möta. 

Huru  öfligt  och  allmänt  i  forntiden  detta  sätt 
varit,  att  i  öppen,  redlig  kamp  bestå  sin  sak,  ser 

649)  Vatnsdoela  S.  I  Gisle  Surssons  S,  förläljcs,  huru  Sliicggo» 
då  han  utfordrat  Kolbein^  Gislaus  stallbroder  ^  tili  trcLamp» 
nicn  denne  icke  infann  sig^  gick  till  en  smed  och  bad  honom 
smida  tvännc  bcläten>  liknande  Kolbcin  och  Gislau ,  dco  ene 
stående  bakom  den  andra,  för  att  på  holmgångsplatscn  upp- 
ställas dem  till  evig  skam  och  förhånelse.  Jfr  JPin.&o^e  d&n 
Starkes  S.        65o)  JSigils  S. 
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mari  af  de  öfverallti  sagorna  förekommande  be-» 
rättefsfei''  om  beryktade  liolnigäiigar.  Lälfc  upplä- 
gäa^jios  tles.sa  tiders  niiiii  vreden  öfver  verklig^ 
eltéVVilibilliKle  iifurr;i(.tcr.  Ooli  sSsom  ärao  ideras 
ögöti'"glcli  öfver  allf.,  sinnet  derföro  i  hög  grad 
vär  rbtllgt  fö!'  alla  förnairnelser,  liafva  tvekam- 
perna i  aUniiiHliet  mera  aiigålt  personliga  förbäl- 
iandoii  f!n  tiitg  och  egendom.  Ingen  fiendskap' 
lera  Ilades  obämnad,  ocl»  inga  förolämpande  ot^- 
npp!)ui'Os  med  tålighet ;  de  giilda des  med  blod. 
Ovanligt  v;ir  dock  icke,  att  genom  tvekamp  äfven- 
nfgjordes  tvister  om  mitt  ocU  ditt,  synnerligen  j 
möiVa,  tvifvelaktiga  saker.  Detta  antyder  äfvea 
Oia«s  Petri  i  sin  Svenska  Chrönika,  dä  han  talar- 
om de  ratingalianda  sdtt,  våra  förfäder  i  fordua 
tider  haft  i  sina  rättegångar;  "de  hade  först  det 
"saft,"  silger  baa,  "att  der  tvä  hade  ena  sak  sig, 
"emellan,  och  med  skäl  och  vittne  icke  kutide^ 
"utspanas.  Ii  vilken  parten  rätt  eller  orätt  hade,  - 
"då  skulle  de  slå  der  en  kamp  om;  den  som  d^, 
"ofverhaiiden  fick,  han  hade  vunnit  sakena."  Do-, 
mare,  som  icke  kfinde  konsten  att  undersöka,  och. 
män,  somi  sjelfva  cgenrädiga  och  fria,  buro  akt-- 
ning  för  andras  sjelfrädighet  och  fribet,  icke  viil^ 
och  icke  beller  vågade  dömma  jeuilikar  efter  bug* 
skott,  utan  allinän-lydlig,  klar  och  bestämd  viss-.. 
het',  både  i  vanskliga,  tvetydiga  mal,  dä  någoEj 
sätt  icke  gafs  att  utröna  det  rigtiga  furbälland^j^ 
eller  att  förlika  parterna,  intet  annat  medel  äa. 
att  liemstalla  saken  till  de  osynliga ,  allseendo 
niB^e»nQsi^i%ör9mJe  otsMg^i^^jr-feMefatitagÄ  det, 
tiBbu«tj  'n»S*ti*ftr?;"  if  ftyn'^rriå':''(lÄ  B^Éfre  bevis 
fel«!ey;':>^)|t^^''  i^ofåf^)^^^  11,^  reaiig  ;tJe^Vrap  be- 

öiv^,  OAla;aordea;r<säga  esSiäfeeB  de>I&Utidska  häf- 
derna,  [ftfen  Isaer  i  'Ei<g?l«/sföi:  sMldringen  af  nor- 

6ii)  "Deum  ad«ue fcfllatitiibi»  endnnl.  Tacltaa,  Garm.    JLfTei^ 
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diiska  Fornsédet*  lika .  intressanta  som  Vigtiga  saga^ 
huru  Atle  i  Askum  på  ön  Fehnring  i  Norrige  i 
en  arfstvist  med  Isländaren  Eigil,  sagans  hufvud- 
man,  blef  af  deii  sistnämnde  stämd  till  Gulatin-^ 
get^^^)  i  Norrige;  "men  då  Atle"  —  sagans  ord  — 
"drog  till  tinget  med  dem,  som  skulle,  svärja  i 
"hans  sak,  gick  Eigil  emot  honom  och  sade ,  att 
'han  icke  ville  taga  hans  ed  för  sitt  gods.  Jag 
vill,  sade  han,  tillbjuda  dig  andra  lagar,  denem- 
"iigen,  att  vi  skola  hälla  tvekamp  här  på  tinget, 
**och  den,  som  får  seger,  hehålle  godset.  Det, 
som  Eigil  sade,  var  ock  lag  och  en  gammal  sed-^ 
vana,  att  enhvar  man,  ehvad  han  skuUe  försvara 
eller  söka  en  sak,  hade  rätt  att  utfordra  motpar- 
ten till  tvekamp.  Atle  svars^de,  att  han  icke  ville 
undandraga  sig  denna ,  ty  du  (sade  han)  tillbju- 
der  mig  det,  som  jag  borde  hafva  tillbjudit."  Tve- 
kampen blef  beramad.  En  offeroxe  [blotnaut)  fram- 
leddes på  stridsplatsen,  att  efter  kampens  slut.  of-^ 
fras  af  den  segrande.  Atle  och  Eigil  skiftade  län» 
ge  stora  hugg  med  h varandra.  Ändtligen,  då  Eigil 
fann;  att  intet  svärd  bet  på  hans  motståndare^ 
rusade  han  på  honom,  kastade  honom  till  marken 
och  bet  honom  öfyer  strupen  ^^^j.  Derefter, . att 
visa  sin  styrka,  tog  han  oxen  i  hornen  och  sväng- 
de honom  i  vädret  med  sådan  kraft,  att  halsbe-» 
nen  knäcktes  ^ ^ *).  En  Asgiim  Ellidagrimsson  ha- 
de på  Altinget  på  Island  en  tvist  med  Ulf  Ugga- 
son,  hvarvid  det  händt  Asgrim,  hvad  sällan  plä-» 
gade  ske^   att  han  försett  sig  i  sakens  anläggande 

652)  Guloe  'åf  en  halfö  i  Nordfjord  i  Bergens  stift,  oc)i  har 
den  af  Håkan  Adalstens  Fostre  stiftade  Gnlatings-lagen  sit£ 
namn  deraf,  att  lagtinget  årligen  hölls  derstädes,  intill  dess 
det  sedermera  förflyttades  till  Bergen.  6^3)  Ett  sådant,  af 
holmgångsmfinneDs  hetsighet  förauledt  åsidosättande  af  alla 
regler  förekommer  dock  sällan  i  sagorna.  654)  ^^^  unus 
piuribus  impar.  Den  £igil,  hvarom  här  talas,  år  densara- 
*  me,  som  bistod  Konung  Atbelstan  i  det  stora  slaget  vid 
Brunanburgh  i  England.    Jfr  ofvan  s.  i6S>  \6*)  ^* 


394  Hednatiden. 

och  i  stället  för  nio  blott  utnämnt  fem  bönder 
som  edgärdsmän.  Af  detta  fel  begagnade  sig  Ulf 
Uggason ,  för  att  göra  saken  om  intet.  Då  Gun- 
nar af  Hlidarenna,  en  lika  ädel  som  vapenkunnig 
man  9  märkte  detta ,  trädde  ban  fram  och  sade  till 
Ulf:  *'der  som  du  förfördelar  folkets  rätt,  skall  jag 
*'utfordra  dig  till  holmgång  ^^^y  Hvar  tid  liar 
sina  seder,  lämpade  efler  bildnitigen  och  begreppen. 
I  folkens  barndom  var  physiska  kraften,  den  öf- 
yervägande.  Man  satte  i  alla  saker  sin  största  för- 
tröstan på  sig  sjelf  och  sitt  svärd.  Detta  var  ef- 
ter hela  det  dä  varande  lefnadssättet  mindre  för- 
skräckande, än  det  förekommer  oss,  som  lefva  un- 
der andra  förhållanden.  En  allmännare  yäpenHir- 
dighet  och  allmännare  jemlikhet  i  krafter,  än  våra 
tiders  olika  yrken  med  deraf  följande  olikhet  i  lef- 
nadssätt  medgifva,  åstadkom  en  allmän  jemvigt 
och  verkade,  att  det  ena  svärdet  temligen  höll  det 
andra  i  skidan;  en  större  härdighet  till  kroppen, 
än  vi  med  en  klemigare  uppfostran  och  vekligare 
seder  ens  kunna  anse  möjlig,  gjorde  dessutom,  att 
hugg  och  sår  mindre  smärtade  och  mer  med  lik- 
giltighet ansågos  än  i  våra  dagar.  Hos  många 
herrskade  en  så  obändig  kämpalust,  att  de  blott 
af  öfvermod  och  för  att  pröfva  styrka  manade 
hvarandra  ut  till  kamp  ^^^).  Man  läser  i  sa- 
gorna om  dem,  som  hade  för  sed  att  tillspör-^ 
ja  den  ena  efter  den  andra,  om  någon  kändo 
deras  like  eller  trodde  sig  så  god  kämpe  som 
de,  då  de  strax  utmanade  densamma,  att  i  ger- 
ningen  bevisa  sitt  påstående.  Icke  heller  för- 
drogo  stolta  kämpar  gerna,  då  de  friade  till  en 
qvinna,   att   hon  blef  dem  vägrad  af  hennes  fader 

655)  Nials  S.  656)  "Om  såilana  liampar,  tlier  två  hafva  sla- 
"git  och  kcrapat  om  thcras  rätt  eller  och  af  ofvcnlåflighcct 
*'cUcr  för  maiiJoni  skull,  äro  mångc  gainhlc  vijsor,  fabeler 
'*och  frijdhe  eller  äfvcutyr  dicblat/*  Olai  Petri  Svenska 
Chrön» 
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eller  -Irodet  eller  t  annaUoJ^ände ,  Jsciiri  .>tf«^:  benbes 

holrtgdAgt  '  Äfrenidäi^^tVd  4%Sj|dé)iomi)kiii«im^^t|i/- 
»aiB''bän4'^  iiade  delta  vabligteti» iifiSijäbt^yEd^sigtt^n 
tirekampy^  >som-  iéke  ikälUn>  ikoat^b  dbbiiieti^ff^lif. 
F$r :  öfrigt '  ^vnés^li^aitt  >  Uo^  idéi*^fiAe  livöka^itö  )3iiJt 

gäng:  ocb  éniWg.   ^^tt!  ki^fbri:faf]FddWl^4illclldiltdgfiii^' 
J-i  så  införet'  i  ien^fc^rnU^aisi^aifbcUw^ 
Berse>  talande'  iilV  Kai^i  ^^^fmeHl  d^Mmi^iynM^ 
bjuder  j^i^  >ffig  ehvig.   ®a  år  etfai*ng^%)(A|  cfiöfrJfertfi 
man.     'Htdlitigäng    hdr^^9lrän^a'>iodW>  tÅ^kW^ 
'qregloi*.  Söm  i«ke  ega  rtiiii -vtd^^8iii|r4&''^>^'Kfcwiiö 
svatade:'  "de«  'inSÄde»  gå  'dig['fJ4lfcÄiwti|ili«önv4| 
^-åérföre.  vill  jag  underkasta  mig'  defc  Kfo l^a»}  éö»As«l 
Vtd  holftigångi,  och  i  allia  ting  ^V4^a>jraig'4ikå''feb6k 
Äom  du/-    •Envig  nemltgen    kalladéfr*  det»^i>(*å  ^Äi 
föktåide  tttot  en'  utan   någrai   utstakades 'fi^éfskrif&ér 
i  af^qende  på   rummet    ock  huggens ^lnlitiÄa^'4*tt- 
ttiiig  feamt  'annat  hicfraj    äjöö' kärapödet^^ölni^W»h 
gå  ville,  pä  'fri'märk,  ulan' énrlriss  brteéo]»gitelö^, 
och  loljde  det  sätt,  '  hvarotn  tiiah  sjelf  ^¥i^niU}itév 
godti  att  éfvetenskommd.  '  Holnig&ngéfi  ^6t^iiif(^ 
h^d^  sina  bestäthdttiiågårP^h'>^dFa(l@  m-ikmn^ 
iakttagfand^  rff  de  häftlvåmiä 'reglit^^ « **f^)l\  i;>/ti)  le 
Kämpåidttflfter  t6ro  Ubök   Ä^kte  flé  éftfete-Téltét 
de;  som  uteslåtmid«=-öfVadfes  oöh  ärödfes  *iÄ(«lii*d;é 
Skandinaviska  iöliderriäiJ-  Änhu  tett' aiittÄt  «S*Åg  'å^ 
idrotter,' Yi t t>å   I<lk^^  öll^^nkértsl  ^cd^^^foi***^^ 
déts  utbiMartde''b<^h  >'ÄJ^Uf(5ltt6^*énl¥él^rt^^    %pö{i 
vande'i''S¥iKilöMgdM''WN^'1ctfé»1ni%df)^fai«tiå^ 
S  ka'ldéfi'öWfet(Jn  »^>VaD  **tt'''^fv*étifft^  %!i^^rf^llö^t 
Värderad' k^b^sti   feéä^ttodd^S  tV^  C&dfiaiWle  lérf#^/ift 
upprinnelse,  derföre  Asarne  kallades    Liodasmi- 
dir/;Sängémedpr,  (f^ph  .'tröTj^é^A  äy:|det;)ifyé^^ 
despråket,  ,soiifiJiet^q|iflä§>^^^^^ 
språk,   hviJket  iioed  jdqfÄ  JS^^fiSiJiAfFjauiök^  i 

65;)  Jfr  Thorlacius,   1.  c. 
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norden.  I  sSnger  af  djup  betyd elsefullliet  beva- 
rades de  af  urfadren  ärfdn  idéer  och  traditioner 
om  veildens  daning  ocb  naturkrafternas  födelse 
ocli  strid,  om  jordlifvets  första  tider  och  om  Gu- 
darnes samt  folkstammens  öden  under  den  långa 
vandringen  frän  fornverldeos  hem;  i  sånger  af 
ädel  enfald  ikläddes  de  vislietsbud  och  föreskrifter 
for  lifvet,  som  högre  insigter,  rik  erfarenhet  ocb 
uppmärksamt  aktgifvande  på  menniskolynnet  gif- 
vit  tiiiikande  sinnen  vid  hand;  i  sånger  af  hög, 
krigisk  anda  förherrligades  samtida  hjeltars  och 
kämpars  bedrifter  och  firades  minnet  af  de  fram- 
farnas ärorika  bragder.  Det  äldsta  sångspråket, 
Fornyrdalag,  var  ett  afmält,  flytande,  melo- 
diskt tal,  til!  sina  metriska  grunder  hufvudsakli- 
gen  fcygdt  på  rimboksLäfver  eller  alliteration  — 
en  efter  bestämda  reglor  iakttagen  likljudighet  i 
vissa    ords    begynnelsebokstaf   ' '  ^).     Efter    hand 

6äS)  Näatan  M»  Isländska  slaldestjcVei^  äro  afJelade  i  stio- 
phcr  (erendi,  visa) ,  hvilka  vanli^n  innehålla  I tta  verser  eller 
rader  (ord,  visuord);  atropLerna  indelas  vidare  i  tväane  li^M- 
%er  {vituhetmingr),  och  desia  %let  i  tvi  Åe\3T  {visu  fjordungr), 
totti  liyar  utgSr  en  fjerdcdel  af  »tropben  och  inaebSller  tvänoe 
Teraer.  Alliterationen  bestar  deri,  att  i  de  två  sanmanhörao- 
de  versraderna  (viiujjordungr)  tre  ord  rorekomma,  som  bGrja 
med  samma  boXstaf,  af  hviika  tre  ord  Ivi  finnas  i  den  (örsU 
'  och  det  tredje  i  bfirjnn  af  andra  raden.  Dessa  Q f veren sst am- 
mande begynnelsebokstäfver  kallaa  r  im-bokstäf  ver  {Ijod- 
ttafr);  don  tredje  eller  sista  af  dem,  som  har  siD  plats  i  bör- 
jan af  andra  raden,  benämnes  for  hufvudstaf  {köfudstafr) , 
emedan  den  anses  fÖr  den  rådande,  som 'bestämmer  de  två  i 
förra  raden,  hvJlka  bära  namn  af  bistafvar  Utudlar).  T.  ei. 
Farvel  tagaadar  Farväl  (du)  fröjds 

'Eold  og  heilla!  Och  salighets  land! 

F  utgBr  hat  rimbokstäfvcrna;  det,  som  finnes  i  Fold,  ar  hnf- 
Tudstaf,  Farvtl  och  Fagnadar  äter  innehålla  bistafvarna.    Alla 
rimbokstäfverna    mSste   finnas   i   betonade  stafvelaer,   och  inga 
I  flera  ord  i  de  tvS   genom   alliteration  färbundnb  raderna  fingo 

börjas  på  lika  sätt,  Itminatone  inga  hofvudord,  som  få  ton  pS  . 
Törsta  stafvelseo.  E.  C  fiaiL,  Aavisiung  titt  Isländikait 
elltr  Nordiila  /ornipräk«t. 
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Utbildades  ett  eget  poetiskt  språk  och  uppkom  ett 

med  större  konst  sammansatt  skaldeslag ,  det  sä 
kallade  Drottqvaedi  eller  Drottmaelit»  som 
med  iakttagandet  af  nordiska  skaldekonstens  huf- 
Yudsakli^ga  tillhörighet ,  det  nyssnämnda  hokstafs-' 
rimmet  eller ,  rimbokstäfverna,  tillika  förenar  ett 
strängare,  mera  bestämdt  stafvelseraått,  utan  mäl- 
fyllning  ^^*),  samt  dertill  har  inom  samma  vers- 
rad vissa  samljudande  stafvelsér»  i  fornspräket 
kallade   hendingar   (linie-rim^  assonnancer)   ^^°). 


■ 

669)  I  korta  verser»  förnämligast  af  fornyrdala^ ,  finoas  ofta 
framför  hufyudstafven  i  andra^  råden  anbragta  ett  eller  flera 
korta,  tonlösa  ord,  som  äro  oumbärliga  för  att  göra. menin- 
gen fullständig;  de  kallades  maljjrtling,  satsfyllning,  och  räk- 
nades aldrig  med  i  yersmåttety  utan  betraktades  såsom  något 
slags  upptakt.  Rask,  1.  c*  660)  Ässonnancerna  i  <jten  Is- 
ländska eller  forn-nordiska  poesien  äro  af  fvå  arter ,  hela^  och 
halfva;  h e N a s s o n  n a n c e n  (a^a/Äe/icTin^)  består  deri,  att  på 
en  och  samma  versrad  förekomma  tyå  stafvelser»  hvilkas  vocai 
och  påföljande  consonanter,  efter  de  gamlas  stafningssätt,  all- 
deles of  verensstämma ;  half-assonnaiice  åler  iskothending) 
kallas  det,  då  vocalen  är  olika,  och  endast  de  påföljande 
consooantcriia  de  samma  i  begge  ändeherna;  det  borde  för  öf- 
rigt  alltid  vara  vigtiga,  betonade  stafvelser,  som  på  sådant  sätt 
i  samljud  svarade  mot  hvarandra.  Till*  upplysning  må  följan- 
de stroph  ur  Knutsdrapa  (ett  tiU  Konung  Knuts  ära  diktadt 
qväde)  anföras:  ^    • 

Ok  haru  i  byr  Och  fnrstarnes  skepp 

6/a  segl  vid  ra  I  medvinden  buro 

(Dj^r  var  åöglings  for)  Blå  segel  vid  rån; 

Drekar  /a/icfreka.  Herrlig  var  Kungens  (ard. 

samt  följande  ur  ett  af  Sigvater  Skalds  qväden: 

Hrafna  se  ec  til  Hafnar^        Korpar,  som  de  döda  kroppar  minnas, 
Hrcea  minnast  their  ^inna^    Ser  jag  flyga  till  hamnen, 
Thar  er  flautund  måhxkiiom,  Hvarest  Nordmanna-skeppet  fordom 
jSordhma/i/uz  skip  foTå\iom^  Under  gode  Konunga-ättlingen  flöt. 
GiaWa  hatt  fyrir  hiUar^      Högt  skrika  innanför  Hille 
Hfern  dag  frekir  ttmr,        Hvar  dag  de  snåla  örnar»  ' 

End  or  their  er  Olafor  grenåi.  Dem •  Olof  mången  gång 
Innann  morgo  sxani.  TUlfureae  |;,Vu^»V9i  %V»\dkfi« 
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Yngst  till  sitt  ursprung  och  sin  utdaning  8r  täl 
det,  för  dessa  tiders  skalder  Väl  icke  alldeles  okän« 
da,  men  af  dera  mindre  ofta  begagnade  slutrimmet, 
h  vilken  versart  erhöll  namn  af  R  un  hen  da  *^*). 
Man  har  räknat  mer  4n  etthundra  af  nordens  forn- 
skalder  brukade  serskilta  versslag,  hvilka  alla  emel- 
lertid kunna  hänföras  under  någondera  af  nyss- 
nämnda trenne  hufvudarter,  emedan  reglorna  för 
dessa  tilläto  i  användningen  en  oändlig  mäng« 
fald  ***).    Eli  rask  och  dristig  gång,  rikdom  och 


I  afseende  på  aUiterationen  eUer  rimbolistäfvcrna  i  de  tvänne 
sista  yersraderDa  bÖr  anmärkas,  att,  då  hufvudstafvcn  var  en 
vocal,  måste  äfyen  bistafvarna  yara  det,  dock  alla  tre,  om 
möjligt,  olika  Vocaler,  hyilket  således  yar  tvärt  emot  regeln 
f5r  consoDanterna.  Jfr  Eask,  1.  c.  661)  Runhenda  är 
mera  regelbunden  än  fornyrdarlag,  men  friare  än  drottqvaedi, 
tillåter,  likasom  foroyrdalag,  målfyllning,  dock  kortare,  och 
består,  likasom  drottqvaedi,  af  temligen  reguUcra  spondcer, 
daktyler  eller  trocheer,  forbundna  med  aliitcration  och  slut- 
rim. Slutrimmet  har  i  fornspråket  samma  namn  som  asson- 
nancen,  ncmligen  hending,  och  indelas  likaledes  i  bel-  och 
balfrim;  skiinaden  är^  att  slutrimmet  fordrar,  om  det  är 
c  n  sta  f  vig  t,  att  alla  slutconsonanter  böra  stämma  öfvercns, 
och  om  det  är  tvåstafv^fgt,  alt  äfven  de  påföljande  slut-» 
vocaler  i  bcgge  orden  äro  desamma,  hvilket  icke  kommer  i 
betraktande  vid  assonnancerna ,  emedan  alla  äro  enstafviga, 
ehuru  de  äfven  ofta  förekomma  i  tvåstafviga  ord.  Hos  ,de 
gamle  saromanrimmas  dessutom  endast  de  två  sammanhörande, 
genom  aliiteration  förbundna  versraderna,  men  aldrig,  såsom 
i  våra  tider  ofta  är  händelsen,  den  första  med  den  tredje  och 
den  andra  med  den  fjerde,  eller  någon  annan  variation.  Kan-* 
hcnda  indelas  för  of r  ig  t  i  flera  versarter,  efter  de  långa  stafvel- 
scrnas  antal,  i  det  somliga  hafva  två,  andra  tre  och  åter  andra 
fyra  långa  stafvelser  eller  hvilopunktcr^  £igil  Skalagrimssons 
Dräpa  till  Erik  Blodyxas  ära,  hvilket  q^väde  erhållit  namn  af 
Hufvudlö^en,  är  helt  och  bållet  i  Runhenda-mancret,  hvaraf 
ses,  att  slutrimmet  ar  gammalt,  åtminstone  äldre  an  Christen'* 
domen  i  norden.  Rask,  1.  c.  QQ^)  De  gamle  indelade  icke 
de  af  dem  brukade  många  versslag  i  några  bestämda  klasser^ 
utan  benämnde  en  hvar  versart  för  sig.  Till  erhållande  emel- 
lertid af  någon  allmän  öfversigt^  har  J.  0 1  af  sen  i  dessi 
grundliga  och   utförliga  afhandV\fv%  Om.  Nordens  gamle  Digte^ 
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djerfhet  i  bilder,  djup  och  stark  känsla ,  odta  höghet 
och  behag,  råder  i  de  gamles  säng.  Dess  af  bok- 
stafsrimmet  starkt  betonade,  krigiska  rythm  bär 
prägel  af  tidens  och  skaldernas  martialiska  lynne^ 
Sällsamma,  föråldrade,  i  det  dagliga  talet  obruk- 
liga ord  och  benän^iningar  upptogos  eller  bibehöl- 
los  i  skaldernas  språk,  för  att  upplyfta  det  öfver 
det  h vardagliga  och  gifva  det  mera  högtidlighet. 
Tillika  utmärker  det  sig,  synnerligen  i  sitt  me- 
ra konstigt  utbildade  skick,  genom  bildrika  och 
djerfva,    af   fabel-läran    och   af  naturen   hemtade 

omskrifningar  af  personer  och  ting  ^^^).    Det  var 

- 

konst  sammanfSrt  de  fom-nordiska  skaldernas  mängfalldiga  vers- 
slag undfer  fyra  Hufvudarter,  nemligen  Fornyrdalag,  Drott^ 
-qvasdi^  Toglag  och  Runhenda,     Rask   åter,  i  dess  här  förut 
cit.   Anvisning  till  nordiska  Fornspråket,   antager   pä   grund 
derafy  att  öfvercnsstämmelse  i  ljuden',  eller  regelbundet  upp- 
repande af  samma  ljud,  utgör  ett  hufyuddrag  i  den  nordiska    ' 
versificationen ,   endast   trenne  hufyudindelningar  af  de  gamles  , 
poesie,    nemligen  Fornyrdalagj   som   har  endast  alliteration» 
och  hvilken   versart    han  anser  kunna  benämnas   talversen» 
emedan  densamma   mest  af  alla  närmar  sig  det  dagliga  talet; 
den  andra   Drottqvcedi ,   som  utom  alliteration   äfven  har  as- 
sonnance  och  förnämligast  nyttjades  i  lofqväden  om  Konungar 
och  bjeltar,  hyarföre  han  äfven  gifver  denna  versart  namn  af 
hjclteversen    (till  denna  hufvndindelning  hänför  »han   Olaf- 
sens  tredje  hufvudart  Toglag) ;  den  tredje  Runhenda,  som  utom 
alliteration   äfven  har  rim    och  anses   beqvämligast  kunna  fä 
namn  af  folk  v  ers,    emedan  dess  hnfvudsakliga  bruk  är  till 
folksånger.         663)  Så  t.  ex.   betecknades    Him  me  len    i  det 
mythiska  språket  med  Ymers  hufvudskalle,  Dvergarnes  arbete 
eller  börda,  Vestres,  östres,  Södres  och  Nordres  hjclm  ra.  m.; 
Jorden  med  Ymers  kött,  Thors  moder,  Onars  trädbevuxna 
dotter,   Odens  brud   eller  maka,  Friggs,  Rinds  och  Gunnlöds 
rival,  Sifs  svärmodcr,  Öds  och  Dags   syster  m.  m.;  Skalde-> 
konsten  med  Q  vasers  blod,  Dverga-skeppct,  Dverga-mjödet, 
Dvcrgarnas    sjö,    Jötna-mjÖd ,    Suttunga-mjöd ,    Odens    mjöd« 
Asa-mjöd,   Jötnarnes  faders  bot,    Odrärers  bölja,  Bodns  väg. 
Sons    sjö.    Mimers  väns  (Odens)    strömmar,   Thunds  (Odens) 
fynd,  Vidurs  (Odens)  fångst,  Grimners (Odens)  gäfva,  Kilbergs  ^ 
vätska  m.  m.;.i  det  gamla  Bjarkamal  förekommer  inom.  itw«A 
stropher   fjorton   serskilta    mjtbiska  beiÅiiiA\)Ck%«c  ^^^  ^iM.^% 
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af  omsltrifniiifjarnas  lyckliga  val,  af  utsökta,  träf- 
fande tankebilder,  skaldekonstens  skönhet  och  mä- 

ster- 


Tcir  hynr  af  bvUta  en  hel  fabel  ligger  till  erond.  Odens  alla 
lioj  Skalderna  och  i  foromythetna  fa relom  mande  namn  nppgl 
lill  nan  tväliundrii;  hvar  af  de  örriga  Gadarno  liafva  ifveu 
»iaa  mängfalldiga  m3'tl]i9ta  benäioDingar.  OmskrifainEar,  hem- 
lade  af  naturen,  berodde  af  skaldens  uppGnningsrikhet  ock 
snille  att  sjelf  l-iWa-  Hägra  fl  mS  anföras.  Man  kallade 
Solen  verldälSgan,  hvalfTsnde  klotet,  dagarnas  fagra  ljus, 
himUfasteU  fenster,  luFlena  gl&d,  himmelens  eld,  sljarnas  f5r- 
gjllace,  glugg,  upplysare,  landcns  ljus,  upplysare,  prjdnad, 
suderns  lekvän,  jordens  ljus,  gknggornas  skräck,  vcrldcns  klar- 
het, folkens  välbehag,  skyarnas  sk Qld,  isarnas  furtarare,  den 
CifTerkiara  m.  m.j  Hafvct  skeppets  och  skeppsmännens  land, 
killens,  atiifvens,  plankornas,  Bakens,  isens,  sjölomingdis  väg 
och  Btig,  öarnas  ring  eller  band,  hvalfiskarnes  takås,  srane- 
boct,  sandbankarnas,  sjQgräsels,  skärens  hus,  Bskredskapcos, 
sjöroglarncs,  medvindens  land,  de  kalla  landens  balte,  den 
bäfvande  grunden,  m.  m;  Vindon  (rSdhrylaren,  stogent, 
seglena,  sjöredskapena  skadafe,  Eaneniaa  dier  bund  och  v»r%; 
EldeD  skogens  och  buseas  bane,  husens  sol;  Skeppet  de 
snodda  llgeni  bjQrn,  sjCkonungarneg,  hafvets,  skeppsredsla' 
pena  eller  vädrens  bSst,  sDodets  djur,  bafreLs  hjOrn,  masten) 
bast,  solbord shä sten  m.  m.;  Striden  vapneni,  skGldames, 
Odens,  Valkjriomas,  härkonungarnes  viider,'gn7  eller  balter, 
spjutens  urväder.  Odena  regnskurar  eller  spjutsgnj  m.  m.; 
Skaldar  omskrefvos  med  härskepp  och  kallades  skeppets  lol, 
framsläfvena  måne,  skeppets  gärdeagärd.  Ullers  askträd,  Säg- 
ners sila  samt  Hilds  hjul  (de  trcnoe  sista  mythiska  benämnin- 
gar] j  pS  sköldarna  hrnkade  man  fordom  rita  en  rand,  som 
kallades  ringen,  och  med  benämningen  af  denna  ring  äro  d« 
äfren  omskrifna;  Huggvapen,  Y^or  eller  Svärd  kallade» 
blodets  eller  sårens  eld;  de  kallades  äfven  Odens  eld,  och 
yi^orna  benämndes  efter  trotlqvinnornas  namn,  när  man  der- 
till  fogade  namb  pS  blod,  sår,  skog  eller  träd;  StickTapen 
omskrefvDs  med  ormars  och  fiskars  namn;  Skottvapen  med 
hagel,  snöfall  eller  stQt;  Mannen  omskrefs  genom  anfSrandct 
af  hans  beskafienfaet,  sysslor,  tvistemål,  sj&resor,  jagt,  vapen, 
skepp,  eller  genom  henlimningea  af  någon  egendom,  som' han 
antingen  egdc  eller  borlgifvit,  äfventom  af  de  ätter,  frinhvil- 
ka  han  ledde  aitt  ursprung,  eller  bvilka  från  honom  härstam- 
made, och  emedan  ban  var  vapnens  pröfvare  (reynir)  samt 
drJpens  UtfBrarc  {vidr,  detianuni  »am  vinnande),   och  vidr 
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sterskap  hufvudsakligen  berodde.  En  saks  enkla 
namngifning  betraktades  såsom  hörande  till  det  all- 
dagliga språket.  Skalderna  älskade  omskrifvande 
benämningar  och  sträfvade  derhän,  att  genom  yp- 
pig omvexling  af  sinnrika  bilder,  hvarunder  ord 
och  hela  meningar  innefattades,  spänna  åhörarens 
tanka  och  hålla  inbillningskraften  varm.  De  bru- 
kade tillika  en  stark  omkastning  af  orden  och  de 
visste,  när  de  ville,  att  genom  in  vecklade  talesätt , 
mörka,  långsökta  omskrifningar  och  egna,  svårbe- 
gripliga ord  så  insvepa  sina  tankar,  att  mycken 
klyftighet  fordrades  för  att  utgrunda  meningen. 
Man  synes  icke  utan  grund  hafva  påstått,  att  den 
forn-nordiska  skaldekonsten  genom  de  många  rcg- 
lor  och  iakttagelser,  densamma  pålägger,  genom 
sina  stafvelserim  och  sina  hufvud-  sanit   bistafvar 


(ved)  äfven  bemärkle  träd  samt  rejrnir  (r5nn)  också  var  namn 
på  ett  träd  9  så  plägade  skalderna  af  dessa  benämningar  kalla 
mannen  en  ask  eller  en  lönn,  en  lund  eller  andra  masculina 
träds  namn  och  supplerade  dessa  omskrifningar  med  tillägg  af 
nugot  dråp,  skepp  eller  gods;  mannen  omslcrefs  också  med 
något  Asa-namn,  äfyenså  med  Jotna-namn,  livilkct  sednare 
.  dock  ansågs  Tanfaedraude ;  men  att  omskrifva  honom  med  Alfc- 
namn  var  godkändt;  Qvinnan  omskrcfs  så,  att  hon  kallades 
säljare  (säig)  eller  föryttrare  (log)  af  den  sak,  som  hon  gaf; 
sälg  och  log  betecknade  äfven  träd;  derf5re  kunde  qvinnan  i 
poesi  omskrifvas  genom  alla  foeminiiia  träds  namn;  man  bru- 
Icadc  tillika  omskrifva  henne  med  ädla  stenars  namn,  emedan 
i  fordna  dagar  steina  sörvi  var  en  pryd|iad,  som  de  buro  om 
halsen;  hon  kunde  äfven  omskrifvas  genom  alla  Asyniors 
Valkjriors,  Nornors  och  Gudinnors  namn,  likaledes  genom 
uppräknande  af  hennes  sysslor,  tillhCrigheter  eller  härkomst 
samt  allt,  hvad  henne  passade  att  göra  eller  låta.  (Se  Skalda)^ 
Att  upplaga  och  förklara  alla  de,  af  forntidens  skalder  på 
niangrall(li£;[t  sätt  brukade,  till  en  del  konstfulla,  invecklade 
omskrifniugnr  och  poetiska  benämningar,  kommc  att  utgöra 
ett  eget  verk.  Oskattbara  förarbeten  dertill ,  såsom  äfven  Kask 
anmärkt,  barman  i  Skalda  samt  uti  Indiccs  och  Förklaringarna 
till  de  af  Danska  lärde  besörjda  upplagorna  af  JSdda  ^  Land^ 
namaj  Niala  och  Eigla, 

Sv,  F,  II.  2  D.  '^ 


4oa  Hednatiden» 

eller  ordnandet  af  rim-märkenas  bruk,  icke  4iin- 
dre  än  genom  sida  rika>  vexlande  omskrifningar 
och  det  egna  valet  af  ord,  kan  räknas  till  en  af 
de  svåraste,  nfigot  folks  poesie  eger  attframte  ^^^). 
Af  skalden  fordrades  uppfinningsrikhet,  skarpsin* 
nighet  och  eftertänka.  Han  måste  tillika  icke  Jblott 
vara  bekant  med  samtida  märkliga  händelser,  eme- 
dan det  var  dem  han  skulle  besjunga,  han  måste 
äfven  ega  kunskap  om  fordna  tilldragelser  och  fram- 
för  allt  noga  känna  den  nordiska  gudasagan,  såsom 
grunden  för  det  poetiska  språket  eller  de  myUiiska 
bilderna.  All  denna  fornknnskap  låg  förvarad  i  de 
urgs^mla  skaldernas  q  vaden,  i  dikterna  om  Grindar* 
ne  ^^^),  om  Asames  och  Jättarnes  strider,  oniVöl* 
sungars,  Gjukungars,  .Niflungars  samt  ännu  andi^ 
kämpä-ätters  och  hjeltars  af  samtida  skalder  be- 
sjungna öden  och  bedrifter  från  folkvandringens, 
Ynglingames  och  Sköldungarnes  tider  ^^^).  Dessa 
q  vaden,  derigenom  att  de  fortlefde  från  slägte  till 
slägte,  närde  kärleken  till  sången  och  födde  nya 
skalder.  Flera  sådana  följde  Harald  Hildetand  i 
Brå  vallaslaget  ^^''),  och  i  sånger  firades  minnet  af 
detta  stora  slag^^^).  Brage  den  Gamle  var  skald 
hos  Eysten  Beli  i  Upsala,  och  ännu  åtta  skalder 
nämnas,  som  uppehållit  sig  vid  samma ' Konungs 
hof.  Om  Ragnar  Lodbrok,  hans  gemål  och  hans 
söner  säges,  att  de  alla  egt  skaldegåfva.  En  Alfur 
uppgifves  såsom  ^ald  hos  Erik  Refilsson,  och  en 

664)  J.  Ola  Fasen »  Om  Nordens  gamle  Digtekonst. 

665)  "Vill  da  att  Valfaders 
••Under  jag  täljer: 
"Männernas  forns&ng:, 
**Den  tidigst  jag  lärde.     ySluspa, 

666)  Se  hela  den  äldre  eller  poetiska  Eddan.  Befe  gäller  om 
den  forn-skandinavislLa  sången,  hvad  Tacitos  (Germ.)  säger 
om  Germanernas,  att  hon  **unicum  apud  illos  mempriae  et  anna- 
lium  genus  est."  667)  Sax  o.  Lib.  VIII.  Jfr  Sågobrottet, 
om  Bråvalla  slag.      668)  Jfr  foregående  Bandet,  s.  a6i,  not.  73. 


VI.  yikingajardema  och  Sederna.  /(o\ 

Erpur  Lutandi,  skald  hos  Konung  Björn  på  Haga, 
frälste  sig  genom  en  sång  från  det  honom  ådömda 
^traflF  för  dråp  på  fridlyst  ort  «<^^).  Skalder  fun- 
toos  vid  Harald  Hårfagers  hof,  och  de  ärades  af 
honom  framför  alla  hans  hofmän.  På  den  ensama 
ö  bort  ut  i  hafvet^somi  samme  Haralds  dagar  från 
de  Skandinaviska  länderna  befolkades  och  bebygg-» 
des,  bevarades  de  urgamla  skaldernas  qväden  trognare 
i  minnet  än  i  moderländerna,  der  tätare  förefall 
lande  hvälfningar,  händelsernas  vexande  omfång 
Och  vikingafärdernas  ström  hänförde  sinnena  och 
mera  sysselsatte  dem  med  det  närvarande.  Island 
blef  den  gamla  skaldekonstens,  likasom  de  gamla 
sedernas,  fristad  och  hem.  Från  denna  t5  utgingo 
de  sednare  tiders  skalder,  som  genom  sin  förtro- 
genhet med  fornskaldemas  qväden  och  deras  språk 
samt  genom  étt  deraf  utbildadt  konstfullare  skald- 
skap  med  vidt  sökta  mythiska  häntydningar  togo 
företrädet  framför  alla  andra  och  öfver  hela  nor- 
den hels^des  såsom  sångens  invigda  prester.  . 
'*  I  hjeltedikter,  de  högtidliga,  majestätiska  Dra- 
p  or  na,  sånger  i  flera  afdelningar  och  med  omq  va- 
den *^'''^),  besjöngos  Konungars  samt  stora  hjeltars 


€69)  Se  Skaldatal  i  slutet  af  Heimskringla.  670)  I  de  gfamla 
qväden,  synnerligen  i  Draporna,  finnes  vanligen  ett  slags 
refrain  (stef)  på  två  eller  fyra  rader»  som  höra  till  en  regu^ 
lier  stroph  och  upprepas  endast  vid  slutet  af  hvarje  tiy  afdel-» 
ning  af  sangen;  en  ^ädan  afdclning  kallades  stejjahalkpj  stef^ 
jamalj  dessa  afdelningar  äro  till  längden  stundom  lika»  stun- 
dom olika»  efter  ämnets  naturliga  beskaffenhet.  Ett  annat 
slag  af  omqväde  är  det  så  kallade  vtdqrtedi,  som  består  af 
tvä  eller  flera  rader»  hvilka  äro  åtskilda  frän  den  reguliera 
strophcn»  men  upprepas  vid  början  eller  s}utct  af  hvar  stroph 
hela  sängen  igenom  eller  åtminstone  ett  stycke  deraf;  stundom 
Vcxlade  man  omqväde  flera  gånger  i  samma  dikt.  I  strophcr» 
som  tillskrifvas  spöken»  eller  Gudar»  eller  som  innehålla  nå- 
gon ting  hemskt,  dystert  och  högt»  upprepade  man  ofla  den 
sista  raden  med  en  liten  variation»    Hask»  1*  Ct 


I 
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bedrifter  och  lefnacL    Öfver  män  af  icke  samnui 
upphöjda  anseende  och  värdighet  och   öfver  hän-^ 
deker  af  mindre  storhet  och  vigt  diktades  Flokkr, 
sånger  af  mindre  omfiSingy  utan  afdehungar  och  om- 
qväden.    Till  hemtande  af  ämnen  för  sina  qväden 
och  till  vinnande  af  heder  och  belöningar  besökte 
Isländska  skalderna  icke  blott  de  nordiska  hofven, 
men  drogo  äfven  öfver  till  Orknöarna  och  till  Eng- 
land, h  rarhelst  furstliga  hof  och  nordiska  språket 
talande  män  oqh  hjeltar  funnos.    Öfverallt   blefiro 
de  väl  emottagna  och  hade  icke  behof  af  köpmans- 
gods eller  af  fränders  hjelp,   för  att  befordra  sin 
fram&rd.    Skalden  trädde  in  i  konungasalen,   der 
Konungen  satt  med  sina  män  och  drack,   bad  att 
få  framföra  ett  qväde  till  Konungens  lof ,  framsa- 
de det  med  manlig  stämma  och  erhöll  i  bragelön 
fuldringar,    präktiga   vapen,   dyrbara  kläder  samt 
ost    och   herberge   på  Konungens    gård.     Qvädet 
lärdes  utantill  af  Konungens  hirdmän,  att  det  måtte 
ihogkömmas  och   fortplantas  och    föra    Konungens 
minne  och  beröm  till  ef  ter  verlden ,  derföreKonuqg 
Harald  God  vinsson  i  England,   då  Isländska  skal- 
den Snegle  Hall  diktat   ett  dräpa   till    hans    ära, 
men  vägrade  qvarstadna  så   länge,    till    dess    hof- 
männen  lärt  det,  sade:  ''så  blifver  då  lönen,  som 
nyttan  är,   jag  har  af  qvädét;    hvad   ingen    kan 
minnas,  tjenar  icke  till  mitt   beröm;"    han    be- 
fallte  skalden  sätta  sig  ned  på  golfvet  och  fortfor: 
jag  vill  låta  hälla  silfverpenningar  öfver  ditt  huf- 
vud,  och  hvad  som  blifver  fasthängande   vid  ba- 
rret,   det    är  ditt  «''»)."     Att  i  skaldernas  sånger 
höra  återljudet  af  sina  bragder,  att  se  dem  genom 
sången  leiva  i  menniskornas  minne,  hade  ett  stort 
behag  för  de  nordiska  hjeltarnes  efter    rykte    och 
odödligt  namn   sträfvande,    höga    sinne.     Det    var 
genom  sin  skaldeförmäga,  Eigil,  en  Isländsk  man, 
räddade  sitt  lif ,  då  han  kom  i  sin  förbittrade  fien- 

^70  SMgU  Halls  Thatir.    yi^\Ut%  S.  BibL  III. 
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des,  den  Norrska  Konungen  Erik  Blodyxas  våld. 
Eigil,  hvars  död  utsattes  till  följande  dagen,  dik- 
tade under  natten  ett  qväde  till  Konungens  ära, 
och  Erik  Blodyxa,  ehuru  grym  och  hård  till  sin- 
net, skänkte  skalden  till  helöning  friheten  och  lif- 
vet  «''»).  Erik  Blodyxas  son,  Harald  Gråfäll, 
förtörnades  så  mycket  öfver  ett  qväde,  Eyvind 
Skaldaspiller  hade  diktat  till  hans  slagna  fiendes, 
Håkan  Adalsten  Fostres  heröm ,  «tt  han  gjorde  skal- 
den skyldig  till  lifssak  derför,  och  deras  ömsesi- 
diga vänner,  som  ville  ställa  saken  till  rätta  och 
tillvägabringa  en  vänlig  förlikning,  förmådde  icke 
blidka  Konungens  vrede  förr,  än  Eyvind  utlof- 
vade  att  äfvenledes  besjunga  Haralds  manliga  be- 
drifter samt  blifva  dess  skald,  likasom  han  till- 
förne varit  Håkans^''').  Äfven  Knut  den  Store 
satte  på  skaldens  sång  sä  högt  pris,  att  han  upp- 
tog det  mycket  illa^  att  Thdrarin  Loflunga,  en 
utmärkt  Isländsk  skald,  diktat  om  honom  endast 
en  flokkr.  Han  hotade  skalden  med  döden,  om 
denne  icke  till  följande  dag,  då  Konungen  satt  till 
bords,  framträdde  inför  honom  med  ett  dräpa. 
Thorarin  gjorde  då  ett  så  kalladt  stäf  eller  om- 
qväde,  insatte  det  uti  det  förut  diktade  qvädet, 
tillökade  detsamma  med  några  stropher  och  om- 
skapade det  till  en  hjeltesång  i  drapa-maneV.  Han 
erhöll  i  belöning  derför  femtio  marker  silfver,  och 
man  gaf  detta  hans  qväde  namn  af  Hufvudlö- 
sen^''^).  Med  en  frikostighet,  icke  eftergif vande 
Konungars,  belönades  Eyvind  Skaldaspiller  af  Is- 
lands inbyggare,  till  h vilkas  ära  han  diktat  ett 
dräpa;  hvar  bonde  tillsköt  ett  stycke  gediget  silf- 
ver;   silfret  framlemnades  på  tibget,  och  det  blef 

672)  Eigils  S.        673)  Harald  GrafålU  S,  lios  Snor  re  Sturl. 
I   sista  capitlet    af   Hakan   Adalsten  Fostres   Saga    finnes    det 
öfver   denne    Konungs   faU    af  Eyvind    Skaldaspilicr    diktade 
sköna  qvädet,  som  bär  namn  af  Hakonar^mal.       6*^^^0105 
Haralds  eller  den  Heliges  S»  bos  Snörte  S\.vlv\. 
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KoDuogar  efter  honom,  och  icke  blott .  Konungar , 
xnen  äfven  jarlar  Jbafva  hos  sig  haft  Isländska  skal- 
der ^''^).  Denna  sed  och  detta  ^inne  för  vittra 
idrotter  voro  firån  fornålderns  dagar  sä  djupt  rota- 
de, att  också  Norrska  Konungartie  Olof  Tryggva- 
sqn  och  Olof  Digre,  ehuru  motbjudande  för  dem, 
såsom  ifriga  Christna,  det  gamla,  med  sina  hed- 
niska bilder  uppfyllda  skaldespråket  var,  likväl  med 
stor  huldhet  omfattadjs  skalderna  och  upptogo  dem 
vid  sitt  hof.  Skalderna  neniljigen  bibehoUo  äfven 
såsom  Christna  det  fom-mythiska  språket,  ochoger- 
na  var  det .  också,  de  uppgåfvo  de  gamla  Gudames 
dyrkan,  dessa  Giudars,  som  voro  skaldskapets  upp- 
hofsmän  och  utdelare  iif  det  herrliga  skalaemj^det« 

All  Odenf  ftU.sAnger  Aij^i 
fifar  m  «U98  ^Ubdiag, 
Och  godt  Jag  minnea 
Fädrens  ^amla  led. 


Konungens  ära  af  honom  diktadt  qvade.  Dä  Olof  bifoU  beg- 
gc8  anhållan,  uppstod  mellan  skalderna  en  tvist,  hyilkendcra 
af  dem  företrädet  borde  tillkomma  att  först  qyäda.  De  5fyer* 
cnskommo,  omsider  att  hänskjuta  det  till  Konungens afgörande. 

'  Han  afgjorde  så  saken ,  att  Gunnlaug  skulle  först  framsäga  sitt 
qväde*  Det  var  ett  dräpa.  Då  det  yar  framsagdt»  frågade 
Konungen  Rafn,  huru  detsamma  yar  utarbetadt.  **Väl,  Herrel** 
svarade  Rafn.  *'Det  är  ett  stoit  qyäde,  men  något  sträft  och 
''obehagligt,  såsom  Gunnlaug  är  sjelf  i  skaplynne/'^  Sedan 
derefter  Rafn  uppläst  sitt  qvädc,  frågade  Konungen  Gunnlaug, 
huru  han  fann  detsamma  vara  utarbetadt.  "Väl,  Herre!"  svarade 
Gunnlaug.  "Det  är  ett  litet  fagert  och'  småtäckt  4^äde,  såsom 
"Rafn  sjelf  är  till  utseendet."  Han  vände  sig  derpå  till  Rafn 
med  de  orden:  "eller  hvarf5re  gjorde  du  Flokkr  om  Konun- 
"gen;  tyckes  han  dig  icke  värd  ett  Dräpa?"  Rafn  erinrade, 
att  ett  vidare  fortsättande  af  denna  träta  mellan  dem  infor 
Konungen  icke  yar  anständigt.  Begge  begåfvo  sig  bort  ifrån 
Upsala,  Rafn  till  Island,  Gunnlaug  till  England,  men  båda 
två  'förärades  de  vid  afskedct  från  Olof  Skötkonung  med  stora 
'  gåfvor.  Sedan  tillsatte  de  begge  lifvct  i  en  tvekamp  för  ett 
Isländskt  fruntimmer,  den  sköna  Helga.    Gunnlaug  Ortnst,  •S', 

^79)  Se  Shaldatalet  hos  Suorr^  Sturl. 


VL  Vikingqfiipderna  oth  Sederna.  409 

K  Nu  tvungen  —  ty  Odens  yälde 

Väl  belia|ade  skalden  — 
Jag  Friggs  man  hata  måste» 
Ty  Krist  yi  nu  tjena. 

Så  qvad  med  .  svärmodigt  sinne  skalden  Hallfred 
vid  Norrmanna- konungen  Olof  Trygg  vasons  hof. 
Han  hade,  ehuru  ovilligt^  låtit  sig  jR)rmå$  att 
mottaga  dopet.  Sedan  framträdde  han  för  Kon- 
ungen och  bad  att  fä  framsäga  ett  af  honom  dik- 
tadt  qväde  till  Konungens  ära.  Olof  Tryggvason 
vägrade  att  höra  det.  Harmfull  återtog  då  skal- 
den: "du  må  råda  derfbr»  Konung!  Men  förkasta 
'Vill  jag  då  den  lära,  hvari  du  låtit  undervisa  mig, 
'-'ty  icke  är  denna  lära  mera  poetisk  än  detta  q  vä- 
ldet." ''En  Vandrådaskald  är  du,"  genmälte  Kon- 
ungen, ^^och  vill  jag  höra  ditt  qväde.'^  Hallfred 
framsade  det  med  manlig,  uttrycksfull  stämma; 
det  var  ett  dräpa;  då  det  var  till  ända,  yttrade 
Konungen:  -"'detta  är  ett  godt  qväde;  vill  du  nu 
"blifva  min  man  och  vara  hos  mig*^/^)?^^ 

Det  var  dock  icke  det  enda,  som  fordrades  af 
forntidens  skalder,  a,tt  de  sjelfva  skulle  vara  mä- 
stare i  konsten  att  dikta  och  veta  att  qväda  *^®*) 
med  värdighet  och  med  behag,  de  måste  äfven 
hafva  i  minnet  bevarade  de  gamla  skaldernas  sån- 
ger, och  sådan  var  deras  genom  öfningen  skärpta 
minneskraft,  att  skalden  Stuf  kunde  på  en  afton 
för  Konung  Harald  Hårdråde  sjunga  sextio  Flokker, 
och  då  Konungen^  efter  att  långt  in  på  natten  haf- 

680)  Olof  Tryggv,  S.  K5p.  ed.  VandrSdaskald  vill  säga  en 
skald,  som  är  svär  att  håfva  att  göra  med.  Samme  Hallfred 
Vandrådaskald  bodde  två  ir  i  Vestergötland ,  der  han  gifte  sig 
med  Vcstgöten  AudgisPs  änka.  Han  besökte  derunder  äfven 
Olof  Skötkonung  i  Upsala»  till  hvars  ära  han  diktade  ett 
Dräpa  och  blef  derför  af  Konungen  frikostigt  belönad.  681) 
Att  dikta  eller  författa  vers  hette  yrkia,  yrkij  orta ;  att  åter 
framsäga  det  diktade ,  kallades  att  qvåda,  hvilket  (ty  ordet 
bemärker  både  sjunga  och  tala)  sannolikt  skedde  med  ett 
slugs  sjungande,  uttrycksfull  declamaUou. 
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va  hört  derpä,  tillsporde  skalden,  om  han  mindes 
ännu  flera,  svarade  denne,  att  han  kunde  en  half 
gång  till  så  många  Drapor"»>  Såsom  tiUika  van- 
drande från  land  till  land,  frflé  hof  till  hof,  voro 
skalderna  i  allmänhet  de  kflnskapisrikaste  jpSn  på 
sin  tid,  emedan  de  mjcket  sett  odi  erfarit *och  all- 
ting  efiersport ,  sft  att  de  lika  om  samtid  som  forn- 
tid voro  väl  undervista,  derföre  de  mycket  hedra- 
des, h  var  de  kommo,  och  i  Olof  Sksäonuu^  hof, 
likasom  i  Harald  Hårfagers,^  anvistes  dem  aUtid 
sätet  midt  emot  Konungens.  De  voro  derjemte, 
såsom  tidens  lynne  det  fordrade,  modiga  kämpar, 
väl  erfarna  i  alla  krigiska  idrotter)  hämadens  faror 
voro  för  dem  icke  fremmande;  man  hat  nästan 
lika  många  minnen  af  deras  kämpabragder  som  af 
deras  skaldekonst  Med  Konungen  drogo  hans  skal- 
der i  striden,  eldade  med  sin  vapensång  kämpar- 
nes  mod  och  stridde  sjelfva  manligen  vid  Konun- 
gens sida.  Öfvergick  dem  och  hären  icke  ett  lika 
öde  som  vid  Stiklastad ,  så  drogo  de  med  Konun- 
gen från  striden  åter  hem  och  qvädo  vid  skum- 
mande hornet  om  de  utförda  bedrifter»  om  seger 
och  oiu  ärofull  död.  De  brukades  äfven  i  andra 
vigtiga  värf  och  beskickningar,  och  Thiodolfer  från 
Hvine  är  af  fornskalder  idke  den  ende,  som  varit 
sin  Konungs  käraste  vän  och  rådgifvare.  Ett  drag 
af  skaldemas  sätt,  att  i  diktens  ädla  språk  med 
värdighet  frambära  de  kärfvaste  sanningar,  frain- 
ter  Magnus  den  Godes  Saga.  Ty  då  Magnus,  miss- 
ledd af  några  illasinnade,  i  början  af  sin  regering, 

682)  Thattr  ony  Stuf  Skald,  Maliers  S.  Bibi.  III.  Ehuru 
olika  tiU  längden  s&ngerna  äro,  kan  dock  såsom  ett  medeltal 
uppgifvas,  att  de  yanligast  äro  frin  ao  till  4^  stropher,  en  del 
5o  till  (So,  och  hlott  några  få  af  de  till  våra  dagar  komna 
forntidssåogar  innehålla  100  stropher.  Det  är  märkligt,  att 
detta,  som  utgör  800  rader,  äfven  är  måttet  på  de  längsta  af 
Homera  Rhapsodier  oeh  tyckes  således  yara  den  naturliga 
gräns,  en  serskilt  sång  icke  gerna  kan  öfverskrida,  utan  att 
trötta  både  skalden»  q^^ädaren  och  åhöraren.     Rask,  1.  c. 
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då  han  ännu  var  ung  till  åren,  förfor  med  myc- 
ken stränghet  mot  dem,  som  burit  vapen  mot 
hans  fader  (Olof  Digre),  dref  somliga  ur  landet, 
belade  tndra  med  ^  hårda  straff  eller  stora  böter 
och  slog  under  sig  de  "Stupades  egendomar ,  genom 
h  vilket  allt  stort  missnöje  uppkom  i  landet ,  men 
ingen  vågade  göra  Konungen  några  föreställningar 
deremot,  diktade  Sigvater  Skald  det  qväde,  som 
blifvit  kalladt  Bersöglis  visor  (Frispråks visor) , 
trädde  fram  för  Konungen  och  sjelf  med  manlig 
stämma  framsade  qvädet,  deraf  sagan  bevarat  föl- 
jande stropher: 

Du,  Konung!  ej  vredgas  skall 

Få  rådgifvare  öfver  fria  talet. 

Ty  genon>  dessa  råd 

Brottens  ära  främjas. 

Bönderna  suga,  om  sant  de  tala, 

Att  ej  den  lag  de  fä  njuta^ 

Som  i  Ulfasund 

Du  tillförene  dem  lofvat.  ? 

Ho  .eggar  dig  y  stränge  herre. 
Att  frän  dina  ord 
Gä  tillbaka?  Nog  ofta 
Tunna  stälet  du  pröfvar. 
Ordhällig  den  Konung  skall  vara, 
Som  troget  folk  vill  vinna: 
Aldrig  höfves  dig,  stridd jerf ve, 
Oifvet  löfte  att  rygga. 

Ho  eggar  dig,  oforskräckte , 
Att  folkeis  boskap  nedhugga? 
Öfver  vald  det  är  af  Konungen , 
Att  inom  landet  härja. 
Sådant  rädde  ingen  fordom 


I 

\ 
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En  nog  KoDUDg  alt  göra: 

Jag  tror,  att  folket  ledsnar 

Yid  rån;  ty  Tred  ar  bären.  ^ 

Tag  dig  i  akt  for  det  onda  rykte, 
Som  ibland  folket  löper; 
Endast  med  bof  man  skall 
Tjtifvens  band  förkorta. 
Jag  ber  dig,  du,  som  matar 
Varma  blodets  hökar , 
Uppmärksam  var  och  lyssna, 
Till  bvad  bönderna  .villja. 

Farligt  det  ar,  som  |ag  börer, 

Gråhårsmannen  forebafva, 

Att  mot  Konmigen  sig  resn: 

Med  råd  det  afböjas  måste. 

Ej  godt  det  är,  då  männen  å  tinget 

Hufvuden  tillsamman  luta 

Och  näsorna  stinga  mot  brosten: 

Tystnad  i  folket  kommit. 

Ett  är  det,  som  de  suga, 
Att  vår  Drott  under  sig 
Folkets  odal  lägger:  * 
Det  ärliga  bönder  aflägsnar. 
För  rån  anses  Konungens  vrede 
Af  den  man,  som  mister 
Sitt  fädernegods  igenom 
En  så  förhastad  dom. 

För  Olofs  son  jag  Önskar,  att  allt 
Väl  må  slå  ut:  heliga  äro  våra 
Förbindelser.    Man  klagar,  alt  länge 
Den  ringe  på  sin  sak  far  vänta. 
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Skonsamma  äro  vi,  som  jag  tror^ 
Magnus!  Och  med  dig,  milde, 
Lefva  och  dö  jag  ville, 
Medan  Haralds  svärd  du  värdar. 

Konungen  lyssnade  till  skaldens  sång,  tog  hans 
varningar  i  akt ,  blef  sedan  älskad  af  allt  sitt  folk 
och  kallad  Magnus  den  Gode  ^^^).  Ehuru  det  i 
öfrigt  visserligen  var  skaldernas  sed  att  berömma 
den  mest,  inför  hvilken  de  stodo»  tillät  dock  icke 
tidens  lynne,  att  de  inför  någon  skulle  vågat  prisa 
sådana  dess  verk  och  bedrifter,  h vilka  enh var,  som 
det  hörde,  så  väl  som  han  sjelf  visste  varafåfäng- 
lighet  och  skrock;  sådant  skulle  mera  hafva  blif^ 
vit  ansedt  för  hädelse  än  för  lof.  De  qväden  der- 
före,  som  blifvit  framsagda  inför  höfdingarna  sjelf- 
va  eller  deras  söner  i  de  tappras  lag,  ega  ett  stort 
värde  äfven  genom  sin  historiska  sanning;  så  myc- 
ket är  åtminstone  visst,  att  de  varit  för  sanna  an- 
sedda af  de  män,  som  lefvat  närmast  efter  dessa 
tider,  pä  grund  hvaraf  de  äfven  blifvit  af  dem 
begagnade  såsom  de  säkraste  vittnen  om  förra  till- 
dragelser ^^^).  H jeltesången ,  en  frukt  af  hjelteål- 
dern,  var  också  den,  som  oftast  tordes  i  kämpar- 
nes  samqväm,  då  för  saga  och  sång  något  rikai^ 
ämne  icke  fanns  än  hjeltebragder.  Ofta  besjöng 
skalden  sin  egen  bedrift,  icke  sällan  äfven  sina 
vänners.  Men  äfven  mensklighetens  ömmare  kän^r 
lor  voro  icke  heller  alldeles  fremmande  för  sån- 
gen. Skilsmässan  från  den  älskade,  kärlekens  sorg 
så  väl  som  dess  glädje  tolkades  med  lika  djuphet 
i  känslan  och  lika  sanning  som  hämndens  förtä- 
rande eld  och  kämpens  brännande  törst  efter  strid 
och  blod.  Man  q  vad  äfven  kärlekssånger  (mansaungr) 
till  och  om  den  väria  mön.     Och    beryktade    äro 

683)  Magnus  den  Godes  S,  hos  Snorre  Sturl.  684)  J^^ 
SnorreSturIcssons  företal  till  Hcimskriagla  eller  Kociviw- 
gasagorna. 
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de  gamles  sä  kallade  Nidvisor,  spefulla  dikter, 
li varmed  de  hämnades  pä  sädana  sina  ovänner,  som 
de  pä  annat  sätt  icke  kunde  åtkomma.  Och  ringa 
aktades  icke  en  sådan  hämnd,  dä  ingenting  var 
för  den  äredryga  Nordiska  kämpens  stolta  sinne 
mera  kränkande  än  hån  och  spott.  Konung  Harald 
Blå  tand  ville  med  hek  sin  flotta  och  krigshär  drafi[a 
öfver  till  Island,  att  med  eld  och  svärd  hemsöka 
Isländarne  för  den  skymf ,  de  tillfogade  honom  gen- 
om  sina  nidvisor  derför,  att  han  såsom  strand  vrak 
hemägtigat  sig  allt  godset  på  ett  vid  Danska  ka- 
sten förolyckadt  Isländskt  skepp,  och  det  var  en* 
da^t  genom  de  föreställningar,  honom  gjordes  om 
landets  heskaffenhet  och  äfventyrligheten  af  hela 
denna  färd,  han  kunde  afhållas  från  det  tillämnade 
hämndtåget  ^^^).  Med  en  nid  visa  hämnades  äfven 
Isländaren  Thorleif  Jariaskald,  då  Håkan  Jarl  i 
Norrige  för  hofnom  uppbrände  ett  skepp,  efter  att 
förut  hafva  hemägtigat  sig  hela  dess  laddning.  För- 
klädd till  tiggare  med  ett  stort  bockskägg,  trädde 
Thorleif  en  tid  derefter  in  i  salen ,  der  Jarlen  satt 
med  sina  män  och  drack*  Sedan  han  genom  sitt 
stoj  och  sin  fritalighet  väckt  Jarlens  uppmärksam- 
het, erhöll  han  tillåtelse  att  qväda  en  sång.  Det 
tycktes  i  början,  såsom  qvädet  gick  ut  på  Jarlens 
beröm.  Ännu  visste  man  dock  icke  rätt,  hvartnt 
allt  syftade;  sången  blef  besynnerlig,  och  Jarlen, 
i  mon  densamma  fortsattes,  blef  underlig  till  mods; 
han  kände  en  olidlig  kläda  och  kunde  intet  ögon* 
blick  få  ro.  Vid  midten  af  nidqvädet  blef  det 
mörkt  i  salen,  och  vid  qvädets  sista  tredjedel  bör- 
jade alla  svärden  att  skramla  af  sig  sjelfva,  Jarlen 
svimmade,  och  först,  sedan  Thorleif  begifvit  sig 
bort,  minskades  mörkret  småningom,  Jarlen  kom 
sig  åter  före,  men  allt  skägget  och  halfva  hufvud- 
häret  voro  borta  och  mänga  af  hans  män  dräp- 
na  ^8^).     Genom  erinringen  af  denna,    i  fabelns 

685)  Olof  Tryggv,  5,  \\o%  Shott*  ^Vwt\.     6861  Thorleif  Jav 
iaskaldt  Thattr.    lHUVet»  S.  BiUAW 
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drägt  klädda  skildring  af  en  nidvisas  skadliga  ver- 
kan var. det  äfven.  Konung  Harald  Hårdräde  för- 
mådde den  mägtige  Einar  Fluge,  befallningshaf- 
vande  i  Halogaland,  att  förlika  sig  med  Isländska 
skalden  Snegle  Hall,  hvilken,  dä  han  på  annat  sätt 
icke  kunde  tillvinna  sig  upprättelse  af  den  öfver- 
Biodiga  mannen,  hotade  honom  med  en  nidvisa. 
"Tag  dig,  Einar,  till  vara,"  sade  Konungen.  "Nid- 
^sånger  hafva  skadat  ^mägtigare  män,  än  du  är. 
*1Nidqvädet  om  Håkan  Jarl  skall  lefva  i  minnet, 
''sä  länge  menniskor  bygga  och  bo  i  nordlanden. 
'•Se  till,  att  du  kan  köpa  Hall  ifrån  dig.  Han  är 
''man  att  kunna  utföra,  'hvad  han  hotar."  Och 
Einar,  som  plägade  nedhugga  dem,  hvilka  satte 
sig  emot  hononi,  men  icke  någonsin,  såsom  han 
berömde  sig,  derför  erlaggt  några  böter,  utbetalte 
nu  den  af  Hall  för  en  frändes  dråp  påstådda  mans- 
bot*®''). Sällsynt  var  icke  heller  det,  att  skal- 
derna med  stor  färdighet  och  konst  på  stående  fot 
diktade  och  qvådo  öfver  förefallande ,  oväntade  upp- 
träden och  händelser,  eller  att  de,  tilisporda  om 
något,  i  ögonblicket  fattade  sitt  svar  i  lediga,  sinn- 
rika vers.  Hos  Sigvater  Skald  var  denna  förmåga 
sä  stor ,  att  han  med  större  lätthet  framförde  bun- 
det än  obundet  tal  *®®).  Men  icke  blott  egentliga 
d^alder,  äfven  många  andra,  så  qvinnor  som  män, 
improviserade  ofta  i  ett  betydelsefullt  ögonblick 
enkla  stropher,  som  fortlefde  i  minnet  och  beva- 
rade hogkomsten  af  de  tillfällen,  då  de  blifvit 
framsagda. 

Till  sången  slöt  sig  sagoförtäljningen ,  af  dé 
gamle  kallad  sagoskämtan,  ett  så  väl  inombon- 
dipDS ,  husliga  krets  som  vid  konungahofven ,  vid 
enskilta  samqväm  som  vid  allmänna  sammankom- 
ster högt  älskadt  tidsfördrif.  En  man  med  öfvad 
talegåfva  och  god  kunskap  om  forntid  och  samtid 

^87)  Snegle  Halls   Tltatirj  1.  c.        688)  Olof  Haralds   S.  Visix 
Snorre  Sturl. 
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intog  talarestolen  och  förtäljde  Tisaf  nOfi»  sägner 
om  forntida  tilldragelser ,  eller  firamstallde»  sam^' 
manbondna  till  ett  helt,  de  i  omlopp  yarai^y  af 
kunniga  personer  meddelta  berättewer  om  samtida 
höfdingars  och  storyerksmäns  bedrifter  och  hand- 
lingar samt  de  i  samband  dermed  stäeode  m&rkliga 
händelser.  Der  dessa  blifnt  af  skalderna  besjung- 
na  9  inströddes  deras  sånger  såsom  hufmdstöd  för 
berättelsen,  ty  sångerna  betraktades  såsom  fornmin- 
nenas renaste  käUa,  emedan  de  genom  stafvelse- 
måttet,  rimbokstäfvema  samt  andra  egenheter  af 
den  fofn-nordiska  skaldekonsten  genom  aua  tider 
bibehållit  sig  mest  oförändrade  ^ "  *).  I  dem  emel- 
lertid voro  blott  sjelfva  hufmddragen  af  händelsen 
uppfattade.  Sagoförtäljaren  utvidgade  efter  munt** 
liga  öfverlemningar  det,  hvad  skalden  blott  med 
korta  drag  antydU,  utförande  i  en  hel  tafla  hjel-' 
tens  hela  lefisadslopp  och  hela  kedjan  af  händel- 
sernas gång.  Detta  gjorde  han  med  mycken  skick- 
lighet, så  att  han  visste  åt  teckningen  gifya  ftirg 
och  lif,  visste  att  genom  berättelsens  dramatiska 
form  hålla  de  åhörandes  uppmärksamhet  spänd  och 
förstod  att  med  dessa  egenskaper  tillika  förena  den 
af  sanning  och  trovärdighet.  Som  sådan  var  sago- 
förtäljaren, lika  med  skalden,  en  öfver  allt  väl- 
kommen gäst.  "Kan  du  skämta  med  något?"  frå- 
gade Harald  Hårdråde  Isländaren  Thorsten  Frode, 
som  kom  från  Island  öfver  till  Norrige  och  infann 
sig  hos  Konung  Harald  med  begäran  att  få  vistas 
vid  dess  hof.  "Jag  kan,"  svarade  Thorsten,  "något 
"skämta  med  sagor."  "Då  vill  jag,"  genniälte  Kon- 
ungen, "antaga  dig."  Thorsten  roade  Konungen 
och  hof  vet  med  sagors  förtäljande,  och  alla  funno 
ett  stort  nöje  i  hans  berättelser.  Hofmännen  för- 
ärade 

689)  "Men  qyädena  tjckas  mig  vara  mest  tillförlitliga ,  om  de 
äro  rätt  qvadna  och  med  förstånd  uttydas."  Snorre  Sturl.» 
i  ålutet  af  företalet  till  Konungasagorna. 


I 


VI.  Vikingafärderna  och  Sederna é  4' 7 

ärade  bonom  kläder,  och  Konungen  gaf  honom  ett 
godt  svärd.  Men  Thorsten  blef  mot  Julen  tyst 
och  tung  till  sinnet.  Konungen  märkte  det  och 
sporde  efter  orsaken.  "Mitt  eget  svärmodiga  lyn- 
ne/' svarade  Thorsten,  *'är  dertill  vållande.'^  Kon- 
ungen anade  annat  och  sade:  "jag  torde  kunna 
"gissa  till  rätta  orsaken:  det  är  väl  nu  slut  pä 
''dina  sagor,  hvarmed  du  hittills  jemt  roat  oss,  och 
''månde  det  vara  dig  okärt ,  att  de  trutit  före  Julen." 
Thorsten  medgaf,  att  så  var,  men  tillade,  att  han 
väl  ännu  hade  en  saga;  densamma  vågade  han  dock 
icke  förtälja,  ty  det  var  Haralds  egen  utfards-saga 
(sagan  om  Haralds  färder  och  bedrifter  i  frem-* 
mande  land).  Konungen  åter  förklarade,  att  den 
sagan  lystade  honom  mycket  att  få  höra.  "Men 
nu  skall  du,"  fortfor  han,  "icke  skämta  något, 
förrän  Julen  kommer  och  alla  kämparne  äro  sam- 
lade. Första  Juldagen  skall  du  begynna  att  för- 
tälja, och  vill  jag  så  laga,  att  sagan  skall  jemt 
räcka  Julen  ut,  ty  Julen  öfver  är  friskt  omdric- 
kande.  Du  får,  så  länge  sagan  räcker,  icke  veta, 
hvad  jag  tycker  yara  väl  eller  illa  sagdt ;  men 
behagar  mig  din  berättelse,  skall  jag  gifva  dig 
någon  gåfva."  Juldagen  kom,  sagan  begyntes  och 
vidrörde  hvarjehanda.  Många  sprakade  sins  emel- 
lan om  dristigneten  i  sagoförtäljarens  företag  och  hade 
hvarjehanda  tankar,  huru  detsamma  månde  tackas 
Konungen.  Men  Julen  framgick,  sagan  fortsattes, 
och  Konungen  syntes  finna  mycket  nöje  deri.  Sista 
dagen  Jul  om  aftonen  slutades  berättelsen,  och  då 
yttrade  Konungen:  "sagan  är  icke  sämre  sagd»  än 
'ämnet  är  till;  men  hvar  har  du  lärt  den?"  "Herre!" 
svarade  Thorsten,  "jag  har  plägat  hvar  sommar 
"fara  till  Allinget  i  vårt  land,  och  lärde  jag  der 
"denna  saga,  som  förtäljdes  af  Halldor  Snorres- 
'son  «5°)."     "Det  är  då,"  återtog  Konungen,  "icke 

690)  En  Isländsk  man,  Snorrc  Godes  son,  som  ätfbljt  Harald  till 
Gardarikc  och  till  Miklagard  samt  med  honom  Va^^vV  vV^\  \  '^"a^ 

Sv.  F,  JJ.  M  V.  "^1 
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^^^iiaériigt,  ätt  <bi  liräfaér  åén  ää  N)Ar  l)er^  skStot- 
te  haii  äägpfbrtål^aren  eil  gdd  skeppslaAdmi^g /till 
belönitfg.  Thbr^ten  färdades  sédån  tidt  och  öftå  fdn- 
cténeiåeHii^b  Och  y^r  lAycket  tillsammaii  med  Kötiun- 
geh'*^f').  iSå  filskaåés  af  de  ^mle  sagoförtMljdingfeiu; 
öch  skaMekönsteiis  Vittra  ötbingår,  att  déh,  isom 
^énotn  kuii^^apehr  df  denna  iart  ödlåt  dtt  förstånd 
^ch  riklkt/dtt  thlh^ié  nied  talrika  qVädéh  éirer  såjgöc 
olh  forntida  dcli  sälmtida  tiUdrdgelsér^  helsadés  för 
Frö.dr,  iPréediinädt,  en  Vis ,  kilnnig  inan;  Sre- 
nahin ,  Sota  gaf  fcke  mindiie  åÅséeude  Sh  Idet  af 
krij^i^a  bränder.  1  ållttänhet  égde  vfiiti  gåi^ila  %- 
deV  "istor  fötniågä  att  Hårt  och  redigt  framföra  sina 
thbkat*  tfch  dtt  dttrybk;å  sig  med  styrka;  de  sätte 
Värde  déi*på,  att  man  visste  väl  lägga  sina  ord; 
de  älska'de  vältalighet,  och  der  mycket  berättas  och 
bét-ätteläén  kr  «tt  älékädt  samqvämsböje ,  der  allt 
dessutom  Vfd  eb^kilta  isoih  offeiitli^a  tillfällen  munt- 
ligeti  afhaiädläs,  utbildas  äfveii  talkonsten^  och  ett 
högre  afseehde  föstes  pä  ett  rent,  yältaligt  före- 
driag.  Så  sagorna  som  de  gäniila  lagarna  vittna  om 
d:én  rikdöria  på  uttryck,  de  gamles  språk  egde,  och 
litah  eb  viss  bildning  är  icke  det  folk,  hos  h vilket 
språket  nått  en  sådan  grad  at  utveckling.  Detta  var 
såögehs  och  iså^dns  verk.  De  voro  den  orpheiska 
lyra,  som  täniae  de  vilda  isiniienå,  förmildrade  se- 
derna, väckte  eftéVtankån  och  öfver  lifvet  utgjöto 
étt  oändlijgt  behtig.  Geilom  dem  fortplantades  och 
gjordes  fruktbärande  de  af  forntida  visa  män   ut" 

hans  äfvéntyr  Dcli  alla  haés  färder  till  Sicilien,  HU  Afrila 
och  Paläktina.  Se  £tarald  Hdrdr,  S,  hos  Snorre  Sturt.  Jfr 
Mulleps  S,  Bibi.  IIL'  om  Haiidor  Snorresson.  Halldor 
hade,  efter  återkomsten  liU  Norrige,  råkat  i  ovänskap  med 
Harald  och  derför  återflyttat  till  fäderneön,  der  han,  ehura 
i  ovänligt  förhållande  till  Harald,  icke  dess  mindre  för  Islän- 
darne  med  oväld  herättat  dennea  bragder  samt  allt,  hvad  p& 
deras  färder  sig  tilldragit.  691)  Jliattr  om  Thorttein  Frode. 
Maliers  Sag,  Bibi,  I.  Jfr  Liljegren  hland  l/pp^lysningar' 
na  till  Gdnge  Rolfs  S,  ^         - 
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^dda  frön  till  humanitet  och  själsförmögénliétér- 
uas  utbildning.  ^  Genom  dem  och  hogkomstetis 
bevarande  af  högsinta  faders  berömliga  hand- 
lingar stämdes  sinnena  för  mottagandet  af  stora, 
mägtiga  intryck,  och  sattes  alla  ädlare  rtienskligå 
begär  i  rörelse.  Sagan  och  sången  framkallade  ci- 
vilisationens första  gryning.  De  företrädesvis  ver- 
kade på  folkets  både  moraliska  och  intellectuela 
bildning. 

Mycket  älskade  Sfven  de  gamle  det  sentén- 
tieusa  i  talet;  de  funno  behag  i  mörka,  djupsiil- 
niga  talesätt,  älskade  spetsfundiga,  sinnrika  svar, 
bitande  epigrammer  öch  betydelsefulla,  ofta  långt 
éökta,  fina,  <|vicka,  snillrika  ordlekar.  Man  pröf- 
vade  gerna  sin  skarp^innighet  i  mörka,  invecklade 
gåtors  framläggande  och  tydande,  och  sagans  he- 
rättelse  om  Odens,  under  Gäster  Blindes  namn, 
snillrika  täflan  deruti  med  den  vise  Reidgöta-kon- 
ungen  Heidrek ,  som  var  en  stor  mästare  i  gåtor  ^^^)f 
gifver  en  antydelse  om  det  värde,  de  gamle  satte 
på  snilleöfningar  af  detta  slag.  De  voro  icke  vill- 
rådiga vid  ömtåliga  tillfallen,  attr  genom  klyftiga 
omsvep  eller  gåtfulla  dikter  odi  liknelser,  ikläd- 
da berättelsens  form ,  framsäga  tidningar  eller  san- 
ningar, som  eljest  varit  äfventyrliga  att  fram- 
bära. Det  var  på  detta  sätt,  Vestgöta  Lagmannen 
Ehiund  under  otnklädnad^n  sK  diktade  sagor  föt 
Olof  Skölkonung  fraiYiställde  dess  bvarsaliama  fot- 
hållande,  och  hvad  i  följd  detaf  honom  förestad  ^^  ^). 
Ett  likasätt  brukade  Thyra,  Daiia-koimtagen  Gornis 
gemål,  att  för  den  stränge  Konuögen  fratiaföt^a deh 
tidning,  hans  yngre  son  Harald  från  vikingafården 
hemförde  om  dess  äldre  brödet  Knuts  död.  Så 
mycket  nemligen  Harald  var  älskad  af  sin  moder, 
så  högt  var  Knut  älskad  af  sin  fader.  Gorth  hade 
en  gång  svurit ,  att  hvilken  som  komme  föt  hot)om 

693}  Se  fferv,  S.        GqS)  Jfr  föregående  Bandet,  ^  V^  ^* 
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med  sädfinl  budskap,  del  tians  son  Knut  vore  död, 
skulle  sjelf  mista  sitt  lif.  Thyra  lät  nu  bekläda 
väggarna  i  kungasalen  med  mörkt  vadmal,  och  då 
Konungen  steg  upp  i  högsätet,  voro  alla  tysta.  Han 
säg  på  väggarna,  förundrade  sig  öfver  alJas  tyst- 
nad och  tillsporde  Drottningen,  som  satt  vid  hans 
sida,  hvad  tiinat  hade.  "Du,  Thyra!"  tillade  han, 
"månde  liafva  rädt  dcrtill,  att  salen  är  sälund;i 
"bonad."  Drottningen  svarade:  "du  egde.  Konung, 
"tvänne  falkar,  den  ena  livit,  den  andra  mörk; 
"den  hvita  har  flugit  långt  bort  i  Ödemarken  ocb 
"blifvit  der  öfverraannad  af  mänga  kräkor^  hvilka 
"så  plockat  honom,  alt  alla  fjädrarna  blifvit  af- 
"ryckta,  och  har  han  nu  gömt  sig  undan;  men  den 
"mörka  är  återkommen,  och  han  månde  nu  dräpa 
"foglar  till  mat  på  ditt  bord."  Då  utbrast  Gorra: 
"så  sörjer  Danmark,  som  död  vore  rain  son  Knut." 
Att  sä  var,  bejakade  Thyra  med  de  orden:  "sann- 
"färdiga  mande  de  tidningar  vara,  livarom  du  nu 
"talar,  Konung  ^s^j!"  Aulvcr,  en  Norrsk  man, 
son  af  Hakan,  läns-man  i  Fjorda-fylke,  anlände 
till  Danmark,  just  dä  krig  utbrustit  mellan  Dana- 
konungen Sven  Estridsson  och  Norr  manna-konun- 
gen Magnus  den  Gode.  Ulf,  en  af  Svens  läns-män, 
ville  göra  Aulver  till  fånge.  Aulver  nedlade  Ulf. 
Kort  tid  derefter  led  han  skeppsbrott  på  Danska 
kusten.  Ulfs  broder  Björn  ville  då  gripa  honom. 
Aulver  nedlade  afven  honom.  Sedan,  emedan  in- 
gen ntväg  för  honom  var  att  undkomma  ur  landet, 
gick  han  rakt  fram  till  konungsgärden.  Sven  satt 
till  bords.  Aulver  inträdde,  helsade  Konungen  och 
sade:  "eder.  Konung!  tillkommer  att  döm  ma  Öfver 
"alla  förbrytelser.  Det  var  en  ulf  här  i  landet, 
"som  ville  rifva  och  bita,  hvera  lian  kunde;  jag 
"genomborrade  honom.  Man  ville  derför  döda 
"mig,  ty  man  sade,  det  jag  dräpit  den  ulf,  som 
"var  edert  hemma  fostrade  djur;  en  hemtamd  björn 

694)  Jomtvih.  S. 
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Sändes  mot  mig,  och  många  män    förföljde   mig. 
Jag  skadade  ingen  menniska,    men    björnen    dref 
*'jag  yxan  genom  hufvudet  och  dräp  honom.     Det 
"var  för  att  värja  mig.  Konung!  Detta  mål  under- 
st'äller  jag  eder  döm."     Konuiigen   svarade:    "ulf- 
Var  ega  för  sig  ingen  rätt:    de  ligga  ogilda,    der 
de  dräpas."     "Jag  vill  då,"  fortfor  Aulver,  "säga 
eder,  att  jag  råkat  blifva  bröderna  Ulfs  och  Björns 
baneman,  och  är  jag  nu  uti  edert  våld/'     Öfver- 
raskad,  genmälte  Konungen:  "du  har  varit  mig  öf- 
verklok;    du    skall  ock    heta    Bragda    Aulver, 
och  emedan  jag  icke  kan  återtaga  mina  ord,    mä 
-du  behålla  lifvet"^)."    En  annan,  Erik  den  Väl- 
tålige,  så  kallad  för  sitt  spetsfundiga  och  sinnrika 
tal,  hade  med  Dana-koniingen  Frode  ett  samspråk, 
dervid  han  gaf  honom    åtskilliga    saker    tillkänna, 
men  insvepte  sitt  tal  i  så  mörka,  gåtfulla  hänsj^flt- 
ningar,   att  Konungen,  helt  och  hållet  förbryllad, 
omsider  utbrast:    "nu  är  jag  alldeles  villrådig,  så 
"har  du  förblindat  mig  med  dina  mörka  ord."  Till 
gensvar  mälte  Erik:  "jag  har  då  förtjent  belöning, 
enär  jag  gifvit  dig  åtskilligt   vid   hand,    utan    btt 
du  det  förstått  ^»^)."     Deri  bestod  också  riidqvä- 
dårens  mästerskap,  att  han  genom  mörka  omsvep, 
mångtydiga  meningar  och  dunkla ,  besynnerliga  bil- 
der visste  gifva  sin  nid  visa   en  så    konstfull    sam- 
mansättning, att  all  ovännens   skarpsinnighet    icke 
var  mägtig  af  dess  redande.     Öfverhufvud    älskade 
våra  fornfader  bilder ,  troper ,  paraboler  af  den  art, 
att  skarpsinnighet  fordrades  till  tydande  af   deras 
ovanliga,    ofta    djupt    dolda    mening.     De  funno  i 
allmänhet  stort  nöje  i  öfningar ,  som  krafde  snillets 
och  eftertankans  ansträngningar. 

Ett  godt  naturligt  förstånd,  en  viss  skarpsin- 
nighet och  stor   vetgirighet  höra  till  de  allmänna, 

69$)   Bragda  Aulver  $  S,    Muller^  «^.    Bihl.   III.»    och   Lilje- 
gren, bUnd  Uppfysningar  till  Gange  Rolfs  S.      696)  Saxo, 
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utmfir^nde  dr^gi^o  hot  vAra  fomti4^  &4v«    ]pte 
kde  noga  Vnärke  till  aHt^  spni  foragiol^  .OtoWkriiig 
åem.    Deras  yida  kiqiPg^pPMNia  i  upga  ^n  gjoir- 
de  dem  rika  pä  eifarenlie|»  ogIh  epsamh^tea  i  dipr^ 
g^^  bebyggda  bev^^  g^f  4^  W^ghft;  tUl  b^^ 
grundande^    Det  tala$  i  yåni  fofosagpr  \c\fi  fällan 
0^  yisa»  kunniga  voSka^  de  4®r»   utan  tUljbjelp  af 
serskika  spftdomskonat^f  eudRst  af  egen  $karpmi« 
pigbet  och  si^reblick  viåste  säga  mdPga  saker  fopriit, 
innan  de  inträff^e  ^^'^y    Sädana  Ibrutseende  vise 
betraktades  isäsom  fr^mf^r    apdra    begijifvade   med 
^ögre  sjsikförmögenbeter  ckji  ^tt  djupare  förstånd« 
]^n  kaUade  en  sädån  forvitr  pen  f  q  rispat  till 
akilnad  frän  andra  kloka,   f&rståndigH   mftPi^   som 
ärades  med  benämniugen  af  vitr.(Tetaiide,kunmg), 
En  serdeles  skarpsinnighet  egde  d0  .|amie .  äfven 
i^erif.att  af  yissa  m^ken  och  aktgifvelser  sluta  ti^ 
personers  iypuen^  charakter  ocb  förbällande,   och 
ipaÄrkvärdiga  ärp  ^e  i  sagorna  förekommande  drag 
af  den  säkerhet ,  hyarm^ed  deu  idrott  af  mänga  öf-n 
yadesy.att  blott  af  lineamenterna  dömma  till  men-^ 
niskors  sinnesart  och  de  bos  dem  rådande  böjelser; 
totalcharakteren    af   anletsdragen ,    hyarefter-  dessa 
slutsatser  gjordes >  kallade   man    yfirbragd  ^^^), 
Icke  mindre  uppmärksamt  gåfyo  de  akt  pä  de  him-t 
nielska    kropparna    och    mäjckte    på  naturens  gäng 
qch    rörelse.     Utan  alla  de  af  yetenskapen  i  sed"> 
nai^e  århundraden  beredda   bjelpmedél/  som  sjöfa- 
rande i  våra  dagar  ega  att    tillgå,   utan   sjö-com^ 
passer  9/ph  utan  quadranter,  endast  med  yändupp-> 
9)ärksamhet  på  solen.,  månen  och  stjer^orna  samt 
deras  rörelser  och  rum  p^  bi^^^l^i^.»    styrde    d^ 
öfver  yidsträckta  hafsrymder  ti^  fjerran,   liggande 
länder  och  togp  sällan  iniste  om  kosan;  äfyep  dä, 
när  de  på  öppna  oceanen  öfirerraskades  af  starka^ 
ihärdiga  stormar,  och  de,   hållande  undan  yindeUi 

697)  Jfr  hvad  häröCvcr  är  anma^lkt  i  föregående  Bandet,  «•  sqi, 
6^)  Af  jrjir  öfver  och  bragd  anlete,  ansigte. 
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$åsom  deras  sed  i  sädaxijsi  &11  yar,.  kast^ides  afside^^ 
bort  till  fremmande»  för  den^  alldeles  okätijda  haf 
Qch  trakter,  visste  ^a  utan  mycken  svårighet  att 
reda  sig  och  åter  träffa  de»  rätta  väge^i  ^^^).  De 
hade  begrepp  om  solårets  storlek  och  om  skottdar 
gars  nödvändighet.  Året  indelade$  x  tysinpe  hälf- 
ter ''°°),  vinterhälft  och  sonam^rhälft.  Fi^ån  yin- 
terns  början  räknades  äfven  året§,  ty  vintei;n  ber 
traktades  såsom  äldre  $n  sommaren  i  öfverens- 
stämnielse  med  den  fornmythiska  läran,  att  mörk- 
ret och  kölden  voro  äldre  än  Ku^qt  och  yärman, 
och  Jättarpe  äldre  än  Asarne.  X  år^t  räknade  man 
fyra  dagar  på  det  fjerde  hundrad?t,  som  —  eft^r 
det  gamla  sättet  att  räknsi  tio  tolfter  eller  sex  tjog 
på  hundradet  "^  ° ' )—  vill  säga  trehundrade  sextioXyra 
dagar;  dessa  indelades  i  tolf  månader  och  femtio^ 
tvä  veckor,  hvarje  vecka  beräknad  till  sju  och  hvarjq 
månad  till  trettio  dagar  med  fyra^  öfvjerskottsda,- 
gar,  eller  såsom  de  gamle  kallade  det,  tiUökelse- 
nätter  {aukancetur),  ty  såsom  åjceix  räknades  efte^ 
vintrarna,  så  räknades  dygnen  efter  nätterna.  Att 
åtminstone  hos  Isländarne  "^  °  *)  idet  X  århundra- 
det, då  de  ännu  voro  Hedningar,  året  efter  förmälta 
sätt  varit  afmätt,  det  veta  vi  med  temlig  visshet. 
De  märkte  då  af  solens  gång,  att  sommaren  sköt 
allt  längre  och  längre  tillbaka  inpå  våren.  Men 
hvadan  detta  kom,  eller  huru  man  fordom  i  dy- 
Jikt  fall  förhållit  sig,  det  visste  de  i^ke.  En  man, 
Thorsten  Svarte  från  Breidfjord ,    uppgaf  det  föi*- 

699)  Ett  bevis  derpå  se  ofvap  s.  »66-^-267.  700)  Eller  m  i  s- 
seri,  ef  midr  half  och  ar  år.  701)  HvUltct  kallades  stort 
eller  tolfrsett  hundrad  till  sliilnad  frän  det  hundrade,  som 
yppkom  genom  10  gånger  10,  hviiket  bar  namn  a.f  smått  el- 
ler tiraett  hundrad.    Tal  under  och  mellan  hundraden  räk- 

•  •  • 

padcs  geliom  ^1^^  tog^  tug,  tio.  Tjog  eller  tju^u  hette  i  gamla 
språket  tvitug,  tutugu^  tutiugUj  det  är  två  gångor  tio;  trettio 
tlwiatug,  det  är  tre  gångor  tio;  fyratio  y)*6>w<u^  o.  s.  v.  702) 
Och  de  liade  från  Skandinavien  medfört  sin  kunskap  och  sina 
förfäders  sedvänjor. 
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slagf  att  nnan  livar  sjunde  sommar  skulle  lägga  till 
en  hel  vecka  och  försöka ,  buru  det  mande  lyckas. 
Förslaget  vann  biMl,  och  det  blef  efter  Lagman 
ThorkUs  samt  andra  kloka  mäns  rftd  faststäldt,  att 
dädaneft;er  dagamas  antal  rätteligen  skulle  vara  365 
de  är^  som  icke  voro  laup-ar  eller  skottår,  366 
äter 9  då  laup-  eller  skottår  inföll,  h vilket  inträf- 
fade hvart  fjerde  år;  men  för  bibehållandet  af  årets 
iemna  veckoräkning  skulle  med  den  h  varje  är  så- 
lunda tillaggda  ökelsedag  på  det  sätt  förhållas,  att 
hvart  sjunde,  eller  när  så  inträffade,  att  två  laup-ar 
inföllo  inom  ett  antal  af  sju  är,  hvart  sjette  år  då 
skulle  hafva  femtiotre  veckor  ^°').  Dygnets  tider 
utstakades  hos  de  gamle  efter  väderstrecken  och 
solens  dagliga  gång.  Väderstrecken  indelades  i  fyra 
hufvud^  och  tyra  tnellanstreck ,  hvilka  med  ett 
gemensamt  namn  kallades  attaj  åttor.  Till  huf* 
vudstrecken,  begynnande  från  solens  uppgång  eller 
N  öster,  räknades  austuratt,  österåttan,  suduratt, 
söderåttan,  vesturatt,  vesteråttan,  norduratt, 
nordättan;  mellanstrecken  voro  landsudur,  syd- 
ost, utsudur,  sydväst,  utnordur,  nordvest, 
och  landnordur,  nordost.  Efter  dessa  väder-* 
streckens  åttor  indeltes  dygnet  i  åtta  delar,  nem-* 
ligen  i)  Morgun^  jaov^oni  2)  Öndverdur  daguPj, 
dagens  framdel,  första  del  af  dagen;  3)  HadcegCj 
bögdag,  dagen  i  sin  höjd;  kallades  &(ven  Middcegej 
middag;  4)  ^/^^  lutur  dagSj  dagens  sednare  del; 
hette  äfven  Lydcmdi  dagupj  lidande,  till  slut  li- 
dande dag,  och  Thridiungur  Ufer  dagSj  dageps 
återstående  tredjedel;  5)  Kvöld^  q  väll,  och  ^ptaiij, 
afton;  6)  Öndverd  nottj  förra  delen  af  natten;  7) 
MidncBttij  midnatt,  och  8)  Efri  lutur  nceUir^  nat- 
tens sednare  del ,  också  kallad  Thridiungur  Ufer 
ncBturj  nattens  återstående  tredjedel.  Lämpad  till 
våra  dagars  timräkning  eller  indelning  af  dygnet, 
börjades   första   åttondelen   klockan  half  till   fem 

yo3)  Are  Frod^a  Seh$d(ey 
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förmiddagen  och  räckte  till  kl.  half  åtta ;  den  an- 
dra derifrån  till  kl.  half  elfva;  den  tredje  till  half 
tu  eftermiddagen;  den  fjerde  till  half  fem;  den 
femte  till  half  åtta;  den  sjette  till  half  elfva;  den 
sjunde  till  half  tu  eftermidnatt,  och  den  ättonde 
till  half  fem,  då  morgonen  hegyntes.  Dessa  dyg- 
nets åttor  indeltes  åter  i  åtta  mindre  delar,  hvar- 
igenom  dygnets  åfdelningar  blefvo  sexton  '^  °  *).  Natt 

704)  Nemligeo:  i)  Sol  i  midmundastad  landnordurs  og  austurs,  . 
solen  midt  emellan  nordost  och  öster;    detta  var  klockan  half 
till  fem  om  morgonen,     a)   Sol  i  austri,   solen   i   öster,    som 
kallades  Midurmorgun,  midten  af  morgonen,  och  äfven  Risar 
malj  tiden  att  stiga  upp,  hvilket  var  klockan  sex  förmiddagen. 
3)  Sol  i  midmundastad  austurs  og  landsudurs,  solen  midt  emel- 
lan öster  och  sydost;  kallades  äfven  DagmaU  dagmått,  dagtid; 
detta  var  klockan  half  åtta  f.  m.,  pch  derifrSn  räknades  egent- 
ligen dagens  hörjan.  .  4)  Sol  i  Jandsudri,  solen  i  sydost;  kloc* 
kan  nio  f.  m.     5)  Sol  i  midmundastad  landsudurs  og  sudurs^ 
solen  midt  emellan  sydost  och  söder;  klockan  half  elfva  f.  m. 
6)  Sol  i  sudrij  solen  i  söder;  klockan  tolf.    Så  väl  denna  tim- 
ma ensam,  som  äfven, alla   tre    middagstimmarna    tillsamman» 
kallades    också    Hadasge.    7)    Sol  i  midmundastad  sudurs   og 
utsudurs,  solen  midt  emellan  söder  och  sydvest;  klockan  half 
tu  eft.  m.     8)  Sol  i  utsudrij,  solen  i  sydvest;   klockan  tre  eft. 
m*     9)  Sol  i  midmundastad  utsudurs  og  vestursj   solen    midt 
emellan  sydvest  och  vester;  klockan  half  fem  eft.  m.     10)  Sol 
i  vestri  eller  Sol  i  fullu  vestri,  solen  midt  i  vester;  klockan 
sex  eflt.  m.,  hvilken  tid  äfven    kallades   Miduraptan^    midten 
af  aftonen.     11)    Sol  i  midmundastad  vesturs   og   utnordurs^ 
solen  midt  emellan  vester  och  nordvest ;  klockan  half  åtta  eft. 
m.;  kallades  äfven  Nattmalj  nattmål,  tiden  då  natten   afmät- 
tes    från   aftonen,    ty  från  den  tiden  rs^knades  nattens  hörjan. 
I  a)  Sol  i  utnordrij  solen  i  nordvest;  klockan  nio  eft.  m.     i3)     x 
Sol  i  midmundastad  utnordurs  og  nordurs,    solen  midt  emel- 
lan nordvest  ock  norr;  klockan  half  elfva  eft.  m.  i4)  Sol  i  nordri, 
solen  i  norr;  klockan  tolf  om  natten*    i5)  Sol  i  midmundastad 
nordurs  og  landnordurs^    solen  midt  emellan  norr  och  nord- 
ost; klpckan  half  tå  efter  midtnatt;  kallades  äfven  Otta,  men 
om  detta  namn  också   vs^rit  brukligt   under    hedendomen,    är 
mindre  visst,      16)    Sol   i  landnordri,   solen   i  nordost;  kloc- 
kan  tre  till  half  fem  f.  m.,    då   natten   slutades  och    morgo- 
lien  hegyntes.     Se  Sciagraphia  horologii  Islandici   vet€Yi%    et, 
novij  hakefter    Rymhtgla,     Jfr  Halleii\>et^»   Årvtn..  till  For- 
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pj)^  §Qwmareii  y^r  deotid^  4A^åo}^  gijdk-  fiEfijfpiii 

loprds-  oQJii  ytaof 4§^  S9«%lf  (kr^fråp  i  b^g§  nprd^ 
.    pch  kndoprd^iittprfi^^   biriULet    vill  8^^  4&  hop 
•  gick  från  »ordve^t  g^m  pord  til^  ^^os*. 

.  All  sannolikast  är,  att  m?ift  ifcdan  xn^r  he? 
dendomen  hade  sin  run-^  eller  årsstaf  för  beiräk*? 
pingen  af  ^rets  tider  s^mt  de  dagar.,  4&  ti^   wh 
offerbögtider  inträJBTade.   i3en  lättbet,  dqn  säkeirbet 
pcb  det  egna  säUf  h varpå  den  vid  Christendoqiens 
stadjgande  införda  Katbolska  kyrko-^-calendern  med 
dess  bestämmelser  för  de  rörliga  och  orörliga  Gbrist« 
na  festerna  af  in^nige  inan  i  Skandinaviea  uppfat* 
tades  s  tiUämp^^es,  p^  användes ,  sjf n^^  bäntyda  pft 
fUf  frän  äider  förtplantad  och  i9ke  först  mi^  Chri« 
stendomen    inkommen    kunskap    i   tidtier&kmngen, . 
Icke  blott  hafva  dé  giamla  run5;tafyarna    ett    eget» 
sjelfständigt  uppställningssätt  af  tidsbestämmelser-^ 
jyta^f  de  afs^  tillika  andra,  för  den  Katbolska  Kyrko^ 
kalendern  fremmande  beräkpingary   h vilka  röja  ett 
gammalt,  inhemskt  ursprung  och  medföra  en  större 
användbarhet    för    det    medborgliga   lifvet.     Dess- 
utom finnes  icke,  att   det    Christna    pi^esterskapet 
någonsin  begagnat  runstafyen,  utan  blott  sin  k yrko-< 
calender,    och  äfven  de  tider,  då  presterna  i  al]*^ 
mänhet  synas  varit  mindre  bekanta  med  denna,  sä 
att  de  behöft  anvisningar,  på  hvilka  dagar  de  rör*' 
liga  högtiderna  inträfiade  ''^  0>  b^fva  deremot,  såsom 
en  af  v^ra  gam.la  prelater  vitsordar,  Sveriges landt- 

Siän    och   bönder,    eftfer  en   från  förfädren  bland 
em  fortgången  kunskap,  vetat  att  sjelfva   på   sin 

fta  Delen  af  S.  Lqgerbrfngs  Sv.  jR.  jFI.  JI,  Sjelfva  enkelhe- 
ten i  ofvanförniälU  $att  att  mäta 'tiden  yittnar  om  dcsa  hössi 
ålder;  det  fordrades  dertill  blott  ett  allmänt  iokUaffande  af 
^oleps  49§Hg9  gång.  ^0^3  ^^n  eger  ännu  qvar  ett  vid  prest- 
mötet  åf  1 535  ipora  Upsala  Ärkestift  ulfärdadt  circulaircbrcf 
till  utsättande  ^  dagarna  f5r  de  rörliga  högtiderna  intill  näst- 
kommande  presi;niöte  oni  sommaren  det  följande  året,  i536« 
P^t  finne^  ahrjck^  i  Lil.j.e^i^ens  Af  handling  o^.Run-luran. 
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runstaf  uppsöka  alla  för  dem  iiödiga  tidsbestäm^* 
inekei-f  vetat  att  uppgifva  arets  gyllental  och  sön«- 
dagsbokstaf,  vetat  atl  ^äga,  när  skottfir  inträffade, 
yetat  att  bestämma  de  rörliga  bögtiderua  och  må- 
pans  skiften,  och  det  på  io>  ja  ända  till  600  och 
1000  år''°^).  Och  då  detta,  såsom  våra  runofor- 
3kare  anmärkt,  icke  kaix  betraktas  blott  såsom  ett 
alster  af  Katholsk  lärdom,  enär  ingenstädes  i  an- 
dra Christna  länder  något  motsvarande  kan  fram-* 
tes,  måste  grunden  för  runstafvens  verklighet  i 
porden,  dess  inrättning  och  allmänna  bekantskap 
Jigga  i  något  före  Christendomen  allmänt  kändt, 
^Idre  beräkningssätt  eller  en  årsstaf,  så  mycket 
mer,  som  ruqstafvens  hela  inrättning  och  egna 
uppställniiig  för  tidsberäknipgen  är  tijil  sin  grund 
och  sin  användning  en  Skandinavien  egen ,  uråldrig 
tillhörighet  *'°'^).  Från  hedendomen  härstamma  äfj 
ven  veckodagarnas  pamn,  tagna  af  planeternas  eller 
de  möt  planeterna  svarande  Gudarnes,   "ty   dessa 

no6)  **CernUur  hic  homo  scdcx  ptque  adolescens  baculum  Gothi- 
"cis  characteribus  insignitum  hahcntes,  tali  ratiohe  inscijilptani , 
'tit^yideatui',  quibus  instrumentis  vetnstissimo  tempore,  dum 
iibrorum  usus  nbn  esset,  luoae,  solisve,  .et  caetcrorum  sidcrum 
^'yiirtutcs,  et  influentias  infallib^li   eventu    cognpverint»   prout 

*hQC    fcqipore  fere  incoUe  omn^s   agnoscunL Verun^  de 

*vulgo  bsec  consideratio  babetur,  quod  sicuti  a  senioribus  tra- 

*ditafi|  astf^OQomise  scientiam,  et  practicaiu  in  prspostensis    ba- 

'culis  et  cbaracterlbus  acceperat :  ita  immobiliier  in  eadcm  ac- 

*cipicnda   tradendaque,    etiam    post  sacrae   fidei  suscepfcioneni , 

*perseycrat,  ita  ut  rustfol,  seu  yillani,  adeo  periti  reperiantur, 

*et  sint,  ut  die  una  praedicere  possint,    quotusquisque    aurcus 

'numeirus  sit,  literaque  Dominicalis,   annus   bissextilis,    intcr- 

'*valla,  festa  mobiiia,  et  ipsae  lunares  mutationes,  post  deccro, 

Vel  sexcentos,  aut  miUe  annos  fient,  yel  erqnt.     Idqqe  studi^ 

*um  cum  sacerdotibus  de  fcstis  et  similibus  comniune  babent, 

'*ut  interrogcnt,  et  responsum  praestent.     Caetcrum  parentes  fi- 

*lios  suos  iaicos,    imo  mäter  filias,  yel  domi,   feriatis  diebus, 

"yel  in  accessu  Ecclesiarum  ita  instruunt,    ut  non  minus  eru- 

**ditionc/  quam  experientia  artis  indies  efBciantur  perfectiores." 

Olaus  MagQuSy  ffist,   Gent,  Septentr.        707)   Liljegren, 

Run-lära, 
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"stjernor,'*  säges  det  i  Rymbegla  (en  gammal  Is- 
ländsk skrift),  sedan  planeterna  der  blifvit  upp-» 
räknade,  "hafva  äfven  andra  hufvudnamn,  efter 
'livilka  dagarna  i  byar  vecka  af  hedningarna  blif- 
vit nämnda.  Sunna  heter  Sol,  och  efter  henne  är 
Drqttinsdagr  (Herrans  dag)  kallad.  Tungl  heter 
Måne,  och  efter  honom  har  andra  dagen  i  veckan 
fått  namn,  Fispena  heter  Mars,  den  vi  ock  kalle 
'Tyr  ''  ®  ®  ) ,  och  efter  honom  är  tredje  dagen  nämnd* 
Stilbon  heter  Mercurius,  den  vi  kalle  Odin,  och 
efter  honom  bär  midveckodagen  (Onsdagen)  nanmw 
Fenon  heter  Jo  vis ,  som  vi  kalle  Thor,  efter  hvil- 
'Icen  femte  dagen  är  uppkallad.  Hesperus  beter 
"Venus,  af  oss  kallad  Freya,  och  deraf  har  faster 
''dagen  namn' af  Fredag.  Feton  heter  Saturnus;  ät 
"den  stjernan  är  icke  nägon  dag  tillegnad  efl«r 
"nordisk  räkning,  ty.  den  dag,  som  i  andra  länder 
"kallas  Saturni  dag,  heter  hos  oss  Lögedag  ^^o»)" 
eller  Tvättdag  "^ '  °) ,  emedan  det  var  den  dag,  då 
man  plägade  gå  i  bad.  En  lika  veckodagarnas  ord- 
ning och  namngifning  efter  planeterna  återfinnes 
icke  blott  hos  Grekerna  och  hos  Romarne,  men 
äfven  hos  ännu  äldre  folk,  hos  de  urgamla  Hin- 
duerna och  Egyptierna.  Och  märkvärdigt  är,  att 
planeten  Mercurius  har  i  Indiska    dialecter    namn 

708)  Krigsguden.    Nomin.  Tyr,  Tir,  Genct.  Tyrs,  TysjTia, 

799)  Laugardagr,  af  lauga^  löga,  tvätta.     Ett  änna  ytterligare 

hevis  för  ursprunget  af  yeclLodagarnas   namn   från   hednatiden 

har   man   deri>    att   förste  Biskopen  i  Holum  pä  Island,  Jon 

Ögmundsson  (blef  Biskop  år  i io5),   deraf  "att   många    och 

.    "elaka  aflefvor  af  hedna  seder  ännu  voro ofriga ,  hyilka  icke 

'blifvit  utrotade  ur  den  gudomliga  åkern,    medan  Christendo- 

'men  ännu  var  ung ,  strängeligen  förbjöd  alla  vidskepelser,  som 

'fordne  män  hade  tagit  af  nytänningar  eller  dagar,    eller   att 

*egna  dagar  åt^  visa  hedniska  män,  såsom  att  kalla  dem  Tys^ 

'dag.  Odinsdag   eller  Thorsdag,   och  påböd.  att  hafva  det 

'dagatal,   som   de  helige  fäder  hade  satt  i  sina   skrifter,  samt 

'kalla  dem  andra  dagen  i   veckan,    tredje   dagen  o.  s.  v."    J. 

Olafsen,  de  Baptismo,        710)  Thvattdagr  tWtT  Thwatdagr, 

af  thvoBj  tvä. 
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af  Bod»  Budha»  Puden,  deraf  Onsdagen  af  Hin« 
duerna  kallas  Bodh  och  i  Cejlonska  dialecten  Bo- 
dadah»  Germanernas  Wodens-och  Skandinavier- 
nas  Odensdäg.  I  Tamuliska  dialecten  heter  må- 
nen T  i  n  g  ö  1  och  i  fornskandinayiska  språket  T  u  n  g  L 
Den  afton  eller  natt^  h varmed  Julens  glada  fest 
hos  våra  hednafäder  börjades,  kallades  Höknatt, 
det  var  mid vintersnatten ,  och  stod  då  Julen  i  tre 
nätter '''').  Man  har  spår,  att  hökar  i  urgam- 
mal tid  då  blifvit  ofFrade  '''*).  Detta  erinrar  om 
den  helgd,  hvari  dessa  foglar  hos  flera  forntida 
folk  varit  hållna.  Hos  de  gamla  Egyptierna  var 
höken  helgad  åt  solen,  och  Solguden  föreställdes 
under  hökens  bild.  Solens  fest  åter  firades  hos 
dem,  äfvensom  hos  de  gamla  Perserna,  vid  vin- 
tersolståndet. På  lika  sätt  var  hos  de  gamla 
Skandinavierna  Julens  stora  högtid  ursprungligen 
en  fest,  helgad  till  glädje  och  till  ära  för  den 
med  ljusare  dagar  återvändande  solen ;  i  denna  me- 
ning, såsom  vi  sett,  firades  samma  högtid  af  Thu- 
leboerna  i  det  VI:te  århundradet ''^ '),  och  af  dess 
ursprungliga  betydelse  såsoiu  sådan  framskymta 
spår  ännu  långt  fram  i  tiderna  '^  *  *).  Astronomien 
har  varit  en  hos  de  Österländska  folken  tidigt  od- 
lad vetenskap,  synnerligen  hos  Egyptierna,  Hin- 
duerna, Chaldeerna,  Perserna,   äfvensom  hos  Gre- 

711)  "Enn  adr  var  Jolahalld  haft  Hökonott,  that  var  mids 
*'vetrar  nött,  oc  halldin  thriggia  nätta  Jol."  Håkan  Adalsten 
Fostras  «9.  hos  Snorre  Sturl.  71a)  **Est  unus  in  his  par- 
'*tibus"  (nemligen  Danmark)  "lociis^  caput  istius  regni  Lede- 
*'ruin**  (Hleidre)  '*nomine  in  pago,  qui  Scion*'  (Sialand,  Se- 
land) "dicitur,  uhi  post  no  vem  annos  mense  Januario  post  hoc 
tempusy  quo  nos  Thcophaniam  Domini  celebramus,  omnes 
conveniunt,  et  ibi  diis  suis  90  et  9  homines  et  totidcm  equos 
•"cum  canibus  et  gailis,  pro  Accipitribus  ohlatis,  immola- 
*'bant.'*  Di  t  h  mar,  (lefde  under  sednare  hälften  af  X  och 
b5rjan  af  XI  århundr.)»  Ckron.  718)  Jfr  föregående  Bandet, 
s.  86—87.  714)  Se  om  Jttl  och  Höknatt  hos  Hallen- 
berg: Disguishio  de  nominibus  in  lingua  Sviogotkica  Lueu 
et  VUus  cultus^ue  Solaris  in  eoc/em  lingua  Dettigiis. '^^'W» 


pnerna  arets  inaeining  i  coit  manaaer^  ocn  i 
rus  Siculus  vittnar,  att  deras  prester  voro  n 
stjernknnnigä  /  i  det  de  från  urroinnestider 
astronomiska  tabeller ,  som  utmärkte  plane 
revolutioner  samt  öfriga  phoeoomener;  äfvei 
Ghaldeerna  berättar  han »  att  de  gåfvo  akt  på 
nornas  upp-  och  nedgång  i  det  stora  och 
tempel,  som  Semiramis  lät  bygga  till  ä 
Jupiter  Belus;  Hinduernas  astronomiska  ta 
öfver  solens  och  månens,  sedan  djupaste  fomi 
uträknade  rörelser  vittna  likaledes  om  ett  u 
malt  iakttagande  af  himlakropparnas  gång;  F 
na  (h vilka  fordom,  likasom  Skandinavierna  ] 
runstaf,  brukade  bokstäfvema  i  alphabetet 
numerära  charakterer)  räknade  början  af  sin  2 
från  den  constellalion  eller  punkt,  der  Vårda 
ningen  finnes,  och  denna  princip,  som  blifvi 
mänt  vedertagen,  säges  från  dem  först  bafva 
plantat  sig  till  Ghaldeerna ,  och  från  dessa  til 
kerna;  från  Grekerna  åter  hafva  till  större 
kommit  de  åt  constellationerna  utom  zodiake 
nä  namn  och  figuret,  som  de  ännu  i  dag  bilk 
Ingen  vetenskap  har  af  de  urtida  folken  var 
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törelser  och  gäng  samt  de  derpä  grundade  beräk- 
ningar för  tidmätningen  och  årets  indelningar.  Myc- 
ken hithörande  fornkunskap  ligger  tvif velsuthn  om- 
slöjad  i  fornmythernas  för  oss  otolkliga^  symboli- 
ska spräk  '''*).  Man  tror,  att  Allfaders  f Odens) 
.tolf  tiamn  i  det  gamla  Asgård,  om  h vilka  i  Gyl- 
laginning '^ ^ ^)  talas,  och  de  tolf  himmelska  borgar 
feliér  salar,  hvarom  i  en  förnmythisk  sång  ''''') 
^vSdes ,  hSntyda  pä  solens  ärliga  gång  genom  Djur- 
krelsehs  tolf  constelldtioner ,  och  stor  sannolikhet 
har  denna  förmoclan.  Bland  de  kunskaper,  hvari 
den  mångkunnige,  vidtbefarne  Diceneus,  som  i  Egy-* 
pten  hade  inhemtat  mycket  af  sin  visdom,  under- 
viste de  ädlaste' och  förståndigaste  bland  Göterna, 
var  Sfven  den  om  de  tolf  himmelstecknen,  om  pla- 
neternas gång  och  de  himmelska  kropparnas  rörel- 

JiB)  I  foromylhiska  qvädet  Grimnismal  (str.  aS.)  ^vadcs  om  Val- 
halls femhundra  fjrntio  dörrar,  ur  hvar  af  hviika    åttahundrft 
Einheriar  skola  utgå  till  Jen  sista    stora   striden   mot   ulfven. 
Multipliceras  talen  54o  och  800  med  hvarandra,    så    uppkom- 
mer deraf  talet  432,ooo.     Detta  samma  tal  träffas  uti  dcd  Bå- 
hylooiska  Urhistorien  och  utg5r  äfven  grundtalet  uti  Hilidtfter- 
nas  fyra* verldsåldrar  eller  så  kallade  Ju gs.     Se   Pdlml>lad8 
Afhandl.  om  Hinduernas  förnhafder  (Svea,  11.)   samt   Cron- 
8 1  rands  (i  Vet.  Akad.  Handi.  f3r  år  1822  ihfSrda)   Afhand- 
ling  till  f5rklaring  af  del  nyssnämnda  talets  astronomiska  be- 
tydelse.   £fter  Brahminernas  låra  har   yerlden   redan   genom- 
lefyat  trenne  af  förenämnda  yerldsåldrar  eller  Jugs,  idenfjer- 
de  lefva  vi  nu,  och  när  äfven  dess  sista  dag  nalkas,  **då  skall 
**Vischnu  komma  på  sin  himmelska  häst   och  ncdrida  de  gud- 
**lö8a  Konungarne$  den  sk-öldpadda,  på  hvars  rygg  jorden  hvi- 
**lar,  skall  sänka  sig  åt  hafsbotten,  och  ormen,  som  samman- 
"båUer  hednc,  skall  lossa  sin  ring,  och  vcrlden  genom  svärd» 
■•eld  och  vatten  förgås.     Dercfter  skall  en  ny  jord  och  en   ny 
"ycrldsålder  begynna,  när  solen,  månen   och    planeterna    råka 
"-'hvarandra  i  samma  tecken  af  Djurkretsen."  (Se  Palmblads 
nyss  cit.  Afhandl.)    Man  jemföre  härmed  den  nordiska  mythen 
om  verldsbranden   och  den  sista  stora  striden  mot  ulfven.     Se 
föregående  Bandet,  s.  186  ff.         716)  1  den    yngre    clFcr   pro- 
saiska Eddån.        .717)  Griirinismalj  i  den  äldre  eller   jpoctiska 
Eddan. 
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ser  samt  mänen$  tUl-  och  aftagande.  GrötemakSn- 
de  och  namngäffo  344  stjemor  '^^^).  OndLiing  år 
1000  fanns  pä  Island  en  män,  kallad  Odd»  h vil- 
ken genom  fäderne  traditioner  och  egna  iakttagel- 
ser var  sä  kunnig  på  himlafästet ,  att  hans  uppgif- 
ter yarit, bland  deras,  som  lades  till  gruna  vid 
inrättningen  af  det  Ghristna  året.  Man  kallade 
honom  Stjerne-Odd  '''^).  En  annan  Isländare, 
Einar  på  Thveraa,  broder  till  Gudmund  den  Mig- 
tige,  sof  ganska  litet  om  nättema,  emedan  han 
hade  fbr  sed  ,aitt  då  gå  ut,  fbr  att  se  på  stjernoma 
och  utforska  der^s  lopp  ''^^).  I  öslerdalarna  (Ej- 
istrir  Dalir)  i  Norrige  bodde  en  man,  som  kallades 
tlaudur  eller  Raudulf ;  hans  hustru  hette  Ragnhild. 
Konung  Olof  Dig^e  kom  en  gäh^  till  dessa  trakter 
och  blef  af  Raudur  inbjuden  att  jemte  hela  sitt  med- 
iblje  gästa  hos  honom  i  tre  dagar.  Konungen  spor- 
de mannen  om  dess  ätt.  Raudur  upplyste,  det 
han  var  en  Svensk  man,  rik  och  storättad;  hän 
hade  från  Svithiod  flytt  till  dessa  dalar  med  den 
qvin- 

718}  Jfr  föregående  Bandet,  s.  137.  Till  de  bevis,  som  dersam- 
snastädes  (s.  106 — ii5)  äro  anförda  för  Göternas  Thraciska  här- 
komst och  att  Göterna  och  Getema  utgjorde  samma  folk,  kan 
läggas  det,  att  också  en  gammal  Isländsk  skrift  yet  tala  om 
nordl^oernas  härstamning  från  Thracien,  ty  derifrån,  säges 
der,  är  det  folk  kommet,  som  kallas  Tyrker,  och  mångas 
tanka  vore,  efter  hvadfordna  böcker  förmäla,  alt  från  det  lan- 
det bebyggdes  Svithiod,  Norrige  sedan  från  Svithiod,  Island 
äter  från  Norrige  och  Grönland  från  Island.  Stället  i  origi-  . 
nalskriften  lyder  sålunda:  "Fyrir  utan  ana  (neml.  Donau)  hei- 
"tir  Tracia.  Thar  stendr  su  borg  er  Constantinopolim  heitir;, 
'a  Tracia  by^di  fyrst  Tiras  .  .  .  fra  hönum  er  komin  thiod 
*su  er  Tyrkir  heila.  That  er  ok  miök  margra  manna  mal  at 
•*thvi  er  fornar  baekr  visa  til,  at  af  thvi  landi  bygdist  Svithiod, 
**cnn  Noregr  af  Svithiod,  enn  Island  af  Noregi,  enn  Grasn- 
*'land  af  Islandi."  Se  hos  Werlauff,  Symholae  ad  Geogra-' 
phiam  medii  asvi,  ex  monumentis  Islandicis,  719)  Rymhegla, 
P.  I.j  der  XVIide  cap.,  um  Ödda  tal^  innehåller  Odds  astro- 
nomiska observationer.  720)  Liosvetnittga  eller  Reikdaeia  S. 
MilUer,  S.  BihL  /. 
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qvinnan,  han  Sjedan  hade  haft  till  hustru^  och  )ion 
var  Konung  Ring  Dagssons  syster.  Då  päminte 
Konungen  sig  begges  deras  att,  och  emedan,  han 
förnam,  att  både  Rardur  och  hans  söner  voro  myc- 
ket förståndiga  män^  sporde,  han.  dem  x)m  ^ deras 
idrotter.  Sigurd,  den  ene  af  bönerna,  svarade,  att 
han  blott  lärt  en  enda,  nemligen  att  förstå  sig  på 
himlahvalfvet  och  de  liinimelska  kropparnas,  må- 
nens och  stjernortas  gång,  så  att  han  kunde  åt- 
skilja dygnets  stunder,  ehvad  det  vore  natt  eller 
dag  och  fastän  intet  himlaljus  lyste.  Konungen 
pröfvade  hans  idrott  och  fann  det  vara  sant,  hvad 
han  sade.  Äfven  talade  Konungen  mycket  med 
den  gamle  Raudur  och  sporde  honom,  medan glä4- 

i 'en  herrskade  vid  dryckesbordet,  om  många  obfl- 
^anta  ting.  Raudur  visste  besked  på  allt  och  sa^e 
äfvenledes,  huru  åtskilliga  ting  månd»  gå  i  fram*- 
tiden.  *'Är  du  spåman?"  frågade  Konungen.  '*Nej," 
genmälte  Raudur,  "men  af  vindarna,  solen,  ma- 
nnen och  stjernorna  sluter  jag  mig  till  åtskilligt  '^  * ' )." 
Man  träffiar  i  våra  fagor  åtskilliga  spår  af  den, 
fordom  i  Egypten  af  dess  i  religionens  hemlighe- 
ter, invigda  prester  mycket  öfvade  konst,  att  tyda 
planeternas  inflytande  på  jordiska  varelser  och  af 
deras  rörelser  och  gång  förutsäga  tillkommande 
ting.  "Säg  mig,"  sade  till  Biskop  Sigurd  en  Is- 
ländsk man,  kallad  Hunröd,  son  af  Ulfred  den 
Gamle,  "om  jag  af  himmelskroppainas  gång  skall 
^'utforska  mitt  öde,  såsom  kloka  män  före  mig  Uaf- 
"va  gjort  ''^^y 

Helt  och  hållet  okunniga  synas  våra  gamla 
fäder  icke  heller  varit  om  vexternas  natur  och  lä- 
kande egenskaper.   .Ringa    emellertid    hafva    deras 

insigtei'  varit  .%ri.    Det  låg  i  tidens  anda  och  ly n- 

-- 

731)  Raudulfs  Thattr.  Möller,  S,  Bihl  TJI.  Jfr  Olof  dm 
HeU  S.  hos  Snor  re  Sturl.  c.  if4«  722)  Oiof  Tryggv.  S. 
Köp.  cd. 

Sv,  F.  H,  J  D.  *^ 
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ne,  lära  och  tro,  att  man  hellre  genom  öfrerna-^ 
turliga  medel  ätii  genom  naturens  krafter  sökte  att 
verka  pi  menniskokroppen.  Till  bedömmande  af 
en  invertes  sjukdom  och  läkemedlen  deremot  for- 
dras en  högre  grad  af  cultur,  en  uppmärksamhet 
{)ä  naturens  verkningar,  ett  forskande  i  dess  hem« 
igheter  och  en  dermed  förbunden  långvarigare  er* 
farenhet,  än  våra  fornfader  egde  eller  kunde  ega. 
Ben  egentliga  läkarekonsten  (therapentiken^  var 
ännu  i  sin  linda.  Man  kände  äfven  mindre  nehof* 
vet  af  dess  hjelp  i  en  tid,  dä  beständiga  kropps<* 
öfningar,  arbete,  krigslekar,  härfärder  stärkte,  här- 
dade den  af  ingen  veklighet  försvagade  menskliga 
naturen,  och  en  sund  själ  bodde  i  den  kämpastar- 
ka  kroppen.  Sjukdomar  voro  sällsynta  och  derfore 
erfarenheterna  af  deras  behandUng  få.  Någon  mera 
kunskap  hade  man,  huru  sår  och  yttre  skador 
skulle  botas.  Det  var  naturligt,  att  en  viss  öfning 
deruti  måste  vinnas  hos  ett  folk,  der  mannen  från 
ungdomsåren  beständigt  umgicks  med  vapen  och 
på  härfärder  och  i  kämpa-äfventyr  städse  var  ut- 
satt för  sår  och  krossningar.  Också  talas  i  sagor- 
na ofta  om  sårförbindningar,  och  då  goda  läkare 
nämnas,  förstås  dermed  sådana^  som  hade  skick- 
lighet och  vana  i  behandlingen  af  yttre  åkommor 
och  voro  bekanta  med  de  helande  medel ,  natu- 
ren i  vextriket  nedlaggt.  Efter  slaget  vid  Stikla- 
stad  kom  den  svårt  sårade  Thormoder  Kolbrunar- 
skald''^^)  till  en  stuga,  der  han  fann  många  an- 
dra sårade  män  samt  en  qvinna,  som  förband  deras 
sår.  På  golfvet  var  eld  uppgjord,  hvaröfver  hon 
värmde  vatten  till  att  tvätta  såren.  I  en  stenkit- 
tel  hade  hon  sönderhackad  lök  och  andra  örter, 
som  hon  kokat  tillsamman  och  hvaraf  hon  till  ut- 
rönande, huru  djupt  in  skadan  gick,  gaf  de  sårade 
att  äta,  ty  man  trodde,  att  då  löklukt  kändes  ur 

733^  Om  honom  te  f5regl<nde  Bandet ,    s.  4^1   o^b  45g. 
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såret,  rar  detta  djupt''**).  Att  man  äfv^n  af  bio-' 
dets  smak  trott  sig  kunna  utröna  ett  särs  djuphet, 
ser  man  af  det,  som  berättas  om  Snorre  Gode,  en 
af  Islands  visaste  män,  hvilken,  då  han   en    gång 
efter  en  skärmytsling  fann  på  snön  en  stor  klump 
stelnad    blod ,    tog   den   upp ,  krystade  den  i  han- 
den, smakade  derpå  och  sade:  "det  är  blod  af  ett 
''djupt    sår;    det    är   af  en   man,  som  ar  dödens," 
Får  man  eljest  sätta  tro  till  de  uppgifter,  som  här 
och  der  i  sagorna  förekomma,  så  har  man  förstått 
att    bota   sår    äfven    af  den  svåraste   beskaffenhet. 
Man  brukade  smörjelser  och  mjuka  omslag  af   lä- 
kande örter.     I  öfrigt  bar  behandlingen  icke  varit 
särdeles  len.  .  Operationerna  förrättades  med  myc- 
ken enkelhet,    utan    konst  och  krus.     Man    kände 
inga  andra  chirurgiska  instrumenter  an  köifvar  och 
tänger.     Då   Thormoder   Kolbrunarskald    kom    till 
den    nyss    förmälta  läkerskan  i  Stiklastad,    under<« 
sökte  hon  hans  sår,  serdeles  det,  som  han  hade  i  é 
venstra    s]4an,    der  han  blifvit  träffad  of  en  pil; 
hon  kände,  att  jernet  satt  q  var,  men  hvartut  spet- 
sen hade  vändt  sig,   det  kunde  hon  för  visso  icke 
veta;  Thormoder  vägrade  att  intaga  något  af  den 
tillagade  lökdrycken;  hon  tog  derföre  en  kniptång 
att  draga  ut  jernet,  men  detta  satt  så  fast,  att  det 
icke  kunde  rubbas;   dessutom  var  det  ganska  litet 
deraf,  som  stod  ute,  emedan  såret  hade   svullnat; 
Thormoder  sade  då  till  henne ,  att  hon  först  skulle 
skära  upp  köttet  allt  intill  jernet,  så  att  man  kun- 
de komma  åt   det  med    tången;    han    ville    sedan 
sjelf  rycka  ut  det;  hon  gjorde,  såsom  han  begärt; 
derpå  tog  han  guldringen  af  sin  hand,  samma  ring, 
Konung  Olof  hade  förärat  honom  på  morgonstun- 
den före  slaget,  och  sedan  han    gifvit    densammsr 
åt  läkerskan,  fattnde  han  tången  och  ryckte  ut  pi- 
len, h varpå  hullingar  voro,  så  att  tågot  af  hjertat 

^14)  Olof  den  Hel.  S.  fios  Snort'cSlurL 
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följde  med,  sömliga  röda,  somliga  hvita;  han  be- 
traktade dem  och  yttrade:  "väl  haf?er  Konungen 
'födt  oss,  efter  fettman  ligger  mig  ända  inpå  hjert- 
'rötterpa/'  Derefter  föll  han  tillbaka  och  uppgaf 
andan.  Ett  annat  exempel  af  det  konstlösa  i  dessa 
tiders  chirurgiska  operationer  framter  berättelsen 
om  den  förutnämnde  Snorre  Gode  på  Island,  som 
förundrade  sig  deröfver,  utt  en  af  hans  gäster  Jlt 
sä  litet,  då  han  likväl  trodde,  att  de.  efter  en  nyss 
förut  hållen  skärmytsling  borde  hafva  fått  mat- 
.  lust;  han  sporde  efter  orsaken;  gästen  svarade,  att 
lammen  voro  sena  att  äta^  sedan  de  blifvitqvästa; 
Snorre  förstod  svaret,  undersökte  mannens  blessure 
och  fann,  att  ett  stycke  af  en  pil  stack  tvärt  igen- 
om strupen  och  satt  fast  i  tungrötterna;  han  drog 
pilen  ut  med  en  kniptång,  och  sedan  åt  mannen. 
Drag  som  dessa  af  heroiskhet  och  frånvaro  af  all 
ömtålighet  både  hos  läkaren  och  den  sjuka  möta 
i.  oss  öfverallt  i  de  forntida  sagorna.  Mycket  stora 
sår  sömmade  man  tillhopa  med  tråd»  £n  fornsaga 
låter  en  Konung  Rolf  Götriksson  tillspörja  Thor  er 
Jernsköld,  om  han  fått  många  hugg.  "Det  kan 
Väl  intet  stort  vara,"  svarade  Thorer;  "dock  fick 
'jag  en  skråma  af  ditt  svärd,  sä  att  jag  befinner 
mig  något  mera  stel  än  förut ;  jag  tror  likväl  icke, 
'att  det  tagit  mycket  djupt."  Konungen  ville  skå- 
da såret.  Thorer  Öppnade  pä  kläderna.  Man  fick 
då  se,  att  hela  magen  var  uppristad,  och  att  icke 
annat  höll  tillhopa  än  blott  den  inre  lifhinnan. 
'Du  är  mycket  sårad,"  återtog  då  Konungen,  "så 
'att  du  knappt  står  att  läkas;  men  så  vida  inelf- 
Vorna  icke  ligga  ute,  månde  jag  söka  läkedom  för 
'dig  och  erbjuda  mig  att  hela  dig."  Konungen 
tvättade  såret,  tog  nål  och  tråd  och  tillhopasyddc 
det,  beströk  det  sedan  med  en  salva,  gjorde  en 
förbindning  och  lagade  derom  det  bästa,  han  kunde. 
Nu  tyckte  Thorer  all  sveda  och  värk    hafvä    för- 
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svunnit  och  fann  sig  temmeligen  i  stånd  att  kunna 
gå,  hvart  han  ville  ''*^). 

Något  serskilt  jrrke  utgjorde  läkarekonsten  i 
dessa  tider  icke ,  och  inga  sådana  funnos ,  som  hade 
uteslutande  till  befattning ,  att  följa  hären  i  krig 
för  att  sköta  och  förbinda  de  sårade.  Af  erfaren- 
het hade  en  och  annan  sig  bekant  vissa  botemedel 
eller  kände  ett  och  annat  handgrepp,  och  en  sådan, 
om  han  kom  oskadd  ur  striden ,  gick  såsom  fält- 
skär de  sårade  tillhanda.  Ty  på  någon  vetenskap- 
lig theori  var  konsten  ännu  icke  byggd;  hela  lä- 
karekunskapen bestod  blott  och  bart  i  den  skick- 
lighet och  erfarenhet,  som  vunnos  genom  ständig 
öfning.  MärkHgt  är  äfven,  att  qvinnorna  förnäm- 
ligast varit  de,  som  haft  insigter  och  färdighet  i 
sårläkningen.  Öfverallt  i  sagorna  talas  om  förstån- 
diga,, i  läkarekonsten  kunniga  qvinnor,  hos  hvilka 
sårade  krigare  funnit  bjelpsamhet  och  deltagande, 
blifvit  skötta,  vårdade,  botade.  Qvinnans  fredli-  -^ 
gare,  stillare  lif  gjorde  henne  mera  egnad  för  en 
befattning,  den  der  fordrade  en  uppmärksamhet  i 
skötsel  och  vård,  som  icke  gerna  kunde  väntas  a£ 
den  krigiska,  städse  verksamma  mannen.  Härtiir 
kom  ufven  det,  att  hon  vid  behandlingen  af  såren 
hade  en  lättare,  lenfälligare  hand.  Och  att  pä 
detta  ett  väsendtligt  afseende  gjordes,  ser  man 
deraf,  att  då  efter  det  stora  slaget  på  Hlyrskogs- 
hed  i  Jutland,  som  Norrske  Konungen  Magnus  den 
Gode  höll  med  Venderna  år  io44*  icke  funnos  i 
hären  så  många  läkare,  som  tarfvades,  gick  Kon- 
ungen sjelf  omkring  bland  krigsfolket  och  under- 
sökte händerna  på  de  män,  som  syntes  honom 
mest  tjenliga,  och  sedan  han  tagit  och  strukit  af 
och  an  i  handlofvarna  på  dem,  utnämnde  han  tolf, 
som  han  fann  vara  mjukhändta,  till  förbindande 
af  männens  sår.  Ingen  af  dem  hade  någonsin  för- 
ut laggt  hand  vid  sådant,  men  allesamman  blefvo 

7^5)  Götrih  och  Rolfs  S. 
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jsedan  de  Ibästa  läkare  ''**).  Bland  dessa  vorotvän- 
pe  Isländska  män,  inom  hvilkas  slägt  läkarekon- 
sten sedan  gick  likasom  i  arf.  Af  denna  slägt  var 
Rafn  i  Arnafjorden,  om  hvars  många ,  märkliga  cu- 
rer  i  en  forntida  saga  talas.  En  man^  pä  hvilken 
hufvud,  mage,  händer  och  fötter  uppsvällt,  bota- 
des af  honom  på  det  sätt ,  att  han  inbrände  skåror 
korsvis  på  bröstet,  på  hufvudet  och  mellan  axlar- 
na; inom  ett  haift  år  var  svullnaden  borta.  Hans 
hjelp  söktes  äfven  af  en.qvinna,  som  var  nära  att 
förtvifla  deröfver,  att  hennes  bröst  var  så  tungt; 
han  slog  henne  åder  på  handen,  och  hon  kom  sig. 
£n  rasande,  som  näppligen  kunde  hållas  af  flera 
karlar,  återförde  han  till  sans  och  förstånd  deri- 
genom»  att  han  inbrände  några  skåror  på  hufvudet 
En  annan  man  led  af  svåra  stenplågor;  Rafn  tog 
honom  i  cur,  men  sjukdomen  förvärrades,  så  att 
mannens  hela  kropp  uppsvällde;  några  kloka  män 
tillkallades ,  och  efter  samråd  med  dem  beslöt  Bafn 
Utt  företaga  en  operation;  han  befallte  mannen  att 
Jägga  sig,  undersökte,  livar  stenen  var,  upptäckte 
dess  tillhåll,  förde  den  så  långt  ner,  han  möjligen 
kunde,  vidtog  mått,  att  den  ej  skulle  gå  upp  igen, 
skar  sedan  långsefter  med  knifven,  uttog  tvänne 
stenar,  förband  såret,  lade  salva  derora,  och  man- 
pen  ])lef  helbregda.  För  dessa  och  alla  öfriga  cu- 
rer  tog  Rafn  aldrig  någon  betalning '7*'').  En  Is- 
ländare,  vid  namn  Thorgeir,  var  öfver  hela  ön 
bekant  såsom  en  man,  den  der  aldrig  bar  fruktan 
för  något;  man  hade  på  tinget  sagt:  "Gretter  Starke 
"är  rädd  för  mörkret,  Thor  mod  är  rädd  för  Gudi  , 
'■men  Thorgeir  rädes  icke  för  pågot."  Då  han  om- 
sider fick  sin  bane,  företog  man  af  vetgirighet  att 
nndersök^i  hans  hjerta;  man  fann  detsamma  myc- 
ket litet;  detta,  anmärker  sagoskrif våren ,  bekräf- 
tade ^  hvad  af  erfarne  män  påstås  såsom   sant,    att 
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^•^6)  Magnus  dm  Oodes  S»   bos  Snorre    Sturl.         7^7)   Rafn 
Svcfibjörnssons  S.  Muller,  5".  Bibi.  L 
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den  modiga  mannens  lijerta  är  mindre  än  den  fe-* 
ges,  ty  i  det  större  hjertat  är  mera  blod,  och  det 
är  blodet,  som  hos  menniskan  förorsakar  rädsla  '^^^). 
För  öfrigt  hade  forskningar  och  aktgifvelser  fört 
till  den  upptäckt,  att  menniskokroppen  har  214  ben, 
3o  tänder  och  3i5  ådror.  Man  trodde,  att  men- 
niskans  vrede  berodde  af  gallen,  hennes  lifskraft 
af  hjertat,  hennes  minne  af  hjernan,  hennes .öf ver-* 
mod  af^  lungorna,  hennes  skratt  af  mjälten,  hennes 
vällust  af  lefvern  ''*^).  Äfven  förekomma  i  sagor- 
na flera  drag  af  det  underbara  inflytande,  man 
trodde  den  ena  menniskan  öfva  på  den  andra  gen- 
om händernas  påläggande  eller  strykande  öfver  den 
sjuka  delen  af  kroppen.  Derigenom  botade  Olof 
Digre  en  gosse  från  en  svår  halsböld  och  en  annan 
från  en  svår  värk  i  sidan.  "Ty  hans  händer"  — 
så  berättas  i  hans  saga  —  "hade  en  stor  läkande 
"kraft,  på  sätt  man  säger  om  de  män,  de  der  ega 
"en  serdeles  skicklighet  i  denna  idrott,  att  de  haf- 
"va  goda  händer  '?3®)." 

All  vetenskap  betecknades  med  namn  af  ru- 
nor T  3»),  Runor  kallades  äfven  de  fornbokstäfvér, 
hvarigenom  begrepp  och  tankar  i  skrift  uttrycktes. 
Man  ledde  deras  uppbof  från  Oden  och  Gudarne. 
De  hade  blifvit  uppgjorda  af  de  stora  snillemag- 
terna;  stora  stafvar,  mägtiga  stafvar  hade  Fim- 
bultyr  och  de  heliga  Magierna  skurit.  Oden  hade 
rislat  dem  bland  Åsar,  för  Alferna  D valin,  Dain 
för  Dvergarne  och  AJsvider  för  Jättar '^5*).  Detla 
och  allt  hvad  öfrigt  i  de  fornmythiska  qväden  om 
runorna  förekoromer,  häntyder  på  en  urminnes, 
upp  i  djupaste  fornåldern  gående  tid,  då  såsom  en 
gudagåfva  runors  ristande  och  tydande  öfvades  och 
lärdes  af  Gudarnes  prester  och  ättlingar^  de  visaste 


7^8)  Fosterhrödra  S.  M ii  11  er,  S,  Bibi  /.  7a9)  Fosterhrö- 
dra  S.  780)  Olof  den  Hel.  S,  hos  Snorre  Sturl.  ySi) 
Jfr  föregående  Bandet,  t.  i5o  och  aoS.  782)  Runtnlen,  i 
den  äldre  Eddan. 
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och  kunnigaste  bland  folket.    Anmärkningsvärdt  är 
också  det ,  att  intet  land  eger  framte  så  många  min- 
nesmärken af  den  gamla  runskriften  som  Sverige  och 
särdeles  den  del  deraf,    som  utgjorde   hufvudsätet 
för  Svearne  och  deras  från  Gudarne  nedstämmande 
prest-    och    herrskareslägt.     Man    räknar   nemligen 
inom  Skandinavien  något  öfver  ett  tusen  sex  hun- 
drade, hittills  kända,  runristade  minneshällar.    Äf 
dessa    tillkomma    endast  några  och  tjugu  Norrige, 
vid  pass  nittio  de  Danska  öärna  och  Jutland,  un- 
gefär   fyrahundra   Göta-rike    tillika   med  Gottland 
och  Öland  samt  Bleking,   Skåne,  Halland  och  Bo- 
huslän^   alla   de   of  riga,    ett  antal  af  ett  tusen  ett 
hundra,  tillhöra  det  egentliga  Svea-rike  och  deraf 
åttahundrade  ensamt  Upland  eller  de  gamla  Folk- 
länderna ''  3 ')..    Inskrifterna  på  dessa  runhällar  be- 
vittna väl ,  att  de  talrikaste  blifvit  resta  i  Christea- 
domens    första   tider,  i.  XI  och  XII  århundraden* 
Sådana  förekomma  dock ,  som  sjelfva  antyda ,  att  de 
tillhöra  en  nära  till  hedendomen  gränsande  tid,  nem- 
ligen de,  som  blifvit  resta  öfver  omvända  hednin- 
gar, öfver  dem,  som  dött  i    hvita    vadum,   det 
vill   säga  i  sina  hvita  dopkläder  '''*).     Ända  upp 
till  hedendomens  tider  åter  synes  man  med  någon 
grund  kunna  hänföra,    ej   mindre  den  run-minnes- 
sten ,    der  Thor  åkallas  att  viga  (helga)  de  huggna 
runorna  '^^^),  än  äfven  de  med  runor  ristade  grå- 
stenshällar, som  jemte  urnor  samt  rostfulla  bitar  af 
spjut  och  svärd  blifvit  funna  in  uti  gamla  ätt-  eller 
jkämpahögar  '^^^).     Från  medlet  eller  från  sednare 

733^  Se  de  af  Liljegren  utgifna  Run-urkundevj  Fl.  i  och  a, 
ty  Runkors,  runristade  Grafstcnar  in.  m.  äro  i  ofvaDslåcnde 
berUlening  icke  intagna.  784)  Bun-urkunder :  118.  23.^.  3a6. 
452.  5 1 5.  709.        735)  "Thur  viki  iLisi  ruuar."  Run^urkunder: 

.^„x4B9.  Denna  runsten  finnes  på  ön  Fyen  i  Danmark.  736) 
I  Kliivers  Norske  Mindesmcerker  finnas  beskrifna  och  a  (teck- 
nade tvänne,  med  åtskiUiga  runor  ris.tade  stenar,  som  jemte 
urnor  m.  m.  blifvit  funna  i  tvänne  ätthögar  i  Norrige^  den 
ena  vid  gården  Vest  Ttnem  i  Klaebo  vid  foten  4f  ett  högt  Berg» 
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hälften  af  X  århundradet  äro  äfven  de  på  Konung 
Gorm  den  Gamles  och  hans  gemål  Drottning  Thy- 
ras  högar  resta  minneshällar,  hvilkas  run-inskrifter 
säga,   att  Konung  Harald  (Blåtand)  lät  göra  högen 
efter    sin    fader   Gorm   och  sin  moder  Thyra,  att 
Rafnuka  Tufi    högg    runorna  '  till   minne  af  Thyra 
och  att  det  äfven  var   han   tillika  med  tvänne  an- 
dra namngifna    män,    som  uppkastat  högen  '^3''), 
Mänga  runhällar  finnas  dessutom,  h vilka  icke  hära 
något  tecken  af  Christendom,  och  dessa  skulle  med 
lika  grund  kunna   hänföras   till  liedendomens  som 
Christendomens   tider,    om    icke   flera  skäl    talade 
dérför,  att  run-inskrifters    uthuggande  i  sten  un- 
der djupa  hednaåldern  svårligen  kunnat  hlifva  en 
så  allmänt  känd  och  öfvad  konst,   som  den  seder- 
mera i  Christendomens  hörjan  det  blef.    Runor  ha 
troligen  länge  förut  blifvit  inskurna  på  stafvar  eller 
iaflar  af  träd    och  i  bark,    ty   annan  skrifredskap 
kände  våra  forntida  fäder  icke.    En  Isländsk  qvin- 
na,  Orny,  som  icke  kunde  tala,  emedan  hon   var 
född  stum,    ristade  runor   på  kafle,    då  hon  ville 
tillkännagifva    sin   mening  ''^^),   och  då  Isländske 
skalden  Eigil,    om   h vilken    förut    ofta  är  taladt, 
>^ille   af  sorg    öfver   förlusten   af  sin  son  Baud  var 
sjelf  förkorta  sina  dagar  genom  hunger,  bad  honom 
Thorgerd,  hans  dotter,  att  han  så  länge  måtte  för- 
länga sitt  lif ,  till  dess  han  diktat  ett  arfqväde  öfver 
Baudvar,  och  hon  ristat  det  på  kafle  {a  kajli)  '^^^). 
På.  kafle  ristade  äfven  Hallmunds  dotter  sin  faders 
lefnadshändelser,    dem  hen  döende   för  henne  be- 


den  andra  vid  Braisbergs  annexkyrka,  der  en  betydlig  mängd 
Icämpahögar  lärcr  finnas.  Äfven  i  Danmark  vid  Snoldelev  har 
man  Sr  1808  öfyerkoromit  en  runsten  ned  uti  en  ättbög  (se 
jintiquar,  AnnaL  /.)>  och  en  dylik  har  är  i;;6o  jemte  en  mc« 
taU-urna  äfycn  blifvit  funnen  i  Vreta  Klosters  socken  i  Öster- 
götland uti  en  af  de  forntida  murade  graf kamrar  (se  Sv,  Ma' 
jgazinet    för    år    1766).  'J^jV,  Bun-urkunder :    i53;;-*i54i« 

^38)  Olof  Tryggv.  S.  Köp.  ed.        739)  Ei$iU  S. 
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rättade ,  och  samma  saga ,  som  bevarat  brutna  styc- 
ken af  detta  Hallmunds  qväde,  förtäljer  äfven,  att 
Gretter  i  en  bergshåla  vid  Eyadalså  pä  Island  fann 
tvänne  fekeletter  af  menniskor,  och  bredvid  dem 
en  kafie,  hvarå  tvänne  åttaradiga  stropher  voro 
ined  runor  ristade  ''^°).  -Oman  från  de  tider,  till 
h vilka  dessa  händelser  höra,  inga  dylika  runristade 
kaflar,  såsom  lätt  förstörbara,  blifvit  till  våra  dagar 
bevarade  '^^'),  är  dock  så  mycket  visst,  att  i  XII 
århundradet,  dä  de  förnämsta  af  Isländska  sagorna 
i  skrift  affattades,  runors  ristande  pä  trädskifvor 
eller  kaflar  till  anteckningar  och  underrättelsers 
meddelande''**)  omtalas  såsom  något,  h vilket  län- 
ge varit  i  bruk  och  välbekant  äfven  för  de  gamla 
hednafädren.  Och  då  Are  Frode  i  slutet  af  XI 
eller  början:  af  XII  århundradet  företog,  att  mot 
det  Latinska  alphabetet,  som  Mäster  Priscianus  '"^') 

'^4<')  ^r^tters  S,  ]Bn  annan  Isländsk  saga  {Stuvlunga  S.)  har 
om  prestcn  Ingemunds,  under  sedndrc  hälften  af  XII  århun- 
dradet inlräffude  död  upptecknat,  att  han  jemte  sex  andra  män 
hief  af, en  storm  kastad  till  Grönlands  obyggdcr,  och  då  man  14 
år  dereflcr  ålerfaim  hans  och  de  öfrigas  kroppar  i  en  bergshåla 
derstädes,  upptäcktes  bredvid  dem  runor  ritade  i  vax  med 
underrättelsen  om  deras  olyckliga  färd.  ^40  ^^  äldsta  i 
behåll  varande  runkaflar  äro  de  tvänne,  som  för  något  Öfvcr 
3o  år  tillbaka  upptäcktes  i  dörrkarmen  i  Winje  gamla  kyrka 
i  Ofre  Telemarken  i  Norrige  vid  tillfdlle,  då  samma  kyrka 
skulle  nedrifvas  för  att  ombyggas.  Den  ena  af  kaflarna  är  af 
tiden  mycket  förtärd,  så  att  man  endast  kunnat  få  reda  på 
några  brutna  stycken  af  dess  innehåll;  den  andra  åter,  bättre 
bibehållen,  har  läsbara  runor  af  följande  lydelse:  "Sigurdr 
**Jals  son  raeist  runar  tbisar  lougardagin  aeftir  Botolfs  maeso,  er 
"han  farthi  hingat  ok  vildi  aeiki  gänga  til  sajtar  vidh  Svaerri, 
**faudhur  bana  sin  ok  br«dhra.'*  (''Sigurd  Jarls  son  ristade 
"dessa  runor  Lördagen  efter  Bololfsmässan,  då  han  for  hit 
**och  icke  ville  ingå  förlikning  med  sin  faders  och  bröders 
"baucman  Sverre").  Se  Skandinavisk  Museum  för  år  r8o3. 
Konung  Sverre  dog  år  1202.  Före  denna  tid  är  således  sist- 
nämnde kafle  ristad.  ^4^)  I  de  Isländska  sagorna  förekom- 
mer ock  kafle  i  bemärkelsen  af  bref.  74^)  Priscianus 
från  Caesarea,  Som  lefde  i  början  af  VI  århundradet,  har  skrif- 
vit  Gn  utförlig  Latinsk  Gramniatica  i  18  Böcker. 


VI^  Vikingafårdtrna  och  Sederna^  44^ 

uppsatt/  jemföra  det  gamla  Nordiska,  hade  lian  en    , 
Thoroddr  Runo  mästare  till  biträde  der  vid  ''^.*). 

Det  är  således  otvifvelaktigt,  att  runorna  äi:o 
äldre  i  norden  än  den  Latinska  bokstafsskriftens 
införande  derstädes,  och  att  de,  långt  före  bekant- 
skapen  med  denna,  redan  i  hedendomen  varit  be-  . 
gagnade  till  skriftliga  uppteckningar*  Kännedomen 
af  bokstäfver  förutsätter  nödvändigt  äfven  deras 
bruk.  O  vigheten  emellertid  i  skrifsättet,  då  träd 
och  sten,  vax  och  bark  företrädde  pergament  och 
papper,  inskränkte  väl  bruket  af  dem  till  korta, 
fåordiga  uppsatser  eller  minnets  underhjelpande 
i  några  de  vigtigaste  saker.  Tilläfventyrs  hafva 
genom  tillhjelp  af  dem  ättlederna,  langfedgatalen; 
blifvit  i  bättre  hågkomst  bevarade,  såsom  man 
stundom  äfven  på  runstenar  finner  förfäder  upp- 
räknade till  tredje,  till  sjette  och  någon  gång  ända 
till  tolfte  led  ''^^).    Ett  till  Vestgöta-lagen  fogadt 

y44)  "Skal  ydr  syna  hinn  letrs  haatt  sva  ritinn  eptir  seltan  Stafa 
"Stafrofi  i  Danskri  tungu^  cptir  thui  sem  Thoroddr  Runamei- 
**stari  ok  Ari  prestr  binn  Frödi  hafa  sett  i  moti  Latinu  rodnna 
**Stafrofi  er  meistari  Priscianus  heeOr  sett.**  BartlioL,  AnU 
Dan*  74^)  ^^  runsten  i  Sandsjö  socken  i  Småland  är  rest 
åt  uppräknade  fader  i  sex  rätt  uppstigande  leder.  £n  annaa 
i  Rogstad  i  HeUingland  uppgifyer  förråder  genom  tolf  ättle- 
dcr.  Se  Run-'Urkundev:.io^b,\^^(y,  På  många  runstenar  nam- 
nes det  ställe,  som  de»  iill  hvilkas  minne  stenen  blifvit  rest, 
bebott  och  odlat»  hyilka  gårdar  eller  hela  gods  de  egtoch 
besutit,  hvarvid  åtskilligt  äfven  förekommer  om  slägtutgre- 
niogar,  slägtförhållanden  och  arfsrältigheter.  Så  t.  e.  bar. en- 
kan  Inga  på  en  efter  hennes  man  Ragnfast  rest  minneshäll  vid 
Snotestad  i  Markims  socken  och  Seminghundra  härad  i  Upland 
tillkännagifvit,  att  han,  Ragnfast,  var  efter  fadren  Sigfast 
egare  till  denna  gård.  Ifär  sedan  hennes  son  Ragnar,  hyilken  ' 
till  gården  var  rätt  arfvinge,  äfvenledes  blifvit  död,  har  hon 
på  en  scrskilt  sten  vid  Wreta  i  sammg  socken  till  efterrättelse 
meddelat,  att  samma  gård  tillfallit  henne  i  arf  efter  hennes 
son,  eller  såsom  det  på  stenen  heter,  att  hon  kom  till  sitt 
barns  arf  {kvarn  at  arji  barn  sins).  Då  hon  sedermera  efter 
ett  nytt  giftermål  afled ,  tillföll  gården  hennes  då  ännu  lefvan- 
de  modtr  Gcrlög»  som  till  betygande  af  sin  i'ilt  V.vVV  ^%\kSk^ 
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bihaiig,  som  handlar  om  Lagmännen  i  Véstergöt- 
land,  säger  om  E^kil/  Lagman  derstädesi  börja& 
af  XIII  århundradet,  att  hsm  "sorgfölHgt  forskadie 
och. letade  efter  alla  Lumbs  lagar/'  och  dä  han 
omsider  fann  dem ,  ''begrundade  han  '  dem  med 
mycket  snille  och  egen  insigt  '''^^y*  De.funhös 
således  redan  upptecknade ,  men  icke  alla-  samlade 
på  ett  ställe,  utan  kringspridda  på  åtskilligt  sätt; 
han  behöfde  äfven  begrunda  dem,  behöfde  använ- 
da skarpsinnighet  och  eftertänka'  för  att  rätt  förstå' 
Qch  tyda  deras  innehåll;  troligen  emedan  språket 
var  föi*  honom  mörkt,  orden  gamla ^  innehållet 
Jkärnigt  och  kort  ''*'').     Dét  har   häraf  en  öfver- 

som  andra  pä  lika  grund  innehafda  gtpdar  låtit  i  Runeberget 
rid  Hillersjö  kyrkt  på 'Smrttjfilandét  i|ihugga  följande  efter- 
rittelse:  ^Kairmundir  auk  Kairlaqk  i  -  -  •  mautumi  tha.  finku. 
^thar.  sun.  ath.  han.  truknadhi.  in.  suh  to.  stdhan.  tha.  r  -  ha-- 
*'--thrik:  hu-»--  tl)a.  finku  thar  barn  ar  ain  lifdhL  hun  hit. 
j  "Inka.  Hun.  fik.  Kaknfastr.  i.  Snutastadhum.  tha  yardh  han 
daudhr.  auk.  sun.  sidhan.  Inko.  thir  kvarn,  at  sunar  arfi  tha 
fik  hun  Airik  tha  yardh  hun*  daudh.  thir  kvarn  Kairlauk.  at 

''arfi  Inku  thutur  sinar.*'    ("Germund  och  Gerlög  i ;  de 

fingo  en  son;  fadren  drunknade ,  och  sonen  dog  sedan  (byar- 
igenom  modren  Gerlög  kom  till  arfvet  efter  sin   son);    sedan 
T  «  (gifte  hon  sig  med)  Göthrik  -  -  -  -  och  fingo  de  barn,  af 
vhvilka  ett  lcfde>  och  hon  het  Inga;  hon  blef  gift  med  Kagn- 
fast  i  Snotestad,  hvilken  dog>  och  sedermera  äfven  deras  son, 
och^  l^on  (Inga)  kom  till  sin  sons   arf ;  sedan    gifte    hon    sig 
*'med  Erik  och  blef  död;  då  kom  Gerlög  till  sin  dotter  Ingas 
**arf."    Detta  år  en  bland  de  äldsta  ålkomithandlingar,  något 
gods  i  Sverige  kan  uppvisa.    Se   Liljegren,   JRunlära»     Jfr 
Run-urkunder :  49^—49^*  aoog-^aoio.         746)    •'Han    spurdhi 
^'innurllikae  oc  lettaedhi  all  Lums  lagh,  oc  annarroer,  a^  njrtrae 
^'haofd  Mqzsin?  for  ^eldri.     Sidhaen  han  fan  lanzsins   lagh,    tha 
^'huxaedhi    han   them  msedh  myklli   snilli  oc   syalfsins  forseo." 
J^estg.  L,  IV.  14.         747)^  Att  detsamma  äfven  varit  förhållan- 
det mcd^Uplands  gamla  lag,  innan  densamma  i  slutet  af  XIII 
århundrcfdet   pmarbelades^    ses   af  Kqnung  Birgers  stadfästelse 
af  nämnde  lag  i  dess  då  förbutfcrade  skick.     Det  vsäges   ncmli- 
gcn  der  om  de  "gamhlum  laghum,"    att   i   dem   "hittis    sumpt 
"maedh  faum  ordhom  sagljt  ok  aei  swa  liuslikae  sum  vidh  thorff 
^''—.  sumpt  8ci  alli^ngis  skiaclict,  sumpt   myrkilikae    saght»   ok 
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vägende  sannolikhet  för  sig,  att  dessa  upptecknin- 
,  gar  af  lagarnas  korta  satser  härskrifvit  sig  från  hed- 
natiden. Också,  så  vida  runskriften  redan  då  varit 
känd  och  till  minnesteckningar  i)egagnad,  är  väl  näpp- 
ligen  tvifvelaktigt,  att  man  deraf  äfven  gjort  bruk 
tiU  ett  bättre  bibehållande  i  hogkomsten  af  de  för 
alla  män  i  samhället  så  vrgtiga  lagbuden,  och  helst 
dessas  årHga  uppläsande  tillhörde  Lagmännen,  må- 
ste dessa  åtminstone  väl  tidigt  varit  omtänkta-,  att 
genom  det  medel,  som  gafs,  genom  deras  inri- 
stande på  skifvor  eller  flakar  af  träd,  för  sig  och 
efterkommande  bevara  dem  i  ett  bättre  minne, 
oförfalskade  och  rena.  Med  runor  var  sannolikt 
äfven  det  bref  skrifvet,  som  Ansgarius  säges  hafva 
medfört  fiån  Konung  Björn  på  Haga.  Brefvet  var 
tecknadt  af  Konungens  hand  med  bokstäfver  efter 
Svenskarnes  sed''*®).    Att  äfven  sånger,  åtminsto- 

"sumpt  allungis  thunct  til  at  litae/'  såsom  ock  att  de  förut 
"ströningium  haffdhus  i  flerum  flokkum.**  Att  så  yäl  Ycst- 
göta  som  Uplands  lagarna ^  innan  de  vid  förenämnde  tider 
omarbetades,  förbättrades  och  tillökades ^  då  ännu  bcfunnos  i 
sitt  gamla  hedniska  skick,  synes  man  med  någon  grund  kun- 
na sluta  af  följande  i  företalet  till  sistnämnde  lag:  "Hwat  ok 
"aer  hin  hcdhne  laet  affat  vasras  swa  sum  ser  i  kristnu  rået 
*'ok  kirkiu  laghum^  thset  skulum  wir  til  ökiae  i  upbytiaen 
''thaessseri  bok.**  Om  nu,  såsom  otvifvelaktigt  är,  af  hvad 
faärförut  blifvit  anfördt^  dessa  forntida  lagar  funnits  skriftli- 
gen upptecknade,  måste  detta  hafva  skett  i  hedendomens  ti- 
der, emedan  de  vid  Christendomens  införande  och  under  dess 
tillvcxt  tid  efter  annan  tillkomna  stadgar  icke  helt  och  hållet 
skulle  hafva  saknats  jemte  mycket  annat,  som  samhällets  ut- 
veckling under  en  lång  tid  gjort  nödvändigt  att  tillägga  till 
de  forngamla  lagstiftningarna  ('*fore  thy  at  j  langum  timas 
*'kunnu  mang  ny  fall  haendae*',  är  också  ett  bland  skälen,  som 
kongliga  stadfästelsen  af  Uplands  lagen  anförer  för  dess  ohi- 
arbetning),  så  framt  dessa  uppteckningar  icke  skett  förrän  i 
Christna  tiden.  74^)  '*Peracto  itaque  apud  eos  altero  dimi- 
dio  anno,  praefati  Scrvi  Dei  (neml.  Ansgarius  och  hans  föl- 
jeslagare), cum  ccrto  suae  Legationis  expcrimento  et  cum  li- 
teris, regia  manu,  more  ipsorum  deformatis,ad  SercivU^\\s\wvQL 
reversi  sunt  Augustum.'*     ^ita  5.  idnscKarii  p«r  S»  B.ewÄ>ev- 
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ne  i  vissa  fall,  redan  i  liedentima  upptecknades,  Sr 
visadt  icke  mindre  af  Eigils  troviiidiga,  oiVaa  an- 
förda saga,  än  af  öfriga  i  sagorna  forelioniiiiaDde 
vittnesbörd.  På  ninornas  bruk  till  skrift  liäntyda 
också  den  äldre  Kddas  inytliiska  qväden,  de  äldsta 
lill  oss  komna  minnen  af  fornfiidrens  gudalära  och 
skaldekonst.  Nornorna,  som  Jag  stiftade,  lif  kora- 
de och  för  verldens  barn  täljde  ödets  domar,  skuro 
pä  -staf  ■"').  Serdeles  utbildade,  stora,  niägtiga 
stafvar  ristades  af  Gudarnes  höfding  ""J.  Stafvar 
nemligen  kallades  runorna  sora  bokstäfver  antingen 
af  den  staf,  det  lAnga,  raka  streck,  som  utgör 
alla  runors  Itufvudbest3ndsdel,  eller  tilläfventyrs 
äfven  deraf,  att  de  ursprungligen  inskuros  på 
stafvar  af  träd.  Så  ofta  derlore  stafvar  förekom- 
ma i  bemärkelsen  af  lunor  —  ocli  det  sker  pä. 
mångfulldiga  ställen  i  de  mythlska  qväden  —  an- 
tyder detta  pätagligen  en  icke  blott  genom  munt- 
lig öfverlemning,  men  äfven  genom  skrift  inhem- 
tad  kunskap  ■* "  ).   Och  om  än  "runor,"  "forn-runor," 

mm.  Utftirvarne  af  Seriptores  rer.  Svee.  mtd  avi  haf*«  vid 
della  ställe  gjort  den  anmärkning,  att  imder  "ipiorum"  har 
bQra  fOrstli  de  fGrutuämnda  "Scrvi  Det",  och  ttt  med  "repa 
inanii"  blott  menaa,  det  KonungeD  tilliatt  sitt  booiärle  (-sci-^ 
"ticct  litlerii,  ab  Anicfaario  ejusque  lodali ,  more  ipsoram  for- 
"ipatis.  Res  aua  manu  monograninia  adposuil").  Denna  tyd- 
ning- faller  sig  niigDt  tvungen.  Om  RimbcrLj  mening  tarit 
ddan,  slutle  detta  lälertigcn  pi  annat  tätt  varit  uttryckt 
•ch  tilUtännagifvet.  Att  han  vid  litercs  tilligger,  efter  hvad 
>äl(  dessa  voro  danade,  antyder  redan,  att  det  utom  den  La- 
linila  boka  t  afi  skri  fl  en  iifvcD  gafs  en  annan,  inhemik  i  Svcb- 
ikarnes  land,  och  att  det  var  med  denna  hoa  dem  brukliga 
luikslafaskrift  brefvet  var  tecknadt,  kan  slul»  deraf,  att  det 
var  af  Konungens  egen  hand.  Det  ir  otvifrelaktigt ,  att  med 
■"i/Monim"  här  förslSs  ^Sveoaum/'  pä  lika  »ätt  "ipiorum" 
Ivinne  gäitgor  ftrckomnier  i  det  föreg&cnde  capitlet  eller  Xide, 
■tlcsiimainn  hanntrande  sig  till  "Sveonum"  i  derfOrut  glmde 
VIII  ocb  IX  cupitlcn,  med  hvilka  den  egentliga  berättelsen 
om  Änsitarii  beskickning  och  fOrila  färd  till  Sverige  begynner. 
74(l)  yälutpa.        ^So)  RuntaUn,  i  den  iildre  Eddan.  ^Si) 

Jfr  G«tj«r,  5v.  Ä.  H.  I.  -  .■ 
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"Gudars  och  Jotnars  runor*'  öfverhufvud  beteckna 
kunskapen  om  forntida  ting»  tidens  hela  vetenskap* 
liga  bildning  och  vittra  idrotter,  är  dock,  då,  så- 
som i  Völuspa,  Buntalen,  Atlamal  och  annorstä- 
des, det  säges,  att  runorna  "skuros,"  **ristades," 
uppenbart,  att  detta  innebär  en  skriftHg  uppteck- 
ning. Således  redan  i  de  äldsta  tider,  hvarifrån 
några  sägner  kommit  till  oss,  framträda  runorna 
som  uråldriga  skriftecken,  kända  så  långt  tillbaka 
i  högsta  fornål dern,  att  de  räknades  till  de  urtida 
kunskaper,  de  gamle  i  sina  myther  eller  gudasa- 
gor tillegnade  Gudarne. 

Också  vinner  detta  till  en  del  styrka  och  be- 
kräftelse äfven  af  fremmande,  forntida  skriftställa- 
res berättelser.  Man  har  vittnesbörd  från  VI  år- 
hundradet, att  hos  de  Frankiska  eller  de  Germani- 
ska  stammarna  runor  såsom  skriftecken  ristades  på 
skifvor  eller  taflor  af  träd  '^^2).  Och  från  VIII 
och  IX  århundraden  hafva  till  oss  kommit  gamla 
Tyska  run-alphabeten,  bokstäfver,  om  h vilka  en 
Erkebiskop  i  Mainz,  Hrabanus  Maurus,  som 
lefde  i  dessa  samma  århundraden  ''^'),  yttrar,  att 
de  nyttjades  af  Markomannerna,  som  eljest  kalla- 
des Nordmän,  och  från  hvilka  de,  som  tala. det 
Tyska  språket,  härstammade;  med  des^sa  bokstäfver 
plägade  bland  dessa  folk  de,  som  ännu  voro  he- 
dendomen tillgifna,  att  beteckna  sina  Sånger,  tfoU- 
q  vaden    och  spådomar  '^**).     Runor  såsom  skrif- 

75a)  Vcnantius  H.  CL  Fortunatu8>  bOrdig  frän  Italien  och 
Biskop  i  Poitiers  under  sednare  hälften  af  VI  århundradet, 
förebrår  FL  Evodius  i*eU  skaldebref  dess  försuiplighet  att 
svara  honom  och  yttrar,  att  om  han  icke  villp  skrjfva  pä  La- 
tin, kunde  han  begagna  det  Ebreiska  eller  något  annat  språk , 
h varefter  han  tillägger: 

Baj^ara  fraxinei»  pingatur  r^^na  tqbellis,  .  , 

Quodque  papyrus  agit,  virgula. plana  val^t.  |. 

753)  Han  var  född  756  och  dog  8$^  ,  7^54)  **JWttcj'as,  cfuibiis 
"utuntqr  M^fCQ^aauis  qu^s  ^j^s,  ]^of:^i|iaiino9  v^canju/s,  infra 
"scriptas  habemus;   a  quibus  origiii^mL.it^viiKX)  ^^^W^v- 
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tecken  voro  äfvén  bekanta  hos  AnglosaxeMa,  odb 
en  gammal  skriftställare  bland  dem  hänvisar  iika'^ 
ledes  på  Skandinaviska  norden  såsom  runomas 
hemland;  ty  "iios  Nordmännemas  folk/'  säger  han,, 
'berättas  dessa  bokstafsfigurer  alldraförst  vara  uf^ 
funna,  och  de  brukas  af  dem  till  upptecknande 
af  deras  sånger  och  bes vär jningar ;  de  hafva  gifvit 
''dem '  nämn  af  R  i  m  s  t  a  f  v  a  r  (Runstaf  var) ,  troligen 
'"der före,  att  de  genom  dem  \meddela  h varandra 
'.^emliga  saker  '^^^)"  Från  det  Skandinaviska  skilja 
'  sig  • 

"ftcam  linguam  loquantnr.  Cum  qnibas  carmina  'saa  incanta» 
**ttonesqQe  ac  divinationes  signiflcare  procarant>  qui  adhnc 
**pagaDis  ritibai  involvatitur."  HrabannsMaaroSy  d€  Jif 
ventione  linguarum  (hos  Goldast,  ScripU  r^r,  Jlem,  IL) 
Beträffande  folkoamnet  Markomanner»  sagcr  oss  Helmold 
(Chron.  Slav,),  att  så  yaoligen  kallades  .''gentes  aDdccunqae 
*'collcct8B>  qatt  MarcaDOi  (gränsland,  skogsland)  incolånt.**  På 
anfOrda  ställe  förstås  de  norrom  Elbe  boende  folk,  desamma, 
som  i  dessa  tiders  skrifter  vanligen  kallas  !Nordaibinger> 
hvilka  i  Frankernas  chrönikor  äfyen  räknas  till  Nordman- 
na-folken. Tillägget  om  Tyskarnes  härstamning  från  ifråga- 
Tarapde  Nordmän  tyder  på  sägnen  om  Frankernas  härstam- 
ning af  Danskarnes  och  Nordmännens  ätt  (Jfr  föregående  Ban- 
det» s.  g8,  not.  1 5a)' och  tillkännager,  att  den  Frankiske  skrift- 
ställaren under  de  Markomanniska  Nordmännen  inbegriper  alla 
de  norrom  Elbe  boende  okända  folkstammar  (Jfr  Geijer,  Sv, 
jR.  J£.  /.),  ty  att  med  "Nordmän**  vanligast  och  egentligast 
förstodos  de  Skandinaviska  folken.  Svenskar,  Danskar  och 
Norrmän»  är  af  mångfalldiga  vittnesbörd  ovedersägligt  (Jfr 
ofvan,  not.  i6.).  —  Gamla  Tyska  run-alphabeten  hafva  äfven 
blifvit  fanna  i  Mönchen  och  S:t  Gallen  från  VIII  och  X  år- 
hundraden (se  W.  G^  Grimm,  uber  deutsche  Runen).  Och 
benämningen  runstaf  (runstaba)  förekommer  äfvenledes  redan 
i  VIII  århundradet;  Kero  noroligen.  Munk  i  S:t  Galien  un- 
der förra  hälften  af  sistnämnde  århundrade,  nyttjar  detta  ord 
i  en  Alemannisk  öfyersättning  af  den  fÖr  Benedictincr-Orden 
ursprungligen  på  Latin  skrifna  regel.  Se  Ib  res  DisserL  de 
runarum  patria  et  origincj  der  stället  är  anfördt  ur  Se  bil- 
te  ri  Thesaurus,  II,  Jfr  Grimm,  1.  c.  755)  **Hec  etenim 
i  **literarum  figure  in  gente  Nortmannorum  feruntur  primitus 
*'invente.  Qvibus  ob  Carminam  eorum  memoriam  et  Incanta- 
'^ioBum  iiti  adhuc  dicuntnr.    Qvibås  et  Rimstafaa  nomen 
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ig  emellertid  de  Tyska,  och  Anglosaxiska  run« 
Iphabeten  derigenom,  att  dessa  äro  fullständigare, 
aera  utbildade^  i  det  de  redan  de  tider,  hvarifrän 
[^  kommit  till  oss,  blifyit  ordnade  och  med  nya 
K>kstafsformer  tillökta  efter  det  Latinska  alphabe- 
et^  hvaremot  det  Forn-skandinayiska  blott  räknar 
exton  runor  samt  dessutom  har  en  egen  ordning, 
ojna  skiljer  sig  från  de  öfrigas  ''  ^  *),  Genom  gransk- 
dngar  -har  blif vit  ådagalagdt ,  att  Tyskarnes  äldsta 
;ända  run-alphabeten  äro  danade  efter  de  Anglo- 
axiska,  med  hvilka  de  hafva  den  närmaste  öfver- 
insstämmelse ,  men  att  de  sexton  Skandinaviska 
iinorna  åter  ligga  till  grund  så  väl  för  de  Anglo- 
axiska  som  de  Tyska  '  ^ '').    Äfvcn  de  förstnämndas 


imposnerant:  ob  id,  ut  ttaitf  qaöd  hiis  ires  åbséonditas  vicis-» 
sim  scriptitando  aperiebant.'*  Se  Hickesii  Thesaurus.  II* 
Bimstafvar  kallades  egentligen  de  till  calendrar  nyttjade  mn* 
<taf?ar,  af  rim>  räkental  (Se  Olaus  Petri  Sv,  ChrJ).  Flr 
man  tro»  att  den  gamle  Anglosaxiske  skriftställaren  Tcrkligen 
hört  benämningen  rimstafvar,  eburu  ban  bär  föryezlat  dem 
med  r anornas  bruk  till  hemlig  skrift  m.  m.,  så  skulle  detta 
afven  vittna  f5r  run-  eller  års-stafyens  ålder.  ySG)  J)e% 
Forn-skandina viska  run-alphabetet  bar  f51jande  bokstäfrer» 
ordning  och  benämningar:  P  (F  —  Frej,  Fe),  H  (^  ""  ^^h 
\)  (Tb  —  Thor,  Thurs),  +  (O  —  Odin,  Os),  |X  (R  —  Redhcr), 
y  (K  —  Kyn),  ^  (H  —  Hagel),  +  (N—  Naud),  |  (I  -  Is), 
+  (A-  Ar),  H  (S  -  Sol),  t  (T  -  Tyr),  B  (B-Birkal), 
P(L  —  Lag)  Vp  (M  —  Mader),  |+|  (Ö—  Or,  R  —  Stupma- 
der).  De  Tyska  och  Anglosaxiska  run-alphabeten  deremot 
bafva,  såsom  nämnd  t  är,  samma  boksläfvernas  ordning  som 
det  Latinska  alpbabetet,  i  Öfyerensstämmelse  bvarmed  de  äfyen 
tillskapat  nya  runor  för  de  bokstäfver,  som  brist»  i  det  Skan* 
dina  viska,  meå  byilket  sednare  åter  de  i  afseende  på  de 
gamla  runorna  bafva  en  uppenbar  likhet  både  i  form  och 
benämningar.  Jft  Grimm,  1.  e.  ^S^)  Se  Grimm,  1.  c. 
Att  Anglosaxerna,  innan  de  antogo   det  Latinska  alpbabetet» 

Sv,  F.  H,   s^D.  ^^ 
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torfbighet,  deras  egna  ordning  och  bokstafsformer- 
naSwStoi^  enfald  vittna  för  deras  höga  ålder  '''^^), 
sä  att  de,  långt  ifrån  att  yara  härmade  eller  lån* 
tagna  ur  något  annat ,  fullständigare  alphabet,  fast 
hellre  synas  trognast  hafva  bibehållit  den  ursprung- 
liga ,  enfaldiga  grundformen.  Man  igenfinner  i  dem 
grunddragen  i  hela  sin  enkelhet  till  de  motsva- 
rande runorna  i  de  andras,  med  tiden  efter 
fremmande  mönster  utbildade  och  ordnade  run- 
alphabeten. 

Iblint  och  brakat  ranorna,  har  all  visshet ,  och  det  Sr  aå  yil 
af  detta  som  andra  skäl  högst  sannolikt ,  att  Abglérna  och 
Sazarne  vid  sin  offergång  Ull  England  i  V  Irhnndradet  med- 
f&rt  runorna  från  sina  nordiska  hembyggder.  Äfvea  Hnm- 
fredus  Wanley  yttrar  samma  öfyertygelse  i  företalet  tiU 
a:dra  Tom.  af  Hickesii  Thesaaras:  "illos  Jutas  Anglosazo- 
*'nesqne»  cum  in  Britanniam  adyenerint»  secam  Runas,  siye 
*'6othicas  literas^  ättttlisse,  inihi  perstiasuift  est,  —  <— ^  —-tam 
*'etiam  quod  in  antiquissimis  nostris  Godicibus  nonnullas  Buna 
**Aomanis  literis  commistae  cernuntur,  tumdenique  quod  T  horn 
et  Wen,  quae  Romanas  literas  amplexi  Anglo-Saxoncs  reli- 
nuerunt,  HSfomine,  Figura  ctPotestate,  purae  putae  Runae  sunt.** 
758)  I  en  uti  S:t  Gallen  befintlig  handskrift  från  IX  århun- 
dradet af  Is  i  d  or  i  yerk  de  accentibiis,  de  pösitutii^  de  literis 
träffas  både  det  Forn-skåndioaTisks  och  det  Anglosaxiska  run« 
alphabctet;  det  förra ,  med  sina  sexton  runor  i  deras  gamla 
ordning  och  med  deras  gamla  benämningar,  bär  namn  af  Abe» 
cedarium  Nord;  det  sednare,  i  sitt  utbildade  >  efter  det  Latin- 
ska alphabetet^  ordnade  skick ,  har  till  of  ver  skrift  Anguliscum, 
I  en  uti  Frankrike  år  loaa  handskriften  Godex  har  äfyen 
Montfaucon  (Paleeogr,  Gréoä)  funnit  ett  linder  titel  af  Al- 
phabetum  Norvagicum  nedskrifyet  ron-alphabety  innehållande 
sexton  (egentligen  blott  femton ,  men  rum  är  lemnadt  för  en 
uieglömd)  runor  >  uppställda  efler  samma  egna  ordning  som  det 
Skandinaviska.  Äfven  AnglosaXerna  hafva  känt  skilnaden  mel- 
lan deras  eget  och  det  nordiska  alphabetet  (Jfr  Gr  i  mm,  1.  c). 
Denna  på  så  aflägsna  håll  tidiga  bekantskap  med  de  nordiska 
rnnorna  och  deras  alphabetiska  egenhet,  jemte  det,  att  Anglo- 
saxiska skriftställare  uppgifva  norden  som  runornas  stamlaod, 
af  hvilket  allt  följer,  att  de  från  norden  utflyttande  folk  f&rt 
runor  med  sig,  ökar  ännu  mer  yigten  af  de  skäl,  som  tala  for 
runornas  uldcr  i  norden. 
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Barbarer  hafva  väl  aldrig  af  sig  sjelfva  upp- 
täckt eller  tillvägabragt  ting,  som  fordra  så  mjc- 
ken  skarpsinnigket  och  eftertänka  ^dm  det,  att 
noggrant  skilja  och  ^sönderdela  ljuden  i  mennisko- 
talet  samt  med  vissa  tecken  måla  dem  för  ögat^ 
Kunskaper  af  art  som  denna  måste  hafva  kommit 
tiH  dem  genom  undervisning  af  kunnigare,  insigts- 
fullare  män,  eller  följt  dem  från  de  hemvist,  der 
de  bott  tillsamman  med  eller  varit  grannar  till 
folk  af  en  större  odling.  De  nordiska  runorna  haf* 
va  vissa  likheter  med  nästan  alla  Europeiska  folks 
urgamla  bokstäfver,  med  CéltiberiemaÄ  öch  Turde- 
tanernas  i  det  gamla  Spanien,  med  Grekernas^ 
Etruskernas  och  Romarnes,;  med  Vendernas  och 
de  gamla  Preussarnes;  likheter,  som  tvifvelsutan 
deri  hafva  sin  grund,  att  dessa  folks  alphabeten 
leda  sig^  från  'en  gemensam  grundkälla,  ehuru  de 
genom  tidens  längd,  genom  den  olika  i^tbildningen 
samt  andra  villkorliga  förändringar  mer  eller  mindre 
skilt  sig  från  hvarandra  och  från  den  stamskrift» 
hvarifrän  de  utgått.  Icke  med  något  af  dessa  folks 
gamla  skriftecken  ega  runorna  emellertid  en  större 
likhet  än  med  det  Joniska  eller  äldsta  Grekiska 
alphabetet;  mellan  detta  oöh  det  Forn-ékandina vi- 
ska råder,  till  bokstäfvernäs  fotin  icke  mindre  än 
till  deras  betydelse  och  antal  '^  ^  ^),  en  så  stor  öfver- 

769)  Det  äldsta  Grekiska  alphabetet  Bestod  äfvenledés  blott  af  16 
bokstäfver,  innan  det  fSi^st  af  Palaraedes  förökades  med  fyra 
nya,  hyarefter  det  sedermera  yidaré  utbildades.  Likaså  före- 
tog man  äfven  i  Skandinavien,  ebura  icke  förr  än  mot  slutet 
af  bedendomen  eller  i  början  af  Christna  tiden,  att  afbjelpa 
bristen  i  det  gamla ,  torftiga  alphabetet  gehom  tillsats  af  nya 
bokstäfver,  bviika  dock  endast  danades  på  det  sätt,  att  man 
satte  en  priok  i  en  narslagtad  runa  till  utmärkande,  att  den- 
samma då  fick  betydelse  af  en  särskild  bokstaf ;  .således  af  K 
-  '•'  ^G),  af  I  (I)  bicf  I    (Eh    af  ^  (B)  bUl  <&  ^^^ 


/»T* 


^^'^ 


.  4^2    "-■  Hednatiden.   * 

enssfämmélse ,  att  det  ena  alphabetet  skulle  kunna 
anses  att  Vara  en  härmning  eller  låntagning  af  det 
andra  ''^^),  om  icke  vissa  skiljaktigheter»  särdeles 
bokstäfvemas  olika  ordning  talSde  deremot;  de  sto-^ 
ra  öfverensstömmelsema  emellertid  äro  sådana^  att. 
de  bära  o}äfaktiga  vittnesbörd  om  ett  nära  fränd- 
skapsförhållande  mellan  runorna  och  det  Grekiska 
alphabetet  i  dess  äldsta,  enkla,  torftiga  skick,  in- 
nan detsanmia ,  redan  långt  före  '  Alexander  den 
Stores  tid,  af  en  Palamedes  och  Simonides  utbil- 
dades och  fullkomnades.  Det  Götiska  eller  Moeso- 
Götiska  alphabet,  som  tillegnas  Ulfilas,  är  till 
största  delen  lånadt  från  det  Grekiska,  sådant  det- 
samma skrefs  på  Ulfilas'<tM  (i  IV  århundradet); 
men  fyra  bokstäf ver  förekomma,  som  troligen  äro 
af  ett  inhemskt,  ett  Götiskt  ursprung,  emedan  de 
på  intet  sätt  sammanstämma  med  de  motsvarande 
hvarken  i  det  Grekiska  eller  det  Latinska  alphabe- 
tet, och  just  dessa  fyra  hafva  en  synbar  öfverens- 
stämmelse  med  de  nordiska  runorna  '^  ^ '  )•  Så  möta  oss 

o.  «.  T.  Härigenom  uppkom  af  det  gamla»  enkla  alphabetet  ett 
nyare^  fullständigare  med  sä  kallade  stungna  eller  punkte- 
rade runor.  Man  tillskrifyer  Konung  Waldemar  i  Danmark 
denna  tillskapning  af  nya  runor ,  men  åtskilliga  af  dem  finnas 
redan  före  hans  tid  hafya  yarit  i  bruk.  Det  är  likväl  endast 
i  Danmark  och  i  de  södra  SVenska  (d«  fordna  Danska)  pro- 
vinserna samt  i  Norrige»  de  förekomma»  hvaremot  i  Syerige 
.  endast  tvänne  af  dem  blifyit  begagnade.  De  Syenska  runorna 
bafya  yidblif yit  sin  ursprungliga  enfald.  Jfr  Liljegren»  JRun" 
lära,  och  Grimm,  1.  c.  760)  Eric  Benzelius  {Pericu" 
lum  Runicum)  jemte  jflera  så  äldre  som  nyare  lärde  hafya  ock 
pä  grund  af  denna  öfyerensstämmelse  ansett  runorna  vara  upp- 
runna    af  det  fornäldsta    Grekiska   alphabetet.         761)  '*^m 

,  "(ann  nid^t  anne^men^'*  anmärker  Grimm  (i.  c),  bag  U(ftla^ 
•*far  jene  »ier  g5u*jla6cn  Dlc  gclcBen  au5  Dem  Sunenalpjafief 
degott/  benn  ba  in  bem  drie^irt^^afetnifd^en  f!d^  bafar  tnU 
Tprc^enbc  »orfartben/  fo  wJrc  förein  fol*c$  Aijcrej  oemlWcn 
•'unb  jufammcnfeeen  burtjattö  Wn  ©rnnb  anjnflcben»  ©aflegcn 
*'fllau6c  \9^,  X^^i  ft(6  011$  jener  merfwörblgcn  Ucbereinff Immuna 
"mit  ben  SHuueu  \^fx^ ,  \)0%  \^<x<  ^ot^ifite  etn  eiaentpmU^d 
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öfverällt  vinkar ,  som  tala  för  runornas  höga  ålder 
och  deras  Asiatiska  eller  Thraciska  härstamning,  sä 
att  den  nordiska  mythen  om  Oden  såsom  runornas 
lipphofsman ,  lik  den  Grekiska  om  Cadmus ,  väl 
kan  sägas  icke  utan  grund  hänsyfla  på  deras  anfö- 
rande i  norden  genom  invandrstnde  kolonier,  genom 
desamma  guda-  eller  preste-slägter ,  som  hit  till 
norden  medförde  mångahanda  konster  och  idrotter 
och  genom  dessa  grundlade  sitt  anseende  och  sitt  * 
välde. 

Den  mythiska  slöja,  hvari  runornas  upphof, 
användning  och  hruk  i  alla  urgamla  qväden  finnas 
omhöljda,  utvisar,  att  de  i  äldsta  tiderna  varit  an- 
sedda för  en  hemlighetsfull  vetenskap.  Och  att  de 
i  sjelfva  verket  varit  det,  hestyrkes  deraf,  att  or- 
det runa  icke  hlott  i  det  Forn-skandinaviska  sprä-  > 
ket,  jfien  äfven  i  andra  dermed  heslägtade,  före- 
kommer i  bemärkelsen  af  hemlighet  '  *  *).     Det  är 

*'9(rp9a(et  wat,  t)Ott  UWaé  ttt^t  erfuuben,  fonbem  oul  åittttt 
*^Bt\t  {iommenb*  9åttt  Vtl^iaé  elne  @$rtft  Borden  mii^ttif  ta$ 
*'^eiet:  berafen  Me  (SotOett  no$  felne,  fo  fle^t  man  \\\^t ,  toamm 
*'er  tiW  Q(tOihm\  ble  Igm  Befannte  (ateintf^e  ober  dr!e$!r$e 
"na^m  /  e$  roixt  Qm  bem  ©ange  ber  meitr$U$en  .^Ubtmd  Qts 
mägflew^fen;  baflcgen  Beflrelft  monfejr  »ojjl,  bag  er  ble  BereH^ 
Dor^anbene  BeiBe^iett/'       76a)  I  Uifilas*  på  Götisla  språket 

i  IV  århundradet  gjorda  öfversältning  af  Bibeln  förekommer 
runa  på  åtskilliga  stilllen  (Marci'4«  n*  ^uc.  8:  10.  Mattli. 
37:  I.)  i  bemärkelsen  af  bemHghet  och  hemligt  rådslags  I 
Teutoniska  eller  Forn-tyska  språket  ben^arker  tidsordet  ru- 
ncn,  runczzan»  runzan  att  tala  i  hemlighet^  i  mjuggx 
bviska,  hålla  hemliga  råd.  I  Anglosaxiska  språket  betecknar 
run  eller  ryne  både  hemlighet  och  bokatäfyer  (och  derpå  är 
det  äfycn,  den  i  not.  755  anförda  gamla  Anglosaxiske  skrift- 
ställaren syftar >  då  han  talar  om  rimstafva,rs9  .menande 
dermed  runstafvars^  bruk  till  hemligheters  meddelande). 
Eyra-runa,  synnerligastc,  förtroligaste  yän^  så  :^tt  man  kan 
förtroligt  till  henne  hviska  något  i  örat  (hvad^p  äfycn  flera 
forntida  qyinponamn  ändas  på  run,  såsom  Gud  ro  n^  Odd- 
run  m.  fl.);  Kungs-rvnl»  Konungens  samtalare,  förtrogne; 
Runa  buanda  sins,  sin  bondes  (mans)  runa  «ll«.x  V&'B3&A.^i 
förtrogna  yän  —  förekomma  i  foxnlidiL  S\^ii<di^\V\:^«^  ^^'^^^'^ 
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ookså  i  gemenskap    med    gudalärans   hemligheter » 
de  öfverallt  framträda  i  de  fornmythiska  qväden. 
Sä»  då  Yaflthrudner,  den  vise  Jätten,  som  genom- 
vandrat nio  verldar,  uttalat  i  täfling  med  Oden  sin 
urtids  kunskap  om  himmels»  jords  och  Gudars  ur- 
sprung och  alltings    undergång,    kallar  han  dessa 
niytfaiska  läror  fordna  stafvar,  Gudars  och  Jot- 
nars    runor   ''^^3),    och    då  Dvergen  All  vis»  .som 
äfven  kringfarit  nio  verldar,  gaf  svar  på  Thors  alla 
spörsmål  om  himmels,  jords  och  andra  tings  olika 
benämningar  hos  Gudar,  hos  menniskor  och  andra 
väsenden,    förundrade  sig  Thor   öfver  så  mycken 
fomvisdpm,  "ty  aldrig  han  flera  fornstafvar  fun- 
"nit  i  en  mans  bröst  ''^4y~  Pä  Idavallen  Aisarne 
suto  efter  verldens  undergäng  och  begrundade  Fim- 
bultyrs  uråldriga  runor  samt  de  underbara  gylle^ 
ne  taflov»  som  de  i  gräset  funnit,  och  h vilka  Gu- 
dar nes    höfding,    Fjölners  ättling,   i  urtiden   hade 
besutit  ''^^).     Af  Njords  döttrar  nio,  Rådveig  den 
öldäta,  Kreppvör  den  yngsta  och  sju  deras  systrar 
voro   de    runor   ristade,  som  i  Solens  sång  med- 
delas öfver  lifvet  efter  detta,  öfver  tillståndet  efter 
döden  '^^^).     Mot  norden  Oden  säg  och  lade   ru- 
nor,   då  för    spåqvinnan  han   q  vad  de  dödas  be- 
svär jning  '^^'^).     Och  Skirner,  Freys  skosven,  när 
han  afkunnade   förbannelsen  öfver  Jätten  Gymers 
ovilliga  dotter,  den  fagra  Gerdi,  ristade  för  henne 
Thurs  '^^^)  och  trenne  stafvar:  Vanmagt,  Brånad 
och  Otålighet  ''^^).     Genom  runor  och  trollsånger 
(galdrar)  var  det  äfven.   Oden  lärde  ut  sina  kon- 
ster  "^^oj^ 


Såsom  tidsord  förekommer  runa  äfven  i  den  stora  Eimcbrfi^ 
nikan  i  bemärkelsen  af  mumla  eller  tyst  utsäga  nä^ot,  76$) 
Vafthrudnismal ^  i  den  äldre  Eddan.  'j6^)*Alvismal^  i  den 
alcfre  Eddap.  766)  f^öluspa.  ^66)  Soiar^ljo^j  i  deq  äldre 
Eddan.  767)  Fegiqms  Qvida^  i  äldre  Eddan,  768)  Ru- 
nan  J>.         76g)   Skirnis*för^   i  äldre  Eddan»         770)  Yn^ 
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Dessa,  ur  inhemska  myther  hemtade  drag  i 
öfverensstämmelse  med  de  fremmande  vittnesbör- 
den om  runornas  bruk  till  spådomar,  besvärjnin- 
gar  och  sångers  upptecknande  angifva  icke  otydli- 
gen,  att  de  ursprungligen  tillhört  den  presterliga 
lärdomen,  varit  med  mysterierna  förbundna  och 
öfven  blifvit  begagnade  till  uppteckningar  af  de 
med  gudaläran  sammanhängande  ämnen,  de  der 
också  hkåe  i  sig  sjelfva,  genom  sitt  mystiska  inne- 
håll, och  tillika  såsom  en  till  vård  åt^de  högre 
i  samhället  anförtrodd  kunskap  mera  hade  behof, 
att  deras  bevarande  pch  fortplantande  genom  skrift 
understöddes,  an  de  på  folkets  läppar  lefvande  sa- 
gor och  h jelteqväden ,  på  hvilkas  upptecknande  in- 
gen tänker ,  förrän  tider  af  annan  anda  och  andra 
fi^rhåUanden  komma,  då  omsorgen  uppstår  för  de- 
ras räddande  undan  framtida  fDrgätenhet  och  glöm- 
ska. Så  var  förhållandet  äfveh  hos  Markomanner-f 
na,  såsom  vi  sett^f  Hrabani  Mauri  ofvan  anförda 
vittnesbörd,  att  runorna  endast  af  hedningarne  be- 
gagnades, och  det  till  spådomar,  trollq vaden  och 
sånger,  således  till  deras  mysterier.  Märkvärdigt 
är  också  det,  att  hos  Frankerna,  hos  Germanerna, 
lios  Anglosaxerna,  hos  de  till  Christendomen  tidigt 
öfvergångna  folk,  inga  eUer  högst  få,  obetydliga 
lemningar  finnas  af  deras  runskrift,  men  att  dock 
som  ett  minne  deras  gamla  run-alphabet  blifvit 
bevaradt,  och  att  bruk  deraf  gjordes  endast  då, 
när  man  ville  meddela  hvarandra  någonting  hem- 
lighetsfullt, förborgadt  och  mystiskt,  hvilket  sked- 
de på  det  sätt ,  att  man  instack  runbokstäfver  mel- 
lan den  vanliga,  Latinska  skriften  ''''').  Jcke  heller 
förrän  i  hedendomens  sista  och  i  Christendomens 
första  århundraden  tecknades  med  runor  de  min- 
nesstenar, som  i  Skandinaviska  norden  restes  öfver 
hädangångna   fränder,   hvaremot  de  märkeshällar ^ 

771)  Jfr  Orimw»  i»  c    1  Hiciesii    Thesaur,  IIL  finEie&  ^tk 
sådan  ^led  runor  blandad  Anglosaxisk  bsiixåiWxVSX  ^iVt^^V.* 
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kallade  bautastenar  ''''^)f  som  i  mängd  ses  pä 
gamla  UGalplat^er  och  eflter  Odens  stadgande  skulle 
resais  öfver  män,  hvilka  utmärkt  sig  genom  manliga 
bedrifter,  endast  utgöras  af  otillhuggna,  långa,  sma- 
la grÅstenshäll^r  utan  all  påskrift,  emedan  de  min- 
nen, som  yid  stenen  voro  föstade,  hos  ättlingar 
och  éfterverid  genom  sånger  och  muntliga  sägner 
fortplantades  och  bevarades.  Vapen,  redskaper, 
smycken,  som  efter  gammal  hednased  lades  med) 
den  döda  i, högen,  bafva  under  sistförflutna  ärhun-v 
draden  till  stor  mängd  blifvit  ur  de  åldriga  ätte- 
kullarna upptagna,  men  något  spår  till  runrislnin- 
gar  har  man  på  dem  icke  funnit  ''''')•  Ett  alt- 
xnäniiare  bruk  af  runorna  under  djupaste  heden- 
domen har  således  icke  varit  kändt.  Och  ^na- 
turligt,' då  de  hörde  till  de  högre  kun^kap^r  i 
gudomliga  och  mensUiga  saker,  som  zi  den  herr- 
skande  gudaslägten  innehades,  hvars  magt,  så^om 
på  en  gång  tcmpelföreståndare  och;  höfdiiogar  i 
krig  och  fred,  i  samhällets  första  tider  hufvud- 
sakligen  hvilade  just  på  dessa  högre,  af  religionen 
omstrålade  insigter.  Derföre  äfven  all  kunskap  i 
de  äldsta  tider  framträder  i  sammanhang  med  gu- 
daläran. De  underbara  föreställningar ,  ett  med 
bokstafsskrift  ännu  obekant  folk  måste  göra  sig  om 
en  konst,  h varigenom  endast  med  några  streck  lär- 
domar, underrättelser,  tankar  kunde  inhemtas  och 


77a)  AT  hautij  likbetydande  med  kuml»  kuml>ci«  märlLey  tiU 
f&ljd  hyaraf  bautastcn  vill  säga  en  tten,  uppsatt  till  märke 
eller  minne  efter  en  atmärlLt  man.  Jfr  Bart  be  lins  ^dni* 
Daru  773)  Kliiver  {Norske  Mindesm,)  berätUr  väl,  att  på 
Ytteron  i  Norrige  i  en  kämpebög  derstäiles  blifvit  i  slutet  af 
förra  årbundradet  funnet,  jemte  ett  spjut  ocn  en  tung  strids- 
yxa, bvarpä  en  kämpe  i  full  rustning  varit  ingrafd,  äfVen  ett 
3  alnar  långt  svärd  med  runor  pi;  men  han  bar  sjelf  icke  sett 
dessa  fornsaker,  vet  ieke  beller  att  om  dem  meddela  några 
vidare  upplysningar,  utan  bar  denna  underrättelse  endast  af 
en  insigtsfuU,  trovärdig  bonde,  aom  skall  balva  aetfc  ocb  laggt 
jziärke  till  dt  tuuua  ftakeni«L% 
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meddelas,  det  besynnerliga  och  hemlighetsfulla  i 
daningen  af  dessa  streck,  de  Gudar  eller  de  ting  i 
naturen  hvar  af  dem  betecknade  5  öch  de  tanke- 
språk  som^  vid  dem  voro*  fåstade  ''''*)  —  detta  allt 
gjorde  lätt  ^tt  gifva  runorna  anseende  af  något  0f- 
vernaturligt,  att  tillägga  dem  förborgade  krafter, 
att  begagna  dem  till  magiska  bruk.  De  lärde  att 
män  berga,  svärdsägg  döfva^  vågor  stilla,  eld  däm- 
pa och -sorger  mildra  ^''*)»  Seger-runor  gåfvo 
seger,  då  de  å  svärd^  ristades ,  några  pä  skidan, 
andra  på  fästet,  och  Tyr  två  gångor  nämndes.  Fä 
hornet  och  bak  på  handen  Dryckes -runor  skulle 
tecknas  och  runan  Naud  (Nöd)  på  nageln,  den  fyll-  - 
da  bägarn  signas  och  örter  i  badet  läggas,  om  qvin- 
nans  tiilgifvenhet  och  kärlek  män  stadigt  ville  bi- 
behålla och  ett  trefligt  hem  egå.  Fräls -runor,, 
ristade  i  handlofven  under  Gudinnors  åkallande, 
hade  kraft  att  lösa  qvinnor  af  barnsnöd.  Ört- 
runor kunde  läka  odi  sår  hela,  när  på  bark  de 
ristades  och  i  de  skog^:!^  stammar,  hvilkas  grenar 
österut  lutade*  Ett  hårdt  gäldande  af  den  andras 
harm  Mål-runor  afböjde,  när  nian  dem  omlin- ^ 
dade ,  om väfvade  och  dem  alla  kringströdde  på  det 
ting,  dit  folken  till  domslut  månde  fara.  Svall-^ 
riinor,  ristade  på  skeppets  stäf  och  i  roderbladet, 
förmådde  på  stormande  haf  att  seglens  hästar  ber- 
ga;  man  eld  tillika  skulle  slå  i  kölens  spår,  och 


774)  ^«  Worm  har  i  dess  'Literat»  Runica  meddelat  ett  gammalt 
qTäde  öfyer  Run-namnen;  i  dess  närvarande  form  synes  det  väl 
icke  kunna  föras  längre  i  ti^en  tillbaka  än  tiU  XIII  eller  XIV  år- 
hundradet; men  det  hyllar  troligen  på  en  äldre  grund.  Man  har 
Ofver  samma  ämne  äfven  ett  gammalt  Anglosaxiskt  qväde,  som 
Hickesius  framdragit  i  ljuset  i  dess  Thesaurus  j  och  Gr  i  mm 
dfyersatt  i  dess  -Deutsche  JRunen.  Grimm  Vaknar  det  till  de 
äldsta  urkunder 4  den  Anglosaxiska  literaturen  har  att  uppvisa; 
det  här  äfven  i  allt  prägel  af  hög  ålderdomlighet,  röjer  en 
lika  anda  med  de  Eddiska  sångerna  och  har  med  dessa  äfven- 
som  med  det  föratnämnda  IsDIndska  qvädct  en  nära  fi:yLVLd.\V»^« 
77$)  JRigsmal. 
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Det  är  samma  konuDgaslägt,  som  den,  under  nam- 
net Rig,  vaodi^ande  Asa-guden  Heimdal  erkände 
lör  sin  äkta  afkomma,  och  ät  livilken  lian  gal'  her- 
radömet ölVer  landet.  Det  visar ,  att  runorna 
betraktades  som  en  konungslig  vetenskap,  och  att 
de  tillhörde  den  frän  Asa-gudarne  upprunna  ko- 
nungaätt, som  drog.  till  mörka  nejder  och  frusna 
l^all,  väckte  krig,  falide  härar,  vann  länder  och 
gärdar,  utdelade  gods,  guldringar  strödde  och  öf- 
vade  krigiska  idrotter.  Att  med  denna  slägt  hän- 
tj'des  pä  den  sista  i  norden,  med  Oden  invan- 
drande herrskare-stammen,  är  redan  förut  an- 
märkt "'). 

Men  helgedomens  föreståndare  i  norden  ut- 
gjorde icke,  såsom  Brahminerna  i  Indien  ocli  Dru- 
iderna i  Gallien,  ett  afsöndradt,  inom  sig  slutet 
samfund.  Säsom  på  en  gång  prester,  domare  ock 
höfdingar  i  krig,  stodo  de  i  ett  närmare  förhål- 
lande till  folket,  och  detta  måste  naturligen  hafva 
till  följd,  att  de  högre  insigter  och  kunskaper,  de 
ursprungligen  hemliga  läror,  den  mystiska  veten- 
skap och  skrift,  som  af  dem  innehades  och  inom. 
deras  ätt  fortplantades,  efterhand  skulle  spridas  till 
folket  och  hlifva  en  gemensam  egendom.  Att  ru- 
nornas bruk  till  enskilta  uppteckningar  omtalas  i 
hedendomens  sista  tider,  ännu  mer,  att  de  i  Chri- 
stendomens  första  århundraden  allmänligen  begag- 
nades till  inskrifter  pä  minnesvärdar,  förutsätter 
både  en  allmännare  utbredd  och  tillika  en  långvarig 
kännedom  af  denna  skrift,  innan  densanuna,  från 
början  en  gudomlig  och  presterlig  kunskap ,  som 
endast  tillhört  de  visaste  ocli  högsta  i  samhället, 
hunnit  i  tider  af  ett  ännu  outbildadt  samfunds- 
skick  utbreda  sig  till  folket,  blifva  en  allmän  egen- 
dom, en  geniensam  tillhörighet,  och  innan  det 
hemlighetsfulla,  heliga  bruk,  folkets  prester  oeh 
vise  i  samhällets  första  barndom  synas  hafva  gjort 

777)  J'"^  förcgSendt  Bmalst,  5.  61.^, 
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dérafy  dfvergått  till  det  offentliga  och  allmämia  att 
,  inhuggas  pä  monumenter.  af  sten  till  efterrättelse 
för  samtid  och  eflerverld,  att  tecknas  pä  saker  och 
ting  af  dagligt  gagn.  Det. äter ,  att  just  i  Odinska 
religionens  hufvudsäte,  de  fordna  sä  kallade  Folklän- 
derna,  runstensminnesmärken  träffas  till  lika  mängd 
som  i  hela  det  öfriga  Sverige  jemte  Danmark  och 
Norrige,  hänvisar  pä  den  källa,  hvarifrän  runkun- 
skapen  utgätt.  Ännu  länge'  efter  den  Latinska  hoL* 
stafsskriftens  införande,  och  under  det  denna  be-* 
gagnades  af  klerkerna  eller  de  lärda,  fortforo  ru*^ 
norna  säsom  en  uräldrig,  inhemsk  fornskrifb  att 
vara  de  olärdas  eller  menige  mans.  Man  inhögg 
dem  icke  blott  pä  de  till  fränders  minne  resta 
sten  värdar,  man  ristade  dem  äfven  pä  vapen,  pä 
dryekeshom,  pä  yx-  och  spjutskaft  och, mänga  an- 
dra  redskaper;  man  brukade  dem  till  skrift  pä 
kaflar  eller  stafvar,  och  stenar,  tecknade  med  runor, 
insattes  ofvan  dörren  eller  ä  väggen  pä ,  byggnader 
till  minne,  när  och  af  h vilken  stugan  byggdes  och 
fulländades;  äfven  ätskilliga  gamla  runristade  gräns- 
märken af  sten  samt  egande  rätts  och.  andra  offent^ 
liga,  med  runor  ristade  intyg  hafva  intill  vara  da- 
gar blifvit  bevarade,  och  frän  XIV  ärhundradet  eger 
man  Skäne-lagen  jemte  tvänne  gamla  Danska  kon- 
ungalängder skrifna  med  runor  '^''^).  Men  de  icke 
blott  begagnades  till  verldsligt  gagn,  de  använ- 
des äfven  till  inskrifter  pä  liggande  grafstenar,<de 
insyddes  pä  altardukar,  de  ristades  pä  kyrkornas 
klockor,   murar,  dörrar  och  väggar  och  ä  de  vid 

778)  Olaus  Petri  (i  dess  Sv,  Chr,)  omtalar  också»  att  man 
sä  yäl  i  de  gamla  lagarna  som  äfven  i  andra  handskrifna  Sven* 
ska  böcker  fann  runbokstafyer  insatta  bland  de  Latinska  skrif- 
tecknen.  Äfven  i  åtskilliga  af  de  till  oss  komna  bandskriftcr 
af  Landskapslagarna  och  likaså  i  handlingar  från  Folknngarncs 
tid  finnes  runan  ^  Snnu  bibehållen  9  emedan  någon  bokståf 
icke  fanns  i  det  Latinska  alpbabetet,  som  motsvarade  dess  hår- 
da eller  'skarpa  ljud..  Jfir'  Ihre,  Dissgrt  da  Munarunija  Svt,^ 
tia  occasu. 
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kyrkodörrarna  fastslagna  metallringar ,  pä  altar- 
skrank,  raonstranser  och  fattigbössor,  pä  dopfuntar 
och  rökeisekar.  Icke  sällan  har  man  funnit,  sär- 
deles pä  grafstenar  och  kyrkklockor,  dubbla  in- 
skrifter, den  ena  med  runor,  den  andra  med  La- 
tinska bokstäfver;  man  träffar  någon  gång  äfveo 
Latinska  inskrifter  med  runor,  hvilket  ådagalägger, 
att  ocksS  de  andlige  stundom  betjent  sig  af  denna 
för  folket  välbekanta  skrift. 

Till  Olof  Skötkonungs  och  hans  söners  samt 
Sverkerska  och  Erikska  ätternas  ■  tider ,  neraligen 
till  X,  XI  och  XII  ärliundraden  höra  nästan  alla, 
hittills  kända  och  till  våra  dagar  bevarade,  run- 
ristade  minneshällar,  sä  att  detta  tidhvarf  kan  kal- 
las den  egentliga  runstensålderns.  Efter  denna  tid, 
det  vill  säga,  efter  Christendomens  allmänna,  sä- 
kra stadgande,  upphörde  för  det  mesta  deiT^från 
hedendomen  härstammande  sed  att  resa  sten  ''■'^). 
De  förutnämnda  liggande  grafstenar  hade  redan 
kommit  i  bruk,  och  till  inskrifter  pä  dessa,  pä 
kyrkors  tillbehör  och  pä  bohagsting  brukades  ru- 
norna ännu  genom  hela  XIV  och  XV  århundra- 
den, men  allt  sparsammare  och  ofta  i  bredd  med 
Latinska  bokstafsskriften,  som  tog  mer  och  mer 
öfverhand  och  omsider  helt  och  hållet  utträngde 
de  urgamla,  som  ljudtecken  otillräckliga  och  för 
den  utbildade  skrifkonsten  alltför  oviga  bokstäfrer- 
na,  sä  att  i  XVI  århundradet  högst  fä  spår  före- 
komma af  runornas  bruk,  och  i  XVII  århundradet 
begagnades  de  säsom  chiffer  eller  förborgad  skrift 
vid  hemliga  instructioner.  Endast  af  Dalkarlarne, 
i  allt  längst  trogna  gamla  seder  och  minnen,  bi- 
behöll sig  ännu  länge  bruket  och  kännedomen  af 
dem;  först  mot  slutet  af  XVII  ärhundradet  bort- 
lade de  sin  gamla  runstaf,  men  ännu  i  medlet  af 
förra  ärhundradet  nyttjade  Elfdalens  invånare  tilt 

77g)  PcD  7ng*ta  af  de  hUtilU  kända  ruDtteoar  anies  yvta  frln 
fSrra  hSlftea  a(  XIII  SLThuvdtidct. 
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enskilta  antedkningar  och  inbördes  meddelanden  ett 
med  nya  bokstäfver  tillökt  ran-alphabet,  och  till 
bomärken  skola  runmynder  än  i  dag  begagnas  icke 
mindre  i  Mora,  Orsa  och  Elfdals  socknar  i  Dalar-* 
na  än  äfven  på  Gottland  ^8°). 

De  tider  tillbaka,  dä  runorna  blefvo  allmän- 
nare och  kunskapen  om  deih  spriddes,  uppfann 
man  konstfullare  arter  af  dem  till  hemligt  bruk 
och  till  öfning  för  skarpsinnigheten  och  eftertan- 
kan,  såsom  yåra  fornfäder  i  allt  mycket  älskade 
snillelekär.  Runornas  enkla  beståndsdelar,  de  der 
endast  utgöras  af  stafvén  |  och  kännestrecket, 
ett  visst  för  h varje  bokstaf  från  olika  punkter  i  oli- 
ka höjd,  längd  och  rigtning  draget  streck,  gjorde 
dem  lätt  användbara  till  mångfalldiga  tecknings- 
sätt  och  konstfulla  sammansättningar.  Sä  upp- 
kom en  art,  som  kallades  Vände-runor,  om- 
vända runor,  som  hade  kännestrecken  dragna  i 
ordentlig  rigtning  mot  stafven,  men  på  en  motsatt 
sida  ''^');  en  annan  art  bar  namn  af  Stup-runor, 
upp  och  ned  vända  runor;  ännu  konstfullare  voro 
de  så  kallade  Bundna  och  Samstafva  runor, 
då  till  en  staf  sattes  flera  runors  kännestreck,  ofta 
på  ett  så  inbundet  sätt,  att  den  sammansatta  myn- 
den  eller  figuren  kunde  innehålla  runor  till  hela 
ord;  nyare  Isländare  kalla  dylika  runhopfogningar 
bönd  (band)  eller  //m//igar .  (hoplimningar) ;  man 
hade  af  dem  flera  arter,  såsom  Wefiur,  samman- 
väfda  runor,  och  de  så  kallade  Mask-runor,  sam- 
manknutna på  ett  sätt,  som  liknade  maskorna  eller 
trådarnas  hopfogningar  i  ett  nät,  samt  ännu  flera 
andra,  alla  hörande  till  de  konstlade»  hemliga  al- 
phabeten,  af  hvilka  mer  än  trettio  slag  hos  Islän- 
darne  omtalas.     Med  runor  af  dessa  konstfulla  sam- 


780)  Jfr  Liljegren»  Run-låra,  781)  Ett  sådant  ristningssatt, 
anmärker  Liljegren  (1.  c.)>  -synes  pi  runstenarna  utmärka 
något  särdeles  i  ord  eUer  mening»  likasotti  hos  oss  den  cursi* 
va  stilen* 
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mansättDingar  var  det  bref  tecknadt,  som  tmsäa- 
des  Snorre  Sturlesson  af  en  väo  att  varna  honom 
för  (len  lära,  som  genom  ett  lönligt  anfall  frän 
haos  ovänners  sida  hotade  hans  lif;  hvarken  Stur- 
lesson sjelf,  elmru  den  vittraste  af  Islands  alla 
män,  eller  nS gon  af  de  närvarande  kunde  tyda  de 
endast  pä  sju  stafvar  med  konst  hopfogade  runor, 
hvaraf  brefvet  bestod;  detta  gjorde,  att  han  blef 
oberedd  öfverfallen;  Sagan  ''^^j  kallar  dem  Staf- 
karlaletr  (stafkarla-runor,  tiggare-bokstäfver) ,  hos 
hvilka  det  utmärkande  var,  att  pä  en  mycket  läng 
stat'  liera  runors  känne-  eller  bistreck  voro  teck- 
nade. Ännu  en  annan  art  af  runor  voro  de  staf- 
losa,  de  sä  kallade  Helsing-runor,  somi  i  mot- 
sats af  de  sammanbundna,  ristadcs  pä  det  egna 
sätt,  att  stafven  utelemnades  och  endast  kännestrec- 
Iten  utsattes.  Sitt  namn  af  Helsing-runör  hafva  de 
erhållit  derföre,  att  de  alldraförst  upptäcktes  pä 
fem  i  Helsingland  varande,  forntida  minnesvärdar; 
länge  förblefvo  de  en  gåta  för  de  lärda  och  anså.- 
gos  för  ett  slags  villo-runor  eller  förborgad 
skrift,  till  dess  ändtligen  den  lärde  Magnus  Cel- 
sius i  XJpsala  3r  1675  fann  nycl^eln  till  deras 
tydning  och  tolkade  inskrifterna.'  Ett  slag  af  tec- 
ken- eller  chifferskrift  var  åter  d^t  sätt  af  runor- 
',  nas  bruk,  hvarigenom  en  hvar  runa  kunde  begag- 
nas i  ätället  för  hela  alphabetet;  detta  indelades 
oemligen  i  vissa  Socker  eller  ätter,  dä  ättmär- 
ket, det  vill  säga  vissa  streck  till  betecknande  af 
.runans  ätt,  sattes  pä  ena  sidan  af  stafven,  och  på 
den  andra  ordningsmärket,  antydande  det  rum 
i  ordningen  inom  ätten,  den  runa  innehade >  som 
af  runmärket  företräddes  '*');    äfven  denna  tec- 

ken- 

7S3)  Sturlunga  S.  ^83)  Till  npplfgniog  bSr  tillägga),  att  ef- 
ter ran-alpltabetets  vanligaste  eller  mest  lielanta  aFdelniDg  t 
3:ne  itter,  räknades  de  sex  HItsCb  bolLstäfveroa  i  alphabe- 
tet   l^ntH^rXK    (.FalliotLl    till    i:sla    äUen,    loin    lalladct 
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lenskrift  utbildades,  mäng&lldigades  pä  fleralianda 
sätt,  än  genom  ätt-  och  ordnings  märkenas  olikbe- 
ter, än  genom  run-alpbabetets  olika  afdelningar, 
än  genom  ännu  andra  villkorliga  förändringar, 
b  varigenom  skriften  blef  verklig  cbifier ,  s  vårtydig 
ocb  mången  gäng,  säsom  det  tyckes,  oupplöslig 
utan  serskilta  anvisningar.  Att  sädana  runor  emel- 
lertid, likasom  de  staflösa,  finnas  använda  pä  sten- 
vårdar,  resta  till  bevarande  af  den  dödas  minne 
bos  samtid  och  efter verld,  bvilka  vårds^^s  inskrifter 
således  måste  bafva  till  syftemål  att  förstås  af  en 
och  b  var,    men  icke  att  innehålla  någon   hemlig, 

Frejs  Stt,4ie  fem  följande  ^H^I^^H  (Hnias)  tUl  a:dra  ät- 
ten,  som  hade  namn  af  Ha  ge  Is  ätt,  och  de  fem  sista 
TBrn^i+V  (Tblmö)  tiU  3:dje  äUcn,  som  hette  Tyrs  ätt, 
ty  ätterna  buro  namn  af  ätt-anf5raren  eller  första  bokstafven 
i  ätten.  Första  ätten  utmärktes  med  ett  streck  ^  till  ycnster 
om  runans  staf.  Andra  ätten  med  två  ?,  Tredje  ätten  med 
^;  med  streck  till  höger  om  stafren  åter  Betecknades  runans 
ordning  inom  ätten,  nemligen  med  ett  streck  ättens  första  ru- 
na, med  två  den  andra  o.  a.,  v.  Efter  detta  beteckningssätt 
Tar  således  ^ 'il  ^^  detsamma  med  f^^^f»  (Jon),  då  med 
^^  utmärktes  a:dra  ättens  3:dje  runa,  som  är  |  (J),  med  Hl 
i:sta  ättens  4:de  runa ,  som  är  ^  (O),  och  med  ^^  a:dra  ättens 
3:dra  runa»  som  är  ^  (N).  Icke  blott  i  skrift,  men  äfren  i 
tal  kunde  detta  beteckningssätt  användas,  då  ätt-  och  ord- 
ningsstrecken angåfvos  genom  åtbörder,  t.  ex.  på  det  sätt,  att 
venstra  handens  uppräckta  fingrar  tjentei  till  ättmärke,  ut- 
visande  ätten,  och  högra  handens  till  ordningsmärke,  till- 
kännagifvande  runans  ordning  inom  ätten.  De  gamles  såkaU 
lade  Klapp-runor  voro  egentligen  ingenting  annat  än  ett 
dylikt,  genom  klappning  i* händerna  tillvä|abragt betecknings- 
sätt, då  slagens  antal  i  ena  handen  utmärkte  ättens,  och  i  den 
andra  runans  ordningsnunamer.  Man  kunde  således  endast  ge- 
nom fingerteckning  eller  genom  kla^fbing  i  händerna  hålla  eti 
samtal  med  hvarandra.  Jfr  Liljegren,  Jlunléra, 
Sv.  F.  U.  2  D.  ^  ^^ 
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olLiiid  skrift»  fönitsSttaP/  att  det. varit  en  tid,  dl 
fifven  dessa  svfirtjdiga,  konstfulla  ronarter  varit 
vida  kfinda»  eller  åtminstone  af  hvar  och  en  med 
nägon  skarpsinnighet  och  nfigon  kännedom  af  m- 
nornas  bruk  kunnat  tydas.  Och  icke  i  runkunskaipens 
sista  tider  uppfunnet,  men  gammalt  synes  briiket 
af  denna  runomas  konstfullare  teckning  hafva  va- 
rit; man  finner  spår  deraf  redan  i  X  århundra- 
det, ty  i  en  uti  S:t  Gallen  förvarad  pergaments- 
handskrift /rån  detta  århundrade  uppgifves,  efter 
meddelandet  af  tvänne  Tyska  run-alphabeten ,  hum 
desamma  äfven  användes  till  hemlig  skrift  '^  ^  ^).  Till 
samma  århundrade  hdrer  den  Isländske  Einis  sa- 
ga, der  en  berättelse  förekommer;  hdin  Éigil,  kal- 
lad till  en  sjuk  flickas  säng,  upptäckte  under  hen- 
nes hufvudgärd  ett  fiskben,  tecknadt  med  tio  lön- 
liga stafvar,  deraf  h vardera  innehöll  ett  ord;  han 
begrundade  stafvama  och  fann ,  att  runristaren  haft 
for  afsigt  draga  till  sig  flickans  kärlek,  men  att 
stafvarna  emellertid  på  olika  sätt  kunde  tydas,  sä 
att  andra  ord  och  annan  mening  än  den  åsyftade 
kunde  ur  dem  utletas,  h vilket  haft  till  följd,  att 
de  verkat  mera  efter  de  möjliga  orden ,  än  efter 
de  tänkta,  hvarföre  flickan  nlifvit  sjuk,  i  stället 
att  blifva  kär;  ej  borde  den,  sade  han  då,  runor 
rista»  som  icke  aeri  väl  kunnig  vore,  ty  till  ska- 
da det  lände,  om  en  staf  vore  flertydig.  Det  ma- 
giska bruk,  som  gjordes  af  runorna  i  den  mythi- 
ska  tiden,  då  skrif konsten,  inskränkt  till  de  hög- 
sta i  samhället»  till  dem,  som  innehade  den  lärda- 
re religionskunskapen,  ännu  af  menige  man  betrak- 
tades som  en  hemlighetsfull,  i  förbindelse  med 
högre  väsenden  varande  Vetenskap,  har  troligen 
icke  varit  annat  än  ett  helt  enkelt,  med  vanliga 
runor  under  mystiska  tillredelser  ristadt  antydan- 
de af  den  verkan  ,*hfnan  yille  framkalla  eller  afvän- 
da  ^B^).     Men  i  den  mon  kunskapen  om  runorna 

784 )  Se  hos  Grimm,  \.  e.       *3%S'^  DeUa  upplyses  af  fornqTidet 


P^L  yikingafardårha  och  Sederna.  tfi'] 

började  allmännare  spridas,  och  det  första  skimret  af 
öfvernaturlighet  från  dem  alltmer  försvann,  då  upp- 
kommo  och  trädde  till  magiska  bruk  i  vanliga  ru- 
nornas ställe  de  nämnda  konstfullare  atterda  och  sam-* 
mansättningarna  af  dem ,  ty  tron  på  runornas  kraft 
var  en  gäng  djupt  inplantad,  och  den  mystiska 
slöja,  de  runkunniga  visste  kasta  öfver  hela  sättet 
af  sitt  förfarande,  det  utseende  dessutom  af  djup 
hemlighet  förborgande  de  konstigt  tecknade,  in- 
bundna runorna  i  mängdens  ögon  hade,  utbildade, 
stärkte,  underhöll  den  gamla  folktron  pä  runor- 
nas underbara  verkningar  och  de  utomordentliga 
ting,  som  derigenom  af  de  i  runristningens  hem- 
ligheter invigda  kunde  åstadkommas.  Deriffän  de 
kraft-  eller  trollrunor,  de  trollrunristningar  och 
runtroUdomshemligheter,  h varom  i  sagorna  så  of- 
ta talas,  och  hvarmed  ännu  långt  fram  i  Medel- 
tiden, likasom  under  Hedendomen,  mycken  vid- 
skepelse öfvades,    emedan  sent  ur  folksinnet  för- 

Godrunar-harmr  i  den  äldre  Eddan,  hvarest  om  tillredelserna 
tiU  den  glömskedryck «  som  tillagadea  för  Gudrun «  förtäljeSp 
att  der 

Voro  i  hornet 
Alla  slags  stafrar* 
Ljungfisken  läng 

Frän  Haddingaland  {en  orm,  leskri/ningen  pä  runan  U  S) 
Ax  oskuret  (ett  ax  med  sina  agnar,  runan  V^  F) 
Och  djurens  gap  {heskrifning  på  runan  H  U), 
af  hvilka  runor  blifyer  ordet  suf  (sof),  befallningen  att  sof-« 
ya;  läser  man  det  äter  pä  annat  sätt^  säsom  icke  var  ovanligt 
Tid  dylika  runristningar ,  sä  blir  deraf  fus,  d.  ä.  benägen» 
böjd  för  nägot;  framsagdt  pä  begge  sätten,  hette  det  suf-fits^ 
Till  säga  sofbenägen,  böjd  för  att  sofya»  hyilket  just 'var  det, 
som  ristningen  skulle  verka.  Pä  lika  sätt  nyttjadl^  seger- 
runan ^  (Tyr)  till  uppmaning  af  mod,  runan  4«(Naud,  Nöd) 
till  Tarnii^g  att  vara  försigtig  och  varsam,  begge  säledes  iisxar 
bildliga  eller  allegoriska*    Jfr  Liljegcent  Runlftra. 
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svinner,  hvad  som  har  sin  rot  i  den  ganila  goda- 
läran,  och  det  dessutom  ligger  i  menniskonatoren 
att  sä  gerna  ana  dolda,  hemligt  verkande  krafter. 
Derifrån  äfvén  den  tro  pä  natuii-andar»  som  i 
forntiden  yar  allmänt  herrskande*    Menniskoma  i 
deras  banidom,  obekanta  med  natnrens  lagar  och 
de  länkar,  som  sammanbinda  tingens  stora  kedja, 
tro  sig  finna  verkande  väsenden  öfverallt,  h var  de 
märka  verksamma   krafter.     De   personifiera  hda 
naturen,  och  deraf  kom,  att  hos  vara  forntida  ft- 
der,  Fikasom  hos  Pjthagoreerna,  allt  omkring  dem 
Tar  uppfyldt  med  imde-varelser.  Haf,  floder,  käl- 
lor beboddes  af  gudar  och  nympher,  och  länder, 
landskaper,  gärdar,  stammar,  &inil jer,  enskilta  ha- 
de sina  vastter  eller  skyddsandar,  mer  eller  min- 
dre mägtiga,  och   hvilka  man  i  allmänhet '  tillade 
samma  natur  och  egenskaper,  aom  Grekerna  sina 
daemoner.     Äfven    fortlefde    ännu  i  folktron    som 
mythiska  väsen  de  fiendtliga  magter  och  de   lan- 
dets   ur -in  vanare   af    fremmande    stammar,    med 
hvilka  Göterna  och  Asarne  fört  väldiga  strider,  el- 
ler till  hvilka  de  stått  i  egna,  serskilta  förhållan- 
den.    Undanträngda  af  den  väldige  Thor  till  fjäl- 
len och   obyggda   marker,    bodde  de  mot   Asarne 
fiendtliga  Jotniska  sl^gter,  af  folktron  förvandlade 
till  vidunder  och  troll,    skygga  för  dagens   ljus ^  i 
ödsliga  skogar,  i  bergshålor  och  under  jorden  så- 
som   skadefulla,   öfvermenskliga  varelser,    de  der 
mot   menniskorna    anstiftade    allt  ondt;    i  jorden 
hade  Svart- Alferna,  onda  och  svartare  än  beck,  sin 
vistelse,  och  Dvergarne  dvaldes  i  bergsskrefvor  och 
klyftor,  i  stenar  och  klippor. 

D^ssa  öfvermepskliga  väsenden,  andar  och  troll 
spela  i  fornsagorna  en  vigtig  röle.  Dem  tillskref- 
vos  alla  plötsliga  tilldragelser  och  alla  de  mån- 
;a  naturhändelser,  hvilkas  orsaker  man  icke  kän- 
ie  eller  på  annat  sätt.  visste  att  förklara.  Ett  upp- 
vexande  oväder  med  sio\m,  eu  färden  hindrande 
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motvind  tyddes  såsom  hafvande  sin  orsak  i  de$sa 
magters  onda  tillställningar ,    och  af  dem  troddes 
vapnen  vara  döfvade,    när  de  icke  beto;    allt  det 
ovanliga,  tillfälliga  i  lifvetoch  i  naturen  härleddes 
frän  inflytelsen  af  dessa  osynliga,  verkande  väsen- 
den.    De  illasinnade  af  dem,  helst  de,  som  under 
och  i  jorden,  i  skogarna,  i  bergen   och  i  vattnen 
hade  sina  tillhåll,  traktade  idkeligen  och  vid  alla 
tillfällen  att  gäcka  och  skada  menniskorna ,  och  de- 
ras   anslag  änsågos    så  mycket  farligare,    som  de 
voro  förborgade,  osynliga,  så  att  ing»   menskliga 
vapen  förmådde  mot    dem  uträtta   något.      Deras 
gunst  var  obeständig,  deras  hat   oförsonligt.     Säl- 
lan kunde    de   vinnas   med    böner,    men    deremot 
gåfvos  sånger  och  andra  medel,   genom  hvilka   de 
kunde    tvingas,    och  iiian  trodde  vissa  menniskor 
förstå  konsten  att  befalla*  öfver  dem.     Derifrån  de 
mångahanda  magiska  operationer,  besvärjningar  och 
trolldomskonster  till  frammanande  af  andeverldens 
osynliga,   verkande  krafter,    ty  alla  tider  igenom, 
i  Christendomens  icke  mindre  än  i  Hedendomens , 
och  ännu  i  XVIII  århundradet   föga    mindre  än  i 
Augusti  tidhvarf,  har  man  låtit  sig  öfvertalas,  att 
menniskor  kunna  göra  den  osynliga  verlden  under- 
dånig sin  villja  eller  färdig  till  sin   tjenst.     Forn- 
fädren  trodde,  att  de  i  konstens  hemligheter  invig- 
da ,'  trollkunniga  menniskor  kunde  mana  onda  vaet- 
ter  (andar)  mot  andra,  kundfe   förvilla    deras  syn, 
förslöa  deras  vapen  och  tillskynda  dem  olyckor  af 
alla  slag,    åt  sig  sjélfva   åter  och    åt    sina  vänner 
Bereda    öfvernaturliga    krafter   och   utomordentliga 
hjelpmedel,    göra    sig  hårda   mot   hugg   och    skott 
och  med  trollkrafter   förse  sina  vapen;    de   kunde 
äfven  uppväcka    stormar   och   oväder,    vända  Vin- 
den,   släcka  eldar,   besvärja  de  döda  ur    sina    hö- 
gar, säga  kommande  saker  förut  och  åstadkomma 
ännii  många  andra  öfvermenskliga  ting.    Detta  sked- 
de genom  magiska  runor,  genom  trolU&Ä^«   ^« 
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galdrar  ''^^)  och  genom  Seid,  den  yerksämmaste 
af  alla  trolldoms-idrotten     Runorna  inskuros  p& 
stafvar,  pä  dryckeshorn  eller  andra  redskaper  un- 
der mystiska  åtbörder  p&  ett,  djup  henilighet  an- 
tydande sättf  och  emedan  bvar  runa  hade  sin  egen, 
hemliga  kraft,  fordrades  till  frambringande  af  den 
Åsyftade  yerkan  en  så  mycket  större  konst  i  rist- 
ningen, som  det  ringaste  fel  deri,  eller  ett  miss- 
tag i  de  med  ristningen  förbundna  ceremonier ,  lätt 
kunde  åstadkomma  en  alldeles  motsatt  verkan.  De 
trollsånger,    som   brukades  till  besvärjande    af 
underverldens  magter,  voro  tiUäfventjnrs  lemningar 
eller  utvexter  af  de  ursprungliga  hymnerna  till  Gu- 
darnes lof  och  åkallande.     Sejd   åter,    egentligen 
betecknande  sjudning  och  kokning  ''^'')f    var   från 
början  troligen  helt  enkelt  en  blandning  och  sam- 
mankoki^ing  af  örter    till  vissa  medicinska  bruk. 
Men  då  detta  skedde  under  mystiska  tillredelser, 
och  beskaffenheten  af   vissa  örters  gagneliga   eller 
skadliga  verkan  ännu  var  för  mänga  en  henilighet, 
trodde  den  okunniga    mängden  dessa  blandningars 
underbara  kraft  att  läka  eller  skada  vara  tillkom- 
men genom  öf ver  naturliga  inedel.     Och  då   inver- 
tes  sjukdomar  ännu  voro  sällsynta ,  men  människor 
i  någon  tid  aldrig   fattats,    som  förstått  att  draga 
fördel  af  vidskepelsen  och  okunnigheten  och  genom 
hemlighetsfqlla  tillställningar   verka  på  inbillnings- 
kraften,  så  blef  Seid  en,  genom  örter  och  koknin- 
gar, med  tillsatsaf  runor  och  trollsånger,  till  fram- 
bringande af  sjukdomar,    olyckor  och  annat  mera 
mycket  öfvad,  kraftig  trolldomskonst,  ofelbart  ver- 
kande   på    alla    dem,    som    icke    sjelfva    voro    så 
troll- eller  runkunniga,  att  de  förstodo  tyda  runor- 
na 0ch  visste    genom  ristande  af  andra  utaf  mot- 
satt verkan,  genom   seidvillur    eller  seid  förvil- 
lande runor,  vända  på  seidtillställaren  sjelf  tillba- 

786)  Af  gala,  sjunga.  787)  Seid  nemligen  bärledei  af  sida, 

seida  cUcr  sioda,  sjuda  >  koka. 
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ka  den  verkan ,  han  åsyftat.  Man  får  om  de  till 
mångahanda  bruk  —  till  ingifvande  af  glömska ,  kär-* 
lek,  försoning,  eller  till  framkallande  af  andra 
verkningar  —  af  örter,  galdrar  och  runor  på  olika 
sätt  efter  de  olika  ändamålen  tillredda,  starka, 
kraftiga  drycker  ett  begrepp  af  den  tecknings  ett 
forntida  qvädé  gifver  af  den  glömskedryck,  som 
tillagades  för  Gudrun  och  räcktes  henne ,  d^X  hon 
xnåtte  glömma  Sigurd  och  vända  sin  kärlek  till 
Atle>  h  varom  hon  sjelf  införes  så  q  vadande: 

Dä.  förde  mig  Grimliild 

En  bägare  att  dricka  >   , 

Sä  kaU  och  bitter  ^ 

Att  jag  ej  tvisten  mindes; 

Den  Tar  ifyUd 

Hed  trolldoms  krafts  • 

Den  bittra  kalla  sj5 

Och  försonings  Tatten.  '* 

Voro  i  hornet 
Alla  slags  runor  ^ 
Skurna  och  blodfärgade. 
Dem  jag  ej  tyda  kunde; 
-        Ljungfisken  läng 
Frän  Haddingalandf 
Ax  oskuret 
Och  djurens  gap. 

Voro  i  den  drycken 

Mäng'  onda  ting  tillsammaos. 

Mänga  skogars  örter 

Och  ek-äUon> 

Kring  spisen  fallna  daggen. 

Offerdjurs  inelfvor, 

Svinlefver  suden: 

Ty*  detta  döfyar  hatet  nu  9). 

Såsom  de  forntida  fädren,  till  följd  af  deras 
åsigter  af  naturen  och  efter  hela  deras  sätt  att  för- 
klara sig  händelsernas  orsaker,  allvarligt  trodde  på 
verkligheten  af  jordiska,  under-  och  öfverjordiska 

^88)  Godrunar^harmr  (str..  ai— a3). 
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andeväsendens  ingripande  i  de  mensldifpi  angdä- 
genheterna  och  pä  vissa  hemliga  medels  magiska 
araft  att  besvärja  dem  och  leda  dem  efter  sin  vill*- 
)a,  var  det  naturligt,  att  detta  mfiste  leda.  till  bo*- 
svärjninjgar,  trolldomar  och  häxerier  af  mångahan- 
da art.     Det  förhäller  sig   pä  lika   sätt  lios  alla 
okunniga  folk.    Hvilken  forntida .  religion  har  icke 
mystefier,    h  varigenom   hon   söker    förbinda  den 
osynliga  verlden  med  den  synliga?  I  Asien  Sr  tron 
pä  spädomdrf  trolldomar  och  besvärjningar  af  alla 
slag  urgammal.    Det  utmärkande  i  norden,  säsong 
äfven  hos  ätskilliga.  andra  forntida  folk,  är,  att  det 
förnämligast  var  qvinnorna,  som  hade  erfarenhet 
i  trolldomsväsendet  och  voro  invigda  i  de  dertill 
hörande  förborgade,  kunskaper.    De  i  synnerhet  öf* 
vade  den  trolldomskonst,  som  kallades  Seid,  för 
hvilken  man  bar  mycken  bäde  fruktan  och  afiskyj^ 
icke  blott  derföre,  att  menniskor  derigenom  kun- 
de betagas  vett    och    styrka,    ådragas    sjukdomar, 
raseri  och  döden,  troligen  genom  drycker  af  sam- 
mankokade  giftiga  eller  skadliga  örter  samt  andra 
ting,  som  de  af  erfarenheten  derom  kunniga  visste 
hafva  pä  menniskokroppen  den  beräknade  verkan, 
men  äfven  för  det,  att  i  sjelfva  tillredelserna   och 
det  hela  af  förfaringssättet  denna   konst  var  före- 
nad med  sä  mycken  styggelse,  att  männen  skäm- 
des att  öfva  densamma '''^).  Seidkonor,  Galdra- 
konor  kallades  sådana  qyinnor,  som  företrädesvis 
voro  kunniga  i  trolldomsyrket  och  egnade  sig  ät 
utöfningen  deraf.     Men  icke  blott  de,  äfven  män- 
ga andra,  till  och  med  ansedda,  storättade,  förnä- 
ma qvinnor  kände  konstens  hemligheter  och  visste 
vid  tillföUen  att  begagna  sig   deraf,    äfvensom  de 
deri  undervisade  sina  döttrar  samt  andra,  som  der- 
af hade  behöf.     Det  betraktades  såsom  en  nödvän- 
dighet att  hafva   någon .  insigt  i  dessa  förborgade 
kunskaper,  för   att  kunna   taga  sig  till   vara,  och 

7^)  ynglinga  S. 


VL  P^ikingafdrderna  och  Sederna.  473 

när  så  behöfdes,  sätta  konst  mot  konst.  Männer- 
na  förtrodde  sig  i  sädana  fall  till  den  kunniga 
qvinnan,  ty  det  ansågs  icke  för  mannaverk  att  be- 
fatta sig  med  dylika  konster,  ehuru  annorlunda 
tänkande  dock  icke  sä  sällan  träffas.  I  Harald 
Hårfagers  dagar  var  antalet  af  trollkarlar  och  seid- 
män  i  Norrige  sä  stort,  att  Harald,  som  hatade  troll- 
domskonster ,  lät  pä  en  gäng  innebränna  åttatio  seid- 
män,  bland  dem  Haralds  egen  son  Ragnvald  Rättilben, 
som  hörde  till  deras  antal ''^°]f.  Äfven  Olof  Trygg- 
vason  innebrände  pä  sin  tid  en  hop  af  dem  ^^^). 
Ju  högre  upp  mot  den  ödsliga,  obebodda  delen  af 
norden,  desto  argare  var  trolldomsväsendet.  Fin- 
narne  (under  hvilket  folknamn  Lapparne  i  fornti- 
den äfven  förstodos^  ansägos  i  trollkunnighet  öf- 
vergå  alla  andra.  iJeras  konst  tillitades  ofta.  De 
kunde  med  själen  fara  till  fremmande  *  land  och 
utförska  förborgade  ting,  under  det  kroppen  låg  i 
dvala  såsom  död,  och  fick  ingen  under  denna  tid 
vidröra  elkr  störa  dem  "^  ^ *).  Märkvärdig  är  den 
sammanstämmelse  i  öfvernaturlig  tro  och  förfarings- 
sätt, man  deruti  finner  med  Siberiens  Schamaner, 
Grönländarnes  Ångekoks  samt  andra  bland  stam- 
marna i  polartrakterna, 

Såsom  Grekerna  i  Homeri  tid,  trodde  äfven 
våra  hednäfäder  på  ett,  öfver  Gudar  som  menni- 
skor  herrskande,  alls  väldigt  Öde,  som  skipade  allt 
med  ett  oföränderligt  beslut,  hvaremot  ingen  mensk- 
1ig  kraft,  ingen  klokhet  förrnädde  något  uträtta. 
Hvilken  saga,  såsom  en  bland  våra  fornforskare 
anmärker"'^'),  är  icke  en  utveckling  af  detta  pro- 
blem? Hvilken  är  den  forn-nordiska  kämpe,  ur 
hvars  mun  den  satsen  icke  hördes,  i  h vars  hand- 
lingar och  tänkesätt  den  öfvertygelsen  icke  uppen- 
baras,   att  allt  länkar  sig  efter  ödets  bestämmel- 

790)  Harald  Harf,  S.  hoa  SuorreSturl.  'j^i)OlöfTrjrggv, 
S,  hos  Snorre  Sturl.  .  79a)  Fatnsdofla  S^  798)  Lilje-' 
gren,  bland  Upplysningarna  iUl  Öryar  Odds  S. 
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SBf  hvUka  hinder  iin  deremot  måtte  förekontmkl 
"Det  BDser  jag  icke  omöjligt,  om  ödet  så  beslutit," 
sade  Harald  H&rfager  till  uigemund  Thorstensson, 
nfir  denne  för  H^nuDgen  uppenbarade,  hvad.  en 
Finsk  spåqvinna  fdrutsagt  honom,  att  han  sknUk) 
komma  att  lemna  sin  odaljord  i  Norrige  och  flyt- 
ta öfrer  till  Irland)  "ty  ingen,"  tillade  Konni^;en 
Tidare,  "kapundgä.  hvadaf  odetärbestämdt  "*}." 
"MäikUgt,"  heter  det  i  en  annan  forntida  saga""*), 
"iir  Kiartans  och  somUga  hans  fr&nders  Öde,  och 
"iir  det  bedröfligt,  att  mati  ofta  ibgentiug  förmår 
"mot  den  menniskan  förelaggda  bestämmelse.''  Så 
ingripande  och  djup  var  tron  på  ödets  dolda  magt,, 
att  öfverallt  i  sagorna  och  fordna  qrUden  möta  oss 
till  ordspråk  ofvergångna  grundjaatser  som  dessa: 
"till  intet  det  duger  att  sätta  sig  mot  ödet"  — 
.  "Ingen  kbmmer  l^n^,  fin  ödet  utstakat"  —  "Hvad 
"ödet  best&mt,  kan  val  förhalas,  men  aldrig  fbre> 
"kommas"  —  "Ingen  kan  sitt  öde  undgå"  —  "In- 
"gen  på  ödet  vinner"  ^-  såsom  äfven  Orvar  Odd 
döende  qvad; 

Minat  mS  jig  dOl]i, 

FOr  stridljat  moo 

Det  ej  tager  lag 

Uot  Cdet  alt  strida   t9S). 

Denna  tro,  långt  ifrån  att  fördystra  den  nordiske 
kämpens  sinne  eller  förlama  hans  kraft,  fast  hellre 
sporrade  honom  till  verksamhet,  gjorde  honom 
modig,  dristig  till  alla  stora  företag.  Förlitanr 
de  pä  sitt  öde  och  de  osynliga  magter,  som  led- 
de detsamma,  vågade  han  altt  och  skydd«  ingen 
fara,  i  full  tillförsigt,  att  annat  ej  månde  honom 
vederfaras,  än  hvad  som  var  honom  af  ödet  före- 
lagdt.  Då  trollkonan  Grydar  under  ett  förfcirande 
hot    höll  ett  draget    svärd,  öfyer  Illuges  hufvud, 


J94)  FatnsJaia  S.  996)  Olof  Tiyggv.  S.,  Köp.  cd,  (hvillen 
hildinefter  alltid  föntäs,  di  Suorre  Sturlcssons  icke  ciUrai.} 
;g6)  Orvar  Oddt  S. 
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svarade  han  kallsinnigt  och  med  lugn:  ''mitt  hjer* 
ta  hafver  ännu  aldrig  förskräckt  blifvit,  och  hit 
är  jag  kommen  derför»  att  ödet  så  fbrSrdnat,  ty 
ingen  dör  mer  än  en  gäng,  och  rädes  jag  således 
icke  för   ditt   hotande  och  dina   förskräckliga  åt-  . 
häfvor  'y^^y     Och  i  samma  anda  låter  sagan  äf- 
ven  en  Konung  Vikar  yttra ,   d$  man  lade  snaran 
om  hans  hals:  'ar  denna  tillställning  icke  äfyen- 
"tyrligare,    än  den  synes,    så  väntar  jag,    att  den 
icke  gör  mig  något  mehn ;  men  om  det  annorlun-    .. 
da  är,    då  månde    ödet  råda,    hvad  deraf  blifva 
vill   '^»sy     Öfverhufyud  var  de    nordiska  män<^ 
nens  sinne  sådant,    att    mot    mensklig    magt    och 
hvad  från  en  fiende  kpm,  det  bekämpade  de  mo- 
digt och  med  kraft  och  röjde  våld  med  våld ;  hvad 
en  Gud  tillskickade ,    och  hvad  ödets  ovillkorliga    . 
beslut  var,  det  fördrogo  de  med  manlig  tålighet, 
emedan  det  icke  stod  att  ändra.     Döden  hade  för 
dem  ingenting  förskräckande,   ty  med  döden  än- 
dades icke  lifvet,   det  förtsattes  i  det  "andra  ljud- 
set''»^),"  och  hos  Oden  i  Valhall  skulle  de  svärd- 
fallne kämpar  gästa,  mjöd  med  Asarne  dricka  och 
af  Sährimner  äta.    Hos  intet  forntida  folk  har  tron 
på  odödligheten,   på  ett  lif  efter  detta,  varit  all- 
männare och  djupare  i  folksinnet  ihplantad  än  hos 
de  nordiska  stammarna.,    Ej  såg  den  nordiske  käm- 
pen döden  till  mötes  med  denna  dystra,    hemska 
vemodighet,  som  tecknas  i  dessa  Achilles'  ord  till 
Odyssevs; 

Ädle  Odyssevs!  Nämn  ej  ett  ord  till  tröst  f&r  min  bortgäii^, 
H^Ui^e  som  dagsyerkskarl  på  åkern  yillé  jag  tjena 
Hos  én  behöf vande  mao,  som  knappt  sjelf  njuter  sin  bergning. 
Än  att  beherrska  somDrott  de  förbleknade  aamtlrge  döda  so  o). 

En  annan  anda ,  en  friskare  åsigt  af  lifvet  och  dö- 
den råder  i  de    Skandinaviska    skaldernas  sånger, 

797).  Jiluge  Grjrdarfostt*es   S,  ^98)   Götriks   och  Rolfs   S, 

799)  '*Med  herrligare  död  jag  väntar 

"Att  i  andra  ljuset' ingå/'    Adamal,  i  den  äldre  Eddo^xk. 
800}  litad,  XL 
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och  om  dem  gSUer  i  ännu  högre  mått,  hvad  den 
hopplöse  j^omerske  skalden  prisar  soin  en  lycklig 
villa  hos  de  Galliska  Druiderna  och  barderna:  . 

—  —  — -  J- låren.  Druider «  att  skoggorni  vandra 

£j  tiU^Erebi  tigande  hem,  ej'  neder  tiU  Plutos 

Bleka  land:  att  lemmarna  in  beherrskas  af  samma 

Ande  i  annan  yerld:.  att  döden  i  midten  af  lifret 

Står,  om  sann  &r  er  singl  O  folk /som  8kåda's  af  polen» 

Säli  är  er  villa,  ty  ej  den  skräck,  som  af  qvai  är  det  största, 

Känncn  J,  fruktan  för  intetblifvelsen.    Derför  ej  mannen 

Bads  att  f5r  jernet  blotta  sitt  bröst:  ej  för  tanken  pä  döden 

Dignar  bans  själ:  bvem  sparar  ett  Uf,  söm  ej  flyktar  för  evigt  aOX). 

Att  ett  visst  y  oåterkalleligt  öde  yar  menniskan 
förelagdt»  att  i  all:  nÖd,  i  all  fara^  i  alla  lifvets 
vexlingar  ingenting  skedde  Utom  ödets  bestämmel- 
se»  att  det  andra  lifvet  var  en  fortsättning  af"  det- 
ta, endast  fröjdfuUare  och  herrligare  — -  några 
kraftigare  läror  än  dessa  kunde  icke  gifvas  till  da- 
nande af  kämpar  med  en  öfver  all  fruktan  och 
all  fara  upphöjd  själ.  Det  förklarar  det  trotsiga 
förakt  för  döden ,  det  ofta  lättsinniga  spel  med  lif- 
vet, den  lek  med  farorna^  som  utgör  ett  eget  huf- 
vuddrag  i  det  nordiska  kämpasinnet.  En  bonde 
talade  sålunda  till  éin  son,  då  han  ledde  honom 
ned  till  härskeppet:  "huru  månde  du  bete  dig  i 
"striden,  der  som  du  visste,  du  der  skall  fålla?** 
"Icke  månde  jag  spara,"  svarade  ynglingen,  "att 
"hugga  med  begge  händerna  •  °  *)•"    "Men  vore  nu 


801)  —  —  —  Vobis  autoribns,  uqnbra 

daad  tacitas  Erebi  sedes  Ditisque  profandi 
Pallida  regna  petuot:  regit  idem  spiritus  artus 
Orbe  alio:  longae  (canitis  si  cognita)  vitae 
Mors  media  est.    Certe  populi,  quos  despicit  arctos, 
Felices  errore  suo,  quos  ille  timorum 
Maximus  baud  urget  leti  metus.     Inde  ruendi 
In  ferrum  mens  prona  viris^  animaeque  capaces 
Mortis,  et  ignavum  rediturae  parcere  vitae.  Lucanus, 

Pharsalia,  L,  /«     Den  .ofvan  meddelade  metriska  ofversättning 
af  detta  ställe  är  bemtad  ur  Svea.  V,  Soa)  I  samma  anda 

<jvad  äfren  Sigurd»  då  Brynbild  förelade  honom  clt  val: 
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'sä/'  sporde  fadren  vidare 9  "någon  kunde  säga  dig, 
du  skall  lefva."  "Då/'  genmälte  sonen,  "har  jag 
icke  heller  behof  att  spara  mig,  men  månde  jag 
gå  fram,  som  bäst  jag  orkar/'  Detta  språk  be- 
hagade den  gamle,  och  han  uppmuntrade  sonen  med 
dessa  ord:  "var  modig  och  hård  uti  mannarön» 
"ty  ett  godt  namn  och  rykte  varar  längst.  Ihvad 
strid  du  kommer,  måste  ett  ske,  att  du  faller  el- 
ler undankommer,  och  var  viss,  att  allt  är  förut 
"skipadt.  Icke  kommer  döden  åt  den,  som  der- 
"till  ej  är  bestämd;  icke  heller  kan  något  rädda 
den,  hvars  tid  är  kommen;  i  flykten  är  fallet 
värst  «ö')/'  Uppfostrad  i  sådana  tänkesätt,  gick 
Nordbon  med  lugif  och  utan  fruktan  till  mötes 
det  öde,' som  väntade  honom  ^  endast  traktande  att 
genom  manliga  verk  ocIin  gerningar  efterlemna  ett 
hos  fränder,  hos  vänner  och  efterkommande  äradt 
och  frejdadt  namn ,  såsom  Hamdir  och  Sorli  qvådo : 

Hjeltars  samn  Ti  yannit, 
Nar  vi  än  må  falla; 
Ingen  lefyer  qväUea 
Efter  Norna-domen  8  0  4)«   - 


»9 
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Jag  aldrig  månde  flj»  ' 

Fast  du  min  dödsstund  yisste. 

Jag  icke  vardt  med  feghet  buren.  Brynhildar  tfviJla.  L 
8o3)  Sverres  S.  8o4)  Hamdia-mal^  i  den  äldre  Eddan. 
Så  heter  det  äfyen  i  <jyMtt' Gunnars^slagt  om  Gjnkes  adner: 

Friskt  yar  hjertat 
I  furstliga  brösten; 
Ingen  månde  frukta 
Döden  hårda. 

Nornor  hafra 
Äldrcn  utmätt 
Åt  Gjukes  söner 
Efter  Odins  yilja: 
Mot  sitt  öde 
Ingen  kan  sig  rakta 
Eller  ryckt  från  l/ckan 
På  nti  hjerta  Uösta. 
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Neniligen  Urd,  Verdande  oc!i  Skuld,  de  tre  myc- 
liet  vetande  och  mycket  m^gtiga  mÖr,  som  sitt 
hemvist  hade  i  salen  under  asken  Yggdrasil  vid 
TJrds  underbara,  heliga,  förborgade  källa,  dessa, 
kallade  Nornor,  voro  de,  som  be'stämde  alltings 
öde  och  för  menniskorna  utstakade  deras  lefnads 
tid  ^°^).  Oåterkalleligt  var  det,  hvad  dessa  Nor- 
nor skipat. 

Urdas  Jo  mar 

Ingen  lan  moUSga , 

Faat  de  tunga  lägga»  a  os). 

Skuld,  den  yngsta  af  Nornorna,  jemte  Valkyrioma 
Gunn  och  Rota  utsändes  af  Oden  till  hvarje  strid 
att  utse  dem,  som  skulle  falla.  Hvem  dessa  tär- 
nor icke  utkorade,  för  honom  var  den  utmatta  da- 
gen ännu  icke  kommen,  ty 

Titl  ea  af  dagar 

Utmätt  var  en  hvari  Sider 

Och  lifvct  bestämdt  B  o -7). 

Hvarje  menniska  hade,  efter  de  gamles  före- 
ställningar, sina  skyddsandar.  Dessa  kommo  till 
barnet  vid  dess  födelse,  bestämde  dess  lefnadslopp 
och  sedan  under  hela  lifvet  följde,  ledsagade,  skyd- 
dade samma  person,  bvaraf  de  i  sagorna  äfveo  bä- 
ra namn  af  Fylgior  (följe-andar)  ^°^).  De  skipa- 
des efter  odets  lagar  olika  åt  olika  raenniskor,  voro 
således  skiljaktiga  efter  de  menniskors  skiljaktiga 
natur,  hvilkas  följeslagare  de  voro.  Af  starkare, 
mägtigare  fylgior  åtföljdes  de,  som  af  naturen  vo- 
ro utrustade  med  en  liögre  kraft  och  större  själs- 
förmäga;    ju    oansenligare    till    ätt  ocK    naturfor- 

8o5)  Jfr  furcgäende  Bandet,  s.  169.  BoG)    Fj6lsiinns-mal,  i 

den  äldre  EdJan.  So,)  Skirnii-fär,  !  den  äldre  Eddao. 
80R}  1  Eddan  kallag  de  Nornor,  tj  ulom  de  Ir^  slora  ]Vor- 
Doma  Urd,  Vcrdaodc  och  Skuld,  som  bestHiodc  altlings  iide, 
fuDnos  ännu  andra  IMornor,  "nemligen  åc,  sam  infinna  sig,  när 
"en  menniska  fGdcs,  far  alt  bcalära  bcone  Atfs  lifitid,  och 
"iiro  dessa  af  Gudaslagten,  andra  dercmot  af  AlfesUgtcn,  och 
"det  tredje  tiaget  af  DTerga-ätten."    Gylfagianing. 
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mögenheter   en   menniska   var,    och   ju  inskränk- 
tare den  krets,  hvarinom  hon  verkade,  desto  obe- 
tydligare och  mindre   förmående   voro  äfven  hen- . 
nes  fylgior.     Vanligen,  då  dessa   andar   uppenba- 
rade  sig,    skedde    det  i    skepnaden. af  foglar  och 
djur,     stundom    i    liknelsen    af    en   q  vinna,    nå- 
gon gång  äfven  under  andra  former.    Ättstora  höf- 
dingars  och  tappra  kämpars    fylgior  visade    sig  i 
skapnaden  af  björnar,  örnar,  oxar  eller  andra  star- 
ka,   stolta,    ädla  djur.     Ju  utmärktare  till  börd, 
anseende  och  egenskaper  en  man  var,*  desto  ädlare 
och   värdigare    den    bild,   h varunder   hans    fylgia 
tedde  sig.     Vargar  deremot,  räfvar,  ulfvar,  ormar 
förebådade  argfulla,  försätliga  män,  till  sinne  och 
hug  lika  de  djur,  h vilkas  skepnader  deras  fylgior 
sig  iklädde.     Dessa  menniskornas  följeandar  voro  i 
öfrigt  af  tvänne  slag,  goda,  som  beskärde  lycka 
och  skyddade  mot  faror,  samt  onda,  som  vållade 
olyckor    och    förderf  *°*).     Följde    en    synnerlig 
framgång  någons  alla  företag  och    gaf  honom  öf- 
verhand   i    alla   strider   med  hans  ovänner,  trod- 
de man ,  att  detta  kom  från  hans  mägtigare  skydds- 
andar.    Man  fann  det  på  Island    vanskligt    att  stå 
emot  Ingemunds  söners  lycka,    emedan  dessa  brö- 
der hade  starka  fylgior  ■'°),   och  Kjallak  rådde 
Steinulf  att  vara    i  godt    forstånd  med   Thorer, 
emedan  i  annat  fall  svåra  följder  kunde  deraf  upp- 
stå, "ty  dina  fylgior,"  sade  han,  "kunna  icke  hål- 
"la  stånd  mot  hans  fylgior®*')."     Sigmund,  Vol- 
sungs  son,    stod  i  striden  alltid  främst  bland  sitt 
folk  och  hade    hvarken  sköld  eller  brynja;    spjut 
och  pilar  flögo  omkring  honom,  och  dock blef han 
icke  sargad,    emedan  hans    spå  dis  or  beskyddade 
honom  ®'*).     De  bära  i  sagorna  någon  gång  äfven 
detta  namn  deraf,   att  de  tillkännagåfvo    det  *till- 

809)    Se   Gylfaginningy    i  yngre   Eddan.  810)  f^atnsdcela  S» 

81  i)  Guldthorers  S,  cit.  af  LiljegTen*  l)land  upplysningarnai 
tiU  Orrar  Odds  S.        8i!i)  roisunga  S. 


48o  Sidnaiidien* 

Lommande.  Motgångar  äter  och  olyckor  tyddes 
såfiom  Lommande  frän  en  o1)lid  fölieande/  frän  de 
onda  Nornorna»  Frän  dem  härledae  sig  äf?en  al- 
la onda  ingifvelser. 

Samma  fylgior  och  samma  lycLa  följde  ofta 
en  och  samma  ätt,  i  hyilLet  &11  de  Lallades  MU 
tarfylgidr»  Kynfylgior.  I  synnerhet  troddes 
Konungarncy  såsom  uppronna  af  Gudames  stam 
och  i  gemensLap  med  gudomen,  att  halVa  sin  egen 
sersLilta,  goda  lycLa  (kongs^^hamingia  j  kangs^gifh 
ta)^  h  vilken*  de  äfven  Lunde  förläna  ät  sina  lOim- 
par  och  vänner ,  icLe  blott  när  de  utsände  dem  i 
svära,  äfventyrliga  värf,  men  ofta  äfven  för  sam- 
ma persons  hela  Ufstid.  Detta  förLlarar  memngm» 
af  hvad  sä  ofta  i  sagorna  föreLoinmery  hunl  l^m- 

Cn,  dä  han  drog  ut  till  nteot  svårt  företag ,  nfr- 
d  sig  Konungens  lycLa,  eller  på  densanuna  för- 
tröstäde,  såsom  Isländske  skalden  Hjälte  Skeggason, 
då  han  stod  färdig  att  åtfölja  Björn  på  dess  äfven- 
tyrliga färd  upp  till  Svithiody  steg  fram  till  Olof 
Digre  och  sade:  'Vi  behöfve  det  nu  högligen,  Kon- 
"ung/att  du  lägger  din  lycka  till  denna  färd  *'')," 
eller  såsom  Thorvald  Tasalde  yttrade  till '  Olof 
Tryggvason^  när  denne  erbjöd  honom  mera  folk 
till  utförande  af  en  honom  uppdragen  förrättning: 
"eder  lycka,  herre!  vill  hjelpa  oss  mera  än  några 
man  ^^^y*  Få  samma  grund  såg  äfven  Isländaren 
Gris  gerna,  att  den  mellan  honom  och  skalden 
Hallfred  beramade  tvekamp  icke  gick  i  verkstäl- 
lighet, "ty  Konungens  (Olof  Trygg  vasens)  lycka," 
sade  han,  "månde  jemt  följa  Hallfred,"  och  då 
samme  Hallfred  öfverraskade  och  öfvermannade 
Thorleif  ^ea  Vise  och  utstack  dess  ena  öga,  ftr 
trade  Thorleif:  "icke  är  du  ensam  härom  ^  ty  Kon- 
•'^ungens  lycka  följer  dig  ^  *  ^)."   Att  äfven  en  fader 

kun- 

8x3)  Jfr  föregående  Bandet,  t.  Sga*         8i4)   Olof  Tt^yggv.  S. 
8i$)  Olof  Tryggv.  S.     , 
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kunde  ät  nfigon  viss  af  sina  söner  gifva  sin  och 
ättens  lycka,  visar  bland  andra  exemplet  af  Hö- 
skuld,  Dalakols  son,  ej\  Isländsk  man,  som  ön- 
skade att  gifva  sin  oäkta  son  Olof  Paa  lika  arf 
med  sina  tvänne  äkta  söner,  men  då  Thorleik,  ^ 
den  ene  af  dessa,  icke  ville  samtycka  dertill,  gaf 
Höskuld  den  oäkta  sonen  föräringar  af  tolf  öres 
värde  och  med  dessa  tillika  sin  ocli  sin  ätts  Ivcka, 
kallad  cettar^iptj  ättlycka,  såsom  äftlig  inom  ät- 
ten 8^^).  Man  trodde  i  att  samma  lycka,  samma 
goda,  skyddande  ande  ofta  följde  samma  namn,' 
särdeles  när  detta  var  ett  äradt  och  frejdadt  ätte- 
namn, derföre  Thorsten  Ketillsson,  då  man  bar 
till  honom  hans  förstfödde  son ,  uppnämnde  honom 
efter  dess  morfader,  den  Götiska  Jarlen  Ingemund, 
"ty  jag  väntar,"  sade  han,  "att  detta  namn  skall' 
''skaffa  honom  lycka  ,*'  och  då  sonen  Ingemund 
vext  upp,  tagit  sig  hustru,  och  hon  födde  honom 
en  ^on,  betraktade  han  gossen  och  sade:  "denne 
"pilten  har  en  mild  uppsyn;  hans  namn  skall  icke 
"sökas  långt  borta;  han  skall  heta  Thorsten,  och 
"månde  det  visa  sig,  att  lyckan  följer  honom  8'*^)." 
Lyckan  följde,  efter  de  gamles  tro,  äf ven  vissa 
familjtillhörigheter,  särdeles  vissa  svärd.  Bland 
de  talrika  drag,  sagorna  deraf  bevarat,  må  här- 
endast  anföras  det,  som  Vigfus,  ,en  mägtig.Herse 
på  Vors  i  Norrige,  yttrade  till  afsked  ät  sin  dot- 
terson Glum:  "så*  säger  mig  hugen,  att  vi  icke  se 
"h varandra  äter ;  jag  Vill  derföre  gifva  dig  dessa  vår 
"ätts  dyrbarheter,  en  kappa,  ett  spjut  och  ett 
''svärd,  till  hvilka  våra  ättmän  oclvvi  fränder  haf- 
" va  haft  ett  stort  förtroende;  så  länge  du  dem 
''behåller,  hoppas  jag,  att  ej  något  skall  tryta  dig; 
"men  afh änder  du  dig  dem,  så  fruktar  jag  för  din 
"lycka  «'«)." 


8i6)  Laxdala  S.        819)   f^ainsdasla  S.        818)  f^iga  Qluma  «f. 
Sv.  F.  H.  M  D.  "ikV 
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Medelst  aningar,  drömmar,  yarsler  eller  tec- 
ken af  flerahanda  art  uppenbarades  för  menniskan, 
genom  hennes  skyddsandar,  de  höga,  mägtiga  Gu- 
darnes vill  ja,  varnande  y  rådande,  straffande,  belö- 
nande, eller  förkunnandfe ,  hvad  som  efter  ödets 
beslut,  måste  ske.  Derifrän  det  stora  förtroende, 
förnfädren  satte  särdeles  till  drömmar,  emedan  de 
ansågos  såsom  vinkar  af  ödets  magter.  Sagorna 
flöda  af  drag,  som  visa,  huru  herrskande  och  djupt 
rotad  denna  tro  var  hos  de  gamle.  Hvar  och  en 
vigtig  tilldragelse  förebådades  alltid  af  stora,  be- 
tydelsefulla drömmar.  Och  då  uppenbarelser  af 
denna  art  icke  sjelfmant  infunno  sig,  sökte  man 
förskaffa  sig  dem  genom  allahanda  medel  och  till- 
redelser.  Ragnhild,  gemål  till  Konung  Halfdan 
Svarte,  Harald  Hårfagers  fader,  hade  märkliga 
drömmar,  var  vis  och  visste  många  ting  förut, 
men  Konung  Halfdan  sjelf  drömde  aldrig,  hvilket 
tycktes  honom  underligt  var^,  h vårföre  han  hos 
Thorleif  den  Vise  sökte  råd,  huru  det  månde  bo- 
tas; Thorleif  sade  honom,  hvad  han  plägade  göra, 
när  han  ville  veta  någon  ting  förut;  han  nemli- 
gen  lade  sig  uti  en  svinstia  till  att  sofva,  och  slog 
honom  då  aldrig  felt  någon  märklig  dröm.  Kon- 
ungen gjorde  likaså  och  fick  en  betydelsefull  dröm, 
som  Thorleif  för  honom  uttydde  ^'^).  En  annan 
vis  och  förståndig  man  i  Norrige,  Raudulf  i  Öster- 
dalarna,  meddelade  Olof  Digre,'att  då  han  ville 
hafva  drömmar  och  rätt  förvissa  sig  om  komman- 
de ting,  plägade  han  taga  nya  kläder  på  och  lägga 
sig  i  en  ny  säng  på  ett  nytt  ställe  8^°).  Det- 
samma gjorde  Konung  Gorm  i  Danmark  efter  till- 
sägelse af  Jarlen  Kiakk-Haralds  dotter,  den  visa 
och  förståndiga  Thyra,  som  icke  ville  blifva  Kon- 
ungens   gemål,    innan    han    uppbyggt    bus    på  ett 


819)  Halfdan  Svartes  S.  hos  Snorrc  Sturl.        820)  Raudulfi 
Thattr,  Mullers  S,  Bibi,  JU. 
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ställe,  der  hus  tillförne  aldrig  stått  och  ensam  i 
detsamma  sofvit  de  tre  första  vinternätterna;  "kom 
då,"  tillade  hon,  *'noga  ihog,  om  du  drömmer 
"något,  och  låt  mig  genom  hud  få  kunskap  om 
"dina  drömmar,  h varefter  jag  vill  låta  sändemän« 
nen  veta,  om  du  skall  hålla  fort  med  ditt  frieri 
eHer  icke;  men  icke  hehöfver  du  sända  dina  män 
"i  detta  giftermåls-ärende,  sä  framt  du  icke  dröm- 
mer/' Konungen  fick  märkliga  drömmar,  Thyra 
tydde  dem  och  samtyckte  att  blifva  hans  gemål  ^*'). 
Tedde  sig  för  de  gamle  i  drömmen  någon  af  deras 
aflidna  f ränder,  så  troddes  detta  vara  hans  ande, 
eller  visade  sig  en  qvinna,  en  fogel  eller  annat 
djur,  så  var  detta  menniskans  fylgia,  som  uppenba- 
rade sig,  varnande  eller  bådande,  h vad  som  tima 
skulle.  De  lade  derföre  noga  märke  till  sina  dröm- 
mar, och  könsten  att  tyda  dessa  var  en  insigt, 
som  tilltroddes  endast  de  visaste  och  förståndigaste 
och  derföre  af  många  räknades  till  idrotter.  Man 
träffar  bland  forntidens  drömtydare  äfven  de  an- 
seddaste  män,  och  nästan  alla  deqvinnor,  sagorna 
tillägga  något  utmärkt  förstånd,  berömmas  äfven 
för  sin  skarpsinnighet  i  drömmars  tydanae.  Ett 
uppmärksamt  aktgifvande  pä  alla  förhållanden  jemte 
någon  ^bekantskap  med  den  drömmandes  sinnes- 
författning och  yttre  omständigheter,  helst  då  der-* 
till  kom  en  viss  skarpsinnighet,  en  viss  förmåga 
att  se  in  i  många  saker  och  i  förhand  beräkna  ' 
deras  utgång,  gjorde  det  väl  mången  gång  möjligt 
att  förutsäga  vissa  ting  och  åt  drömmarna  gifva  en 
tydning,  som  utgången  till  viss  del  besannade  och 
således  icke  mindre  stärkte  tron  på  drömmarnas 
betydelse ,  än  på  drömtj^darens  skicklighet  oeh 
konst  att  utlägga  dem.  Äfven  det,  som  vi  kalla 
aningar,    denna,    man   vet  icke  huru,   på  dunkla 

föreställningar    grundade    förkänsla    af   hvad    som 

—    ■  ■   ■  ■» 

Så  i)  Jomsvik,  S, 
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månde    förestå,  betraktades*  af  de  gamle  som  in- 
gifvelser    från    Gudarne.     De   satte    derföre   stort 
förtroende    till    dessa    vinkar.     Till    samma    ända 
gåfvo  de  akt  på  alla  sällsyntare  företeelser,  på  allt, 
som  föregick  utomkring  dem.     Af  de  mångvetande 
foglarnes  flygt  och  läten,  af  mötande  djiir,  af  hä- 
stars gnäggande,    af  luftmeteorer  och  andra  i  na- 
turen inträffande  underbara  phenomener,  af  en  hvar 
oväntad  händelse,  af  alla  ovanligare  föremål,  som 
kommo  för  deras  ögon,  spådde  de  om  förestående 
saker;    allt  tyddes  som  varsel,  som  förebud,  som 
vinkar    af  ödet    eller  de    högre    magierna.     Detta 
hade  sin  naturliga  grund  i  deras  lära  och  tro,  att 
Gudarne  städse  hade    sina    ögon  på  menniskoma, 
att  de  togo    del   i  de  menskliga  angelägenheterna 
och  verkade  på  menn  iskornas  haiidlingar.     Derföre 
äfven    de   forntida    fädren    togo    nästan   intet   steg 
utan  Gudarnes   råd  och  styrelse.     Vid  alla  vigtiga 
företag  rådfrågades  deras   villja   derigenom,   att  de 
utkastade    de    heliga    lotterna    —    tärningar,    små 
stafvar  eller  tenar,  troligen  märkta  med  runor  ®^*), 


822)  Elt  liknande   satt   till  inhcmtande   af  gudasvar  var  äfven  i 
bruk    hos  Germanerna,   och  de  af  dem  .dertill  begagnade  staf- 
var eller  tenar  voro,  enligt  Taciti    {Germ.)  vittnesbörd,  ut- 
märkta med  vissa   tecken.     Han  gifver  oss  följande  beskrif- 
•ning  af  deras  lottkastning:   "Virgam,    frugiferae   arboris  deci- 
*'sam,  in  surculos    amputant,   eosque,    notis    quibusdam 
•*discrelos,  super  candidam  vestcm  temere^ac  fortuito  spargunt; 
••mox  si  publice  consuletur,    sacerdos   civitatis;    sin   privatim, 
'^ipse   paterfamilias,    precatus   Deos   coelumque   suspiciens,  ter 
**8ingulos  tollit,   sublatos   secundam  impressam  ante  notam  in* 
•'terpretatur.**     Af  enahanda  beskaffenhet  voro  äfven  Romarnes 
sortes  (lotter),   små   stafvar  eller  tärningar,   skurna  af  ek  och 
märkta   med   forntida   bokstäfver  (**insculptae  priscarum  litera- 
»•rura    notis.**     Cicero,    de    Divinat),     Ett   lika   spådomssätt 
va'r  också  Grekernas  ^^afiSo/iavrsia,  hvarvid  tunna ,  med  tecken 
märkta   stafvar   eller  tenar  ur  ett  koger  eller  en  bägare  utka- 
stades på  jorden.     Denna  sed  att  rådfråga  Gudarne  är  urgam- 
mal  och    af  Asiatiskt   ursprung.     Det  omtalas  hos  SkythernA 
och  hos  AlanetntL  ocYi  'it  «li»iu  i  bruk  hos  Afghanerna.    Jfr 
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eller^  såsom  stundom  var  fallet ,  tecknade  med  bil- 
der 8*3)  -^  och  lade  märke  till  sättet,  huru  de 
nedföllo  8**),  eller  gåfvo  de  akt  på  det  från  of- 
ferdjuret utströmmande  blodet  ***);  af  dess  be- 
skaffenhet och  sprittande  rörelser  äfvensom  af  de 
nedfallande  stafvarnas  eller  lotternas  tillfälliga  läge, 
såsoni  oberoende  af  all  mensklig  inflytelse,  tol- 
kade folkets  prester  och  vise  Gudarnes  villja,  el- 
ler förespådde  de  tillkommande  händelser.  Från 
den  oinskränkta  vördnaden  för  Gudarne  och  från 
den ,  öf verty gelsen ,  att  menniskorna  beständigt  sto- 
do  under  deras  hand  och  vård,  ledde  sig  äfven 
forntidens  stora  förtroende  och  aktning  för  dem, 
som  egde  kunskap  och  förmågan  att  tyda  de  vin- 
kar. Gudarne  gåfvo  genom  förutnämnda  tecken,, 
eller  för  hvilka  de  genom  medelbar  eller  omedel- 
bar ingifvelse  upptäckte  det,  sam  for  andra  var  / 
förborgadt.  Sådane  kallades  Spåmän  ^^^).  Till  "^ 
samma  klass  hörde  de  särdeles  kloka  qvinnor  ^  som 

Grimm^  IVeissagung  aus  Baumzwtigen^  bknd  bifaan^eti  tiH 
Deutsche  Runen,  823)  Jfr  Firnni  Joh.,  Hist.  Eccl.  IsL  /. 
Till  ett  lika  ändamål  begagnades  de  yigtskålar^  som  Håkan 
Jarl  skänkte  Isländska  skalden  Einar.  De  voro  gjorda  af  fint 
silfyer  och  ofverallt  förgyllda.  **Med  dem,"  så  lyda  sagans 
ord,  "följde  tvänne  kostliga  ting,  det  eoa  af  silfvcr,  det  an- 
dra af  gnid,  bvilka  yoro  tecknade  med  mans  liknelse  och  kal- 
lades Lotter  (Hlutir),  Det  yar  bruklig.!,  att  förnäma  män 
"skulle  cga  sådana  ting.  Jarlen  plägade  lägga  dem  i  yåg^kå- 
**larna  och  sade,  bvad  hvar  och  en  skulle  beteckna,  och  så  ' 
"snart  den  Lotten  hof  sig  upp,  som  han  åstundade,  då  slam- 
*'rade  den  andra  Lotten  och  låg  aldrig  stilla  i  skålen,  hyaraf 
**förorsakades  starkt  Ijiid."  Jomsvik.  S**  8^4)  Detta  yar  den 
heliga  lottkastning,  som  i  yåra  forntidshäfder  ofta  omtalas» 
Jfr  föregående  Bandet,  s.  agS  och  294* 
8a5)  "—  —  Gndarne 

"Vigq västar  skakade, 

-På  offerblodet  sågo."  Hymis-tjvida ,  i  des 
äldre  EddaOr  8a6)  Thorbal,  en  Norrman,  som  iHåkan  Jnrls 
dagar  flyttade  afyer  till  Island  och  tog  land  i  besittning  i  Syr- 
isksos, yar  en  lärd  man  och  mycket  förutseende  och  bl«f  der- 
forc  kallad  Thojrhal  Spåman.    Olof  Tryssv.  S. 
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i  sagor  och  ibrdoa  qvAden  bära  naniD  af  Ya-* 
lor/  Völvar»  Visindakonor»  och  hvilka  af 
fomfildren  ansågos  med  mycken  vördnad  aåsqnii  af 
Chidiime  betagna,  inspirerade»  i  förbindelse  ibed 
aAdeverlden  varande  qvinnor,  de  der  förmådde  se 
in  i  det  tillkommandef  och  förutsäga^  menniskomai 
deras  tillkommande  öden  samt  annat  mera,  soml 
bSnda  skulle.  Man  inbjöd  dessa  Völvor  till  hög* 
tidliga  samqväm,  man  anställde  serskilta  gästabud 
för  dem,  och  allt  tillreddes  pä  det  präktigaste  till 
deras  mottagande  efter  öfligt  skick  och  bruL  Ett 
liögt  och  värdigt  säte,  fa  varifrån  den  inbjudna  Völ- 
van  skulle  afkunna  sina  spådomar,  inrättades»  och 
ett  hyenda  med  hönsdun  lades  på  sätet  Blän 
sändes  heime  till  mötes,  och  med  ståt  anlände 
lion  till  gästabudsgården.  Eti  forntida  saga  ger  af 
.Yölvaq  Thorboii^s  drägt,  då  hon  efter  inbjudning 
anlände  till  bonden  Tborkels  gård,  följande  be^ 
skrifning:  hon  var  iklädd  en  blå  kappa,  besatt  med 
atenar  frän  of  van  till  nedan;  på  hufvudet  bar  hon 
en  svart  lamskinns-hufva,  invändigt  fodrad  med 
hvitt  kattskinn;  i  handen  höll  hon  en  med  sirater 
af  ett  slags  metall  utsmyckad  staf  med  knapp  pä, 
som  med  stenar  var  omgärdad;  en  kedja  af  glas^ 

Eerlor  omgaf  hennes  hals,  och  kring  lifvet  hade 
on  ett  Hunländskt  bälte,  vid  hvilket  hängde  en 
ator  pung,  hvari  hon  bar  sina  magiska  redskaper; 
hennes  skor  voro  af  ludet  kalfskinn,  remmarna 
långa,  tjocka,  sammanfkstade  med  kopparspännen, 
och  på  händerna  hade  bon  kattskinnshandskar,  in- 
vändigt hvita  och  ludna.  Då  hon  trädde  in,  stodo 
alla  upp  och  helsade  henne  vördsamt ;  hon  helsade 
tillbaka  mer  eller  mindre  vänligt,  eftersom  de  till- 
städesvarande behagade  henne.  Thorkel,  såsom 
bonde  i  huset  och  värd  för  gästabudet,  gick  henne 
till  mötes,  tog  henne  i  handen,  ledde  henne  upp 
till  det  säte,  som  var  för  henne  bestämdt,  och  bad 
henne  låta  sina  ögon  löpa  omkring  på  de  försam- 
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lade  gästerna.  Mot  aftonen  anrättades  för  henne 
en  måltid.  Måltiden  bestod  af  gröt,  kokad  i  get- 
mjölk,  jemte  en  rätt  af  allahanda  djurs  hjertan. 
Efter  måltidens  slut  trädde  Thorkél  fram  till  hen- 
ne och  frågade,  när  hon  funne  tör  godt  att  upp- 
fylla de  församlades  önskan  och  afkunna  sina  spå- 
sägner.  Hon  utsatte  tiden,  när  sejd  skulle  anstäl- 
las. De  sedvanliga  anstalter  vidtogos  dertill,  och 
då  allt  var  tillrustadt  och  i  ordning,  satte  Yölvan 
sig  upp  på  trollsätet  (en  på  tre  eller  fyra  stolpar 
upplaggd  häll,  eller  en  på  annat  sätt  gjord  upp- 
höjning, kallad  Seidhiall),  qvinnorna  slogo  om- 
kring henne  en  ring,  och  en  af  dem  afsjöng  med 
hög  stämma  det  till  sejd  hörande,  verksamma  troU- 
qvädet  Vardlokr,  hvarunder  sierskan  under  mån- 
ga åthäfvor  gjorde  sina  besvärjningar.  När  detta 
var  till  ända,  förklarade  hon  sig  beredd  att  till- 
fyllestgöra  hvar  och  ens  önskan,  emedan  hon  nu 
erhållit  de  underrättelser,  som  dem  vidkommo, 
och  hon  blifvit  anlitad  att  utforska.  Då  skipa- 
des alla  i  sina  säten,  och  först  trädde  bonden  i 
huset  fram  till  henne ,  sporde  om  sådant ,  som  för 
honom  var  vigtigt  att  veta  och  hvad  honom  mån- 
de förestå,  och  sedan  hon  besvarat  hans  frågor, 
stego  de  öfriga  hvar  efter  annan  fram,  och  alla 
förkunnade  hon  från  sin  siarestol,  hvad  märkligt 
åt  hvar  af  dem  månde  af  ödet  skipas.  Derefter 
talade  hon  om  väderleken,  om  den  koinmande  års- 
vexten  och  om  andra  instundande  händelser.  Och 
när  allt  var  afkunnadt,  trädde  värden  för  gästabu-». 
det  åter  fram  till  hennes  säte,  tackade  för  hennes 
spåsägner  och  det  omak ,  hon  sig  gjort ,  samt  fram- 
lade till  vedergällning  derför  goda  föräringar  ^  *  "^ ). 

827)  Erik  Rödes  S.  (Bartholin,  Antiqiu  Dan.)  Jfr  Fatns- 
dasla  S,  och  Orvar  Odds  S.,  m.  fl.  I  det  mythiska  qyädet 
Hjrndlu^ljod  tillägges  spående  Völvor  en  annan  härkomst  än 
de  häxor  9  tjroUkonor,  trollkarlar ,  som  Öfrade  Seid: 

Äro  Valör  alla 
Från  Vidolf ; 
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Dessa  Völvdr  pbgä^  afren  tiUkallas^  att  föfttpl 
Inrns  tiUkommande  öde.  £n  Norna  Gest  infö-^ 
res  i  den  saga 9  som  bir  håns  namn  '*')9  såtundiai 
förtäljande  om  ^  sig  sjelf:  ''den  tiden  foro  Ofn^ring 
•'landet  späqyinnor,  som  kallades  Völvor,  hyilka 
^spådde  män  dera^  äldér  och  öden,  tj  bjöd  näin 
^dem  hein  till  gästabud  och  förärade  dem  gåfvtnr 
''vid  afl^irden.  Min  fader  gjorde  ock  likaledes»  odt 
l&ommo  de*  till  honom  méd  stort  följe,  i  uppdK 
att  förespå  mig»  hvad  mi?'  var  förelagdL  Jag  låg 
'då  i  vaggan>  när  de  skuUe  orda  öfver  mitt  ödfe, 
bch  bninno  tyå  ljus  öfvér  mig.  De  talade  till  mig  * 
och  sade,  att^  jag  skulle  bHfta  en  stor  lyckonuui» 
'större  än  mina  förftder  och  andra  hitfdingars  s5« 
'ner  der  i  landet»  och  aUt,  sade  de»  skulle  gå  inig 

TroUmSn  alb 

Från  Vilme|de;  . 

Scjdkannige  alla 

Från  Svartböfde. 
En  högre  spådomsfSrmåga ,  en  djapare  ocb  större  kloUet  sy^ 
Hes  faafya  tilikommit  de  egentligen  så  kallade  Valör «  VöWor» 
Kornor^    Spåkonor,   hvaremot  ett  argare  tralldomsväsende  öf- 
radcs  af  de  egentliga  häxor  och  trollkouor ;   men  såsom  afven 
apående  Yölvor  foro  med  seid»  och  spådomskonst  samt  troll- 
domsöfningar  eller    häxerter  oftast  voro    med  hrarannan  för- 
enade, så  brukas  i  sagorna  bénåmningama  Völyor,  Spåkonor» 
Galdrakonor»    Seidkonor  o.  a.  t.   om    b  vartannat»    Nordiska 
sagans  Völyor  och   häxor  erinra   for  öfrigt   ej  mindre  om  de 
apåqvinnor,   som  följde   den  Kimbriska  baren   och  på  en  hÖg 
ställning    (sagans   seidbiall)   spådde  af  de  offrade  fångames 
blod  och  inelfror  (Jfr  föregående  Bandet,  s.  4i)»  ^^  äfyen  om 
den  Velleda  (Völya)  hos  Germanerna,  bvarom Tacitus  (ifixt. 
IK)  talar  (**Velieda  virgo  nationis  Broderae  late  imperitabat 
^vetere  apud   Germanoa   more>   quo  plerasque  foeminarum 
*'fatidicas   et  angescente   superstitione  arbitrantur.  Dcas"),.  och 
likaledes  om   de   Aliofumnae,   A  Ti  or  ii  ne,   mulieres'  magm 
(med  troUrunor  och  scid  farande  häxor),  som  Göterna  drcfva 
bort  ifrän  sig,  emedan  de  höilo  dem  misstänkta  (Jfr  löqegåén- 
4c  Bandet»  s.  55,  och    Jordanes,   de  }'ebus  Get.   c.  XXIV.). 
Äfven  i  ett  af  den  äldre   Eddas  q  vaden  (Fölundar-^vida)  fö* 
rekonimer   en  Völva   under  namnet  Air  un.        828^   Intagen 
bland  Bjöirncrs  Nord»  Kämpad, 
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väl  tillhanda.  Völvorna  voro  tre,  men  den  yng- 
sta af  dem  syntes  alltför  litet  värderas  mot  de 
andra  begge,  ty  man  sporde  henne  ickejom  några 
spådomar,  som  dock  voro  af  så  mycket  värde; 
'der  var  ock  en  hop  oroliga  menniskor,  som 
vräkte  henne  af  sätet,  sä  att  bon  föll  till  jorden. 
Deraf  blef  bon  öfverniåttan  stygg,  ropade  hårdt 
och  vredeliga  till  de  andra  och  bad  dem  upphöra 
med  så  god  skipan  om  mig,  ty  jag  skipar  honom 
det,  sade  hon,  att  han  icke  skall  lefva  längre,  än 
det  ljus  brinner,  som  nu  upptändt  är  hos  sven- 
nen.  Då  tog  den  äldre  Völvan  ljuset,  släckte  det 
och  tillsade  min  moder  att  väl  akta  det  och  icke 
låta  det  upptändas  förr,  än  på  mitt  lifs  sista  dag. 
Sedan  foro  Völvorna  bort,  efter  det  de  af  min 
fader  blifvit  begåfvade  med  goda  skänker."  Det 
var  i  forntiden  tro,  att  dessa  Völvor  icke  blott 
förmådde  utforska  förborgade  ting,  men  äfven  att 
deras  ord  hade  mycken  verkan  och  kraft.  Derföre 
tillkallades  de  alt  tala  godt  öfver  det  nyfödda  bar- 
net. En  icke  mindre  verkan  hade  andra  troUkun- 
niga  och  föresluga  menniskors  ord.  Én  Hedin  till- 
skref  ilskna  spåsägner  och  elaka  ord  det  onda,  han 
bedrifvit  mot  sin  fosterbroder  Högne  ®^^),  och 
om  en  Wilhelm  förtäljes7  huru ,  vid  mötet  med  en 
Viking,  han  skyndade  att  först  tala  till  honom, 
innan  denne  kunde  medhinna  att  orda  något  oblidt 
eller  olyckligt;  Wilhelm,  heter  det  i  sagan,  ville 
icke  komma  ut  för  Vikingens  ord,  emedan  han  ej 
visste,  om  icke  någon  ilskekraft  följde  dem,  der- 
före var  han  snabb  att  tala  och  öfverhopade  sin  ' 
fiende  med  en  ström  af  hotelser,  att  förekomma 
de  onda  orden  från  honom,  som  eljest  månde  föra 
med  sig  någon  elak  verkan  « 3°).  Man  dolde  på  sam-^ 
ma  grund  någon  gäng  äfven  sitt  namn,  emedan  man 
trodde,  alt  en  döende  mans  ord  förmådde  mj^ckct,, 

829)  Samla  T/uittr:   01.  Tryggv.  S.  IL        83o)  Sigut^d  TkH^i^ 
Ä  cit.  af  Liljegrcu  bland  Upplyau»  l\U  Övnoä  O^^^ ''a» 
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antecknadty  ^att  bland  den  talrika  mängd  af  olika 
Gudar 9  som  de  dyrkade,  i  det  de  hade  serskilta 
gudomligheter  för  åkern,  för  skogen,  för  glädjen, 
för  sorgen,  bekände  de  dock  en  högsta  Gud  iliim- 
melen,  som  herrskade  öfver  de  andra;  han,  alls- 
mägtig,  bekymrade  sig  blott  om  det  himmelska ;  de 
öfriga,  lydande  och  verkande  hvar  efter  sin  be- 
stämmelse, ledde  alla  sitt  ursprung  frän  honom 
och  voro  högre,  inägtigare,  i  den  mon  de  stodo 
närmare  honom.  Gudarnes  Gud  ®'M.  Nästan  i 
alla  forntida  folkslags  gudaläror  framskymta  några 
brutna  strålar,  dunkla,  .vanställda  öfverlemningar  af 
de  renare  begrepp  om  Gud  och  de  himmelska  tin- 
gen, söm  menniskorna  i  urtiden  egt.  De  många, 
stora  skakningar,  som  öfvergingo  de  i  talrikhet 
tillvexande  stammarna  och  utkastade  dem  från  de- 
ras första  hem,  omhvälfningarna  i  deras  öden  och 
deras  vida  kringvandrande  hit  och  dit  gjorde  det 
omöjligt,  att  de  heliga  öfverlemningarna  kunde 
fortplantas  utan  förvirring.  Allt  mer  under  tidernas 
lopp  och  folkens  många  vandringar  samt  oroliga, 
mödosamma  lif  i  kamp  och  strid  fördunklades  de 
af  stamfäderna  ärfda  renare  begrepp.  De  heliga 
traditionerna  uppblandades,  sammanväfdes  med  de 
dunkla  minnena  af  folkstammens  äldsta  öden;  fiend- 
skaper,  förbund,  föreningar,  sammanboende  med 
andra  stammar  hade  till  följd,  att  dessas  religiösa 
föreställningar  och  heliga  bruk  mängdes  och  sam- 
mansmälte med  folkstammeps  egna,  om  de  blott 
i  något  liknade  hvarandra.  Så  bära  de  nordiska 
forn-myther   och   gudasägner  spår  af  sin  härkomst 


834)  "Intcr  multiforraia  vera  Deorum  numina,  (juibus  ärva,  syl- 
»'vas,  trislitias  atque  voluptates  altribauat,  non  diflitcntur 
**unura  Dcum  in  cocHs  cajteris  impcritanlcin ,  illum  praepo- 
'*tentcra  cockslia  tar>tuni  curare:  hos  vcro  dislributis  officiis 
"obsequculcs  de  sanguiBc  cjits  pvocessissc,  et  unuui.  quemo(U£ 
•'ua  pricstaiillorcm,  quo  proximiorem  illi  13co  Dcuium.**  Hel- 
xuold>   Ckron.jSUv. 
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från   mer  än  en  tid   och   från    mer    än   ett  folk. 
A 11  fader    är  det   namn,    h varmed  hos  dem  den 
högste,    den  äldste  bland  alla  Gudarna  betecknas, 
han,   "den  store   och  mägtige,    som  skapade  him- 
"melen,   jorden,    luften   och  allt,  hvad  i  dem  är, 
**och  le f ver  genom   alla  åldrar  *'^)/'     ''Man  visste 
*'icke,  hvar  hans  rike  var,  men  man  trodde  dock 9 
att    han    styrde    allting  på  jorden    och   i   luften, 
himmelen  och  himmelskropparna,  k  af  vet  och  vä- 
jpgjj  8  3  6y'     Yäi    gp  troligt,    att   Christendomen 
till  någon  del    haft  inflytande  på  dessa  framställ- 
ningar;   men   visst  är    dock,  att  sjelfva  begreppet 
om   ett  högsta  väsende  icke  varit  för  hednafädren 
alldeles  obekant,  ehuru  dunkla,    outvecklade  före- 
ställningar de  hade  derom ,  likasom  Amerikas  vil- 
dar  om  den   Store  Anden  eller   de  Vendiska  Sia- 
Terna  om  den  Högste  Guden.     Den  ädle  Isländaren 
Thorkel   Måne,    då  han  kände   sin  dödsstqnd  nal- 
kas, lät  bära  sig  ut  i  solskenet,  såg  upp  mot  him- 
^lelen  och  anbefallte  sig   åt  den  Gud,  som  skapat 
solen  ^3'').     En  annan  Isländare,    Thorsten  Inge-  . 
mundsson,    gjorde    löfte    likaledes    till    den    Gud, 
som    skapat  solen,   "ty   honom,"  sade  han,  "anser 
"jag  för  den  mägtigaste  sas^/*     Äfven  Harald  Hår- 
fager  svor  vid  den  '*Gud,  som  hade  skapat  honom 
"och  öfver  allting  råder  s'»)."     Han  är  den  "mäg- 
"tige,   den  starke  ofvaneftet,"  om  h vilken  sierskan 
Hyndia  hemlighetsfullt  qväder  ^*°),  och  om  hvil- 
ken  Vala  den  Visa   i   dess  höga ,    underbara    sång 
aningsfullt  förkunnar,  att,  vid  Magternas  skymning, 
då  kommer  till  stora  domen  den  Rike,  den  Starke 
ofvan,  han,  som  allt  skickar,  domar  sämjar,  tvi- 

835)  Gylfaginning.  836)  Se  Förespråket  liU  den  prosaiska 
Eddan.  83^)  Landnama.  Det  yttras  om  nämnde  Thorkel , 
att  han  var  en  af  de  hedna  man  pa  Island ,  som  varit  Bäst 
sedad »  så  Ungt  man  kände  eftcrdöme  till.  838)  Vatnsdcela  S. 
S^g)  Harald  Hdrf.  S.  hos  Snorre  Sturl.  840)  Hy^ndiw 
ljöd,  i  äldre  Eddan.    Jfr  föregående  ^mudieV.,  %•  \^^. 
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religiös  charaktcr.  Knappt  nfigot  gafs,  som  hos 
dem  icke  stod  under  Gudarnes  vård.  Gudinnan 
Vör  hörde  de  förbindelser  och  eder,  som  gäfvos 
mellan  man  och  qvinna,  och  hon  strafiade  dem^ 
som  bröto  desamma.  Envigens  och  alla  blodiga 
striders  utgång  leddes  af  Gudar,  Nornor  och  Val- 
kyrior,  och  holmgångsplatserna  invigdes  med  reli- 
giösa ceremonier.  Offer  anställdes  till  Gudarne  icke 
blott  vid  de  allmänna,  för  hela  landet  eller  för 
ett  landskap  gemensamma  högtider,  äfvén  husfa- 
dern på  sin  gård  offrade  enskilt  till  den  skyddande 
gudom,  af  hvars  bistånd  och  vård  han  trodde  si- 
na öden  bero.  Med  bruk  af  helig  betydelse  upp- 
togs det  nyfödda  barnet  i  familjen,  och  utgången 
från  lifvet  förde  till  gudahemmet,  till  de  höga 
Åsar,  h vårföre  vid  firandet  af  den  aflidnes  minne 
äfven  Gudarnes  skålar  druckos  och  oryggliga  löf- 
ten gjordes.  Huru  dessutom  vid  alla  större,  vig- 
tigare  företag,  vid  alla  brydsamma  omständigheter 
och  tillfällen  Gudarnes  villja  rådfrågades  och  of- 
fer till  dem  hemburos;  huru  alla  offentliga  för- 
rättningar af  religiösa  handlingar  beledsagades,  och 
vid  de  stora  offermåltiderna  icke  blott  drycken  och 
maten  signades,  men  äfven  skålar  tömdes  till  Gu- 
darncs  ära ;  huru  i  öfrigt  öfver  alla  till  högtidliga 
offer   bestämda   sammankomster    och  öfver  alla  åt 

* 

Gudarne  invigda  ställen  en  allmän  fred  var  utlyst, 
detta  är  redan  bekant,  af  hvad  derom  vid  flera 
tillfällen  i  detta  verk  förekommit.  Det  var  i  all- 
mänhet tro,  att  dem  icke  kunde  väl  gå,  som  för- 
aktade Gudarne,  ehuru  straffet  stundom  dröjde, 
"ty  Gudarne,"  sade  man,  "hämna  icke  allt  ge- 
"nast  «4  2)."  I  Valhalls  herrliga  salar  upptogos 
de  tappra ,  de  goda ,  de  trofasta  och  ordhållna ;  till 
Hels  underjordiska  boningar,  till  dimmornas,  mör- 
krets och  köldens  verld,  till  den  af  ormryggar  sam-< 
^ man- 

841»)  NiaU  S. 
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inanflätade,  af  etterströmmar  öfversköljda  saU  der 
iVidhögg  suger  dé  framlidnas  kroppar  och  vargen 
isliter  liken,  förvisades  lönnmördare  och  menedi- 
ga  män,  de  fega,  de  trolösa  och  sådana,  som  an- 
dras hustrur  lockade.  Af  denna  vördnad,  denna 
fruktan  för  heliga  >  hämnande  Gudar  och  dessa  öf- 
ver  nedriga  laster  uttalade  straff  tillhakahöUos  de 
vilda,  tygellösa  begären,  förädlades  sinnena,  mil- 
drades isederna  och  lades  grund  till  ett  samvets- 
grant iakttagande  af  vissa-  dygder  j  pligter  och  hand- 
lingar, de  der  i  det  samhälliga  söm  det  enskilta 
lifvet  voro  af  stör  praktisk  vigtighet,  såsom  edens 
helighet  j  trofasthet  i  förbindelser,  ordhål lighe t  och 
annat  sådant,  som  på  förhållandena  i  lifvet  hadd 
fen  väsehdtlig  inflytelse.»  Äfven  hednafädrens :  re^ 
ligion  var  således  ett  mägtigt  stöd  för  sedligheten  ^ 
ehuru  visserligen  icke  till  samma  grad,  soni  i  sed- 
liare  tider  den  renare,  mindre  med  vidskeplig  öf- 
vertro  behäftade  och  mer  på  positiva  föreskrifter 
grundade  Christendomen. 

Förtroende  till  menskligheteb ,  tro  pä  mensk- 
Jig  dygd,  är  ett  af  de  stprä,  vackra  drag,  som  ut- 
märker den  forn-nordiska  charakteren.  Det  var 
icke  ovaifligt,  att  tvister  slptos  eller  förlikningar 
efter  öfvade  fiendskaper  ingingos  på  det  sätt,  att 
man  lade  domen  i  sin  vederparts  händer,  öfver- 
lemnande  till  honom  att  sjelf  bestänima  förliknings* 
villkoren j  den  upprättelse  eller  de  böter,  han  äska- 
difi  eller  sjelf  funne  sig  föranlåten  att  gifva.  Och 
samma  höga  sinnelag,  som  uttalade  sig  i  detta  man- 
liga förtroende  till  hvarandras  rättskänsla  och  bil- 
lighet, uppenbarade  sig  äfven  i  alla  öfriga  förhål- 
landen af  lifvet.  En  Isländsk  man,  Thorsten  Fa- 
^re,  dräpte  en  annan  Isländare,  kallad  Einar ^  hvil- 
ken  mot  honom  förhållit  sig  på  ett  trolöst  sätt'; 
Einars  fader,  understödd  af  Thoristen  H vites  son, 
Thorgils,  ville  hämnas  sonens  död;    Thorgils  föll 
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i  kampen,  Thorsten  Fagre  undkom^  men  blef  på 
tinget  förklarad  fredlös;  efter  fem  år  vände  han 
icke  dess  mindre  tillbaka,  gick  tillThorgils  fader, 
Thorsten  Hvite,  och  lade  sitt  hufvud  i  den  gam- 
les knä;  det  var  en  symbolisk  handling,  h var- 
igenom han  gaf  honom  magt  öfver  sitt  lif ;  den 
gamle  svarade:  "jag  vill  icke  låta  slå  af  ditt  huf- 
"vud;  öronen  passa  bäst,  der  de  sitta;  du  skall 
"bestyra  om  mina  egendomar,  så  länge  jag  vill  ®*')." 
En  annan  Isländare,  Gisle  lUugesson,  drog  från 
Island  öfver  till  Norrige  att  uppsöka  sin  faders  ba- 
neman Giafald,  som  var  blifven  hirdman  hos  Kon- 
ung Magnus  Barfot  och  hos  honom  stod  i  myc- 
ken gunst.  En  dag ,  då  Konungen  drog  gatan  fram 
i  Nidaros  med  ett  stort  fdlje,  deribland  äfven  Gia- 
fald befann  sig,  afpassade  Gisle  ett  lägligt  ögon- 
blick ,  rusade  fram  och  gaf  Giafald  banehugg.  Det- 
ta var  lifssak  af  svåraste  beskaffenhet.  Gisle  blef 
gripen,  fjättrad  och  kastad  i  fängelse.  Samma  tid 
lågo  tre  Isländska  skepp  vid  Nidaros ;  Teit ,  Biskop 
Gissurs  son,  förde  ett-  af  dem;  antalet  af  alla  till- 
städesvarande Isländare  uppgick  till  trehundrade. 
De  stämde  ett  möte,  rädslogo,  men  kunde  icke  I 
blifva  eniga,  hvad  åt  saken  borde  göras,  till  dess  [ 
Teit  tog  till  ordet  och  sade:  "vi  hafva  ingen  ära 
"deraf,  om  vår  landsman  och  käcke  fosterbroder 
'*blir  dräpen;  men  vi  inse  alla,  huru  vans  kel  igt  det 
är,  att  taga  fatt  på  denna  sak,  och  att  vi  sätta 
lif  och  gods  i  fara;  mitt  råd  är,  att  vi  gå  till 
tinget,  och  der  som  mannen  på  intet  sätt  får  be- 
"hålla  lifvet,  att  vi  då  må  alla  antingen  stupa  el- 
ler drifva  vår  sak  igenom  under  en  förmans  an- 
förande." Till  detta  tal  svarade  alla,  att  de  vil- 
le följa  hans  råd  och  hafva  honom  till  förman. 
Derefter  gingo  de  i  bad.  I  detsamma  blåstes  till 
ting.  Teit  ilade  genast  ut  ur  badhuset  i  blotta 
skjortan  och  linne-benkläder  med  guldband  om  pan- 
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nan^   kastade  i  hast  öfver  sig  en  till  hälften  rödi 
till  hälflen  hrun  y  med  gråskinn  fodrad  skarlakans- 
rock och  skyndade  bort;  i  ett  ögonblick  voro  alla 
Isländarne  samlade;  de  hastade  med  stormsteg  ned 
till  fängelset  att  förekomma  Konungens  folk,  upp- 
bröto  fängelsedörrarna,  hemtade  Gisle  ut,  sönder- 
bröto  fjättrarna,  togo  honom  midt  ibland  sig  och 
begåfvo  sig  till  rättegångsstämman.     Då  tinget  var 
satt,  och  åtskilligt   blifvit  taladt,    af  somliga  med 
bevekande  förböner  för  missdådaren,  af  andra  med 
ifrande  för  det  oerhörda  brottets  straffande  på  det 
strängaste,  steg  omsider  Gisle  sjelf  fram  och   bad 
att  få  framföra  några  ord,  och  då  Konungen  til- 
lät honom  detta,    fortfor  han:    *'jag  vill  begynna 
mitt  tal  från  min  faders    dråp,    hvilket   Giafald 
och  Thormod  utöfvade,   då  jag   var  sex   år  gam- 
mal och  min  broder  Thormod  nio  år.     Vi  voro 
begge  närvarande,  då  vår  fader  blef  ihjelslagen; 
"Giafald  sade,    att  vi  bröder   borde  äfven  dräpas^ 
och  det  är  nästan  en  ^kam  att  förtälja,  herre,  att 
gråten  qvaldes  i  mig."     "Du  har  då,"  inföll  Kon- 
ungen, "djerfveligen  skaffat  dig  luft."     "Jag   nekar 
icke,"  återtog  Gisle,    "att  jag  länge  med  fiendtlig 
hug  har  lurat  på  Giafald ;  tvänne  gångor  var  till- 
fället mig  gynnande;    den  ena   gången    hade    jag 
*1iyrkan  i  ära,  <^en  andra  gången  hejdade  mig  af- 
"tonklockan.     Ett    qväde    har  jag    diktat  om    dig, 
"Konung,    som  jag  önskar,   du  ville  höra."     Kon- 
ungen   svarade:    "qväd,   om   du    har  lust."     Gisle 
framförde  qvädet  raskt.     Derpå  vände  han.  sig  till 
Teit  och  sade:  "J  hafven  utvisat  mycken  käckhet, 
"men  nu  vill    jag  icke  längre  titsätta  eder  för  fa- 
'ra;    jag    öfvergifver    mig    i    Konungens   våld  och 
"bringar    honom    mitt  hufvud."     Och    sedan    han 
detta   sagt,  aftog  han  sina  vapen,  gick  öfver  tings- 
platsen och  lade    sitt    hufvud  i  Konungens    sköte 
med  de  orden:    "gör,  hvad  eder  tjockes  med  mitt  ^ 
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hufvud.     Jag  vill  tacka  eder,    der  som  J  tillgif- 
VCD  mig  och    gören  mig    till  den   mtan,  J  finnen 
'passande."     Då  svarade   Konungen:    "behåll    ditt 
hufvud  och  gå  till  bordet  i  Giafalds  ställe,  mot- 
"tag  der   kost  och  täring  och   förvalta  hans  tjenst 
''likasom  han  «**)/'     Genom  ett' lika  sätt  förskaf- 
fade sig  Thorkel  Amundsson  vänskap  och    fred  af 
den  storsinte,  mäglige   ThorGn   Jarl   på    Orknöar- 
na;    Thorkel  hade  ihjelslagit  dennes  broder  Einar 
Ragnmudur,  och  icke  förlitande  sig  till  den  med- 
ling, Olof  Digre  tillvägabragt  i  saken,  kom  han  en 
dag  helt  oväntadt  in  till  Jarlen,  under  det  denne 
satt  och  drack,    lade  sitt    hufvud  i  hans    knä   och 
bad  honom   göra   der  med,    hvad  han  ville;    detta 
verkade  på  Jarlen;  han  upptog  honom  tillsinman 
och  gaf  honom  fullkomlig  trygghet  och  fred  ®^^). 
Sådana'  drag  förekomma    flera  i  sagorna.     Det  var 
stridande  mot    Nordbons    höga,    stolta   sinne,    att 
tillfoga  den  ondt,    som   godvilligt  och  värnlös  öf- 
verlemnade  sig  åt  dess  ädelmod.     Genom  sitt  för- 
troende till  dessa  högsinniga  tänkesätt  var  det  ock- 
så, Norrmannen  Ketill  Raumurs  son,  den  aderton- 
årige  Thorsten,  förskaffade  sig  Götiska  Jarlen    In- 
gemunds    dotter    till    hustru.      På    skogen    mellan 
Raumsdalen    och  Upplanden  i  Norrige    uppehöUo 
sig  röf vare ,  som  gjorde  farvägen  derigenom  mycket 
osäker.     Thorsten  ville    utmärka  sig  genom  något 
berömligt  företag  och  drog  dit  för  att  hämma  det- 
ta ofog.     Han  träffade  en  stig,  som  förde  från  all- 
männa farvägen  inåt  djupa  skogen.    Denna  stig  följ- 
de han  och  stötte  omsider  på  en  stor ,  välbyggd  stu- 
ga.    Han  gick    in  och    fann  i  stugan  stora   kistor 
och  mycket  gods.     Den  säng,   der  stod,  var  myc- 
ket större   än  någon   af  dem,    haii  tillförne    sett, 
så  att  honom  tycktes  den  mannen  böra  vara  myc- 
ket hög  och  stor,    för  hvilken  detta  läger  var  be- 
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stämdt;  vackra  täcken  prydde  bädden,  pcli  äf- 
ven  ett  i  stugan  étående  bord  var  öfvertäckt  med 
en  ren  duk  samt  derjemte  försedt  med  goda  an- 
rättningar och  kostlig  dryck.  Mot  aftonen  hördes 
ett  starkt  buller  utanför,  och  en  bog,  reslig  man 
med  ett  vackert,  manligt  utseende  inträdde.  Han 
gjorde  upp  eld,  tvättade  sig,  torkade  sig  på  ett 
rent  handkläde,  satte  sig  sedan  att  äta  och  gick 
derpå  till  h vila.  Thorsten ,  som ,  dold  bakom  nå- 
gra packor,  tyst  åsett  mannens  hela  förfarande, 
steg,  sedan  denne  hårdt  insomnat,  sagtafram,  tog 
hans  ecfet  saxsvärd  och  stötte  det!  med  kraft  i  hans 
bröst.  Mannen  for  dervid  med  häftighet  upp,  fat- 
tade tag  i  Thorsten,  drog  honom  upp  v  sängen 
och  lade  honom  mellan  väggen  och  sig.  Sedan 
han  sport  dess  börd  och  namn,  talade  han':  'minst 
"hade  jag  fortjent  detta  af  dig  och  din  fader,  då 
jag  aldrig  tillfogat  eder  någon  skada.  Du  har  va- 
rit alltför  hastig,  och  jag  alltför  långsam,  ty  ^ag 
.'stod  nu  i  bjögrepp  att  öfvergifva  detta  lefnadssätt. 
Det  står  i  min  magt  att  låta  dig  lefva  eller  dö, 
och  der  som  jag  ville  handla  med  dig  efter  för- 
tjenst,  skulle  ingen  hafva  något  att  förtälja  om 
vårt  möte;  men  må  ske  något  godt  kan  komma 
deraf,  att  jag  skänker  dig  lifvet.  Jag  heter  Jö- 
kull  och  är  son  af  Ingemund  Jarl  i  Götaland. 
Efter  förnäma  mäns  sed  har  jag,  änskönt  på  ett 
^'sätt,  som  icke  månde  lända  mig  till  heder,  sökt 
"att  förvärfva  mig  egodelar,  och  hade  jag  nu  be- 
"slutit  att  draga  bort  härifrån.  Synes  dig  nu^^  att 
"jag  bevisar  dig  någon  välgerning  ^ermed,  att  jag 
"skänker  dig  lifvet,  så  begif  dig  till  min  fader, 
*'men  sök  först  att  i  ensamhet  få  tala  med  min 
"moder  Vigdis,  förtälj  henne  denna  tilldragelse, 
"helsa  henne  på  det  kärligaste  från  mig  och  bed 
henne  förskaffa  dig  vänskap  och  fred  af  Jarlen, 
så  att  han  gifver  dig.  sin  dotter,  min  syster  Thor- 
disp  till  Sikta.    Desma  guldring  skall  dxxö^N^xWav^ 
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"na  till  Vigdis  min  moder  såsom  ett  säkert  bevis, 
*att  jag  sändt  dig;  skulle  än  min  död  förorsaka 
'henne  mycken  sorg,  hoppas  jag  dock,  hon  mera 
'ser  på  min  hön  än  på  din  handling,  och  så  sä- 
'ger  mig  hugen  (så  anar  mig),  att  du  kommer  att 
'hlifva  en  lycklig  man.  Der  som  du  skulle  få  sö- 
'ner  och  sonsöner,  så  låt  mitt  namn  icke  dö  ut, 
'och  den  heder,  jag  deraf  väntar  mig,  skall  vara 
'en  vedergällning,  for  det  jag  skänkt  dig  lifvet. 
'Drag  nu  svärdet  ut,  så  vill  dermed  vårt  samtal 
'nog  hafva  en  ända.'*  Thorsten  gjorde  det,*  och 
Jökull  uppgaf  andan.  Återkommen  till  sin  faders 
gård,  lät  Thorsten  en  dag  sin  fader  veta,  att  han 
ville  begifva  sig  öster  ut  till  Götaland  till  Inge- 
mund Jarl,  såsom  han  löfvat  Jökull;  Ketill  Bon- 
de afrådde  honom  från  färden ,  men  Thorsten  sva- 
rade: "hvad  jag  lofvat  Jökull,  vill  jag  hålla »  om 
"jag  än  dervid  månde  tillsätta  lifvet."  Han  drog 
så  till  Götaland  och  kom  till  Jarlens  gård  tidigt 
en  morgon,  då  Jarlen,  efter  förnäma  mäns  sed, 
var  gången  ut  på  jagt.  Thorsten  gick  med  sitt  föl- 
je in  i  dryckesstugan.  Jarlens  hustru  kom  fram 
Eå  morgonen  dit  för  att  se,  om  några  voro  an- 
omna,  och  då  hon  märkte,  att  der  voro  frem- 
mande  personer,  frågade  hon  dem,  h varifrån  de 
voro.  Sedan  Thorsten  svarat  till  detta  och  gifvit 
tillkänna,  att  han  till  henne  hade  ett  hemligt  äVen- 
de,  som  han  önskade  föredraga  i  enrum,  fördes 
han  i  ett  sådant,  och  då  sade  han  till  henne:  "jag 
"har  en  tidning  att  bringa  dig,  din  son  JökuUs 
"dråp,"  "Det  är  en  sorglig  tidning,"  yttrade  hon, 
dock  sådan,  jag  hade  att  vänta  af  hans  odåd  och 
släta  uppförande.  Men  hvad  förmår  dig  väl,  att 
"färdas  så  lång  väg,  för  att  bringa  mig  detta  sor- 
"gebudskap?"  "Mycket  beveker  mig  dertill,"  gen- 
inälte  Thorsten  och  berättade  med  upprigtighet  allt, 
som  tilldragit  sig  mellan  dem.  Vigdis  sade  då: 
"dristig  mande   du  vara,   men  dock  tror   jag,    att 
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så  verkligen  tillgått  mellan  er,  som  du  berättar, 
och  då  JökuU  skänkte  dig  lifvet,  skall  det  vara 
mitt  råd,  att  du  behåller  det,  ty  du  synes  vara 
en  man,  som  lyckan  är  med,  och  för  Jökulls 
"böns  skull  skall  jag  andraga  din  sak  hos  Jarlen; 
"emellertid  må  du  hålla  dig  undan."  Efter  Jar- 
lens hemkomst  gick  Vigdis  till  honom  och  sade: 
"jag  har  en  tidning  att  säga  dig,  som  angår  oss 
"begge."  Jarlen  sporde:  "är  det  kanske  ^lin  son 
Jökulls  död?"  Hon  bekände,  att  så  var.  "Han 
är  väl  icke  död  af  sjukdom  ?"  frågade  Jarlen.  ''Du 
har  rätt,"  svarade  hon;  "han  är  dräpen  och  visa- 
de i  sin  sista  stund  mycken  manlighet.  Han 
"skänkte  sin  baneman  lifvet  och  sände  honom  hit 
"i  vårt  våld  med  säkert  vårdtecken  och  den  be- 
''gäran,  att  du  ville  förunna  honom  fred  och  till- 
gifva  haqs  brott,  så  svårt  det  än  måtte  vara. 
Möjligen  skulle  han  äfven  kunna  blifva  ett  stöd 
för  dig,  der  som  du  ville  taga  honom  i  dinmåg* 
skåp  och  gifva  honom  din  dotter  till  äkta  efter 
Jökulls  åstundan,  som  hoppades,  att  du  icke  vil- 
le lerana  hans  sist^  bön  ouppfylld.  Huru  trofast 
denne  man  hållit  sina  ord  och  löften,  kan  du  se 
deraf,  att  han  begifvit  sig  från  sin  egen  gård  i 
sina  fienders  våld.  Här  ser  du  det  tecken,  Jö- 
kuU sände,"  och  framvisade  hon  derpå  guldet. 
Jarlen  drog  en  djup  suck  och  sade:  "det  var  ett 
"långt  och  dristigt  tal,  du  der  förde.  Du  vill,  att 
"jag  skall  visa  den  man  ära,  som  har  dräpt  min 
"son,  ehuru  han  snarare.^förtjent  döden  än  vängåf- 
"vor."  "Det  är  här  två  ting,  att  taga  hänsigt  till," 
återtog  hon:  "först  Jökulls  begäran  och  mannens 
"utvista  trofasthet,  dernäst  din  höga  ålder,  30m 
gör  dig  en  medhjelpare  nödvändig,  hvartill  han 
synes  väl  skickad.  Då  JökuU  skänkte  honom  lif- 
vet, fastän  han  hade  honom  helt  och  hållet  i  sin 
magt,  och  denne  mans  liandling  på  det  sättet  af- 
lopp   för  honom   så  lyckligt,    h vilket    eljest  icke 
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skett,    så  yill  det  för  pss  vara  en  stor  siegev  att. 
häri  likna  Jökull  och  benåda  mannen,  ehuru  hård.- 
•'ligen  han  sig  mot  oss  förbrutit,  men  en  stor  skam 
^'deremot  att  tillfoga  honom  någon  skada,    då  han 
"gifvit  sig  i  vårt  våld/'     Jarlen  mälte:   "du   tager 
*-dig  med  ifver  an  denna   mannan,    och   jag   mar- 
*'ker,  att  han  likar  dig   väl;    jag  vill  nu  se    honr 
"om,  för  att  spörja,  .oni  hans  utseende  lofvar  något 
•'godt,    och  kommer    det   mycket  att  bero  derpå, 
•'huru  han  står  mig  an."     Thorsten  blef  införd  och 
framställd  för  Jarlen.      "Ännu,"    så  talade  Thor- 
sten,   ''står  min  sak  helt  och  hållet  i  eder  hands 
Pierre.     J  veten,  h vilket  ärende  fört  mig  hit;  jag 
^'tillbjuder  eder  förlikning,  men  fruktar  icke,  hvil- 
*'ket  beslut  J  också  tagen;    dock  pläga  höfdingar 
"låta    dem  behålla    lifvet,    som    gifya  sig  i   deras 
"våld."     Jarlen  svarade:  "du  anstår  niig  väl.     Jag 
skänker  dig  lifvet,   och  är  det  den  bäst  passande 
bot  för  min  son,  att  du  träder  i  hans  ställe,  der- 
"est  du^ eljest. vill  blifva  hos  mig,  ty  ditt  utseen- 
de lofvar  mycket;    icke  heller  är  det  stormanligt 
att  angripa  den,    som  godvilligt  öfv^ergifrer   sig  i 
ens  våld."     Thorsten  tackade  Jarlen,  uppehöll  sig 
hos    honom   någon   tid,    fick   hans   dotter   Thordis 
till  äkla  och  vann  så  Jarlens  tycke,  att  denne  vil- 
le för  alltid  behålla  honom  hos  sig.    Thorsten  sva- 
rade: "jag  tackar  eder  och  lofvar  att  forblifva  hos 
^eder,  så  länge  Jlefven;  men  efter  eder  död  mån- 
ade männen  här  å  orten  näppligen  till  mig  öfver- 
^'låta  höfdinga-embetet,   och   hvar   måste  dessutom 
"följa  sitt  öde."     Jarlen  gaf  honom  rätt  deri ,    och 
efter  dess  död  återflyttade  Thorsten  till  sin  fäder- 
negård   i    Raumsdalen    i    Norrige    ^^*).      Samme 
Thorsten,    då   han   kom   till   hög  ålder  och  kände 
sin  död  nalkas,    hade  till  sin  son  Ingemund  detta 
vackra  yttrande:  "hvad  mig  gläder  mest,   är   det, 

"att  jag  vet  mig  i  mina  dagar  aldrig  hafva  begått; 
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^pägop  prättfårdigbet/*  Ingemund  ^*^)  flyttadq 
lefter  fadréns  död  öfv^r  (iU  Island,  der  hqn  blef 
en  mycket  ansedd  m^^^.  På  hans  ålders  dagar 
kom  till  honom  hans  gamle  vän  Saemund  och  sa- 
de: ''jag  vill  låta  dig  veta,  fosterbroder!  att  till 
''mig  är  kommen  en  man,  som  har  namn  att  ya- 
'Va  ond  och  svår  att  komma  till  rätta  med,  men 
som  dock  är  mip  frände ;  h^n  heter  HroUeif ;  hon- 
om och  hans  moder  ville  jag  bedja  dig,  att  dij 
mottager  och  gifyer  herberge."  ^  Ingemund  svara- 
de: "det  folket  har  icke  godt  rykte  om  sig,  och 
^är  jag  derföre  icke  särdeles  benägen  att  hysa  dem; 
"men  då  du  kunde  anse  det  såsom  ovillighet  af 
"mig  och  ohederligt,  om  jag  vägrade  det,,  så  vill 
"jag  foga  mig  deri,  änskönt  det  nog  illa  lämpar'' 
"sig,  i  det  mina  egna  söner  icke  äro  mycket  ef- 
"tergif vande."  Hrolleif  var  en  vildsint,  oregerlig 
menniska,  så  att  Ingemund  efter  några  år  blef 
tvungen  aflägsna  honom  från  sitt  hus  och  gifva 
honom  en  sgrskild  gård  ptt  bebo.  Derefter  till- 
drog  sig,  att  då  Ingemund,  vid  en  mellan  hans 
^öner  och  Hrolleif  uppkqmmen  strid  om  ett  fisk- 
yattei?,  red,  åtföljd  af  en  bland  sina  huskarlar^ 
ned  till  åbacken,  lör  att  åtskilja  de  stridande,  träf- 
fade honom  ett  af  Hrplleif  kastadt  spjut  midt  på 
lifvet.  Den  gamle,  döljande  såret,  vände  åter  till 
sitt  hem>  sedan  hans  söner  aQägsnat  sig  från  plat- 
sen. Hemkommen,  sade  han  till  huskarlen,  som 
följt  honom:  "du  har  länge  tjent  mig  troget;  gör 
"nu,  hvad  jag  befaller  dig,  gå  till  Hrolleif  och  säg 
"honoin,  att  innan  nästa  dag,  förmodar- jag,  skolat 
*'mina  söner  kräfja  sin  faders  blod  af  honom;  jag 
**råder  honom  derföre  att  genast  draga  bort;  hans 
"död  är  ingen  hämnd  för  jtnig,  och  det  tillhör  mig 
"att  beskydda  den,    jag  en  gång  tagit  i  mitt  hus, 

^4?)  Benige  Ingemund  jcmte  dess  fader  Thorstcn  och  farfader. 
Ketill  Raupiursson  äro  desamme,  om  hvilka  är  nämdt  dfvan^ 
8.  3f  3  ff. 


• 

-  1    .  k,    ■* 


$f 

I 

99 

I 

»> 

D 

»> 

»», 
»•• 

9» 


5o6  Hednmtiden*  Its  . 

'*A  länge  jag  det  kan  göra,  huru  det  Sn  sedan  må 
''gä."    Dereuer  gick  han  med  karlens  tillhjelp  in, 
'satte  sig  i  sitt  högsäte  och  förbjöd  att  göra  ljust  i. 
stugan,  innan  hans  söner  hemkommö.    När  dessa 
anlände,    och  ljus  tändes,    då  såg  man  Ingemund 
sitta  död  i  högsätet  med  $pjutet  igenom  sig.     Jö« 
kull,  den  ene  af  jonerna,  en  h^flig,  eldig,  uppfa- 
rande yngling,   sade:    "det  är  tungt  att.  veta ,  ^  att 
en  så  hederlig  man  skall  hafva  fatt   sin    hane  af 
"en  sådan  uslings  hand;  må  vi  genast  draga  åstad 
och  slå  Hrolleif  ihjel."     'Xitet  känner  du  vår  fa- 
ders goda  sinnelag"    svarade  en  annan  af  söper- 
na,  den  förståndige  och  sagtmodige  Thorsten,  "der 
som  du  icke  tror,  att  han  sökt  rädda  honom.  Yi 
måst^  dérföre  gä  tillväga    med   öfverläggning  och 
icke  med  häftighet     Det  vare  vår  tröst,    att  det 
"är  en  stor  åtskilnad  pä  vår    fader   och  Hrolleif; 
det  månde  vår  fader  njuta  godt  af  hos  den, ^ som 
"har  skapat  solen  ^  ^  ^  )/•'     Samma  ädla  sinnelag  vi- 
sade äfven  en  Askel  Gode.     Vid  en  skärmj^tsling. 
varnade  han  anföraren   för   det  fiendtliga   partiet , 
att  icke  våga  sig  ut  pä  isen;  när  denne   icke  dess 
mindre  gjorde  det  och  blef  dräpen,    sökte    en   af 
hans  närskylda  lägenhet  till  hämnd ,  begagnade  till- 
fället dertill,   då  Askel  åkte   på   en  släda  bakefter 
de  andra,    och  gaf  honom  banehugg;    den  gamle 
Askel  förteg  det  sår,  han  hade  fått,  till  dess  mör- 
daren xmdkomtnit,  ocli  sedan  förmanade   han  sina 
barn  att    icke   hämnas    hans   död  4^^).     Att  ädla 
drag  som  dessa  förekomma  i  en  tid,  då,  efter  det 
allmänna  tänkesättet,  hämndens  utkräfjailde  våren 
oeftergiflig  sak ,  och  att  sådana  handlingar  och  män 
af  dessa  milda  tänkesätt   med    beröm   och   utmär- 
kelse i  sagorna  omtalas,  vittnar,  att  mensklig  dygd 
egde  värde  för  de  gamle,  att  de  hade  sinne,  kän- 
sla för  det  ädla  och    goda  i  handling  och   lefhad. 
Då  blodshämndens    heliga  fordringar  eller  en  häf- 

34S)  Vatnsdatla  S,        ^g)  riga  Skuius  S.    MuUers  5.  BibLL 
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tigt  uppbrusande  vrede  icke  gjorde,  dem  förskräck- 
liga, voro  de  rättsinnade,  vältänkande,  menskliga. 
Också  de  funnos,  som  öfver  sig  sjelfva  utöfvade 
så  mycken  magt,  att  de  aldrig  låto  vreden  hänföra 
sig  till  förhastade  handlingar.  Harald  Hårfagers 
plägsed  var,  säger  hans  saga,  att  alltid,  när  en 
hastig  ifver  eller  vrede  kom  .på  honom,  stillade 
han  sig  först  och  lät  vreden  försvinna;  sedan  öf- 
vervägade  han  sakens  beskaffenhet  utan  hetta  8^°). 
På  lika  sätt  förhöll  sig  Einar  Thambaskelfer,  då 
Haldor  Snorresson  ihjelslog  hans  frände  Kale;  "jag 
"vill,"  yttrade  han,  "följa  min  fostersons,  Magnus 
"Olofssons,  förståndiga  råd,  att  först  låta  vreden 
"gå  öfver,  ty  när  den  är  förJbi,  finner  man  ofta, 
''att  annat  varit  billigare,  än  det  man  gjort  haf- 
"ver  ^^^y  Vett  och  förstånd  i  ord  och  handlin- 
gar gjorde  man  framför  allt  anspråk  på  att  finna 
hos  alla  män  vS  något  värde  och  något  anseende. 
'Mycket  mehniskan  fattas,"  sade  man,  "när  för- 
'ståndet  brister."    Man  trodde,  att  "allt  lyckas  den 

.  "vise,"  emedan  han  skådar  och  bedömmer  h varje 
sak  efter  dess  naturliga  förhållande  och  lätt  inser, 
hvad  som  är  att  göra.  "Du  är  en  mycket  lycklig 
"man,"  yttrade  Olof  Digre  till  Sigvater  Skald, 
"och  icke  är  det  underligt,  att  lyckan  följer  vis- 
ödomen;  men  ett  under  är  det,  som  likväl  stun- 
"dom  händer,  när  ovisa  råd  vända  sig  till  lycka  ®  ^  ^)." 
Ått  helsas  för  vis,  förståndig,  ädelsinnad,  att  lefva 
med  heder  och  anseende  och  röna  menniskors  akt- 
ning, det  var  ögonmärket  för  de  bättres  traktan, 
det  mål,  till  hvilket  de  sträfvade,  icke  blott  genom 
vapenbragder,  men  äfven  genom  rättrådiga  hand- 
lingar och  ett  manligt  uppfyllande  af  de  pligter, 
dem  ålågo  i  det    medborgliga   som  enskilta  lifvet. 

'  Väl  förtjent  att  ännu  läggas  på  hjertat  är  detta 
sköna    språk  i  Havamal,    som   de  gamle  hade  till 

85o)  Harald  Hårfagers  S,   hos.  Snor  re   Stqrl.        85i)  Olof 
Tryggy,  S^        jSSa)  Olof  Haraldssons  S,  ho9  Saorce.  SVmxV 
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Täcka  tal  om  nägons  olyckor    och  nppfriska  erin- 
viDgen  deraf  i  annan  mening  än  att  räcka  densamma 
en   hjälpsam  hand;  det  hette  efter  forntidens  tän- 
kesätt: "den,  som  gör  spörsmål  om  en  annans  mot- 
gångar, är  ock  skyldig  att  råda  bot  derpå   *^').*^ 
En  helig    pligt  var  det,  att  vårda  sig   äfven    om 
obekanta  döda ,  som  träffades  ute  på  marken  y  éhvad 
de  fallit  för  svärd,  drunknat,  eller  på  annat   sätt 
omkommit  ^^*J.     I  allmänhet  träffar  man  hos  de 
gamle  mycken   hjelpsamhet,    särdeles  mot  fränder 
och  vänner;  det  första  af  de  råd,  den  visa  Bryn- 
hild  gaf  Sigurd,    då   hon   meddelade  honom  före- 
skrifter för  lifyet,  var  det,  att  vara  ostraffelig  mot 
fränder  och  sen  att  hämnas    de   af  dem  tillfogade 
oförrätter  ^^').     I  öfrigt  voro   de   forntida   fädren 
så  till  lynnet,  att  de  ingenting  fordrogo  minre  än 
förnärmelser  och  våld,  och  ingenting  var  för  dem 
odrägligare    än    tvång.     Då  Olof  Tryggvason   ville 
tvinga  några,  till  Norrige  anlända  Isländare  att  an- 
taga Christendomen,  och  de  sinsemellan  höUo  råd- 
plägning derom,  yttrade  Kiartan:  "af  ingen  nienni- 
''ska  skall  jag  låta  mig  tvingas,   så   länge    jag   för- 
smår röra  mina  vapen;  det  synes  mig  också  ovär- 
*'digt  för  en   tapper   man,    att    blifva   dräpen   som 
*'ett  oskäligt  djur,  utan  att  hafva  begått  något  brott; 
*'då   tyckes    det   mig  mycket   bättre,   om    jag  vore 
"viss    på  min  död,   att   först    utföra   någon  namn- 
okunnig    gerning,    som    länge    kan   lefva   i   folkets 
"minne."     Han  fann  tvänne  villkor  för  handen,  det 
ena,  att  följa  villigt  alla   Konungens  bud  och  icke 
låta  honom  behöfva  några  tvångsmedel,  det  andra, 
så  framt  Konungen  beslutit   öfva  våld,   att  bränna 
honom  inne.    "Vi  Isländare,"  sade  samme  Kiartan 
till  Olof  Tryggvason,   "slägtas   derutinnan  på  våra 
"förfäder,  att  vi  hellre  låta  oss  bevekas  af  mildhet 
än  stränghet  ^^*)."     Ville  inan    leda  dessa  tiders 

86i)  OlofTrjrggv.S.      862)  Brynhildar-qvida.  I,       863)  Brj-rt" 
hildar-qvida,  L       864)  Olof  Tryggv,  S. 
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män,  måste  det  ske  genom  skäl»  talande  till  deras 
förstånd  och  deras  hjerta.  De  hade  en  viss  höghet 
i  tänkesätt,  en  stor  och  fri  själ,  sunda  begrepp  och 
herrliga  anlag  för  en  högre  bildning.  I  krigsrase- 
riet teg  hos  dem  mensklighetens  känsla  likasom 
hos  Achilles  och  hos  David. 

Utmärkande  för  dessa  tider  är  de  gamles  så 
kallade  fosterbrödraskap.  Ynglingar,  som  un- 
der barndomslekar  blifvit  uppfostrade  tillsamman, 
eller  kämpar,  som  i  hugfuUhet,  i  styrka  och  mod, 
i  vapenöfningar  och  idrotter  voro  jemlika,  ingingo 
med  hvarandra  den  närmaste  vänskap  och  knöto 
mellan  sig  en  förening,  lika  fast  och  bindande 
som  brödrabandet.  Det  kallades  att  svärjas  i 
fost^rbrödralag.  Symboliskt  och  högtidligen 
skedde  detta  på  det  sätt,  att  de  uppskuro  trenne 
långa  jordtorfvor,  låtoändarne  af  dem  qvarsittavid 
jorden,  men  upplyfte  och  med  spjut  understödde 
sjdfva  rimsorna,  h varefter  de,  till  tecken  af  trohet  i 
döden,  gingo  under  samma  torfvor  ®^^),  sårade  sig  i 

805)  Det  kallades  att  gänga  jardarment  eller  gänga  undir  jard- 
,.  armen  (gå  under  jordtorfskedjan).     Detta   brukades  på  Island 
äfyen  som    ett  slags  yärjemåls-ed,  svarande  mot  de  Christnas 
jernbörd  under  Medeltiden;  den  nemligen   ansågs  vara  oskyl- 
dig eller  hafva   en   rättvis   sak,    som    gick  under  jardarment 
utan  att  torfvan  föll  på  bonom  (Laxdasla   S,    Jfr  Arnesens 
Inleda*  till  Isl.  Rätteg,).     I  en  annan   forntida   saga   berättas, 
buru,  då  man'  på  Hunavatns  ting  på  Island  sökte  tillvägabrin- 
ga förlikning  mellan  tvänne  i  tvist  med  kvarandra  varande  Is- 
ländska män.  Berg  ocb  Jökull,  den  förstnämnde  icke  ville 
mottaga   böter  eller  på  annat  sätt   förlika  sig  med  Jökull,  än 
att  denne,  till  försoning  för  sin  missgerning,  efter  den  tidens 
bruk  gick    under  trenne  torfrimsor  till  ett  tecken  af  sin  för- 
ödmjukelse för  honom.     Jökull  svarade,  att  förr  månde  trollen 
taga  bonom,  än  ban  bugade  sig  för  Berg.     Men  Thorsten,  J5- 
kuUs  broder,  sade,  att  detta  var  en  billig  fordran ,  och  tillbjöd 
sig  att  i  brödrens  ställe  gå  under  jardarmen.    Första  torfrimsan 
räckte  bonom  till  axlarna,  den  andra  till  höften  ocb  den  tredje 
till  midt  på  låret.     Då  Thorsten  gått  under  den  första  torfyan, 
sade  Berg:  **nu  böjer  jag  den  förnämsta  af  Vatnsdalsboema  &oibl 
"ett  syin/'    "Det  behöfyer  du  icke  %a%a»*  v^ax^\^ 'WijQitÄÄa  > 
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af  den  andres»  eller»  om  begge  befuniko  sig  på  aamma 
skepp»   var   den   ene   den    andras  stambo.     I  allt 
delade  de  lika  faror  och  mödor»  byte  och  heder» 
och  dä»  efter  flera  ärs  härnad»  de  samlat  sig  ego- 
delar och  omsider  satte  sig  i  ro»  sökte  de,  derest 
sä  ske  kunde»  att  bygga  och  bo  så  nära  h varandra 
som  möjligt.     Inträffade  så»    att   den  ene    kom  i 
tr ängmål»  då  delade  den  andre  med  honom  välvil- 
ligen  gods  och  egodelar;  i  alla  brydsamma  omstän- 
digheter biträdde  de  h varandra  med  dåd  och  råd; 
de  utgjorde  en  själ»  en  känsla»  en  villjaé    Återstod 
ännu   for   den    ena    något  äfventyrligt  foretag   att 
utfbra»   hade    han    en  frändes  död  att  häninas  pä 
dennes  mägtiga  baneman»    hotade  honom  fiender» 
eller  blef  han    fredlös  förklarad  och  gick  okända 
öden   till  mötes»  då  stod  fosterbrodern  honom  bi 
af  all  magt  och  delade  med  honom  alla  faror ,  el- 
ler»   om    han  sjelf  var  så  till  ålder  kommen»    att 
han  icke  mera  förmådde  svänga  stridsyxan»  måste 
sönerna  i  hans    ställe    ila    till  vännens  hjelp.     På 
detta  sätt  förhöll  sig  den  gamle  Nial»  då  han  in- 
såg faran  af  den    färd»    hans    vän  Gunnar  stod    i 
beredskap  att  företaga;  han  tillsade  sina  söner  att 
följa    med»    ehuru  han   visste»    att  de  äfventyrade 
sitt  lif  dervid;    den  högsinnige  Gunnar  emellertid 
afslog  tillbudet  méd  de  orden:  "jag  har  dig  alltför 
mycket  att  tacka,  att  jag  skulle  villja  se  dina  sö- 
ner dräpna    för  min   skull  ^^''y     liigen  hämnd 
var  vissare»    oeftergifligare    än  fosterbroderns»  om 
hans  vän  föll  för  vapen.    Ty  ännu  heligare  än  de 
naturliga    band»    som   fastade  fader  och  söner  vid 
hvarandra»    ansägos    de    mellan    fosterbröder    be- 
svurna förbindelser.     Sagan  gifver  af  dessa  forntida 
tänkesätt  en  framställning  i  berättelsen  om  förhäl- 
landet   mellan  Konung    Nior  ve    och  Viking    Jarl; 
de  voro   edsvurna    vänner;    Konungens    söner   an- 
grepo  Jarlens»  men  blefvo  slagna»  så  att  blott    en 
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af  dem,  Jökull,  undkom  med  lifvet;  han  samlade 
folk  ä  nyo,  for  att  hämnas  sina  iallna  bröder  pä 
Viking  och  hela  hans  ätt;  detta  förbjöd  den  gamle 
Niorve  och  sade  hotande  till  sin  son:  "jag  drager 
sjelf  till  Vikings  hjelp  med  alla  de  män,  som 
vill  ja  följa  mig;  blifver  du  Vikings  hane,  så  spa- 
rar jag  dig  icke,  ty  icke  skall  det  spörjas  om 
Niorve,  att  han  bröt  eden,  som  han  svurit  sin 
vän  ^^«)."  Ett  lika  tal  låter  sagan  en  Gunnlaug 
föra  till  sin  fader  Ketill:  "vill  du  dräpa  Thorgrims 
"söner  saklösa,  så  säga  vi  dig,  att  innan  detta 
varder  i  verket  satt,  månde  vi  komma  att  gifva 
eder  hugg,  ty  ett  (ett  och  samma  öde)  skall  öf- 
ver  oss  fosterbröder  gå."  Ketill  svarade:  "svårt 
är  att  slåss  med  sina  egna  söner."  Han  var  myc-* 
ket  vred,  men  måste  dock  låta  ske,  som  sönerna 
ville,  hellre  än  att  med  dem  komma  i  delo  ^^^)é 
Att  svika  sin  fosterbroder,  och  ännu  mer,  att  mot 
honom  handla  fiendtligt,  räknades  till  nidingsverk 
och  hörde  till  händelser,  som  af  de  gamle  icke 
kunde  på  annat  sätt  förklaras  än  som  en  tillskyn- 
delse  af  omilda,  öfvernaturliga  väsenden  eller  en 
verkan  af  ett  oblidt  ödes  hårda,  oföränderliga  be- 
slut, såsom  Hildur,  Högnes  dotter,  yttrade,  då 
Hedin,  hennes  faders  fosterbroder,  vildsinnad  ge- 
nom Gönduls  tjusning.sdryck ,  upprepade  gångor 
tillkännagaf  det  anslag,  han  förehade  mot  sin  fo- 
sterbroder: "du  kan  väl  då  icke  annorlunda  göra,** 
sade  hon;  "du  är  icke  sjelfrådande  »'^o)/'  Ett 
långvarigt  missförstånd  rådde  mellan  fosterbröder- 
na Bolie  och  Kiartan  pä  Island;  icke  förrän  efter 
fortfarande  förolämpningar  öch  efter  häftiga  äggel- 
ser  af  sin  hustru,  som  hotade  med  skilsmässa^ 
kunde  Bolie  omsider  förmås  att  åtfölja  sina  svå- 
grar, för  att  öfverrumpla  Kiartan  på  dennes  åter- 

SGS)  Tftorsten  f^ikingssons  S.        869)  ThoPgHm  Prudes  och  Fig* 
lunds  S.        870)  Saurla  Thattr:  Ol<  tryggtr.  S*  IL  Skalh.  «.4^ 
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färd  frän  en  i  grannskapet  liggande  egendom ,  den 
han  nyss  hade  köpL  Kiartan  yarnadä^  att  icke 
färdas  med  så  få  män  (han  hade  blott  tvSnne  föl- 
jeslagare); men  hau  fruktade  icke  Bolies  svågrar , 
och  icke,  sade  han,  hlifver  min  fosterbröder  min 
banemati.  Bolie  satte  sig  på  ett  högt  ställe;  svfi- 
grarne  anade,  alt  det  skedde  för  att  varna  Kiartan, 
och  drogo  honom  såsom  på  skämt  åter.ned.  Kiar- 
tan kom,  Bolies  svågrar  och  deras  män,  åtta  till 
antaldt,  anföllo;  Bolie  sjelf  stod  en  syssellös  åskå- 
dare sif  striden  och  tog  deri  ingen  deL  Ehuru  un- 
derlägsen till  antalet,  värjde  Kiartan  sig  med  så- 
dan tapperhet,'  att  han  fUllde  flera  af  motståndar- 
ne; svågrame  kommo  i  nöd,  härmades  öfver  Bolies 
overksamhet,  äggade  honom  på  allt  sätt  och  före- 
ställde, huru  de  alla  af  Kiartan  skulle  fä  sin  bane, 
derest  han  denna  gången  undkom.  Då  gick  Bolie 
med  svärdet  mot  Kiartan,  ''Visst  aktar  du  nu, 
fosterbroder,"  sade  Kiartan,  "att  öfva  nidingsverk, 
och  mycket  bättre  tyckes  det  mig  vara  att  taga 
"banesår  af  dig,  än  gifva  dig  det."  Med  dessa  ord 
bortkastade  han  svärdet  och  gjorde  ingen  rörelse  för 
att  värja  sig.  Bolie  frvarade  icke,  men  högg  honom 
med  Geirmunds  svärd,  kastade  sedan  svärdet  ifrån 
sig,  mottog  i  sina  armar  den  döende  fosterbrodern 
ocli  ångrade  genast  sin  gerning  ^'^^).  Sädana  brott 
mot  fosterbrödra-lagen  förekomma  i  sagorna  mycket 
sällan;  de  räknades  till  de  oerhörda.  Oftare  läser 
man  om  fosterbröders  ädla  täflan  i  uppoffringar  för 
hvarandra  och  om  en  hängifvenhet,  ^om  någon 
gång  gick  så  långt,  att  de  följde  hvarandra  i  dö- 
den. Då  Ej  vind  Sork  ver  på  Island  sporde  Inge- 
munds  död,  sade  han  till  sin  fosterson:  "gå  och 
"förtälj  min  vän  Gautr,  hvad  du  ser  mig  företaga, 
"och  tror*  jag,  detsamma  äfven  tillkommer  honom." 
Derpå  framdrog  han  under  kappan  ett  blottadt  svärd 
och  störtade  sig  derpå.   När  Gautr  fick  detta  vetai 

S^i)  LaacdaU  S. 
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yttrade  hrn:  'Icke  höfves  det  Ingemunds  Tänner 
ätt  längre  lefva,  och  vill  jag  följa  min  vän  Ej- 
vinds  föredöme."  Sedan  han  detta  talat ,  stötte 
äfyen  han  ett  saxsvärd  i  sitt  hröst  « "^  ^).  "Ett 
"skall  öfver  oss  gå"  —  det  var  alla  fosterbröders  val- 
språk. Detta  tappra  mäns  fasta  såmmanhålKinde,  en 
sköld  mot  lifvets  mångfalldiga  olyckor  och  en  scho- 
la  for  manliga  dygder,  utgör  ett  rikt  ämne  för  sa- 
gornas^  berättelser.  Tidernas  beskafFenhet,  då  i 
samhällets  ännu  outbildade  skick  den  offentliga 
magten  icke  förmådde  tillräckligt  betrygga  den  all- 
männa och  enskilta  säkerheten,  mén  det  mesta  an- 
kom på  eget  värn ,  gaf  åt  dessa  vänskapsförbindel- 
ser denna  egna,  dem  utmärkande  höga  charakter. 
LikfoTmighet  i  uppfostran,  yrken,  tänkesätt,  seder' 
och  vanor  gjorde  dem  allmännare  och  lättare.  En 
mångfalld  af  föremål  och  förhållanden  delade  och 
spridde  ännu  icke  själskrafternas  verksamhet.  Hjer-  • 
tat  var  mera  öppet  för  djupare,  starkare  intryck. 
Man  stod  naturen  närmare.  Culturen  talar  mer 
till  förståndet  än  till  hjertat. 

Men  gick  de  gamles  vänskap  i  döden,  så  var 
deras  hat  också  eld.  Ingen,  söm  gjorde  anspråk  på 
aktning,  kunde  med  kallsinnighet  upptaga  en  för- 
olämpning, en  oförrätt,  eller  lemna  en  väns,  en 
frUndes  fall  ohämnadt.  Att  detta  skulle  föda  bio* 
diga  strider ,  var  naturligt ,  så  länge  man  åt  den 
offentliga  myndigheten  ännu  icke  lemnat  straffrät- 
tigheten, men  hvar  och  en  i  saker,  som  rörde  Ii f, 
ära  och  gods,  sjelf  var  hämnaren  af  allt  våld  ocK 
alla  förolämpningar  deremot.  Det  gällde  i  såda- 
na tider  att  vara  man  för  sig.  Vekhet  och  blö- 
dighet i  lynnet  kunde  icke  sammanstå  med  för- 
hållanden af  denna  art.  Ringa  manlighet  och  li- 
ten tröst  väntade  man  af  den,  som  aldrig  sett 
blod  ®'''),  '  Äfven  i  barnlekar  tålde  man  icke:  ger- 

67a)  yatnsdcela  S,      SyS)  "At  alidri  bafa  sed  mauux  U<i^  ;*  ^^t 
en  yanärande  förebråelse  för  ea  man.     Nials  S. 
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na  den  ibland  sig,  som  icke  fällt  något  djur  ^''*), 
Eigil  Skalagrimsson  hade  i  sitt  tullle  'av  redan  gif- 
vit  tvänne  män  baue  ^'''J,  och  blott  tolf  är  gam- 
mal var  äfven  Tliurkel  Krafla,  du  han  slog  ibjel 
Thorkel  Silfre  från  Helgavatn  pS  Island  ^'").  Man 
såg  hellre  dessa  vilda  utbrott  af  obändig  häftighet 
hos  gossen,  iin  den  blödsinniga  vekhet,  som  icke 
lofvade  någon  kraft  och  manlighet  i  liandling.  "Slåss 
"hellre,"  sade  man.  "ined  dina  ovänner,  än  att  du 
"blödig  ar*'''')."  Blod  flöt  derfure  icke  sällan  vid 
de  ringaste  förolämpningar,  och  ett  begånget  dråp 
framkallade  ett  annat  till  vedergällning.  Men  frem- 
mande  var  för  dessa  män  det  lömska  våldet  och 
allt,  som  bar  stämpel  af  feg  grymhet.  De  kunde 
väl  öfverrumpla  sin  fiende,  men  icke  gerna  den 
obeväpnade,  och  lönnmord  räknades  till  nidings- 
verk; den  ådrog  sig  outplånlig  skam  och  vanära, 
»om  icke  öppet  gaf  sin  gerntng  tillkänna  och  man- 
ligt utsatte  sig  för  alla  dess  följder;  det  ätnoinsto- 
ne  var  oundgängligt,  att  han  liit  sitt  svärd  sitta 
qvar  i  banesäret,  ty  såsom  vapnen  den  tiden  icke 
hörde  till  fabriksvaror,  igenkände  man  lätt,  hvil- 
]f,en  mordvapnet  tillhörde;  det  gällde  fär  regel  i 
sådana  fall,  att  den,  som  drog  ut  svärdet,  skulle 
vara  häninaren  °''^).  Blott  i  vissa  fall,  när  den 
dräpne  varit  en  mycket  aktad  och  ansedd  man, 
flQsåg  man  fleras  dräp  böra  uppväga  en  endas ;  el- 
jest sträckte  sig  hämnden  blott  till  sjelfva  bane- 
maonen  eller  någon  af  dess  närmaste  fränder,  och 
iihuru  man  yisste,  att  en  ulf,  en  hämnare,  upp- 
vexte  i  unga  sonen,  hvars  faders  eller  broders  ba- 
pe  man  blifvit,  vändes  dock  mordvapnet  icke  ger- 
t^  mot  barn  ^''^)-,    Deras  hämndlystnad  var  icke 

854)    Floamannq   S,  6^5)   Ei^U   S.  8j6)    Fatatdala  S, 

S77)  foliunga  S-     ''£)  mSngen  varder  modig, 
'"Soiq  bSrjar  med  att  rädas 
"0<;li  i  iHiridoiQeq  Sr  blbdig."     fnfnitmal. 
8;8)  Gisle  .SuriioniS.       S-j^Wäl,  tider  den"»»  SrynliiMniial^ 
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lika  oiDättlig/  gick  icke  till  samma  öfverdriflt,  som 
Österlänningens;  den  hade  sin  grund  i  deras  rätts- 
känsla och  ömtålighet  för  heder ,  åsyftade  endast  ye- 
dergällelse  af  lika  mot  lika  eller  fordrade  upp- 
rättelse. Fall  förekomma  väl,  att  man  innebrän- 
de  en  gårds  alla  inbyggare ;  men  detta  var  egent^ 
ligen  rånsmäns  och  vildsinnade  Vikingars  sed;  då 
hämnden  satte  svärdet  i  handen,  och  man  sökte 
våldsmannen,  tillsade  man  qvinnor  och  barn  att 
gå  ut  ^^^);  det  räknades  till  ogemingar  och  be- 
traktades som  nidingsverk  att  öfverfdUa  oskylda 
och  värnlösa  ^^')«     Kraft  mot  kraft  och  våld  mot 

slLare  Sigurd^  att  aldrig  tro  sig  säker  f5r  den  dräpnes  afkomma,  tj 
En  ulf  i  ungiii  sonen  Tezer, 

Fast  bao  med  guidar  blidlad.  BrynJMtdarQvida,L 
Och  tiU  Gnnnar,  bennes  man;  fftrer  hon  detta  tal: 

LItom  lK>nen  fara 

Samma  färd  som  ^dren; 

£]  mä  ulfven  unga 

Länge  fostras; 

För  hvar  blef  hämnden 

Deraf  lättare 

Och  sen  till  förlikning. 

Att  sonen  lefver.  Brynhildar  Qvida.    II, 

Men,  ehuru  någon  gäng  äfyen  i  sagorna  drag  förekomma,  att 
man  efter  dråpet  på  fadren  sökt  på  ett  eller  annat  sätt  skaffa 
sönerna  ur  vägen  för  att  ^trygga  sig  mot  deras  hämnd,  hörer 
detta  dock  till  handlingar,  som  icke  blott  mera  sällan  egde 
rum ,  men  vanligen  äfven  hade  sin  grund  i  andra,  egennyttiga 
afsigter,  såsom  då  man  röfvat  till  sig  den  dräpnes  rike  eller 
egendom  och  genom  arfvingens  undanrödjande  ville  försäkra 
sig  i  besittningen  deraf.  880)  JVials  S,  881)  Då  Islända- 
ren  Gretter,  en  utomordentligt  stor  och  stärk  man,  hörde  att 
Sven  Jarl  var  förjagad  från  Norrige  och  Olof  Haraldsson  el- 
ler Digre  kommen  till  regeringen,  seglade  han  med  andra  un- 
ga Isländare  på  ett  kOpmansskepp  öfVer  till  Norrige  för  att 
söka  lycka  hos  Konungen.  Man  landade  vid  Haurdaland, 
hvarifrån  seglatsen  fortsattes  till  Trondheim.  En  hatt  uppkom 
ett  hårdt  väder,  och  det  var  med  nöd  skeppet  nådde  land; 
-  manskapet  var  nära  att  omkomma  af  köld.  Då  man  såg  eld 
på  andra  sidan  om  fjärden,  bådo  köpmännen  Grétter,  att 
han»   som  var  så  stark  och  utmärkt  i  alla  färdi^hftlct ^  ^i&\!^ 
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våld ,   det  var   regeln  för  deras .  förhållande.     De 
kunde  rista  blodörn  på  sin  fiendes  cjrgg  '  **)9  men 
att  våldföra  sig  emot  eller   dräpa  en  vanför  man, 
var  Didingsdåd   s^^).     De    rasade    pä   härförder  i 
fremmande  land  med  svärd  och  eld,  men  de  spet- 
sade icke  det  diende  barnet,  funno  icke  nöje,  sat* 
te  ingen  ära  uti  att  upptänka  plågor  och  qval.   Att 
stjäla  var  en  i  högsta  grad  afskydd  last.    Islända- 
ren  Hord  förtörnades    mycket   deröfver,   étt  hans 
fosterbröder  Geir  hade  stulit:  lieUre,"   sade  han, 
''måtte   man   röfva  »8  4)/'      'Det    är    vikingased,'' 
hette  det,  "att  skaffa  sig  gods  med  rån  och  plun- 
dringar,   men  det  är  tjufvars  skick  att  dölja  det 
bakefter  "?5y    p^^  ett  härnadståg  i  Kurland  blef 
Isländaren  Eigil   Skalagrimsson   fangen  af  bönder- 
na;   det'  lyckades,  honom  om  natten  att  slita  sig 
lös;  han  befriade  äf ven  sina  stallbröder  jem te  några 
Danska  fångar  samt  begaf  sig  derefter  med   mydket 
gods  tillbaka  till  skeppet;    men  på  vägen   foU  det 
honom  in,   att  han  mera  burit  sig  åt  som  tjuf  än 
som  Viking;  att  detta  icke  skulle  sägas  om   hon- 
simma öfver  öcli  hemta  dem  en  brand.    Han  gjorde  det,  kom 
Ull  ett  hus,    gick   in  och   snappade   en  brand  af  elden.     Nar 
den  höge,  öfvcrniättan  store  Gretter  sä   plötsligen   visade   sig, 
trodde  husets  folk,  att  det  var  ett  troll,  och  slogo  pä  honom 
ined  det,   hvar  och    en  hade  i   handen.    Han  värjde  sig,    slog 
omkriag  med  de  bränder,  han  tog  frän  elden,  och  kom  lyck- 
ligen åter  med  en  vedbrand  till  sina  reskamrater.     Dessa  be- 
römde hans  käck  het.    Men   då   de  följande  dagen    funno,    att 
huset  pä  andra  sidan  var  nedbrändt,  och  de  dcrjemtc  upptäckte 
brända  menniskobcn,    trodde  de,  att  Gretter  uppbränt    men- 
iii»korna,  och  drefvo  honom  då  bort  ifrån  sig  såsom  den  stör- 
sta ogcrningsman.     Han  begaf  sig  derpå  till  Konung   Olof  och 
bad  honom  förhjelpa    sig  från  det  onda  rykte,    hvari  han  var 
kommen.     Grettérs  S,         88a)  Tillgick  på  det  sätt,    att  man 
bredvid  ryggen  stack  ett  svärd  in  i  lifvet,    afskar  alla  refbe- 
ncn  ända  ned  till  länderna  och  drog  lungan  ut.     Det  var  lik- 
väl endast  i  högsta  förbittring  och  vredesmod,  detta  omensk- 
liga  förfarande  cgdc  rum.         883)  Grettérs  «S,  884)  Hördes 

ock  fiblmveria  Ä    .    885)  Oiof  Tryggv.  S. 
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om 9  vände  han  med  hurtiga  steg  äter  tillbaka,  sat- 
te eld  på  dryckesstugan ,  der  gårdens  folk  yora  för- 
samlade, ropade  till  dem,  hvem  han  var,  och  se- 
dan nedergjorde  dem  alla  med  eld  och  svärd  ^^^). 
Öfverhufvud  var  med  förakt  ansedt  och  afskyddes 
allt,  som  vittnade  om  lömskhet,  feghet,  låghet, 
»edrighet  i  sinnet;  man  ville  i  ondt  som  i  godt 
se  oförsagd  öppenhet  och  manlighet  i  lynnet,  stor- 
het och  kraft  i  handling  och  gerning.  "Bröstgän- 
"ges ,"  sade  man ,  "skola  örnarna  spännas  ®  •  "^ )/'  Det 
goda  med  det  onda  utflöt  från  en  gemensan\  källa. 
Samma  retlighet  och  ytterliga  ömtålighet  om  he- 
der, som  till  hämnande  af  en  tillfogad  oförrätt 
eller  ett  förolämpande  ord  satte  mordvapnet  i  de 
forntida  männens  händer,  gjorde  dem  äfven  ifriga 
för  vinnandet  af  ett  godt  namn  och  jrykte  genom 
stora,  herömliga  handlingar  och  en  lefnad  utan' 
skam;  samma  anda,  som  dref  dem  att  trotsa  allt 
för  hämndens  utförande  ,*  bjöd  dem  äfven  att  icke 
undandraga  sig  något,  när  det  gällde  att  uppfylla 
ett  gifvet  löfte;  samma  sinnesstyrka  och  fasthet  i 
själen,  som  gjorde  dera  fremraande  för  *  medlidan^ 
dets  känslor,  tillät  icke  heller  blödighéten  att  loc- 
ka dem  från  det,  som  ansågs  för  rätt.  I  hat  och 
hämnd  som  i  vänskap,  i  alla  saker  handlade  de 
med  yttersta  eftertryck.  När  de  af  oförrätter  och 
våld  uppskakades  i  djupet  af  sina  heligaste  kän- 
slor, eller  krigsraseriet  beherrskade  dem,  voro 
de  förfärliga.  De  hade  sina  laster,  sina  lyten  -^ 
Vi  hafva  andra.  De  visade  sina  — ^  Vi  förstå  bättre 
konsten  att  dölja  våra.  Skilnaden  ligger  i  tider-^ 
nas  olika  begrepp,  lefnadssätt  och  samhällsskick. 

Hemma  på  sina  gårdar  voro  de  goda,  förstån- 
diga husfäder.  Ordning,  enkelhet  och  renhet  ise-« 
der  rådde  i  de  husliga  förhållanden. 

Ynglingarnes  hjertan  voro  icke  kalla  för  skön-»* 

»I  ■ 

886)  Eigils    S,  887)  Oi0/  flaraldssons  S.^  hot  ^norco. 
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heten.  Lika  öppna  för  kärlekens  känslor  som  för 
Tänskapens»  gingo  de  nordiska  hjeltame  i  hängif- 
Tenhet  för  det  vackra  könet  längre ,  än  man  af 
dessa  tider  skulle  vänta.  Det  pris,  de  satte  pä 
bifall  af  byggdens  tärnor  och  att  vinna  den  •  fagra 
möns  hjerta,  var  en  mägtigt  äggande  sporre  till 
stora  bedrifter.  Qvinnans  ynnest  som  tapperhc^- 
tens  belöning  utgör  ett  herrskande  drag  i  de  nor^ 
diska  bjeltesAngema.  Vildare  krigare  gjorde  könet 
sjelft  till  föreniål  för  sina  bragder  och  satte  en  ära 
uti  att  taga  sig  hustru  med  hjeltekrafit.  Det  var 
någonting  mycket  vanligt  i  kämpars  dryckeslag, 
när  de  af  det  starka  ölet  uppeldades,  att  bland  de 
stora  löften,  som  dä  gjordes,  äfven  det  var,  att  vin- 
na någon  viss  berömd  skönhet  eller  ock  sätta  lif- 
vet  tiU  derför.  Sällsynt  var  icke  heller  det ,  då 
fränders  bifall  icke  kunde  vinnas ,  att  älskaren  lem- 
nade  de  bebyggda  orter,  flydde  med  den  älskade 
bort  i  skogen  och  satte  bo  i  ödemarken;  Spår  af 
detta  forntida  sätt  att  bortröfva  sköna  qvinnor  el- 
ler taga  dem  med  handkraft  träffas  äfven  i  de 
gamla  lagarnas  förbud  mot  qvinnorån  och  stad- 
gande, att  mannen  skall  mön  begära  af  hennes 
fränder,  men  icke  bortföra  henne  med  våld  8^^). 
Öfverhufvud  griper  qvinnan  djupt  in  i  det  forn- 
nordiska lifvet.  Hon  spelar  en  hufvudperson  i  de 
forntida  sagorna.  Vid  gästahud,  vid  allmänna  folk- 
nöjen, vid  alla  högtidliga  tillfällen  var  hon  städse 
med.  Hvarhelst  man  kom  tillhopa  till  en  glad, 
festlig  måltid,  suto  qvinnorna  vid  bordet  tillsam- 
man med  männerna,  drucko  ur  samma  horn  med 
dem  och  gåfvo  dem  icke  efter;  de  bi  vistade  de 
offentliga  lekar  och  öfningar,  som  bland  männer- 
na voro  öfliga,  åskådade  från  serskilta,  upphöjda 
platser  deras  bollspel  och  täflingar  i  bågskjutning, 
brottande  samt  andra  kämpa-idrotter,  och  känslo- 

S88)  **Madhser  skal  kunu  bidhiae  ok  aei  maedh  yaldi  takas.*'  Upl. 
L,  iErfd,  B.  I.  Jfr  Vestm,  L,  iErfd.  B.  I.  och  Hels.  t,  iErfd.  B.  I. 
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lösa  voro  ynglinganae  icke  för  den  uppmärksam- 
het, deras  utmärkelse  i  dessa  ■  färdigheter  ådrog  sig 
af  de  åskådande  tärnorna.  Hemma  i  sina  faders 
hus  egde  döttrarna  all  den  frihet,  som  med  an- 
ständigheten stod  tillsamman.  De  förnämare  hade 
sin  jungfrubur;  men  detta  hindrade  dem  icke  att 
taga  del  i  husets  angelägenhetek*,  de  kunde  gå  ut,  de 
kunde  göra  färder,  och  det  var  dem  äfven  tillåtet 
att  mottaga  besök  af  männer,  när  dessa  voro  af 
husets  slägt  eller  närmare  bekanta  '«^).  Äfven 
det  var  sed,  då  en  fader  ville  hedra  sina  gäster» 
att  han  lät  sin  vackra  dotter  bära  hornet  till  dem 
och  dricka  dem  till  ^^°).  Den  nordiska  qvinnan 
kände  icke  till  det  tvång,  som  fördystrar  lifvet 
för  hennes  medsystrar  hos  så  många  andra  folk; 
hon  var  friare,  hennes  lott  i  många  fall  lyckliga- 
re än  de  forn-grekiska  qvinnornas.  I  norden  ut- 
gjorde qvinnan  prydnaden  i  männens  lag;  hennes 
sällskap  var  dem  kärt.  Hon  hade  mycken  infly- 
telse på  mannens  handlingar,  många  händelser  och 
äfventyr  kedja  sig  omkring  henne,  mycket  blod 
flöt,  många  vapenskiften  egde  rum  för  hennes 
skull,  än  med  än  utan  hennes  villja.  Då  Isländ- 
ska höfdingen  Rut  tillspordes,  om  hans  brorsdot- 
ter, den  unga  Halgerda,  var  vacker,  svarade  han: 
"alltför  vacker,  som  visst  vill  blifva  mången  mans 
"olycka."  Och  hans  förutsägelse  gick  i  fullbor- 
dan ^^^y  Nordbons  känsla  för  qvinlig  skönhet 
uttalar  sig  i  alla  forntida  sånger  och  sagor;  sjelf- 
va  språket  har  så  väl  på  egentliga  som  bildrika 
ord  och  uttryckssätt  till  målande  af  qvinnans  be- 
hag en  rikdom,  hvari  det  icke  eftergifver  många 
andra.  Havamal  qväder  ock  om  kärlekens  magt 
öfver  de  nordiska  hjeltarnes  sinne: 

■Il  .  r  ■  • 

8S9)  Ett  exempel  derpS  bar  äfven  förekommit  i  foregående  Ban- 
det, der  det  (8,39^  ff.)  talas  om  Olof  Skötkonungs  dotter  Inge- 
gerd. 890)  Jfr  föregående  Bandet  s.  a4^  och  278.  891) 
Nials  S, 
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Frln  TiM  till  dårar 
GOr  flMDniskors  sOner 
Han»  den  mägtiga  kärleioi. 

Fädren  gjorde  föga  mindre  sak  af  sina  döt^ 
trars  heder  än  af  sin  egen.  Ärbarhet  och  kyskhet 
icke  blott  betraktades  sfisom  en  flickas  skönaste 
prydnad,  men  hörde  äfven  till  de  villkor ,  hvar- 
förutan  hon  icke  kunde  göra  anspråk  pä .  aktning 
eller  vänta  sig  en  anständig  friare.  Ingen  fader 
tålde  gema  husgångare  {husgaungur)^  sksovoi  unga 
karlar  kallades ,  hvilka  gjorde  sig  misstänkta  genom 
alltför  täta  besök  hos  husets  döttrar  y^)i  man 
var  ömtålig  för  allt,  som  kunde  skada  dessas  goda 
rykte  och  familjens  heder.  Efter  de  äldsta  Is- 
ländska lagar  straffades  .med  landsflykt  den,  som 
kysste  en  friboren  flicka  mot  hennes  vill  ja,  eller 
tillät  sig  mot  henne  andra  friheter,  som  öfverskre-^ 
do  anständighetens  gränsor;  skedde  det  med  flic- 
kans goda  minne,  kunde  han  dock,  derest  frän- 
derna  åtalade  det,  fällas  till  trenne  marks  bö- 
ter® ^5).  I  samma  anda  har  äfven  Gottlands  gam- 
la lag  rörande  olofliga  friheter  mot  qvinnor  föl- 
jande stadganden:  '"fager  du  qvinna  om  handle- 
den, bote  half  mark,  om  hön  klaga  vill;  tager 
du  om  armbSgen,  höte  åtta  örtugär;  tager  du  om 
'axeln,  bote  fem  ören;  tager  du  om  bröstet,  höte 
*'ett  öre.  Tager  du  om  fotbrist,  höte  half  mark; 
"tager  du  mellan  knä  och  benkalfva,  höte  åtta  ör- 
"tugar;  tager  du  ofvan  knä,  höte  fem  ören;  tager 
"du  en  hand  längre  upp,  då  är  det  gripande  ett 
"skamligt  tag,  och  heter  en  oförskämd  menniskas 
"gripande;  der  läggas  inga  penningböter  på,  i  thy 
"mesta  parten  tåla  sådant,  sedan  dertill  kommer." 
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892)  riga  Glums  och  Vatnsdcela  &S,   m.  fl.  893)   Arngri- 

mi  Jonae  Chrjrmogcea*  Bland  de  råd,  den  wa  BrynhUd  gif- 
ver  Sigurd,  ar  äfven  det:  att  icke  med  kyssar  eller  annan 
blidskap  höja  qvinnor  iill  sig.  Brynhildar  Qvida,  /.  Jfr 
f^olsunga  S, 
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Vh  Vikir\gfifårderna  ooh  Sederna.  S2S 

En  lika  vård  om  sederna  uttalar  sig  i  följande 
straflfbestämmelser  af  samma  lag  öfver  ovarsamt 
ras  med  qvinnor:  "Slår  du  tuppen  eller  öfversta 
hufvudbonaden  af  qvinnan,  och  det  icke  är  med 
våda  gjordt,  och  blifver  hennes  halfya  biifvud 
bart,  då  bote  en  mark  penningar,  men  blifver 
hela  hufvudet  bart,  då  bote  två  mark,  ooh  haf- 
ve  han  vitsord  det  bevisa  med  vittnen,  som  Aså- 
"go,  ehvad  hela  hufvudet  blottades  eller  hälft. 
'\Sliter  du  sönder  hake  eller  märla  på  qvinna,  då 
"bote  åtta  örtugar;  sliter  du  båda  sönder,  höte 
"half  mark,  men  rifs  qvinna  så,  att  hon  faller  ned 
"på  jorden,  då  höte  en  mark.  Sliter  du  qvinnans 
"snörband  sönder,  då  bote  half  mark 9  hvart  till 
"högsta  böter,  och  få  henne  allt  åter,,  det  hon 
sjelf  må  vittna,  när  allt  är  igenfånget.  Skjuter 
du  qvinna  så,  att  henne  flyga  kläderna  ur  det 
lag,  som  de  förut  voro,  då  bote  åtta  örtugar; 
flyga  de  ur  lag  midt  upp  om  benlägg,  då  bote 
half  mark;  flyga  de  så,  att  knäskålen  må  synas, 
"då  bote  en  mark  penningar;  flyga  de  så  högt,  att 
"både  hennes  länd  och  löndom  kunna  ses,. då  bo- 
"te  två  mark."  Man  fordrade  aktning  för  qvin- 
nans ärbarbet  och  heder  och  anständighet  i  upp- 
förandet mot  henne.  Der  detta  iakttogs,  var  ett 
fritt,  oskyldigt  umgänge  mellan  begge  könen  icke 
otillåtet.  Huru  fall,  som  de,  att  en  friboren  flic- 
ka hemligen  lockades  och  hennes  heder  kränktes, 
af  de  forntida  fädren  ansägos  och  behandlades, 
visar  händelsen  med  Svenska  mannen  Gärdar  Sva- 
farssons  son  Uni  eller  Uborni.  Han  drog  med 
elfva  man  öfver  till  Island  och  uppehöll  sig  der 
öfver  en  vinter  hos  Leidolf  i  Skogahverf,  af  h vil- 
ken han  med  hela  sitt  sällskap  blef  emottagen, 
Leidolfs  dotter  Thorunn  lät  af  Uni  förleda  sig  och 
kom  i  hafvande  tillstånd.  Uni  rymde  då  om  vå- 
ren bort  med  sitt  följe.  Leidolf  satte  efter  hon- 
om, fordrade^  att  han  skulle    återväudai   qr\v  nj^ 
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upprättande  af  dotterns  heder  gifta  sig  mtd  hen- 
ne. Då  Uni  vägrade  detta,  kom  det  tUl  strid  mel- 
lan dem.  Striden  utföll  sfl,  att  Uni,  sedan  flere 
af  hans  män  stupat ,  mfiste,  ehuru  mot  sin  yillja. 
Tända  äter  till  gården  och  förpligta  sig  att  taga 
den  kränkta  flickan  till  hustru  samt  hosätta  sig  på 
Leidolfs  egendom.  Men  en  gång,  då  Leidolf  Var 
frånvarande  y  begagnade  Uni  tillfkUet  och  rymde 
åter  bort  Den  förtörnade  fadren  satte  på  nytt 
efter  honom ,  .upphann  honom  och  nedhögg  då  ha- 
de Uni  sjelf  och  alla  hans  män.^^^).  Våra  gam- 
la lagar  kalla  en  fallen  flicka  nUskunna  kona  fa- 
dhurs  ok  modhor ^  beroende  af  sin  faders  och  mo- 
ders barmhertighet,  så  att  de  egde  med  henne  gö- 
ra, hvad  de  ville ,  antingen  förlåta  henne  sitt  .fet, 
eller  utskjuta  henne  från  en  ärbar  dotters'  rättig- 
heter ^^^).  Så  väl  forntidens  stränga  grundsatser 
i  dessa  mål  som  äfven  de  fä  företeelser  af  brott 
utaf  denna  beskaffenhet,  sagorna  veta  att  omtala, 
gifva  anledning  till  den  förmodan,  att  föräldrar 
mera  sällan  haft  att  beklaga  sig  öfver  sina  döt- 
trars förhållande  härutL  Hos  ett  folk  med  allvar- 
samma, husliga  seder  och  hos  män,  som  till  dag- 
lig sysselsättning  mer  hafva  ansträngande  kropps- 
arbeten än  öfningar  fbr  sinnena  och  själen^  rasa 
vällustens  lidelser  mindre. 

Dubbelt  värde  i  Nordbons  ögon  hade  den  ky- 
ska, ärbara  skönheten,  när  densamma  var  förenad 
med  vishet  och  förstånd  jemté  en  viss  sjelf  känsla, 
fasthet  och  manlighet  i  sinnet;  man  kallade  det 
kvenn^skörung  och  trodde,  att  det  fortplantade 
sig  på  barnen,  h vårföre  i  synnerhet  förnäma  friare 
gjorde  mycket  afseende  på  dessa  egenskaper  ^**); 
derpå  syfta  äfven  dessa  Ragnar  Lodbroks  ord  i 
Bjarkamal:  "en  moder  fick  jag  mina  söner,  så  att 

8^4)  Landnama.         896)  UpL  L.  iErfd.  B.  I.    Vestm.   L.  Mrfå. 
B.  III.   Ö«t^.  L.  Acfd.  B.  I.  Sg6)  Laxdata   S.    Niah   S. 
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deras  hjertan  duga  **»'')/'  Tillbaka  fordrade  qvih- 
nan  hös  mannen  ett  karlavulet  väsende  och  ett  i 
härfärder  genom  mod  och  tapperhet  ådagalagdt  he- 
roiskt sinne;  värde  satte  hon  äfven  på  en  res- 
lig, ansenlig  vext  med  krigisk  hållning,  och  en 
stolt,  manlig  uppsyn  behagade  henne  mer  än  täck 
dejlighet  och  fin  ansigtsbildning,  som  troddes  röja 
en  viss ,  för  manfolk  oanständig  feghet  och  blödig- 
het ^^^);  åldriga  män  förkastade  hon,  men  såg 
dock  mindre  på  ungdom,  än  på  förvärfvad  rykt- 
barhet och  ära.  Så  låter  sagan  den  Norrska  In- 
geborg i  valet  mellan  Konungarne  Götrik  och  Olof 
gifva  sin  hand  åt  den  förra,  ehuru  han  redan  var 
kommen  till  årei;i,  men  vedersaka  den  sednare, 
som  befann  sig  i  ungdomens  vår;  hon  förliknar 
sina  friare  vid  tvänne  träd,  af  hvilka  det  ena  re- 
dan burit  mogna  frukter,  men  det  andra  ännu  icke 
fullt  frambragt  vårtidens  knoppar,  "och  ondt  är 
"det,"  tillägger  hon,  "att  köpa  ovisst  hopp  8^^)." 
Då  Ragnvald  Jarl  ville  bos  Ingegerd,  Olof  Sköt- 
konungs  dotter,  väcka  benägenhet  för  hennes  fria- 
re, den  Norrska  Konungen  Olof  Digre,  talade  han 
i  synnerhet  om  dennes  stora  bedrifter  och  berät- 
tade utförligen  det,  huru  han  på  en  morgonstund 
tagit  fem  Konungar  till  fånga  och  laggt  deras  land 
och  gods  under  sig  ^°°).  I  denna  mening  är  det 
äfven,  Ragnar  Lodbrok,  q  väder,  att  "möars  vän 
"skall  te  sig  käck  i  vapenbrak  2)0 xj»»  Hemfödin- 
gar  bevärdigades  icke  med  den  ringaste  uppmärksam- 
het; flickorna  ville  näppligen  sitta  vid  sidan  af  en 
sådan  i  gästabud  ^°^).     Etet,    hvarpå  ett  hufvud- 


897)  **Modhernis  fekk  ek  minum  maugom,  syaathiörtun  dhuga*** 
Bjarkamalj  str.  26,  i  Ragn,  Lodbr,  S,  898)  ''Hvilur  madr 
'*ok  huglaus**  (hyit  man  och  hoglös),  så  lydde  ett  paramalt 
ordspråk  på  Island.  Laxdcela  S,  899)  Götriks  och  Rolfs  S, 
900)  Olof  Haraldssons  S,  hos  SnorreSturl.  901)  Bjar" 
kamal^  str.  ^3.  90a)  Eigils  S,     Jfr     Thorlacius,  Mw 

trimonia  Boreal.  vet. 
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sakligt  afiséende -Sfven  flBstades,  få  qnnnaM  tiidå 
icke  miodre  än  pft  mannens ,  var  jemlikhet  i  börd  el* 
ler  värdighet.  Astrid,  en  Fylkis-konungs  dotter,  - 
Olof  Trygg vasons  syster,  ville  hellre  bida  några 
är  efter  annat  gifte,  fin  blifvä  husfru  till  en  man 
utan  tignar-namn '^^),  och  Ragnhild,  Magnus  den 
Godes!  dotter,  dä  hennes  faders  lar  broder,  Harald 
Härdräde,  bortlofvade  henne  till  Ivar  Häkansson/ 
en  ansedd  och  tnägtig  man,  svarade  denne,  när  han 
sjelf  för  henne  framförde  sitt  frieri:  "kan  jag  det' 
'*nu  besinna,  att  min  fader  Konung  Magnus  är  i 
allo  död,  eftersom' jag  skall  gift;a  mig  m^  en  bon-* 
de ,  ,  ehuru  du  är  en  ansedd  och  dejlig  nian 
•'och  uti  alla  idrotter  väl  förfaren;  det  som  Kon- 
'''ung  Magnus  lefde ,  skulle  .han  icke  bortgifta  mig 
'^tlU  en  ringare  man  än  en  Konung;  nu  må  ock 
"ingen  tro,  att  jag  tagtsr  den  till  man,  som  icke 
"har  tignar-namn  » ®  ♦)/'  Jemlikhet  i  värdighet  var 
en  allmiin  grundsats  vid  vara  förfäders  giftermål. 
Geina  gaf  ingen  qvinna  sin  hand  åt  en  man ,  som  . 
icke  var  af  jemgod  ätt  och  lika  högt  stånd  med 
henne;  men  stort  behag  fann  hon  deri,  om  han 
var  af  högre.  Att  äfven  män  af  hög  ätt,  <;om 
tagit  sig  hustru  af  Iflgre  härkomst,  ansett  dennas 
ringare  börd  för  ett  giltigt  skäl  att  skiljas  vid 
henne,  då  de  blifvit  intagne  af  en  annan,  mera 
storättad  qvinna,  deraf  förekomma  i  sagorna  flera 
drag  ^°*). 

Döttrarna  egde  sjelf  va  ingen  rådighet  of  ver 
sitt  giftermål.  Icke  blott  ansågo  fädren  för  sin 
rätt  att  sörja  for  sina  barns  väl,  men  dessutom  i 
tider,  då  slägtförbindelser  hade  en  så  väsendtlig 
inflytelse,  yar  deraf  en  naturlig  följd,  att  angelä- 
genheter, som  rörde  dessa  och  för  männen  voro  af 
så  mycken  vigt,  icke  kunde  öfverlemnas  åt  qvin- 
nans 

9o3)  Olof  Try^gv,  S,  hos  Snorre  Stor  I.     go^)  Harald  Härd" 
rädes  S,  hos  S n,  S t  u  r  I,      ^5)  Jfr  forcg.  B^indet ,  s.  278  och  343  ff« 
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Bans  behag  *®^}«  Äfven  sOnerna  hörsammade  fl^ 
drens  villja  och  råd,  dock  mer  af  &derlig  vördnad 
än  af  tvång  eller  undergifyenheti  emedan  de,  så- 
som sjelfva  ansvariga  för  sina  handlingar,  Sfven 
egde  att  sjelfva  råda  för  dem,  så  snart  de  blifvit 
män  eller  icke  mera  åto  fadrens  bröd.  Deremot  Voro 
döttrarna  underkastade  fadrens  oinskränkta  magt»^ 
"För  bruden  jag  som  fader  mest  har  att  råda,**- 
säger  Thor  till  Dvergen  AUvis;  "hemma  var  ja^ 
'Icke,  dä  hon  blef  dig  lofvad;  jag  ensam  är  tro-* 
lofvare;  ej  skall  mot  mitt  minne  unga  mön  da 
ega;  detta  vif  du  icke  skall  ernå  ^^7)/'  och  dft 
den  sköna  Halgerda  på  Island,  som  oålspord  blif- 
vit lofvad  till  hustru  åt  Thorvald,  yttrade  miss- 
nöje öfver  detta  parti  och  gjorde  invänningar  der« 
emot ,  emedan  Thorvald  icke  syntes  henne  nog  för- 
xiäm ,  svarade  hennes  fader :  ''tro  du  icke,  att  jag 
sköter  om  din  stolthet*,  och^att  jag  derför  skulle 
bryta  det  aftal,  som  en  gång  är  gjordt;  d^sr  som 
"du  icke  vill  finna  dig  i  billighet,  så  vet,  att  jag 
"har  att  befalla  »o»)."  Det  var  likväl  mera  sällan^ 
fädren  i  detta  som  andra  mål  gjorde  bruk  af  det 
husfaderliga  väldet  i  all  dess  stränghet.  Be  hade 
för  mycken  känsla  af  ära,  att  öfver  det  svagare 
könet  utöfva  en  tyrannisk  magt.  Derföre  de  i 
giftermålsärender  vanligen  alltid  först  inhemtade 
dotterns  och  hennes  moders  tanka  och  låto  det 
ofta  bero  af  deras  godtfinnande.  Merendels  för^ 
höUo  sig  bröder  i  lika  fall  på  lika  sätt  mot  sina 
systrar,  ty  då  fader  var  död,  tillkommo  dem  sam- 
ma oinskränkta  rättigheter  öfver  systrarnas  gifter- 
mål, och  funnos  icke  bröder,  så  var  den  närma- 
ste af  fränderna  efter  arfsföljdeh  qvinnans  giftoman, 
ty  qvinnan  stod  i  alla  förhållanden  under  mannens 
förmyndarskap,    så   att    ingen    af  henne    ingången 

9o5)  Jfr  fSregSende  Bandet,   t.    S63.        907}   Mvismat,  i  äldre 

Eddan.        90S)  NMs  S» 
Sv,  F.  U.  st  D.  "^?V 
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Qf^iofdelseviitan:  närmaste  firtEpders  rfide  Qch'stad«. 
ft^tefUe  ,belro)^Uli<9a  som  laglig,  eller  gäUande.  En 
fii^r^' borde  derfgre  alltid  först  väncU  sig  till  ilic- 
l^t^ifa^^r  eJileP;måUaiaD  Qch  bos  bonom.  framställa 
aii^."bö^  :^?^,r,.  deraf  fifveq  frieri  hos  de  gamle 
liette  \'bimp!va'  ^h  en  i  friare-äreoder  stadd  sades 
Q^tt,  ''^täffdft  i  :q?iiiiipb(>il  ^ '  "^y  Till  friare-förden 
{^oftQfids^fpr^  rustade  •  han  sig  på  ståtligaste  sött 
e^h  itCöljdes  af;  sin  &der  eller  nfirmaste  fränder. 
Sedan :  han  föredragit  r  i^tt  ärende ,  och  flickans 
^eir  ,  detsamma  med . '.  benägenhet  upptagit ,  då 
|l$(£|desr*  afSbal  om  villkjoren  för  giftermålet.  Fri- 
ätVi^  luragaf  den '  e^Jendom,.  han  vUle  gifva  sin 
Is^vpnde  :  hustru , /ellei:'  i  boet  för  hennes  räk- 
iki9|[  inljiifig^:  det  kaUMes  numdtj  kvanar^mundr, 
(^[fFipnpngåf 5ffi ;  han  beatäinde  den  gåfva,  han  yille 
k^vai JienD^  fader ;  ■.  det  jkåUades  /oingaf,  vängåfva; 
Slpki^QS;  fader  Mer  .uffiliste»  hyad  han  ville  gifva 
dpjtter^;  till  utstyrsel  från.fadernebuset:  det  kal- 
\^åe^  vfjlgdhj  hemfjrlgdhj  hemgoef^  omynd  och 
utgjorde  en  ersättning  för  den  henne  beröfvade 
arfstött^  J)essa  gfifvor  bestodo  ursprungligen  i  guld, 
siilfVery'i.trälar>  boskap»  bohagsting.  Atle  gaF  Gud* 
r.ijin  i  mimd  många  smycken,  trettio  trä  lar ,  sju 
goda,  tjenste-tärixor  .jemte  mycket  silfver  ^  *  *),  och 
Visbur  gäf  Aild  den  Rikes  dotter,  då  han  henne 
äHade »  ed  .guldkedja  samt  trenne  stora  gårdar  ^  '  ^ j. 
VeStgöta-lageif  bestämmer  den  mund,  som  Konun- 
gen  borde. gifva!. sin  brud,  till  tolf  marker  guld, 
eller  tvänne  gårdar  i. pant  derför  **'^.  Tolf  öre 
åter*  yap,.f^er  ^e  J^I^örrska  lagarna,   det  ringaste, 

909)  "BondiÉ  ftoQ  vil  ktet  lono  bjdisBy  han  sIl^I  hin  slyldxsts  at 
*'liitt8e>  ok  ,bön  sin»  byrias."  Vestg»  L.  Gipt.  B»  II.  910) 
'*At  standa  i  kvonbsenum."  Gunnlaug  Ormst,  S,  91 1 )  Atla^ 
malj    i    äldre   Eddan.         912)    Ynglingasagan,    .    913)  '^Kon- 

■  ^*ongcr  vil  soer  kono  bidbias  -  -  •*  Tba  skal'  Kooongcr  mund 
''giva  tolf  marker  gulz  seller  tva  byaer  at  Y«dbiuiu  Sietiae.'* 
Veslg.  L,  II,  Gipt.  B.  I. 
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somJcunde  i  mund  gifvas  äfven  af  de  fattigaste  ^'^). 
Innan  arfsrätt  för  qvinnor  infördes^,  eller  en  viss 
lott  i  boet  dem  tillades,  utgjorde  ipund  med  hem- 
giften den  egentliga  egendom ,  som  tillkom  hustrun 
eller  vid  mannens  död  af  boet  henne  tillföll.  Äf- 
ven i  de  fall,  mannen  utan  giltiga  skäl  skilde  sig 
vid  henne,  eller  hon  på  rättmätiga  grunder  för- 
klarade skilsmässa  med  honom,,  egde  hon  rätt  att 
medtaga  det,  som  henne  tillhördeé  Dog  hon  åter 
barnlös,  så  återgick  hemgiften  till  hennes  närmaste 
fränder  eller  arfvingar. 

Detta  aftal  om  mund,  vängåfvor  och  hemföl jd 
för,egick  hvart  och  ett  lagligt  äktenskap,  och  såsom 
det  hade  någon  likhet  af  en  handel,  innefattande 
en  öfverenskommelse  om  de  villkor,  hvarunder 
den  ur  fädernehuset  trädande  dottern  lemnades 
som  egendom  i  en  annan  ,mans  värjo,  såx  fick  all 
sådan  äktenskaps-afhandling  namn  af  brudköp 
{brudkaup).  Stadfästelsen  af  detta  skedde  i  öfver- 
varo  af  ömse  sidors  fränder,  dä  friaren  fastade  sig 
den  utlofvade  bruden  efter  vissa,  af  häfden  före- 
skrifna  ordasätt  ^'^),  och  trolofniogen  bekräftadea 
med  händernas  sammantagande  *'^),  En  sådan 
trolofning  hette  i  forntidens  språk  fcestj  deraf,  att 
mannen  då  sades  fcesta  soer  konu  (fästa  sig  qvin- 
na),  och  den  för  detta  ändamål  beramade  samman- 
komst benämndes  fcsstnin^a  stcemna;  mannen  bar 
nu  namn  af  fcestimadr  (fästman)  och  *  qvinnan  af 
fcestikona  (fästeqvinnaj.  Giftermål  utan  en  sådan 
föregående  ordentlig  lastning  eller  trolofning  kal- 
lades   skjndi-brjUup  j    Icmsabrullaup  (lösbröUopp) 

91 4)  Hah  Adalst.  Gul.  Th*  L,  91 5)  Nials  S.  Gunni*  Ormst. 
S,  Jfr  Arngrimi  Jonae  Chrymog,  916)  Jfr  Festg.  U 
Gipt.  B.  II.  Ringar  vexlades  i  forntiden  icke  yid  trolofnia- 
gar;  viil  plägade  de  älskande  gifva  hvarandra  sädaua ,  mcn^som 
ett  tecken  af  fästning  eller  laglig  trolofning  var  ringen  ännu 
icke  ansedd. 
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och  betniktMles  som  olagligt.  Ed.  laggift  hustra 
mSste  vara,  sSsom  forntiden  kallade  det,  muniil- 
kejrpt  (gåfvoköpt)  '"),  eller,  såsom  det  i  Vest- 
göta-lagen  "^j  heter,  gift  mcedh  mund  ok  mcBilh 
mtslcB  (med  gäfva  ocli  med  lal),  hvilket  innebar, 
att  hon  var  mannen  gifven  med  faders  samtycke 
och  fränders  räd  efter  föregängen  öfverenskommel- 
se.  En  sådan  kallades  mundgift  korta,  /aghgift 
kona^  adhaJkoiia  (äkta,  laglig  hustru};  barnen  af 
ett  sådant  äktenskap  buro  namn  af  adhalkono  barn 
(äkta,  lagftidda  barn),  ocli  de  endast  liade  rättighet 
till  odaljorden  ^").  En  hustru,  tagen  pä  ansnt 
sätt,  antingen  hon  var  hemligen  lockad,  med  väld 
bemibrd  eller  i  iiUrnad  rÖlVad,  betraktades  endast 
som  frilla  eller  trälinna,  af  hvilken  härkoniRt  hon 
fin  mätte  vara,  och  de  barn,  som  i  ett  sådant  äk- 
tenskap aflades,  ansägos  icke  annorlunda  än  som 
frillobarn.  När  derförc  Ragnvald  Jgrl  bortförde 
Olof  Skötkonungs  dotter  Astrid  till  Norrige  ocli 
utan  hennes  faders  vetskap  och  sanilycke  förmälte 
henne  med  Olof  Digre,  yttrade  Olof  Skötkonung, 
att  Jarlen  sålt  henne  till  frilla  ''*°),  och  dä  Har- 
ald Ilärfager ,  intagen  af  en  häftig ,  brinnande 
kärlek  till  S vases  sköna  dotter  Snöfrid,  genast 
ville  taga  henne  till  sig,  svarade  Svasc,  att  det 
icke  skulle  ske,  med  mindre  Konunj^en  fastade 
henne  till  hustru  och  finge  henne  efler  liig  "^'); 
så  vägrade  äfven  Aslaug  att  efterkomma  Ragnar 
Lodbroks  begiiran,  som  genast  ville  med  henne 
göra  lösbröllopp;  det  är  mera  heder,  sade  bon, 
både    för    oss    sjelfva    och    for   våra  barn,    om    vi 

gij)  Eigils  S.  I  sararaa  mening  tägcä  i  MgisdreUa  (i  äl.fre 
Eddan)  om  GcrJi,  Frejs  hustru,  att  hon  var  ^'giiUi-keypt" 
("köpt   fbr  guld").         918)  /.    ArfJ.  B.   VII.     //.   \r!å.  B.   X. 

gig)  LandskapUagarna.  gac)   '■RagnTalldur    Jarl for    (il 

"Noregs  med  dollur  minn  ok  sclldi  liann  lliar  til  fiillo."  Olof 
HaralJtf.  S.  ho»  Soorre  Slurl.  Jfr  föregicndc  Bandcl . 
I,  4Lt.         s^O   Harald  Bärja£trt  S.   bm   änorri    SlurL 
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få  några  9  att  du  tager  mig  till  hustru  efter  laga 
sed^**).  Med  sådan  stränghet  gingo  de  gamle 
tillväga  i  fråga  om  laga  giften  och  vårdade  i  detta 
fall  så  noga  sedlighetens  lagar  ^  att  före  bröUoppet 
intet  närmare  umgänge  fick  ega  rum  mellan  de 
trolofvade;  de  stolta,  oförderfvade,  jungfruliga  cha- 
raktererna  tilläto  icke  heller  gerna  något  brott  mot 
ärbarheten,  och  hvart  och  ett  .sådant  försök  frän 
fästmannens  sida  betraktades  såsom  en  svår  for- 
närmelse  icke  blott  mot  fastmön  sjelf,  men  äfven 
mot  hennes  fränder  ^*').  En  fornsed,  h varpå 
tydes  så  väl  i  Eddan  ^**)  som  äfven  i  flera  sa- 
gör  ®^^),  har  också  det  varit,  när  någon  hen\för- 
de  till  sin  vän  dess  brud,  eller  till  följd  af  andra 
omständigheter  färdades  och  samvistades  med  qvin- 
na,  som  en  annan  tillhörde  eller  for  dess  räkning 
bevarades,  att  de  då,  när  de  delade  samma  bädd, 
lade  ett  svärd  eller  ett  bräde  mellan  sig  som  kjsk-* 
betens  nattliga  väktare. 

Det  var  icke  ovanligt,  att  ett  afltaldt  äkten- 
skap uppsköts  i  flera  år.  Uttryckligt  fprbehåll 
derom  med  utstakande  af  viss  tid  (vanligast  tren- 
ne  år)  gjordes  vid  fästningen  i  de  fall,  att  den 
tillkommande  bruden  ännu  var  mycket  ung  ^**)', 
ellet  fästmannen  ännu  icke  tillräckligt  hade  för- 
sökt sig    i  verlden    eller  eljest  det   gällde   något 

Qaa)  Ragnar  Lodbroks  S.  9a3)  ^fr  Thoirlacjias,  1.  c,  ock 
Engelstofty  om  QvindekjönneU  Kaar  hos  Skandinaverna 
för  Kristendommens  indförelse*  924)  Se  Fragmenter  af 
sångerna  om  Sigurd  och  Brynhild »  i  äldre  Eddan.  gaS)  Gån- 
ge  Rolfs  ^  SturlaUg  Starfs,,  Tfiprgrim  Prudes  och  f^iglunds 
Sagor  m.  fl.  936)  Såsom  hos  Oermanerna,  voro  äfven  i 
norden  tidiga  »ktenslLap  icke  ranliga.  Väl  förekomma  exem,, 
pel  9  att  qyuiDorna  någon  gång  giflat  sig  rid  16  eller  18  Ibrt 
ålder; '  men  dessa  fall  höra  till  de  säll^ntare.  Dels  gick  ul^ 
yecklingen  från  barndomstillståndet  långsammare  i  norden ,  dela 
ansågo  föräldrarne  för  en  skam  att  hasta  med  döttrarnas  gif- 
termål. Öfyerhuffnd  kan  antagas,  att  qrinnan  sällan  före 
so:de«årot  och  maoBCB  sällaA  före  dtk  95u«  tlttr  3o:de  jvgick 
äktenskap. 
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-yigtigt  företag»  han  först  vill«  utföra.    Undertiden 
sades    qvinnan    "att  sitta  i  föstom.'^    Någon   gäng 
skedde,  då  friaren  ännu  var  obepröfvad,  att  ftfven 
den  högtidliga  trolofningen   uppsköts,  och  han  pä 
förhand  endast  erhöll  löfte  om  hruden  inom  vis^ 
ån     En  på  sådant  sätt  bortlofvad  qvinna  kallades 
heitkona  och  icke  festikona  •»'').     I  hegge  fallen 
borde  mannen  inom  den  utsatta  tiden  ovillkorligen 
åter  infinna  sig.     Uteblef  han  längre,  så  upphörde 
förbindelsen   frän  qvinnans  sida,    och   hon   kunde 
opåtaldt'  ingå  annat  äktenskap.     Men  vanligen  hade 
detta   blodiga    fiendskaper  till  följd,   derest    efter 
den   utstakade  tiden    fastmannen    återkom  och  då 
fann  sin  utlofvade  brud  redan   tillhöra    en    annan. 
Ännu  vissare  var,  att  utmaningar  till  kamp  följde, 
om  lofven   ryggades  och  annan  förbindelse  pä  nå- 
gondera sidan  under  mellantiden  ingicks;  detta  räk- 
nades  till    de    svåraste    brott,    som  krafde   blodig 
hämnd.     I  allmänliet  voro  holmgängar  och  envigen 
för  det   vackra    könets  skull    icke  sällsyntal     Icke 
blott    smärtade  förlusten   af  den   fagra  mön,  men 
dessa  tiders  stolta,  äredryga  män  ansågo  äfven  sin 
ära   deraf    förnärmad,    om  de   såsom  friare  blefvo 
afvisade,  och  ännu  mer,  om  mot  dem  såsom  fast- 
män   löftet  bröts.     Det  stadgas  ännu  i  en  sednare 
tid    i   en    af   våra  Landskapslagar,  att  i  det    fall, 
'qvinnans    hog    vändes,"  sedan    hon    var    lagligen 
trolofvad,  borde  lion   icke    blott   återbära  fästegåf- 
vorna  och  tillika  bota  tre  marker,  men  äfven,  till 
fredande    af   fästmannens    goda   namn    och   rykte, 
liied  tolfmanna-ed   styrka,    "att  hon  ej  visste  last 
"och  lyte  ni^^d  liönom  och  hans  ätt   mera    nu,    än 
"4å  lian  bad  och  fastade  henne  ^»sy*^  Q^h  samma 
lag  var,  om  mannen  ej  fästningen   höll;  han  kun- 
de  då    icke    återfordra    fästegåfvorna.     Skedde  så, 

:  €^'2jj)t  Gttnnlaug  Ortnst,   S.        c)a8)  '•Swa   at  hon  w€t  hwarte  last 
.    !"UII(•^  \yiö  i.hstn,  liilcr  a  ät  bam  mera  nu  &n  thå  h^n  badbc 
»'hnclh  n\  fester     Kf.nm.  L,   ^KtU.  "^.W, 
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att  lagligen  trolofvad  fasteqvinna  nekade^  mannen 
trenne  gångor  inom  året,  då  egde  han  att  samla 
sin  frändaflock  och  taga  henne  ut  med  Tåld,  hvar 
han  henne  finna  kunde,  och  liette  hon  då  "lagta- 
gen och  ej  råntagen  ^^^y* 

Tider  af  våldsamhet,  då  vilda  kämpar  täkna- 
de  till  hjelteverk  att  med  vapen  taga  sig  mö  eller 
från  en  annan  röfva  den  fagra  bruden,  gjorde  för 
henne  färden  hem  till  brudgummens  gård  ofta 
äfventyrlig.  Det  var  derföre  sed,  att  brudgummen 
sände  till  brudens  afhemtande  en  väpnad  flock  af 
sina  fränder  och  vänner,  de  der  skulle  taga  henne 
under  sin  vård  och  föra  henne  oskadd  hem  "til 
"bonda  sins"  och  "i  siang  (säng)  hans  ^30^/»  j)g 
kallades  "brudmän/'  Anförda  af  en  "forvista  man" 
(hjelpare,  biståndare),  redo  de  i  fulla  vapen  hän 
till  brudens  eller  hennes  faders  gård.  De  skulle 
grud  (fred  och  säkerhet)  af  bonden  begära;  bon- 
den skulle  dem  grud  gifva,  deras  vapen  tiiga  ocH 
sadlarna  under  lås  lägga  ^^i),  Forvista  mannen 
mottog  pä  brudgummens  vägnar  den  hemföl jd, 
som  bruden  borde  medföra.  Från  brudfadrens  gård, 
sedan  der  var  drucket,  vände  brudskaran  med 
bruden,  hennes  fader  och  närmaste  anhöriga  åter 
till  brudgummens  hem,  der  brölloppet  dracks.  Om 
qvällen  sängleddes  bruden  högtidligen.  Morgonen 
derefter  gaf  brudgummen  henne  till  heder  ^  ^  a^  gjj 
gåfva,  som  deraf  kallades  morgongåfva  eller 
hindradagsgäf  ^33^^     Från  den  tiden  bar   hon 

namn  af  husfreja  eller  husfru,  och  en  nyc- 
kelknippa vid  hennes  sida  var  symbolen  af  hennes 
husmoderliga    rättigheter.     Ty  henne  tillkom  hela 

'  929)  UpL  L,  iErfd.  B.  II.  Suderm,  L,  Gipn.  B.  II.  f^estm,  L, 
Ärfd.  B.  VI  och  VII.  gBo)  Suda^m,  Z.  Gipn.  B.  III.  ^estm. 
L,  Ärfd.  B.  IX.  930  Östs.  L,  Gipt.  B,  VIII.  982)  Att 
*'husfru  sinse  hedhrae"  (ob  virginitatem).  UpL  L.  iErfil.  B.  IV. 
9S3)  Emedan  den  gafi  pä  hindradagheVj  dag«n  näst  efter  gif^ 
tarqväilcn.       '     .:     ' 
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4«jt  inrt  buibestjrret.  Hon  egde  att  råda  för  ma^ 
tms  tillredniDg  och  anrättning  aamt  allt,  hvad 
d#rmed  stod  i  genienfikap,  bryggningf  och  bakning, 
aaltning  och  slag  t.  Att  skaffa  in,  hvad  till  husets 
behof  erfbrdrades»  det  tillhörde  mannen»  men  att 
sjelf  med  hpshållnuigen  deraf  taga  nägon  befatt- 
ning eller  ens  blanda  sig  deri,  ansågs  icke  blott 
för  manner  oanständigt »  men  yar  äfven  ett  ingrepp 
i  husvioderns  rättigheter,  derföre  också  Isländaren 
^ut,  till  motande  af  de  beskyllningar,  honom 
gjordes  af  hans  hustru,  fann  nödigt  för  sig  med 
vittnen  styrka,  att  han,  långt  ifrån  att  inskränka 
hepnes  rättigheter,  fast  m^r  låtit  henne  råda,  som 
hon  ville  ' '  ^).  Minst  af  allt  stämde  det  öfverens 
med  det  krigiska,  manliga  lynnet  hos  dessa  tiders 
män,  att  sjelf  va  taga  till  nålen  och  förfördiga  sina 
kläder.  Afveii  dettfi  ansågs ;  tillhöra  qvinnan  lika 
naturligt  som  det  att  spinna,  väfva,  sy  lakan  och 
linne  samt  allt  sådant  förrätta,  som  till  hushälls- 
sysslor  och  de  inre  husgöroraålen  hörde.  Öfver 
detta  allt  hade  husmodern  högsta  bestyret,  hon 
befallte  öfver  tjenstepigorna  ooh  trälinnorna  och 
satte  dem  i  arbete,  bon  äfven  hörsammades  i  sina 
tillsägelser  af  huskarlarna.  Denna  hennes  husmo- 
derliga myndighet  kallades  Ijrkla-rad  (nyckel-rege- 
ring) ^^^),  bu-rad  (hus-regering)  eller  rad  innan-- 
stokks  (regering  inom  vägg)  i  motsats  af  mannens 
rad  utan^stokks  (regering  utom  vägg).  Men  inom 
föreståndarskapet  Öfver  det  inre  husväsendet  var 
ock  hennes  egentliga  välde  inskränkt.  Hon  var  i 
allt  öfrigt  mannens  villja  och  herradöme  underka- 

934)  NiaU  S.  P&  lika  sätt,  då  Gunnar  sporde  ain  hnstru  Hal- 
gerda,  hyarifrån  hon  fått  den  mat,  som  var  framsatt  för  gä- 
•terna ,  svarade  hon ,  att  det  icke  rar  mannars  sak  att  bekjrm- 
ra  sig  om  kökssaker.  Nials  S,  Och  då  Thordit  sporde  sin 
man  Börk,  som  bett  henne  väl  mottaga  Ejolf,  om  det  icke 
kunde  vara  nog,  när  han  fick  gröt,  gaf  han  till  svar,  att 
han  icke  bekymrade  aig  något  om  nutvUeDdet  fSyrhy^,  S, 
93S)  Svarar  mot  Rexbamea  ''^teflts  elinont** 
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stad.  Utan  bans  tillåtelse^  egde  hon  icke  rätt  att 
något  köpa  eller  sälja ;  såsom  rättighet  tillkom  hen-> 
ne  ingen  röst  vid  döttrars  bortgiftande;  bon  kun- 
de utan  mannens  samtycke  icke  draga  utom  hus 
att  besöka  sina  fränder,  och  längre  fick  hon  icke 
vara  borta,  än  han  tillåtit  ^'^).  Han  kunde  aga, 
straffa  henne  efter  godtfinnande,  till  dess  efter 
Christendomens  införande  lagarna  började  lägga 
böter  på  misshandlingar  mot  qvinnor;  förbrytelser 
af  dem  betraktades  i  4^  äldsta  tiderna  såsom  icke 
vidkommande  det  allmänna,  men  voro  öfverlem- 
nade  till  bestraffning  af  manpen  såsom  qvinnans 
husbonde  och  herre  och  såsom  den,  h vilken  i  allt 
borde  svara  för  henne  och  hennes  gerningar.  Den- 
na oinskränkta  rätt  öfver  qvinnans  person  begag- 
nades emellertid  af  våra  fornfäder  med  en  hof- 
samhet,  som  man  icke  skulle  vänta  af  deras  kri- 
giska charakter.  Dertill  bidrog  hufvudsakligen  de-; 
ras  känsla  för  qvinlig  skönhet  och  deras  för  Vänska- 
pen öppna ,  varma  sinne ;  deras  härfärder  dessutom 
och  de  pligter,  dem  ålågo  i  det  allmänna,  gjorde, 
att  de  ofta,  och  icke  sällan  flera  månader,  vora 
från  hus  och  hem  borta;  då  h vilade  på  husmodern,' 
derest  sönerna  icke  voro  tillvexta  eller  hemmava- 
rande ,  hela  omsorgen  om  gårdens  vård  och  sköt- 
sel; hon  var  mannens  hjelp,  hans  tröst  och  stöd» 
och  i  rådighet,  klokhet,  förstånd  och  manligt  sinne 
var  hon  männer  lik;  detta  gaf  henne  värde  och 
gjorde  henne  vigtig  för  mannen;  han  såg  i  henne 
icke  en  slafvinna,  men  värderade  i  henne  den 
redbara,  förståndiga  husmodern,  som  med  honom 
delade  omsorgen  för  hus  och  barn ;  hans  sinne  var 
för  öfrigt  icke  böjdt  för  despotisk  magtutöfning, 
samhällsförfattningens  anda  bjöd  aktning  för  per-> 
sonlig   rätt.     Hvarest,   såsom   i  Orientens   stater » 

936)  Nials  S,  Bland  de  råd,  fferv.  S.  låter  Haufudr  gifva  sia 
con  Heidrtlur,  är  IfTcn  det,  att  icke  tillåta  sin  hustru  «ftli 
besöka  sina  fr&nder. 
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högsta  magten  herrskar  öf^er  sanihäljets  medlem- 
mar såsom  öfvér  slafvar,  utbreder  sig  despotismen 
och  slafveriet  till  en  hvar  gren  äf  de  borgliga  och 
husliga   .fbrhällanden ;    sfisom    en  h^ar   behandlas, 
behandlar  han    andra;    sjelf  van  att  Yi!sa    slafvisk 
lydnad,   fordrar  han    detsamma  af  sina  underhaf- 
vande.     I  Skandinavien  hvilade  samhällsbyggnaden 
pä  folkfrihetens  grund,  hvar  och  en  stod  till  den 
andra  i  ett  förhållande    af  likhet,   stateiis    högsta 
myndigheter  hade    en  mera'  rådande  och  ledande 
än  befallande  och  bjudande  magt,   ömsesidiga  rät- 
tigheters tryggande  och  bevarande  var  lagstiftnin- 
gens   högsta    föremål,    detta  födde    hos  folket    en 
stark  känsla  för  rätt  pch  ledde  till  grundsatser  af 
XQensklighet ,    rättvisa,    billighet.     En    frukt   deraf 
var  äfven   den    högsinnighet   i  nordiska    national- 
cha^kteren,  som  till    omanliga  gerningar  räknade 
det,  att  misshandla  den  värnlösa  och  svaga.     Man 
ansåg  det  redan  för  en  skam  att  kifvas  med  qvin- 
nor  ^''^),  och  det,  att  bära  händer  på  dem,  var 
en   handling  9    som    mannen    icke  gerna    tillät   sig 
utom  i  ögonblick  af  en  häftigt  uppbrusande  vrede 
öfver  ett  oskickligt  uppförande  från  qvinnans  sida. 
Det  forntida  tänkesättet  häruti   uttalar  sig  äfven  i 
Harbards  genmäle  till   Thor,    när  denne  berömde 
sig,    att  han    slagit  de  Jättebrudar  i  Hlessö,  som 
största    illbragd    öfvat   och    all    verlden    besvikit. 
"Skamligt  gjorde  du,   Thor!  då  du  qvinnor  slog," 
svarade  Harbard ,  och  Thor  ursäktade  sin  gerning 
dermed,  att  de  mer  voro  varginnor  än  qvinnor  ^  ^ «). 
Det  se  vi  ock   af  alla  forntida    sagor,   att,   ehuru 
bonden  i  huset    gerna    tog    sin    myndighet  i  akt, 
hans  förhållande  till  qvinnan  på  det  hela  dock  bär 
prägel    af  aktning    och  tillgifvenhet,    och  att  det 
herradöme,  han  öfver  henne  utöfvat,   öfverhufvud 
varit  af  lenfälligare  art.     Han  vidtog  vanligen  icke 

r- 

987)  "'Ongvann    frama    at    sakast  vid  lonur.**     Fbls,  &         t/^S) 
ff ärbar z- ljöd,  i  äVArc  "Eddiau. 
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något  i  afseende  pä  sina  döttrars  giftermål,  in- 
nan han  förut  gått  till  råds  derom  med  sin  hus- 
fru. Hon  hade  i  allmänliet  på  mannens  handlin- 
gar ett  stort  inflytande,  hon  stillade  ofta  hans  vre- 
de" och  häftighet,  hon  äfven  icke  sällan  äggade 
honom  till  blodiga,  modiga  handlingar,  hennes  ^ 
råd,  hennes  tal,  när  det  var  med  förstånd  och 
manlighet  framsagdt,  förfelade  sällan  på  honom 
sin  verkan,  mången  gång  hon  också  genom  dristi- 
ga handlingar  aftvang  honom  aktning.  Ett  pris 
var  satt  på  Gretter  den  Starkes  hufvud;  fredlös 
och  af  alla  öfvergifven,  vankade  han  omkring  på 
Isländska  ön  från  ett  ställe  till  ett  annat;  en  natt 
hlef  han  öfverrumplad  af  trettio  bönder,  som  bun- 
do  honom,  och  emedan  de  icke  tilltrodde  sig  att 
kunna  bevaka  den  starke  mannen,  genast  redde  sig 
till  att  upphänga  honom;  detta  tilldrog  sig  i  det 
härad,  der  Vermund  var  höfding;  han  sjelf  var  då 
bortovarande,  men  Thorborg,  hans  hustru,  som  i 
mannens  frånvaro  plägade  afgöra  alla  saker,  kom 
med  ett  talrikt  följe  ridande  till  det  ställe,  der 
bönderna  voro  sysselsatta  med  galgens  uppresan- 
de; hon  befriade  Gretter,  tog  honom  under  sitt 
skydd  och  gaf  honom  tills  vidare  herberge  på  sin 
gärd;  då  Vermund  efter  hemkomsten  hörde,  hvad 
som  föregått,  blef  han  myckpt  allvarsam  och  till- 
sporde  sin  hustru,  huru  hon  fordristat  sig  till  en 
sådan  handling;  hon  svarade:  "det  gjorde  jag,  för  ~ 
"det  första,  att  du  måtte  blifva  ansedd  för  en 
större  höfding  än  andra,  när  dii  har  en  hustru, 
som  vågar  göra  slikt;  för  det  andra  kan  Gretters 
franka  Hrefna  väl  fordra  af  mig,  att  jag  .icke 
skulle  låta  dräpa  honom;  för  det  tredje  är  Gret- 
ter en  i  flera  afseenden  utmärkt  man."  "Du  är 
en  klok  qvinna,"  genmälte  Vermund,  "och  skall 
hafva  tack  för  din  gerning  ^3  sy  ]7jj  Sigrid 
Storråda,  en  Ingeborg,  Ragnvald  Jarls  hustru,  en 

989)  Gretters  S, 
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dessa  tider  blott  som  en  borgerlig  föribkKJfslscw  Maiir» 
nen  kunde  förskjuta  sin  hustru,  när  helst  hap  fann 
sådant  för  godt.  Han  kunde  utan  alla  Tidare  ouk^ 
ständigheter  skicka  henne  hem  till  de.  sina.  Men 
skedde  det  utan  giltiga  orsaker ,  sfl  fömäripade  han 
iderigenom  den  förskjutnas  fränder,  faan.yar  blott-- 
ställd  för  deras  hämnd  och  han  mäste  äterbära 
den  af  henne  i  boet  medförda  hemgift  äfven&om 
det  gods,  han  henne  gifvit  i  mund  ^^^);  hon  tog 
äfven  bort  med  sig  ej  mindre  alla  de  öfriga  för* 

.  Sringar,^  hon  af  honom  bekommit  före  och  efter 
fkstningen,  än  äfven  det,  hon  i  tandfä  samt  andra 
gäfvor  bekommit  af  föräldrar  och  slägtingar,  hvil- 
ket  allt  betraktades  30m  hennes  enskilta,  tillhörighet 
och  derföre    kallades  gripir  konu  ^f^),  hvaröfver 

'  inannen  icke  egde  något  att  råda  ^^'^y  Detta  var 
ett  band  på  alla  dem,  som  icke  voro  så  starka  och 
mägtiga ,  att  de  trotsade  allt.  BäCtre  tänkande  män 
och  sådana,  som  åt  sitt  förfarande  ville  gifva.  ett 
lagligt  utseende  9  tillkallade  vittnen  och  i  deras 
närvaro  förklarade  skilsmässa  med  sin  hustru  först 
vid  äkta  sängen,  sedan  vid  karldörm  (hufvuddörrn 
till  stugan)  och  sist  vid  tinget  ^^^).  I  de  fall, 
hon  gjort  sig  skyldig  till  brott  af  svårare  art,  el- 
ler gifvit  mannen  andra  rättmätiga  orsaker  till 
missnöje  öfver  hennes  förhållande,  kunde  hon  icke 
fordra  hemgiften  tillbaka.  I  synnerhet  gjorde  de 
gamle  stränga  fordringar  på  äktenskapstrohet  af 
qvinnan.  En  hustru,  som  blifvit  funnen  i  säng 
med  annan  man,  hade  så  helt  och  hållet  förver- 
kat all  sin  rätt,  att  hon  icke  blott  i  sina  h vardags- 
kläder måste  gå  ifrån  mannens  bo^*^),  men  kun- 

/  *  94^)  ^^  denna  grand  var  det  ufren ,  sönerna  af  Aud  den  Rikes 
dotter,  då  hon  blef  af  Visbur  förskjuten,  åtcrkrafde  sin  mo- 
ders mund.  Yngl,  S.  Jfr  föregående  Bandel,  s.  aai.  94^) 
Detsamma  med  Grekernas  7ra(>a^£(;f'a  och  Romarnes  "peculiu  va. 
uxoris."  Gripir  bemärker  hvar  och  en  sak.  Af  värde,  som 
^ ..  böeertill  någons  lösa  egendom..  ,  947)  Jfr  Thorlaciiis,  Le. 
948)  Nials  S.        949)   resti;.  L.  I.    Gipt.  B.   S. 
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de  äfven  af  honom  fritt  behandlas  pä  det  skymfa 
ligaste  sätt;  han  kunde  eller  "skulle/'  säsom  det  i 
en  af  våra  gamla  lagar  föreskrifves,  'leda  henne 
"till  tröskeln,  rycka  af  henne  manteln,  skära  bak^ 
"stycket  bort  af  hennes  kjortel  och  så  skjuta  hen- 
'  ne  ut  genom  dörren  från  all  lott  i  boet  hans  ^  *  °y* 
Allvarsamheten  i  de  husliga  sederna  gjorde  emel- 
lertid förbrytelser  af  denna  beskaffenhet  mera  säll- 
synta, så  att  i  afseende  på  bevarandet  af  den  äkr 
tenskapliga  trohetens  helgd  med  all  rätt  tillkom- 
mer den  Skandinaviska  qvinnan  samma  beröm,  som 
Tacitus  tillägger  den  Germaniska  ^^').  Men  der- 
emot  tålde  hon  icke  heller  gerna  misshandlingar 
af  sin  man,  och  styfsinnigare  qvinnor,  när  de  af 
männen  ledo  någon  skymf,  låto  dem  icke  sällaa 
svårt  umgälla  det.  Den  af  sina  idrotter  utmärkte 
Gunnar  af  Hlidarenda  på  Island  blef  tidigt  en 
morgon^  på  sin  gård  öfverfallen  af  sina  fiender* 
Han  värjde  sig  länge  med  sin  båge.  Omsider 
sprang  hans  bågsträng.  Då  bad  han  sin  hustru 
Halgerda  om  några  af  hennes  långa  hårlockar  till 
hopsnoende  af  en  ny  sträng.  "Är  det  dig  vig  tigt?** 
frågade  hon.  ''Mitt  lif  beror  derpå/'  genmälte  han. 
"Då  skall  jag,"  återtog  hon,  "löna  dig  örfilen,  du 
gaf  mig  ^**);  icke  bekymrar  jag  mig  om,  huru 
länge  du  kan  värja  dig."  Till  detta  svarade  den 
ädle  Gunnar  blott  med  de  orden:  "hvar  söker  ära 
!'på  sitt  vis;  länge  skall  jag  icke  be  dig  derom." 
Han  försvarade  sig  sedan  så  länge,  till  dess  han 
nedföll  af  matthet  och  sår.  Samma  Halgerda  hade 
tvänne  gångor  förut  varit  gift,  och  begge  männen 

gSo)  ''Haver  konoe  hor  giort,  ok  aur  hon  san-  at  sak  thcrrse,  tha 
'*skal  Icdha  hanae  til  thriscullae,  kipp%  af  henni  mantul  ok 
"skserae  af  haenni  bakskyurtu»  ok  skiutas  sva  Qt.  um  dör  frän 
"boos  lot  sinum."  Vestg,  L.  II,  Gipt.  B.  V.  gSi)  "Severa 
"illic  matrimonia  nec  uUam  moriiin  partcm  magis  laudavcris" 
>  -—  ^Paucissima  in  tam  uumcrosa  gente  adultcria.*'  Tacitps, 
Germ.  963)  Hon  iiacle  cmcllevtid  icke  oförtjent  erhållit 
denna  aga. 
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wm.  BtfdeM  qvinnor  alldeles  id(0  llinåa  tUfc  \iub 
mtfmieOf    SAsom  Gadrun  förebirftdde.  Atle^      :   , 

Ej  kom  du  firin  ett  Munqrim» 
'  Då  Tt  fpörja  minde» 
Att  eo  olörriitt  du  hftnuittt» 
Eller  andra  kofrat; 
bn  Tille  sUdte  rika» 

*      ,^         Men  aldrig  hllla  itlnd. 

•    '^        —       —       —       —       -^ 

Mig  fordom  hjelten  (A*^fKfYO  egd«» 
Bitter  var  deM,miitning  ^^o]  .. 

så  tilltalte  äfren  Olafa   med  härda  ord  sin  man 
Tborhall,  då  han  af  fruktan  icke  vågade    förs  var» 
sin   gästvän  Thord,   när.  denne  blef  anfallen    på 
hans  gård:  'Illa,''  sade  hon/  ''är  den  <{ vinna  blif- 
^ven  gift,  som  har  fiSitt  dig,  da  prålare  och  mod- 
^se  man  ^^^y  Man  läser*  öfverallt  i  sagorna  om 
mödrar,    som   med    hårda    tilltal   väckt    sönerna 
ur  deras  slumrande  overksamhet  och  manat   dem 
till  modiga  handlingar,  och  om  hustrur,  som  med 
hämndgiriga    ord    äggat    betänksamma,    senfärdiga 
män  till  blodshämndens  utförande  för  fallna  frän- 
der,,  eller  väl  äfven  sjelfva  handlat  med  lika  man* 
lighet  som  Isländaren  Hords  sjster  Thorborg,  hvil- 
ken  på  ett  allmänt  ting  förklarade,  att  hon  skulle 
blifva  dens  hane ,  som  dräpte  hennes  broder  —  och 
detta,  ehuru  hennes  egen  man  Endride  var  bland 
Hords  värsta  fiender.    Hord  blef  emellertid  dräpen  af 
en  Thorsten  Guldknapp.  Endride  kom  med  ett  tal- 
rikt följe    hem  till  sin  gård  och   berättade,    hvad 
skedt  var;    Thorborg    tog   då  ett   svärd   med  sig, 
när  hon  om   q  vallen   gick    i  säng    med  sin    man; 
han  blef  sårad  och  tilLsporde  henne,  på  hvad  sätt 
de  åter  kunde  blifva  förlikta;  hon  fordrade  Thor- 
stens  hufvud;  Endride  nedlade  honom  den  följan*- 
de  dagen;  sedan  fordrade  hpn,  att  Endride  skulle 
taga  till  sig  Hords   barn  och  uppfostra  dem;  h^n 
samtyckte  äfven  dertill,  och  alla  berömde  Thor- 

960}  Atlamal,  i  äldre  Eddan,        961)  Thord  Hnedåt  Sf 
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borgs  förliäUafide  i  dentia  sak  och  sade,  att  hon 
uppfört  sig  käckt  ^*^*).  De  gamla  sederna  gåfvo  > 
husfruarna  ett  manligt  sinne.  Då  Sigurd  Digré, 
Jarl  öfver  Orknöarna«  utmanades  till  strid  af  Skott'* 
ska  Jarlen  Finnleik,  fruktade  han  mycket  för  den- 
nes stora  öfverlägsenhet,  emedan  han  blott  kunde 
sätta  en  man  mot  sju^  ocliidenna  förlägenhet  råd- 
förde han  sig  med  sin  moder  Audur^  en  vis  och 
förståndig  q  vinna,  /'Hade  jag  trott,"  svarade  hon, 
'att  du  ville  lefva  beständigt,  skulle  jag  hafva  lå- 
tit dig  ligga  i  min  modergömma.  Vet,  att  ödet 
råder  för  lifvet,  ocli  att  det  är  bättre  att  dö  med 
*  ara  än  lefva  med  skam  ^  ^ '  \  »•  Xill  tider  af  såda- 
na seder  och  detta  Spartanska  lynne  hos  q  vinna  n 
liörer  den  hjeltebragd  af  Värends  qvinnor,  söm 
förval fvade  dem,  icke  blott  den  länge  af  dem  bi- 
behållna rättigheten,  att  på  sin  bröllöppsdag  till 
kyrkan  beledsagas  med  militä risk  heder,  jemtedet 
de  sjelfva  som  fälttecken  buro  om  lifvet  ett  bälte 
af  rödt  kläde  eller  sidentyg  med  guldspetsar  och 
mångfalldigt  prål,  men  äfven  den  ännu  vigtigåre 
och  för  dem  ännu  i  dag  gällande  lika  arfs-  och 
giftorätt  med  männen;  en  rättighet,  som  af  ålder 
•varit  känd  under  namn  af  *'Wärnsrätt"  eller  *'Wä- 
rends  Härads  Rätt"  och  tid  efter  annan  genom  Kon- 
ungabref  blifvit  staclfästad,  för  landets  döttrar  till 
ett  minne,  från  h vilka  mödf ar  de  härstamma  ^^^). 

962)  Hördes  och  Holmverid  S.  g63)  Ovhteyinga  S.  964)  I 
Carl  XI:s  tid  ifrågasattes  de  Varetidskä  qviniiornas  arfsrätt^ 
Lagmannen  Harald  StrÖnifelt  afgaf  till  Kooiingcn  följan« 
de  berättelse  dcrom  {  "—  —  —  Sfi  Underlåter  jag  icjkc  i  dju-* 
'paste  ödmjukhet  £d.  Kongl.  Maj:t  föredraga,  aCt  uti  Tiohä' 
'rads  lagsaga  äro  5  härader,  ncml.  Kunga,  Albo,  KinnevalUi 
'Norrvidinge  och  tJpvidinge  härader^  som  af  filder  och  gam-*  ^ 
*malt  bruk  nyttjat  Stadslags  viIlkor>  sfi  att  hustrun  tagit  hälft 
*med  mannen  >  och  brödren  hälft  mot  systren»  hvilken  gam-« 
'mal  sedvana  de  hållit  for  lag  och  méd  stort  bekymmer  pl" 
'stått  sig  dervid  blifva  bibehållne,  fSregifvandes ^  dom  dé  ock 
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Antingen  inannen  föréköldnfattsihiV^^ 

fbrUarade  skilsmässa  med  honom ,  kunde  man  på 

-  ^ 

**iDan  eficr  maii»  som  en  säker  Mrtft  till  åmiDiielMy  iMOmcQ 
''eflerlemna»    att  för  UligHga  tider  skall  qTiofolkai   af  desse 
^''härader  p&  Brifalla, hed  i.  deras  mans  IrånTaro  alldeles  ne- 
**derlaggt  fienden  de  Danska;  fSr  hyilkAi  geming  af  Tara  ht^ 
"mSIte  härader,. skola  Vara  kallade-  WSmshlrader»   öch   dlle- 
*'des  de  fOrmoner»  de  derfSre  njutit»  kallas  Wlmsrfttty  i  det 
.     ^qifinfolken  lika  med  'mannen  &ro  tiU  arfs  berftttignde'»  ^och  i 
*'de  härader  ^jatit  på  de  gamla  skattehemaun  frihet  i  pnnde- 
''räntorne,.  hvaremot  Östrahärad »   som  ej  sig.l^U  beinalte  slag 
'*skall  infunnit,   förmenes   fStt  en  del  tillökning  på   slLatten, 
*'som  der  finnes  och  kallas  Springeskattcn,  på  hvilket  allt  skatt 
*'stadfastelse-href,   som  de  berätta,  rara  gifvit,   'men-af  Kong 
*^hristian  den  Andre  bortförde  till  Dannemark;  det  hafrer  ock» 
'*som   nogsamt  i  landet  är  knnnogt,  till  åminnelse  af  -sådaa 
**bedrift  alltid  qvinfolken  vid  sina  bröllopp  haft  för  sig  trum- 
mor,  men  för 'mannen  är^gångit  med  annat  spel,    och  hän 
qvinfolken  i  dessa   härader  ännu  större  delen,  Aesytinerligen 
ytterst  mot  Blekingen  och  Skåne,  som *de kalla  fältteckn  kring 
lifvet,  ett  band,  lista  eller  annat  slikt  —  — —  Och  som  be- 
mältc  ^amla  sedvana  i  min  lagsagu  härtill  blifvit   efjterlef?ad 
och  liallen  för   lag   och  nu  arfsrätten  fördelas,    som    här   till 
varit  brukcligit  efter  lands-  och  stadslag,  hvarunder  ock  Pre- 
'*stcrskapct  förstås,  sa  underställer  jag  uti  alldra   djupaste  öd- 
**nijukhet,    huruvida  dcssc  härader,    som  i  det   ofriga  komma 
**under  landslag,    mugc   härefter    njuta    deras  gamla*  vana  och 
^'förmente  rätt  i  arftagande  till  godo,  på  hvilken  händelse  den 
**sådan  allernldigst  bicfyc  cftcrlåtit,    syns  det  uti    desse   revi- 
derade balkar  G.  2.  §.  a  Erfda   B.   beqvämligast   kunna    info- 
ras, eller  bemulte   härader  -särskilt  Ed.   Kongl.  Maj:ts   aller^* 
nådigstc  stadfastelse-bref  kunna  dera  åtnjuta.**    Härpå    följde 
Carls  resolution  af  följande  lydelse:  " —  —  —  Ha f ve  Vi  i  nå- 
der resolverat,  att  du  någon  tvist  vid  arfsdclningar  dem  emel- 
lan opkommcr,  densamma  efter  vår  allmänna  och    fundamen- 
tal lag  och  förordningar  afdömas  skall,  men  eljest  kunna  Vi  väl 
i  nåder  efterlåta,  det  de  sins  emellan  mage  fÖre^ias,  och  un- 
der sig  bruka  sådan  vana,  sä  länge  ingen  strid  emellan  dem 
om    slikt   opkommer.**      A.    Gelsii    och   E.    Collianders 
Diss.  Acad,  de  Verendia  Smolandorum,     Sednast  har  för  Vä- 
rends  qvinnor  deras  uråldriga  arfsrätt  blifvit  stadfästad  gen- 
om Kongl.  FÖrordn.  af  den  a6  Juni  177a.    Traditionen  hän- 
förcr  händelsen  med  Värendska  qvinnornas  tappra   förhållan- 
de mot  Danskarne  till  Fylkis-Konungen  AUes  regering»  under 
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ömse  sidor  genast  ingå  nytt  äktenskap.  Äfven  dä , 
när  döden  upplöste  äktenskapsbandet,  egde  den 
efterlefvande  oinskränkt  frihet  att  strax  träda  i 
nytt  gifte.  Egentligt  månggifte  var  icke  i  bruk  ^  ^  ^),- 
men  äktenskapets'  helgd  ansågs  icke  oskärad  gen- 
om mannens  umgänge  med  trälinnor;  han  kunde 
jemte  dtn  laggifta  hustrun  äfven  hafva  frillor;  det- 
ta var  en  naturlig  följd  af  den  införda  träldomen. 
Barn  emellertid,  aflade  .med  frillor,  hade  h  värk  en 
samma  anseende  eller  samma  rättigheter,  som  de 
lagfödda.  Dessa  allena  ärfde  odaljorden.  Från  arf 
i  det  öfriga  voro  dock  frillobarnen  icke  alldeles 
uteslutna,  och  af  mången  fader  tilldelades  dem  äf- 
ven en  större  arfslott,  då  närmaste  arfvingar  der- 
till  gåfvo  samtycke.  Derföre  det  äfven  säges  om 
Lagman  Folke  i  Västergötland,  att  han  afskaffat 
frillolDarns  arf  ^^^). 

Såsom  hos  Grekerna  >  hos  Romarne  och  öf- 
verhufvud  hos  alla  hednafolk  sträckte  sig  äfven 
hos  de  gamla  Skandinavierna  den  fader  liga  mag  ten 
derhän,   att  då   ett  barn  föddes  till  verlden,   be- 

hvars  tid,  då  han  med  största  delen  af  mankönet  var  borta  i 
härnad,  en  Dansk  krigsmagt  infallit  i  landet,  men  af  qyin- 
norna  i  Värend  under  Hjeltinnan  Blaendas  anförande  först 
blifvit  genom  list  insöfd  och  sedan  med  vapen  så  alldeles  ne- 
dergjord,  att  till  Danmark  få  återkommit  att  berätta  neder- 
laget. Det  har  likväl  mera  sannolikhet,  att  händelsen  hörer 
till  burjan  af  Medeltiden  än  till  Hedna-ålderu.  qGS)  Ehuru 
dock,  såsom  det  synes,  icke  otillåtet.  Om  Harald  Hårfager. 
sagcs  i  dess  saga  (hos  Snorre  Sturl.),  att  då  han  fick  BagQ- 
bild  den  Rika  till  hustru,  Öfvergaf  han  nio  andra  sina  qvin-N 
nor.  Detta  är  dock,  om  icke  det  enda,  åtminstone  ett  af  de 
få  exempel,  som  i  sagorna  förekomma,  att  någon  baft  flera 
hustrur.  Det  kan  äfven  i  detta  fall  till  våra  fomfäder  läm- 
pas, hvad  Tacitus  säger  om  Germanerna,  hos  hvilka  ej  miq- 
dce  i  afseendc  på  den  högre  aktningen  fur  qvinnan ,  än  äfven 
i  många  andra  fornseder  man  träffar  mycket  gemensamt  med 
de  Skandinaviska  folken:  *'singulis  uxoribns  contenli  sunt  ex.« 
**ceptis  ad  modum  paucis,  qui  non  libidine  sed  ob  nobilitatem 
"pluribus  arabiuntur.'*  966y*Frilluliuru  gcngu  ffra  arwi  ^X" 
"num.-  yest§.  L.  I K  14. 
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roddid  det  af  fadren  att  bestöiuBia,   antingen  det- 
samma skulle  utkastas,  eller  det  skulle  upptagas  i 
.familjen  och  uppfödas.     Dömde  fadern  det  nyföd- 
da barnet  till  döden,    så  ant vårdades  det  till  en 
träl,    som  dränkte  det  eller   nedgräfde    det   i  en 
grop;    menskligare  trälar,    som  ömmade    för  det 
oskyldiga,    öfvergifna  barnet,    buro  det  fit  i  sko- 
gen, valde  ett  sådant  ställe,  b  vartill  de  i  granska- 
pet  boende  eller  hvarförbi  de  vandrande  både  si- 
na vägar,  nedlade  det  mellaq  stenar  eller  i  en  un- 
der rötterna  af  ett  träd  gjord  urhålkning,    ombo- 
nade det  omsorgsfullt,   att  det  icke  skulle  blifva 
ett  rof  för  vilddjur  eller  foglar,  och  lade   till  su- 
gande ett  stycke  kött  eller  tläsk  i  dess  munn,  att 
det  icke  skulle  dö  af  hunger;    icke  sällan  skedde 
dä,  att  ett  sådant  barn  påträflfades,  medan  det  än- 
nu Icfde,    upptogs    och    med   omsorg  vårdades  af 
den,  som  funnit  det«     Det  ödet  att  utsättas  träffa- 
de särdeles  sädana  barn,  hvilkos  uppfödande,  nar 
de  voro  aflade  i  lönskaläge,   ansågs  landa  familjen 
till  skymf,  eller  hvilkas  moder  genom  någon  hand- 
ling ådragit  sig  fadrens  missnöje  och  hat,  elierom 
hvilka   olycksbådande   drömmar   och   spådomar  el- 
ler   andra   omständigheter   väckte  fruktan,    att  de 
månde  komma  att  uppfödas  mer  till  sorg  och  olyc- 
kor än  till   fägnad   och    heder.     Eljest  betraktades 
det  såsom  mindre  väl   gjordt  af  rika  och  förstån- 
diga män,  att  låta  utkasta  sina  barn  ^^''),    Ty  den 
vanliga,    allmänna   och  väl  äfven  ursprungliga  or- 
saken till  barns   utsättande   var   fattigdomen,    när 
ijlFödan  blef  talrikare,  än  näringsämnen  funnos  för 
dess  uppfödande,     Derföre    äfven    Christendoniens 
införande  på  Island  mötte  starkaste  motståndet  af 
dem,  som  icke  förmådde  inse,  huru  det  kunde  lå- 

gö^)  Gunnlaiig  Ormst  5",  Finnhage  den  Starkes  Sm  yatns(Lvla 
S.  Jfr  £rich9ons,  bakcfter  Gunnlaiig  Ormst.  S.  intapna  af- 
handling :  De  expositione  injantu/n  apuä  veteres  Septenlriona' 
lesj  ejusque  causis. 
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*tsi  sig  göra,'  både  att  uppföda  alla  Barn,  som  föd- 
des, de  fattigas  som  de  rikas,  och  tillika  förneka 
'  sig  bruket  af   hästkött,    som  var  allmogens  bästa 
•  Bäring.     Och  utan  med  villkor ,    att  dessa   fordna 
sedvänjor  skulle  stå  vid  magt,  blef  Christendomen 
icke  antagen  ^^^).     Då  sedermera  efter  alla  höf- 
■dingars  beslut  och  med  allmogens  samtycke  barns 
utkastande  blef  alldeles   förbjadet    och  afskafFadt, 
stadgades  deremot,    att  inga  sådana   vid   straff  af 
landsflykt   måtte   ingå  äktenskap,    de  der   voro  så 
fattiga,  att  de  icke  kunde  forsörja   sig   sjelfva  och 
sina  barn  ^^^).     Man  trodde  ingen  styrka  tillvexa 
sardhället  deraf,  att  folkmängden  ökades  med  tig- 
'  gare. 

Det  nyfödda  barnet  ladeis  först  ned  på  jor- 
den ^''°),  till  dess  fadern  bestämt,  antingen  det 
skulle  utkastas  eller  i  familjen  upptagas.  Det  sed- 
nare  skedde  på  det  sätt,  att  batnet  åter  från  jor- 
den upptogs  och  bars  till  fadren  ^'^'),  som  mot-» 
tog  det  i  sina  armar,  vattenöste  det  och  gaf  det 
namn  ^''^).     Vattenösningen  var  en  uråldrig,    he- 


9G8)  Olof  Tryggv.  S,  969)  Jfr  Angrimi  Jonae  Chrymogcea» 
970)  I  denna  fornsed  ätcrflnnes  ursprunget  tiU  den  i  vårt  språk 
ännu  bibehållna  benämningen  Jordegumma.  971)  Det  kal- 
lades at  hera  barn  at  faudor  sinonu  Deraf  också  borinn,  bo- 
ren, egentligen  icke  betyder  född,  utan  buren  till  fadren  och 
i  familjen  up|)fagen.  Grekernas  avatgovfiat,  Romarues  susci" 
pere  och  Tyskarnes  Hebamme  (af  heberij  upplyfta,  upplaga) 
bäntyda  på  en  lika  fornsed  hos  dessa  folk  att  upptaga  barnet 
och  bura  det  till  fadren.  97^2)  En   annan   namngifning  yar 

den,  när  man  utom  det  egentliga  namnet,  en  person  bar,  och 
som  han  vid  vattenösningen  erhållit,  tillade  densamma  ett  ve- 
dernamn, hvilket  vanligen  skedde  till  minne  af  någon  dess 
bedrift  eller  till  utmärkelse  af  dess  charakter  och  sinnesbe- 
skaffenhet. I  dylika  fall  var  sed,  att  man  då  tillika  gaf  n^mn- 
faste.  Så,  då  Thorleif,  efter  att  hafva  qvädit  den  beryktade 
nidvisan  om  Håkan  Jarl  (Jfr  ofvan  s.  /^i^),  kom  från  Norrige 
till  Danmark,  gaf  Sven  Tväskägg  honom  vedernamn  af  Jar- 
laskald och  förärade  honom  i  **namnfästc**  ett  segelklart 
skepp  med  fuU  last   (Mullers   S.  Bibi,  ///.).     Och  då  Olof 
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lig  sed,  hvarijgétiom  barnet  helgades  ät  pttenis  och 
familjens  skyddsgudar.  Från  den  stunden  ansågs 
det  införlifvadt  med  sin  slägt.  Då  kunde  det  icke 
mera  utkastas.     Att  döda  ett  vattenöst,  ett  ät  lif- 


Tryggyason  tillade  Skalden  Hallfred  ökelsenamnct  Vandra- 
da  skald  (Jfr  ofvan,  s.409),  frågade  Hallfrcd  tillbaka:  '*h?ad 
»'ger  du  i  namnfaste»  om  jag  skall  Vandråda  skald  heta?**  &<«• 
ungen  svarade:  "jag  ser,  du  yill  hafva  kännenamn;  mottag  då 
"detta  vackra    svärd."     Samme  Konung   uppmuntrade   en  Ii- 
ländsk  man  vid  namn  Thorsten,  att  lägga  sin  styrka  å  daga 
dermed,  att  han  grep  och  dödade  en  offerexe»  hyilken  yar  st 
förfärligt  vild  och  stor,  att  Konungen  tyckte  sig  aldrig  hafva 
sett  dess  like;  den  vrålade  förskräckligt  och  tedde  sig  myckft 
grym ;  Thorsten  sprang  till,  grep  oxen  i  ena  bakbenet  så  hårdt, 
att  både   kött   och  hud  remnade  och  benet  gick  af  med  hela 
bakstycket,    hvarmed  Thorsten  som  segertecken  kom  tillbaka 
till  Konungen,    som  till   minne   deraf  gaf  honom    tillnamnet 
Uxefot  jemtc  en  ring  i  namnfäste  {Olof  Tryggtf,  S.)^    Men 
jemte  detta  sätt,  att  ordentligen  gifva  sina  vänner  eller  dem, 
man   på    något    vis    ville    hedra,   namntillökningar,    beseglade 
med  namnfuste,    var  det  dessutom   en    mycket  allmän  sed  att 
tillägga  personer  vedernamn  af  en  eller  annan  anledning ,   så- 
som till  en  del  ännu  här  och  der  är  brukligt  bland  allmogen; 
man  läser  i  sagorna  om  en  Thorsten ,  som  kallades  T,h  o  r  s ke bi- 
tare  deraf,  att  han  var  en  trägen  fiskare;  om  en  Björn,  som 
bar  namn   af  Skinnabjörn,    emedan   han   mycket   handlade 
med  pelsverk;  om  en  Einar,  som  man  gaf  tillnamn  af  Skåla- 
glam   i   anledning   af  de  tvänne  dyrbara  skålar,    Håkan  Jarl 
förärat  honom  (Jfrofvan,  s.  4^5  not  SaS);  om  en  Halvard,  som 
jfick  ökclsenamnet  Hals   deraf,  att  han  i  slaget  mellan  Håkan 
Jarl  och  Jomsvikingarne  bekommit  ett  stort  sår  på  halsen ,  så 
att  han  från  den  tiden  alltid  bar  hufvudet  sncdt;  om  en  Thor- 
moder,   som   kallades  Kolbruuarskald  fur  sina   qvädqn  om 
en  svartlockig  flicka  på  Island;  om   en  Gqnnlaug,  hvilken  til- 
lades  kUnnenamnet    Ormstunga   för   dess  b  vassa    tal   o,  s.  v. 
Såsom  dylika  tilläggsnamn  af  serskilta  anledningar  tillades  ser- 
skilta  personer,    kunde  fadern  hafva  ett,  sonen  ett  annat,  den 
andra  sonen  åter  ett  annat  eller  intet,     Ärftliga  tillnamn  voro 
ännu  icke  vanliga.    Deremot  var  öfligt,  att  till  ät  t  namnet, 
som  utgjorde  hvar  och  ens  egna,    egentliga    namn    och  så  kal- 
lades, emedan  det   var  brukligt  inom   en  viss    ätt   eller  slägt, 
tillägga  fadersuomuct,  hvilken  sed  äfven  fortvarade  under  he- 
la Medeltiden. 
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Tet  helgadt  barn  ynt  mord  ^^^).    I  -fadrens  från- 
varo, nägon  gäng  äfven  då  han  sjelf  var  tillstädes » 
ibrrättadis    på    hans    vägnar    vattenösningen    och 
nancingifningen  af  annan  person ;  dertill  valdes  då  ger- 
Tia    betydande,   ansedda  män;    sådan    var    ätmin-^ 
stone  sedvanan  med  förnäma  mäns  barn  ^  ^  4).    Det- 
ta var  ett  slags  fadderskap,  och  personer,  som  sto- 
do  i  sådant  förhållande  till  h varandra,  ansågosder- 
af  äfven  förbundna  till  ömsesidig  'vänskap -och  väl- 
villja.     När  derföre  i  striden  mellan  Helge  Drop- 
laugsson  och  Helge  Asbjörnsson  på  Island,  en  man 
af  namnet  Össur  trädde  fram  mot  den  förstnämn- 
de, sade  denne  till  honom:    "mot   dig  månde  jag 
"icke  försvara  mig,  ty  du  har  vattenöst  mig® ''5)." 
Då  barnen  fingo  tänder,  plägade  föräldrarna  gifva 
dem  engåfva,  som  deraf  kallades  tand  fä  och  van- 
ligen bestod; af  en  träl  eller  något  annat  af  värde. 
Till  sitt  femtonde  år  uppvexte   gossen  utan   tvång 
och  fördref  tiden  med  sina  jemnåriga  i  de  öfniti- 
gar,  som  hörde  till  deras   ålder;    döttrarna  hlind- 
leddes  och  undervisades  af  sina   mödrar   i  väfnad 
och    sömm   samt   allt    öfrigt,    som   till   hussysslor 
och  qvinnoarbeten  hörde;  insigtsfullare  mödrar  lär- 
de dem  äfven  att  känna  runor  och   läka  sår.     Ål- 
drig läser  man  i  sagorna,    att  en   fader  tuktat  so- 
nen med  hårdhet;    steg  hans  vrede  högt,    så  jaga- 
de han   honom    bort  ifrån   gården.      Sann   aktning 
rådde   i   uppförandet   mellan    föräldrar    och   barn; 
barnen  hörsammade  föräldrarna,  och  dessas  tillsä- 
gelser voro  mera  råd  och  uppmaningar  än  befall- 
ningar; ofta  fogade  de  sig  äfvei\  efter  de  mognare 
barnens  villja.     En  sed,  i  forntiden  mycket   öflig, 

och  som  ersatte  bristen  af  scholor,    var  den,    att 

«  t 

^^3)  "Th^t  var  Iha  mord  kallat,  at  hcra  ut  hörn  upp  fra  Ihvi 
••ihau  voru  vatni  ausip.**  Hördes  och  Holmv,  S.  974)  Har- 
ald Hårf,  S.  hos  Snorrc  Sturl.  976)  "Thar  stendur 
*thp  Össur,  ok  man  ek  ckki  vit  tlier  sia,  thvi  ibu  iost  mk 
Vatni."    Helgfcs  och  Grim^  S. 
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man  till  sina  vänner,  till  kloka,  förständiga  man 
lemnade  sina  barn  att  uppfostras.  Vanligast,  dä 
någon  ville  vif^a  en  annan  sin  vänskap  och  aktning, 
eller  ännu  närmare  förbinda  sig  honom,  erbjiid 
han  sig  att  mottaga  dess  son  till  uppfostran,  och 
till  tecken,  alt  han  mot  det  under  sin  vård  tagna 
barnet  iklädde  sig  en  faders  pligter,  satte  han  dct- 
samma  på  sitt  knä,  livaraf  fosterbarn  i  forntiden 
fifyen  kallades  knesetningr.  Mänga  ynglingar  fin- 
go  därigenom  en  sorgfalligare  uppfostran,  än  de  i 
fädernehuset  skulle  hafva  erhållit.  Det  hörde  till 
den  fosterfader  liga  omvSrdnaden,  att  lära  foster- 
sonen alla  öHiga  idrotter  och  undervisa  hoooni 
i  allt,  livad  till  tidens  seder  och  niannavisdom 
hörde,  eller  såsom  Besse  den  Vise  sade  till  Dröp- 
laug,  då  han  tillbjöd  sig  att  uppfostra  Hennes  son 
Helge;  "jag  skall  lära  honom  allt  det  mannavett, 
"som  jag  kan  »''^y  Mödrar,  då  de  förlorat  sina 
män,  och  fäder,  som  ofta  lägo  iite  i  härnad  odi 
mindre  voro  i  tillfälle  att  handleda  den  uppvexan- 
de  sonen,  eller  eljest ansägo  det  gagneligt  for  hon- 
om att  från  hemmet  vara  borta,  funno  alltid  bland 
vänner  och  frander  sådana,  som  togo  gossen  un- 
der sin  vård  och  uppfostran,  behandlade  honom 
som  eget  barn  och  samvetsgi^ant  mot  honom  upp- 
fyllile  en  fosterfaders  skyldigheter.  Till  dessa 
hörde  äf ven  det,  särdeles  när  ynglingen  var  fader- 
lös, alt  utfitvra  honom  väl  ifrån  sig  och  bidrajia 
till  hans  fortkomst.  Så  förskaffade  Piial  sin  foster- 
son Höskuld  icke  blott  ett  ansenligt  gifte,  nienäC- 
ven  ett  doraare-embete  på  Islaud;  så  Ibrhjplptes 
äfven  Håkan,  Harald  Hårfa^ers  son,  af  sin  foster- 
fader Konung  AtUelslan  i  England,  och  Jlainid, 
Erik  Blodyxas  son,  af  sin  fosterfader  Harald  Bis- 
tånd i  Danmark,  till  återvinnande  af  sina  fäderne- 
riken.    Att  en  fosterfader  svek  sin  fosterson,  eller 

956)  "Ok  llivi   htjti   ek   thcr,   »t   kenna    hanum   »likt    mannril, 
■'■cm  ek  kan,"     Htlgei  och  Grina  S. 
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denne  tillfogade  den  förre  nllgot  ondt,  räknades 
till  nedriga  handlingar.  Det  är  äfven  sällan  sa- 
gorna fram  te  någét  sådant.  Deremot  träffas  i  dem 
mänga  vackra  drag  så  väl  af  fosterfäders  samvets- 
grannhet  i  uppfyllelsen  af  en  faders  pligter  mot 
sina  fostersöner  som  äfven  af  dessas  erkänsla  tillbaka 
och  innerUga  tiligifvenhet  för  sina  fosterfader.  Och 
mellan  ynglingar,  som  på  detta  sätt  uppfostrades 
tillsamman  och  i  lekar,  i  öfningar  under  ledning 
af  samma  faderliga  hand  jemt  med  hvarandra  till- 
bragte  gosse-  och  ynglingaårens  glädtiga ,  sorfffria 
dagar,  uppkom  den  nära,  innerliga  förtrolighet  och 
kärlek,  som  i  forntiden  gaf  en  så  hög  och  vacker 
bemärkelse  åt  namnet  "fosterbröder"  och  ursprung- 
ligen äfven  föranledde  de  föreningar,  som  kallades 
"fosterbrödralag/' 

Jagten  i  de  stora,  på  vildbråd  rika  skogarna, 
och  fisket  vid  de  långsträckta  kusterna,  i  de  vida, 
djupa  skärgårdarna,  i  de  många,  stora  insjöarna  och 
de  mägtiga  elfvarna  och  strömmarna  lättade  till 
en  väsendtlig  del  underhållet  för  de  ofta  talrika 
familjerna.  De  sinnebilder,  flera  af  Sveriges  land- 
skaper  föra  i  sina  vapen ,  hänt3'da  på  dessa  närings- 
fång såsom  de  ursprungliga  och  i  långa  tider  de 
vigtigaste  för  dem  ^ '''').  Sagorna  omtala  sillfiske 
vid  Norrisjes  södra  kuster,  och  hvalfiskfänge  jem- 
te  skjälfångst  hörde  till  sysselsättningarna  i  de 
nordliga  trakterna.  Emellertid  var  af  alla  ut- 
vägar till  näring  boskapsskötseln  den  hufvudvä- 
sendtligaste;  af  densamma  hade  bonden  sin  huf- 
vudsakliga  bergning;  en  talrik  boskapshjord  utgjor- 
de hans  hufvudstöd  och  hans  förnämsta  rikedom, 
der  före   äfven   all  förmögenhet  i  forntiden  beteck-» 

977)  SS  t.  ex.  förcr  Gästrikland  i  sitt  vapen  en  Elg«  och  J<!int-. 

'Jand  likaledes  en  Elg   med    Varg  för  striipeo  och   Falk.   p$ 

ryggen;  pä  jagten  häntyda  ock  de  korslaggda   pil^r,    ]Serike« 

▼apcn    föL*eter;    Ångermanland    ha?   i    sitt    vapen   tre   Laxar 

o.  ^.  y.        ,  , 
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nades  med  "få".  Other  '"'),  som  bodde  upp  i 
flalogaland,  längst  bort  af  alla  Norriges  inbyggare, 
berättade  för  Konung  Alfred,  att,  ehuru  han  var 
en  bland  de  yppersta  män  i  det  landet,  egde  han 
dock,  utom  sexhundra  tama  rebnar,  icke  mer  än 
tjugu  kor,  tjugu  far  och  tjugu  svin  jemte  hästar, 
med  hvilka  bao  plöjde.  Att  Other  nämner  denna 
hjord  säsom  ringa  och  obetydlig,  tillkännager,  att 
de  forntida  böndren  i  allmänhet,  särdeles  de  för- 
mögnare af  dem,  hade  vida  talrikare  hjordar.  Och 
framför  andra  länder  i  norden  var  Sverige  i  dessa 
tider  i  synnerhet  ryktbart  för  sin  boskapsafveL 
Adam  af  Bremen,  som  säger  oss  detta,  tillägger, 
att  på  mänga  ställen  så  viil  i  Sverige  som  i  Kor- 
rige  också  de  yppersta  och  förnämsta  män  voro 
herdar,  förde  ett  patiiaicbaliskt  lif  och  lefde  af 
sina  händers  arbete  ^ '  *).  Afven  den  ansenliga 
mängd  af  huskarlar  och  trålar,  som  storbönderna 
underhöllo  på  sina  gårdar,  dels  för  arbetet  i  skog 
och  mark,  dels  för  sina  härnadsfärder  om  somma- 
ren, förutsätter  redan  en  stor  och  rik  ladugård. 
De  vidsträckta,  ymaoga  betesmarker,  det  ännu  glest 
bebyggda  och  ringa  uppodlade  landet  öfverallt 
Irambjöd,  gjorde  det  också  lätt  att  underbålla  en 
större  boskapsafvel.  Till  fränliggande  skogsnmrter 
och  allmänningar,  der  dessa  erbjödo  god  tillgång 
pä  bete,  plägade  man  (såsom  ännu  öfligt  iir  i  flera 
af  de  Svenska  laudskaperna,  särdeles  i  de  norra) 
alt  utflytta  boskapen  under  sommaren,  livaraf 
äfven  de  pä  sädana  ställen  uppförda  bus  kallades 
"fäbodar"  eller  "säter  (swtiir)."  Af  sådana,  från 
hufvud gårdarna  mera  aÖägset  liggande  betesplatser, 
som    vid  odlingens    fortgång    förvandlades    tiU    sä 

g;8)  Han  Itfdc  nuder  scdnarc  Lairtcn  af  IK  Srhimilradct   och  är 
dcniummc,    oni    hvilkcn    ofran   (s.  379)    ur  taladt,  g;gl   ''In 

"multia  NordiuaniiiiB  vol  Suedi»  loci»  pasloros  pccudum  sunt 
"diam  Dobilit^inii  liaminca,  ritu  patmrclinrum  et  laborc  ma- 
"nuum  vivcntus."    Adamut  Brem.,  d»  Situ  Dania. 
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kallade  bo|and,  hafva  mängengtädes  i  Sverige 
byar  och  hela  socknar  uppstått'  Att  de  gamle 
dock  icke  blott  varit  herdar,  men  tillika  laggt 
vigt  på  åkerbruket  och  efter  sitt  sätt  äfven  varit 
goda  åkerbrukare,  bevittnas,  det  förra,  af  de  åt 
årsvexten  helgade  fester  ^^^)  och  af  den  ut- 
märkta dyrkan ,  som  hembars  Frej  såsom  Gud  för 
jordens  gröda,  äfvensom  af  den  tacksamhet  och 
vördnad,  hvarmed  de  årsälla  (af  årsvext  sälla) 
Konungar  länge  lefde  i  folkets  minne,  det  sednare,' 
af  de  vittnesbörd,  som  här  och  der  i  forntida 
skrifter  förekomma  om  de  nordiska  ländernas  till- 
stånd. När  den  helige  Sigfrid  i  Olof  Skötkonungs 
tid  kom  från  Skåne  till  Värende  i  Småland,  fann 
han  der  ett  af  allt  godt  flödande  land,  vackra 
åkrar  och  ängar,  fiskrika  vatten,  rikdom  på  honung 
och  bi  samt  mångahanda  djur  i^de  tjocka  skogar- 
na ^^');  Adam  af  Bremen  berömmer  Skåne  för 
dess  rikdom  på  säd  och  varor  ^^^);  Sverige  be- 
skrifver  han  såsom  ett  öfver måttan  fruktbart  land 
med  bördiga  åkrar  och  rikt  på  honung  ^^^),  och 
om  Norrige  förmäler  sagan,  att  då*  i  Olof  Digres 
tid  öfra  delen  af  landet  hemsöktes  af  flera  på  hvar- 
andra  följande  missvextår,  hjelpte  bönderna  sig 
dock  temligen  fram,  emedan  de  hade  gammal  säd 
q  var  från  förra  åren  ®8*).     Korn,    hafra   och  råg 

980)  Af  de  trenne  årliga,  stora  offerhogtidcr,  som  efter  Odens 
stfftelsc  under  hednatiden  hölloS)  var  den  ena,  mot  vintern, 
för  god  årsvext,  den  andra,  om  midvintern,  för  jordens  (töm- 
mande) gröda,  den  tredje,  mot  sommaren,  för  seger.  081) 
•*V« rendia  —  -  omnibus  bonis ^blindans,  piscosis  flumini- 
**bus,  apibus  et  meUe  replcta,  agris  fcrtilibus  et  pratis  deco- 
•*rata,  feris  diversorum  generura  opulenta,  silvis  densissimis  et 
magnis  circumcincta**'    Historia  *S.  Sigfridi  bland  Script.  ver, 

Svec,  IL         983)  "Sconia opulenta   frugibus  dives- 

'-que  mcrcibus."    Adamus    Brem.,    1.  c.  983)    "Sueonia 

regio  est  fertilissima,    äger  frugibus  et  mellc  opimus,   extra 

quod    pecorum   foetu  omnibus    antefertur;    opportunitas   ilu- 

"minum  sUvarumque  magna.*'    Adamus  Brem.,  1.  c.        984) 

Olof  Haraldst*  S.  hos  Snorre    Sturl.  c.  ^a3  (Jfr  föregående 
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fodd^  det  ^f  fadreii  att  bestttmvia,  antiågien  det- 
*  sam  ma  skalle  utkastas,  eller,  det  ^Ue  opptagas  i 
;familjen  och  uppföclas.    Dömde  fadern  det  nyföd- 
'da  barnet  till  döden,   sä  ant vårdades  det  till'  en 
träl}    som  dränkte  det  eller   nedgrtfde   det  i  en 
' grop ;    menskligare  trälar,    som  ömmade,  .för   det 
oskyldiga»   öfvergifna  barnet,   buro  det  llt  t  sko* 
gen,  yalde  ett  sfidant  stsUe.  hvattill  de  i  granska- 
jpet  boende  eller  hvarförbi  de  vandr^inde  både  si- 
jDa  vfigar,  nedlade  det  n^llap  stenar  eller  i  enmoh- 
..der  rötterna  af  ett  trSd  gjord  urliålkning,    ombo* 
nade  det  omsorgsfullt,   att  det  icke  skulle  btifva 
ett  rof  för  vilddjur  eller  foglar,  och  lade   till  su- 
gande ett  stycke  kött  eller  flfisk  i  dess  munn ,  att 
det  icke  skulle  dö  af  hunger;   icke  sällan   skedde 
dä,  att  ett  sådant  barn  påträSades,  medan  det  än- 
nu lefde,   upptogs   och   med   omsorg  vårdades  af 
den,  som  funnit  det«     Det  ödet  att  utsättas  träffa- 
de särdeles  sädana  barn,  h vilkas  uppfödande,   när 
de  voro  aflade  i  lönskaläge,   ansågs  lända  familjen 
till  skymf,  eller  hvilkas  moder  genom  någon  hand- 
ling ådragit  sig  fadrens  missnöje  och  hat,  eller  om 
hvilka  olycksbådande   drömmar   och   spådomar  el- 
ler   andra   omständigheter   väckte  fruktan,    att  de 
xnånde  komma  att  uppfödas  mer  till  sorg  och  olyc- 
kor än  till   fägnad   och   heder.     Eljest  betraktades 
det  såsom  mindre  väl   gjordt  af  rika  och  förstån- 
diga män,  att  låta  utkasta  sina  barn  ^^'^y    Ty  den 
vanliga,    allmänna  och  väl  äfven  ursprungliga  or- 
saken till  barns  utsättande   var  fattigdomen,    när 
^tfödan  blef  talrikare,  än  näringsämnen  funnes  för 
dess  uppfödande,     Derföre    äfven    Christendomens 
införande  på  Island  mötte  starkaste  motståndet   af 
dem,  som  icke  förmådde  inse,  huru  det  kunde  lå- 


967)  Gunnlaug  Ormst  Ä,  Finnhoge  den  Starkes  Sn  f^atnsdcela 
S,  Jfr  £rich$ons,  bakefter  Gunnlaug  Ormst.  S.  intagna  af- 
handling  T  De  exposifione  inJarUmn  apud  vetere^  S^ptemiviona" 
lesjt  ejusque  causis^ 
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ta  sig  göra,  både  att  uppföda  alk  Barn,  som  föd- 
des, de  fattigas  som  de  rikas,  och  tillika  förneka 
sig  bruket  af  hästkött,  som  var  allmogens  bästa 
närings  Och  utan  med  villkor ,  att  dessa  fordha 
sedvänjor  skulle  stå  vid  magt,  blef  Christendomen 
icke  antagen  ^^^).  Då  sedermera  efter  alla  höf- 
dingars  beslut  och  med  allmogens  samtycke  barns 
utkastande  blef  alldeles  förbjadet  och  afskafFadt, 
stadgades  deremot,  att  inga  sådana  vid  straff  af 
landsflykt  måtte  ingå  äktenskap,  de  der  voro  så 
fattiga,  att  de  icke  kunde  försörja  sig  sjelfva  och 
sina  barn  ^^^).  Man  trodde  ingen  styrka  tillvexa 
samhället  deraf,  att  folkmängden  ökades  med  tig- 

*  gare. 

Det  nyfödda  barnet  lades  först  ned  på  jor- 
den ^''°),  till  dess  fadern  bestämt,  antingen  det 
skulle  utkastas  eller  i  familjen  upptagas.  Det  sed- 
nare  skedde  på  det  sätt,  att  bat-net  åter  från  jor- 
den upptogs  och  bars  till  fadren  ^'^'),  som  mot- 
tog det  i  sina  armar,  vattenöste  det  och  gaf  det 
namn  ^'^^).     Vattenösningen  var  en  uråldrig,    he- 

9G8)  Olof  Tryggv.  S.  969)  Jfr  Angrimi  Jonae  Chrymogtsa. 
970)  I  denoa  fornsed  ätcrflnnes  ursprunget  tiU  den  i  vårt  språk 
ännu  bibehållna  benämningen  Jordegumma.  971)  Det  kal- 
lades at  hera  barn  at  faudor  sinom.  Deraf  också  horinn,  bo- 
ren, egentligen  icke  betyder  född,  utan  buren  tiii  fadren  och 
i  familjen  up{>fagen.  Grekernas  avatgov/iatj  Romarues  suset" 
pere  och  Tyskarnes  Hebamme  (af  heben^  upplyfta,  upplaga) 
bäntyda  på  en  lika  fornsed  hos  dessa  folk  att  upptaga  barnet 
och  bura  det  till  fadren.  97^2)  En   annan   namngifning  yar 

den,  när  man  utom  det  egentliga  namnet,  en  person  bar,  och 
som  han  vid  vattenösningen  erhållit,  tillade  densamma  ett  ve- 
dernamn, hvilket  vanligen  skedde  till  minne  af  någon  dess 
bedrift  eller  till  utmärkelse  af  dess  charakter  och  sinnesbe- 
skaffenhet. I  dylika  fall  var  sed,  att  man  då  tillika  gaf  namn- 
fäste.  Så,  då  Thorleif,  efter  att  hafva  qvädit  den  beryktade 
nidvisan  om  Håkan  Jarl  (Jfr  ofvan  s.  4i4)>  kom  från  Norrige 
till  Danmark,  gaf  Sven  Tväskägg  honom  vedernamn  af  Jar- 
laskald och  förärade  honom  i  '*namnfästc**  ett  segelklart 
skepp  med   fuU  last   (Mullers    S,  Bibi,  IIL).     Och  di  0\s^^ 
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lig  sed,  hvarigéHom  barnet  he^adetf  åt  pcCeiSi  och 
&milje]:>s  skyddsgudar.  Frfln  den  stunden  ansfigs 
det  införllfvadt  med  sin  slägt.  Dä  kunde  det  icke 
mera  utkastas.    Att  döda  ett  vattenöst,  ett  åt  lif- 


Trjggrason  tiUide  Skalden  HtUfred  ökelsenimiiet  Vandrl- 
daakald  (Jfr  ofyan,  ••409),  frågade  Halinnsd  tUUiftkat  ^^hyad 
"ger  du  i  oamnfSste,  om  jag  skaU  Vandr&daskald  heta  ?**  ILoo- 
ungen  ay  ärade:  ''jag  ser,  du  yiU  hafya  kännenamn;  mottag  då 
*'detta  yackra   avärd."     Samme  Konnng  appmnntradc    en  la- 
.  ländsk  man  yid  namn  Thorsten»  att  Iftgga  sin  styrka  I   daga 
dermed ,  att  han  grep  ooh  dödade  en  offereze,  hTUken  rar  st 
förfärligt  yild  och  stor,  att  Konungen  tyckte  sig  aldrig  hafva 
sett  dess  like;  den  yrllade  förskrickiigt  och  tedde  aig  myckft 
grym ;  Thorsten  sprang  till»  grep  oxen  i  ena  bakhenet  så  hårdt» 
att  b&de   kött  och  hud  reninade  och  benet  gick  af  aaed  hek 
bakstycket,    hyarmed  Thorsten  som  segertecken  kom  tillbaka 
till  Konungen,   som  tiU  minne  deraf  gaf  honom    tillnamnet 
Uxefot  jemte  en  ring  i  namnföste  (Oh/  TTrrggv^  S.').     Men 
jemte  detta  sätt,  att  ordentligen  ^ifya  sina  yäntier  eller  dem, 
man   pä    nägot    vis   ville   hedra,   namntillökningar,    beseglade 
med  namnfuste,    var  det  dessutom   en    mycket  allmän  sed  att 
tillägga  personer  vedernamn  af  en  eller   annan  anledning  ,    så- 
som till  en  del  ännu  här  och  der  är  brukligt  bland  allmogen; 
man  läser  i  sagorna  om  en  Thorsten ,  som  kallades  T,h  o  r  a  k  e  b  i- 
t  are  deraf,  att  han  var  en  trägen  fiskare;  om  en  Björn,  som 
bar  namn   af  Skinnabjörn,    emedan   han   mycket    handlade 
med  pelsverk;  om  en  Einar,  som  man  gaf  tillnamn  af  Skåla- 
glam   i   anledning   af  de  tvänne  dyrbara  skålar,    Håkan  Jarl 
förärat  honom  (Jfr  ofvan,  s.  4^5  not  828);  oin  en  Halvard,  som 
fick  ökclsenamnet  Hals   deraf,  att  han  i  slaget  mellan  Håkan 
Jarl  och  Jomsvikingarne  bekommit  ett  stort  sår  på  halsen ,  s^ 
att  han  från  den  tiden  alltid  bar  hufvudet  snedt;  om  en  Thor- 
moder,   som   kallades  Kolbrunarskald  fur  sina  qvädqn  om 
en  svartlockig  flicka  på  Island;  om   en  Gunnlaug,  h vilken  til- 
lades  kännenamnet    Ormstunga   för  dess  b  vassa  tal   o«  s.  v. 
Såsom  dylika  tilläggsnamn  af  serskilta  anledningar  tillades  ser^ 
skiita  personer,    kunde  fadern  hafva  ett,  sonen  ett  annat,  den 
andra  sonen  åter  ett  annat  eller  intet.     Ärftliga  tillnamn  voro 
ännu  icke  vanliga.    Deremot  var  öfligt,  att  till  ättnamnet, 
som  utgjorde  hvar  och  ens  egna,   egentliga    namn   och  så  kal-t 
lades,  emedan  det  var  brukligt  inom   en  viss   ätt  eller  slägt, 
tillägga  fadersnamnet,  bvilken  sed  äfven  fortvarade  iinder  he- 
la Medeltiden. 
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vet  helgadt  barn  va  t  mord  •''').  I  fadrens  från- 
varo, någon  gång  äfven  då  han  sjelf  var  tillstädes » 
ibrrättadlis  på  hans  vägnar  vattenösningen  och 
nan^ngifningen  af  annan  person ;  dertill  väldes  då  ger- 
na  betydande,  ansedda  män;  sådan  var  åtmin-^ 
stone  sedvanan  med  förnäma  mäns  barn  ^  ^  ^^  Det- 
ta var  ett  slags  fadderskap,  och  personer,  som  sto- 
do  i  sådant  förhållande  till  h varandra,  ansågosder- 
af  äfven  förbundna  till  ömsesidig  'vänskap* och  väl- 
villja.  När  derföre  i  striden  mellan  Helge  Drop- 
laugsson  och  Helge  Asbjörnsson  på  Island,  en  man 
af  namnet  Össur  trädde  fram  mot  den  förstnämn- 
de, sade  denne  till  honom:  "mot  dig  månde  jag 
"icke  försvara  mig,  ty  du  har  vattenöst  mig^''^)." 
Då  barnen  iingo  tänder,  plägade  föräldrarna  gifva 
dem  engåfva,  som  deraf  kallades  tand  fä  och  van- 
ligen bestod; af  en  träl  eller  något  annat  af  värde. 
Till  sitt  femtonde  år  uppvexte  gossen  utan  tvång 
och  fördref  tiden  med  sina  jemnåriga  i  de  öfnin- 
gar,  som  hörde  till  deras  ålder;  döttrarna  hlind- 
leddes  och  undervisades  af  sina  mödrar  i  väfnad 
och  sömm  samt  allt  öfrigt,  som  till  hussysslor 
och  qvinnoarbeten  hörde;  insigtsfullare  mödrar  lär- 
de dem  äfven  att  känna  runor  och  läka  sår.  Al- 
drig läser  man  i  sagorna,  att  en  fader  tuktat  so- 
nen med  hårdhet;  steg  hans  vrede  högt,  så  jaga-^ 
de  han  honom  bort  ifrån  gården.  Sann  aktning 
rådde  i  uppförandet  mellan  föräldrar  och  barn; 
barnen  hörsammade  föräldrarna,  och  dessas  tillsä- 
gelser voro  mera  råd  och  uppmaningar  än  befall- 
ningar; ofta  fogade  de  sig  äfvei\  efter  de  mognai^ 
barnens  villja.  Én  sed,  i  forntiden  mycket  öflig, 
och  som  ersatte  bristen  af  scholor,    var  den,    att 


^o3)  **Th9t  var  tha  mord  kallat,  at  hera  ut  hörn  upp  fra  thvi 
**lhau  voru  vatni  ausip/*  Hördes  och  Holmv.  S.  9^4)  Har- 
ald  Hårf,  S.  hoa    Snorrc    Sturl.  976)   "Thar   stendur 

*thp  Össur,   ok   man  ek  ckki  vit  tlier  sia,  thvi  ibu  iost  niik 
'vatni/*    Hel^e9  och  Grims  S* 
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.  «ali  4^1  ma  Y&nner,  ttU  klolw»  ftMtaåigft  min 
lemwfe  6iaa  btiu  att  uppfoabrw^    IftmKgRrt,;  :då 
n&gofi  ville  visa  en  aiman  siii:vfiiisfaq>  och  aktmi^» 
eller   Mimu  närmare   förbioda  sig.  Imdoiii,  erbjöd 
.  han  sig  att  mottaga  dess  aoo  ttU  uplkfiMtanm»    ocit 
.till  tedLen,  att  han  mot  det  imderjakt. .^våsd.tagkia 
barnet  iklädde  sig  en  faders  |ll]gter>  laatbe*  fasn  det- 
samma på  sitt  knä,    hvaraC  fosteriialrn  i  ibrniidoi 
ftfven  kallades  kneseiningr.    jBlftnga  j^lix^r  fin- 
ge derigenom  en  sorgfiilligare  uppfostran»  än  de  i 
^demehuset  skulle  baf va  erbäitit'    Diet  hörde  .till 
den  fosterfaderliga  omvårdnaden,  att  lära  ibstier- 
sonen   alla    öfliga  idrotter   och    undervisa   hopom 
i   allt,   hvad  till   tidens   seder. -ocb  manna  visdom 
;  höide,  eller  såsom  Besse  den  Vise  sade  till  Dftop- 
laug^  då  han  tillbjöd  sig  att  uppfostra  hennes  son 
Helge:   ''jag  skall  lära  honom  allt  det  mannavett, 
"som  jag  kan  ^''^y    Mödrar,  då  de  fbrlorat .  sina 
män 9  och  fäder,  som  ofta  lågo  ute  i  faärnad  och 
mindre  voro  i  tillfälle  att  handleda  den  uppvexan- 
de  «onén ,  eller  eljest  ansågo  det  gagneligt  för  hon- 
om att  från  hemmet  vara  borta,  funno  alltid  bland 
vänner  och  fränder  .sådana,  som  togo  gossen   un- 
der sin  vård   och   uppfostran,  behandlade    honom 
som  eget  barn  och  samvetsgrant  mot  honom  upp- 
fyllde   en    fosterfaders    skyldigheter.      Till    dessa 
hörde  äfven  det,  särdeles  när  ynglingen  var  fader- 
lös, att  utstyra  honom   väl   ifrån  sig   och  bidraga 
till  hans  fortkomst.     Så  förskaffade  Nial  sin  foster- 
son Höskuld  icke  blott  ett  ansenligt  gifte,  men  äf- 
ven ett  doraare-embete   på  Island;    så  förhjelptes 
äfven  Håkan 9  Harald  Hårfagers  son,  af  sin  foster- 
fader Konung  Athelstan   i   England,    och    Harald, 
Erik  Blodyxas  son,  af  sin  fosterfader  Harald  Blå- 
tand  i  Danmark,  till  återvinnande  af  sina  fäderne- 
riken.    Att  en  fosterfader  svek  sin  fosterson,  eller 

^6)  "Ok  thvi  hcjti  ek  thcr,   at  kenna   hanmn  atikt   manQvit, 
"sem  ek  kan/*    Helges  och  GnmiS, 
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denne  tillfogade  den  förre  i&^ot  ondt»  räknades 
till  nedriga  handlingar.  Det  är  äfven  sällan  sa- 
gorna framte  något  sådant.  Deremot  träffas  i  dem 
många  vackra  drag  så  väl  af  fosterfäders  samvets- 
grannhet  i  uppfyllelsen  af  en  faders  pligter  mot 
sina  fostersöner  som  äfven  af  dessas  erkänsla  tillbaka 
och  innerliga  tillgifvenhet  för  sina  fosterfäder.  Och 
mellao  ynglingar,  som  på  detta  sätt  uppfostrades 
tillsamman  och  i  lekar,  i  öfningar  under  ledning 
af  samma  faderliga  hand  jemt  med  hvarandra  tili- 
bragte  gosse-  och  ynglingaårens  glädtiga ,  sorgfria 
dagar,  uppkom  den  nära,  innerliga  förtrolighet  och 
kärlek,  som  i  forntiden  gaf  en  så  hög  och  vacker 
bemärkelse  åt  namnet  "fosterbröder"  och  ursprung- 
ligen äfven  föranledde  de  föreningar,  som  kallades 
"fosterbrödralag/* 

Jagten  i  de  stora,  på  vildbråd  rika  skogarna, 
och  fisket  vid  de  långsträckta  kusterna,  i  de  vida, 
djupa  skärgårdarna ,  i  de  många ,  stora  insjöarna  och 
de  mägtiga  elfvarna  och  strömmarna  lättade  trll 
en  väsendtlig  del  underhållet  för  de  ofta  talrika 
familjerna.  De  sinnebilder,  flera  af  Sveriges  land- 
skaper  föra  i  sina  vapen,  hänt3'da  på  dessa  närings- 
fång såsom  de  ursprungliga  och  i  långa  tider  de 
vigtigaste  för  dem  ^ '''').  Sagorna  omtala  sillfiske 
vid  Norriges  södra  kuster,  och  hvalfiskfänge  jem- 
te  skjälfångst  hörde  till  sysselsättningarna  i  de 
nordliga  trakterna.  Emellertid  var  af  alla  ut- 
vägar till  näring  boskapsskötseln  den  hufvudvä-^ 
sendtligaste;  af  densamma  hade  bonden  sin  hqf- 
vudsakliga  bergning;  en  talrik  boskapshjord  utgjor- 
de hans  hufvudstöd  och  hans  förnämsta  rikedom, 
derföre   äfven   all  förmögenhet  i  forntiden  beteck-» 

977)  Så  t.  ex.  förcr  Gostrikland  i  sitt  vapen  en  El  g»  ocb  JtmU 

'land  likaledes  en   Elg   med    Varg  för  striipen  ooh   Falk    p$ 

ryggen;  på  jagten  häntyda  ock  de  korslaggda   pii^r,    ISerikes 

▼apcn   föL^eter;    Ångermanland    har   i   sitt    vapen   tre   Laxac 

o.  •».  y.        . 
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nades  med  'W.  Other  ^\^V  som  höåå»  upp  i 
JHalo^Md»  längst  bort  af  alla  Norriges  iid>yggare, 
""  berättade  för  Konung  Alfred,  att,  eboru  han  var 
en  bland  de  yppersta  män  i  det  landet,  egde  han 
dock,  utom  sexhundra  tama  rdmar,  idke  teer  än 
tjugu  kor,  tjugu  fkr  och  tjugu  svin  jemte  hästar, 
med  hvUka  han  plöjde.  Att  Other  nämner  döma 
b  jord  såsom  ringa  och  obetydlig,  tillkännager,  att 

;de  forntida  böndren  i  allmänhet,  särdeles  de  för- 
mögnare af  dem,  hade  vida  talrikare  .hjordar.  Och 
framför  andra  länder  i  norden  var  Sverige  i  dessa 
tider  i  synnerhet  ryktbart  för  sin  boskapsafvdL 
Adam  af  Bremen,  som  säger  oss  detta,  tillägger, 
att  på  många  ställen  så  väl  i  Sverige  som  i  Nor- 
rige  också  de  yppersta  och .  förnämsta  män  voro 
herdar ,    förde   ett    patriarchaliskt  lif  och  lefde  af 

.  sina  händers  arbete  ^  ^  ^). .  Äfren  den  ansenliga 
mängd  af  huskarlar  och  trälar,  som  storbönderna 
underhöUo  på  sina  gårdar,  dels  för  arbetet  i  skog 
och  mark,  dels  för  sina  härnadsfärder  om  somma- 
ren, förutsätter  redan  en  stor  och  rik  ladugård. 
De  vidsträckta ,  y mnoga  betesmarker ,  det  ännu  glest 
bebyggda  och  ringa  uppodlade  landet  öfverallt 
frambjöd,  gjorde  det  också  lätt  att  underhålla  en 
större  boskapsafvel.  Till  fränliggande  skogsmarker 
och  allmähningar,  der  dessa  erbjödo  god  tillgång 
pä  bete,  plägade  man  (såsom  ännu  öfligt  är  i  flera 
af  de  Svenska  landskaperna,  särdeles  i  de  norra) 
att  utflytta  boskapen  under  sommaren,  hvaraf 
äfven  de  på  sådana  ställen  uppförda  hus  kallades 
''fäbodar"  eller  "säter  {scetur)"  Af  sådana,  från 
hufvudgårdarna  mera  aflägset  liggande  betesplatser, 
som    vid  odlingens    fortgång    förvandlades    till    så 

978)  Han  lefde  under  sednare  hälften  af  IX  århundradet  och  är 
densamme,    om  hvilken   ofvan  (s.  279)  är  taladt.         97g)  '»In 
'*multis  NordmanniaB  vel  SuediaB  locis   pastores  pecudum   sunt 
'eliam  nobilissimi  homines^  ritu  patriarcharum  et  labore  ma- 
'nuum  y  i  ventes.'*    Adamiis  Brém«>  de  Situ  Danice, 
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kallade  b o| and ^  hafva  niängengtädes  i  Sverige 
byar  och  hela  socknar  uppstått.'  Att  de  gamle 
dock  icke  blott  varit  herdar,  men  tillika  laggt 
vigt  på  åkerbruket  och  efter  sitt  sätt  äfven  varit 
goda  åkerbrukare,  bevittnas,  det  förra,  af  de  åt 
årsvexten  helgade  fester  5^°)  och  af  den  ut- 
märkta dyrkan ,  som  hembars  Frej  såsom  Gud  för 
jordens  gröda,  äfvensom  af  den  tacksamhet  och 
vördnad,  hvarmed  de  årsälla  (af  årsvext  sälla) 
Konungar  länge  lefde  i  folkets  minne,  det  sednare,' 
af  de  vittnesbörd,  som  här  och  der  i  forntida ' 
skrifter  förekomma  om  de  nordiska  ländernas  till- 
stånd. När  den  helige  Sigfrid  i  Olof  Skötkonungs 
tid  kom  från  Skåne  till  Värende  i  Småland,  fann 
han  der  ett  af  allt  godt  flödande  land,  vackra 
åkrar  och  ängar,  fiskrika  vatten,  rikdora  på  honung 
och  bi  samt  mångahanda  djur  i* de  tjocka  skogar- 
na ^®');  Adam  af  Bremen  berömmer  Skåne  för 
dess  rikdom  på  säd  och  varor  ^^^);  Sverige  be- 
skrifver  han  såsom  ett  öfver måttan  fruktbart  land 
med  bördiga  åkrar  och  rikt  på  honung  ^ « ^ ) ,  och 
om  Norrige  förmäler  sagan,  att  då- i  Olof  Digres 
tid  öfra  delen  af  landet  hemsöktes  af  flera  på  hvar- 
andra  följande  missvextår,  hjelpte  bönderna  sig 
dock  temligen  fram,  emedan  de  hade  gammal  säd 
q  var  från  förra  åren  ^^^).     Korn,    hafra   och  råg 

980)  Af  de  trenne  ärliga,  stora  offerhoglider,  som  efter  Odens 
stfftelsc  under  hednatiden  höllos,  var  den  ena,  mot  vintern, 
för  god  årsvext,  den  andra,  om  midvintern,  för  jordens  (kom- 
mande) gröda,  den  tredje,  mot  sommaren,  for  seger,  qSi) 
•*V  se  rendia  —  -  omnibus  bonis>^bijndans,  piscosis  flumini- 
•*bus,  aplbus  et  melle  replcta,  agris  fertilibus  et  pratis  deco- 
•*rata,  feris  diversorum  generum  opulenta,  silvis  densissimis  et  n 
magnis   circumcincta."    Historia  S.  Sigfridi  bland  Script.  ver, 

Svec,  IL         982)  ''Sconia  — opulenta    frugibus  dives- 

'que  mercibus."    AdamusBrem.,    I.  c.  983)   ''Sueönia 

•regio  est  fertilissima ,    agcr  frugibus  et  meile  opimus,   extra 
'quod    pecorum   foetu  omnibus    antefertur;    opportunitas   flu- 
'minum  silyaramque  magna.**    Adamus  Brem.,  1.  c.        984) 
Olojf  Haralds  t,  S,  hos  Snorre    Sturl.  c.  ^a3  C^t  ^\^^^\v^^ 


»'c 


sjvf^  tofva  vajrit  de  iilbnäiim  sadesjdagj^;   kycter 
ooft^la^  vftl  ä&ren^;  mea  sälljan  och  blJDtt  spno^  luiiir; 
dekyara;  lin   namnes  bland  de  utakyldei;^  Bom»  b£\ 
JiQVtim&vs^,  erlades  till  Koqungarne  om  Julen  ?*^)., 
'^fillika    idkade  de  gamle  mycken  köpenskap. 
Sagorna   äro   ftilJa  ii^  berättelser  om.  d^m ,  som-, 
af  sina  fiirdet  till  Holmgård  och  Biarmaknd  hade- 
iffliyyi  af  Holmgfirdsf-  och   Biarmalandsfarare,    och 
om.  andra  9   som   drqgp  i  köpfilrder  dela  till  Eng- 
land, dels  till  Dublin,  på  Irland,  en  ort,  till  hyil-^ 
ken  handels&rder  voro  mycket  vanliga  V^)^  dela. 
till'  RudQborg.  i  Valland  (Bouen  i.  Frankrike)  ^^'')9, 
dels  pä  Finmarken  drefvo  en  riktande,  handel  med 
liapparnei^  till  hvilka  de  förde  fläsk  och  smör,  för* 
iLwpame  begärliga   varor ,   i  utbyte  hvaremot'  de. 
går^o  rehnshudar»  allahanda  djurs  skina,  fogelf|a«. 
der,  h valfiskben   samt  skeppståg  af  hvalrosshudar 
och   skjälskinn  '*')•    Hös  Yikboerna   (inbyggame. 
af  det  i  norr  frän  Göta-elf  sig  sträckande  kustlan- 
det) vistades  både  vinter  och  sommar  många  köp- 
män, sä  väl  Danska  som  Saxiska;   sjelfva   foro  äf- 
ven  Vikboerna    mycket  i  köpfärder  till  England, 

Bandet,  8.  6o8).  P&  ett  anoat  ställe  i  samma  Saga  (c.  ii a) ta- 
las äfyen  om  en  i  Norrigp  inträffad  missvext,  och  att  dä  var 
8v&r  tid  i  hela  norra  delen  af  riket,  och  ju  längre  norrut,  ju 
svårare;  "men  öster  i  landet,**  tillägges  det,  **var  ymnoghet 
**på  säd,  och,  likaså  i  Upplanden,  och  folket  i  Throndhem 
f*kom  det  till  nytta,  att  de  hade  mycken  gammal  säd.**  Att 
emellertid  under  djupaste  hedendomen  uppodlingarna  af  landet 
icke  svarat  mot  den  tillvexande  folkmängden,  och  att  detta, 
serdeles  dä  missyextär  stolte  dertill ,  föranlcdt  hunger  och  dyr 
tid  och  varit. en  af  de  verkande  orsakerna  till  utflyttningarna 
eller  de  stora  härnadsfärderua,  är  ofvan  (s.  a4)  antydt.  Jfr 
föregående  Bandet,  s.  aaa,  om  den  förskräckliga  verkan,  som 
trenne  pä  hvarandra  följande  roiss-vextär  i  Sverige  hade  i  bör- 
jan af  ynglinga-ättens  tid.  qSS)  Olof  Haraldssons  S.  hos 
SnorreSturl.  Jfr  föregåendje  Bandet,  s.  4%  9S6)  Oiof 
Tryggv,  S,  hos  Snorre  SturL  987)  Olof  Haraldssons  S. 
bos  Snorre  Sturl  988)  Others  o$h  H^Mlfstans  Restbe- 
rätulser,  1.  c*                ' 


ft.  r 
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till  Sfiixkndy  tiU  Eländer  Q  oeh  Danmark  /  odk  både; 
de  och  G^t^r^a  förde  stora  klagomål  öfver  den 
mellan  Olof  Skötkoimng  och  Olof  Digre  rådande 
osämjan,  emedan  d^ri^enom  stördes  köpfärden  mel-- 
lan  länderna  ^  ^  ^ ) ;  tiU  Tunsberg  i  Norrige  kommo 
handelsskepp  både  från  Saxland  och  från  Danmark , 
från  Viken  och  fi?$n  nordliga  delen  af  landet  ^*°); 
en  ännu  stövire  marknadsort  var  Halseiri  på  Dan- 
ska sidan;  dit  kow  mycket  folk  tillsamman,  och 
stort  utbyte  ?if  varor  föregick  der  på  dé  stora 
marknaderna,  de  största  i  norden,  säga  de  Isländ- 
ska sagorna  ^'^);  äfven  d^  Skånska  marknaderna 
besöktes  af  många  nationers  skepp;  Skanör  var  en 
berömd  marknadsplats.,  och  Lund  en  rik,  ansenlig 
köpstad,  omgifven  med  ea  trädborg,  som  likväl 
icke  alltid  förmådde  skydtJa  wwob  mä£» tiga  Vikingars 
anfall  ^^^).  Skepp,  komiaande  till  Norrige  från 
Skanör  och  från  Halseiri,  fördk^  hvefce,  malt  och 
honung;  åt  ännu  aii&dra  gåfvo  Sköues;  fiskrika    ku- 

989)  Olof  Haralds  sons  S.  hos  Snor  re  Sturl.  Jfr  fbregäende 
Bandet,  s.  Sgo.  ggoj  Harald  Härf  "och  Olof  Haralds.  SS, 
,  hosSnorreSturl.  99 1)  Fcereyinga  S.  Olof  Tryggv,  S. 
992)  Isländarne  Eigil  och  Thorolf  kringsvärmade  i  Ö^qrsjöa 
(omkring  år  980).  De  hemsökte  Kurland  och  lyckades  att  der 
rädda  en  Dansk  Viking  vid  namn  Åke,  som  af  Kurländska 
bönderna  hlifvit  tillfångatagen  jcmte  tvänne  dess  söner.  Ake 
förenade  sig  med  Thorolf  och  Eigil.  Återkomna  till  Öresund» 
gingo  de  med  hvarandra  i  samråd',  hvarthän  de  skulle  vända 
sig  för  att  vinna  rikt  byte.  Då  sade  Åke,  att  der  upp  i  land 
var  en  **8tor  köpstad,  som  kallades  Lund;  der  voro  stora 
"rikedomar  till  finnandes;  men  kraftigt  motstånd  hade  man  att 
"vänta  af  stadens  invånare."  En  del  af  manskapet  afstyrkte 
anfallet,  men  Thorolf  och  Eigil  beslöto,  att  det  skulle  före- 
tagas. Man  steg  i  land  och  tog  vägen  till  Lund.  Från  träd- 
borgen, hvarmed  staden,  var  omgifven ,  försvarade  sig  invånarne. 
med  tapperhet.  Vid  stadsporten  i  synnerhet,  hvarigenom  Ei- 
gil med  sin  hop.  sökte  intränga.,  uppstod  en,  hård  strid.  Eigil 
inträngde >  sedan  en  stor  mängd  af  stadens  försvarare  fallit;  inne 
i  staden  fortsattas  striden,  och  sedan  Vikingarne  der  tagit  sto- 
ra rikedomar  samt  slutligen  tändt  eld  på  staden^  återvände  de 
till  skeppen.    Eigils  f. 


*  

.ster  goda  laddningar;  man  aåg  i  IX  flrhondradfiC 
hvarje  sommar  i  Sundet  en  flotta  af  häiidelssképp, 
kallad  Öresundsflottan  ''')^  Yiltboema  hand-' 
lade   på  Götaland  med  salt  och  sill;  frän  Island 
kommande  skepp  förde  skinnvaror  och  torkad  fisk; 
frän   Norrige  till  England  gående  ske|^  medhade 
fisk,  hudar,  trän  och  pelsverk  och  åtenbrde  hye- 
te',  honung,  vin  och  kläden  ••*);   jem  och  Val- 
ska (Valländsla)  svärd,  som  i  sagorna  ofta  omta- 
las, utgjorde  väl  äfv^n  föremål  för  handeln,  ehnra 
vapen  af  fremmande  tillverkningar  troligen  hörde 
till  det  slag  af  gods ,  som  till  sitöi^ta  delen  förskaf- 
fades genom  hämader;  för  Öfirigt  köptes  och  isåides 
äfven  trälar  pä  de  stora  marknaderna  ^'^).     Ringa 
eller  intet  deremot  är,  hvad  de  Isländska  sagorna 
veta  att  herätta  om  handeln,  särdeles  den  Svenska, 
pä  Östei;i8;jökusteh.  Att  denna  emellertid  varit  nayo- 
ket  betydande  och  äfven  mycket  gammal,  är  redan 
före  detta  antydt  ^^^).    Troligen  kommo  från  Sve- 
rige till  en  hufvudsaklig  del-  de  varor  af  pelsverk, 
honung  och  vax,  som   Ryssarne  på  sina   små  far- 
koster forslade  utför  Dniepr-strpmmen.    Denna  han- 
del var  det  väl  äfven,  som  till  Sigtuna  eller  Bir- 
ka  lockade    så   många   nationers  skepp.     Om   dess 
för  manlighet  för  landet  gifver   oss  äfven  Adam  af 
Bremen  en  vink  i  den  beskrifning,  han   meddelar 
öfver    det'  allmänna  välstånd,    de  rikedomar    och 
det  of  ver  flod,  som  i  Sverige  funnes:  bela    landet, 
säger  han,  var  fullt  af  utländska  varor;  inga  slags 
egodelar  fattades  Svenskarne;  de  hade  rikedom  på 
allt;  guld  och  silfver,  präktiga  hästar  och  kostba- 
ra pelsverk,    allt  sådant,    hvaröfver  andra    falla  i 
förundran,  räknades  af  dem  för  intet   ^^'').     En 
rik, 

993)  "Eyrarfloli."  Eigils  S,  Jfr  FcBreyingtL  S.  994)  JEigils  & 
995)  Laxdala  S.  Olof  Tryggv.  S.  996)  Se  ofyan,  s.  298  ffr 
997)  **Pcrcgrinis  mercihus  omnis  regio  plena;  nullis  ita^t 
'egere  dicas  Sueones  opibus;  omnia  enim  inslrumenta  vana 
'gloriae,   hoc  est  aurum,  argentnai,   sonipades  regios,  pellet 
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•rit ,  gudfrttktig  q  vinna  vid  namti  Frideborg  för* . 
ordnade  vid  sin  död^^^  att  all  hennes  egendom  skul- 
le mellan  de  fattiga  utdelas ,  och  henneB  förfnögen» 
het  måste  till  den  ändan  foras  utomlands^  emedan 
i  Sverige  inga  fattiga  funöos  eller  der  voro  myc*» 
tet  sällsynta  ^^®).  Om  forntida  rikedomar  vittna 
litaledes  de  ur  jorden  uppgräfda  jskatter  af  silfver 
och  guld.  Och  den  stora  mängden  derihland '  af 
Österländska  mynt  har  redan  ledt  till  den  fbrmo* 
dan,  att  detta  förråd  af  ädla  metaller  icke  till- 
kommit blott  genom  härnadsfiirder,  men  äfven 
genom  handel.  Detta  bestyrkes  än  vidare  af  den 
stora  tanka,  man  hade  om  töpstaden  Birtas  ellef 
Sigtunas  rikedomar,  sä  att  hvarenda  köpman  der- 
städes  ansågs  ega  mer£^  i  penningar  än  etthundrar- 
de  marker  silfver  ^  •  ^J.  Biskop  Adalvard  erhöll 
äfven  i  Sigtuna  sjuttio  marker  silfver  för  en  enda , 
mässa  »öoöj^ 

Köpsladsmännen  ulgjorde  ännu  ingien  egen  rtk&Si^ 
borgareklass  och  voro  icke  heller  de  enda,  som 
drefvo  handel.  Björn,  Konung  öfver  Westfolden 
i  Norrige,  Harald  Hårfagers  son,  hade  handels<» 
skepp,  som  foro  till  andra  länder,  och  förvärfva- 
de  han  sig  derigenom  dyrbara  saker  satnt  andra 
nyttiga,  för  honom  behöfliga  ting  '°°M.  Olof 
Digre  ingick  bolag, med  sin  hirdman  Karli  af  Ha- 
logaland  om  en  köpfärd  till  Biarmaland  ^^^^y  - 
Hvarje  sommar  for  den  namnkunnige  Hallfred  Vand* 
rSdastald  i  handelsfärder  och  blef  sä  rik,  att  han 
sjelf  egde  handelsskepp  »005^^    £^  annan  af  nor- 


II  111  nr    ■ 


^'castorum  tt  ttiatlurum,  quse  Dt>s  aclmifjil{ön«  $ui  demebteo 
^'faciunt,  illi  pro  mhilo  ducunl/*  A  da  mus  Brem.>  1.  c. 
998)  '*Quia  hic  minus  pauperes  invcmuntur.'*  Fit^  Ansckaf^iL 
1999)  Fita  Ansthafiu  JfV  föfegdedde  Bandet »  i.  i^ga»  1000) 
ÄdatDUS  Bretn»,  L  c.  loot)  ffanaiä  Håpf,  S^  hos  Snor- 
ig e  S I  u  I- 1»  1002)  Olof  HaMds^ons  Ä  hog  S  n  o  r  r  e  S  t  u  1^  U 
Jfr  ofvan  8.  aöa.        ioo3)  04f^  ^r^^^.  ä 
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dens  stora  skalder,  den  i  sagorna  mycket  omtala- 
de Sigvater  Skalda  var  ute  i  köpfärd  till  England 
och  Frankrike,  då  Knut  den  Store  rustade  sig  till 
det  stora  härtåget  mot  Olof  Digre  i  Norrige  »oo^^ 
Konungar,  skalder,  bönder,  kämpar  drefvo  köpen- 
skap om  hvarandra.  Många  drogo  ömsom  i  här- 
nad,  ömsom  i  köpfärd.  Äfven  köpstadsmännen, 
som  hade  handeln  till  hufvudyrke,  voro  tillika 
krigsmän,  förde  sjelfva  sina  fartyg  och  voro  med 
manskap  och  vapen  väl  försedda ,  emedan  det  icke 
sällan  gällde  att  värja  sig  mot  Vikingars  anfall. 
Köpmansskeppen,  på  hvilka  Ansgarius  första  gån- 
gen for  öfver  till  Sverige,  hlefvo  under  vägen  öf- 
verfallna  af  Vikingar;  men  så  starka  voro  köp- 
männen, att  de  afslogo  det  första  anfallet,  ehuru 
vid  det  andra  Vikingarne  hlefvo  dem  öfvermägtiga 
och  togo  både  skepp  och  gods^°°^).  Ett  lika  öde 
hade  äfven  de  köpmän,  med  hvilka  Asta  jemte 
d.ess  späda  son  Olof  Tryggvason  gjorde  resan  öf- 
ver från  Sverige  till  Gardarike  'o^sj^  jj^l-  ^^ 
derföre  nödigt  för  köpmännen  i  dessa  tider  att  va- 
ra val  vapenrustade ,  och  vanligen  slöto  de  sig  till- 
hopa i  större  elltr  mindre  flottor,  för  att  göra  si- 
na färder  tryggare.  Till  lands  gjorde  stigmän  och 
röfvare  vägarna  genom  de  stora,  tjocka  skogarna 
osäkra.  Från  Kongahäll  och  från  Liodhus  (Lödöse) 
—  tvänne  gamla  köpstäder,  som  redan  omtalas  i 
X  århundradet  — •  fördes  varorna  genom  en  tvän- 
ne dagsresor  läng  skog  upp  till  Vestergötland.  En 
forntida  saga  har  om  en  sådan  färd  följande  be- 
rättelse: en  man  af  namn  Äudgisl,  som  i  Göta- 
land hade  gård  och  hustru,  kom  från  pn  köp- 
färd till  England  med  mycket  gods  till  Kon- 
gahäll; der  träffade  han  llallfred  Vandrådaskald, 
som  på  kusten  derutanför  kort  förut  lidit  skepps- 
brott och  förlorat  både  skepp  och  gods ;    till  hon- 


ifio\y Olof  Haraldssons  S,  ha»  Snorre  Sti^rl.  ioo5)  f^ita 

Anscharii.         1006)  Jfr  förcgåenrle  Bandet ,  «.  387. 
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om  sade  Audgisl:  "jag  vill  gifva  dig  tio  marker 
silfver  och  fri  vistelse  hos  mig  of  ver  vintern, 
om  du  drager  med  mig  österut  till  Götaland; 
"vägen  skall  icke  vara  så  alldeles  säker,  hvar- 
"före  ock  många  blifva  tillbaka,  som  haft  i  sinnet 
"att  draga  dit/*  Hallfred  samtyckte.  De  klöfjadc 
fem  hästar  med  varor  och  hade  dessutom  en  lös- 
häst. På  skogen  mötte  dem  en  stor  och  stark  man, 
som  kom  östanifrån;  han  var  af  Svensk  ätt  och 
hette  Aunund;  han  sade  till  dem:  "vanskelig  är 
*Tärden,  då  man  kommer  österpå  i  skogen,  om  J 
'*icke  aren  med  densamma  bekanta;  somliga  säga 
"ock,  att  vägen  icke  är  god  att  färdas  för  dem, 
"som  hafva  egodelar  med  sig;  mig  har  dock  intet 
ondt  vederfarits ,  ty  jag  känner  alla  väg?ir  och  sö- 
ker alltid  undgå  de  ställen,  der  röfvare  pläga  up- 
pehålla sig;  jag  vill  draga  med  eder,  der  som  J 
gilVen  mig  någon  lega  derför."  De  lofvade  hon- 
om tolf  öre  silfver.  Mot  aftonen  anlände  de  till 
ett  hus,  som  midt  på  skogen  var  uppsatt  for  väg- 
farande.  De  kommo  så  öfverens,  att  Audgisl  skul- 
le hemta  vatten.  Hallfred  göra  upp,  eld  och  Au- 
nund hugga  ved  till  bränsle.  Hallfred  löste  sitt 
bälte;  vid  bältet  hängde  en  knif,  sådan  man  då 
plägade  att  bära;  knif  ven  blef  liggande  på  Hall- 
ireds  rygg,  då  han  kastade  bältet  öfver  halsen, 
under  det  han  lade  sig  ned  att  blåsa  upp  elden; 
i  detsamma  kom  Aunund  åter,  vände  sig  mot  Hall- 
fred, svängde  sin  stora  yxa  och  högg  honom  tvärt 
öfver  ryggen;  yxan  träffade  knifven,  och  Hallfred 
sårades  blott  litet  på  ömse  sidor  derora;  han  grep 
Aunund  hastigt  om  fötterna,  lyckades  att  öfver- 
vinna  honom  och  genomborrade  hononi  med  det 
saxsvärd,  han  bar  under  kläderna.  Audgisl  kom 
icke  åter.  Hallfred  sökte  honom  vid  ljusningen 
följande  morgon  och  fann  honom  liggande  död  vid 
brunnen  af  dråpslag»     Dä  förstod  han,  att  Aunund 
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Tarit  en  af  dessa  stigmän,    som  för  köpmän   och 
andra 9    hvilka  förde  gods  med  sig,   gjorde  färden 
genom  de  öde.  gränsskogarna  äfventyrlig.    Han  be- 
grof   Audgisl,    tog    hans    bälte   och  knif  och  fort- 
satte   med    hästarne    och    godset     färden     vidare 
österut,  men  hade  stora  svårigheter  deraf,  att  han 
icke  kände  vägen.     Mot  qvällen  hörde  han  yxslag 
af  en  vedhuggare  i  skogen.     Han  begaf  sig  ditåt  och 
iom  till  en  rödjning  eller  öppen  plats*     Der  stod 
en  man    och    fällde  träd.     Mannen    var    stor    och 
Stark,    rödskäggig,    hade   mörka,    tjocka  ögonbryn 
och  såg  harsk  ut.     På  Hallfreds  tillfrågan  svarade 
hun:  "jag  heter  Björn  och  bor  här  östanför  i  sko- 
"gen;  kom  hem  med  mig  till  nattherberge ;  jag  har 
"godt  husrum   och  kan   väl    gömma    dina    varor." 
Hallfred    gick   med  honom;    dock  tycktes  honom, 
att    bonden  såg    något   misstänkt  ut    och    att    han 
hade    girighetskrok   i    ögonen.      Björn    undfägnade 
sin  gäst   på   bästa    sätt.     Myjcket    folk   var    der    på 
garden.     Om  natten  lägo  bonden  och  hans   hustru 
i   on  säng  med  dörr  för,  och  Hallfred  i  en   annan, 
äfven    med   lucka  försedd,    i  samma   stuga.      Han 
emelleitid,  befarande  svek,    tog  icke,  kläderna    af, 
lade  fig    icke  en   gång,    men   ställde   sig   upp    vid 
fotgärden  af  sängen  och  drog  det  svärd,  sona  Kon- 
ung   Olof   Trygg vason.  gifVit    honom.     I   djupaste 
natten  steg  bonden  upp,  tog  ett  spjut  och  stack  in 

^  i  Hallfreds  säng.  Hallfred  högg  honom  tillbaka 
med  svärdef  och  gaf  honom  banehugg.  Stort  bul- 
ler blef  då  i  huset.     Man  tände  upp  eld,  och  hu- 

,  strun  kastade  kläder  öfver  den  till  motvärn  sig. 
sättande  Hallfred.  Han  blef  öfvermannad,  bunden 
och  förd  till  tinget  att  der  dömmas.  M^n  Ändgisrs 
bälte  och  knif,  som  Hallfred  framtedde  till  vitt- 
nesbörd för  sanningen  af  den  berättelse,  han  gjor- 
de^ igenkändes  af  Ingeborg,  Audgisrs  hustru,  en  vis 
och  förståndig  qvinna.  Hon  och  hennes  fader  Thor- 
ar  drogo  till  Björns  gård.     Der    funno  de  allt  det 


VI.  Vikingafärderna  Qch  Sederna.  56K 

gods,  som  Hallfred  farit  med  och  Audgisl  ha- 
de egt.  Sedan  sändes  män  vesterut  till  stogen, 
och  det  visade  sig  allt  sant  vara,  hvad  Hallfred 
hade  berättat  ^0°^).  Ett  lika  beskaffadt  herbergé 
för  vägfa rande,  som  det*  midt  på  skogen  mellan 
Kongahäll  och  Yestergötland,  omtalas  äfven  på 
vägen  mellan  Trondhem  och  Jemtland.  Sådaiia 
på  de  stora,  ödsliga  gränsskogar,  genom  hvilka 
köpfärden  gick  fram ,  inrättade  ,nattherbergén  kal- 
, lades  sälohus.  Att  dessa  varit  rymliga,  troligen 
derföre  att  köpmännen  gerna  i  stort  följe  företogb 
sina  handelsfärder,  för  a|t  bättre  kunna  försvara 
sig  mot  stigmän  och  röfvare,  kan  skönjas  af  be- 
rättelsen om  de  tolf  köpmän,  som  en  q  väll  kom- 
mso  till  sälohuset  på  Jemtländska  skogen  och  der 
fiinno  herbergé  fgr  sig  och  sina  varor  samma  natt, 
tindra  vägfarande  före  dem  redan  der  tagit  qvar^ 
ter  loösj^  Det  ansågs  hjelpsamt  och  väl  gjordt  att 
lemna  huggen  ved  till  bränsle  efter  sig,  på  det 
vägfarande,  som  efterkommo,  genast  måtte  kunna 
få  värma  och  torka  sig. 

Om  beskaffenheten  af  den  inre  handeln  kän- 
na vi  för  öfrigt  intet  vidare,  än  att  de  gamles 
ting  och  oflFerfpster  tillika  varit  förenade  med  mark- 

1007).  Han  tippehöll  sig  Sfvcr  vintern  hos  iDgeborg  och  blef  väl 
behandlad,  och  landets  folk  fick  snart  mycket  att  berätta  om 
honom.  Han  och  Ingeborg,  berättar  sagan  vidare,  kunde  godt' 
lida  hvarandra,  ehuru  han  var  Christen,  hon  en  hednisk  qvin- 
na.  Han  friade  till  henne  och  fick  henne  till  hustru.  Efter 
två  år  uppväckte  en  .dröm  hans  längtan  att  återvända  till 
Norrige  till  Olof  Tryggvason;  Ingeborg  fötjde  honom;  hon 
hade  redan  födt  honom  en  son;  den  andra  födde  hon  honom 
i  Norrige;  sjelf  dog  hon  kort  derefter,  och  Hallfred  tog  sig 
hennes  dod  mycket  nära;  sin  förstfödde  son  Audgisl,  en  hopp- 
full gosse,  sände  han  till  Sverige  till  dess  morfader  Thorar  i 
Götaland,  den  andra  antvardade  han  till  en  aktad  man  i 
Trondhem  att  hos  honom  uppfostras;  sjelf  bégaf  han.  sig  öf- 
ver  till  Island  till  sin  hembyggd.  Olof  Trjrggv,  S.  Jfr  of-^ 
van    not.    680.  1008)    Olof  Haraldssons    S^   ko%   S^bl^x^^ 

Sturl.     Jfr  föregaiende  Bandet,  s.  t\l\*]. 


566  Sj§dnaiide4u 

mder.  Ty  tid  den  stora  offérhögtiden  i  Upsab.  i 
Göje  mflnad,  då  på  samma  gång.  det  stora,  idl* 
manna  riksmötet  hölls,  var  derjeinte  marknad  ocI\ 
köpstämma,  och  stod  denna  en  veqka  ^^^^y  Li^ 
la  har  förhållandet  troligen  äf ven  varit  vid  de  ser- 
skilta  landskapstingen,  så  att  offer-  och  tingsstäl- 
len tillika  varit  marknadsplatser.  Och  frAn  detta 
förhållande  leda  väl  de  flesta  af  våra  gamla,,  iii  i  lande^ 
liggande  städer  sitt  upphof,  såsom  Skara  '^^o)  i 
:Véstergötland,  Liongaköpunger  '^'*^  (Linkö- 
ping) i  östergiötland,  Strengianes  '^'^)  (Streng- 
näs)  i  det  egentliga  Södermanland,  Telge  \^^^) 
i  Södertöm,  thorshafg  «o»*)  (nu  Thorfehälk)  i 
Bekarne,  med  flera.  Man  bjtte  varor-  mot  varor, 
och  der  dessa  i  värde  icke  gingo  upp  mot  hvar*- 
andra,  érlades  skilnaden  'i  guld  och  silfver  efter 
vigt.  Huru  man  till  den  ändan  af  dessa  metaller 
liade  större  och  mindre  ringar  och  ténar,,som  ef- 
ter behof  söndersty ekades,  samt  till  lika  ändamål 
och  på  lika  sätt  äfven  begagnade  fremmande  mynt- 
sorter, är  redan,  förut  nämndt  '°'*).  Något  in-! 
hemskt  mynt  bar  i  dessa  tider  icke  blifvit  slaget, 

1009)  **I  Svithiodh  var  that  forn  lands  sidhur  medhana  heidhni 
"var  thar,  at  haufadh  blöt  skylldi  vera  at  Uppsaluoi  at  Goe» 
*3lLyUdi  tha  blota  til  fridhar  ok  sigurs  Kongi  sinum ,  ok  skyll- 
**di  thar  tha  vera  thing  allra  Svia;  thar  var  ok  tha  marka- 
dbur  ok  kaupstefna  ok  stodh  yiko.**  Olof  Haraldssons  S,  bos 
Snor  re    Starl.  1010)  Omtalas   (i  Olof  Haralds,    S.  hos 

Snorre  Sturl.)  som  köpstad  ('*Kaupstadr  at  SköruiQ**y  samt 
säte  för  Lagmannen  och  Jarlen  i  Vestergötland.  Namnes  Ii* 
"ksileåesiGunnlaug  Ormst,  S,  (''Kaupstadr  theim  er  i  Skörum 
••beitir.  Thar  red  fyrir  Jarl").  Också  Adam  af  l^remen 
IDe  situ  Danice)  omtalar  "ci  vita  tern  Gothorum  magnam  Sca- 
rane.*'  xoii)  Omtalas  väl  ännu  ingenstädes  som  köpstad; 
'  xnen  dcremot  ser  man  af  Östg,  Lagen  t  att  denna  ert  varit 
platsen  för  Östgötarnes  allmanna  ting,  som  i  nämnde  lag  bär 
namn   af  Lionga   thing.  xoia)  Se    Legenda    S.    JEskilli 

(bland  Seript.  rer*  Svec.  IL)  ioi3)  Namnes  bos  Adam  af 
Bremen»  K  c.  1014)  Redan  namnet  bär  vittne  om  heden- 
dom.       xoi5)  Se  ofvan  s.  396— 297.    ^ 
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åtminstone  icke  före  Olof  Skötkonungs  tid,  och 
i  afséende  på  de  mynt,  som  tillegnas  honom, ^äro 
fornforskarnes  tankar  ännu  delade* 

Af  handaslöjder  kände  en  hvar  så  mycket,  he- 
hofvet  fordrade.     Man  hade  i  allmänhet  god  insigt 
i  skeppshyggeriet ,  ty  icke  hlott  talas  i  sagorna  of- 
ta om  män,    som  varit    ypperliga    skeppsbyggmär 
stare,    men    dessutom   följer    redan  af  sig  sjelft, 
att  ett  sjöfarande  folk,  sådant  som  det  Skandinav 
viska,  hos  hvilket  nästan  hvar   förmögnare    bonde 
hade  sitt  eget  långskepp  eller  annan  egen   skuta, 
också  måste  hafva  egt  en  viss   färdighet  i  skepps- 
byggnadskonsten.     Sedvanligen  byggde   man   skep- 
pen spetsiga  mot  begge  ändarna   och  gaf  dem  ut- 
seende af  drakar,   ormar   eller  andra   djur  '°*^), 
så  att  framstammen  hade  liknelse  af  djurets  fram- 
del   och    bakstammen  af  dess   svans»     Det  skepp;^ 
Olof    Tryggvason    tog    från    Raudur    Ramme,    en 
bonde,  5om  bodde  vid  fjärden   Salpte  på  Godön  i 
Norrige,  hade  i  framstammen  ett  drakhufvud  och 
bak  till  en  krok  eller  böjning,  h  varifrån  utgick  li- 
kasom en  stjert,  och  seglet,  då  det  var  uppdraget , 
svarade  mot  drakens  vingar;  detta  skepp,  tillägger 
sagan  '°*''),  var  ett  det  vackraste  i  hela  Norrige. 
Det  härskepp,  på  hvilket  Olof  Digre  sjelf  var,  då 
han  samfält  med  Konung  Anund  i  Sverige  företog 
det  härjande  tåget  naot  Danmark,  bar  namn  af  V i- 
sund  eller  BuflFel;  dess  framstam  företedde  ett  stort 
bufFeloxe-hufvud,  och  baktill  var  det  bygdt  i  lik- 


10x6)  Sinnehilder  af  styrka,  kraft  och  bjeltemod  och  af  skyd- 
dande gudomligheter.  Äfven  Druiderna  (likasom  ännu  Hin- 
duerna) ansägo  ormar  i^ied  flera  djur  för  serdeles  lyckliga  och 
såsom  ett  slags  värn  mot  onda  väsenden.  Pausanias  berät- 
tar,  att  dä  före  sjöslaget  vid  Salamis  en  drake  visade  sig  på 
Atheniensernas  skepp,  och  man  öf ver  betydelsen  dcraf  rådfrå- 
gade ApoUos  orakel,  meddelades  till  svnr,  ^tt  denne  draken 
var  hjclten  Kychreus.  1017)  Olof  Trjrggv,   S,    hos  Snor- 

re  Sturl. 


*  .  '         ■  • 

ablsä  af  en  orm^  etter  :fiskst|ert;  Sigratar  Ska^X 
^vad  derom; 

JUt  Olof  Digre  p(  bdljan  . 

^  8p]a^9;  djnrthoraet  d(     ^ 
Af  jmtiig^  tlffe»  tkOljdétf  iQx«). 

Ett  amuitskem,  det,  hrilket  samme  Kotmngfbrde 
^  i  slaget  yid  Nesla  mot  S?en   Jarl  ^^'^)»  kallades 
Karlshaufdhi  (Karlsfaufvud] » ^emedandet  i  fram- 
stammen  hade  ett  Konun^hafvad>  hvilketOlof  sjelf 
.titskurit;  detta  samma  hufVtid  brukades  sedan  länge 
iNorrige  på  de  skepp»  som  faämhi^r  stjrrde  »o»®). 
•  ])e  stora»  utskurna  hufyuden  nemli^;en ,  som  pryd- 
de framstammama t  vdro  sä  infattade»  att  de  kuin 
de  aflagas  och  pfts^ttas  efter  behaga  och  det  har 
.  i  dé  äldsta  Islandska  lagar  vaiit  stadgadt»    att  in^ 

Sen  från  åm  stund,  mm  lom  landet  s|  nftra,  att 
€t  kunde  ses«  fidk  segfla  med  uppsatt»  gapande 
huf vud ,  på  det  iöke  land vaettei^na  (landets  skydds- 
gudar)  deraf  m&tte  sktämas  "°**),  Barden  eller 
lidorna  af  skeppen  voro  omgifna  med  höga  träd- 
bröstvärn  eller  relingar,  dels  att  derigenom  for- 
avåra  äntringen,  defls  äfven  att  förekomma  vågor- 
nas öfyersväimmande  vid  svår  sjögång,  af  h vilken 
orsak  också  hafsskeppen  van%en  hade  högre  bord 
$n  härskeppen.  Nedanför  relingen  gick  etx  bred 
kant  utomkring  hela  iképpet,  och  sjelJfvä  relingen 
hftde  på  hvar  sida  tfänne  portar,  genom  h vilka 
|aan  kunde  komma  ut  på  kanten.  En  enda  mast» 
vi^'  inrättad,  att  dep  efter  bd>of  kunde  tagas  ned 
och  resas  upp,  höjde  sig  frän  midten  af  skeppet. 
Många  hade  dessutom  ett  bogspröt,  som  likaledes 
efter  behag  kunde  tagas  in  och  läggas  ut.  Tvärt 
öfver  midtei}  af  skeppet  gii^go  roddarbänkarna. 
Bak-  och  framstammarna  voro  dockade,    I  fram-» 


■  V^' 


10 1 8)  Ohf  Harafdss,  S,  ]iöa  Snor  re  St  ar  I,    Jfr  Magnus  der% 
GQd^s  S,      1Q19)  Jfr  fdreglevdp  B«Qii)«(«  «.  379.      iqaQ)  Olof 
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stammen  liade  inärkiäraårinen  sin  plats  ^  styrman- 
nen sin  i  bakstammen,. -och  sätet  vid  rDdret  bar 
namn  af  rodei  kulten.  Kiapprummet,  såsom  medr 
lersta  delen  af  skeppet  kallades,  var  bestämdt  för 
manskapet  och  öfv^rtäcktes  med  ett  tä|t.  af  vadmal 
oller  segelduk  till  skydd  för  männen  mot  luftens 
åverkan,  I  fram-  och  bakstammarna  voro  ösrum- 
nien,  ty  pumpar  hade  man  ännu  icke,  till  följd 
.h vara f  en  del  a^f  maniskapet  städse  var  sysselsatt 
att  med  kärl  e)ler. hyttor  ösa  upp  vattnet,  när  sjön 
^log  in,  derföre  man  icke  heller  i  hårdt  väder 
kunde  hålla  tätt  upp  under  vinden,  men  var  fast 
hellre  ofta  nödsakad  att  taga  in  seglen  och  ro.  Säl- 
lan efter  mått,  men  vanligen  efter  rum,  halfrum 
och  s  ess  ar  (säten,  roddarbänkar)  uppgifves  i  sa- 
gorna storleken  af  de  gamles  skepp.  I.  den  Norrr 
ska,  af  Håkan, Adalsten  stiftade  Gulatings-lag,  före- 
skrifyes,  att  lång3keppen  borde  hafva  tjugu  till  tju- 
gufem sessar;  men  kunde,  säges  der,  vid  utskrif-^ 
ning  till  ledung  (som  skedde  efter  mantal,  antal 
af  män)  ett  sådant  skepp  icke  bemannas,  då  skulle  ^ 
skeppskölen  afhuggas  och  skeppet  förkortas,  efter- 
som man  hade  manskap  till;  dock  fick  intet  skepp 
hafya  mindre  ätf  tretton  sessar  '°^^).  Sagorna 
tala  om  skepp  med  trettio  till  sextio  yum.  Det 
återstår  emellertid  ännu  för  fornforskningen  att  på 
ett  tillfredsställande  sätt  lösa  den  uppgiften,  huru 
-  sig  förhållit  meå  de  forntida  skeppens  rum  och 
halfrum.  ,Ormen  Långe,  det  största  af  alla  skepp, 
som  i  norden  varit  byggda  före  år  1000,  hade 
trettiofyra  rum;  detta  skepp  höll  i  vattengången 
sjuttiofyra  alnar  *°*^),  till  följd  hvaraf  det  varit 
ungefär  af  lika  längd  med  yår  tids  hiindre  fregat- 
ter '°^'^).     Skeppen   förde  efter  sin    storlek,    från 

101%)  Hä^an  jid(tlst.  G.  Th.  L,  Led.. -B.         loaS)   **Thai  var  at 
"Jcngd    IV    alpar    liins    älta   ligar,   er    gras^aegt  var."     Olof 
Trjrggv.  S,  hos  Snor  re  Sturl.   (Köp,  ed.).      'xq^^\  "V"ax\v-« 
gen  antager,  man,  att  m^d  rum  "ViclccVtL^^tÄ  \\\4\.^^\i.  \elO\^\^ 
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Saga  tQl  tvåhundra  mans  besSttning.  KOpmarad- 
ler  lastdragar-skepp  buro  namn  af  byrdipgei'; 
alla  äter  till  härfönier  bestämda  skepp  kallades 
med  ett  gemensamt  namn  långskepp;  ett  slag 
af  dem  förde  namn  af  snäckor,  ett  annat  ä 
knorrar;  eljest  benämndes  hvart  för  sig  efter 
stambufVudet  eller  det  djur,  i  liknelse  h varmed 
f ramstammen  var  byggd '^^').  För  öfrigt  utsira- 
de de  gamle  sina  skepp  på  det  präktigaste.  "Och 
de  hade  äfven,"  yttrar  en  af  vår  tids  lärde  **^**), 
en  viss  rättighet,  att  här  visa  sig  i  all  sin  herr- 
lighet,  dä  intet  folk  i  gamla  verlden  öfvergått 
dem  i  dugligt  sjöväsende/'  En  del  målade  sina 
skepp  tned  hvit  och  röd  fårg;  andra  brukade  se- 
gel af  randiga  tyger  ^^*fy^  många  hade  framstam- 
marnas  hufvuden  belaggda  med  guld;  oda  voro  ä^ 
ven  bakstammarna  förgyllda  '°**),  och  i  vackert 

roddarbiokarna»  tiU  f51Jd  hvaraf  äfveii  Knöt  den  Stores 
drakskepp,  som  säges  att  hafva  varit  "sextugur  at  rama  talc,** 
bUfvit  ansedt  för  att  hafva  haft  sextio  roddarbäiikar  (Jfr 
föregående  Bandet,  s.  43^)-  Lägger  man  till  grund  för  be- 
räkningen af  detta  skepps  storlek  det  förhållande,  som  upp- 
gifvct  ar  mellan  Ormen  Långes  längd  och  rum-tal,  så  skulle 
K-nuts  drakskepp  hafva  varit  större  än  de  största  Europei- 
ska örlogsskepp  i  XIX  århundradet  Fråga  har  derfSre  blif- 
vit  väckt,  huruvida  med  rum  rätteligen  kan  eller  bör  för- 
stås roddarbänkar.  Jfr  F*  H-  Jahn,  om  Nordens Krigsvcesen 
i  Middelaldprån*  1095)  Dcrifrån  namnen  Ormen  Länge» 
Ormen  Korte,  Draken,  Tranan,  Bu f f e In,  Karls- 
hufvud  och  andra  sådana  namn»  de  gamle  gåfvo  åt  sina 
skepp»  Äfven  plägade  man  gifva  dem  namn  efter  någon  de- 
ras serskilta  egenskap  eller  beskaffenhet  Så  t  ex.  bar  det 
skepp,  Harald  Hårfager  skänkte  Ingemund  Thorstensson» 
namn  af  Stigandi  deraf,  att  det  3teg  fort,  genomskar  baf- 
vct  med  bastig  fart  (Fatnsdcpla  »9.)«  1026)  Finn  Magnu- 
sen,  Föreläsrp»  öfvev  Nord*  Archaeologien,»  1027)  Islanda- 
ren  Fionboge  den  Starke,  som  en  tid  uppehöll  sig  hos  en 
bonde  på  Halogaland  i  Norrige,  'hade  sitt  förnämsta  nöje 
deraf,  att  so  de  många  vackra  skepp,  som  seglade  der  förbi. 
JTinnhoge  den  Starke^  S.  io!»8)  Berättelser  derom  förekom* 
ma  på  flera  ställen  i  Olof  Tryggv.  och  Olof  Haraldss,  samt 
aodra  S,  bos  Suottc  Slut  V 
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väder  behängdes  skeppets  sidor  med  kämparnes 
förgyllda,  målade  sköldar,  hvilket  allt  gaf  på  en 
gång  en  krigisk  och  ståtlig  anblick. 

Såsom  skeppsbyggare  och  tillika  ett  krigiskt, 
vapenkunnigt  folk  voro  de  forntida  fädren  icke  heller 
obekanta  med  konsten  att  smida.  Till  och  med  Kon- 
ungar, såsöDCL  en  Olof  Digre  och  Harald  Hårdråde,  . 
samt  andra  förnäma  män,  såsom  en  Ragnvald  Jarl 
på  Orknöarna,  berömde  sig  af»  att  de  icke  blott 
ibrstodo  bruka  vapen ,.  men  äf ven  att  smida  dem. 
Vapensmeden  stod  i  lika  anseende  med  skalden, 
hans  kpnst  vai:  en  af  de  mest  aktade.  Konung 
Sigurd  Syr  i  Norrige  hade  en  smedja  vid  sin 
gård  ^°^^),  och  detsamma  synes  hafva  varit  för- 
hållandet vid  alla  förmögnares  gårdar;  städ,  bäl- 
gar,  hamrar,  tänger  omtalas  i  sagorna  såsom  be- 
kanta redskaper  103°).  Dalarnas  eller  Stora  Kop- 
parbergs höfdingedömes  gamla  namn  af  Jernbära- 
land  häntj^der  ock  derpå,  att  jerntillverkning  af 
egna  malmer  i  forntiden  icke  varit  alldeles  obe- 
kant. Minst  får  man  väl  dock  tänka  på  jerngruf-r 
vors  upptagande  och  bearbetande  i  en  tid,  då  me- 
chaniska  ifirättningar  voro  föga  kända,  och  che- 
mien  ännu  var  en  obekant  vetenskap.  Myr-  och 
sjömalmsjern  deremot  kunde  lätt  tillvägabringas. 
Myrmalmen,  i  Dalarna  kallad  mom,  i  Herjeådalen 
och  Jemtland  örke  eller  värke,  ligger  nästan  öf- 
verallt  i  våra  orter  uppe  i  dagen.  Att  ur  detta 
ämne  framskaffa  metaller,  fordras  endast  eld  jem- 
te  någon  möda.  Blott  med  svag  J)läster  för  läder- 
bälgar  i  små,  af  sten  och  lera  murade  ugnar  eller 
gropar,  kallade  k jällingar,  kan  myrjorden  nedsmäl- 
tas till  små  färskor,  kända  under  namn  af  bläster- 
eller  myrjern.  Och  detta  enkla  till  verkningssätt , 
som  ännu  nyttjas  i  öfre  Dalarna  och  andra  af- 
lägsna    landsorter  samt  bär    namn  af  hedninge- 

1039)  Olof  Haraldss,  S,  hos   Snorre  Sturl.  io3o)  Eigils 

S,  m.  fl. 
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bläster,  myrbläster»  nrjrverk,  har  titan  tvif- 
ii  A  Varit  det  bergsbruk,   som,   jeii;ite '  någon,  för- 

^brukning  af  sjömalro ,  i  hedentima  idkades.  ^  Kon- 
sten åt^  att  tillverka  *«Qyrjern  har  lätt  kunnat  le* 
da  till  upptäckten  att  deraf  utbringa  ståL  Stfit 
berg  cmitafas  bos  oss  icke  långt  efter  Ghriatendo-, 
mens  början.  Till  upplysning  derom  har  en  kän- 
nare af  bergf erksrpreisen  yttrat  fejande:  "man  vet> 
'*att  myrmalms  tackjern  kan  genom  omsmältning  i 
''klensmeds  äskja  beredas  både- till  smidigt  |éra 
"och  stål;  och  då  vissa  malmer,  efter  olika  ilnrätt- 
'ning  af  ugnar  och  förändring,  i  smältningssättet, 
'under  sjelfva  tackjemsblåsningen  kunna  gifva  bå- 

'  ''de  stflngjern'  och  stål,  ser  man,  på  hvil^enan^ 
'ledning  stål  skulle  kunna  anses  som  landets  egen 
"product  vid  slutet  af  Hedendomen,  och  af.  hvit- 
'iLen  orsak  ^Iberg  kommit  att  inflyta  uti  forfatt- 
"ningen  af  i3o3  »<>'')/'  Tilläfventyrs  innebär  den 
nordiskii  mythen  om  de  i  jorden  sig  uppehåUande 
Döck-^Alferna,  som  voro  svartare  än  beck,  och  de 
i  stenar  ocli  berg  boende  Dvergarne,  som  smidde 
de  ypperligaste  vapen ,  någon  hänsyftning  på  ett  i 
yissa  bergstrakter  boende  folk,  som  gjort  mvr- 
jernstill verkningen  till  sin  handtering  ocft  i  smid- 
arbeten  liade  en  större  färdighet,  Äfyen  mythen 
om  åéi  konstrika  Åsar  ne,  huru  de  anlade  härdar, 
gjorde  sig  städ,  hammare,  tänger  odh  smidde  al-» 
laliiinda    redskaper  och   verktyg,    häntyder   på  en 

.  wgamm^l,  upp  till  Gudarnes  tid  gående  känne-^ 
dom  af  metallers  förarbetande.  I  sagorna  talas  of-^ 
ta  Qm  kunniga  smeder.  Och  de  fupnos  äfven, 
som  hqde  insigt  i  konsten  att  förarbeta  silfver  och 
guld.  Så  erfarna  och  vana  dermed  voro  de  tvän- 
'pe  guldsmeder,  hvilka  uppehöHo  ,  sig  vid  Sigrid 
Storrådas  hof,  att  så  snart  de  fingo  i  sina  händer 
den  stora  ring,  Olof  Ttyggvason  skickat;  Drottnin- 

io3i)  J.  E.  Ångman,    Afhandl.  om  Svenska  Bergiferkens  till' 
stånd  ock  öden  (V    H.  A.    Ak.  H.   VIII). 
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gen  till  gäfva,  kunde  de  redan  blott  af  vi^en 
skönja y  att  flärd  var  i  ringen  '°^*).  Också  pä 
Island  hade  man  smeder,  som  voro  kunniga  uti 
att  rena  silfver  och  att  deraf  förarbeta  hvarjehan-* 
da  saker  '033^^  obh  en-  ung  man  i  Norrige,  som 
hette  Kale,  en  frände  till  Einar  Thambaskel£er, 
var  i  guld-  och  silfverarbeten  så  konstfärdig,  att 
han  deraf  blef  kallad  Gyllingar-Kale  ^^^^).  Man 
ser  ock  redan  af  de  efter  sitt  sätt  prydligt  arbe- 
tade smycken,  vapen  och  andra  redskaper,  som 
blifvit  funna  i  ättehögarna,  att  de  forntida  fädren 
icke  varit  i  metallers  arbetande  oskickliga.  Om 
deras  konstfärdighet  i  arbeten  af  träd  vittna  sa- 
gorna på  flera  ställen.  Olof,  Höskuldsson,  af  sin 
kärlek  för  prakt  känd  undör  tillnamnet  Paa  (På- 
fogel),  höfding  i  Dalarna  på  Island  i  X  århunara<-< 
det  och  måg  till  den  namnkunnige  Skalden  Eigil 
Skalagrimsson,  lät  på  sin  gård  Hjordarholt  (så  kallad 
för  dess  talrika  hjordar)  uppföra  en  större  gästa- 
budssal, (|[n  någon  tilHorne  sett,  och  i  denna  sal 
voro  väggar  och  loft  öfverallt  prydda  mec^  bild** 
verk,  företeende  framställningar  ur  den  nordiska 
gudasagan.  Det  ,hela  af -arbetet)  tillägger  berättel- 
sen ^°3  5)^  ygr  s^  yäl  utfördt)  att  alla  tyckte,  det 
salen  på  detta  sätt  var  bättre  prydd  än  med  ta- 
peter. En  berömd  Isländsk  skald,  Ulf  Uggeson, 
besjöng  i  ett  qväde  de  forntidssagor ,  konstnärn  der 
afbildat.  Detta  qvade  blef  kalladt  Hus  dr  apa,. 
Man  eger  deraf  ännu  q  var  åtskilliga  brutna  styc- 
ken, och  af  dessa  ser  man,  att  en  grupp  af  det 
konstrika  bildverket  föreställt  Balders  likbegängel- 
se  och  Gudarnes  tåg  till  Balders  bål>  en  annan 
Thors  kamp  med  MidgårdsormenochJätten  Ymer> 
en  tredje  tvisten  mellan  Heitndal  och  Loke  om 
Brisinga-smycket.  Arngrim  Jonssoti,  en  Isländsk 
lärd  i  XVI  århundradet,  vittnar,  att  man  ännu  i 

xo3a)  Jfr  loregiende  BdAflel»   s.  ^4^.        tp33)  tiarald  Graf.  S. 
Los  Sn.  Sturl.      io34)  O/o/ ZV/ggD.^v        i^äV^  LaxdÄla  S> 
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konsten  emellertid  äfven  af  Skandinaviens  tärnor 
var  känd  ocb  öfvad,  antyda  icke  blbtt  de  fornti- 
da sångerna,  men  äfvén  vara  sagor.  Af  Lodbroks 
trenne  döttrar  var  den  ryktbara  fanan  Räven 
sydd,  som .  Nordmännen  mistade  under  sitt  stora 
härnadstäg  till  England  i  sednare  hälften  af  IX  år- 
hundradet '  °  *  *).  En  fana  af  konstrik  -  väfnad, 
hyarpä  likaledes  en  Itorp  var  utsydd,- hvilken,  di 
duken  uppblåstes  af  vinden,  spände  vingarna  till 
flykt,  fick  också  Sigurd,  Orknöarnas  Jarl>  af  sia 
moder,  och  bon  sade,  att  bon  på  denna  fana  ha- 
de användt  all  sin  konst  *°^').  Man  har  äfvén 
en  berättelse,  huru  Olof  Digre  manade  skalden 
Thorfin  att  besjunga  den  forntidshändelse  j  som  var 
:afl}ildad  pä  den  tapet,  han  hade  midt  tät  sim 
ögon;  det  var  Fafneis  drSp,  som  också  utgör  äm- 

•  jiet  för  Eddiska  säiiger  '°'');  skalden  betraktade 
stycket,  skildrade  i  det  qväde,  han  deröfver  dik- 
tade, huru  hjelten  for  framisin  vrede;  hans  blan- 
ka svärd,  lued  styrka  nedstött  i  drakens  bröst, 
stod  fast  i  haians  botten;  det  forsande  blodet  ut- 
strömmade på  hegge  sidor;  ett  vildbr3d  lijelten  vil- 
le sig  skaffa  (han  nemllgen  stekte  ocb  iörtiirdc  or- 
mens bjerta  för  att  hlifva  vis)*°'*). 

I  mycket  afvikande  från  våra  liders,  var  in- 
rättningen af  de  gamles  boningsrum.  Boningsliu- 
set  bildade  en  afläng  fyrkant,  hvars  bcgge  långsi- 
dor vette  mot  söder  och  norr.  Tvänne  liufvtid- 
ingängar,  den  ena  pS  östra,  den  andra   pu    vestn 

,  gafveln,  ledde  in  till  stugan.  Af  dessa  ingäni^ar 
var  den  ena  bestämd  för  husmodern  samt  ulVicJ 
qvinnor  ocb  kallades  kvemJjr  (qvinnodörrn);  dtn 
andra,  bestämd  för  husbonden  och  karlarna.  Lar 
xiamn  af  karhiyr  (karldörrn),  och  denna  var  ikn: 
förnämsta.     Inträdande  genom  endera  af  dessa  ilur-| 

jo5i)  Jfr  ofvan  s.  'jC.  io5^)  Orltnejinsa  S.  Ur- O/of  Trj-ggi.S.' 
loGJ)  Fnfnismal  i>c\i  S!gurdarifvida  Fafnit-hana.  Jfr  SkalJi. 
io54)S«  Mall«r.  S.Bibi.ILiitw.t  Torf*i  I'roleg.l,i,t.  y<in. 
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Sigmunds  skepp 
Skredo  från  landet 
Med  gyllne  prydnader 
Och  uthuggna  stäf: 
Vi  stickade  å  horder^ 
Huru  de  stridde, 
Sigar  och  Siggeir, 
Sunnan  på  Fivi  io47). 

Detta  var  deras  gamman,  tillägger  sagan  '°'^^), 
och  lugnades  deraf  mycket  Gudruns  stora  bedröf- 
velse.  Med  sädana  broderier  af  qvinnans  hand  vo- 
ro de  tapeter  utsirade ,  som  prydde  templens  och 
äfven  gästsalarnas  väggar  vid  högtidliga  tillfällen. 
Ännu  för  ett  århundrade  tiJlbaka  egde  man  på  Is- 
land qvar  åtskilliga  gamla  väfstycken,  som  sägas  haf- 
va  föreställt  historiska  händelser.  Man  hade  af 
dem  bland  annat  fött  ett  begrepp  om  de  forn-nor- 
diska  skeppens  utseende  '°'^^).  Äfven  i  England,, 
i  Frankrike  och  Tyskland  plägade  man  behänga ' 
väggarna  med  tapeter  af  dylik  konstrik  tillverk- 
ning '°^°).  Carl  den  Stores  dotter  i  Frankrike 
och  Edvard   den   äldres   i   England   berömmas   för 

'^  sin  konstfärdighet  i  arbeten  af  detta  slag.  Här  och 
der  i  våra  forntidssagor  nämnas  lifven  kostbara  ta- 
peter bland  de   saker,   som   köpmännen   hemförde 

^  från  sina  färder  till  frem mande  land.  Det  är  så- 
ledes troligt,  att  många  och  kanske  de  flesta  af 
dem,  som  prydt  de  nordiska  tempelväggarna  och 
salarna,  genom  handel  och  härnad  inkommit.    Att 

1047)  Godrunar-harmr.         1048)   Volsunga  S.  1049)  Eg  g  ert 

Ola fs ens  og  Bjarne  Pavelsens  Reue  igiennem  Island. 
io5p)  Ännu  i  förra  århundradet  förvarades  och  uppvisades  vid 
vissa  ärliga  höptider  i  domkyrl^an  i  Bajreux  i  Normandie  gam- 
la tapeter,  hvarå  föreställdes  Vilhelm  Eröfrarens  tåg^  till  Eng- 
land år  1066  jcmte  andra  i  sammanhang  dcrmed  stående  märkr  . 
värdigare  händelser.  Man  har  deraf  fått  kunskap  om  Nor- 
mannernas  klädedrägt,  vapen,  jagtredskaper,  fartyg  m.  ra.,  af 
hvilket  allt  Montfaucon  (i  dess  Monuments  de  la  monar* 
ckie  FraneaUe)  meddelat  goda  aftcckningar  och  beakrifnin^ar. 
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de  hufibondeQ  och  husmodern  bakom  densamma 
sin  lokrekkia  'o»»)  eller  tillslutna  säng.  En  så- 
dan bänk  kallades  thverpattr  (tvärbänk)  och  sva- 
rade i  detta  hänseende  mot  det,  som  Svenska  all- 
mogen kallar  gafvelbänk  eller  gallbänk.  Äf- 
ven  på  denna  bänk  var  det  förnämsta  sätet  i  mid- 
ten.  Pä  sidorna  hade  man  shiå  skafferier.  Van- 
ligen midt  i  stugan  var  eldstaden.  Denna  bestod 
af  stora,  i  ring  laggda  stenar,  elter  af  en  utaf  ste- 
nar danad  upphöjning,  h varpå  elden  brann.  An- 
nat golf  än  jorden  visste  man  icke  af.  Det  be- 
ströddes med  halm.  På  taket  hade  man  så  kalla- 
de vindögon  eller  gluggar,  genom  hvilka  ljuset  in- 
kom i  stugan  och  röken  ledde  sig  väg  upp.  Dessa 
gluggar  kunde  efter  behag  tilltäppas  med  luckor  af 
genomskinlig  hinna.  Dörren  och  stolparna  tRL  hus- 
bondens säng,  karmarna  och  pelarne  till  hans  hög- 
jRäte  yoro  vanligen  sirade  med  allahanda  bildverk, 
h  varom  redan  före  detta  är  taladt,  och  of  vanför 
hans  säng  hängde  hans  vapen,  svärd  och  sköld,, 
spjut,  båge  och  pilar,  stundom  äfven  hjelm  och 
brynja.  De  bonader  (tapeter),  hvarmed  väggarna 
vid  högtidligare  tillfällen  plägade  beklädas,  voro 
så  inrättade,  att  de  efter  behag  kunde  uppsättas 
och  nedtagas   '°5^). 

Hela  stugan  upptogs  af  detta  enda  rum;  det 
var  hos  ringare  bönder  på  en  gång  kök,  spisrum 
och  sofrum,    på   en    gång  gästsal  och   hvardagligt 

xo58)  Af  rekhia j  sätif»,  och  l/kja  (praes.  Ijrk),  lycta  igen,  tiU- 
sluta.  10.59)  Ända  till  scdnare  tider  har  i  några  trakter  af 
Sverige  hos  allmogen  bibehållit  sig  denna  forntida  sed,  att  till 
stora  högtider,  särdeles  till  Julen,  pryda  stugan^  ▼äggar  med 
dylika  lösa  väggbonader.  Westerdal  (i  dess  beskrifo.  om 
Svenska  Allmogens  seder)  oqeddelar  deroni  följande:  **I  mörk- 
^*ningcn  (om  Julafton)  eller  litet  förr  kläder  Gumman  med  sin 
'^dotter  eller  piga  stugan  i  främsta  gafvelvöggen  framfor  bor- 
*'det  samt  långväggen  med  målade  väfstycken  (bonader) ,  in- 
'^nebållande  Frälsarens  födelse,  4c  tre  vis<  Män,  brdlloppet  i 
'^Canaatt  eller  något  dylikt.** 
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boningsrum.  Konungar  åter,  Jarlar,  storbönder j 
alla  öfverhufvud,  som  besuto  större  förinögenl^et 
och  större  gårdar,  hade,  utom  det  allmänna ^hvar-: 
dagliga  boningshuset,  serskilta  gästsalar,  kallade 
veizlo-stovar  (gästabudsstugor)  eller  hoIl  (hallar), 
de  sistnämnda  dock  egentligen  betecknande  Gudars, 
Konungars,  Jarlars  och  andra  höfdingars  stora ^ 
präktiga  salar.  Gästabudssalen  var  i  det  nsivmast^ 
lika  inrättad  ined  det  vanliga  boningshuset/  endast 
siratligare,  praktfullare.  Väggarne  antingen  betäcktes 
rundt  omkring  med  prydliga  sköldar,  hjelmar  och 
brynjor,  hvilket  gaf  åt  salen  ett  krigiskt  utseende, 
eller  utsmyckades  de  med  siratligt  bildverk,  eller 
(och  detta  sj^nes  hafva  varit  allmännaste  sei^^n)  be- 
kläddes de  med  kostbara  väfstycken  af  må^ngahan-? 
da  färger  med  in virJkade  eller  påsydda  bilder.  Bän- 
karna öfverdrogos  med  lysande,  ofta  dyrbara.,  fråi^ 
fremmande  länder  hemförda  täcken,  och  icke  blott 
högsätena,  men  äfven  vissa  andra,  för  män  af  hö- 
gre anseende  bestämda  bänkrum  belades  med  präk- 
tiga hyenden  eller  dynor.  Dessa  salar  voro  i  all^  ^ 
mänhet  ganska  ansenliga,  så  att,  då  rikare  bönder 
bjödo  Konungarne  på  dessas  färder  kring  landet  till 
gästning,  kunde  de  icke  blott  herbergera  dem  med 
hela  deras  ofta  talrika  medfölje,  men  plägade  vid 
sådana  tillfällen  till  gästabud  äfven  inbjuda  alU 
betydande  män  i  den  kringliggande  byggden.  Då 
brann  långelden  (eld  långs  efter  golfvet),  ty  i 
de  stora  gästabudssalarna  voro  midt  efter  golfvet 
eldstäder  anlaggda  från  ena  ändan  af  salen  till  den 
andra,  emedan  vid  större,  högtidligare  dryckeslag 
hornen  skulle  bäras  öfver  elden.  Innanför  de  pe- 
lare, som  understödde  taket^  funnos  alcover  eller 
jsängrum  inrättade  för  gästerna.  Men  ofta  på  de 
^tora  gårdarna  hade  man  äfven  en  serskild  stuga, 
hvari  de  fremmande  öfver  natten  herbergera^fles. 
Den  motsvarade,  hvad  allmogen  i  sednare  tider 
Tiallat    nattstuga.      En   sådan   var  det   tv^\\i<3?5:^^ > 
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hvartill  Harald  Gränske  ledsagades  om  q  vallen,  då 
hati  af  Sigrid  Storråda  blef  inbjuden  till  gäst- 
liing  ^^^^).  Härbergen  omtalas  äfven,  som  va- 
rit inrättade  pä  löftet.  Fornfädren  liade  nemligen 
^  ett  utlms,  som  i  sagorna  benämnes  bur^  stokkebur^ 
utebupj  der  icke  allenast  allahanda  matvaror  och 
andra  till  hushållet  hörande  ting  förvarades,  men 
hvarest  tillika  rum  varit  inredda  till  sof kammare. 
Ett  sådant  uthus  kallas  nu  i  Norrige  stabur  *°^') 
och  hvilar  på  stolpar  till  bättre  spelrum  för  vinden 

i  anseende  till  der  förvarade  torra  matvaror ,  livar- 

fl 

före  det  ock  på  vissa  orter  så  väl  i  Norrige  som 
i  Sverige  bär  namn  af  sto Ip bod;  i  Sillejord  i 
Thelemarken  i  Norrige  kallar  man  det  loft;  det- 
ta består  af  tvänne  våningar;  den  nedre  tjenar 
till  förvaringsrum  för  allahanda  matvaror  j  i  den 
ofre  åter,  hvartill  en  trappa  leder,  ärö  väggar- 
na beläckta  med  klädespersedlar,  och  rundt  om- 
kring stå  kistor,  hvari  gångkläder  samt  annat  för- 
varas; detta  loft-  eller  öfverrum  är  det  förnämsta 
på  garden;  der,  då  bröllopp  hålles,  sofva  bruden 
och  brudgummen;  der  herbergeras  fremmande;  der 
förvaras  de  förnämsta  sakerna,  och  man  får  se  loft, 
der  kläde  i  stället  för  mossa  finnes  lagdt  mellan 
hvarje  stock  ^^^^y  Detta  gifver  något  begrepp 
om  förhållandet  med  de  gamles  loft  och  kämpavi- 
sornas  höga  loftsalar,  ty  så  länge  röken  mäste  sö- 
ka sig  väg  genom  vindögat  på  taket,  kunde  öfver- 
rum icke  gerna  finnas  i  byggningar,  der  undervå- 
ningen utgjorde  boning  med  eldstad.  Afskild  från 
boningshuset,  men  nära  derintill,  stod  på  de  för- 
nämares  gårdar  en  egen ,  för  qvinnor  bestänad  bygg- 
ning,  en  frustuga  eller  jungfrubur,  i  fornsprå- 
ket  kallad  skemmuj  djrngiaj  der   förnämligast   hu- 

xo6o)  Jfr   föregående    Bandet^    8.  343.  io6i)    EUer    rigtigare 

stafbuvj,  af  stafr,  stolpe,  och  hur,  som  njrtljas  onn  cuhvar 
byggning,  der  något  förvaras.  io6a)  ViWo^,  Sillejords  Be* 
skrivelse  n 
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sets  döttrar  suto  med  sina  tärnor  (skemmu-mejar)  . 
och  sysselsatte  sig  med  sömm  samt  andra  qvinno- 
bandarbeten.  För  öfrigt  hade  Konungar,  Jarlar, 
Lagmän  en  serskild  samtalsstuga,  benämnd  7W«/- 
stofuj  der  de  höllo  samråd  med  sina  nian  eller 
andra,  som  med  dem  hade  något  vigtigt  att  sam^ 
tala  eller  afgöra.  Jemte  dessa  och  ännu  andra 
byggnader,  såsom  eldhus  (kök)  '°^^),  brygg-  och 
bakstuga  samt  hus  för  trälar  och  de  till  h varje 
gård  hörande  nödiga  uthus,  såsom  stall  för  bo- 
skapen ,  lador  för  grödan  med  flera ,  talas  dessutom 
ofta  i  de  forntida  sagorna  om  ett  serskilt,  så  kal-  ^ 
ladt  jordhus  {jard^hus)^  en  afsides  liggande,  un- 
derjordisk byggning,  som  genom  lönngångar  stod 
i  förbindelse  på  ena  sidan  med  boningshuset,  på 
en  annan  med  en  nära  intill  varande  skog  eller  ä. 
I  detta  underjordiska  hus  gömde  man  sina  dyr- 
barheter, och,  der  dolde  man  i  nödfall  äfven  sig 
sjelf  och  sina  vänner  vid  fiendtliga  öfverfall.  Ett 
sådant  jordhus  var  ock  sannolikt  den  jord^skemmaj 
hvarin  Erik  Biodaskalle  på  Oprostad  i  Norrige  . 
förde  sin  dotter  Astrid,  Olof  Tryggvasons  moder,, 
då  hon,  flyende  undan  för  Drottning  Gunhild, 
kom  en  afton  hemligen  till  sin  faders  gård  ^^^^)^ 
Att  bygga  hus  af  sten  var  ännu ,  om  än  icke  all- 
deles okändt,  dock  ovanligt;  Konungars  och  Jar- 
lars stora,  rymliga  boningar  och  merendels  äfven 
templen  vpro,  lika  med  de  på  böndernas  gårdar", 
varande  åbyggnader,  helt  och  hållet  af  träd.  Ta- 
ken täcktes  med  bräder,  näfver  och  torf.  Väggar- 
na beströkos  utvändigt  med  tjSra,  att  bättre  Be- 
vara dem  mot  luftens  åverkan  '°^*).    INågon  gång 

fo63)  Att  eldhus  (elldhusj  elldaskali\  på  de  förnämares  gårdar 
utgjort  en  serskild,  till  kök  inrättad  sluga,  ses  af  t^igils  S, 
Eljest  brukas  ordet,  i  allmänhet  om  byggningar  med  eldstad, 
eller  sådana  stugor,  som  på  en  gång  voro  kök  och  spisrum* 
jo64)  Olof  Tryggv,  S,  io65)  Jfr  C.  Steenblochs  (i  3:djo 
Bandet  af  Molbechs  AthetiB  införda)  Af  handling:  fim  de 
gamle  Skandinavers  f^aaningshuse. 
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omtalas  äfven,  att  Sbyggnaderna  varit  -omgifna 
ined  en  skidgård  eller  ett  plank.  Vid  de  stora, 
altmitnna  tiugsplatserna  hade  man  så  kallade  bo- 
dar eller  små  stugor  till  skjid  och  herberge  för 
sig  under  de  dagar,  olTerhögtiden ,  tinget  ocb  mark- 
naden påstodo.  Sä  var  det  åtminstone  pä  Island, 
och  förliållandc-t  har  troligen  varit  detsamma  i 
Sverige  'oesj^  serdeles  vid  Upsala  ting.  Om  de 
Isländska  bodarna  vet  man,  att  några  af  dem, 
synnerligen  htifdingarnes,  varit  teraligen  stora  och 
rymliga.  Tinijsstället  hade  derigenoin  någon  lik- 
het af  en  smästad   »"s^J, 

Det  talas  i  Ibrnsagor  och  qväden  om  dunbäd- 
dar och  om  sängar,  omhangda  med  fina  sparrlakan 
tiaint  baddade  med  dyrbara  kläder  och  blä-bvita, 
konstigt  väfda  lakan.  Vid  högtidliga  tillfallen  ock 
hos  rikare,  forniimarc  man  öfverbreddes  matbor- 
det med  duk.  Man  hade  talrickar  och  fat.  I  äl- 
dre tider  och  hos  ringare  folk  lades  maten  pä  bor- 
det för  gästerna  »dssj.  Färsk  och  soltorkad  fisk, 
stekt,  kokadt,  torkadt  kött,  det  ulgjorde  hufvud- 
beständsdelarna  af  de  gamles  anrättningar.  Häst- 
kött och  fläsk  hörde  till  deras  läckraste  rätter. 
Mjölk,  den  färska  som  den  sura,  var  vantig  dryck;' 
en  äfven  vanlig  och  ännu  niera  omtyckt  dryck  var 
ölet.  Af  mjölken  förstod  man  också  att  bereda, 
ost  och  smör,  födoämnen,  hvarpå  icke  heller  rin- 
ga värde  sattes.  Till  mjöl  genom  målning  på  hand- 
qvarnar  (ett  trälioDorna  i  synnerhet  tillkommande 
arbete)  och  till  malt  genom  torkning  förvandlades 
den  i  lador  inbergade,  uttröskade  säden.  Af  mjö- 
•  let  kokades  gröt  och  bakades  bröd;  af  maltet  brygg- 
des öl  och  med  tillsats  af  honung  mjöd,    en    laögt 

(□6G)  Pä  lilia  satt  man  Unnu  i  vissa  trakter  af  Sverige  har  vid 
kyrkorna  och  marknadsplatserna  sina  sS  kallade  m^arknads- 
ocii  kyrtstugor.  1067)  Jfr  den  a5:te  af  EricKscns  no- 
ter till  Gunixlaug  Ornat.  S.  1068)  Heidarviga  f.  M  ii  Ilen 
S.  Bibi.  I. 
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Värderad  gästabudsdryck;  ett  slag  deraf  omtalas, 
som  var  satt  med  örter,  kallades  deraf  grasadur 
och  var  starkt  samt  rusgifvande  "^^^^^  Ehuru 
vin  någon  gång  förekopimer  bland  de  varor,  som 
till  norden  infördes,  och  man  äfven  af  lefvernes- 
beskrifningen  of  ver  den  helige  Ansgarius  ser,  att 
tillgång  derpå  var  i  Birka,  sypes  dock  bruket 
deraf  ännu  varit  mycket  inskränkt.  Träd-  och 
kryddgårdsfrukter  voro  föga  bekanta.  Inga  krä5- 
ligheter,  inga  med  konst  tillredda,  kryddade  rät- 
ter prydde  borden.  Anrättningarna  voro  enkla  och 
alla  sådana,  landets  egna,  naturliga  tillgångar  er- 
bjödo.  Dagens  hufvudraål tider  voro  tvänne,  mid- 
dag och  afton;  att  icke  taga  tiden  och  ordningen 
i  akt  och  med  de  ofriga  infinna  sig  på  sitt  bänk- 
rum vid  måltidsbordet,  räknades  till  stor  försum- 
melse »o''o^;  vid  middagsmåltiden  ("dagvård")  drack 
man  ett  visst  mått;  vid  aftonmåltiden  ("nattvard") 
drack  hvar  och  en  omätit  ^°''^)./  Ordning  och  flit 
rådde  i  de  dagliga  sysslorna.  Man  läser  i  sagorna 
ofta,  huru  de  gamle  plägade  fördela  göromålen 
mellan  gårdens  folk,  huskarlar,  trälar  och  frigifna, 
så  att,  då  en  del  arbetade  på  åkern  eller  i  sko- 
gen, sysselsattes  andra  med  fiske,  och  åter  andra 
förehade  andra  arbeten.  Äfven  höfdingars  och  an- 
dra ansedda  mäns  barn,  de  tider  då  de  voro  hem- 
ma vid  gården,  togo  del  i  de  till  gårdsskötseln  hö- 
rande förrättningar.  Ingemund  Thorstenssons  sö- 
ner hade  så  fördelat  göromålen  mellan  sig,  att  fy- 
ra  af  dem  befattade    sig  med  fiskafänge    och   den 


1 069)  Olof  Haraldssons  S.  hos    Snorrc    Sturl.  1070)  *'Gå 

•*nu  strax  in  i  stugan,*'  sade  Einar  Thambaskclfcrs  husfrii 
Bergliot  tiU  Haldor  Snorreson^  när  denne  dräpit  Einars  frun^ 
de  Kale,  '*ty  nu  äro  tyänne  förseelser  komna  dig  till  last,  den 
'*ena  dråpet,  den  andra  bordsförsummclsen,  att  du  icke  koni 
"tiU  bords  med  annat  folk."     Olof  Tv^ggv,  S,  1071)   S| 

var  åtminstone  bruket  hos  Erling  Skialgsson  i  Norrige.  Sq 
Olof  Haraldss,  X  hos  SnorrcSturi. 
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femte  hade  annsit  alt  bestyra,  "ty  den  tiden  var  sed ," 
tillägger  sagan,  "att  förnäma  mäns  barn'  plägade 
"alltid  taga  sig  något  före  ""^J."  Gudmund,  den 
Mägtige  pA  Island  fann  deri  ett  nöje,  alt  mottaga 
ansedda  mäns  söner  och  lata  dera  en  tid  iippehäl- 
la  sig  hos  honom;  de  behandlades  myctet  väl,  och 
■  vid  bordet  stito  de  invid  hans  sida,  men  de  mä- 
Bte  förrätta  alla  vid  gärden  förefallande  arbeten '  ° ""}. 
Till  dessa  hörde  äfven  det  alt  smida,  tiniia,  snick- 
ra och  annat  sådant  tillvägahringa,  som  till  husets 
Beliof  tarfvades.  Åkerbruk,  slpjder,  konster,  handel 
utgjorde  ännu  inga  afskilda  yrken.  Forntidens  bön- 
der voro  icke  blott  på  en  gäng  åkerbrukare  och 
Itrigare,  men  öfverhufvud  tillika  kunniga  i  all  slöjd 
och  många  dessutom  erfarna  i  ännu  andra  sakei-. 
En  Rafn  S venbjörn  =;son  på  Island  var  en  £innan 
Velcnt  ^°-"^)  att  arljcla  i  träd  och  jei-n,  samme 
man  var  skald  och  tillika  den  bästa  läkare,  ocb 
derjcmte  var  han  lagkimnig  och  vältalig  ""'),  Icke 
alla  kommo  upp  mot  honom  i  mångsidig,  skicklig- 
het; men  en  Thorslen  Knararsmidr,  sompåengfmg 
Tar  köpman,  bonde,  skeppsbyggare  och  suiäI  '°''<'), 
hade  många  sina  likar.  Äfven  Olof  Digre  var  myc- 
let  skiclflifr  att  biide  smida  och  arbeta  i  triid,  ocli 
ha>  var  tillika  en  gransynt  bedömmare  sä  väl  af 
egna  som  andras  arbeten  i  denna  väg,  så  att  ban 
genast  varseblef,  om  något  fel  dervid  egde  rum  '°"). 
I  våra  dagar  egnar  sig  hvar  och  en  åt  ett  visst 
yrke,  och  allt  sker  bättre,  fullkomligare;  hos  de 
forntida    fädren  var  i  allmänhet  hvar  och  en  sin 

lo^!!)  "Thvi  Ihat  Tar  lidr  ^oåm  manna  barna  at  idia  nnlliut  i 
"thnnn  tima."  fatnsdiEla  S.  io;3)  Idosvetainga  S.  Mol- 
len S.  Bibi.  J.  10741  Om  Acn  lonsliike  smcdcii'  cMer 
li»nslnärn  Vctent,  nordens  D^^dalus,  danas  muaga  gamla  folk- 
sSf-nci-.      Jfr    Mullers   S.    Bibi.   II.  io-;5).  Rafn    Sven~ 

b/örassons  S.     Miillcrs  S.  Bibi.  I.  ioj6J   Olqf  Haralds,. 

S.   hos   Snori-f  Slurl.       lo-j'])  Olef  Haraldsf.  S.  Los  Snor- 
»■t  Sturl.     . 
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egen  handtverlare  och  konstnär,    hvar  kunde  det 
nödvändiga ;  ingen  af  dem  var  så .  skicklig  som  vi    ,' 
i  en  sak;    af  oss   är    ingen   i  så   många    saker  sä 
skicklig  som  de.     Hvar  och  en  var  i  de  gamla  ti- 
derna nog  för  sig  sjelf.     Hvarje  hus  lefde  för  sig. 

Sådan  landets  beskaffenhet  ännu  var,  då  icke 
sällan  stora,  ouppodlade  trakter  skilde  byggderna 
åt,  och  inga,  lätt  farbara  vägar  förenade  dessa  med 
hvarandra,  kunde  gemenskapen  mellan  orterna  icke 
vara  stor»  Två  ting  emellertid  befordrade  säll- 
skapligheten mellan  menniskorna:  gästfriheten  och 
de  på  bestämda  tider  återkommande  allmänna  sam- 
mankomster till  offer ,  ting  och  marknad.  Gästfri- 
het är  ett  den  Skandinaviska  forntiden,  icke  min- 
dre än  den  Grekiska  och  Persiska,  utmärkande 
hufvuddrag.  Det  hörer  till  de  första  af  de  före- 
skrifter, som  i  Havamal  meddelas  såsom  reglorför 
lifvet,  att  låta  den  trötte  vandraren  röna  gästfri- 
het och  ett  väqligt  sinne  *°''^),  och  så  ovanligt 
var  ett  motsatt  förhållande,  att  de  räknades  mera 
till  troll  än  till  menniskor,  som  nekade  en  frem- 


xoyS)  HeU!  den  som  gifyer. 
In  kom  en  gäst, 
Hvar  skaU  han  sitta  ? 
!Nog  den  får  ila. 
Vid  andras 'dörrposfc 
Sitt  väl  skall  söka. 

Eld  den  beliöfver. 
Som  in  är  kommen. 
Om  knän  så  frusen; 
Af  mat  och  kläder 
Den  har  behof. 
Som  öfyer  fjällen  farit. 

Vatten  bchöfycr. 

Torkduk  och  gästfrihet. 

Den  till  gästning  kommer: 

Vänligt  sinne 

Xiät  honom  röna. 

Tal  och  gensvar  cga.    fiatJamal^  ^t.  a— \. 


ga  pil  ömse  sidof  om  lien^e/livar  cftcV^ifl  fäB^, 
ty  eller  JeL  aijseentlu,  livuri  deras  inUn  ellet-  fä- 
tler  t-lfiJo,  fingo  iiiVcn  qvjnnurua  ett  Jiftgre  'eller 
lägre.  riJiu  pi  hfinkcii,  och  clc.  liutlo  deti  sä'  strängt 
på  orJuin^oQ,  ,al{  ilcL  iL*lu;  aiUlan  ndlati  dem  kom 
till  en  l!uj>rust:i'-l  ranf;>Lrid,..  soih  Jiägon; -j^Bg  ^vea 
^ladc  till  ibljd  Jtloilii^u  lleödsltaper^^iÄollhrt- 'ileras 
nuiriy'  lie  der  unsfigo  sin  egen  iicdeir 'iWnä^möd  !it 
deo  iiij,s-.;iklDi[igj  .soui  yiidci-i'ui's  dbi'as  JinötljiiJ»!'  Ber 
.'■(ter,  t.viiiljiiiik  u;kB  iiiniis,.  L(^o  4(viniaaKDa'^plj.ts  till 
viiOSler  uiii  liijgsilLct  pfi  Södra  lutlgbankeu'"<!>^li  ^\\ 
lii^ur  om  liugsiiLeL  yå.  den  utM^ray  oclw  karJiAifei, 
pljits  var  då  pii  andra  ,sidavi  om  liögsiitenaJ'  ^juifeö 
ofU  sutp'  iiiän  ocli  qvinnOr  iifveh  pai-vis  oöi"l4sfl>' 
andra  och  drutko  ur  eU  liorn;'dock  Vikingar  ityé',' 
ty  de  Eulo  (ur,  sig  sjiilfva  ocb.  dmcki>  tUlhoffl"; 
ejpedai)  vikingased  icke  var  att  dricka  medq^M- 
nor.  Vid  liröllopp  salt  bruden  i  hedev^rummet  pfi 
tvärbiinken,  sviirladern  i  ena  och  brudgummen  i 
andra  högsätet,  livar  omgifven  af  sina  närmaste 
fränder.  Gästernas  möMagande  oc,h  välfägnande  pä 
Vänligaste,  liöfligaste,  ujipiftärksärpniasle  sätt  ombe- 
sörjdes af  vissa  personer, ,  St  hviTka  värden  upp- 
dragit hufvudbestyret  deriped  '°?-^)-  Uppassare 
gingo  omkring  med  liaodkläde  och. vatten'  alt  låta 
gästerna  två  sina  Iiänder  före  nlSltidens  Lorjan, 
ett  af  snyggheten  foreskrifvét  bruV>  sä  länge  gaff- 
lar ännu  voro  okända  och  fin^fariia  nyttjades  i  de- 
ras ställe.  Vanligen  aihuseE^  rtvinnor  iskänktes 
och  kringburos  hornen,  likago.^,, Valhalls  tärnor 
buro  öl  fram  för  Einheri^pftbiEör  Öfrigt  hade 
man  flera  dryckesseder:  eä  Svärden,  att  dricka 
Einimnning,  då  enhvar  af  inänneri  tfönide  sitt  Iiorn; 
en  annan  var  den,  att  driclwf  J5uftraenni'ng',  dä  två 
män  voro  om  ett  horn,  etter  t^rl%ch  qvinna  par- 
vis drucko  ur  samma  hörnj  ealredje  sed  var 
.    .»      •'!  Hvir- 

loSi)  Niatt  S.     yatntdtsta  S.       .■       ■  ' 
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Hvirfing^dryckiaj  åk  hornet  gick  omlring  hela 
laget;  Sveitardrfckia  kallades  Vikingars  sed  att 
dricka  alla  tillhopa  yid  ett  serskilt  bord;  f^kis-^ 
horn  äter  tömdes  af  den»-: som  vid  ett  dryckesgille 
bröt  mot  någon  af  dess  lagar.  Dryck  var  själe^ 
i  alla  samqväm  och  gästabudslag,  derfbre  qck  det  " 
att  fira  broUopp/ att  hälla  arföU  i  forntidens  språk: 
hette  att  "dricka  bröHopp,'*  '•dricka  arföl."  Nord- 
boerna gäfvo  i  dryckisSlira  icke  efter  sina  stamfä- 
der Thracema  och  sina  stamförvandter  Germaner- 
na. Det  var  vid  deras  dryökesgiUén  en  icke  ovan- 
lig täflan  mellan  dem  att  mäta  sig  med  hvarandra 
i  dryckom.  Att  de,  ehuru  goda  dryckeskämpar, 
dock  stundom  dukat  under  för  mjödets  kraft,  sä 
att  rus  med  de  sedvanliga  följder  deraf  icke  vaiit 
bland  dem  sällsynta,  ser  man  icke  mindre  af  de 
varningar  deremot,  som  i  Havamal  fbrekoniiaa  *^" '), 

~  io83)  Ej  bällre  börda 

Man  bär  p&  vä^en,  ^ 

Än  vishet  mycken. 

Ej  sämre  vägkost 

Man  bär. på  resan. 

Än  dryckenskap  mycken* 

Ar  icke  så  godt» 
Som  männerna  tala. 
Cl  mennisko-barnom: 
Ty  mipdre  ju. 
Allt  mer  ban  dricker. 
Vet  mannen  till  sig» 

Glömska  DS  Hugcr 
Ofvcr  rusen  hvilar, 
Han  bortstjäl  männens  sansning* 
.  Utef  den  fogleus  fjädrar 
Jag  fjättrad  var 
I  GMiitkU  boning. 

mnof  blef  jig, 
M<rf  afver-mtig 
Wm  r jalnr  dtn  vise : 
I  tiigr  Ir  nisct  bäst, 
ibll  bv^r  min  dercfttr 
Sin  aiMMsiifig  ilooer.    MavamnL 


Sv,  F.  Jft  st  D,  ^^ 


D«t  .j«(te  i^e  dig  tädc». 

14 

Fa>t  ibland  männcr  fOri-a 

Afvigl  drjckcs-lal, 

" 

I  '>^ 

Skall  du  dock  ick»  IvbU 

\a 

Med  flfverlnslad  kjmpe: 

..ti  titt 

fil 

Fräa  mången  Tin  stjtl  TtlUf- 

1 

Bullcr  och  dryckenskap 

^ 

MäEgc»  man  har  inrit 

■  '11 

Till  sinnes  smaria, 

■'■i 

Somliga  [ill  bane. 

|« 
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iin  af  (le  råd,  Biynluld,  Budles  dotter,  gifver 
älskare  Sigurd: 


rf» 


Somliga  till  orjrd;  ^ 

Mycket  ^i".  *oni  mcnskaa  tjväljer   1084}.       - 

Ilit  hörer  äfven  det  gamla  ordspräk,  man  p3"l 
land  hade:  "när  ölet  går  in,  går  förståndet  ut" - 
"Ty  ofta,"  tillägger  sagan,  "talar  en  menniska  ofii 
"ständifft  Tid  di-yckom,  hvad  hon  sedan  pä  iot 
"vis  vill  liafpa  i  verket  satt,  dä  hon  fdr  igen  s 
"sansning  »os*)."  Det  hörde  lill  den  gamla  gäi 
friheten,  att  gästerna  mäste  väl  undPdgnas.  Fö 
iBögnare  bönder  och  höfdingar  lade  äfven  gen 
till  vinnande  af  ryktbarliet  och  anseende  sin  fr 
Itostighet  och  rikedom  ä  daga  genom  stora,  präl 
liga  gästabud.  Man  säg  någon  gäng  ända  till  ti 
sen  gäster  församlade  i  deras  stora,  rymliga  gäsl 
salar  'os«).  Vanligen  räckte  gästabuden  i  flei 
dagar.  Och  vid  afskedet  förärades  gästerna  gi 
vor,  ofta  ansenliga  och  dyrbara,  till  vedergSillDiii 

io84)   Bi-ynhilJnr-qvida.  I.  Io85)  Olof  Tryggv,    S.  io( 

Olof  Paa  inbjöd  tpo  fäster,  att  i  14  dagat  dricka  arfSI  eft 
bans  fader  Hii^kuld.  Till  «tt  annat  irrol  ,  mm  gjordes  af  Bi* 
tcsiincrna,  kommo  lOoo  gäster  tillsaniman  (LaiJtrta  S.).  Oi 
delta  pS  Island,  der  man  till  uppfurande  af  Kästabudfsalar  !• 
mottasandot  af  en  sådan  mängd  gllster  raästc  henita  tim» 
frin  Norrige'  Som  tillägg  lilF  btad  otnn  är  Hg<h  om  inrit 
ningen  af  de  gamle)  stugor,  biir  emellertid  anmiirkas,  att  < 
gästernas  anlal  var  större,  än  som  kunde  rymmas  på  de  tu 
liga  bänkarna,  sattes  framfur  deisa  ett  slags  lägre  bäakur  d 
IcF  pallar,  kallade  yb'''''''  *"c^  ikarir. 


för  teMi»s(  b^dvfii*  obk  till  ii^Mrne  af  'den  tiöCligltet 
och  gästfrihet  I  de  fått  erfara.  Öfvériiufrudiigålar 
om  de  foFiitida  fädreo^  att  de  frikostigt  och  gertia 
ined  andra  delade  sitt  öfverflöd^  af  hvad  de  i  vi-- 
kingafärder  genom  kamp  och  faror  förvärfvat.  Det 
storartade  i  deras  sinne  och  handlingar  jemte  det 
•större  behofvet  af  hvila  och  uppfriskning  efter  sto- 
-ra  kraftansträngningar  lemnade  icke  rum  for  en 
•knogande  sparsamhét.  Baras  lynne'  var  att  lefva 
och  låta  lefva«  Hela  verldén  stod  för  dem  öppen 
till  förvärf,  och  mödor  ^  arbete  och  faror  skydde 
de  icke« 

Inga  ängsliga  omsorger  >  inga  oroliga  hekym-* 
mer  för  framtida  dagar  fördystrade  der/a^  sinnen* 
iBe  lefde  ett  friskt  och  kraftfullt  lif.  Beras,  lära 
var,  'att  modfuUom  är  bättre  än  försagdom,  och 
/'gladom  bättre  än  sör jandom ,  ehvad  £br  hända 
/"kommer '^ «'')."  De  älskade  munterhet^  glam  och 
glädje*  "Hvarföre  äro  männen  nu  sä  tysta  och  ^-* 
"tåliga?"  frågade  Norrske  Konungen  östen ^  dä  en 
afton  alla  suto  vid  dryckesbordet  tystlåtna^  emcS'- 
dan  ölet  icke  var  godt  "Det  är  plägsed  vid  öl^ 
^drickande/'  fprtfor  han^  'att  man  häller  S|ig  glad  $ 
lätom  oss  påfinna  någon  dryckesskämtan  i  så  nlif-' 
va  vi  väl  snart  lustiga»  och  lärer  det  tyckas  alla 
mest  passande  oss/'  sade  han  till  sin  broder  Kon- 
ung Sigurd,  ''att  vi  bröder  begynna  med  något 
"skämtsamt  tal  '^*^)/'  ^SällskapslifvetS  nöjen  Voro 
för  de  gamle  icke  alldagliga,  de  hädé  sina  Vissa ^ 
bestämda  tider.  Deras  samqyäm  VOrp  deri^$  så 
mycket  högtidligare»  och  genom  dem^^väcktesV  när- 
des sinnet  för  wilgftnge  och  sälli^iiiplig )  bildning* 
Deras  hjertan  ö;dpnäde^5  de  öfverlemnade  sig  åt 
glädjen,  och  vanligeié)  siitö  ^6  då  unfder  glada  sam- 
iipråk  knge  vid  dry^Vcifl^rd^t^    JDet  är  säHan,  i 


»9 
9f 


10S7)  Fa/r^sn»aLy    i«iÖ^S)  Sifuva  forsa fdJirWts  éck  hdfuhro- 

■    ...M    ;•>.-?'    .r^i:?.   "^T.    .-_.,,..      ,'!..-  ..  .X<^% 


-  5g6.  "    HednitidtiL      - 

|aj|ornB  sAgon  beskrifning  rörekommer  af  deras  fe- 
- -^4r  ixfli  (glsttbud ,  att  det  icke  heter:  "der  fktu- 
'''^Mrtick*  idåfiglädje  och  glam  och  all  slags  gam- 
j^ljnitli  i^M.^",(i  Äfven  musik  och  dans  vorp  icke 
^Inda!'  aaDHfrtimsaojen.  Redaa  i  Ynglingaättens 
■■  laUlii  pflittnM';  barpo-  och  gigoleknre  samt  fidlare, 
•fai^-jqida4A[ined  harpor,  gigor  jemte  aoDan  spél- 
■  -tftdrtapnHffraiff  afven  hovdets  nöjeo  vid  Olof  Sköi- 
-tonjÄlgsi^iiofc/^P'").  MäDgenstädes  för  öfrigt  i  s^- 
■%«to  nä  guålat  qvitden  talas  om  harpans  välliudan- 
^  téaeniiqXlttta  instrument  synes  af  alla  varit  det 
?fhnafiflifl|tafcMdfst  allmännaste  och  högst  värderade. 
■Dess  ljud  var  Gudarne  icke  obekant  '"''*),  dess 
toner  fröjdade  furstar  och  kärapar.  Sä  slog '  Bose 
frän  ÖStCTgöUand  på  hröUoppet  i  Gläsisvall  pä  sia 
barpa,  att  enhvar  sade  sig  aldrig  hafva  hört  något 
sft  vaclert.  Niir  Thors  skål  (det  till  Thors  ära 
fyllda  hornet)  tom  in;  bytte  Bose  om  slagen,  och 
stego  då  mänga  upp  till  dans,  och  bord,  dryckes- 
jLärl,  allt,  hvad  i  salen  var  och  hvad  man  icke 
v.Jiöll.fast,  började  på  en  gäng  att  dansa.  Efter 
.iid«nSRn,  satt?,  man  sig  ned  att  dricka  och  göra  bc- 
,).(Jie4  ior  sltäleo,  som  var  iskänkt  med  den  starka- 
n,-^tfl  d^ckv,. Sedan  kom  alla  Åsars  skål  in.  Dä-om- 
tJt'iy^t^„P9pe,åter  slagen  och  ställde  harpan  så  höet, 
-^(5,49*  S^  igenljud  i  salen.  Stego  då  pä  en'  g3ng 
/i^aiupp.Äjit  dansa,  utora  Körningen,  brudgummen 
■och  bruden.  På  nytt  satte  man  sig  ned  attdric- 
;kai"viB«s©  inlade  för  Konungen  och  slöt;  Gvar- 
■eller  Strömkarlaslag,  Drambuslagoch  Hieranda  jiud. 
■  Derefter .  kom  Odens  mione  in.  Då  ställde  Bose 
liarpan  pä  det  slaget,  som  kalbdes  Falldafeiker,  och 
ffl)rungo  då  qvinnfolkcn  ujip  och  lekte  icke  min- 
dre än  manfolken,  ingenting  i  salen  var  stilla,  och 
varade   detta    länge,    liil  dess    alla  tröttnade   och 

loSg)  "Ot  »l«rti:  Ihar  ä  gUtuv  9)i.  elc^i   ok  al   »kios   fogauth." 
1090)  Jfr  fSreglcnde  Bandet,  s.  aaS  wb^tö.      1  wpij,  Hitfu 
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satte  sig  nedsatt  dricka  ut  skäkn,  och  kunde  in- 
gen :  detisänitik^  titdncka  i  Inindpe  än  tre  i^ng^r.^ 
Dä  !6léf 'olro,  glérm  och  gnyi  Mär  omsider  den  skä- 
len yar  all,  kom  Frejs  ftiiiihe  in^  den  sista  skålen; 
soin  plägade  dric^käs.  'Pä  Boises  harpa  satt  en  strätig 
pä  tfäreni  Han  tog  tm  pä  deima  sträng  och  slog 
Kamiila-släg  sä  bullrande  dch  raskt^  att  alla  déraf 
upjäif vadés ,  och  hade  Konung^  brudgumme  och. 
brtid  sjiruirgo  tiii  uj^)  till  ^  dåiis  ooh  lekar  '  °  *  ?).. 
I  synijerfiét  ryktbara  i  ftrtrritiden  hafva  dfe  slag<  v^: 
rit,  Gtitmår  tog  pä  sin  harpa  kort  ^ före  ein  död. 
UanV  én  ätman  Oi*pheus,  lekte  pä  bat*paa  så^  '^t 
uiännens  hjertan  uppmjukades  och  ärrar  pressades, 
ui* '  qvinnors  Ögon:      '  ;      ;  ,.  * 

.         En  barpa  Gunnar  log  "  ^'**i  • 

Och  r5'rde  dén  med  fotabladets  ^thtar; 

'81  han  alå  den  knnde^  r 

.  —  '^ 

Att  de  Täna  qTinnor  greto,     %     . 

Och  df  ]uirlar  söijdey 

Som  det  nogast  borde: 

Sj9ng  den  mägtigas  rådslags  ■'  -^  .^ 

Bjelkarne  sönderbrusto  ^o^^\  i 

Sagan  läter  Norna  Gest  förnya  Gunnars  slag^fid- 
Norrmanna-konungen  Olof  Tryggvasons  hof^  han, 
tog  om  qvällen  sin  harpa  och  lekte  dferä  väl  iéh: 
Jänge ,  sä .  att ,  det  for  alla  var  en  .  glädfe  att  hftra 
^erp^;  slog  han  dä  med  konst  och  sKiqkligiiél- Gifti- 
n^rs  slag^' .  och  till  slpt  Gud  runas  fordtiå  l(bnj(iga, 
grepp/ dem  maii  tillförne  icke  hade  liörtJ*'^^^^); 

^'  ^'^-         '    '  ■'        ••        ■        '    ^-     ^      .      ■     •      ..   r         ■■.,:,.,     ^^     r[^, 

1092)  fférrottds  och  Böses  S.        togiy :itlamaii  Oth%  GunBér*^ 
Wtf^^  (8tr.  9)  beter 'dét:  ,       ,'.,     ■.;;. 

..i     Sjöng  di  iCfwnnar,^  .<  ,       .  .^.     ,,.•,..., 
■'  .  Så  l|ju4<>nde : 

''ick  harjpan  röst»  '    '  * 

''      '  ':a  det  yärit^; 


I   « 


Fick  harjpan  ] 
iSom  n^elinisk; 

'•■•^éh^c^^lÄib 


;••;•, 


•-    -rx    ■:y  •'.:  -^    ({:  Än^^iFÄl^leilWan^ÄCWirb:  ..  '■, \      ^ 

Det  klang  i  ormasalen 

^  ^         ■ '-       '^  ::■■-•   ^ 


S99  ffedA*Hd»m  ■' 

'  Man  liar  visserligen  ingen  grunj  ocTi  ingen 
riitt  alt  futU  seriietes  höga  begrepp  om  forntidens 
tonkonst.  Men  liuru  (leosamma  än  varit  besbaiTad 
—  ty  vi  veta  derom  intet  — ,  ser  man  dock  sS 
niycket  af  de  sägner,  man  derom  hall,  och  af  de 
ib föställn ingår,  nian  i  XIII  och  XIV  århundraden 
gjorde  sig  om  ibrnäldurn  *""),  att  de  gamle  fup- 
nit  behag  i  denna  konst,  och  att  densamma  icke 
varit  för  dem  alldeles  obekant.  Afven  sängens  tdr 
per  frän  fagra  qvinnors  mun  tjuste  kämparnes  sib- 
pcn.  För  den  med  döden  kärapande  Hjalniar  svSf- 
vade  ännu  i  hans  si^ta  stund  tjusningskraften  af 
jungfrurnas  fagra  säng  vid  Sotaskär  '°"),  och 
fjorrske  Konungen  Sigurd  Haraldsson,  dä  han  fur 
pä  gästning  i  Viken  med  sina  hirdmän  och  kom 
fram  till  en  gärd,  hvarifrän  han  hörde  en  ganska 
liafliff  Bäng  af  en  tjeosteqTinqk.som  stoä  v^d'  W- 
qvTlrn  Wh  malde^,  Uef  af  dfen  intagaftcfc  äli^[Öi  ^' 
hättförd,  att  han  steg'  af  Sin  hKst  Dcti  gick  in  i 
qvärnfaasQt  att  se  den  qvioma,  som  ^öng  sä  k- 
gert^').    Säng  troUgeq  mera  lin  musik  beled- 

10^}  Pc  RnnirdA  Narna  Gtu*  umt  ^ttrandf  oc^  ^9'«  Sagpr 

tAra  nemligen  UU  IsISadil»   litcnlureni   roDi«i|iiaia   alster^ 

vnnM  hirtoriékt  hSqaMlide  endait  bifn   vtrde   gemni  iåaik-- 

■■  I^Riideflr  de  IiagKpp,   mn  '\  3(111  ack  XIV  ItrhuUdrarfetf 

gjqi^  ,4ig  Q,m  fftrotideit,  Mnit  4t  niDaM>'iim'4&  Kuan  bada 

, ,  .^T»r  pf  fariitid*  »kick,  teder  och  tonl.    Iht  Vpck.  pi  grtjwl 

d«raf,  i  den  meddelade  fraiqsminingeq  if  tii^lMBttaa,  brjilLcn 

'  eclt    tedero4    i    VjkingiifäTderDU    jlrbandrixlen    dragen    nSgoo 

'^Ung  trTcQ  blLfvit  benUde  nr  de  dikU(t«  «lttr  roDiaiitiseradt 

>t  .$«gnriit.i    |i>g6> '*Föl>de  inii  till  t»h 

.|.  I,.;  <'KunBe48  dqU«r  linU' ., 

;  ,        "Ut  pl  Aan^^.   ,.,,  i  ,,. 

'..  ,  jV.  -'  "Ytterst  på  »Vir^,      ,  .    "^.'  ,| 

.,■■;■  -■         "SMdMiai  liaaiiiml  -.;>  '■     ■     ..•' 

■  ■■'■■  -■         ■■-  r     :''fr*l  ilrajfliniW«»i-i     .■>"■  .- -    ■ij.-i  .•::.;( 
"jHPgfrMr  BJOniti 

■  ''       ■■"W^Tid «ofci.kt«i:'iirCTV. ■&">>.  ■"!'   ''if'-:- 
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sågade  Väl   äfven  de  gamles  dansar  ^    serdeles  när 
de^^ ^ansade  sin  P^ifci-vakij  der  in^n  och  qvjnnoi^.^ 
parvis  delade  sig  i  grupper,  och  hvar  för  sig  eftjqr 
vissa  pauser  uppstämde   en  sång»    livars   oniiqKäde.^ 
upprepades  af  alla,  eller  när  de,  gladt  Qch   Igijigtj^ 
omsvängde  i  Hring-brot  (Ring-brytning) ,    då  allä^ 
dansande  bildade  en   aflång  krets,  och  anförda  aj^, 
en  fördansare,  som  sades  ^tt  briotahringirm,(gen^.. 
omiirjtå  ringen),  gingo  under  det  sista  parets  uppy,^^ 
lyfj^de  arpiar  ocli  Ijkaså  under  hvar  at  4€i  öfrigaj^^p, 
kringsvängande  på  ett  sätt,  att  hela  kedjan  af  de  dan^^^ 
sande  Jtill  slut.  utgjorde  en  konstigt  inflätad  knipp^^ 
Ännu  flera  af  de  gamles  dansar  nämnas,  ehaT^|T>^*i 
om  beskaffenheten  af  dem  äro  okunniga  '°^®)i.  j^-t^n 
dana  .af  festligare  art,  som  brukades  vid  offejr^esfejr^^ 
ocli  andra  högtidliga   tillfällen,  fortforo   ännu  ^nrÅ 
ge    efter    Cbristéndomens    införande,    då    Chris^vi^j 
och  helgonen  intogo  Odens  och  de  gamla   hjeltar^-,. 
nes  plats.     Man  vill  finna  lemningar  af  dem  i  åt-) 
skilliga,  ännu  i.sednare  tider  bland  allmogen  bi:u]krM 
liga  .förlustelser   vid    Jul,    Fastlagen,    Midsommaj^ 
samt  andra   tider.     Troligen,    ehuru  sagan   derom 
tiger,    härstammar    från  djupa   hedendomen   afyen 
den  Svärd-dans,  hvarom  Olaus  Magnus  talar  på 
ett  sätt,  såsom  densamma  ännu  pä  hans  tid(i:^för- 
ra'  hälften    af  XVI  århundradet)   varit    brtiVlig  i 
medlersta'  Sverige.     Först  höjde  de  danfeiaridp"  sina 
svärd  mgd.  skidan  pä,  till  dess  de  tre  gungor  dan- ^ 
sat  rundt,.  omkring;   ^edan   drogo  dfi  svärden ..nt, 
höllo  dem  i   vädret^,  flätade   sig   med  lätthet,  och 
värdighet  i  rörelser  mellan  h varandra   och  danade 
under    ett    slags    lustfäktnipg    en    sexkantig  figur, 
som  de  kallade  ros;  T 'ett  ögonblick  upplöstes  den-^ 
na  åter,  och  nu  svängdes  svärden   så,    att   de    öf- 
ver  hvar  och  ens  hulyud  biidado^en  fyrkantig  ros. 
Rörelsen  vexte,    bUf^liwftigare,   och   klinga  stötte 

109S)  Jfr  A  r  n  o^.  ^i^^^hrfm^f*  ■.  oCh  fxT.-fa  p  I*  1  a  c  i  i     Måhinu   vet. 


mpt ,  Iilii^ga  under  jemn  musik  och  säng;  liU  dess 
eW,  plötsligt  ti  I  ILaka  springande  på  en  gåog  sluUnk 
Jf^lfi  ,li:ken,,  Man  kap  icke  —  tillägger  Beriittaten 
^^  iftan  ^l,*..  sjclf  bufva  scU  denna'  daas^  ,  aöra  si^ , 
^^ypcf-vepp,.  hur»  ekuo.  ocli  full  af  vavdigbe*.  en  ÖC- . 
njDg  isom  deuna  Sr,  der  man  ser  en  hti  trupp  ai' 
Wvjipiiade  ni.fn  med  juuntcrl  sinne  aofiiras  tiilsUioL 
ji^^^r  eii  enrla  pcrsous  under  visning.  DetiTariayn- 
pérhgLvid  Fiistliigstideo,  denua  vapendans  acställ- 
fff^i  ii^la  ätta  dagai'  foiut  g^ide  maa  icke  atuiai, 
^^1  (jfvaile  sig  deri,  otrli  äfven  de  aodlige  hade  tili-' 
filjiijtd  att  deltaget  i  deasainma,  emedan  dervid  icke 
Mr.sku "I ino  andra  an  anständiga  rörelfier  /  ° » '), 
'  OeltsA  sthactspel  samt  sp?l  med  tärningar  <Kthi  hric- 
ior;.  Irpligen  detsamma  med  värt  brädspel,     hafva 

■  a  jCoi^nliden  icke   varit  obekanta  tidsfordrif  **"''}. 

.'^^    Men  hflht  och  vanligast  både  de  gamle  till  to 

■  ^d  siha  sam([väm  och  dryckeslag,  att  tala  om 
]|>|-agd(:^  ocb  stora  ting,  samt  höra  sagor  bCRättas 
Äcli^^f^er  ,qTädas  om  märkliga  h&ndel»#  <«ch[.)zi£iQ, . 
fi^\y^a  var,  vid  fest^are  gä&tabi;id  ett  af  dbras 'for-. 
Bi^ffiS^  ,VÖ]ea  d^t,  att  eq  h\^r  sig  tiU  beröAa  tid 
'^ffp^^i^jtf,  i^öi^mande  gjorde,  löfte  om  utf(^iande.»af 
.TJägo^'^((iy^.ocli  m!»n(igt  focetag.  Man;  tbflikde  Idf, 
■^^.vl^a  sjg,  pxed  värdighet  och.  att  hwr  eftercsu. 
"^""  "tf  anseende  utlästa  sig  till  sådAiit,  .som 


JM-joä.^  i^Ttt,  och  ^fvscntyr,  föriLqippadt   och'si»^ 
, Jl^rfyAi  ^h^, ■■  Tille  ■■  ^raUrtm  > i  "VSd  det,  Ofröli- fSwen 


1jM^Jli?!^'^'^P"  eftet.:.fiiip  fq(i*rj!Hartld.^B4ä.t*n^, 
dneltas,    drack    sin  faders   minoe    och  gjorde    det 

S.  K^iptof  Ifaral3st,_  S...\kp  iSwi^iy^nätttrl.,.  Jft  förcgi- 


H.  'if^^i^^fhi^-A^  f^Jlhat 


toM  Hik  J^.apafeokömmen' vestemt  till  Enjlaiill", 
obhiiibrrf^åÖ^eiidrslSk  dädan,  än  lian  driipit  KiihuAiS: 
Adabedi^thi^éaV  eller  ock  jagat  honom  fiå^'laHt 
det  ecb.;  JDtXgiA  kMs  rike.  Densamma  sliälen  'ihhste 
Itfvas  åltkidfr^  ^clta ,  soiA  Tid  arföletydi'^.  ScJåÄ 
äerefletl  äferiuiandwk  skalar  blifvit  drbcliba/BI^^Ö; 
tayeUfe»  sOwBnåjBPsiioni  framburet  mi"SigVSimir[l?r, 
Jorasvikin^e^tliefding,  hvars  fndtr  'Stluf-^Il3^ÅHl 
Jirl  ätfvWÉBfldaifiifcBut  aflidit.  SifjvaM  stdiS '"(iif)' i^'ft 
hornet ^-^jbÖUl^dsi  och  gjfardc  ttrt  löfte,  ?tf  inn^ 
ö^e^å^dbtHRiBwllii!  ville  !i:in  driiga  till  Norrigo  att 
Iräiija' anfrf' ItoUaa'  Jarls  rike  orli  antingen  dnipa 
hohoin  rffen'drii(ra  honom  bort  af  landet.  Tlior- 
kel  tWft  HögeiiSlgWid  Tarls  broder,  utlofvade  att 
följa' Si^T;flä  pä  härfärden,  sta  honom  raanligenhi 
och  iéie:fly'«i*'«triden,  sä  liinge  han,  I  d?l:"fan 
de^dfahbaiie  till  '^öss,  säge  frainstammen  bä  Sijj- 
vald«' skepp  och  'de  hollo  sitt  roder  i  lä.  dPli 
stridige  de-åter 'tin  lands,  sfeuMé  'haii"'-fö'ri''^tkfe 
■  vika, 'än  hfttt  ■  iiAé  raérti  ^gé  SigvUd'!  V^f^'S'}ih%. 
deits-mBritéi  (baner) 'T#rebakom'1iiny'Wgfe;'  "EuA- 
Thorkel  .djdfde  Bue'  D%rö  oéh  hdofe  l!*MTr  SS^Hi^.?, 
sÖnebn«f,!Ves«*e,hÖfdWjg^öfv^r' ■BtffWJndfÄmM 
(IBoi^liMtn)!,'  rgfrea  sinti  läfteä:"  _DeEk£/tlJÅ  M{^ 
änDH'*»åiigaiQil(tra-'höfd»göf,  efcW'*fll  ^i^é%^^, 
som  .aflafclos/ldrwk  hrärCoéh'  «i"Siii^lfedMé  wfl- 
»e  M<?<»)jhAjUoHtB  JöfVér' iléla  ■iflerd^'  ^li^^^sÄ 
löftesgäog  mAi  ddli'  ftöi^fiSllÄ^-feleti'''*'*'*]'  ''^A 
TmT)lägkd,iaUiardeMå'h8g(*i^^tej^'abd'»sfa 
tält;  >i£a^l4[uiiee'f%,  fö#'^ttl^^^  oSVä^itrill-WW- 
betewi  giframnRtpjitt*'l'ffej(rf'i''^létfJM^F'so'(cris 

ålerkoiwsti  .**^,*vi  ^^^3nmoxm'imfm^\idAf& 

■■t      -l'..,|-,    il'.-'    'innim    ?-niÉ)    ni^    Jiinb  ■  .''-Jr.s  rl; 

•S'.        tioi)  "Ea  vinter  otn  Julen,  dS  foIL  Ijunmit  tillmvinan 
■    ■■■■mi  di-j«V«sMffdcrV"rt»f*irff(anVf^T^,  W'rit'QcU«Wr^u4 

■■  .   ■  "aftloBJF»i«>fe6*(»g'«ét  ■raåci'  att'i>'^'^".  "O/ö/^Xr/ggv.  S. 
lio3)  En  sed;  bvaraf  minnet'(Qi'ltHinit?V'«VA^V  wÄai*  ASNwa^ 


dwiaÉorilt  välgöJila .  galten ,  och  miinnerna  lade  dä.> 
sins  bSnt^r  ii f ver  lians  boiSit  ocli  gjorde  vid  fyllda^^ 
BragebtgfiiBD  löften  om  stora,  niimliga  ting.  Dessa  . 
li^&iv»') ehuru  obetänksamma  de  iin  mAtte  tiafva  [ 
bUfivHi:^fgil'na,  d»  käinpiirnes  sinnen  acti  hufvuden  , 
VQlÄiStåKllande  af  det  starka  uijödet,  blefyo  dock  j 
orrggligini  båUna.  Mnn  måtte  segra  eller  dö,  men 
löAel  JlÉl^sle  g4  i  fLiliboi-daQ.  Äfven  det  var  ett., 
af-*tt  ^mlc  äUkaiit  gäi^tabudsglam ,  att  bvar  upp-., 
f^HmaiJ^SJnifurnamstii  egenskap  eller  idrott,  säsont; 
SHtfldBitiid  det  gästabud,  till  bvilket  Raudor  den 
SitéBj^^iÖsterdidama  i  Norrige  inbjöd  Olof  Digre 

{'eniMj  b«Ia  desfi  medlblje,  dä,  när  glädjen  blef 
i^najfMiAe  vid  dryckesbordet,  talet  föll  pä  bvar 
octf  etii  fiirdiglieter;  en  sade  sig  förstå  konsten  att 
tjMS  4n9tnmar;  en  annan,  att  banafen  tnenniskas 
ögdnilAUKle  sluta  till  dess  sinnesbeskafienbet,  cba- 
TsKttiriOdh  Ibibållande;  en  tredje,  att  ingen  båge 
famM^i  landet,  som  ben  icke  förmådde  spän^ia;  en 
fiQrdä>iatt  han  bSde  kunde  skjuta  säkert,  Jöpa  på;; 
skidor  och  simma;  en  femte»  att  när  hatf  stod  vid^ 
roduifc '  pä  en  liten  farkost,  ville  han  ^egla  Ukas^ 
foDt.iUngs    med  landet,    som   ett  annat  s)iepp  på 

lilapd  ^illmosen  i  Sverige  ända  . In  i  lednare  tiief  hihéhiHiä' 
'"iraiV  ali  tfrr  Julcn  bali  en  »lör  bott"  1  liloefÉe  af  m  ^å^; 
^'%fia^'Wh,  tnllail  Juljialteo,  bord«  ligtti  )>£  iKM^et^hafei:! 
'''PiO«ni ligeiiaa.  '  Hångt   torhad^„;  K^aa  -Jul«ii,'Tar.«&rJ>i,-.d«B.. 

_s.._.  js..R»j.„,r.,..  j.  .;ii  _:«!  — ,  bäincVdcraf,  bläada- ' 

fl  ,iT:,..|.,.  ,i  ,r,,    „..^',i.n 


■r\i%rfr-.  ^4i«4Hif5W'u,^e.iai..ipiai,^f,  b,^,.-,,  ---.,  ".-fl^-T 

.t,te4e'  W"J   "H"^   **"■"   tillsamHwn.i  den  Wg  elW   AartU.'* 


nftifcr'llU,KlyBlc,<}aii/P^.Ö«i'ri.>é-rbii^l{lH^H'.Ml'f.rfri<"rtr-(fr 


VL  Vikingafärderna  och  Sederna.  6o3 

tmgu  Sror;  en  sjette^  att  lians  vred43  ajdrigförmin^)) 
skades^    ehuru    Jfing^    än  hymÄden  fi^dröjid^s^i  eai^ 
sjunde;  att  hän  aldrig  i ' nSgon  rarå^vilte&vjkd  ^inH 
Länsherre;  Konung  Olof  sjélf  bferöiftde  sig^iaf, '«lti^)I 
när  han  en  gång  sélt  en  man  öch  fästäl  ögat /[ili^ 
honom,  kunde  han^  efter' Huru  läng  tid '^ömliekit 9/ 
igenkänna  boiiom^  och^o^é  'åéli?i^-iÉ^iv\A^}{^^ 
Dägöt  mycicét  Tigtijgt;  Bibkopen  Vaknade  s^tiil  lbAc)f 
tjenst,  atthadlunde  ^^q!ii^' tolf  nibåscn^'UUi0<iitjb  ijc-iia 
höfvä  bok ;  If j«r^ ;  ^tallare '  åter  viöé  helst  J iägfjb»  s^j i  r 
det  iill  beröm /att  han  ^6  förde  Kt3>nun^eiisi  talan!}:^:^ 
tinget;  att  han  icke  aktade,  om  hans  tart^issholgacle^^ 
någon  migtig  man.     Hvar  ocli  en  anförde ^pd  detta:;} 
sätt    sin  idrott,    och   man    hade,    tillägger  sagans»! 
mycken  glädje  ech  rolighet  af  detta  glam  ^^^^y^v 
Ännu    sedvanligare   vid  dryckesgillen  var  det»  wtf) 
kämpame    jemförde  sig    med   h varandra,    täflände* 
om  företrädet  i  förtjenster  och  bragder;'    Man  kal^t ' 
lade  det    mannjafnadr  (mannajemförelse)»     Äfveoi»! 
Konungar   deltogo    i    detta    söm    i   annat    ölglam^ji 
Upplysande    för    charakteren    af  dryckes^samtalénl 
utnf  denna  art    och  i  allmänhet  för  fordna  tidersr - 
seder  och  anda   i  blandning   med  första   ChriÄtei^w 
domens    är  den    af  sagan  upptecknade  företrädes* 
täQ^n  mellan  Norrska  Konungarne  Sigurd^Jorsa]a-. 
farare  och  hans  broder  Östen.     Begge  Kipnungarjtie 
^—  så  lyder  sagans  berättelse  —  foro  en  vinter  ;på 
gästning  i  Upplanden  i  Norrige  och  hade  hvar  sina 
gårdar;  men  såsom  dessa  lågo  nära  hyårandrä,  syntes 
det  bönderijKi  bä^t,  att  Konungarne  ypro  tillsamman 
på  gästabuden,,  skift.^ v i^,  ^n  ,gång,,p§  (Jq^^ienpg* 'pch 
en  gång  på  den  andres  gård.    i£n«  afton  ,.;aå  ^?Mn-^ 
nerna  suto  tysta  ^id»  dryckesbordet,  ^riifanade» Kon- 


att  TPap.  yä||er.,e^i,,flaan^,,p)ed  j3vuH§P./a^^^ 
mimlikmar  isigia;fiå».»iån5ri  vpa:  \ii^V'Åhi^^  göra,, ,  qch 

iio4)  Raudulfs.  TfuitSr.     Mullers   ^,  Bibi.  IJL  '  '^ 
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"h6»(iai'\»^''mr,Mk/]^ -taiste  begynna  detta  skämt,  . 

f^Wlil^  ]^ga'4>gf  <n^fbfKider,"  sade  han  till  Kon- 

tife  i8i|p^,'ro')1irtt  isttiföra..  mig    med,    emedan   vi 

9llwvtt'>bMa,iiika>iir&Fdagbet    och  lika  besittningar; 

)^  ^IHkerllil^aibl^litilnad.  mellaa  bcgges  rår  börd 

fidä^^'wm)fcBtraD(!':i!S)äi[fiBdc    Sigurd:    "minnes    åa 

1^aV\ÅVti'-Ug"'\i^^i^iiAig  häVhitiges,    sä    oftn    jag 

if^\^dn\un\JS>dh'{nr.'ieUitåi-  äldre?"    "Jag    minnes 

•'M^Mtsd-fVäl^f-.gaf^ipslieid-rtill  återsvar,,  "att  du  ej 

KVModsådsB  ,åA-.(  vtixeA^    ;sotn    fordrade     vighet.". 

^V^nrmbnduirihaf;!/'' fprttftr  Sigurd,  "hurit  det  gick 

jtÉfteiI'BisTmck)sintuagr?.:J[ag  kunde  fora  dig  i  qy^,    . 

^iafj^lsfiilKT-K^lckQ.Änim   jag,"  svarade  Östen, 

-'inMW^trstja^!  änt.idn,.  Och  icke   var  jag    säipre 

■  }'P^yliskk^  tMp  htOiäb  Q<^.  £A  väl  löpa  på  isliiggar, 

^w4^^'^''l^  ^^^^i^S^^'  ^''"^  deruti  varit  min 

.^inil^  Bionilda-Lupde  det  icke  mera  än  ett  nöt." 

'VBd  aAyitiJire-;  och  höfdingar  mera  passande  idrott," 

•fltMotiSigurd»  "synes  mig  den  vara,  alt  väl  kun- 

'IWliirkjciUi' teed  .båge;,  icke    tror  jag,  att  du  kan 

rffepanna-fiinin  hage,' om  dn    ock  spjernar  till  med 

'VfDtibériia!''     "Icke  är  jag*  sä  bägstarksom  d"/'  äter- 

i{(åfdsf;eni  till  svar;    "men  mindre  skihiad  månde 

->acBii:tta»llan  Tån  färdighet  att  skjuta  säkert,   pp\i 

^myck^  ribäHf  e  än  du    kan   Jag   löpa  på    skidor, 

.if(kvirkcC>^>iiiiä(  Ifbrdom    faafver  varit  kalladt  en  god 

-Bld#B«r'>;--?Öét  tlyckes  mig-,"  yttrade  Sigurd,  ''gan- 

vfi(fcd'lTi*ligtffödi  passande,  för  en  höfding,  att  den, 

-f^ioKi'  itjHJll  iniara    andras  .,  öfvernian,    är   resligare', 

"lliK^haré  odt  mera  vaptiiför  än  andra  samt  utmärkt 

vfebhi^aditilnd,.  t&r  som  stor  myckenhet  af  folk  är 

^(lxllGanmu]iiKJ'V  "Xcke  ii^r  d^t  en  ringare  och  mindre 

-fiUta«a»Ut  JBj^ilstip,^  Ävaröde  Östen,  "att  vara  vac- 

'  ^''WrfkiiM  htseendéU  Oflh.SjF.  eq  sädan  äfven  ödkänd 

;:RblaÉ»d  Jt{iffngdfln;:'synl8B|dflt9anjnia  oGtsS  väl    anstå. 

^'!é3  hötdib^j.  tydajllgriet^n  tillliörer  med  rätta  den 

•■»''bEst*  lAjll^eCJtr.jag  ij^nooT  äfvcn  mycket  bättre  la- 

*-'geÄ  in^tlu.^^iqch  mäfjUKi-SJkotii  laj^^.,  gr  jagj  vä|taU- 
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'^%  ,'ä'ri'(lu,'""'"Det  kan  väl  ;v4i«,"r  saijlci  Sigusd., 
'att  da  lartiflehi  lagrtängbingar,  i.*y,.j«g  jtwjdtu^ft 
''anim  aif  ^ätSflaj^  Me  hisKer  bekar.  Injgd»,  -^ 
"da.tr  VähäligVnSbn  det  ^ea  ■■ni*il^,.;i«li[dB/>eÄe 
"^r  'i  allt  prtihåilHg,  attr  diaaiddftangiillaofögp  a^ 
"att  dli  talar  ifeéSt  äeea  feill-WUjesji.s&iji^jiriiisyiä*!* 

"dér^f,"  svarade  ödtén,  ^atf  tiär  follBetiiral»b(^|fii(ia. 
"aretidW  ipföt'  iirig,  'Wsfcai'  jag.försti^Bch.  foiiifljF', 
"det  fc^arä''b^'^s'tt*l  mlfift  sluiai,  aotfl;rth(«Bva 
"^Bäst  tyck<^;  sedaft)  l^otnn/ier'  o£b['ideiL)andAeiitSJ4r(i 
'"Flår  sal;  éiöirt'htitiom,  och  varde»  däfiijenjkadJbiei* 
■"in^laatV^att  bada  bUFva  liBfredsjfldfitj^eiJÄi* 
"<in;a,,  att;  Jag  Ipfyar,  tivadWan  bederliiiiigii:.i9in^> 
'"dan  jag  vill,  att  alla  skola  skiljas  nöji^a  jFoäa^Iin^; 
"nog  kuiid^  jag  annars,  omjag  TilIe,'^öra^8pi]Uj^ 
"och.löfva  aitt  ondt;  men  ingen  hösev  iagliklaätf, 
"att  icke  du  håller  ord."  ''Det  har  varit  fcdk^  m," 
.Återtog  Sigtirdi  "att  den;'f^d,' jag  g^deibrjlaiidttft, 
"Varit,  mycket  ahaénlig,  som  én"  WtfdnJsjMliaö- 
"stode';  ,men  du  satt  emellertid -liemnmiyilikMootj^h 
"dqtter ,  Där '  piii  fader."  "Nu  rörde"  dii  vidj.böMRä," 
geUibärtie '  Östen ;;  "icke  Efknlle  jag .  bafira  häOfilb  dttta 
"tal,  bffl  jag  icke  kunriat  sVara  bfirpäijilfaaaraKjiÄF^- 
'  *nes  ' 'mi^,  ^  att  jag  ,  utruitadé  dig ,  ^  B&sain  jdiiTarÄ 
'""min  syster,  innan  da  iilef  redo  lill/fiiidaDJliyiPlr 
"lärer  ■  visserligeo ,*"  fortur'  Sig«rd,  fhifva '  IiÄrtfW- 
'"las.pfai  de"tHäi]g*'sttrfa  ^ag,  ■jqgrbölb^i-Sevkl^, 
'/'och  beliom  jag  i  dem  alla  segeris»ntJli)trikai»iiä- 
"gah^nda  dyrbarheter,  hviiltas  lifceialiHg  JiJErf-jjä^- 
"mit  hiC  i  landet;  var  jng  oekiilniigdifiBRjÄditdoi', 
'livarbst  jag  'träffade  dä  yppei^"  ^'iinumoinltn^ 
/.'tyckes,  att  du  iinhu  ick*  afs^iqicIalaD^ig jUesiHiya- 
/Venahiliét;  j^-for  öfveoledea  MÄ)«Fas«i  J*di-ik(ita 
'"^undei^  v3gdn  till  Pu! '(Apulå6ii)»aafaniirfre|fiJ|{f(|8g 
*"'dig  der,  bioder;'  jägigaf  Hpdg(^  |^liliieiJ'Bäke 
'lionungananin  och  vann  seger  3(i)ätl«'B^i«jLeif„i.arfBn 
-"ickevaip  dtt  nsed    i'  ttägonderajI-^^^vliatwVJVv^ 


-sf 


>*  rtdbnim  idtrd  Idrbfr  (ag  laégsil  iit<  tilt'  JdMbbl^afliésl 
i!^S£b^et»Ue£  döfA  /^  ocU  ^Miitim'  jag  »^venifl^dMiiE^iBKfl 
fditiUrfa^f  ja(^  dW  dfif;  dÄdiv«pft  iiiiBrart6iclåft*«in 
^d^aiitlod:  ilr?&  >kft#t^og)  vi^ 

.lu'd^(}ft^  jafi;  la&iade  dAii:ait)idafliitiége»bkdUvlfi^ 
nSliÉsitflB,niMrodBOV''elkr  MlgiM  dcftt(viI&oirii7'4tbm 
,  iMsrvfdj  fkabidafH'  ''Någbt '  litet,^  sMe  'ArténV^r- 
i  ''46np^äFv«/  attltfVarä  hKrtiUi  f  'Havtnia&erl  ipg. 
riuitti  dn  bUm Jåtsfcilliga-  Ida^  otonflandB;  »en<il^t-' 
Mifiigai^ !  fi»^^TflH  viW Var  dét ,  ja^  ekelkrtidf  f|{|6r- 
t;/ade  ilnorr^  i  Wåge  i  lat  ja^  uppföra  i  fiskkrekojwrviitt 
?.f!fffifli(9ki  »folk  der  iiiålite 'Itlniiä  !iiSra  ifig<odi>4<^^ 
'*.%&Ual)iiliret;*^|ag  lftb'der  ock  uppbygga  praslglrd 
nrddh  Jädfi vgodf^  till  kyrkan;  {^  détU*  sUUet.fvcito 
afnHUtanfiålb.  'förut  bednidgar ,  och  krer  folketJ  (der 

fToiiniias , '  étt  &ten  varit  Konaug  i  Norrigeu  Offer 
fri)ofi*e£^ll  var  farvfig  frän  Throndbém;  ofta  tiU- 
iT?ffiaUe  folk  der  lifvet,  och  många  foro  ganska  illa; 
.'^g.tek  Tid  denna  vSg  bygga  ett  gästhérberg^  och 

kliade  igod^  dertill,  och  månde  de  vägfarande  «og 
!^'!lveia^  éit  öéten  varit  Konung  i  Norrige.  Krmg 
f<vAgde¥^  vilt  förut  allt  ödemark,  hamn  fisinna  tder 
!r>iokei#   doh<  måi^   skepp  ghigo  der  förloirade^  ^på 

"detta  ibtäl le  äro  nu  hamn,  god  skeppstedd^  odh 
jvkifrkat.adlpggda.  Vårdkasar  har  |aig- låtit  uppsiitta 
:)A'p&  d&>,  högsta '  Kjällen^  ;hvåräf'<alla  tnän^ilatidet 
r/rdrj^ga  tayttä^  deti  stora  Konuo^safeoncbApostllt- 
^f''kyrkaln.)emte'6n  trappa  dem  emellan  lät 'jag  bjtg- 
iHga  i  /Bergen ;  dérföre  tordtti  'ook' de^Konungar,  actm 
1r 'efter;  osa  komma^.  mfamaa/^mSCtrt^tipmnf.;  > '  Ja^ ,  Jt|it 
if^uppfiÉsra  MSchaebnkydcan -  ^ocb  jedt  ^nunk^l^stär , 
if^och   desslikes    lät^ jagiiipptöttlivj^feQt.stap^Tittiad 

ot|ernringen^  som  står  in  i  iSinholhifisiinfk    iSå  «du- 
.'pade  jag  pck  Ipg,   atf  enhvar^mått^  njuta  rätt  af 
^^aiipan,  och  4.er  lag^rn^båji^^^^^^^ 
Väl   med  Tiksstytds4u,    J^mtlkimii^ 
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ocU;'kIokbet^än  mcd3^Y&ld  Qcfi  jrftMj)  JSumindbtla 
^  "yissefliglöiiri  riiiga:  a^fe  nmifeilArio  n?ei|i(jlcft0((iet9  jaglfeä- 
'^kortv^enftidBk  äai.n^ibti^e  gagbelji|iifc  ^  l^dsfolHiet, 
':äJb  att  ,(åi»i'iiSéi^i^tiQdTit$b|[t[adie^låmänjmtB^ 
ZfleBifiaohnstöirtade^dQin^.' sSluncjb  L  iuJiel^ét. 

'^Hviftjiden» Jidiife  jiiWboiTjrter^j  sairi  ^  ktiq^^)ät 
"migio/aa^äri^  jag ^jtåä  lösa  dea;b(nQ(fn,eQji£ädån 
; ''fcnutriåi&ée  ^  kuöiitit  clj^yta  å\^^^i}0B^  jåg7v«lat, 
/j^ttidiii^åldiiigividåt^öiskuUci:  hafva.  Vi8trIfcflKj?«juB|j**  i 

%tlåv)oäKudu  l^ofn  Jiemi,;,Mä,  iiUiföFstånnd^^ 

'v^led'  J^det,  gitldJk^jtfde^^rrap^.iatjtiJähnti^ifinHbs 

.  "män  if  Norrige»  scwn  kutinn  i  jeiiiföKdsiyÉifedijIéddrV' 

.  Sedad  tystoade  KonungaTue:  oöh  vdix>  vrédd.  rlSvar 

>  ville    vara    den    förnä  m«te  ^  ^  ?  *  )i . ;  Enl '  dika^  1  tgffån 

om  företräde  mellan  KonimgarnerBaraLd.ecliaGttd- 

Töd,  Erik. Blodyxas  ocb,  Gunhilds  söneiri ;)]iadé^)födt 

,  till    en  blodig    utgåc^,    om    icke  förståhdigatJiaSn 

trädt  emellan    och    hejdat   dem;>  £ioniunga»iäe^;I4go 

färdiga  att  draga  ut  i  viking  odi'din]cko^3it^fl»ii%- 

färdsöl;  der  blef  ett  starkt  drickaodejv  0(fcb  xn^fooSet 

taladt  yid ;  dryckesborden ,    ochakedde  därpIsftA>m 

sedvanligt,  att  åtskilliga  män  blefvo;!  jainförda^iméd 

•  hvarandra,  och  ändtli^en  föll  talet  pålijjrifvaaiKbÄ- 

uiigame;    Gudröd  blef  då  mycket^  »litp^ragtfiärCirér 

det  företräde,  som  tillerkändes   Hamld)^!  sadey^cplt 

han   uti    ingen  sak    ville  vika  fot  Hd#aVd  itspbiaU 

haÄ  vore  färdig  att  bevisa  det;  begge'4>leMi7\^e- 

da,    så  att  4e    utmante    hvaraiidi>a;(bilJiitikivigi:Qch 

grepo  till  vapen'^'^^^)*    ; Det  vartifta^j  att»desdif»af 

ås  gamle    så    högt;  älskade  t  Bammdnliåntngitriiocli 

'  täflinga;p  om  företrludeofödde:'  afiihd^  fiéndékap  JOch 

-lii[it,'  hvaraf  <  ickeiiisäliannbkdiga  fejder  uppslo^b. 

ito^)  ^igucd  Jorsfilafaraves pch  hans  hrödekrs  S,   lios    Snorre 


SnorVé>fi?iUW 


"och  H^kåri  Jarti '  S«  V^^ 


tk)8  Hednmtidtn. 

Det  mätte  gälla  allvar  eller  skämta  i  alla  handlin* 
gar,  vid  alla  tillfällen  framlysa  hos  de  forntida 
iadren  dessa,  till  en  del  frän  den  krigiska  charak- 
teren  oskiljaktiga  egenskaper  af  äredrygbet  och  yt- 
terlig ömtålighet  om  heder.  Ingen  ville  vara  sämre 
an  den  andre,  ingen  för  den  andre  $tå  efter.  Sjelf- 
va  äfven  de  visste  och  öppet  erkände  detta  om  sig. 
"Dertill  jakar  jag/'  sade  Erling  3kialgsson  till  Olof 
Digre,  "att  nu  sålunda  tillgår,  som  länge  varit 
"hafver,  att  hvar  och  en  af  oss  fränder  vill  vara 
*'förmer  än  den  andre  "°'')."  Detta  stormodiga, 
högtfarande,  efter  företräden  och  stort  namn  fikan- 
dc  hegär,  som  föddes  och  närdes  af  fadrens  hjelte- 
lif  och  ständiga  täflingar  i  kämpalekar  och  stora, 
lysande  bragder,  rotf^stades  till  ett  bestflndande 
hufvuddrag  i  det  nordiska  lynnet,  alstrande  stora 
dygder  och  stora  fel ,  och  hos  svaga  naturer  yttran- 
de sig  i  lågsint  afund  och  famlande  efter  sken  i 
stället  för  verkligheten. 

Såsom  i  allt  älskande  det  stora  och  lysande, 
funno  de  forntida  fädren  äfven  stort  behag  for  det 
praktfulla  i  kläder,  vapen  och  husgeråd.  Man  har 
bland  de  nr  gamla  grafkararar  och  ur  jorden  upp- 
tagna lemningar  från  en  aflägsen  fornälder  funnit 
icke  blott  en  ansenlig  mängd  af  större  guldringar, 
deribland  sådana,  som  väga  ända  till  två  och  en 
lialf  marker  victualie-vigt,  men  äfven  kedjor ,  spän- 
nen och  ännu  många  andra,  på  olika  sätt  arbeta- 
de smycken  och  sirater  af  silfver  och  guld;  icke 
mindre  rika  hafva  fynden  varit  af  ringböjda  och  i 
hvarf  hoplaggda  guldtenar  med  dera  vidhängande 
mindre,  äfvensom  af  guldtrådar  af  ovanlig  tjock- 
lek och  längd  samt  af  finaste  guld,  dessutom  än- 
nu andra  guldstycken  från  tjugu  till  etthundra  du- 
caters  vigt,  somliga  i  förm  af  häkten  eller  spän- 
nen, andra  i  förm  af  spikar  och  åter  andra  för«- 
sed- 

1 107)  Olof  Har aldss.  S,  hos  Snorre  Sturl. 
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sedda  TÅed  öglor;  man  har  funnit  knappar  af  guld 
ocl^  aT  elfenbeii  "^^)  samt  perlband  och  perlor  af 
flerfalldigjf  arbetssätt  och  än)nén^  af  glas  och  fluss, 
af  bérgkrislall  och  bernsteri,  af  niarmör  och  ,iaf 
blandad  cöjnpbsition;  äfven  svärd  med  iiilaggdä* 
charakterer  äf  tjockt  guld  ocli  vimihg  af '  ståfitå^' 
vid  föéteknappen,  andra,  med  fösten  af  je[rri  f.di*if4;' 


omriugaac  uieu  Ljui;jkct  guiujjctuu.      -     ^,     jcuiie    anr. 

nu   mycket    ^nnat  af  forntidens   konstalster  liajPva 
dels  i  uppkastade  ätthögar  j^  dels  i  ^lenror,'    dels  t/ 
jorden  bUfvit  funna.     Ben  "^tora  mängden  af  dessa'. 
fynd\*^'*)  hiiå^  erinrar  bnl   Adäini   utsago  J[  aP-'' 

•■  .■■■'-■'»        '*■'!■'■/' 

iioS)  I  en  Sr  i8i3  på  preslgardens  "«*gw  "i  T«*p  ^oclren  i  McdfcH  * 
pad  oppiagcQ  ätthög  fuonos  bland,  an&a t  knappar   till  det<' 
mäBgdr   £^  de  %upi>fy Ude    tvänne   juogfrumått.      En  af-  dessa.^ 
knappar  har  hlifvit    undersökt   af ..Fcihocrc*  Bcrz^liM^   oc^'^.!, 
funnen. vara  af  clfenbeB*     -f^^na  ^t     '    M«9)  Tvänna^ada- 
nä,  med  pjrydnadcr  och  figi^rei*  utsiracle,  hafya  liUivii^  jfuhBa  i 
jorden  itriakten  mellan  Toédvrn  i  Bléswijf  obb  ftypeii^ft;'yéV' 
ena»   Böm  fanns  år   i633»   vä^de  €  Danska  pund  och  iJ^lbd^yi 
dft  andra  fanns  år  1734  och  TÖgde  7  pund  och  11  lod.     GbiiU^ 
det  var  af  det  alldra  finasta     Sjöhorg»   InUdn.   till  känimni 
dom  af  fädernesL  Antiqu,    .       iiio).:Sex  sådapa  af  tuii|  guU^ 
funnos  år  i685  på  Munkon  vid  Fyen.         iiii)  En  mec^  mas- 
sira  'guldband   omvirad   kristdll-urna   är   ftiniten  i  JSTörrige/t 
trakten  af  Bergen.    Den  var,  då  den  upptogs  \ir  jdrdeii,  /all* 
af  atka  och  ben.        1.11a)  Se  den  af..L|ljc^reBtitgtfna7^wr 
teckningen  öfver  fynd  i  Svenfik  for,d*^^  Del  äc  eB9AUeriid^ottr> 
aedan  aoo  år  tiUbaka  man  ^börJad^fast^Liij^pmiMrk^fn^^^t  jfid^ 
och  bevara  de  i  ätthögar  och  i  for^f n  vid^  4>löinu]g .  dikning  ] 
och  gräfning  funna  fornsakerv  om*  ^^e  antifVaiiChristendom^n^ 
införande  intill  XVII  århtéiiÅrtNl^l?  ^jord<i^'^dV^^er  äa^-iii'^' 
gen  tindevr&ltelse/ocih  äfvéiL"ttåfagk  aCd^.cdftdiridDttLadidf^ 
na  dyrbara  saket  faafva  UtfvUrri^Fidatidtndai  .^jimgc;  4$^ 
Fvnd-placat   Targällande»  ^P^ill^et;  tUl^äfide   Kronan  bMe., 
eganderatten   af  de  funna  ^sty«ken  ^ch  liUii^a  ^f:deiar   af  de- 
ras Värde,  då  hittaren^bIoll'uiifficlf  J:Sér  år  faräé^  som  fiif!^^ 
tel6n;  det  är  egentligen  först  efter  år  1734»   då   allmänna  la<«. 

Sv,  F,  U.  st  D.     ■       -^  '"■  ■  -^^^^     ■  •   '■    v-      ■  ^-    v  •^:  5e\-- 
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seende  pä  det  stora  öfverflödet  af  silf ver  och  guld 
i  Sverige"")  och  gifver  tillika  bekräftelse  åt  det, 
som  i  sagorna  förekommer  om  den  forntida  prak- 
ten. Rika,  mägtiga  odalbönder  och  böFdingar  hade 
icke  blott  de  stora  gästabudssalarna  pä  det  präk« 
tigaste  utsirade  med  bildverk ,  lysande  väggbona- 
der, dyrbara  täcken  och  dynor,  äfven  bords-  och 
dryckeskärlen  voro  med  guld  rikt  beprydda  och 
med  bilder  sirade  "'*).  Vid  högtidliga  tillfällen 
gingo  de  gerna  i  skarlakansrockar,  fodrade  med 
det  finaste  pelsverk  och  sammanfastade  med  hakar  af 
guld  eller  silfver  samt  nägon  gäng  äfven  vid  händer- 
na prydda  med  guldsmycken;  de  hade  bälten  och 
bältesprydnader  af  silfver,  och  stora,  tjocka  guld- 
ringar spända  om  armen  och  handlofven.  Islän- 
daren  Eigil  Skalagrimsson  fick  i  Julgåfva  af  sin 
frände  Arinbjörn  i  Norrige  en  ned  till  fötterna  gå- 
ende, guldbroderad  siden-öfverrock ,  besatt  med 
guldknappar  ända  nedtill  *''^),  och  Endrid  Il- 
bred,  en  rik  bonde  i  Throndhem,  var,  då  han 
trädde  in  till  Olof  Tryggvason,  klädd  uti  en  röd 
skarlakansrock;  på  högra  handen  hade  hanen  mas- 
siv guldring  och  på  hufvudet  en  guldbroderad  sil- 
keshutVa,  omspänd  med  en  guldkedja  '"*^).  Till 
tjugu  marker  guld  värderades  Jarlen  Strut-Haralds 
tignar-drägt,  och  med  tio  marker  guld  var  den 
iiatt  stickad,  som  han  bar  på  sitt  hufvud.  Då 
Bue  Digre,  son  af  höfdingen  Vesete  på  Bornholm, 
öfverföll  samme  Jarls  gård  och  uppbröt  det  her- 
berge,  hvari  Jarlens  dyrbaraste  egodelar  lågo  för- 
varade, tog  han  der  tvanne  kistor  fulla  med  guld, 


gen  försäkrade  hitfaren  om  full  ersäUniDg  för  värdet  af  det 
jtiU  Kronaa  lemnade  fyndet  samt  dessutom  tillökning  af  en  ! 
ättondedel  eller  ia|  procent  i  hittelön,  de  flesta  fynden  blif^it  ; 
uppgifna,  och  Kongl.  Antiqvitets-Archivet  erhållit  sitt  betyd- 
ligaste förråd.  iii3)  Jfr  noten  997.  iii4)  Ettbevisder- 
på  har  förekommit  i  föregående  Bandet,  s,  Soy.  zii5)  Ei^ 
gils  S.        1116)  Olof  Tryggv   S. 
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som  Jarlen  i  bärnad  hade  fbrvärfvat  ''*'').  Ett 
annat  drag  till  beVi^  af  de  rikedomar,  vikingatä-' 
gen  förskaffade,  framter  berättelsen  om  den  här- 
färd, som  Guttorra ,  en  storättad  maniNorrige,  vid 
medlet  af  XI  århundradet  företog  till  Vesterlän- 
derna;  han  afskilde  efter  återkomsten  derifrånafdet 
silfver,  han  i  byte  tagit,  hvar  tionde  penning  och 
lät  deraf  efter  sin  egen  och  sin  stambos- storlek 
göra  ett  beläte,  och  Var  detsamma  sju  fot  högt; 
detta  silfverbeläte  förärade  han  till  Olof  den  He- 
liges kyrka,  hvarest  det  sedan  en  lång  tid  fanns  ' '  ^  ^  )* 
Sådana  dels  från  vikingafärderna  hemförda,  dels 
genom  liandel  förvärfvade  egodelar  af  guld  och 
silfver,  kostbara  tyger  och  andra  dyrbarheler  sat- 
te de  gamle  i  tillfälle  att  äfven  i  det  yttre  vid 
folkmöten  och  andra  festliga  tillfällen  visa  sig  med 
prakt  och  med  värdighet  efter  sin  börd  öch  efter 
det  anseende,  de  förviirfvat  genom  stora,  manliga 
bedrifter.  Otuliga  äro  de  i  sagorna  förekomman- 
de beskrifningar  öfver  deras  präktiga,  dyrbara  va- 
pen. Man  såg  dem,  som  hade  guld-  och  silfver- 
beslagna  yxor  "'^),  andra  prunkade  med  gyllene 
hjelmar  och  hade  svärd  med  guldbelaggda  fästen , 
och  sällsynta  voro  icke  heller  guldrandade'  pilar  ^ 
gnldbeprydda  spjut  samt  äfven  med  guld  utsirade 
sköldar.  Af  präktiga  vapen,  rikt  ii^laggda  med  silf- 
ver och  guld,  af  dyrbara  kläder  och  massiva  guld- 
armringar  bestodo  vanligen  äfven  <Ie  gåfvor,  som 
af  Konungar,  Jarlar  och  rika  odalbönder  förärade^ 
skalder,  kämpar,  gästvänner  och  fränden  Den 
sköld,  Isländska  skalden  Einar  Skalaglam  erhöll  af 
Håkan  Jarl  i  Norrige  till  belöning  för  ett  öfver 
honom  diktadt  qväde,  var  icke  blott  belaggd  med 
guldstänger,  men  äfven  prydd  med  ädla  stenar 
samt  bildliga  föreställningar  af  gamla  sagor  '1*0^ 

\ii^)   Jomsvik    S.  iiiS)   Harald   Härdr,    S.    bo9    Snorre 

Sturl.         hiq)  Ofof  Tryggv,  S,     f^afnsdofia  S,       1120)  JS*!- 
gils  S, 


Också  Saxo  <'*')  gifver  oss  sådana  beskrtfitingar 
öfver  forntida  sk6l£ir  nied  biidyerk,  att  ilfesså  sy- 
nas i  prakt  föga  hafva  éfltergifidt  Ad^iBles*  kcmst- 
rik^  sköld,  som  Volcanus  hade  smide  och  med 
bilder  utsirat  ^^^^).  MyckeH  -älskade  mStinefi  if- 
ven  att  sel  qvinnans  behag  förhöjda  aif  en  prydlig 
klädebonad,  obh  de  sa);te  deri  en  ära^  *att  deras 
hustrur  och  döttrar  visade  sig  i  detta  fall  p&  ett 
sätt»  som  svarade  mot  ättens  värdighet  ock  anse- 
ende. Fäder  funnos,  som  fkstade  på  denna,  sak 
ett  så  stort  afseepdoj  att  de  äfven  gjorde  uttrydk- 
l^gt  förbehåll  derom  i'\A  sina  döttrars  bortgifyan- 
'§9,  såsom  Osvif  tyå  Island',  en  vis  och  ansiidd  maoi 
då^  hatt  bbrtlofvade  sin  fa^ra  dotter  Gudrun  till 
Thorvald  HaUlorsson,'  bkmd  ändlig  villkor  vidlllst- 
ningen  äfven  förbehöll  det,  att  Thörvald  sä  skutte ' 
fbrse  henne  med  kläder  och  klenodiér,  atl;  ingen 
annaii  mans  hustru  af  lika  värdighet  och  förmö- 
genhet skulle  kunna  föra  stöiTe  stat  än  hon  '**'). 
Hvita,  vackra,  hos  de  förnäma  äfven  med  guld 
broderadje  »*^^)  bindlar  på  hufvudet,  halssmycken 
och  smycken  pä  bröstet,  ringar,  kedjor,  spännen 
af  guld  och  silfver  och  band  på  skuldrorna  hörde 
till  de  qvinnliga  prydnaderna.  'De  utgjorde  en  af 
könets  förnämsta  förnödenheter  och  gåfvo  äfven 
mer  än  en  gång  anledning  till  afund  och  fiendskap 
mellan  qvinnorna,  när  vid  gästabud  och  stora  folk- 
samlingar den  ena  var  präktigare  än  den  andra. 
Öfverhufvud  satte  de  gamle  högt  värde  på  anstän- 
dighet och  snygghet  i  klädsel  ''^^)»  de  älskade  i 
allmänhet  glänsande  färger,  men  de  gjorde  tillika 
afseende  på  en  större  finhet  i  tyget  och  en  bättre 
form  i  tillskärningen.  Männerna  brukade  trånga 
benkläder  och  höga  skor  med  remmar  uti  att  bin- 

nai)  Lib.  v.  iiaa)  //.  XVIII.  iia3)  Laxdosla  S.  1124) 
LaxdcBla  S,  ix25)  Thord  Ingunnarsson ,  en  ansedd  Islän- 
dare,  förlvlarade  skilsmässa  med  sin  hustru  derfDr»  att  hon 
gick  oanslåndx^t  V\äd.d.     Laxdoéta  <S. 
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da  dem,  de  hade  länga  vestar  och  länga  tröjor, 
ofvan  snäfva,  men  vida  på  sidorna,  och  till  öfver- 
plagg  ny ttjades  vida ,  länga  kappor,  som  räckte  än- 
da ned  till  fötterna  ''*^);  öfvér  lifvet  spändes  ett 
bälte,  h varvid  hängde  en  kedja  med  knif,  och  pä 
hufvudet  huro  de  hatt  eller  mössa.  Rikt  och  fa- 
gert här  var^  en  prydnad  for  mati  som  qvinna, 
och  sitt  här  som  sitt  skägg  ansade,  kammade*  put- 
sade mannen  med  omsorg.  Till  manlig  ^  skönhet 
räknades  för  öfrigt  en  hög,  reslig  vext,  tjocka,  ^ 
breda  skuldror,  väldanade,  proportionerade  lem- 
mar, ljusa,  iifliga  ögon  och  klar  liy.  Man  for- 
drade dessutom  af  mannen  värdighet  i  skick  och 
åtbörder.  Han  skulle  hemma  vara  gäst  vänlig,  glad 
i  gästabud  och  dryckeslag,  pä  tinget  vältalig,  fri- 
kostig mot  vänner,  men  färdig  till  hämnd  mot 
ovänner,  klok  och  rådig  i  allt  ibrétagande,  städse 
redebogen  att  hjelpa  fräi^der  och  vänner  samt  ta- 
ga egodelar  af  fiender,  hugfull  och  aldrig  rädder. 
Dessa  äro  de  kropps- ,  .själs-  och  sinnesegenskaper, 
som  i  sagorna  berömmas  hos  de  forntida  hjeltar- 
ne ,  såsom  äfven  ett  Eddiskt  q väde  uppfattat  dem 
i  teckningen  af  den  namnkunnige  Sigurd  Fofners- 
bane,  prisande  honom  i  synnerhet,  såsom  den 
der  var 

Kund  att  gifva» 
Sparsam  att  fly. 
Utmärkt  i  skapnad 
Och  vis  i  ordom  1x27). 

Ännu  träffas  icke  ihånga  spår,  att  utländska 
seder  och  bruk  verkat  några  väsendtliga  förändrin- 
gar i  de  forn-nordiska.  Afståndet  var  alltför  stort, 
så  länge  väsendtligen  olika  religioner  åtskilde  nor- 
den och  södern.  Man  var  dessutom  i  norden  när- 
mare  de   första  familjförbindelserna,    hvarföre  äf- 

II 26)  Eigils  S,  Vatnsdasla  S,  Björn  Hitdcelakappes  S,  (Mul- 
lers S,  BibL  I,)  Magnus  Erlingssons  S,  hos  Snorre  Sturl. 
iiay)  Sigurdar-qvida,  /. 


yeo  hela  den  foni«iiordiska  literatumi,  alhipffeiifr- 
liga   handlingar  t.  alla   charalterert   pll^[seder.  och 
bruk   voro  i  tidens  och  folkets   ^en  ton  och  an^ 
da»     Men  sed^n  4cn ,  häftigaste  vikiogastormen  ut- 
rasait»    och  ^fter.  Skandinaviska  bosättningar  i  de 
bekrigade  länderna  en    fredligare  bekantskap»    ett 
vänligare  umgänge  uppstod  med  de  Ghriatna  fol- 
ken,  och   NordQifinjpe^  i  fremmande  ländtKr   bo- 
satta landsmän  sjelfva  öfyerg^tt  till  ChristeodomeD 
pcb  börjat  skicka  sig  efter  de  i  samma  länder  ra- 
dande sedvänjor»  frän  den  tiden ,  då  Nordmännen 
kommo  till  ett  lU^^nareaktgif vande,  hvad  bos  an- 
dra nationer  var  sed  och  bruk»  och  genom  Chri- 
$tendoroeQS  inflytande  den    mur  allt  n^er   undan- 
röjdes»   som  skilde  folken  i  seder»   lära  och  tro, 
började  man  äfwi^  inom  de  Skandinaviska '  länder- 
na i  större  mätt  eftertaga  de  plägseder  och  skick, 
man  lärt  känna  på  sina  förder  till  fremmainde  län- 
der.    Om  den  första,  i  Norrige  i  Olof  Kyrres  '  «»«) 
tid  föregångna  hufvudsakliga  förändring  i  de  ford- 
pa  sederna  talar  sag;m  på   följande  sätt:    "det  var 
'en  gammal  sed  i  Norrige,  att  Konungens  högsäte 
"var  midt  på   långbänken.     Men   Konung    Olof  lät 
"göra  sitt  högsäte  på  den  höga  bänken  (gafvelbän- 
"ken),    som    gick    tvärtöfver   stugan;    han    lät  ock 
''först    göra    ugnar  i  stugorna   och   strö    halm    på 
"golfvet  både    vinter  och  sommar.     Konung    Har- 
*'ald   (Hårdråde)  och  andra  Konungar  före   honom 
'Voro  vane  att  dricka    ur  djurs   hörn,    räcka    ölet 
''från  högsätet  öfver  elden  och  dricka  den  till,  som 
"de  ville  ''*»).    Konung  Olof  åter  antog  den  hof- 
*^seå  efter  utländska  Konungar,    att   han  lät   mun- 

iiaS)  Han  var  son  af  Harald  Hårdråde  och  trädde    efter   dennes 
död  1066  tiU  riket  sanifålt  med  sin   broder  Magnus.  1129) 

Så  qvädcr  skalden  Stuf  om  Harald  Hardiade: 
'Han»  som  blodfoglar  (korpar)  feder, 
'Ringars  förödare,  på  Hauge, 
"Gästfri ,  med  gyllene  hornet 
"Sjelf  gick  att  dricka  mig  till." 
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skänkar  stä  yid  sitt  bord  och  skänka  uti  bäde  åt 
*'honom;  och  ät  alla  förnäma  män,  som  suto  vid 
"hfins  bord.  Han  hade  ock  Ijussvenner^  hvilka 
"stodo  kring  bordet  med  så  många  ljus,  som  der 
*  suto  tignarmäi^i.  Äfven  var  en  stallarestol  nedan- 
för skänken,  der  Stallare  och  andra  Konungen^ 
ansedda  män  suto,  vändande  sig  mot  jiögsätet. 
Konung  Olof  lät  ock  uppbygga  ^tt  stort  gillehus 
i  Nidaros  och  mänga  dylika  i  andra  köpstäder; 
"tillförne  hade  man  der  skifte  vis  hållit  dryckeslag 
hos  hvarannan,  men  nu  fick  ingen  hålla  sådana, 
utom  i  de  hus,  som  njöjto  Konungens  beskydd 
och  voro  försedda  med  hans  tillåtelse.  Börjades 
*'då  uti  köpstäderna  sammanskottslag  och  gästabud  ^ 
Mit  man  gick,  ledande  h varandra  vid  handen.  Pä 
samma  tid  antogös  allabanda  prål,  utländska  ^e« 
der  och  utländsk  klädedrägt.  Man  brukade  gran- 
na strumpor ,  snörda  om  benen ,  och  somliga  spän- 
de äfven  guldringar  kring  sina  ben.  Då  hade 
man  snörrockar,  som  hopfästades  på  sidorna,  är- 
'*mar  fem  alnar  i  längden  och  så  trånga,  att  de 
méd  band  måste  dragas  upp  till  axlarna,  samt 
höga ,  silkesstickade  och  understundom  guldbela^g- 
da  skor.  Äfven  mången  annan  prakt  och  ståt 
brukades  då  '^'^j."  Och  då  Konung  Magnus, 
Olof  Kyrres  son,  kom  åter  från  sin  vikingafärd 
vesterut ,  brukade  han  och  många  hans  män  de  se- 
der och  den  klädedrägt,  som  i  Vesterlanden  voro 
antagna,  hade  korta  rockar  och  kappor  och  gingo 
barfota  kring  gatorna,  hvarföre  äfven  Konungen 
blef  kallad  Magnus  Barfof  ^i). 

Tider  nalkas,  då  allt  antager  ett  förändradt 
skick.  Norden  ligger  öppen  för  inflytelsen  från 
södern,  och  en  ny  lära,  af  annan  anda  än  Asa- 
gudarnes krigiska,  inplantar  i  sinnena  fredliga  grund- 
satser   och    framkallar    nya    samhällsförhållanden. 

ii3o)  Olof  Kylares  S,   hos   Snor  re   SturL  ii3i)  Magnusi 

Barfots  S,  hos  Snorrc  SturI» 
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Fsdréns  blodiga  bragder  pfi  bafvet  och  i  aSfigsna 
land  tystna.  De  bränmSrkas  af  de  röliande  tider- 
na ined  vaohederliga  namn.  Och  väl  icke  ubm 
grund.'  Men  mycket  stort  och  mycket  godt  har 
äot^of  dem  framkommit.  Och  vi  hafva  i  vt- 
■  ira  ,^oratida  tlider  lärt  känna,  icke  råa  barba» 
jrér,  jp^  martialiska  landtmän ,  redan  stadda  inom 
c^t\>réns  första  område,  i  hembyggden  lika  ajs- 
sielsatta'  att  med  yxan  och  plogen  göra  eröfriugar 
iifve|'  den  icke  serdeles  frikostiga  naturen  som  att 
p&  bjifyet  och  i  färder  till  fremmande  länder  med 
syär(ld(;eröfi'a  sig  egftdelar,  rike  och  land,  bög- 
sinaiga,,  hugstora,  mägtiga  af  ädla  handlingar  odi 
)^tt  le4da  genom  .kärlek ,  men  oböjliga  mot  våld  V^ 
Or&ttvJA  magt,  ridderliga  i  handlingssätt  och  {lif- 
b&ibltidf  mot  det  andra  könet,  i  umgäneet  glada 
och  Öppna  för  sällskapslifrets  nöjen,  gästfria,  vin- 
]j^,  rorekommandfe  mot  fremlingar,  mot  vänner 
trofasta  i  döden,  ordh9,Uiga,  ärliga,  tappra,  krigi- 
ska, aktande  äran  oph  friheten  öfver  allt,  älskan- 
de stort  namn  och  rykte  och  finnande  behag  i 
Erakt  ocl)  stat;  män,  genom  sitt  för  all  meusklig 
ildning  öppna  sinne,  genom  sin  af  stora  ting* mäg- 
tiga TiUja  och  kraft,  "genom  de  bragder,'  de  stor- 
verk de  utfört  på  baf  och  land,  och  genom  de 
minnen  de  eflerlemnat,  väl  värda  ep  lika  odöd- 
lighet, son)  Uomerus  gifvit  åt  sina  bjeltar. . 
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•     ■    * 

Om  Chmtendomens  införande  i  Sverige. 

I  Kejsar  Ludvig  den  Frommes  tid  tommo  fråii 
Sverige  sändebud,  som  hos  Kejsaren  bland  andra 
ärenden  före|drogo:  '^att  i  Svenskames  land  många 
"funnos,  söm  åstundade  att  blifVa  Christna  och  un- 
dervisas i  Christendomens  läror;  Konungen  i  lan- 
det ville  icke  förvägra  Christna  prester  att  inkom- 
ma; hos  Kejsaren  anhölls  der  före,  att  han  mätte 
dit  sända  sådana  *  * '  *)."  Härnads-  och  handels- 
färder hade  till  nordländerna  ihbragt  första  kunska- 
pen om  Christna  läran.  Frän  vikingatågen  hem- 
förda Christna  fångar  berättade  väl  äfven  mjckeC 
oiii  de  Christnas  Gud  och  de  underbara  ting,  han 
och  hans  prester  förmådde.  Det  är  trolig,  att 
på  detta  sätt,  och  tilläfventyrs  genom  ännu  andra 
för  oss  obekanta  omständigheter,  många  börjat'  vän- 
da sig  till  tron  pä  Christus  såsom  den  högste  och 
mägtigaste  af  alla  Gudar  och  fattat  åstundan  att 
blifva  undervisade  i  hans  lära.  Efter  Christna  sjä- 
lasörjare längtade  äfven  de  Christna  fä ngarne  mycket. 
Carl  den  Stores  väldiga  strider  med  Säxarne, 
närmaste  grannar  till  Danskarne,  förde  dessa  i  fdljd 
af  de  stamförbindelser,  som  egde  rum  mellah  dem 
och  Saxarne,  i  åtskilliga  förhållanden  till  det  Fran- 
kiska  riket.  Ännu  mer  blef  Frankiska  magten  för 
Nordmännen  bekant,  och  i  ännu  flerfalldigare  för- 
hållanden till  densamma  kommo  Danskarne,  då, 
efter  Saxarnes  kufvande  och  bringande  under  det 
Frankiska  väldet,  detta  omedelbart  stötte  intill  Dan* 
skarncs  område,  i  det  Holstein,  Stormarn,  Ditmar- 
sen,  Wagrien,  fordna  Saxiska  besittningar  och  sam- 
ma landskaper,  som  i  Medeltidens  skrifter  bära  det 
gemensamma  namnet   Nordalbingiem,    nordisks^ 

II 32)  Vila  S*  Jnsehavii,  ^ 
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sagornas  Holsetuland,  lydde  under  det  Franki- 
ska  riket,  och  Eyder-floden  utgjorde  gränsen  mel- 
lan detta  och  Danskarnes.  Såsom  Carl  den  Store 
derjemte  tvang  de  underkufvade  folken  att  antaga 
Christendomen,  och  hans  son  och  efterträdare  Lud- 
vig den  Fromme  äfven  arbetade  för  dess  främjan- 
de, sä  var  den  mägtige  Frankiske  Kejsdren  för  de 
nordiska  folken  tillika  bekant  såsam  Christna  lä- 
rans beskyddare  och  en  verksam,  nitisk  beffordrare 
af  densamma.  Det  skedde,  att  jutländske  Konun- 
gen Harald  i  strid  med  Godefrids  söner,  hdHs  fräo- 
der  och  medtäflare  om  riket,  sökte  den  Frankiske 
Kejsarens  vänskap  och  hjelp  och  tog  till  honom 
sin  tillflykt  är  826.  Kejsaren  höll  detta  är  riks- 
dag i  Ingelheim,  d^  Harald,  åtföljd  af  sin  gemål 
och  sina  barn,  kora  med  100.  skepp  uppefter  Rhen 
fram  till  sistnämnde  stad.     Han    blef  af   Kejsaren 

Eå    det   präktigaste    sätt    mottagen.     Ludvig  sökte 
åde    sjelf  och  genom   andrs^  öfvertala  honom  att 
bekänna  sig  till  de  Christnas  samfund ,  föreställan- 
de honom,  att  deras  vänskap  då  skulle    blifva  så 
mycket  större  och  de  Christna  så  mycket  villigare 
att  hjelpa  honom,  när  han  med  dem    var   förbun- 
den genom  samma  lära  och  tro.    Harald  hade  re- 
dan några  år  förut  gifvit  Erkebiskop  Ebbo  af  Bheims 
det  löfte,  att  han  ville  hålla  Christus  för  Gud  och 
antaga   hans  lära,   der  som  han  fann,  att  Christus 
förmådde  skaffa  honom  större  magt,  än  hans  Gudar 
kunde.    Nu,  lyssnande  till  de  föreställningar  honom 
gjordes,  och  för  att  i    Kejsaren    vinna     en    mägtig 
bundsförvandt ,   tpottog   Harald  dopet  i  S;t  Albani 
präktiga  kyrka  i  förstaden  af  Mainz,  icke  långt  frän 
Ingelheimska    palatset.     Kejsaren   sjelf  stod  fadder 
till  Harald  och  upptog  honom  till  sin  son.  Kejsa- 
rinnan Judith  vittnade  vid  Drottningens  dop.  Kej- 
sarens son  Lotharius    iklädde   sig   fadderskapet  för 
Haralds  son  Godefrid,  förnäma  Franker  voro  faddrar 
till  förnäma  Danskar,    och   många    af  den    öfriga 
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Danska  hären  blefvo  på  samma  gång  döpta.  Kej- 
saren satte  på  Haralds  hufvud  en  vacker  krona, 
skänkte  honom  en  purpurkappa ,  kantad  med  guld 
och  besatt  med  juvqler,  och  band  vid  hans  sida 
ett  svärd,  hvars  skida  var  förgylld  och  strålade  af 
ädla  stenar  samt  fastades  i  guldagraffer;  Kejsarin- 
pan  förärade  Drottningen  en  liftröja,  virkad  af 
guld  och  prydd,  med  ädla  stenar,  hon  äfven  gaf 
henne  en  guldväfd  kappa  >  ett  guldhårband,  inflä- 
tadt  med  dyrbara  stenar,  ett  stort  halssmycke,  en 
haUguldked,  armband,  ringar  af  guld  samt  ädla 
stenar;  med  guldväfda  kläder  begåfvades  också  Har- 
aids  son  af  sin  gudfader  Lotharius,  och  alla  öf- 
riga  af  Haralds  medfölje  fingo  äfven  präktiga  gäf- 
yor  samt  iklädde^  Frankisk  drägt.  Man  gjorde  sig 
redo  att  gå  till  mässan.  Tecken  gafs  med  kloc^ 
kornas  ljud.  Kejsaren  bar  guldkrona  på  hufvudet 
och  lyste  öfverallt  af  guld  och  ädla  stenar;  han 
stödde  sig  på  sina  uppvaktare  och  hade  vid  högra 
sidan  sin  Erke-capellan  Uilduin,  Abbot  af  S:t  Dio- 
nysii  kloster,  vid  den  venstra  sin  Canceller  Heli- 
sachar,  och  framföre  gick  öfverste  dörrvaktaren » '  3  3  J 
med  staf  i  handen;  efter  Kejsaren  framtågade  Har- 
ald och  Lotharius,  präktigt  klädda;  efter  dem 
Kejsarinnan  i  lysande  drägt ,  åtföljd  af  tvänne  Gref- 
var  med  grefliga  kronor  på  hufvudet  och  klädda  i 
guldbroderade  tyger;  efter  Kejsarinnan  kom  den 
Danska  Drottningen,  likaledes  klädd  på  präktigaste 
sätt;  hon  efterföljdes  af  Abboten  Fndugisus  med 
alla  hans  disciplar  i  hvita  kläder;  tåget  slöts  af 
riaralds  medfölje,  alla  iförda  de  kläder.  Kejsaren 
förärat  dem.  Med  en  basun  gafs  tecken,  då  JCej- 
saren  inträdde  i  kyrkan,  och  en  hymn  uppstämdes 
af  hela  klereciet.  Prakten,  ståten,  de  ovanliga  ce- 
remonierna, den  högtidliga  kyrko-musiken  väqkte 
förundran  och  gjorde  ett  stort,  imponerande  intryck 
på    de    vid   allt    sådant    ovana  Nordmännen.     En 

iiS3}  '*Summu8  sacri  palaiii  Osliarius.** 
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måltid,  i  prakt  motsvarande  allt  det  öfriga,  följde 
efter  återkomsten  till  det  kejserliga  palatset.  Det 
dukades  på  marmorbord»  och  bordsdukarna  yoro 
med  hvita  fVansar  garnerade ;  mat  som  dr  jck  fram- 
bärs i  kärl  af  guld;  pager  af  börd  uppassade  ocli 
allt  tillgick  med  ståt  ^^^^).  Det  kejserliga  hof?et 
utbi^dde  för  de  nordiska  männen  .sii^  glans  odi 
prakt  i  beräkning  på  de  höga  begrepp,  detta  skulle 
gifva  dem  om  Kejsarens  magt  och  herrlighet ;  man 
yiUe  göra  Kejsarens  vänskap  af  dem  eftersökt  och 
hos  dem  väcka  benägenhet  för  Christen  tro  och 
Ghiistna  seder.  Den  Jutländske  Harald  är  af 
nordens  alla  |{x)nungar  den  förste,  spmi  mottagit 
dopet  och  bekant  sig  till'  Christna  läran.  Derföre 
vid  det  kejserliga  hofvet  äfven  detta  firades  som 
en  högtid.  Kejsaren  sökte  på  allt  sätt  för  den 
nordiske  Konungen  göra  minnet  af  hans  vistelse 
och  mottagelse  vid  det  kejserliga  hofvet  dyrbart 
och  kärt.  Han  lät  till  den  ändan,  för  att  roa  sin 
gäst  och  dess  medfölje,  äfven  tillställa  en  jagt  på 
en  ö  i  Rhen.  Kejsaren  sjelf  tiUika  med  hela  hof- 
vet och  äfven  Kejsarinnan,  alla  till  häst ,  voro  när- 
varande. Många  rådjur,  hjortar,  vildsvin,  björnar 
nedlades;  Kejsaren  fällde  flera  med  egen  hand, 
och  midt  i  skogen  anrättades  ett  gästabud  efter 
Kejsarinnans  befallning.  Af  så  mycken  vänskap 
och  välvillighet,  af  så  mycken  prakt  och  herrlig- 
het på  ^et  högsta  intagen,  och  uttänkande  ett  me- 
del att  stadigt  förbinda  sig  Kejsaren  och  förvissa 
sig  om  dess-  bistånd  till  återvinnande  af  sitt  rike 
och  att  dera f  komma  i, trygg  besittning,  underka- 
stade Harald  sig  och  sitt  land  den  Frankiske  Kej- 
saren, lade  sina  händer  i  hans,  lofvande  att  blif- 
va  hans  man,  och  Kejsaren  tillbaka,  efter  öflig 
läns-sed,   gaf   honom    häst    och    vapen,    invigande 


li34)  Se   Er  Dl.  Nigclli    Xarratio  de  haptismo  Haraldi  Duno- 
rum Regis   A:o  826 j    hos    Laugcbck^   ScripL    rcr.  Dan,  II- 
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honom  dermed  till  sin  vasall  eller  läntagare  "^^). 
Till  hindrande  af  Haralds  äterfall  och  till  fort* 
plantande  af  Christendomen  bland  de  nordiska  fol-^ 
ken  var  det  nu  för  Kejsaren  en  angeläget!  omsorg 
att  finna  en  derför  skicklig ;  man,  .^om  skiille  föl-^ 
ja  Harald,  slsdse  vara  nät-  l^nom,  styrka,  im^ 
dervisa  honom  i  Christendomen  samt  bland  hans 
folk  uppväcka  tron  pfi  Christus  och  utbreda  deq 
helsosamma;  saliggörande  läran.  Kejsaren  föredrog 
detta  ärende  offentligen  fcft*  sina  herrar  och  män 
af  det  verldsliga  och  andliga  ståndet  "^^);  Meri 
ingen  hade  sig  bekant  en  man>  af  de  kungkaper^ 
det  mod  och  den  försakelse,  att  viltja  företaga  en 
sä  äfvéntyrlig  färd'  till  hedna-^latid.  Då  uppsteg 
Walo,  Abbot  för  Frankiska  klöstreé  CorLöjv  öcli 
tillkännagaf,  att  han  i  sitt  kloster  kände  en  rtnan, 
sotn  var  brinnande  i  sin  gudadyrkan  och  ingenting 
högre  önskade,  än  att  mycket  lida  och  tAla  för 
Guds  namns  ära.  '   ;   . 

Det  vid  Somme-floden  i  PicardiCj  af  4<Bn  he-^ 
liga  Drottning' Batildis  af  Merovingiska  ätten  i  VJI 
nrlmndradet  stiftade  Benedictiner-^klostret  Gorbe* 
ja,  så  benämndt  efter  en  liten  flod,  som  utfaller  i 
Somme  icke  långt  från  Amiens,  hade  ^n  berömd 
kloster-schola ,  bland  hvars  föreståndare  ^äf^en  före- 
kommer en  Paschasius  Radbertus  ^^ ''^).'  Vilt 
år  822  bestreds  lärarekallet  i  denna  scbola  äf  tvivn^ 
ne  unga  män,  Ansgarius  och  Withniar.  Deni 
förre,  född  af  Frankiska  föräldrar,  åi^  801,  hade 
vid  fem  års  ålder  mislat  sin  imKler,  én  froui;gudr« 
fruktig  qvinna,  hvarefter  han  af  fadrén  blifVit  in*- 
satt  i  denna  schola  till  inhemtande  af  'bokl j^a  k<H)^ 
ster.     Hans  glada,  muntra  lynne'  som   gosse   om** 

'  yl     'i'^       .... 

ix3r>)  Eroioldns  Nigellus;  1.  t.  Jft  Fiu  Uidfivici  Pii  iios 
Du  Chcsne.  ii36)  *'In  publico  conventu  optimaturo  suoruniy 
•'ciini  sacerdotibus,  cneterisque  fidelib.us  suis,**  Vita  Jnscharii. 
1137)  **Abbas  scriptis  clarissimns.**  Hans  Opera  äro  utgifna  i 
Paris  är  1618. 


ASfndes  till'  svårmbdighét  och  allvardlHtotnare  be* 
traktelser  efter  en  dröm»  i  hvilken  hans  moder 
Tisat  sig  (br  bonom ,  och  en  i  hennes  sällskap  va- 
rande/af  gudomlig  glans  omsträlad,  majestätisk 
qyinoa;  hvilken^  han  trodde  Tam  den  heliga  Maria, 
talat  till  honom  ofrd,  som  pä  gossens-  sinne  gjorde 
ett  mägtigt  intryck.  De  förra  ungdomslekarna  hade 
nu  icke  mefa  för  honom  något  behag.  Hans  hft^ 
vändes  till  läsning,  han  älskade  endast  nyttiga, 
allvnrfKinrraa  sysselsättningar.  Pä  nytt  skakades 
häftigt  den  retliga  ynglingens  sinne,  då  till  klo- 
stret kom  tidningen  om  Kejsar  Carl  den  Stores 
död  i  Januari  år  8i4«  Ansgarius  hade  som  gosse 
sett  >den  väldige  Kejsaren,  i  glansen*  af  dess  herr- 
lighet  och  magt.  Likasom  en  förskräckelse  öfver- 
föll  honom  nu  vid  budskapet  om  den  store,  mäg- 
tige  Kejsarens  död.  Han  såg  deri  bilden  af  alltidgs 
f6rfi;lingligbet,  såg  föfängligheten  af  all  verldshg 
höghet  och  uiagt,  tänjsle  på  den  högre  bestämmel- 
se, som  var  menniskan  förelaggd,  på  det  eviga 
heiniiiet,  till  hvilket  hon  efter  döden  gick,  och  på- 
minte sig  åter  lifligt  de  ord,  som  Guds  moder, 
den  heliga  Maria,  hade  talat  till  bonom.  Från 
den  tiden  öfverlemnade  han  sig  endast  ät  gudliga 
betraktelser  och  gudliga  öfningar,  han  upptändes 
af  brinnande  nit  för  den  gudomliga  saken,  och  livad 
som  sysselsatte  honom  vakande,  föresväfvade  hon- 
om äfven  i  drömmen:  det  tycktes  honom  en  Pingst- 
natt, att  han  brådog,  och  att  själen  vid  skilsmäs- 
san frän  kroppen  fick  den  al Id  ra  fagraste  hy  och 
skepnad;  Apostlarne  Pietrus  och  Johannes  tedde  sig 
för  honom;  hans  själ  fördes  genom  skärseldens  re- 
nande lågor  till  de  saligas  hemvist;  han  säg  de 
fyra  och  tjugu  Äldste  på  sina  stolar  och  österut 
ett  bländande  sken,  ett  ljus,  som  ingen  kunde  nal- 
kas för  dess  klarhets  skull;  Petrus  och  Johannes 
förde  honom  fram  i  det  stora,  obegripliga  ljuset, 
den  allsmägtige  Gudens  majestät  uppenbarades  för 
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honom,  och  han  hörde  Guds  röst»  som  till  honom 
^ade:  ''gä  och  ioftjena  martyrkronan ,  och  skall  du 
"då  komma  igen  till  mig."  Uppvaknande  från 
denna  syn  "^^),  önskade  Ansgarius  från  den  stun- 
den ingenting  högre,  än  att  efter  Åpostlarnes  exem- 
pel lida  förföljelse  för  Christi  lära  och  do  mar- 
tyrdöden* Bedan  som  yngling  hade  han  aflaggt 
klosterlöftet  och  helgat  sig  åt  det  andliga  lifvet. 
Vid  tjugu  års  ålder  blef  han  sått  till  lärare  vid 
klosterscholan.  Hans  lefnad  var  ett  mönster  af 
renhet  och  fromhet;  i  brinnande  andakt  öfvergick 
honom  ingen,  och  sitt  kall  som  klosterungdomens 
ledare  förrättade  han  med  den  skicklighet  och  det 
nit,  att  då  genom ' bedrifvande  af  Abboterna  Adel- 
hard  och  Walo,  fränder  af  Carl  den  Store,  ett  nytt 
kloster  af  namnet  Corbej  anlades  inom  Saxiska  om- 
rådet på  venstra  stranden  af  Weser,  icke  långt 
från  Paderborn,  blef  Ansgarius  (år  8^3)  från  mo- 
derklostret kallad  till  föreståndare  för  den  nya 
scholan,  och  genom  sitt  milda  väsende,  sin  stilla, 
fromma  lefnad,  sina  kunskaper  och  sin  ifver  för 
ungdomens  undervisning  förvar fvade  han  sig  af  klo- 
sterbröder och  förmän  sådan  aktning  och  kärlek , 
att  han  enhälligt  blef  utvald  att  äfven  förestå  pre- 
diko-embetet.  Så  skedde,  yttrar  sig  Rimbertus, 
att  han  på  en  gång  blef  förste  läraren  i  dervaran- 
de  schola  och  förste  förkunnaren  af  Guds  ord  i 
dervarande  kyrka   *"^). 

Denne  man  var  det,  Abbot  Walp  för  Kejsa- 
ren uppgaf  såsom  i  alla  hänseenden  skicklig  och 
väl  passande  till  ifrågavarande  värf;  det  visste  han 

ii38)  **£x  hac  visione,  quam  sicut  ipse  djctaverat,  verbis  iUius 
"enarravimus **  intj^ga  de  Ansgarii  iSrjungar,  som  förfat- 
tat hans  IcfvernesbeskrifniDg^  såsom  "det  i  Fita'  S.  JRembei-ti 
uppgifves:  "Libellus  Gestoruin  prsefati  .Pontificis  (Ansgarii),  ab 
•*ipso  Riraberto'*  (Ausgarii  lärjunge  och  efterträdare  i  erkebi- 
skopsembetet)  "alioquc  condiscipulo  ejus  cditus."  ii39)*'Sic- 
t[ue  factum  est ,  ut  ejasdcm  loci  ipse  primus  et  Ma'gistcr  ScUo- 
lae  et  Do<!tor  Qctei  populi."     Fita  Ahscharii» 
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dock  ftiiitti  icke/  om  liiän  fifrän  viar  bera^^l^uf:^ 


M^  Aä9gaiius»  kallafd  till  det   kéj^^%i  'liöCyét, 


i<i^maräde  sig  vUlig  och  redebogebtUlOtidstjebst 
i  All^V  iiVåd  kap  fbrmådde  och  lt<»tioiii  );)Ali%gas 
ktiifdti.  D&'  detta  hlef  bekant,  förait&ade  fi^g  inådH* 
gir;  :^thap  ville  lemiia  sitt  ftdernesläiid,  öf?ei> 
gi^^b '  ititticief  och  yMnner  och  &rdas  tiU  fremmiÉnf 
de';|okäiidä  fdTk,  att  samvistas  och  lefra  med  hedr 
sijägål^  bbh'  barbarer;,  de  fiiDDi9S  äfven,  som  strängt 
l^diadJi  l^^o^,  dérför,  smädade  honom  och.  sökt$ 
p&  ;allä  sätt  äfVända  honom  frän  dess  föresatt.  Han 
fitléi*,  gld4'i  hoppet  iit  vipna  den  heirliga  tnartyr- 
kronsm-ö(;h  att  tilläfvéotjrs  icke  förgäfyes  arheta 
för  befrämjande  af  Guds  säk,  blef  orygglig  i  sitt 
beslut,  och  kunde  af  ingenting  förmås  att  vika  der- 
ifrån.  I  en  nära  liggande  vingård  valde  han  sig 
ett  ensligt  rum  och  beredde  sig  der  4  ensamheten 
med  läshing  och  böner  till  Gud  till  det  förestående 
värfvét.  A  utber  t,  klosterbroder  och  vän  af  Ans- 
garius,  kunde  med  godt  sinne  icke  se  och  lida,  att 
denne  skulle  göra  en  sådan  färd  ensam,  men  erbjöd 
sig  att  blifva  hans  följeslagare  och  med  honom  dela 
aiieté  opli  faror.  De,  modiga  och  oförskräckta, 
stego  liiedHarald  och  hans  här  om  bord.  Då  de 
kom  mö  till  Cöln,  ömkade  sig  Erkebiskop  Hadebold 
öfver  de,ras  för  flerfalldiga  vedervärdigheter  blott- 
ställda belägenhet,  emedan  de  i  andra  seder  upp- 
födda,  nordiska  hedna  eller  nychristna  männen 
**icke  Ijbrstodo ,  huru  Guds  tjenare  skulle  behandlas.** 
Han  gäf  déin  ett  gbdt  skepp  med  två  rum,  Hvari 
de  bå^e  kunde  läggfi  sina  saker  och  äfven  herber- 
gerä  sig  sjelfva.    Harald  fattade  till  detta  skepp  så 

.  stort 


ii4<>^)  "Abominabile  eo  Umpore  et  injusfum  yidebatar»    ut  quis 
"invilus  inlcr  paganos   conyerMri  cogeretur."     f^ita  uénscliarii. 
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Stort  behag,  att  han  sjelf  steg  om  lK)r(l  derpå  och 
utvalde  föi:  sig  det  ena  lummet,  lenmsgide  det  an-* 
dra  åt  Apsgarius  och  Åutbert.     Af  (^ett^  granskap 
uppvexte  mellan  Konungen   och  Iwins  ,öhristna  lä- 
rare mycken  vänskap  och  j^rttrpligh^t»  och    äfven 
Haralds  mön  bemötte  dem  xiu  npijedi   all   beredv^- 
ligbet    och    aktning.     Från    Cöln    kommp    de    till 
Borstad  ty  derifrln  ut  i  hafvet,  och,  sedan  j,  seglap4^ 
långs  Frisländska  kusten ,  till  Jpteinskarnes.  gränsqfc 
Kejsaren    hade   gifvit  Harald  ett  läf^  i  ,Npr4albin* 
gien,  dit  han  och  de  Christna j^rarne  JLunde.tag^^ 
sin  tillflykt  i  händelse  af  uppresmifg:  cwih  förfol|^^^ 
ser    mot    dem   i  Danskarnes  land.    !4^iSgarius  ocli 
Autbert  hade  ett  svårt  arbete.    Ty  Harald,  i  strid 
med  Godefrids  söner  och  snart  åter  ur  ,  rik^t  för- 
jagad,   förmådde    icke   mycket  skydda  och  under- 
stödja   dem.     De  emellertid,   uppehållande  sig  äa 
bland  Christna  än  bland  Hedningar,  arbetade  efler 
förmåga  på  de  sistnämndas    återförande    \^\    deo 
sanna,  gudaläran,    omvände  och  döpte  äfy^n  fler^ 
samt  friköpte  små  gossar  ur  träldomen  och  inrät- 
tade en  gosseschola  till  bildande  af  framtida,  skick-' 
liga  lärare  och  omvändelseverkets  väl  långsamipa-^ 
re,  men  säkrare  grundande  genom  ungdomens  un-* 
djeryisning»     Sedan  på  detta  sätt  en  tid    pf   någpfc 
mer  än  två  år  förbigått^   måste  Apsgarii  medhj^l-' 
pare  och  embetsbroder  Autbert   för  .sj^k4f>m    pcb^ 
svaghet  återvända  till  i;iya  Cprbej,   4®f   han    kört, 
derefter  äfven  afled,  i  P$skdagarn^.\^  ^     t     h      ,  i 
Det  var  vid  denna  tid,  de  förutpaiqnäja  Sven^ 
ska  sändebuden  ankpm^i^..  tiU.  JiepsVJ^^  Inga 

till  verksamhet  ledande  steg^fQJCj.lC^^ 
fortplantande  i  fierrAn  nprden.  ^ade  /  för Vtt  blifvit 
tagna.  Väl  förmäles  om  .^kj^iskpp .]pbbp^  af  Bbeims^ 
att  han,  som  i  första  åréja  pf,^Äsar  .tudvigs  re- 
gering ofta  sii^  nordiska  *  män  vid  Jet  ^kejserliga 
liofvet,   intogs    af  medömkan  öfver  deras  nliiida. 

Sv.  F.  H.  a  D,  '"'       '  *"  4ö 
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liedniska  tro  och  upptändes  af  håg  att    arbeta    pä 
deras  omvändelse ,   hegaf  sig   till    den    ändan   till 
Rom  och  erhöll  af  Paschalis  I  på£lig  fullmagt  att 
företaga    och    förestå    omvändelseverket   i   de    upp 
mot  norden  liggande  länder,  der  folken  ännu  voro 
omtöcknade  af  hedendomens  mörker  '  ^  -* '  J.     Men  J 
längre  än  till  Jutland  kom  Ebbo  icke.     För  Chri- 
stendomens  införande,  bland  folken  på  den  Skandi- 
nayiskä  halfpn  var  ännu  ingenting  gjordt ,  då  Sven- 
ska sändebuden  kommo  och  vänligt  inbjödo  Christ- 
na  lärare  till  Svenskarnes  land.    Med  glädje  hörde 
den  fromme  Kejsaren  sändebudens  andragande  9  och 
de    öfverläggningar,   han  i  anledning    deraf  hade 
med  Abbot  Walo,  ledde  till  det  beslut,   att  Ans- 
garius blef  återkallad  till  det  kejserliga  hofvet  och 
tillspord,  om,  han  ville  öfvertaga  den  nya  beskick- 
ningen till  det  fremmande,  fjerran  liggande  landet 
Man  visste  ingen  skickligare  man  att  utse  till  det- 
ta yigtiga  värf.    Ansgarius,  glad  öfver  en  kallelse, 
som  lor  honom  beredde  nya  tillfällen    till    arbete 
för  utbredande  af  Christi  namn  och    lära,    gjorde 
sig  genast  redo  till*  åfdxx  nya  sändningen.     £n  an* 
tian  af  Gorbejska  klostrets  fäder.  Munken  Gislemar, 
blef  i  Ansgarii  ställe  skickad  till    Harald    och  de 
Danska  Chris tna.     Withmar  åter,    Ansgarii  förre 
medlärare  vid  scholan  i  det  gamla,  Corbej,  en  för 
det  heliga  lärarekallet  värdig  och  skicklig  man  och 
af   god  villja   att  deltaga  i  arbetet  för  Hedningar- 
nes omvändelse,    utsågs    till  Ansgarii    följeslagare 
och  medhjelpare  på  missions  färden  till  Sverige  '"**). 
I  Slesvigs  hamn,  såsom  troligt  är  ^*^^),  gingo  de 

ji4i)  Se  den  PSfliga  l)ullan  i  det  af  Liljegren  utgifnt  Dipl<y 
tnatarium  Suecanum,  I,  N:o  f,  Paschalis  I  satt  på  den  pifl»g> 
stolen  frän  år  817  till  år  824.  1142)  Withmar  lefdc  än- 
»ti,  då  Ansgarii  förutnämnda  lefvernesbcskrifning  forfattadw, 
och  hans  vittttesbörd  sSiSom  -'^testis  pressens**  åberopas  äfrcn- 
1143)  Ty  från  Slesvigs  hamn  plägade  skepp  gå  till  Sveriff 
och  till  Ryssland.    Jfr  nolen  4^1* 
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om  bord  på  köpinansskepp.  Midt  på  vägen  blefvö 
de  öfverfallne  af  Vikingar,  som  i  andra  anfallet 
bemägtigade  sig  både  skeppen  och  godset.  Ansga* 
rius  och  hans  följeslagare  kommo  med  nöd  och 
fara  i  land.  De  böcker,  de  medförde j  de  gåfvoi*> 
Kejsaren  sändt  med  dem,  de  persedlar,  de  sjelfva 
egde  och  medhade,  allt  gick  för  dem  lbrlöradt> 
utom  det  lilla,  de  kunde  medtaga,  då  de  sprukigo 
i  land  ^^^^).  Somlige  af  Atisgarii  medfölje  ville 
vända  tillbaka;  men  han,  icke  afskräckt  af  de  öf«» 
verståndna,  eller  ännu  mötande  faror,  kunde  på' 
intet  sätt  förmås  dertill ;  han  öfverlemnade  till  Guds 
behag,  hvad  som  kunde  honom  förestå >  men  åter- 
vända ville  han  icke,  förrän  Gud  för  honom  up- 
penbarat, huruvida  det  heliga  ordet  fick  predikail 
i  denna  landsändan.  Än  till  fot  genom  obanade 
trakter  och  tjocka  skogar,  än  i  båt  öfver  stora  vat«: 
ten,  som  liknade  haf,  gick  färden  upp  till  Svithiod, 
och  kommo  de  så  omsider  fram  till  Svenskaruesi 
hufvudort  Birka.  Der  regerade  då  en  Konung, 
som  hette  Björn  ^^^^y  Af  honom»  sedan  han  fått 
kunskap  om  de  ankommandes  ärende^  blef  Ansga« 
rius  på  vänligaste  sätt  mottagen.  Det  bekräfladéa 
allt,  hvad  sändebuden  för  Kejsaren  berättat '^^•). 
Ansgarius  och  hans  medhjelpare  fingo  tillstånd  att 
i  landet  qvarblifva  och  förkunna  den  nya  läran, 
och  hvar  och  en>  som  ville  densamma  antaga,  ha- 


ii44)  Häraf  syncs)  att  striden  tDeltan  vikingä-ochloptnansst^ep» 
pen  föregått  icke  långt  från  strandett.  Och  att  det  var  invid 
någon  af  de  södra  Svenska  kusterna  (sannolikt  Skfiueft»  B)e« 
kinges  eller  Smålands),  Ansgariud  kom  i  land,  se^  af  det,  som 
följer  om  hans  vidare  färd  dels  till  fot  deh  på  båt  upp  till 
Birka.  Jfr  Langeheks  Änmärkn.  tilllX  och  X  capitlen  af 
Fita  Anschani,  li45)  Jf*"  föregående  Bandet,  8.289.  i »40) 
*Probatumqne  est  ifa  omnia  vcraeitcr  coustare»  sicuti  ^isst 
'ipsorum  CSueonum)  Sercnimmo  Cdesari  inno^uerant''  .If^itd 
Atischariii 
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ile  dertiil  full  friliet.  I  synnerhet  gladde  sig  myc- 
ket de  mäaga  Christoa  fängar,  som  der  funcos, 
att  äter  få  höra  massan  och  Guds  ord  och  att  fö 
mottaga  det  heliga  saciamenlet  •'"'').  Äfven  an- 
dra fattade  behag  för  läran  om  den  ende,  sanne, 
store,  allsmägtige  Guden  och  dess  huldrika  väril 
om  inenniskoslägtet,  Lekande  honom  och  inottogo 
dopet.  Också  ortens  höfding  och  Konungens  räd- 
gifvare  Herigar  "■**),  en  man,  som  stod  lios 
Konungen  i  mycken  ynnest,  öfvergick  till  Chri- 
stendomen.  Han  uppjjyggde  pä  sin  fädernegård  en 
kyrka,  den  första  i  Sverige,  inrättade  der  Chri- 
sten gudstjenst  och  blef  under  alla  skiften  fast  ock 
stadig  i  tron.  Hela  året  83o  arbetade  Ansgarius 
för  grundläggandet  af  den  första  Christna  försam- 
ling i  Sverige.  Neniligen  om  hösten  82Q  »i»9j 
anlände  han  till  Birka,  och  halfLannat  år  '"'")  vi- 
stades han  der,  hvarefter  han  vände  tillbaka,  med- 
förande till  Kejsaren  ett  bief  från  den  Svenske 
Konungen. 

Dä  Carl  den  Store  efter  Saxarnes  underkuf- 
vande  förordnade  Biskopar  öfser  dem  och  indela- 
de landet  i  ätta  biskopsdömen ,  lade  han  icke  un- 
der nägon  af  dessa  de  norr  om  Elbc  liggande  land- 
skapei-,  emedan  han  hade  i  sinnet  att  frarndeles  af 
I^ordalbingien  upprätta  ett  eget  stift.     Detta    kom 

ii4;J  "Man  lan  tvifla,"  jUrar  LagertrinB  iSv.  R.  H.  t.) 
mcå  rStta,  ''om  Ch  ml  en  dom  en  pS  nSgot  stiille  i  verldcn 
"LlifTit  hederligare  bilrjad.  Do  Svenste  anhullo  sjtlfvc  om 
"lärare,  och  nar  de  ankommo,  crhDIlo  de  icke  allenast  en 
■■fiilllomlig  frihet  att  fOrlunna  Guda  ord,  och  bctjena  af- 
"vcn  ajelfvo  fSngarna  mod  Herrans  Nattvard,  utan  Lvcn 
"aoin  vilte.  Pick  tilhländ  alt  antaga  ChriBtcndomen,"  ii^Si 
Jfr  föregSendc  Bandet,  a.  agi  och  not.  109.  tifjg)  Väl  fin- 
nes aret  for  hans  ankomat  till  Sverige  inEensIiidea  uppgif- 
vet;  men  alla  öfriga  uppgin«r.  hvarpS  en  lidsbestämnin{ 
härrOr  kan  gr.indaj,  hänvisa  samman.t^mmgnde  pä  3r  Sn 
"llSoJ  •■Altcro  dinjidiö  auiio."     rUa  Aiuchin-ii. 
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emellertid  före  Carls  död  icke  i  verkställighet,  och 
Ludvig  den  Fromme,  då  han  trädde  till  regerin- 
gen efter  sin  fader,  delade  Nordalbingien  mellan 
Biskoparne  af  Bremen  och  Verden,  Men  nu,  då 
framgången  af  Ansgarii  missionsvärf  i  Danmark 
och  Sverige  öppnade  glada  utsigter  för  h«la  nor- 
dens omvändelse,  och  fullbringandet  af  detta  stora 
verk  fordrade  jemn  handledning  och  egen  styrelse, 
upptog  Ludvig  åter  sin  faders  plaii  och  efter  sam-  , 
råd  med  rikets  Biskopar  och  Klerker  upprättade 
ett  erkpstifti  hvars  hufvudsäte  Hamburg  skulle  va- 
ra ,  och  Kvarunder  skulle  lyda  icke  blott  hela  Nord- 
albingien (hvilket  Biskopame  af  Bremen  och  Ver- 
den  afstodo),  men  äfven  alla  de  i  norr  derifrån 
liggande  länder,  så  att  Hamburgske  Erkebiskopen 
ufver  samtliga  nordländerna  skulle  föra  den  hög- 
sta andliga  styrelsen  och  ega  att  dér  tillsätta  Bi- 
skopar och  lärare.  Såsom  den,  h vilken  brutit  vä- 
gen för  Christendomens  framträngande  till  dessa 
länder,  såsom  den  värdigaste  och  den  skickligaste 
att  leda  och  fortsätta  det  påbörjade  arbetet,  blef 
Ansgarius,  efter  återkomsten  från  Sverige,  förord- 
nåd  till  förste  Erkebiskop  i  detta  stora,  vidsträck- 
ta .stift*  Med  stor  högtidlighet  invigdes  han  i  detta 
embete  df  Erkebiskopen  af  Metz  i  närvaro  och 
med  biträde  af  Erkebiskoparne  af  Mainz,  Triéroch 
Bheims  samt  Biskoparne  af  Bremen  ocli  Verden,. 
Genom  öppet  kejserligt  bref  stadföstades  så  väl  in- 
rättningen af  det  nya  erkestiftet  som  äfvep  Ans- 
garii utnämning  och  invigning  till  dess  öfverherde. 
Och  såsom  af  det  nya  stiftet  inga  eller  ringa  in- 
]komster  ännu  tillflöto  den  erkebiskopliga  stolen 
samt  dess  hufvudsäte  tillika  var  blöttstäldt  för  bar- 
barers  anfall,  lades  till  underhåll  och  säkerhet  för 
Ansgarius  ocli  dess  efterträdare  dqt  kejserliga  god- 
set Tuvholt  (i  Flandern  nära  till  Briigge)  som  evärd- 
1ig  egendom  under  den  Hamburg^kä    erkebiskops- 
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.$tolen  <*^')«  Att  gifva  ät  detta  allt  en  ftnnu. yt- 
^terligare  stadtestelse ,  sände  Kejsaren  Ansgarius  till 
Rom*  fttföljd  af  Biskoparne  af  Strasburg  och  Sois- 
0ons  samt  en  Qrefve  Gerold,  för  att  hos  Christen- 
lietena  högsta  andliga  öfverhufvud  anmäla  dq  af 
JS^ejsaren  vidtagna  ätglirder  för  Christendomens  SnI- 
idantwd^  blaB4  de  hedniska  fplken  i  nordländerna 
och  d^rå  vinna  deas  bekräftelse.  Gregorius  IV, 
!aom  4r.  834  eft«!rträdt  Pascbalis  I  pä  päQiga  sto- 
len •  helgade  det  nya  erkestiftssätet  till  Frälsarens 
pch  haps  moder  den.  heliga  Jungfru  Marias,  ära, 
^tad&stitde  framför  altaret  of  ver  Aposteleo  Petri 
K^raf  i  YatieaBska  kyrkan  Ansgarii  invigniog  i ,  det 
iBrkebiskopliga  embetet»  beklädde  honom  naed  det 
l^diebiskopliga  pallium,  utnämnde  honom  tiU  Påf- 
liga  Stolens  Legat  hos  Danskarne  och  Svenskarae 
och  utfärdade  till  bekräftelse  pä  detta  allt  en  päf- 
lig  bulla»  hvari  alla  de  hotades  med  kyrkans  bann, 
som  på  något  sätt  motarbetade  eller  tillintetgjorde, 
bvad  i  denna  sak  af  Kejsaren  och  den  Apostoliska 
Stolen  var  vidtaget,  stadgadt  och  bekräftadt  *'^^) 
Ett  omätligt  fält  låg  nu  öppet  till  verksamhet 
for  Ansgarius  såsom  herde  öfver  ett  stift,  i  vid- 
aträckthet  och  omfattning  det  största  i  den   Euro- 

Jjeiska  verlclsdelen,  men  der  få  Christna  försam- 
ingar  fuunos,  och  dessa  först  måste  skapas  och 
grundläggas  genom  ihärdighet,  försakelser,  under- 
kastelser af  mångahanda  besvärligheter  och  faror 
i  arbetet  för  Christendomens  seger  öfver  hednisk 
tro.  Till  upprätthållande  och  förökande  af  den 
unga  församlingen  i  Birka  utsåg  han  efter  samråd 
med  Erkehiskop  Ebbo  dennes  fr  ände  Gautbert 
till  Biskop  derstädes,  ett  val,  som  äfven  af  Kej- 
saren gillodea,  Gautbert  erhöll  vid  invigningen 
till  det  biskopUga  embetet  det  Apostoliska  namnet 

N:q  5, 


yiL  Christendom&t^  införande  i  Sverige.     63 1 

Simon.     Han,   Sveriges    förste    Biskop,    blef  vid 
ankomsten  till  Birka   med    stor    ära    och    mycken 
välvillja  mottagen  af   Konungen    och    med    glädje 
helsäd  af  alla  dervarande  Christna.    Det  blef  hon- 
om tillåtet  att  offentligen  predika  Christi  lära.   Han 
uppbyggde  en  kyrka  och  synes   en  tid    icke    utan 
framgång  hafva  arbetat  för  Christendomens  tillvext 
i  landet.     Men   omsider  skedde   ett    upplopp    mot 
de  Christna  presterna.      Hedningarne  rusade  in  i 
deras  boning.    Nitard,  Gautberts  frände  och  Ca- 
pellan,  blef  med  svärd  nedergjord,  Gautbert  sjelf 
och  alla  hans  öfriga  följeslagare  bundna,  kastade  i 
fängelse    och    sedan    förjagade    ur  landet.     Hvilka 
omständigheter  föranledt  denna  resning,    antingen, 
ett  öfverdrifvet,    oförsigtigt  nit   från    de   Christna 
lärarnes   sida,    såsom  troligt   är,   eller  andra   till- 
dragelser   uppväckt    Hedningarnes    ifver    för    sin 
lära  och  tro,   detta  är  obekant.     De    Christna  lä- 
rarnes   utdrifvande    från     Sverige    var    emellertid 
icke    den    enda    vedervärdighet,    som    förorsakade 
Ansgarius  stora   bekymmer.     Ty    vid    samma    tid 
lopp  en  vikingaflotta  upp  efter  Elbe,  kom  för  Ham- 
burg med  sådan  hast,  att  inga  mått  och  steg  hun- 
no  vidtagas  till  stadens  försvar,  så  mycket  mindre 
som  stadens  höfding,  en  Grefve    Bernarius,    sjelf 
var   frånvarande;    allt    blef   ett   rof   för    de    med 
väldig   magt  inträngande  Vikingarne;    den  kyrka, 
Ansgarius   låtit    herrligen  uppbygga,  nedbrändes  i 
grund,  det  kloster,  han  likaledes  anlaggt  och  pryd- 
ligen  inrättat ,  uppgick  i  lågor ,  det  bibliothek ,  han 
samlat  och  till  en  del  af  Kejsaren  fatt  till  skänka, 
förvandlades  till  aska:    allt,  hvad  han  egde,  allt, 
hvad  han  tillhopabragt  sedan  sitt  äntrade  till  bi- 
skopsdömet,  gick  på  en  gång  förloradt;    klerkeraa 
och  alla  stadens  invånare  flydde,  somliga  hit,  an- 
dra dit;  sjelf  undkom  Ansgarius  med  fara  och  nöd, 
sedan  han  af  sina  och  kyrkans   alla    tilihörigheter 
icke  förmått  rädda  mer  än  några  hel^owa^-^^^V^^s^^^^ 
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Den  IVoranac  Kejsar  Lmlvig,  lians  stöd  ocli  bcsltyd- 
dare,  liiide  nedstigit  i  sina  fiideis  ffiaf;  vid  delnin- 
gen »f  riket  mellan  hans  söner  tillföll  Flandern 
jemte  Frankrike  håna  yngste  son  Carl  den  Kale; 
han,  emedan  det  Hamburgska  erkesliftet  icke  l^g 
inom  lians  rike,  indrtig  Tnrholt,  livnrifiÄn  Aosga- 
ritis  liade  det  luifVudsakliga  utideriulllet,  och  gaC 
det  till  en  Grefte  Heginar,  hvilken  genast  upphäfde 
det  af  Ansgarius  derstädes  stiftade  seminarium  samt 
Sfven  bortförde  och  tog  i  sin  tjenst  de  frän  träl- 
domen  friköpta  ynglingar,  som  der  uppfostrades 
och  danades  till  missionärer  och  lärare.  Älit,  hvad 
menslilig  magt  kunde  honom  fråntaga,  hade  Ans- 
garius fiirlorat,  men  icke  sitt  stAndaktiga  mod,  sin 
förtröstan  och  nndergifvenhet  för  Guds  skickelse. 
^Herren  gaf,  och  Herren  tog;  sSsom  Gudi  täckes, 
"e^  är  fikedt;  välsignadt  vare  hans  namn,"  uppre- 
pade han  med  Job  och  underliastade  sig  med  öd- 
jnjukliet  och  täligL  sinne  de  honom  Öfvergäende 
olyckor.  Då  han  lemnade  sitt  i  gnmd  förstörda 
erkebiskopliga  hufvudsiite,  tog  han  sin  tilldykt  till 
sin  närmaste  euihetsbroder.  Biskop  Leuderic  af 
Bremen.  Denne,  en  stolt  och  härdsinnad  man, 
Eom  till  Ansgarius  bar  hat  för  dess  lärdom  och 
det  anseende,  hvari  han  stod,  dref  honom  bort 
<fr&n  Bremen.  I  denna  Öfvergifna  beltigsnhet  him 
-)iån  tröst  «ch  deltagande  hos  en  gudfrukt)g>  qvinoa 
Vid  n»mn''Iki^  Hoa^sktinkte  honom  god^eC  RanK- 
h>e  i  Bsttleng&u  i  stiftiet  Verden,  få  mil  från  H8m-< 
fcurg  '  ■  *  ').  Per  fortfoT'  han  i  fattigdom'  och  t&la- 
mod  ätt  stöt»'  sitt  kalli  byggde  der  ett  kloster  och 
-  sattiiada  i  détiQa^nya  tilläyktsort  åter  omkring  sjg 
é'e'  t&,  söm  uthfirdat  med  honom  i  alla  vidriga 
!£^fteo,  ty  mänga  hade,  då  han  efter  iodragni^r^ 
nf  Turhoit  föfflånbtEte  i- Hrmod  och  icke  tnera  egde 
iiS^a  medel  att  aoderhilU  be^ickningarna ,  skilja 
»i53)  A4SWM*  Zitmi'i\*,  Bhi:  EuU(. 
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sig  4lrån :  honom  och  fitervändt  tilV  Corhej*  FråD 
Ramsloé  besökte  han  sin  öf?ergifna^  Hamburgsla 
förs^^nling^^y  st5^rkte  och  uppmuntrade  Nordalbingi* 
erna  i  troii.  Och  omsider  segrade  halis  förtröi^iaii 
^  och  fasta  mod  öfv^r  alla  hiodc»'  och^  vidrighetcör. 
TJr  motgången,  såsom  ofta  sker,  framgick «^d  stöi?w 
lycka.  Völ  kunde  Carl  dén  Kale-  af.  inga  -;bämQr 
och  föreställningar  förmås*  att  återgifva  Turho}t« 
Men  Carls  troder^  Konung  Ludvig  af  Bä|enQ,ti^n- 
tog  sig  det  Hamborgska  erkestiftet^f  Biskop. Len^ 
deric  af  Bremen  dog  icke  långt  efter  siiOt  nee^i^  ' 
förhållande  mot  Ansgarius»  D^tta  taill^Ue^itog  Kon- 
ung Ludvig  i  akt  och  hedötv  i^t!t  tUl,  e;r$^ttiiÄqg 
för  Turholt  gifva  Ansgarius,  det  Br^miska  stiftat 
och  förena  detsamma  med  det ,  Hamburgiskl^'  ;  M^ 
stora  hinder  mötte  för^  genomdrifvandet  af  detta 
förslag.  Ansgarius  sjelf  satte  sig  deremot.:  Tåän 
fruktade  att  blifva  beskylld  för  otillbörlig  girighet. 
Det  var  dessutom  stridande  mot  kyrkans  :la|^JC  att 
förena  tvänne  stift,  eller  att  mottaga  ett  am^t.  än. 
det,  h vartill  man  var  vigd.  Der förec  , icke  utsio 
med  villkor,  att  rikets  hela  presterskap  gillade  för* 
eningen  och  funne  densamma  af  behofret  påk^U^d, 
ville  Ansgarius  mottaga  det  Bremiska  stiftet.  Lud^ 
vig  förebragte  saken  för  rikets  Biskopar  och  kler- . 
ken  Man  handlade  derom  på  flera  riksdagar  och 
kyrkomöten.  De  förskräckliga  härskaror,  som  från  , 
norden  kommo  och  utbredde  en  allmän  osäkerhet, 
manade  till  omtanka  för  de  nordiska  folkans  om« 
vändelse;  Hamburgska  biskopsdömet,  $ä  vigtigt  för 
detta  ändamål,  var  magtlöst,  i  armod  försäilkt  och 
städse  i  fara  för  Hedning^mes  anfall  $  hvar  och  en 
insåg  nödvändigheten  af  dess  upphjelpajgdie  och  brin-» 
gande  i  ett  tillstånd  af  kraftfullare  verksamhet. 
Man  gillade  och  biföll  den  föreslagna  föreningen. 
Men  Bremiska  stiftet  lydde  under  Cölniska  erke-» 
})iskopsdöm^tj   och   dess   inn^hafvare^    Erkebiskop 
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Gunthart  satte  sig  pä  det  kraftigaste  läOt'  Br^mi- 
ska  stiftets  frånskiljande ,  emedan  det  icke  "Tar  med 
rätt  förenligt 9  att  en  biskopsstol,  som  lydde  tin- 
dér  en  annan ,  förvandlades  till  erkebiskopligt  säte, 
dcfa  han  dessutom  icke  keller  borde  tillåta ,  att 
hans  erkebiskopliga  r&ttigheter  förminskades.  Man 
svarade  honom»  att  nödvändigheten  här  påkallade 
ett  undantag  frän  regeln  och ,  gjorde  det  tillåt^, 
hvad  i  sig  sjelft  vore  .mindre  rätt.  Dock  tnotstod 
han  länge.  Omsider  gaf  haä  vika.  Och  Mi<!^olati$  I 
stådfästade  genom  en  påflig  bulla  af  den  3i  Maj 
858  ***♦)' Bremiska  och  Hamburgska  stiftens  för- 
aning till  ett;  så  att  Cölniska  ErkebiskopéQ  frän 
dett  tiden  icke  skulle  hafva  något  vidare  att  säga 
Cfver  det  förstnämnda.  Hamburgska  erkeätiffaets 
tnnehafvare  skulle  tillika  vara  Erkebiskop  öfver 
Danmark  och  Sverige  samt  derjemte  Påfliga  Stolens 
ständiga  Legat  i  dessa  länder  '***). 

Efter  Gautberts  fördrlfvande   och   under    den 
tid,  Ansgarius  sjelf  kämpade  med  brist  och  armod 
och  var  med  sorger    och    bekymmer    öfverhopad, 
hade  den  unga  Christna  församlingen  i  Birka,  nära 
i  sju  års  tid,  varit  utan  prest,  hvaröfver  Ansgarius 
mycket  bedröfvades,  i  synnerhet  för  Herigars  skull. 
Denne  man  hade  emellertid  med   fast   och    stadigt 
sinne    framhärdat   i  sin  Christendom,  genom    sitt 
föredöme  styrkt  och  uppmuntrat  sina  trosforvand- 
ter  samt  genom  sina  föreställningar   och    sitt    för- 
hållande vid  brydsamma  tillfällen  äfven  hos  mån- 
ga annorlunda  tänkande  väckt  aktning  och    tillgif- 
venhet  för  den  nya  läran  ^ '  ^  ^).    Ansgarius  kalla-^ 


ii54)  Så  langc  fördröjde  Cölniska  Erkebisl^opens  motställd  den 
slutliga  stadräalelsen  af  Hamburgska  och  Bremiska  stiftens 
förening.  Emellertid  hade  Ansgarius  redan  omkring  år  849 
iillträdt  det  Bremiska  stiftet.  Jfr  A  da  mus  Brem.»  I.  c, 
samt  HisU  Archiep.  Brem,  11 55)  Diplomat.  Suec,  /.  n:ris 
6  et  9.         il 56)  Jfr  föregående  Bandet,  s.  292  ff. 
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de  honom  sin  son,  och  i  synnerhet  ,för  af:t  upp- 
jätthålla  och  trösta  honom  och  stödja  honom  i  dess 
nit  och  arbete  för  Christendomen,  sände-  han  ere- 
miten Ardgar  till  Birka.  Han  blef  af  jiUa  Christ- 
na  derstädes  och  serdeles  af  Herigar,  som  framför 
andra  gladde  sig  öfvpr  en  Christen  lärares  ankomst, 
med  stor  f ägnad  mottagen.  Konungen  gaf  honom 
tillåtelse  att  fritt  förkunna  den  heliga  läran  och 
öfya  Christen  gudstjenst.  Emellertid  slog  för  Bek- 
rigar hans  sista  lefnadstimma.  Sedan  Ardgar  mot 
honom  uppfyllt  en  själasörjares  heliga  pligt,  och 
sedan  han  i  de  sista  stunderna  med  d^t  heliga  sa**- 
cramentet  äfven  glädt  och  tröstat  den  gudfruktiga 
qvinnan  Frideborg,  sona  med  Herigar  t^flat i ståndi-r 
aktighet  och  nit  för  Christendomen^  fann  han  i 
Birka  ingen  trefnad  mera»  men  längtade  tillbaka 
till  sitt  ensliga  lif  och  lemnade  Sverige  åter.  Ans- 
garius ville  då  förmå  Gautbert  att  återvända  dit. 
Gautbert  ansåg  detta  både  äfventyrligt  för  sig  och 
äfven  föga  båtande  för  Chris tendo men,  emedan  hans 
jiärvaro  blott  skulle  tjena  att  upplifva  minnet  af 
de  förra  händelserna  och  tilläfventyrs  föranleda  nya 
oroligheter.  Då  beslöt  Ansgarius  att  sjelf  åter  be- 
gifva  sig  dit,  på  det  icke  den  en  gång  derstädes 
upprättade  Christna  församling  genom  hans  försum- 
melse skulle  gå  under.  Konung  Ludvig  af  Bajern, 
hos  h vilken  Ansgarius  anmälte  sitt  forehafvande, 
gillade  hans  uppsåt  och  uppdrog  honom  ärender 
till  den  Svenske  Konungen,  likasom  hans  fader 
Kejsar  Ludvig  den  Fromme  äfven  gjort,  då  Ans- 
garius första  gången  företog  denna  färd  '  ^  ^ '').  Öf- 
ver  Jutland  regerade  denna  tid  en  Konung  vid 
namn  Erik,  känd  och  omtalad  äfven  af  de  Fran- 
kiska  annalerna.     Mellaa    honom    och   den    Tysk^ 


1 1 5^)  "Serenissimus  "Rex  sqs   quoque   partis,    $icuti    et    Patcr 
^       "ejua  fecerat,  ad  Negern  iSuconuni  mandata  «i  committens.'* 
f^ita  Anscharii* 
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Konungen  både  Ansgarius  ofta  farit  i  beslticknings- 
iirender,  stiftat  och  vidmagtliällit  fred  och  vänskap 
mellan  dem  och  deras  liken.  Den  Jullandske  Kon- 
ungen hade  derfore  till  honom  fattat  ett  stort  for- 
troende och  nivcken  högaktning  for  hans  öppnji 
redlighet,  hans' lillftirhtlighet  och  viiWilliga,  goda 
sinnelag;  i  alla  vigtiga  angelägenheter  rådförde  han 
sig  med  honom  och  tillät  honom  alltid  att  vara 
tillstiides,  dä  han  med  sina  raäo  och  förtrogne  ha- 
de öfverläggningar  om  rikets  ärender;  han  tillstad^ 
<le  honom  att  uppbygga  en  kyrka  i  Stesvig  och 
lorordna  prest  dertill,  gaf  honom  äfven  plats  till 
preslbol  och  lemnade  fritt  åt  livar  och  en,  som 
det  ville,  att  blifva  Christen.  Nu  anhöll  Ansga- 
rius om  hans  hjelp  att  komma  ÖlVer  till  SVenskar- 
nes  limd.  Konungen  gick  iifvcn  deruti  hans  önsk- 
ningar till  mötes  och  sände  desslikes  med  honom 
cn  af  sina  män  med  vårdtecken  och  uppdrag,  att 
pA  hans  vägnar  till  Konung  Olof  i  Sigtuna  ■>'«) 
irainiöra  dessa  ord:  "att  han,  Konung  Erik,  i  fler-' 
"falldiga  värf  pröfvat  den  Guds  tjena ren  Ansgarius, 
"som  blifvit  till  honom  sänd  af  Konung  Ludvig; 
"aldrig  hade  han  lärt  känna  en  bättre  man,  aldrig 
"hos  någon  funnit  en  större  redUghet;  derförc  ban 
."i  sitf  rike  bitit  honom  stifta  och  inrätta  allt  efVcr 
"eget  behag  i  afseende  på  den  Christna  läran,  och 
"han  begärde,  att  Konung  Olof  i  sitt  rike  ville 
"(brunna  honom  detsamma,  emedan  den  redbare, 
"välvillige  mannen  dermed  icke  Åsyftade  annat,  än 
"det  som  godt  och  rätt  vore."  Sannolikt  i  Sles- 
vigs  hanm  steg  Ansgarius  jerate  dess  niedfölje  om 
bord  pä  det  skepp,  som  skulle  föra  bonom  öfver 
till  Sverige.  Efter  vid  pass  tjugu  dagars  segling 
ankom  han  för  andra  gängen  till  J3irka  omkring 
>  853  "_"),    ,-^^^    ■         ■ 

'>  ^iSSTOm  honatatonmglttida  Banécf,  t,  39)  IF.        nSg)  Jfr 
Langebeks  anmärkn.  liU  XXlil  capLll:  af  fila  Aateharii. 
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Den  första  underrättelse^  der  mötte  honom, 
var,  aW  Konungea  och  hönderna  ,voro  fiendtligt 
stämda  mot  Cbristendomen.  En  man  hade  bland 
dem  uppträdt  som  sändebud  från  deras  gamla  Qu- 
dar  och  i  dessas  namn  talat  tiU  dem;  "^Vi  hafya 
'länge  varit  eder  bevågnia  ocl^  genom  vår  hjelp 
*'hafven  J  en  lång  tid  besutit  Jahdetj|  haft  goda  och 
fredsälla  år  och  öfverflöd  på  allt.  J  hafven  der- 
'*före,  såsom  eder  vederbordt,  hedrat. oss  med  öf- 
"fer  och  löften,  och  de  hafva  varit  oss  ^tacknänp- 
"liga.  Nu  tyckes  oss,  att  edra  offer  minskas,  oqh 
Vällt  det  eder  bör  qs^  göra  till  tjenst  och  ^edéi;^ 
*'det  gören  J  nu  mycket  trögiare  än  förn  Och 
"hvad  oss  mer  än  anniit  misshagar,  är  det,  att  JJ 
"hafven  tagit  en  annan  Gud,  som  J  hedren  och 
'*tjenen  mera  än  oss.  Är  det  nu  så,  att  ^  villjeh 
fhafva  vår  vänskap  och  ynnest,  då  skolen  J  öka 
"edra  offer  och  göra  till  oss  löflen  ännu  mer,  än 
"J  hafven  hittills  gjort,  och  ingen  annan  Gud  skö- 
'len  J  dyrka,  inga  a^dra  Gudar  tjena  änoss«,  yilf- 
"jen  J  hafva  flera  Gudar^  och  eder  tycke? ,  iqke 
"hafva  no^  med  oss,  då  villja  vi  efter  ^p$tämmigt 
"råd  upptaga  bland  oss  Erik,  fordom  eder  Kon- 
*ung,  och  skall  haa  vara  en  af  ejira  Gudar  och  r^k- 
"nas  i  Guda-tal  med  oss.*'  Detta  var  ett  '*djef- 
"vulskt  budskap,"  yttrar  Rimbertus,  som, tecknat 
Ansgarii  lefnad ,  och  som ,  på  denna  sednare  f^rd 
äfven  var  hans  följeslagare  *^^°);  /'det  fbrvirris|de 
"allas  sinnen ,  dårade  och  förvillade  all^s  b jer- 
"tan  "«*)•"  Det  blef  besluti^t,  ^tt  ett  tempel 
skulle  uppbyggas  till  £^riks  ära;, man  började  redan 
att  offra  och  göra  löften  till  honOtn  siåsom  Gujd. 
Detta  föregick  just  vid  eller  kor^  jföre  Ansgarii  an*» 


1160)  Jfr  nQten  1176.       1161)  **Hdc  diabolicum  mandatum  ptk- 
'*blice  denunciatum,  mentcs  cunctorum.porturbabat,et  error 
**iitmius   ac   perturbatio   eordn   ommam   confuderat.^*     f^iiu , 
Anscharii, . 
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Itomst.  Hans  i  Birka  Jinnu  kfvande  vänner ,  med 
livilka  lian  giok  till  rads,  bädo  honom  att  rädda 
sig  genom  liastig  {^y\.t  ocli  använda  det  gods  och 
de  penningar,  han  niedhade,  för  att  undkomma 
med  litVet.  lino  ileremot,  endast  btkymrad  om  fram- 
gången af  den  heliga  sak,  for  hvilken  han  arbe- 
tade, föraktade  att  köpa  sitt  !if  med  penningar  och 
förklarade  sig  redebogen  att  hda  pina  och  dod  för 
Christi  skull.  Mau  rådde  honom  att  bjuda  den  Sven- 
ske Konungen  till  gsist.  Detta  röd  följde  han  och  lät 
tillreda  ett  stort  och  präktigt  gästabud.  Konungen 
kom.  Ansgarii  egenskap  af  sändebud  från  den  Ty- 
ske Konungen  jemte  Jutländske  Konungen  Eriks 
belsning  och  .stora  loford  om  mannen  förvärfvade 
honom  anseende  och  ingaf  aktning  för  hans  per- 
son, Hans  eget  behagliga,  fromma,  intagande  vä- 
sende och  de  gäfvor,  han  eliter  maltiden  frambar 
fur  den  Svenske  Konungen,  tillvunno  honom  den- 
nes bevägenliet.  Dä  framförde  han  sjelf  det  ären- 
de, för  hvilket  han  var  ditkommen.  Konungen 
svarade:  "för  nägra  Sr  sedan  voro  prester  här  i 
"landet,  och  de  blefvo  utdrifna  af  allmogen,  och 
"skedde  det  utan  Konungens  bud  och  vetskap;  ty 
"dristar  jag  ingalunda  af  eget  -  bevåg  stadfästa  det 
"ärende,  hvarmed  du  far,  förrän  jag  rådfrågat  Gti- 
.  "darne  och  hört  allmogens  villja  derom;  lät  ditt 
"sändebud  vara  med  mig  pä  nästa  ting,  och  jag 
"vill  på  dina  vägnar  tala  till  allmogen  om  ditt 
"ärende;,  och  blifver  svaret  dig  gynnande,  skatl 
"jag  uppfylla  din  begäran,  men  faller  det  annor- 
"lunda  ut,  skall  jag  låta  dig  veta  det."  I  orolig 
väntan  på  utgSngen  af  detta  värf,  tog  Ansgarius 
sin  tillflykt  till  bön  och  fasta.  Konungen  höll  stäm- 
ma med  sina  rädgifvare  och  förebragte  först  ären- 
det för  dem.  Man  beslöt  att  genom  lottkastning 
utröna  Gudames  villja.  Pä  öppna  feltet,  såsom. 
sedvanligt,  kastades  de  heliga  lotterna.    Dessa  föllo 
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så,  att  de  Cllristnas  Gud  fritt  borde  få  Jforkunnas 
och  hans  lära  antagas.     Derpå  föredrog  Konungea 
saken  på  tinget.    Då  blef  stort  buller  och  gny  bland 
bönderna.    Omsider  steg  en  gammal  man  upp  och 
talade:    "Hören    mig    alle.    Konung  och    allmoge! 
*'Här  äro  många  ibland   oss,    för  h vilka  det  kun- 
nigt är,  att  de,  söm  vändt  sig  till  de    Christnas 
"Gud  och   på   honom   förtröstat,    hafva    rönt  stor 
hjelp    ocli     tröst.     Många    äro,    som    det    erfarit 
både   i   hafsnöd    och    andra    trångmål.    H vårföre 
'skulle  vi  då    bortkasta    det ,    som    vi    veta    vata 
gagneligt,     Somlige  af  oss  hafva   farit    till    Dor- 
stadt  ''^^),  endast  för  att  låta  sig  der  christnas, 
och  hafva  de  gjort  detta  frivilligen.     Hvi    skulle 
vi  nu  icke  med   god  villja    mottaga'  hemma    för 
våra  dörrar  det,  som  vi  eljest  måste  fa  ra  så  långt 
efter  och  våga  vårt  lif  både  i   hafsnöd    och    röf- 
varehänder.     Nu  då  rönt  är,   att  denne   Guden  i 
"många  fall  hulpit  oss  och   varit  oss   be  vågen ,    så 
är  mitt  råd,  att  vi  ilfven    tillstädja    haus  tjenare 
att  blifva  här  när  oss.     När  så  hända  skulle,  att 
våra  egna  Gudar  ick«  äro  oss  bevägna,  så  är  godt 
att  hafva  denne  Gudens  ynnest,  som  miUgtig  är  i 
"allt  och  gerna  vill  hjelpa  dem,    som  honom  aiir 
*ropa."     Till  detta  tal  gaf  menigheten  bifall,   och 
blef  då  samtyckt,  att  Cbristua   prester    skulle    ffi 
vistas  i  landet  och  ostörda  utöfvft  sin    gudstjenst. 
Detta  lät  Konungen  gifva  Ansgarius  tillkäima,  men 
sade  tillika ,  att  ännu  kunde  han  icke  tillstädja  ett 
fritt  förkunnande  af  Christna  läran,  innan  han  fö- 
redragit ärendet  på  etjt  annat  ting  i  en  annan  del 
af  riket  ^^^^).     Sedan  äfven    på    detta    ting.  sa- 

1162)    Nära  Vid  Utreclit  iiöJ)    **l>ohec   m   alio   placito» 

'*quod  erat  in  aitera  parte  regni  sui  futurum»  id  ipstiAå 
^'populis  ibi  positis  nuiy;iaretV  .Vita  Änscharii*  Man  yiil 
med  denna  *'andra  delen  af  Olof^  rike**  föritå  Götaland. 
Den  Olof  emellertid»  hvaipom  \\'^t  talas»  förekommer  icke 
i  Langfedgatalen  och  ifné%  icke  liafvn  hört  till  Öfver- 
konungarne,     hvilkas    hufvudiiätv   Var    i    U^^^a^V-^^  \^\'aS.   ^^ 
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ken  utfallit  på  enahanda  sätt»  då  kallade  Konun-    j 

gen  Ansgarius  till  sig  och  gaf  tillständ  till  ett  fritt  , 
predikande  af  Christendomen,  kyrkor  finge  byg-  \ 
gas  och  prester  till  dera  förordnas.  Konungen 
skänkte  äfven  plats  till  en  kyrka  "**),  och  Ads-  ij 
garius  sjelf  inköpte  ett  annat  hus  till  boning  för  \ 
presten.  Bland  hans  medfolje  var  én  man^  ^(fm  | 
hette  E  r  i  b  e  r  t .  Denne  q  värstadnade  som  sjsla-  | 
sörjare  för  den  Christna  församlingen  i  Birka; 
Ansgarius  sjelf,  sedan  han.  uträttat  aUt  tilL  det  bä- 
sta för  Christendornens  fortplantande  och  bestånd 
och  i  Konungens  hägn  ant vårdat  den  qyarblif van- 
de 

äfvcn    anda   tiU    Olof  Skötkonunga    tid    kaUadet    UpstU 
Konungar.    Ifrågavarande,  i  Sigtuna  regerande  Olof  hir 
troligen  varit  bland  de  Konungar»  hvilka»    såsom    äUliogar 
af  konungahuset   och   berättigade    tiU    arf    af  fäderneriketf 
hade  med  konunganamn  föryaltningen  Ofyer  en  viss  del  af  ri- 
ket, bvaraf  de  äfven  uppbnro  gärderna  (jfr  f&regfiende  Baodetf 
•  B.  583-— 584).     öfver  huru  stor  del  af  landet»    Ofrer   hiilket 
cUcr  hvilka  landskap  Olofsf&rvaltning  sträckte  sig,  eller öf^ 
verhufvud  i  hvilka  fDrhIllaoden  han  stått    till   Upsala-kon- 
ungcn,  det  kan  icke  bestammas.    Det  f&rata  tinget,  derhaå 
föredrog  ärendet  f^r  allmogen,   hOlli  i  Birka  (**piacitum  in 
"pradiclo  vico  Byrca  faabitum  est"   Vita  Ansclu).    Det  är  di 
troligt,  att  han  i  en  sak  af  den   vigt   och    Ömtålighet,  5ooi 
den  ifrågavarande,  icke  vågat  gifva  stadfaatelsc  åt  ett  blott 
af  allmogen  inom  hans  andel  af  landet  fattadt  beslut, iooan 
han  föredragit  saken  på  Svearnes  stora,  allmänna  tiog.   Ty 
att  det  fCrsta  tinget  i  Birka  eller  Sigtuna  skulle  bafva  af- 
sett  Svearnes  bifall,  och  att  Konungen  i  frågan  om  Cbrist- 
na  prestera  tålande  och  Christendomcns  forkunnande  i  Svea 
byggder    icke    vågat   låta   bero  vid   ett    af    Svearne  fattadt 
beslut,  innan  han  hållit  scrskilt  ting  med  Göterna  och  äf- 
ven iiihcmtat  deras  samtycke^  är  mindre  sannolikt  och  stri- 
der rakt  mot  allt,  hvad  häfdernä  förmäla  om  tidens  fDr&il- 
landen.    '•Ty  så   hafver  alltid    varit,"   yttrade    FreywVi  på 
TJlteråkefs  ting  (se  Olof  Haralds$.  &,  hos  Snörre  Starl.)» 
''att  hvad  Upp-Svea  höfdiogar   stad  fästat    sig    emellaa,   det 
'^hafva  de   andra   landsmänkiea    åtlydt     Icke   behöfde  vSra 
**fader  tigga  rfd' af  Vcstgotcrna    oint  Svea   lands    styrelse.'* 
11O4)  Den  af  Gautbert  uppbyggda  kyrka  var  således  förstörd. 
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de  läraren^  lemnade  Sverige  för  andra  och  sista 
gången  år  854* 

Gautbert,  nu  Biskop  i  Osnabruck^  sände  kort 
derefter  till  Sverige  en  man  vid  namn  Ans  frid, 
till  börden  Dansk  och  ^f  Erkebiskop  £bbo  upp- 
fostrad till  andelig  lärare.  Vid  Ansfrids  ankomst 
vände  Gautberts  frände  Eribert  åter  tillbaka.  Se* 
dan  förestod  Ansfrid  i  tre  år  den  Christna  för- 
samlingen i  Birka.  Derefter  lemnade  äfven  han 
Sverige  i  anledning  af  Gautberts  under  tiden  in- 
träffade död.  TiU  hans  efterträdare  utsåg  Ans- 
garius, h vilken  den  Svenska  församlingen  städse 
&g  om  hjertat,  en  för  det  heliga  kallet  väl  skickad 
och  till  ifrågavarande  missionsfkrd  villig  och  mo- 
dig man  vid  namn  Råge  m  b  er  t.  Han  blef  på  vä- 
gen till  Slesvig,  der  han  skulle  stiga  om  bord  på 
köpmansskep,  öfverfallen  af  Danska  röfvare,  plun- 
di^ad  och  mördad.  Denna  händelse  smärtade  Ans- 
garius högligen.  Troligen  ökades  äfven  deraf  myc- 
ket svårigheten  att  finna  lärare,  pä  en  gång  skick- 
liga och  villiga  till  den  långväga,  äfventyrhga  mis- 
sionsfärden. Han  träffade  emellertid  i  läraren  R  i  m- 
bert  "*5)  af  Dansk  börd  en  härtill  både  beredvil- 
lig och  passande  man.  Honom  förordnade  han  tiU 
Biskop  i  Sverige.  Rimbert  blef  med  bevågenhet 
mottagen  både  af  Konungen  och  folket.  Han  var 
en  foglig  man,  skötte  sitt  kall  med  framgång  och 
var  i  Sverige  ännu  qvar,  då  Erkebiskop  Rimber- 
tus  efter  Ansgarii  död  författade  dennes  lefvernes- 
beskrifning  ****). 

Alla  de  lärare,  Ansgarius  utsände  till  Hédtiin- 
garnes  omvändelse,  eller  dem  han  satte  til!  vår- 
dare för  de  unga  församlingarna »  förJi)iMAade  han» 
att  icke  efterfika»    icke   begära   något,    men  efter 

ii65)  i,t  en  annan  person  in  den  Rimbiertut  af  Franliak 
börd»  tom  blef  Ansgarii  eftertrldai:*  i  ecltBlskopicmbétct» 
1 166)  Se  Fita  jénschani* 

SiK  F.  H.  Jt  D.  k^ 
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Apostlaroes  exempel  sjelfva onftpa.  éS^g  af  8i»8^  bfin^ 
ders  arbete  och  lata  sig  nöja,  när  dpbadf^  kläder 
och  föda.  AUt,  hvaddjsm  behof  gjordes  $å  till 
uppehäUa  som  till  gåfvors  utdelande  för  att.  tilU 
vinna  sig  Tfinner,  det  gaf  jbaa.  dem  ril&ligeii  af.  sitt 
eget.  ,Hvad  öfiigt  yar  t^ihjfl^  ,ieke  ^rdel^s.  in- 
llpägtiga  inkomster»  det  anv^od^'  han  diels'.ttli.  stif- 
tande äf  klester  och  scbolor  (i  Turbolt ,  Hamburg, 
Bämsloei  Bremen^  för  missionffrers  l^ildandé,  dels 
till  inrättande  af  bospitalei*  för  sjuka  och  fattiga, 
till  underhäll  för  bvilka  inrättniqgar  han  ansl<^ 
én  viss  del  af  den  biskopliga  tionden»  d^Is  tillnt- 
dtelande  af  almosor  ät  andra  torftiga,  bjelpbebof- 
irsnde  personer.  För.  faderlösa  barn  och  lattiga  än- 
4a>r  Tar  han. i  synnerhet  en  bnld,  vardandes  fader, 
och  d&  baU'  i  embetsförrättoingar  reste  omkring  intt 
(siifl^  lät  han  till  maltiderna  inkalla  d^^  fattiga^  lät 
sätta  ett  bord  för  dem ,  räckte  dem  sjelf  bandfatet 
ined  vatten  att  två  sina  händer,  och  först  sedan 
han  sörjt  för  deras  nödtorfl,  satte  han  sig  sjelf 
med  sina  gäster  till  bords.  Vid  sitt  bälte  bar  han 
alltid  en  pung  med  penningar,  för  att,  dä  hans 
almos-utdelare  icke  var  tillstädes,  han  strax  utan 
uppehåll  måtte  kunna  bistå  den  behöf vände.  1 
Nordalbingien  afskäfiade  han  träldomen»  i  Sverige 
och  Danmark  friköpte  han  fångar  och  trälar,  åter- 
gaf,  förlorade  söner  åt  sörjande  mödrar,  och  som- 
liga, de  der  syntes  honom  dertill  skickliga,  upp- 
fostrade han  för  det  andliga  embetet  och  undervi- 
sade dem  i  de  dertill  hörande  stycken.  Hvar  helst 
en  i  nödställda  omständigheter  ^ahns,  il^de  han 
till  dess  tröst  och  bjelp;  äfven  till  frånliggan- 
de  länder  skickade  han  almosor  till  undsättning 
för  de  torftiga  «'^'^).     Sjelf,  de  tider  dä  han  icke 

ii67)*Tn  (elcemosynU  dandU  quam  KberaHåsiinu»  fuit,  quis 
**^narräré  potérit^cam  omnia  quår  faafoebat^,'' iir    Domini  vo- 

^  •7"ntatc  nccessitatcm  patiehlibai  subministrare  cupicbat. 
^•tJbicunque  enim  aliquem  in  nccessitate  positum  sciebat«ex 
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var  i  yttre  verksamhet  och  af  fremmande  perso- 
ner omgifven,  förtärde  han  nästan  intet  annat  äb 
bröd  och  vatten,  och  beggedera  icke  mer  an  efter 
ett  visst  mått  9  han  vägde  brödet  och  .  matte  vatt- 
net; först,  då  han  kom  till  åren,  och  krafterna 
började  aftaga,  företog  han  att  äta  något  mera^ 
men  annat  än  vatten  drack  han  aldrig ,  utom  det 
att  han  deri  blandade  något  litet  vin  eller  öl,  min*- 
dre  af  behof  eller  af  begär,  än  för  att  undfly  få- 
fängligt  pris.  Öfver  alla  hos  5ig  uppstigande  rö- 
relser till  fåfänga  och  andeligt  högmod,  h vartill 
han  i  ungdomsåren ,  stolt  öfver  sina  försakelser  och 
sin  stränga  renlefnad,  Varit  frestad,  vakade  han 
med  yttersta  stränghet  och  bekämpade  dem  med 
manligt,  andaktsfuUt  sinne.  Han  sökte  ensamhe- 
ten, så  ofta  han  det  kunde,  för  att  genomläsning, 
genom  böckers  afskrifvande  och  författande  ****) 
bch  gudliga  betraktelser  i  stilla ,  ostörd  andakt  hem- 
ta  tröst  och  vederqvickelse,  styrka  och  mod.  Och 
för  dessa  ensamhetens  stunder  hade  han  sin  egen 
afskilda  cell,  som  han  kallade  sin  lugna,  åt  sorgen 
helgade  fristad' *  ^^),  Men  ehuru  kär  denna  stilla, 
fridsälla  ort  för  honom  var,  ehuru  mycket  han  än 
älskade  ensligheten,  så  harmonierande  med  hand 
eget  mélancholiska  temperament,  förlorade  han  dock 
aldrig  sin*  högre  kallelse  ur  sigte,  men  försakade 
sig  sjelf  för  uppfyllandet  af  de  vigtiga,  heliga  plig- 

"quanto  poterat,  eum  adjuvare  latagebat;  et  non  solum  in 
"propria  parrocfaia,  sed  etiam  in  longinquis  regionibus  pO" 
*'sitia,  subsidiom  sui  ädjutorii  ministrabat**  -  -  -  "Sicque 
"et  oculus  caeco  et  pes  claudo,  ut  pater  pauperum  otnnioo 
"  "esse  studebat."  Vita  Anseharii.  ii68)  **PorroF  «d  dero- 
"tioiiem  sibi  in  Dei  amore  acuendam  quam  stndiosas  fuerit^ 
"testantur  Codicca  magni  apud  nos,  quos  ipse  prppria  mani| 
*'per  notas  conscripsit.*'  Vita  Anseharii.  Om  de  af  Ansga^ 
rius  författade  skrifter^  se  Langebeks  Anmarln.  till  XXX 
capitl.  'd(  P^ita  Anseharii.  1 169)  "Quietum  loeant  et  ami« 
'*cum  nioerori.*'     f^ita  Ansch, 
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ter,  honom  älägo.  Han  reste  ofta  omkring  i  sina 
församlingar,  var  i  sitt  kall  outtröttlig,  predikade, 
förmanade,  arbetade  i  synnerhet  med  oaflåtligt  nit 
på  ungdomens  undervisning  och  plantors  uppdra- 
gande för  spridande  af  Christendomens  välgemin* 
gar  till  de  hedniska  folken,  sörjde  med  ifver  för 
beståndet  och  tillvexten  af  de  i  Sverige  och  Dan- 
mark af  honom  grundlaggda  Christna  församlingar 
och  sparade  derför  inga  uppoflFringar.  Sjelf  följde 
han  Apostlarnes  exempel  och  med  sitt  föredöme 
föregick  sina  missionärer  och  prester  äfven  deri, 
att  han  vid  lediga ,  af  presterliga  förrättningar  icke 
upptagna  stunder  och  under  den  ensliga,  enskilta 
andakten  alltid  hade  för  händer  några  nyttiga,  till 
uppehälle  bidragande  sysslor,  och  plägade  han  di 
helst  binda  nät  ''''®).  Han  grep  icke  in  i  fnr- 
starnes  politiska  strider,  tog  ingen  del  i  de  politi- 
ska hvälfningarna  på  sin  tid,  eftersträfvade  imen 
verldslig  magt,  ingen  förökelse  af  verldsliga  ror- 
moner,  använde  inga,  utom  naturen  af  det  hélSJf^a 
embetet  liggande  medel,  men  framgick  i  sitt  kall 
som  en  Herrans  Apostel  med  rent,  Ghristeligt  all- 
var, utsådde  i  stillhet  och  fromhet  Christendomens 
frö  och  var  sjelf  i  gerning  och  vandel  en  afKld 
af  den  milda,  kärleksfulla,  fridsamma  lära,  han 
för  folken  förkunnade.  Äfven  till  uppsyn  och  i 
silt  tal  var  han  mild  och  Ijuf.  Men  han  lande 
äfven  föra  lagens  språk ,  han  kunde  vara  sträng  och 
bestraffande  i  sina  ord,  och  då  var  hans  blick  äf- 
ven   förkrossande  ^^''^).     Närmast   sin    kropp' bar 

1170)  ''Intcr  psalmos  autem  cantandum,  frcquenter  etiam  mi- 
'*flibu8  operari  solitus  erat,  nam  his  tcmporibus   rcte  oprfe- 
"Latur"  CUnder  thäs  at  han  las  sina  Psalma,  plaghadhebaa 
^*altidh  hafva  nokra    syslo,    som    han    gjordhc     medh  siooni 
"iiandora,    oc   tha   pllighadhc   han  gerna   binda   nät'*).    Vita. 
Ansch,         1 171)    ''Dcnique    etiam    exterius    gratia   Dei  in  eo 
'largiiis  coruscante,  sermo  (juoquc  praedicationis  illius  ouUa 
'svavitatc  perfusus,  partim  erat  horribilis,    ut   ccrto  proba- 
''rctur  indicio,  inAisione  spirituali  ycrba  ejus   moderari,  quo 


*'i 


>*< 


Vlh  Christendomens  införande  i  Sverige,     645 

han  en  skjorta  af  tagel  b$de  dag  och  natt,  han 
trodde  'på  helgonens  undergörande  kraflt,  han  an^* 
såg  sina  drömmar  för  uppenbarelser,  en  öfvertro, 
den  han  delade  med  sin  tid,  men  som  vid  mån^ 
ga  tillfällen  äfven  bidrog  att  höja  honom  öfver  all 
fara,  och  som  gaf  honom  till  sin  sjatk  och  tillGucJ 
denna  fasta  tillit^  utan  hvilken  något  stort  aldrig 
kan  uträttas.  Ett  helgon  i  andan  af  sin  tid,  blef 
han  efter  sin  död  äfven  hällen  helig  och  bland  de 
heligas  antal  upptagen  såsom  en  af  menskligbetens 
stora  välgörare  "  '^  ^).  r  Fyra  och  sextio  år  bada 
han  tillrjggalaggt  af  sin  lefnad,  och  i  fyra  och 
trettio  år  hade  han  förestått  det  erkebiskopliga  em^ 
betet,  då,  tredje  dagen  i  Februari  månad  år  865, 
hans  odödliga  ande  lemnade  det  jordisk^  lifvet. 
Under  allmän  klagan  och  sorg  nedsattes  hans  jor- 
diska lemniog^r  i  det  för  dem  beredda  hvilorum 
framför  Jungfru  Marias  aUare  i  Skt  Peters  kyrk^ 
i  Bremen*  Efter  Cbristendomeps  stadgande  firades 
i  Sverige  och  Danmark,  likasoni  i  TysSa  och  FrauT 
kiska  församlingar,  årliga  högtider  till  hans  ära  ''''  3^, 
Och  öfver  hela  Svea  land  har  äfven  i  våra  dagar 
på  det  tusende  året  från  den  tid,  han  h^s  oss  tän-i 
de  Christendomens  första  ljusstråle  pch  grundlade 
den  första  Christna  församling,  en  högtidlig  fest 
}]|litvit  firad  till  tacksamt  minne  af  denne  iiprden^ 
förste  Apostel  '^^*)t 

^misoens  terroribas  blandimenta  Tim  dirini  jam  prxtenderct 
^'jiidicua  kl  qao  venient  Domiant  et  terribilis  pcccatorLbuss 
Vet  Jblapdqs  apparebit  justis.  Hac  quippc  griatia  i^  yerbia 
**qaoque  propriis  et  yulta  admirandus  erat,  ita  ut  cum  po- 
'*tente«  et  divites»  maziae  tamen  coxitaniaces  et  iprotervi, 
vVterribilem  aUendcrent,  mediocres  vero  quasi  ^^atrem  piis- 
'*8imo  yenerarcutur  affcctu."  f^iia  Anecharii,  1170)  "Dcug 
**e8t  ttortali,  juvarc  mortalem,  et  basq  ad  »tcrnam.  gloriam 
**v]a;  hac  proccrcs  iere  Romani.**  Plinius.  iX73)  AH- 
snSnnaft  den  3  Februari,  son^  var  baqs  dödsdag;  men. 90m- 
ligsUldea,  serdelei  i  de  gamla  Svenska  farsa  mlii)  gar  na,  den 
.  4  Ccbruari»  hvilken  dag  finnu  i  vV^  kalendrar  bär  bana 
namn.      »174}  En  MIa  iest  firjidea.  någr^^^t  ll&T>x\v\^v&\ft»x>B.> 


I  ; 

Itt  Am^rius  kört  efter  tillErtldkt  af  défc  et^ 
kébiskbpligQ  eml>etet  besökte  det  till  bån^  eiitel^H' 
skopliga  stois  TMderfaäU  aA^lagna  klositt^t  TurlioH 
i  Flahdetii/tarsebléf  liax)  Vid  ett  lillMe  bland  eft 
skara  åt  leklände  pil  tat  th  ung  goése;  söm  -gehötA 
allvätsaxnbéfteil  i  ^itt  slick  och  Västade  serdelés 
fiistade  båti^  ilippDi^rkisamhet;  Gosststis  éiåmb  våt 
11  i  m  b  e  r  t  u  s.  '  Afiis^Hus  fick  \  bails  föräldrars  biM 
'att'f&  taga  hc^dth  uiider  sin  iird  ocb  uppfi^tra 
Woom  för  (let  aÄdU^  ståndet,  bvarefier  %iin  äntväi^ 
dade  hönpi^  i  klokét-Iärårnes  händer' till  sotgfälU^ 
—  j_  „..^_.j_    '^^•»^ öppningar,  han  gjorde  gfg  onHi 

Sfv^h  i  follbordan.  Ridibér- 
glmödigt  ailytor  icker  léftefgif- 
v^nde  Äiikgarius  ocb  täfldnde  icned  honom  i  J<di- 
giöst  nit,,  bléf  en  aif  kyrkans  TäMl^ste  tjemilns. 
Mellan  honöni  och  Ansgarius  ^  såsom  t  hjeifta  och 
ainne  fullkomligt  nied  hvarbndra  säinndäi^stSitoibati- 
de,  knöts  ett  fast  ocb  innerligt  vSnskapsband.  Al- 
lestädes, b  var  i  den  af  samme  Rimbertus  författa- 
de Jefvernesbeskrifning  öfver  Ansgarius  det  talas 
om  en  dennes  "innerligaste  vän  och  förtroligaste 
"lärjunge  '''^^),"  syftar  detta  på  Rimbertus,  som, 
deri  efterföljande  den  blygsamme  Evangelisten  Jo- 
hannes' föredöme  i  boken  om  Jesus,  blott  anty- 
der, men  icke  namngifver  sig  sjelf  ^*''^).    P5  sin 

*r      11'    1     I     III  '  ' 

11^5)  En  "6deli8simus.discipu1us"  —  **8accrdos  ei  famiUarissi- 
••mus"  namnes  på  flera  ställen  i  yita'Jnscharii,  1176) 
**Ubicunque  commcmoratio  fit  cujusdam  fidissimi  discipuU 
.  "cjus,  quod  frequentcir  ibi  leclor  ihvcnicl,  ipsuin  selat 
**fnis8e  Rimbertqm;  Sed  quia,  ut  diximus,  ipsecumalio 
**quodam  editor  eorundém  extitié  Gestorum,  idcirco  verita- 
**tem  rei,  suppresso  nomine  siio,  ezprimcre  voluit,  né  de  so 
*'famiUariorem  gratlam  jactanter  proferre  videretur.  Sic 
'enim  et  beatus  Eyangelista  Johannes  in  Evangelio  suo 
*fecit«  nbi  suam  8em.per  persopam  malnit  indictis  rerum  ac- 
^oidentium,  quam  propriq  designare  vocabulo/»  yita  S* 
Jtemberti  (bos  Langebek,  Script.  rer.  Dan*  II. \  Jfr  Ada- 
mus  B  rem»,  JFfpst,  JSccles,  IJtärpÅ  stödjer  sig  ^fven  denfSr- 
modan,  alt 'KiniberVxi^  ^tixVi  kxk^v^tvM^  f5I|akérg   pl    dennes 
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dödsbädd  förklarade  Ani^arius>  att  Rimbertus  vår 
värdigare  att  vara  Erkebiskop,  än  han  sjelf  att 
vara  Sub-diaconus.  Och  samma  dag  Ansgarius  af- 
led,  blef  Rimbertus,  den  tiden  föreståndare  för 
Christna  församlingen  i  Ribe  på  Jutland,  enhälligt 
af  folket  och  klereciet  Tåld  till  Ansgarii  efterträ- 
dare på  den  erkcbiskopliga  stolen,  i  hvilket  era- 
bete  han  äfven  bekräftades  af  Konung  Ludvig  oclpL 
Påfven  Nicolaus  I  '^*^'').  Rimbertus  efterföljde  i 
allt  sin  ädle  företrädare  och  mästare,  tog  honoi;]! 
till  förebild  för  hela  sin  vandel  och  var  under  de 
tre  och  tjugu  år,  han  förestod  det  erkel?iskopliga 
embetet,  outtröttlig  i  arbetet  för  Christendomens 
stadgande  och  vidare  fortplantande  bland  de  unga 
Christna  församlingarna  i  sitt  stift,  Midt  under 
Nordmännens  vildaste  härnadståg  och  förskräckli- 
gaste framfärder  i  Christna  länder  mot  kloster  och 
kyrkor,  munkar  och  prester,  arbetades  i  dferas  eg- 
na hembyggder  stilla  och  obemärkt  af  fromma,  ni- 
tiska Apostlar  och  lärare  på  undergräfvandet  af  de 
hedniska  templen  och  uppresandet  af  Christendo- 
mens altare  på  deras  grund,  Rimbertus  besökte 
Sverige  ''''®},  besökte  de  Christna  församlingarna 
i  Danmark,  var  på  dessa  färder  ofta  i*  sjönöd ,  led 
flera  gångor  skeppsbrott,  mei>  afskräcktes  af  inga 
faror,  tröttades  af  inga  mödor,  predikade  både  sjelf 
och  sände  äfven  prester  att  predika  för  Hednin- 
garne samt  trösta  Christna  fångar.    Tv  så^om  Ans- 

scdnare  färd  till  Sverige,  ty  yid  det  tillfUnet  taUa  i  Fita 
Anscharii  om  en  **Sticerdos  el  in  omnibns  familiarissimus*'» 
som    var    med    honom*  I*??)   Diplomat:  Suec,  A  N:o,  8. 

11^8)  Om  en  eller  flera  gångor,  och  hvad  han  der  Uträttat, 
dcrom  förmäles  intet  i  den  dfvér  honom  af  någon  blan4  c^ess 
samtida  författade  Lefvernesbeskrifning,«  hvilV^n  p&  det  he- 
la' är  h5gst  torftig  och  cifuUatSndig  i  allt,  hvad  egentligen 
rOrer  och  har  sammanhang  med  Rimherti  93-firiga*  förvalt- 
ning af  det  crlcebislapUga  ämbetet,  ochii  detta  failpålängt 
när  icke  cger  samma  förtjeast,  som  den  af  fiimbertus  utar.' 
betade  I^efvcrnesbeskrifuing.  öfvcr  Ansgarius. 


jpkoiQster  ^»ii^jligpn  J(iIlllto,,r^  «pai^  i&.  dcttiiiiliiih 
dftiiii^;  i<dfie :  «ni  >  gftng  kyrkans  beligBl  kNd  >  ooU)  kvÉ- 
x»^;4wa»  fipm  filiru^«fd«  sig   öfrier  ^detltt^aSrit 

'^i;tj,.YP^  d#,t,i.«U  l)istå;  fiina  :i  JUSd  OitådmimA 

"plfiiig>^m^  fi^luaten,  om  en.  Christen  i  fitlrgick&  i 
*'fhV£Qn$kapeDs  elttnde  Qch.  af  msströislwi  .  affidk 
f^frÄp  sin  tro;  bättre  vore  att  åt  Heirant^jbciiini 
*'i^lar  än  giild/V  På  op  £ird  till  Sksyi^i^u^ 
1^  ^^^^ofik  Ghristmi  ftiigar»  som  lK)rt{(irdMttmii-* 
na.  Bland  dem  var  en  nunna.  Hon  anropade  lians 
itedlidandér  "Förgäfvot  erbjöd  Rimbertfate; '  flera  djrr* 
J&ttiet^  till  i&en  fbr  henne.  Hedning^rne  pUe 
pä  iantiat  yillkoV  icke  lemna  henne.»  Sfi. .  att .  Aim^ 
pertus  giaf  dem  den  häst,  hvarpå  han  ved^L^i  méd 
hela  dess  mundering.  I  ögonblicket  steg^  den  ädle 
mannen  af  hästen,  och  återgaf'  så  den  olyckliga 
qvinnan  friheten  **''*).  Ju  hårdare  tiden  ^  desto 
ädelmodigare  goda  menniskor.  Biskopar»  sådana 
somRimbertus  och  Ansgarius »  bära  med  rätt^  namn 
af  Apostoliska  män«  förtjenta  af  efter verMexis  tack^ 
samhet  för  det  goda  de  uträttat,  och  för  de  e& 
terdömen  de  lemnat  af  ädla  uppoffringar  för  inensk'- 
lighbtens  väL 

'  llifnbértus  dog  år  888*  Sans  eflterträdare 
Adalgarius,  Hoggerus  och  Reginvardus  sj-^ 
nas  icke  hafva  något  uträttat  för  de  nordiska  för- 
samlingarna.^  tillvext  och  vård.  Åtminstone  finnes 
om  deras  verksamhet  derfbr  ingenting  ijf]b^teck-> 
nadt^'  ^),    XJöder  def a?  tid  förnyades  af .  CqIbi- 

117g)  ffitit  JRemherti,  if96)Cwhe)skti  tidbOcl:erna  fhosLélb-t 
nitiiis,  Script.  f-ért  Mk}  »äno»^^  vader  Ir894  ^»'l^^^sCerttror* 
der  AdalTiirclti«'it4n  Gerbej  tom  Biskop  i  Sreri^e,-^ öc^ 
det  sägest  att  kaa  der  oniYandt  minga.  Men  om  htfh  varil 
ditltSrordnad  af  Rimbertus  ^ller  dennes  e|tertr$4arö  Ad«)i 
|ariii6«  der<»ia  tifa  aKAaltAiiiialets 
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siar  erl^Etbld^opsstol^  -påståendet  öm  Bremiska  sti^ 
tets  héroenée  n(  densammOy  én  tvisft»  som  pä  kyrw 
komet^^  och  af  Pfiftarnc  afgjordes  till  fördel  än 
för-  den  CtJrMska  Un  far  dexi'  JJåtnbuygska  erkebi-^ 
skopsstölen,  till  des^  omsider  den  SYStnääStida  i^ég^ 
rade  ^  *  *  ^V  Dessa  ^  stridigheter  med ;  ■  Cölfa  jetnte 
fiambm^ska  och  Bremiska  kyrkonias  hemsökélsér 
af  Madgj^arernä,  af  Vénderna  och  BdnikaFiie  bidfo- 
go  väl  till  en  hiifvudsaklig  del  att  hät^raa  de  Öam- 
Burgska  Erkebiskoparnes  verksamhet  for  det  noty 
diska  omvändelseverket.  Sedan  Ans^arii  död  hade 
på  sjuttio  ^r  ingen  af  dem  mei^  än  i^imbértus  be- 
sökt den  Svenska  församlingen ''^*),»diå  ^ndtligeii 
<i  III  ■  ■  I    'I 

iiSx)  Jfr  Påfliga  bullorna  i  Diplomat.  Su^c.  I.  $f:rU  lii  ii.  i4^ 
i5.  1183}  *'Birc2^ai  post  obitum  sancti  Ansgarii  annis  LX^ 
**neino  docfor  ausus  est  pertingero,  praeter  solum,  ut  legi-* 
I  "mus,  Rimbertum.**  Adamus  Brem.«  Hist,  Eccles,  Efter 
orden  v\\\  detta  sSga^  att  p&  bela  70  (r  ingen  Cbristen  lä- 
rare »kulU  hafira  kommit  tiU  Birkit.  P^tta  Hr  mindre  san-» 
fiolikt.  HeU  samm^rihangeit  hcit  Adamns  utvinnr,  att  han 
bär  blott  bar  afseende  p4.  de  Hambargska  Erkebiskoparne» 
af  hyilka  fr&n  Ansgarii  tid  till  Unnis  ingen  mer  an  Rim-» 
belrtus   personligen   besökt  de|i  Syenska  församlingen.     Det 

-     lir   loke    troligt,   att   Rimbertas,    som,    nitisk    i    emhctet, 
med  ifyer  arbetade  pi  Hedningaroes  omyändclse  ox:h  i  alU 
följde    Ansgarii    föredöme,    skuUc  håfya   låtit  bero  vid  sitt 
£get  korta  besök  i  Birka  oeb  icke  försett  den  Svea&ka  fört 
samlingen  med  prester  till  Cbristcndon^ens  vidare  fqrtplsui'* ' 
tände  der  i  landet»     Hans  aamtida  biograpb  bar  om  ^onokii 
detta  intygande:  "Legationis  suas  officiiini^'^  quod   ad  praedi- 
''candum  gentibu«  (scil.  Danis,  Soeonibuk  et  SUvis]  rerbunv' 
**Dei  primitQS  a  Decessore  suo  tusceptjim  eit,'ttpo8tmQdnm' 
^sibi  &u<;pe8s^'oni8  jurc  quasi  h^redibariaflfc-provjenit,  iqgplgr^ 
**e:i8e€utus  eM*.ip8c   qaidcm  ^per    ^e»    quotiea.  occupatione^. 
'^alia^  sinerent,  eidem  Legation!  insistens,  ^emper  a  ut  em 
**constituto8  babens  prcsbyteros^  per  quos  et  verbum 
*'Dei  gentiles  audir^nt,  et,.8Alati<im.  captivi  Cbristiani  habe- 
"rcnt,  ad  Ecclesias  inter  if^sos  pagaoipa  consljitntas,  Ioq^  ah 
*-£c€le«i4  §edis  su«,  quodque  KtavJMiimii»  erat,   m^rtjnia  de-. 

.  *'acripin})>u«.  adeundas/*.  .{  aamna  .yi^lnoahfitr^  inst«9uns| 
A4amuå  Brem.  (Hi^t^  Etoles.)  ^^l^fiiH*  4rckiBp*  Bj%n^ 
Om  Rimberti  efterträdare  .AcJalg^riiMi*  n^t»  i  3%  J^!(  niW  1^ 
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Un  ni,  som  i  eflLebifikopseiitbeteft  efbftt^hldé^  ^e« 
jörinvardus,  sedan  .han  åter  >  npjirättatt'  kjrifkoma  i 
Slesvig  och  Ribe  och  tillika  pmlikat.  tår  Hedmn- 
garne  på  de '  Danska  öarna , '  fir  ^35  också  koib  liU 
Birka^  'samt  derstädes  äfven  dog^  i  Séptémkeir  isA^ 
nad  det  följande  året*  .  Sigebertv  en  '  Mduk  fråki 
Corbej,  far  jecbte  andra  Erkebitkopen.  fö1|8(ktig' på 
,denna  förd  till  Danin^i^k  och  Sverige.--  Han.  yände 
sedan  åter  tillbaka  till  ätt  kloster,'  dér  ban-  både 
>  bunden  och  obunden  stil  för  fettade  Uniiis  lef- 
Temesbeskrifnitig.  I)enna  har  till 'förläst  .för  nor^ 
dens  historia  gått  förUrirad.  Dét  är  saltades  obe- 
kant, i  hvilket  tillstånd  XJnni  fann  den  f8riii  Chndlr 
na  församlingen  i  Birka  och  hvad .  han  under  sitt  . 
ett^åriga  vistande  derstädes  uträttat ''f^?)..  IJnni 
efitertrilddes  af  Adaldag^  aom  i  två  oeh  fetniiaår 
satt  på  den  erkebiskopl^a  st6leQ>  Få  $ämmå'tid 
tegerade  '  de  stora  Acjsarne  Otto  I  och  Otto  II. 
De  gjorde  Biskopame  rika  och  mägtiga.  Adaldag 
förvärfvade  stora  privilegier  och  besittningar  åt  sin 

/ 

den  criiebisliopliga  sfolen,  intygar  A  da  mas  ifVenIcdes»  att 
han  lika  med  sina  fBretradare  drog  oniiorg  f5r  ]>resterssän- 
dande  och  fSrordnande  till  de  Chrittna  församlingarna  bland 
hednafolken:  "sedit  difficili  tempöre  harbaricae  vaståtionis, 
**nec  tamen  legationis  suas  ad  gentes,  ut  in  priyilegiis  yide- 
**turf  stadiam  omisit.  Verum  sicut  decessores  aui,  presby- 
**teros  ad  hoc  opus  constitatos  et  ipse  hahére  eurarit.**  Jfr 
Hist.  Archiep,  JBrerrn  Detta  vinner  atyrka  af  det,  som-  i  no- 
ten 1180  ar  iinfördt  ur  de  Corbejska  annalerna.  Att  åter 
fr&n  dé  sista  åren  af  Adalgarii  embetsförvaltning  intill  Un- 
nis  ankomst  till  Birka»  det  vill  ssga  linder  en  tid  af  yiå 
pass  3o  Sr,  inga  prester  blif^it  till  Birka  fbrsfinda,  men 
den  Svenska  i^rsamliAgen  varit  St  sig  sjclf  ftfverlemnscl» 
detta  Sr  troligt.  ii83)  Efter  hvad  A  dam  q  s  Brem.  (i. c.) 
i  korthet  förmaler,  har  vid  Unnis  ditkömst  allt  funnits  i 
hedendomen  Sterfallet.  Men  Unni»  tillägger  ban,  faar  pre- 
dikat med  framgång*  och  åter  upprSttat  d«n  Chrisfna  f^r- 
samliogen:  "Siieoncs  et  Golhi  a  Sancto  Ansgario  primum 
"in  Gåe  plantati,  itcrumque  rclapsi  ad  paganisnanm»  a  sancto 
•*palre  Unnl  sunt  r«vocati/* 
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erkebisköpliga  stol  och  var  af  Hamburgsta  eller 
Jremiska  ^^^^^J  Erkebiskopar  den  förste,  som  för- 
enade verldslig  magt  med  den  andliga.  För  Chri- 
stendomens  tillvext  och  stadgimde  i  Danmark  ar- 
betade han  icke  utan  framgång,  deri  kraftigt  un* 
derstödd  icke  mindre  af  Kej^or  Otto  I  §n  af  dess 
son  och  efterträdare  JKejsar  Otto  II,  hvilka  genom 
sina  segerrika  vapen  väsendtligen  bidrogo,  ätt  Chri- 
stendomen  blef  införd  öfver  hela  Jutland  och  att 
äfVen  Konung  Harald  Blåtand  jerate  dess  son  Sven 
Tväskägg  låto  döpa  sig,  hvarefter  Harald  i  verket 
äfven  blef  den  Christna  läran  tillgifven  och  med 
ifver  arbetade  för  dess  allmänna  utbredande  i  sitt 
rike.  Till  Sverige  sändes  en  Le  of  da  g  eller  Lif- 
dag,  till  börden  Frisländare  och  (såsom  det  upp- 
gifves)  från  början  Benedictinermunk  i  klostret 
Fulda;  sedan  Biskop  i  Ribe;  han  har  predikat  icke 
blott  för  Svenskarne,  men  äfven  för  Norrmännen. 
Ännu  en  annan,  Odinkar  den  Äldrfö  af  förnäm 
Dansk  börd,  förmäles  af  Ådaldag  hafva  blifvit  skic- 
kad som  Biskop  till  Svenskarnes  land;  han  säges 
äfven  hafva  predikat  i  Skåne,  på  Seland  och  Fuen 
och  skall  såsom  en  mycket  helig  och  i  gudaläran 
ganska  kunnig  man  samt  desisutom  såsom  sjelf  af 
nordisk  ätt  och  stam  och  fullkomligt  hemma  i  språ- 
ket hafva  bragt  många  att  tro  på  Christus  ''^^). 
Ännu  synes  emellertid  Christehdomen  inom 
Sveriges  landamären  hafva  gjort  inga  eller  ringa 
framsteg,  så  länge  densamma  i  konungafamiljen 
icke  funnit  ett  redskap  och  ett  stod  för  ett  kraf- 
tigare befordrande  af  dess  läror.  Redan  voro  ett- 
hundrade och  sjuttio  år  förlidnå  från  Ansgarii  för- 
sta ankomst  till  Birka ,  och  den  af  honom  derstä- 
des  grundlaggda  Christna  församling  var  ännu  den 

ii84)  Efter  Ilamburgslja  stiftets   förening   med    det    Brcmiska 
hade  Erkebiskoparne  sitt  vanliga  hufvudsätc  i  Bremen,  men 
*  erkcstiftet  förde  dock  ännu  fram^^ent  namn  af  det  Hamburg-? 
ska.         1 1 85)  A  da  mus  Breia.»  fiiiiC.  £«cU«. 
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enda,  man  vet  all  i  Svenskarnes  land  omtala.  Men 
vikingatågen  till  Christna  länder  under  hela  1\ 
ocb  X  ärhundradea,  de  i  Engliind  och  Frankrike 
sig  bosättande  Nordmans  öfvergäng  till  Chvisttu- 
domen  och  den  täta  genjenskap,  som  mellan  dem 
och  deras  Skandinavislta  landsmän  genom  dessas 
fortfarande  härnads-  och  handels  la  rder  stiidse  under- 
Iiblls,  hidrogo  icke  ringa  att  äfven  i  norden  närms 
sinnena  till  Christendomen  eller  göra  densamma 
mindre  iremmande  fur  dem.  Vid  slutet  af  X  år- 
hundradet var  nästan  hela  Danmark  christnadt,  äf- 
ven i  Norrige  gick  Christendomen  fram  med  stow 
steg  genom  Olof  Tryggvasons  ifriga  bejnödaoile, 
och  i  Gardarike  blef  Christen  tro  efterhand  lika- 
ledes rAdande  genom  Vladimir  den  Stores  öf«r- 
gång  till  Grekiska  kyrkan,  så  att  Svenskarnes  när- 
maste stamförvandter,  nästan  alla  de  folk,  med 
hvilka  de  hade  nfigon  samlard,  till  stor  del  vid 
d^nna  tid  bekände  sig  till  de  Christnas  samfund. 
Under  sädana  förliällanden  tilldrog  sig,  att  Ragn- 
v^l4:.Jarl  Ulfsson,  dä  han  var  kommen  liU  iarl- 
dö;D??t  I  öfver  Vestergötland,  sände  män  till  Oiof 
Tryggvason  i  Norrige  att  begära  hans  syster  Inge- 
borg till  husfru.  Sä  väl  Olof  som  Ingeborg  gifvo 
sitt  samtycke  med  villkor,  att  Jarlen  ville  bäde 
EJelf  antaga  den  rätta  tron  och  afven  cbristna.  a/It 
det  folk,  öfver  hvilket  han  var  satt  att  räJa.  Jarlen 
underkastade  sig  detta  villkor,  och  han  jerate  alla 
de  följeslagare,  med  hvilka  han  drog  sin  brud  tiit 
mötes,  döptes  är  looo  på  Sola  gärd  i  södra  Nor- 
rige, der  hans  hröllopp  med  Ingeborg  Trjggva- 
dotter  firades,  och  dä  han  vände  äter  till  sitt  land. 
sände  Olof  Tryggvason  med  honom  några  lärare 
för  att  christna  folket  i  Göta  rike  och  lära  dem 
rätta  seder  " '").  Vid  samma  tid  skedde,  alt 
TJpsala-konungon ,  högste  Drottcn  i  Svea  land,  Ol'f 
Skötkonnng,  äfven  gick  öfver  till  den  Christna  la- 
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ymj^iietj;     Man  kSnnéf  iclié  de  härmaref  onist^- 
dig^ieterha  déraf.     Att^  häris  fader  "Erik  Ségersäll, 
vid  sitt  Härtåg  till  Danmark,  déi*  Wottagit  dopet j 
mén  efter  tillbakakoimsten  tiH    sitt    hémliihd    åteir 
förkastat  den  freramandié  läran  dch  på  nytt  Vändt 
sig  till  s^ipa  fäders  gamla  tro,  är  bss  sagdt  af  éA 
man,  som  icke  lefde  längt  efter  denna  tid ,  öcÄsöiit 
ur  säker  källa  hemtat  denna    underrättelse  ^^öffV 
Med  Erik  Segersäll,  då  han  kom  &tér  till  Sverige',' 
följde  Christna  prester,  som  der  arbetade  fbr  Chri-; 
stendomens  fortplantande  *'^^),     Af  en  annan  be-> 
rättelse  ser  man,  ätt  Olof  Skötkonung  hade  åtföljt 
sin  fader  till  Danmark*'»^).     Det  är  såledfe?  trd^' 
ligt,  att  han  der  och  af  de  prester,  som  Dbed  Erit^ 
Segersäll  kommo  till  Sverige,  blifvit  stämd  till  bö^' 
vågenhet  för  den  Christna  läran.    Det  &nns  i  den^' 
na  och  i  den  Christna  gudstjensten  mycket,    soiÄ* 
borde  göra  intryck  pä  ynglingens  öppna  sinne,  och; 
som  talade   till  hans  förstånd  och  hans  hjérta. '  '  IV 
källan  invid  Husaby  i  VéstefgÖtland  vid  fotein    af' 
KinnekuUe  mottog   Ölöf  Skötkonung   dopet ,    eftet; 
Isländska  berättelser,  af  Olof  Tryggväsons  Hofbi-' 
skop  Sigurd,  efter  väta  inheniska  häfder  äter,  af^, 
en  irfin  England  kommen    Biskop,    som    kallades'* 
Sigfrid  *'^'),  efter  h vilken  äfvendén  källa ^hvari 
Olof  Skötkonung  blifvit  döpt ,    bär  Aatan    af '  déiti 
"Helige  Sigfrids  källa."     Vi  egä  öra  denne  Sigfriti' 
en  gammal,  i  första  åren  qf  xm  ärhundrajdbt,  éf-^V 
ter  iqhemska  minnen  och  traclitibtter  författad  be<^'' 

rättelse  *  ^  ^  »).    Denna  förmäléi^,  att  /Olof  Skötkbn-  • 

■ » »  ■« 

1187)  "Olawaer  skotltonongajr  wtrfyrsli  kopongsr  sum  criitia 
"war  i  sweriki."  Festg.  L.  IK  i5.  Ii88)  Jfr  f&reglende 
Bandet,  s.  3ao.  1189)  **Qua  occasionc  prsdicatores  a  Da« 
*'nia  io  Suediam  transeuntes,  fiducialiter  agelbant  ib  nomine 
'*Domini."  AdamusBrém.,  1.  c.  1190)  Saxo,  Lib.  X. 
1191)  "Han  (Olawaer  skotkohongaer)  war  döptasr  i  kyselda  * 
"thcrra  wid  liosaaby  liggar  oc  befer  byrghittae  af  Sighfridi^ 
'*biscupp."  Vestg.  L,  IF.  i5.  119a)  Historia  S:ti  Sigfridi 
Episcopi  et  Confes$orit  (tland  5!afi|Ärrer.  Sueft,  ^l^»  \XiÄA^ 
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ung,  som  stod  i   vänskap   och    förbund    med   dea 
Engelske  Konungen ,  lios  denne  anhöll  om  en  Chri- 
slen  lärare.     Sigfrid  fråa  York,   en   boklärd  och 
gudelig   man   af  slort  anseende  ^'^^),    villig   och 
modig    att    påtaga    sig    ifrågavarande    beskickDJDg^^ 
blef   dertill    utsedd.     Han   anlände   fbrst  till  Dan- 
mark och  blef  af  der    regerande    Konungen,   när 
han  sporde   den   Christna   lärarens    ankomst,    med 
stor    glädje   och   mycken   heder  mottagen.     Sigfrid 
uppehöll  sig  hos  honom   en   liten  tid,    och    gerna 
hade  den  Danske   Konungen   velat  behålla    honom 
hos    sig,    emedan    han  i   den    helige    mannens  tal 
fann  mycken  uppliyggelse  och  af  honotu  äfven  kun- 
nat vänta  sig  ett  stort  biträde  för  Chris lendomens 
fastare  stadgande  i  sitt  rike,  men   dock    ville  han 
icke  uppehålla  hans   färd,    när    han    förnam   dess 
I)estämmelse,  utan  gaf  honom  ledsagare    öfver  till 
Sverige.     Efter   lycklig  öfverfart    och    efter   lång, 
mödosam  vandring  genom  tjocka   skogar  och  öfver 
branta  berg  kom  Sigfrid  fram  till   det     land,  som 
kallades  Värend  (i  Småland).    Der  på  ett  af  grön- 
skande ängar,  af  skogar  och  fiskrika  vatten  omgif- 
vet  ställe,  uppslog  han  ett   tält   för    att    låta   sina 
följeslagare  vederqvicka  sig  och  sjelf  äfven    henita 
någon  hvila.    Då  tedde  sig  för  honom   i  drömmen 
en  engel,  som  förde  honom  till  len    plats   vid  den 
nära  intill  liggande  sjön  och   utstakade     det   rum, 
der  han  skulle  bygga  en  kyrka.     Sigfrid,  uppvak- 
nande från  söiunen,  gick  att  söka  det  ställe,  engeia 
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utmärkt >-  faim  och  igenkände  det.  Denna  trakt 
hettedåöstrabo;  nu  ligger  der  stadenWexiö'*^^,j. 
Ett  rykte  utgick  om  den  fremmande  mannen,  som 
dit  till  landet  var  ankommen.  Många  af  landsfol- 
ket från  kringliggande  orter  kommo  för  att  se  hon- 
om. Han  visade  sig  för  dem  i  hela  sin  biskopliga 
skrud.  De  förundrade  sig  i  synnerhet  öfver  hans 
biskopsmössa;  något  sådant  hade  de  förr  aldrig 
sett;  det  förekom  dem,  såsom,  han  hade  horn  på 
hufvudet.  Då  började  han  tala  för  dem  om  Chri- 
stus  och  de  himmelska  tingen.  Hans  (lödande  väl- 
talighet väckte  deras  förundran,  och  de  af  hörde 
med  uppmärksamhet  hans  ord.  Der  i  landet  voro 
tolf  slag  ter,  h  vilkas  förnämste  liandhafde  landsrät- 
ten efter  gammal  häfd.  Husfäderna  af  dessa  tolf 
slägter  beslöto  på  allmänt  ting,  att  en  man  af 
h vardera  slägten  skulle  väljas  att  Vara  förespråkare 
mellan  allmogen  och  den  fremmande  mannen.  Tolf 
gamla,  förståndiga  män  kommo  då  till  honom  att 
underrätta  sig  om  beskaffenheten  af  den  lära,  han 
förkunnade.  Han  lärde  dem:  att  det  är  blött  en 
Gud,  Han,  som  skapat  himmel  och  jord  och  allt, 
det  vi  se,  och  gifvit  oss  en  odödlig  ande;  men- 
niskorna,  genom  synden  förda  på  afvägar,  hade  af- 
fallit  från  Hans  dyrkan,  vändt  sig  till  afgudar  och 
förlorat  all  kunskap  om  den  ende,  sanne  Guden; 
Han,  god  och  förbarmande ,  hade  utsändt  Jesum, 
sin  enfödde  son,  i  verlden,  att  återföra  det  fallna, 
menniskoslägtet  till  sanningens  kunskap;  på  jorden 
Jesus  vandrat  och  lärt,  lidit  och  gifvit  sitt  lif  till 
försoning  för  verldens  synder,  men  jÄ  tredje  da- 
gen från  de  döda  åter  :uppstått,  att  i  sitt  himmel- 
ska rike  bereda  rum  åt  dem,  som  på  Honom  tro 
och  efterfölja  hans  lära.  Sigfrid  utförde  detta  i 
predikningar,  till  ämne  för  hvilka  han  tog  de  or- 

1194)  **Förr  än  staden  åer  bkf  anlaggd,  Var  ^er  allenast  en 
•*bonde-by,  Östraho  kallad,  ntf  Östragårdr»*  Beskrif- 
ning  om  Smaland  pf  RogWirg  och  hud  a» 
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den  ur  Evangelium;  ''Sfi  älskade  Gud  YerldeUi  irtt 
"Han  utgaf  sin  enfödde  son,  och  hvar  och  en,  som 
"pä  Honom  tror,  skall  icke  förgås,  men  hafvaetin- 
"nerligt  lif,"  och  "hvad  dag  en  syndare  sig  omrfin- 
"der  orh  ångrar  sina  synder,  varda  de  hoiidm  för« 
"lätna."  Han  tolkade  betydelsen  äf  de  Evangelisb 
orden:  "Utan  en  varder  pånyttfödd  af  vatten 
"och  anda,  kan  han  icke  ingå  i  Guds  rike.**  Yi^ 
dåre  förklarade  och  heskref  han  den  stora  glädje, 
som  i  himmelen  är  öfver  en  syndare^  som  sig 
omvänder  och  bättrar.  De  utskickade ,  sedan  de 
länge  hört  honom  och  genom  spörsmål  inhämtat 
alla  upplysningar,  trodde,  hvad  han  dem  lärde  och 
sade,  och  mottogo  dopet.  På  tolfte  dagen  derefler 
kommo  de  åter  och  läto  förstå,  att  de  ville  blifra 
ståndaktiga  i  den  lära  och  tro,  de  antagit.  En  af 
dem  saknades;  han  hade  under  tiden  hastigt  afli- 
dit;  böner  lästes  för  hans  själ,  och  ett  kors  restes 
på  hans  graf  till  minne  af  hans  tro  pä  Ghristus. 
I)agligen  strömmade  till  Sigfrid  folk,  som  hörde 
hans  predikningar.  På  biskopsgärdet ,  hardt  intill 
Wexiö  stad,  vid  den  så  kallade  Östragårdsbaclen, 
ligger  en  källa,  som  ännu  bär  namn  af  "S:t  Sig- 
frids källa."  En  sägen  är,  att  i  denna  kälia  de 
blifvit  döpta,  som  antogo  den  Christna  läran  '*'^). 
Och  dessas  antal  tillvexte  med  hvarje  dag.  Ryk- 
tet derom  kom  till  Olof  Skötkonung,  och  han  sän- 
de män  ned  till  Småland,  att  kalla  den  andlige  lä- 
raren till  sig.  Sigfrid  antvardade  då  värden  om  den 
nya  församlingen  till  sina  fränder  Unaman,  Su- 
naman  och  Yinaman,  som  följt  med  honom  frän 
Eng- 


iigS)  "BredTid  Ö«tra|årdcii  ir  en  lalla  belägen,  somiai^^^S 
**af  S.  Sigfrid  b3r  namn  och  kallat  S.  Sigfrids  lälla- 
"Omkrifig  dcDsamma  äro  liera  stora  ttcnar  med  hlJBti,dcT- 
"est,  som  det  förmenas «  tjSll  varit  satta,  d£  Sigfrid  om- 
'*tSnde  och  dOpté  det  hedniska  fblket.  Bland  dessa  stemr 
*^r  en  med  sja  hit,  der  ljus  vid  gudstjcnsten  fDrmeoas  Ta« 
*'rit  salta."    Rogbergs  och  Rudas  Beskrifiu  om  SmiL 
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England,  och  sjelf  l>egdf  han  sig  pä  vägen,  för  att 
iiifinna.  si^  hos  den.  Svenske  Konungen.  De  sam-* 
uiantrufFade  i  Husaby  i  Vestergötland,,  Det  är  då, 
efter  våra  inhemska  traditioner,  Sigfrid  skall  haf-- 
va  döpt  Konungen  med  hela  dess  familj  och  allt 
dess  hpflfolk  *  ^  ^  *).     Han  fortsatte  s^dan  .  att  pre- 

ilcj^Se  den  i  not.  iigti  omförmalfa  Hist,  SigfridU    Efter  Is- 
lUndska  Berättelser  äter  (Jfr  dciUpsalay  i  SkallhoU  på  Island 
och  i  Köpenhamn  ntgifna  Olof  TVjrggvasons  Sagor)   Ur  Olp^ 
Tryggyasons  Hofbiskop . J o n ,  som,    «äges  det,,  med  ett  annat 
namn  vanligen  kallades    Sigurd,    den,   som   4opt  Olof  Sköt- 
konung.    Biskop  Sigurd,    sä    förmäla   dessa  berättelser,  hade 
efter  slaget  vid  SvolM  pä    Olof   SkÖtkonangs   beg&raii    bcgif» 
Tit  sig  till  Sverige,  der  han  dÖpte  Konungen   med  mänga    af 
dess  krigsmän,  uppehöll  sig  der  äfiren  en  tid,  och  omsider, dä 
han  blcf  gammal,  drog  han  till  ett  ställe,    som   heter  Vcrnd, 
tjcnte  Gud  der  länge  och   slutade   der  äfven  sina  dagar.     La- 
gcrbring,  Celsius  ra.  il.  tillägga  de  Isländska  berättelserna 
full  trovärdighet  och  pästä,    att  den  i  yära  inhemska  Legen- 
der  omtalade    Sigfrid    är   ingen  annan  än  Olof  Tryggvasous 
Hof biskop  Sigurd.     Detta  äter  har  Hallenbérg  {Anmårkn.  . 
of  ver  Första  Delen  af  Sv.  Lagerhr,  Sv,  IL  H.)  bestridt,   vi- 
sande  på    goda   grunder,   att    Sigfrid    varit   en   annan  person 
än    Sigurd,    och   förklarar    sammanhanget   yara   detta:    **Olof 
**Tryggvason    hade  en   Biskop,   som  '  hette   Johannes,    hyilket 
'*naran  svarar  mot  det  Isländska  Jon;  han  hade  ock  en,' tom 
**hettc  Siguard  eller  Sigurd*'  (hvilken  Snor  re  Stnrl.,  Oiof 
Haralds.  S,  c.  asg,  uttryckligen  säger   hafya    yarit   af   Dansk 
börd);  '*vid  samma  tid  var  en  Christen  lärare  i  Syerige,    som 
**hette  Sigfrid,  och  alla  tre  dessc  lärare  predikade' gékliénstmt 
**bäde  i  Norrige  och  Sverige;    af  Isländske   Munkirae'  btfya-^ 
'Mcrföre. dessa  lärares  förrättiiingar   blifvit    fammanblandride;'* 
**hyilket  äfven  gifvit  anledning  ttil  den   aHåteUea, .  ntt   pio^- 
'^Tryggyasons  Biskop  hette  Jon^  och  med.  e^t.  annat  namfe  Sir  . 
**gurd."    Äfven  Adam  af  Bremen  nämner; Sigfrid  som  fii- 
skop  i  Sverige  och  omtalar  hans  ankomst  frän  Sngiand.     Sä- 
som  nu  Sigfrid,  dä  han  kom  öfver  frän  England  och  fSrsttog 
land  i  Danmark,  blef  af  de»  regesund^ K<>popgSU^ Bm^  mycken 
glädje  och  hedersbetygelse  mottagen,   äf  Halleal^erg- yidare 
af  den  tankan,  att  Sigfrids  ankomst  tiU  Danmark  nödrändigt 
mästc  hafya  inträffat  före  Sven  Tva^lki^gcs  regering »  det   yill 
suga  nnder  hans  fader  Harald  BUtand»  lilalid»  ouedaa  Qarald 

Sv.  F.  //.  Ji  D.  •   •   «^  .  *     •  _:  *  4^" 

.^  ■  :     -  *  "i '-'T*        * i 
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dika  ftir  folket  i  kringliggande  trakter  och  sfig  med 
glädje  Ghristendomen  tiiivexa  genom  hans   arbete 

lika  mycket  bcrÖmmes  för  sitt  gadliga  nit  att  befordra    Chri- 
•tendomeii,  som  Sven  TväskUgg  lastas  för  sina  furf&ljclser  mot 
de  Cbristna.     Ocb    då    ytterligare   bärtill    kommer    Adams  af 
Bremen  berättelse  om  det  fOrbund   till    Christendomens  skyd- 
dande och  stadf&ttande,    Olof   Skötkonnng   gjorde    med    Syen 
Tväskägg,  Där  han  fitergaf  denne  dess  fädernerike,  anser  Hal- 
lenbcrg    det    yara  otvifvelaktigt,  att  Olof  Skötkonung  blifvit 
döpt  före  Ir  looo   (Jfr  föregående  Bandet,   s.   34<>— 341).    Ut- 
gifvarne  af  Script.  rer,  Suec.  hafva  godkänt  och  antagit  dessa 
Hallenbergs  päminnelser.    Men  vid  närmare  granskning   möta 
avärighetcr,   som   väcka   tvifyel  mot    en   del    af    Hallenbergs 
•lutsatser.     Ebrald  Blåtand  afled  fir  990  eller  991.     Före  den- 
na tid  skulle  således  Sigfrid  bafva    kommit  öfyer    från    Eng- 
land.    Såsom  då  redan  vigd  till   Biskop,    kan    han  gerna  icke 
antagas  att  bafva  yarit  yngre  än  28  eller  3o  år,  och  till  följd 
deraf  skulle  han  omkring  år  io3o  redan  yarit  en  70-årig  gubbe. 
Hen  Adam  af  Bremen  säger  oss,   att  Sigfrid    lefyat   ända 
till  hans  tid  ("Sigafridus  duravit  usque    ad    nostram  aetatem"). 
I  samma  skrift  {de  situ  DanicCj   en  fortsättning  af  hans  Hist. 
Eccles,),  b  vari  han  nämner  detta,  talar  han  om   salig  Erkcbi- 
skop  Adalbert  (**bcataj  memorix  Pontifex  Adalbertus'*;;  Adal- 
bert dog  år  1073,  och  till  dess  efterträdare  £rkebiskop  Liemar 
är  det  äfycn,  Adamus  dedicerat  sin  bok;    han    talar    likaledes    { 
om   Sven  Estridsson    såsom   en    Konung,    hvilkcn    yarit,   och    1^ 
Sven  Estridsson  dog  år  1076.     Följaktligen  ur  det  efter  dcnaa 
tid,  Adam  af  Bremen  skrifvit,   och  att  han  då  ännu   var   ung 
(*'in  juycnilibus  annis")  ser  man  af  slutdedicationen   till   forc- 
nämnde    Erkebiskop  Liemar.      I    S:t    Eskils    och    S:t   Davids 
Legender    namnes   Sigfrid    såsom    samtida    med    dessa    Apost-    \ 
lar,  och  S;t  Eskil  sägcs   äfven    med    honom   hafVa  öfvcrkom- 
mit  från  England    samt  yarit   hans    Capcllan    och    hans   frin- 
de;  S:t  Eskil  dog  en  martyrs  död  omkring   är    1076,   och   S:t 
David  afled  år  1082.     Dessa    Legendernas  och  Adams  af   Bre- 
men sammanstämmande  uppgifter  i  afseende  på  tiden   fur  Sig- 
frids   Icfoad   kunna  svårligen,    utan  att    öfvcr    yanlig    menoi- 
skoåldcr  utsträcka  dennes  Icfnadstid,  sammanstå    med  det  an^ 
tagandet,  att  han  i   Harald    Blåtands    dagar   öfverkommit   iiU 
Skandinavien.     Adam  af  Bremen  såsom  samtida  skribent,  sjclf 
tillhörande  kyrkan  och  således  väl  bäst   underrättad   om   kyr-     ' 
kans  personer,  helst  dertill   äfven    kommer,    att    han   en  tid 
uppehållit  sig  yid  Danska  hofvet  och  der  inbcmtat  de  af  hon- 
om meddelade  underrättelser  om  de  nordiska   sakerna,   förtje- 
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och  haD8  predikningar.     Emellertid    vårdade    med 
omsorg  hans  i  Östraho  qTarlemnade    fränder   sitt 

nar  väl  trovärdighet  framför  bide  tleti  Isländska  sagan  ocH  den 
förutnämnda  S:t  Sigfrids  Legend ^  hyifka  begge  efter  muntliga 
Öfyerleraningar  först  i  skrift  författades  halflaunat  århundrade 
efter  Sigfrids  död.  Den  tidpunkt  åter,  Adam  af  Bremen  upp-* 
gifver  för  Sigfrid;»  öfverkomst  från  Engbrnd,  inträflgi^r  mellan 
åren  loia  och  loiS.  Detta  antaget^  kan  Sigfrid,  såsom  han 
kom  till  en  god  ålder  ("confectus  senectute  bona."  Hist.  S, 
Sigfr,\  hafva  lefvat  intill  Adami  tid  och  samtidigt  med  Eskil 
och  David  arbetat  för  Cbristendomcns  allmänna  utbredande 
i  landet.  Betänker  inan  dcrtili,  huru  under  tidens  lopp  den 
muntliga  traditionen  så  gerna  väfver  kring  ett  af  folksäg- 
nen uppburet  namn  alla  märkliga  minnen,  såsom  i  aJlmän" 
het  sagans  naturliga  art  är  att  på  ryktbara  män  hopa  saker, 
som  i  verkligheten  tillhöra  andra,  så  kunna  af  de  anförda 
omständigheter  med  skälig  grund  dessa  sltttföljder  dragas:  1:0 
att  Olof  Tryggvasons  Hofbiskop  Sigurd  i   sjclfva  verket  är 

^  den,  som  döpt  Olof  Skötkonung;  a:o  att  Sigfrid  från  Eng*' 
land  Öfverkommit  under  sednare  hälften  af  Olof  Skötkonungs 
regering,  och  3:o  såsom  denne  Sigfrid  under  en  lång  lefn^ds- 
tid  varit  mycket  verksam  i  arbetet  för  Christendonieni  fram- 
gång i  vårt  land,  grundat  nya  församlingar,  byggt  kyrkor, 
här  äfven  slutat  sina  dagar,  och  mång*  minnen  således  vid 
honom  varit  fastade,  många  sägner  om  honom  fortplantat  sig, 
hvaremot  den  Norrska  Hofbiskopen  Sigurd,  som  blott  tidtali 
och  kort  uppehållit  sig  i  Sverige,  men  i  Norrige,  vid  Olof 
Tryggvasons,  Håkan  Jarls  och  Olof  Digres  hof,  tillbragt  sin 
mesta  tid  samt  slutligen  flyttat  Öf ver  till  Konung  Knut  i  Eng- 
land {Olof  Huraldså.  S.  hos  Sn.  Slurl.)»  ur  Svenska  folk- 
sägnen alldeles  försvunnit,  blifvit  förglömd  och  förgäten,  så 
hafva  de. från  mun  till  mun,  från  slägt  till  alägt  gående  tra- 
ditionerna om  den  helige  Sigfrid  äfven  tillegnat  hopom  Olof 
Skötkonungs  dop,  fästande  denna  märkliga  händelse  vid  den 
Svenska  Apostelns  minne,  så  mycket  hellre,  som  han  lefvat  i 
Olof  Skötkonungs  tid,  varit  hos  honom  väl  upptagen  ochtili- 
äfventyrs  äfven  är  den,  som  döpt  dess  barn,  hvartill  ännu 
kommer,  att   namnlikheten  af  Sigurd  och  Sigfrid  så  lätt  gif- 

'  vit  anledning  till  en  sammanblandning  af  dessa  personen  Att 
den  Isländska  sagan  sammansmält  de  sägner,  man  hade  om 
Olof  Tryggvasons  I^ofbiskopar  Jon  och  Sigurd,  ooh  hänfört 
dem  till  den  enda  Sigurd  såsom  den  narankunnigarte,  .samt 
vidare  &f ren    förrexlat    htonom   ned  den    Srctfskt  Sigfrid, 
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ombetrodda  kall,  predikade  träget  i  den  af  Sigfrid 
derstädes  uppbyggda  kyrka  af  träd  och  arbetade 
icke  utan  framgång  på  Christendomens  stadgande 
och  tillve?Lt.  Såsom  de  icke  kände  landets  seder 
och  icke  heller  voro  fullkomligt  mägtiga  språ- 
ket ''^'^)9  slöto  de  sig  till  några  ansedda,  erfarna 
män  9  förbundo  sig  dem  och  följde  i  förekomman- 
de Ml  deras  råd.  Dessa  män  voro  med  dem  ofta 
tillsamman,  åto  ofla  vid  deras  bord,  sågo  och  be- 
undrade deras  dyrbara,  präktiga  saker,  deras  fat, 
bägare,  skedar  af  silfver  och  guld.    Dessa  egodelar 

emedan  Sigurd  äfyen  tidtals  uppeliållit  sig  i  Sycrige  och  döpt 
Olof  SkOtkonung^  3r  efter  sagans,  den  muntliga  traditionens 
«rt  så  neturligt  och  derjemte  af  den  lärde  Hallenbcrg  med 
Hstoriska  grunder  ådagalagdt;  att  den  Svenska  Legenden ,  som 
Sfvca  grundar  sig  p&  traditioner,  i  halftanuat  århundrade 
jnuntligen  fortplantade»  p&  lika  sätt  fDrvexiat  Sigfrid  och  Si- 
gurd och  tillegnat  den  förre»  såsom  Svenska  kyrkans  helgon 
och  för  folksägnen  den  namnkunnigaste»  hvad  till  en  del  i 
sjclfva  verket  tillhörer  den  scdnare,  är  lika  naturligt,  ja,  i 
viss  mon  ännu  naturligare.  Och  sålunda  kunna  den  Isländska 
sagans  och  Svenska  legendens  till  utseendet  stridiga  uppgifter 
förklaras»  förenas  och  sammanslå  med  uppgifterna  hos  Adam 
af  Bremen  och  hos  Legenderna  om  S:t  Eskil  och  S:t  David. 
Det  följer  häraf :  4:0  att  Olof  Skötkonung  blifvit  döpt  icke 
före,  utan  efter  slaget  vid  Svolld.  Att  Olof  Skötkoiiung 
emellertid  kort  efter  detta  slag  inkallat  till  riket  den  Norrska 
Biskopen  Sigurd,  ådagalägger»  att  han  redan  var  stämd  till 
hcnägenhet  för  den  Christna  läran  och  nu  heslutit  dess  hög- 
tidliga antagande  genom  det  heliga  dopet.  Det  förhund,  Adam 
af  Bremen  låter  Olof  Skötkonung  och  Sven  Tvuskägg  göra 
mellan  sig  till  Christendomens  skyddande  och  vidniagthållan- 
de»  har  således  följt  på  Svollderslaget,  ehuru  Adamns,  som 
"vid  alla  tillfällen  upphöjer  Olof  SkötkonuDgs  nit  för  Cbcisten- 
domen,  flytUr  det  tillbaka  till  det  tillfälle,  då  Olof  Sköt- 
ionung  återgaf  Sven  Tväskägg  riket  derför,  att  denne  hade 
hans  moder  Sigrid  till  gemål  (**Restituit  eum  in  regnum  suum, 
••co  quod  matrem  suam  habuerit  uxorem.  Feceruntque  pactum 
ad  invicem  firmissimum,  ut  Christianitatcm  in  regno  suo 
plantatam   retinerent,    et    in    exteras    nationes   effunderent**). 

*»97)  "Quia  morcm  tcrrae  et  linguam  non  perfecte   noverant/* 
Hist,  S.  Sigfr. 
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ratade  några  rofgiriga  säUars  begär.     De  öf verens- 
kohimo  att  tillröfva  sig  dem,   och  emedan    de    af 
fruktan  för  folket  icke  vågade  uppenbart  begå  ett 
sådant  våld,    inrusade   de   en  natt  hemligen  i  lä- 
rarnes boning,  afhöggo  deras  hufvuden,  lade  dessa 
i  ett  stort  ämbar,  hvilket  de  med  stenar  nedsänkte 
i  den  bredvid  liggande  sjön,  men  drogo  kroppar- 
na upp  i  en  skog  och  kastade  öfver  dem  en  stenhop, 
varseblefvo  dock  derefter  med  förvåning,  att  om 
dagarna  hopar  af  korpar  samlade  sig  omkring  detti 
ställe,    och  att  om  nätterna  midt  deröfver  S3mtes 
en  strålande  Ijus-colonn,  hvilket  ådrog  sig  folkets 
uppmärksamhet  och  väckte  dess   förundran  >   togo 
deni  derföre  åter  bort  och  flyttade  dem  en    natt 
till  ett  annat  ställe,  hvilket  sedan  aldrig  blef  be- 
kant.     Sigfrid,   återskyndande   till    Småland,    bad 
till  Gud  innerligen  att  fä  någon  uppenbarelse  om 
sina  mördade  slägtingar.     Sörjande,  vandrade  han 
en  natt  utmed  stranden  af  Helgasjö,  derinvid  kyr- 
kan   var    belägen;    då  såg  han  på   vattnet  trenne 
ljus,  lika  klart  lysande    stjemor;    sagta    framsim- 
jnande  närmade  de  sig  allt  mer   den  östra    stran- 
den ;  den  andlige  mannen  afdrog  sina  skor  och  gick 
i  vattnet  ljusen  till  mötes;   på  en  gång  försvnnno 
de,  han  såg  dem  icke  mera,  men  påträffade  i  stäl- 
let ett  ämbar,    förde  det  i  land,    upptäckte    deri 
sina    fränders    af  huggna   hufvuden,  tog  dem  i  sin 
famn  och  i  sin  stora  bedröfvelse  under  tårar  utro- 
pade: "hämne   Gud  detta!"     Och    röster    från.,  de 
döda  hufvudena  svarade:  "det  skall  varda  hämnadt 
"'på  barns  barn!''    Icke  -blott  i  Medeltidens  kyrkor 
har  detta  varit  afbildadt  på  altartaflör  och  isnid- 
verk,  men  man  fSr  ännu  i  flera  gamla  kyrkor  se 
den    helige    Sigfrids    Bild^ .  hål^apde  i  skotet  $ina 
fränders    hufvuden  ' '  ^ « )•     Att    traditionen    klädt 

1198)  WexiS  Domcaj^itcls  sigill  förevisar  äiinu  3w  hufvuden 
till  miniic  af  dessa  martyrer.  I  S:t  Davids  Legend  fbrmäle^» 
alt  Sigfrids  fränder  blifvit  mördade  i^å  d«t  Vx^cdN.  mV^i^TSH  vvw^^ 
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händelsen  i  cli:4gten  af  det  underbara,  tillhör  så 
naturligt  en  p&  jUrtecken  fromt  troende  tid.  Sig- 
frid var  emellertid  blottad  på  allt;  äfven  de  heli- 
ga, för  gudstjensten  bestämda  kärl  voro  bortröfvra- 
de.  Men  Olof  Skötkonung  kom  med  en  här  ned 
till  Småland,  pålade  landet  istora  böter  för  det 
begångna  mordet,  förekallade  sedan  Sigfrid  och  er- 
bjöd honom  de  uppburna  böterna.  Då  Sigfrid  vä- 
grade att  mottaga  dem  onh  hellre  önskade  liggande 
gods  till  stadigt  underhåll  for  kyrkan,  gaf  Konun- 
gen sina  gårdar  Hoff  och  Tjurby  ««»»)  till  everld- 
1ig  ego  åt  Östrabo  eller  den  sedermera  så  kallade 
Wexiö  "°°)  kyrka  "°'). 

Olof  Skötkonung  omfattade  Cbristendomen  med 
allvarlig  tillgifvenhet  **°*).  Ett  mägtigt  hinder 
för  dess  allmännare  framgång  mötte  i  det  urgam- 
la, högt  vördade  Upsala  tempel  med  der  firade 
offerfester  och  dermed  förenad  dyrkan  af  de  gamla 
Gudarne.  Detta  tempel  ville  Olof  Skötkonung  för- 
störa. Det  kom  till  böndernas  kunskap.  De  mot- 
satte sig  Konungens  förehafvande  och  träffade  med 
honom  sådan  öfverenskommelse,  ätt  derest  han 
icke  ville  i  deras  fester  deltaga,  men  dyrka  de 
Christnas  Gud,  månde  han  för  sig  utse  h vilket  af 
Sveriges  bästa  landskap  han  behagade,  der  upp- 
l^tta  kyrka  och  Christendom,  dock  icke  med?åld 

österut   frSn    DomlcyrVnn    liffgandc    Gelboe     Berg    ("Möns 
Gclboe"),  der  under  Medellidcn  ett  kloster   äfvcn   legat,  ial- 
ladt  Gclbo  a -kloster.    Jfr  R  h  y  z  e  1  i  i  Monas  teriologia  Svio^ 
ffoth.       1199)  Under  Katholska  tiden  biskopssäte  och  biskops- 
gård,  lunda  under  namn  af  Biskopsbcrg;    na    laodshördio- 
geeiite    och   knngsgSrd,   kuuda    under   nnma    af    Kronobcrf. 
laou)   Mnn    sOkcr    upprinnelsen    till   d^tta    namn  i  den  bcIL*e 
Sigfrids  gående  ut  i  den  nlira  intill  liggande  sjön  för  atfupp- 
Bcmta  sina  frUnders  bufyuden ,    till  HJljd   bvaraf  det  rJ«fHg<^n 
skullfe  skrifvas  WUgsjö,    men   som   blifvit   sajnman^rancl  tiU 
Wexiö.         laoi)  Ifist.  S.  Sigfridi,       laoa)    AdamafBre- 
mcu  (Hist»  EccL)  kallar  bonom    "Äex  Sueonum   Chrislianu- 
**5imus.** 
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tvinga  någon  att  öfvergifva  sina  fäders  tro^  men 
lemna  livar  och  én  frihet,  att  efter,  eget  godtfin- 
nande  blifva  Christen  eller  icke.  "Ett  bättre,  äd-« 
'.'lare,  förståndigare  sätt  till  Christendomens  fräija-^ 
jande,"  anmärker  ett  annat  landjs  häfdatecknaré, 
kan  icke  tänkas  >  och  utvisade  de  Svenska  bedniiif* 
garne  här  ett  tänkesätt,  värdigt  de  mest  upplyr 
sta  tider  »2.03^/'  Genom  förmälta.  beslut  stadga* 
des  allmän  samvetsfrihet.  Olof  Skötkonung  för- 
klarade sig  nöjd  dermed  och  lade  i  Husaby  i  Ve- 
stérgötland  grund  till  kyrka  ock  biskopssäte,  hvar« 
till  han  gaf  Husaby  gård  '*°^),  som  en  lång  tid 
äfven  blef  hufvud«äte  för  Vestercötlands  Biskopar, 
till  dess  efter  Skara  kyrkas  fuiläpdande  (vid  år 
1 1 5 1 )  denna  blef  domkyrka  (b vilket  Husaby  kyr- 
ka dittills  yarit),  och  biskopssätet  för  alltid  dit 
förlades  '^°^). 

Emellertid  fortarbetade  Sigfrid  med  outtrött- 
ligt jnit  för  Christendomens  framsteg.  Han  inskränk* 
te  icke  sin  verksamhet  inom  Värende,  men  drog 
omkring  i  alla  Sveriges  landskaper,  predikade,  döp* 
te,  förordnade  lärare,  utmärkte  platser  till  kyrkor 
och  invigde  kyrkogårdar,  en  i  Friggeråkers  socken 
i  Gudhems  härad,  en  annan  i  Gerum  i  Wartoflta  . 
eller  Skånings  härad,  en  tredje  i  Agnestad  nära' 
Falköping  **o<^).     Han   framför  andra  häri  syn^ 

i3o3)  Suhm»  Historie  af  Danmark,  III,  it2o4)'*Villaip4  qgat 
**dicitur  Husaby  kind  (sedermera  kaUad  Bispegärden),  ia 
**hujus  rei  mcmoriam  ad  cultum  divini  nominis  jure  j^rpetuo 
••donaviL'*  Fita  S.  Sigfridi.  "Oc  han  (Olawaer  skotkooQDgaer) 
*'skötte  thagbxr  allaen  byn  tiJi  staffs  oc,  stols."  Festg,  L.  IV. 
i!S.  **Staffs  oc. stols**  vill  sliga  biskopsstaf  och  biskopsstol , 
betecknande  •biskopsembetet  med  dcrtill .  börande  egendomar 
och  inkomster.  i2o5)  Vita  S,  Sigfr,  1206)  ''iSighfridaer 
'war  fyrsti  byskupaer  sum  haar  cora  cristnu  a;  ban  ffbr  aff 
'xnglandi  oc  bingxt  oc  roaerkti  bser  thre .  kyrkyustädhi  oc 
Vighdhi  thre  kyrkyugardhae.  £n  aer  i  friggiserone.  Annar  i 
*gyrem.  Tbridi  aer  i  agnistadbum.  Oc  for  sidbaen  i  wwriendy 
^oc    com    tbser   cristnu   a ,   oc  liff  sit  at  r«ttum  dÖd«.  ^  Oc  i 
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ncrhet  verkat  och  arbetat  för  Christna  ISrans  fort- 
plantande i  Sverige  och  är  näst  Ansgarius  den, 
som  nicd  rätta  förtjenar  namn  af  nordens  AposteL 
Sigfrid  från  Sverige,  Rudolf  från  Norrige  och  Odin- 
kar den  Yngre  från  Danmark  hade  omkring  ur  io3o 
ett  möte  med  Hamburgske  Erkebiskopen  Liben- 
liusll,  för  hvilken  de  atiade  berättelse  om  de  stora 
framsteg 9  som  dagligen  i  nordländerna  gjordes  till 
Uedningarncs  omvändelse  '*o7^^  Trött  af  arbete 
och  mätt  af  år  egnade  Sigfrid  sina  sista  krafter  ät 
sia  församling  i  Östrabo,  der  hans  ben  äfven  hvila. 
Vackert  och  innerligt  säges  i  Yestgöta  lagen  om 
lian$  hädanfärd,  'att  helige  Englar  togo  hans  själ 
"emot  och  förde  henne  till  paradiset,  och  är  den 
"sall,  som  slik  arbetslön  får  uppbära,  som  han 
'^uppbar  xaos^/'  Såsom  Ansgarius,  Rimbertus  och 
öfriga  denna  tidens  Biskopar  och  lärare,  som  of- 
frat sig  och  sina  krafter  till  Hedningames  omvän- 
delse och  verksammast  arbetat  för  Christendomens 
befordrande,  blef  äfven  Sigfrid  upptagen  bland  de 
heligas  antal  '^^sx^^ 

Christna  lärare  saknades  nu  i  Sverige  icke, 
som  gemensamt  med  Sigfrid  i  Olof  Skötkonungs 
och  hans  söners  tid  med  mer  och  mindre  ifver, 
med  större  och  mindre  framgång  förkunnade  Chri- 
sti  lära.  En  Thurgot  sägcs  hafva  varit  förste 
Biskop  i  Skara  (rigtigare  Husaby),  dertill  förord- 
nad  af  Erkebiskop  Unwan,  som  förestod  det  Ham- 
burgska ärkestiftet  från  åv  iqi3  till  år  102g.    Från 

♦Vacxyo  hwilaes  ben  hans.**  VestQ,  L,  IK  i6.  Jfr  C  o  11  i  na 
och  Schlytcrs  Glossär.  tiU  iiomina  propriorum  locorunu 
itioy)  Adam  US  Brcm.,  fllst.  Eccles.  iao8)  "iEu  liaelghfp 
**aBnglaer  toko  wid  s|al  hans  oc  fordho  han»  til  paradis,  oc  zr 
•'»haen  s»I,  ter  8Uk,ae  arwiidhis  lön  skal  vp  takas  sum  han  lok" 
Vestg.  L.  Jy.  16.  1:^09)  "2)ie  bomatfgc  S3iéci)öfc  unb  (gfnftebs 
"Ut  fomen  fafl  alte  tn  ben.  man^  ber  ^cftigenj  c$  ftefdjaf)  i^mn 
"vok  hm  ^aihQbtHxn  unb  ^c(bcn  bn  ®ricdS)cnf  bierc  t)attcn  »tlbe 
**a:t>tere,  ffe  ()aben  t>it,  p>^m  ^itUnUv  mathaxm  gejä^jmt/*  joh. 

Y.  Miillcrw 
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England  kpmmo  en  Eskil  och  en-David,  l^^gge 
högt  förtjenta  genom  sitt  nit  föt » Christendomens 
fortplantande  i  öfra  delaroe  af '  Sverige,  den  fbrre 
Södermanlänningarnes ,  den  sednäl-e  Vésfmtfnlännin- 
garnes  Apostel  '^^°).  Vidai^ie  kömm^  fråä '  Eiijf-i 
land  en  Bernard  och  en  Wolfred;  öfai  frätöoråtii 

gen  af  hvilkas  arbete  dock  intet  finriés-tippteckfaädti 
Wolfred  fann  här  martyrdödefn.-     Han'  tona ''till*  fe tf 
ort,  der  Tbors  bild  '*^M  var  iippstSlW,  Ötih' döi? 
folket  var  till  ting  församladt.     Den  andlfgeinéfe- 
nen,  hänförd  af  sin  ifver,    icke    blott*  liifcr   mdd 
hånande  ord  mot  den  liflösa  GtideöV  löteri  grep  Äfi 
ven  till  en  yxa  och  högg  bildétt  i  stj^kfeii;    ^Dfe'rtal' 
våld  uppbragte  menigheten.    W^Ifred'  Bler]f>å  irtMt 
let  nedergjord,  och  hans  döda  kropp  kaitåd  i-iélt 
moras  '^^M.     Att  från  de'  Brittiska    öartaa  'Söim 
andra  öfverKomrait,  som  rtied  de  förutnämnda  del- 
tagit i  arbetet  för  Christna  lärans   utbredände,   Sr 
troligt,  ehuru  vi  icke  en  gång  känna  déraé  iiaihäf. 
Det  gifves  intet  land,  hvilkét  Jsoto  EfaglaWét^i' déS^'" 
sa  och  föregående  århundraden   litsäridt  sfi  '  mån^ 
predikanter    och   lärare  till  •  Hedhitigarnes'  omvän- 
delse och  från  de  Schweiziska  alperna  till  de  Skan- 
dinaviska så  uppfyllt  alla  landet  med  'itlodi^É/  aI^ 
tiska  missionärer.     Öfvcrhafvud-  fcipötités  *détös  ai^v 
bete  i  vårt  land  med  god  fratbg&fig.     Öet   H^fij^a^ 
des  dem  icke  att  infinna  sig  vid  ting^öcli  folkmW 
ten,  de  hördes  och  bkfvb  Ällesiädfe^-^H^t^^änottii^'- 
na,    der  de  icke  med  väldöäftlher'*6th'élld^hä&' 
tighet  gingo  till  väga.     Anund   Jacob.   Olof  ^pt-- 
konungs  son  och  efterträdare,  yär  god  0irifteS  ^f  ^^)j 
men  varsam  och  försigtig,  så  a}t  iBgejaioFö^äriafilse 
jskedde  Hedningarne  i  deras  gudAdyrkaH^^  Gtortstna 
och  Hedningar,  hvar  ostörd  i^ sin ^trb,"^ieftJett:'Vgg2^ 

^1 -  y'    '..    t  -^M  \    h       •  s.^ 

«9io)  Qm  dem  mera  i  näsrtkofiitAaAlde  läan^    "^'xiiii)  ''^dx>iiini 
'*genti8  Torstaq."        lata)  A<t^mi4s  9r^'ltt->   Bis^.  JSccies. 

Br  em.,  I.  c.  ■  ' '  v  "• 
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och  säkra  under  vÄrd  af  landets  gamla  lagar,  der- 
före  Anund  iifven  var  af  alla  liugt  älskad.  Hans 
broder  Emund  Gammal ,  som  efter  honom  trädde 
till  konungadömet  9  hade  blifvit  uppfostrad  hos  sin 
moders  fränder  i  Vindland,  och  det  var  länge,  han 
icke  bekände  sig  till  Christna  läran  '*'*).  Han  ha- 
de emellertid  redan  öfvergutt  till  densamma ,  då  han 
efter  sin  broder  mottog  konungastyrelsen.  Emund 
ville  icke  underkasta  sig  den  llamburgskc  Erkebi- 
skopens  andliga  öfvervälde;  han  ville,  slisom  det 
synes ,  hafva  sin  egen  Erkebiskop  och  hade  om  sin 
inagt  och  myndighet  som  landets  Konung  det  be- 
grepp, att  han  borde  i  sitt  rike  råda  äfven  i  de 
arender,  sona  angingo  kyrkostyrelsen.  En  man, 
kallad  Osmund,  hade  såsom  gosse  af  den  helige 
Sigfrid  blifvit  skickdd  till  Bremen  och  der  bållen 
i  schola.  Det  har  all  sannolikhet,  att  han  varit 
af  Svensk  börd,  ehuru  derom  ingenting  förmäles. 
Denne  Osmund  har  hos  Emund  Gammal  varit  väl 
upptagen.  lian  kom  till  Horn,  för  att  blifva  vigd 
till  Sveriges  Biskop.  I  Bom  blef  han  afvisad.  Men 
på  återvägen  deriiVån  förmådde  han  en  Erkebiskop 
i  Polen  att  inviga  honom  i  det  heliga  embetct,  och 
då  han  kom  åter  till  riket,  lät  han  som  Erkebi- 
skop bära  kors^Jt  framför  sig,  dolde  emellertid  sitt 
missöde  i  Rom  och  lät  icke  annat  märka,  än  att 
han  af  Påfven  var  vigd.  Adalbert,  en  verksam, 
men  stolt,  äregirig,  öfvermodig  man,  satt  denna 
tid  på  den  Ilaraburgska  erkebisko'psstolen.  Han 
vigde  en  Adalvard,  Decanus  i  Bremiska  klostret, 
till  Svensk  Biskop  och  sände  honom  jemte  flera 
af  Bremiska  klosterbröderna  till  Sverige,  att  före- 
hålla  Konungen  otillbörliglieten  af  Osmunds  invig- 
ning och  förordnande  till  landets  andliga  öfver- 
herde,  emedan  den  Hamburgsko  Erkebiskopen  ha- 
de detta  kall,  det  andliga  öf  ver  väldet,  af  Påfven 
»ig  uppdraget,    pch    Osmund    dessutom    predikade 

iai4^  Olof  Havaldss.  S.  hos  Sn.  Sinrl. 
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falska  lärosatser.    Saken  blef  föredragen  på  allmänt 
ting.     Det  gick  der  de  Bremiska  sändebuden,    så- 
som det  i  Rom  gått  Osmund.    De  blefvo  afvisade.; 
Afven  Harald  Hårdrfide  i  Norrige  tillsatte  och  för- 
ordnade Biskopar  i  sitt  rike  efter  eget   behag    och 
sände  dem  dels  till  Frankrike  dels  till  England  att 
der  vigas,    Adalbert»,  högligen  uppbragt  öfver  detta 
förakt  för  honom  och  detta  ingrepp  i  hans  erkebi- 
skopliga  myndighet  och  magt,    skickade   sändebud 
till  den  Norrske  Konungen  med  bref  och  föreställ* 
ningar  mot  detta  och  ännu  annat  ofog.    Harald  af- 
visade sändebuden  kort  och  tvärt,  befallte  derai  att 
genast  lemna  landet  och  sade,  att  han  icke  kände 
någon  annan  Erkebiskqp  eller  rådande  herre  i  ri- 
ket än   han    allena,    landets    Konung  '*'^j.     Vid 
samma  tid  tilldrog  sig,  att  Danska  Konungen  Sven 
Estridsson  tog  till  gemål  en    anhörig    äf   Svenska 
konungahuset,    med   hvilken  han  var  närmare  be- 
slägtad,  än  att  äktenskap  dem  emellan  efter  kyr- 
kolagarna var  tillåtet.     Adalbert  hotade  Konungen 
med  kyrkans  bann,    om  han  icke   skilde    sig    vid 
sin  gemål.     Konungen   hotade    Erkebiskopen    till- 
baka med  eld  och  svärd  '**^).     Den  stolte,  myn- 
dige Prelaten  bröt  nästan  p^  en  gång  med  nordens 
samtliga  Konungar.     Dessa   voro    ännu    icke    vana 
till  undergifvenhet   för    den    andliga    myndigheten 
och  funno  det  svårt  att  låta  befalla  sig  af  en  frem- 
mande  Biskop.     A  dalberts   häftighet  och  myndiga, 
befallande  sätt  hade  under  andra  förhållanden  lätt 
kunnat  uppväcka  en  fdfföljelse  mot  Christendoinen, 
eller  åtminstone  för  den  Hamburgske  Erkebiskopen 
afskära    all    gemenskap    med    de    nordiska  rikena. 
Men  Sven  Estridsson  var  uppfödd  i  Christnä  läran 
och  densamma  upprigtigt  tillgifvcn.    Harald  Hård- 
rade  i  Norrige,   ehuru   med  svarta  ftlrger  skimrad 
af  den  Bremiska  kyrkohistorikem,  befordrade  lik- 

I2i5)  Adamus  Brem.,  ffist.  EccL       iai6)  Wolterua,  Chj^öih 
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väl  Chrislcndomcn  af  all  magt  i  sitt  rike,  lät  byg- 
ga kvrlvor  orh  lorsSg  dem  med  lärare.  Äfvcn 
Emund  Gammal  i  Sverige,  fastän  tilläfventyrs  min- 
dre ifrig  för  den  nya  lärans  utbredande,  framhär- 
dade dock  stadigt  i  densamma,  sedan  han  en  gång 
öfvergfilt  till  Christendomen,  och  synes  mot  denna 
icke  hafva  burit  det  afvoga  sinne,  som  kyrkam 
skribenter  tillägga  honom  ^ *''').  Med  Christen- 
domen hade  folken  mottagit  en  helig  vördnad  för 
den  andlige  fadern  i  Bom  såsom  Christi  Släthållare 
pä  jorden.  Och  han,  Christenhetens  högsta  andli- 
ga öfverhufvud ,  understödde  den  Hamburgske  Er- 
kcbiskopen,  sände  skrifvelser  med  faderliga  föma- 
niingar  till  Konungame  i  Danmark  och  Norrige, 
undervisande  dem,  att  samma  underdåniga  vörd- 
nad, dem  höfdes  att  bära  fJ)r  den  Apostoliska  Sto- 
len, borde  de  och  deras  Biskopar  äfven  visa  for 
den  Hamburgske  Erkebiskopen ,  som  företrädde  Pä f- 
ven  och  i  hans  stad  och  ställe  förde  embetet '**"). 
Äfven  Kejsar  Henrik  Hl  trädde  pä  Hamburgske 
Erkebiskopens  sida  och  gjorde  den  Danska  Konun- 
gen föreställningar.  I  Sverige  inträffade  torka  och 
itiissvext,  hvartill  ännu  andra  olvckor  stötte  ^**'). 
Detta  tyddes  som  ett  hämndstraff  af  de  Christnas 

1317)  Lagcrbring  {Sv,  R.  IL  /.)  anmärker:    **dct  ar  svart  att 
"kc{|;ripa  ,  med  hvad  sliäl  den  Lan  sägas  intet  f ra  ga  efter  Chrisl- 
"^iia  läran^   som  rillc  nödvändigt  hafva  en    Erlvcbislop  närva- 
•'1'andc,    8öm   således  kunde  bättre  hafva  inseende  öfvcr  Chri- 
**.4tcndomeDS  fortplantande,    fin  Erkebiskopen  i  Bremen  kunde 
^'göra ,  om  han  än  varit  aldrig  sS  väl  sinnad.     Man  har  slOrro 
''anledning  att  tro»  att  en    nyomvänd    Konung,    som    träffade 
**£å  mycket  hinder  uti  utOfniugcn  af  sina   Konungsliga    rätt  ig' 
^'lielcr  för   Christcndomens    skull,    matte    hafva    haft    myckca 
"vSrd  om  Christna  luran,    efter    han   intet   lat  fara  allt  ihö/», 
**och  intet  gick  tillbaka  till  hedniska  gudstjcnstcn,  som  innu 
*'var  i  sin  fullkomliga  blomma  hos  Upsvoarne.*'        iai8;"Sicut 
**ApostoUca;  sedi  rcvercntiam  subjcctionis  dcbctis  cxhibcrc,  ita. 
*'praifato  vcncrabili  Archiepiscopo  vicario  nostro,  et  viccuoslu 
"'fungcnli,    vos,    veslrique    Episcopi    Jmpendatis.**      Ada  mus 
Brcm.»  1.  c.         li&io)  Jfr  föregående  Bandet,  s.  4^3—4^ 


v  IL  Christmdomens  införande  i  Sverige»,     €16g 

Gud  för  den  sidvördnad  och  det  häxiliga  Jbrakt^ 
hvai^med  Hamburgske  Erkebiskopens  budbärare  blif*» 
vit  afvisader  Sändemän  skickades  till  den  heliga 
Prelaten  att  urskulda  den  tillfogade  fömärmelsen 
och  inbjuda  den  af  honom  vigde  Biskopen  att  till 
landet  inkomma.  Detta  skedde  vid  samma  tid^ 
Emund  Gammal  dog  ^^^^).  ^dalbert  gick  se^r 
grande  ur  kampen  m«d  de  nordiska  KonungarBe.>: ; 
Det  låg  i  de  gamla  Skandinavierna^  religiö^l^ 
läror  och  föreställningar ,  i  mångfaUden  af.>deira^ 
tro  och  gudadyrkan  y  i  hela  charakteren  .^f^derf^a 
religiösa  tänkesätt  mycket,, som  underlättade li^^hri^ 
stendomens  antagande.  I  Norrige  dyrk^e$;  'TIiqd 
mest,  i  Sverige;  Oden  och  Frey>  somliga  egnad^ 
sin  dyrkan  åt  andra  gudomligheter,  och  ännu  ann 
dra  bekymrade  sig  mindre. om  Gudarne,  men  förrr 
tröstade  mest  på  sin  egen  magt  och.  styrka,'  täUrf 
kände  d^ri  lika  med  Bard  Digre,  en  rik  bonde  p4. 
Upplanden  i  Norrige,  hvilkein  till  Thorvald,»  QIq^ 
Trygg vpsons  sändebud,  hade  detta  yttrande:,, Vjag 
tror  icke  pä  gudar  eller  djeflar;  jag  har.farM;firåq 
ett  land  till  ett  annat,  träffat  både  Jättar  och. Blär; 
*'mäa,  och  de  fingo  icke  bugt  på  mig;  derföre  ha^f 
"jag  trott  på  nain  egen  inagt  och  styrka  .^*^^)/f 
Sträng  enhet  i  tro  och  hvad  vi  kalla  renlärighet^ 
var  för  de  gamle  obekant,  en  naturlig  följd  af  de 
flerfalldiga .  invandringarna  och  af  den  lilandade 
eller  mer  och  mindre  skiljaktiga  tro  och  gudadyr* 
kan,  de  invandrande  stammarna  medfört*  Lagen 
hierarchisk  magt  vakade  öfver  etti  alla  delair^tit- 
bildadt,  strängt  sammäKibängande  religiönä^yiitém. 
Fast  hellre,  den  anda  ^af  sjelfrådighet  opt  frijjet, 
som  var  herrskande ,  och  den,  hyllnings  lagarna  gåf- 
vo^  åt  personlig  frihet  o^h  rätt,  aflägsnade  alla  band 
af  samvetstvång.  Man  fordrade'  aklniiig  för  Idndets 
eller  folkstammens  Gudar,  maii  tillit  iöHé,  iaift  de 
offentligen  smädades,  men.,  derföre  tVang  ^an^^cke 
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gifmildhet,    hjeltcinod  voro  hos  dem  högt  aktade 
(Ij^gder;   drotlsvek,   trolöshet  räknades  till  nedriga 
laster,  och  i  dessa  fall  icke  blott,  men  ännu  i  mån- 
ga  andra  tänkte  och  handlade  de  i  Christcndoniens 
anda;  flera  af  dess  sedolärande  bud  instämde  med 
deras    tänkesätt    och  förhällanden  i  lifvet.     Sådan 
för  öfi*igt  den  Christna  läran  i  dessa  tider    predi- 
kades, lörderfvad  och   utsmyckad  med    menskUga 
tillsatser,    verkade    hon    mera    kraftigt    på    sinne- 
na och  gjorde  Cbristendomen   antagligare,   än  om 
hon    blifvit    förkunnad  i    sin    enkla,    ursprungliga 
renhet  '**')•     Äfyen    de    yttre    bruken    vid   deii 
Christna  gudstjensten   voro   for    Hedningarne    icke 
obehagliga,    fast    hellre,    då    de  hörde    klockornas 
ljud  och   sangen  af   männens    fagra  stämmor,  än- 
nu mer,  då  mässaii  med  imponerande  högtidlighet 
blef  sjungen,  då  de  sago  presterna  i    helig  skrud, 
sågo  de  klart  brinnande  ljusen  och   förnummo  rö- 
kelsens vällukt,  gjorde  detta  allt  på  dem  ett  mäg- 
tigt  intryck,  och  det  tycktes  dem  väl  om  de  Christ- 
iias  seder  ****).     Såsom  sjelfva  vane    att  uppföra 
tempel  åt  sina  Gudar,   funno  de  icke   heller  något 
förunderligt  deri,  att  de  Christna  samlades  i  kyr- 
kor   till    dyrkan    af  sin  Gnd.     Likaledes   hade  de 
Christnas  heliga  dop  icke  något  nytt    och  ovanligt 
för  dem,  då  de  sjeliVa,   efter  urgammal  sed,  plä- 
gade bustänka  de  nyfödda  barnen   med  vatten  och 
gifva  dem  namn. 

Men  deremot  stötte  det  våra  Fäder  mycket /r»r 
hufvudet,  att  de  Christna  presterna,  talande  om 
en  enda  Gud,  förkastade  alla  andra  och  förklarade 
dem  för  falska.  De  hade  ingenting  deremot,  att 
Christus  var  Gud,  men  jemte  honom  trodde  de 
sina  Gudar  kunna  bestå,  de  pastodo  dessa  mra 
äldre  och  mägtigare  och  de   ville    icke    öfvei;:;ifva 

deii 

laaS)  Jfr  Subms  Afhandl.   om    Orsakerna,    hvarför   ChristnJL 
iiir.m  uuruii^de  Odens.         I2a4)  Olof  Tryggv.  S, 
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den  tro,  de  fSrr  hade  iiaft  öch    deras    slägt^  föif^ 

dém>  och  hvilkeh  tro  hittills  Hade  hulpit  dem. 
Christendbmens  föreskriffc  oiq  Söndagens  hällande 
i  helgdy  och  de  mänga  festor  dessutom,  soih  pä- 
bjödos,  förelonimo  dem  i  hög  grad  vidriga  j  det 
var  äfven  deröfver  bönderna  i  synnerhet  starkt  kno- 
tade,  dä  Håkan  Adalsten  gjorde  försök  mied  Chri- 
stendomens  införande  i  Norrige;  de  sade,  att  Kpn- 
ungen  ville  taga  ifrån  d^m  deras  arbetstid»  och 
att  på  det  sättet  landet  blefve  öbebjgdt;  äfireo  ai^« 
betsfolket  och  t^älarde  klagade,  att  de  ingåituttlk 
kunde  arbeta,  om  dé  icke  fingo  mat  »•*^).  lEfet 
hårdare  kliniatet,  det  strängare  arbetet  gjorde  eb 
starkare  föda  till  béhof  för  menniskoma  i  norden, 
och  då  någon  mångfalld  af  födoämnen  icke  (anns, 
men  kött  utgjorde  deti  hufyudsakliga  näringen ,  |bU 
det  svårt  föi*  de  nordiska  männen  att  afsägk  sig 
köttmat  och  iakttaga  den  stränga  återhållsamhet, 
kyrkans  lagar  för  vissa  tider  och  dagar  före^krefyo. 
Dä  Isländaren  kiartaiii  som  i  Norrige  af  Oiöf 
Trygg  vason  bli  f  v  it  omvänd  till  Christen,  efter  jslti 
återkomst  till  Island  noggrant  följde  kyrkatts  före- 
skrifter och  under  hela  fastan  icke  ät  annat  Sn 
torr  mat  samt  lefde  myclet  strängt,  kom  folk 
långväga  ifrån  för  att  se  det  vidunder  till  nkentti- 
ska,  som  kunde  Icfva  med.  så  litet  .'?f??j.  .  Äfven 
förbudet  mot  ätandet  af  hästkött  och  mol  ba.rn8 
utkastande  bröt  häftigt  mot  de  forntida  sederna 
och  tänkesätten.  Icke  mindre  stri49nde  iqöt  dess^ 
var  det  band,  Christendomen  ladé  pä  IjlKt^l^kapet 
sä  väl  derigenom,  att  detta  från  en  boi^fefflig  för- 
bindelse, b  vilken  efter  behag  kunde  up|dögEi8i  för- 
vandlades till  en  helig,  oupplösllg.  förening,  som 
äfven  och  ännu  mer  i  det  afseendet,  att  ctet  icke 
var  mannen  tillåtet  att  jemte  den  laggifta  hustrun 

I ^2 5)  Håkan  Adalst,  Festtåg  S,  hos  Snorré   Sturl.  im$) 

Ttaxwina  S,  • 

Sv,  F.  H.  3  D,  ^ 


gfrea  liafva  friUor.  De  kämpastarka ,  i  vapenlekar 
CTvade  nordistta  männen  ansägo  manligare  att  med 
srurd  än  med  ord  afgöra  sina  triitor,  blodsliämn- 
flen  var  en  helig  pligt,  en  väldsam  död  betrakta- 
4«s  s""'  arofall,  de  sökte  den  icke  blott  i  blodiga 
strider,  men  hellre,  iin  att  dÖ  af  sjukdom  ocji  äl- 
dcr,  Uto  dt:  niiirka  sig  iit  Oden,  eller,  sasom  de 
camU  CanLatjieina  i  Spapien  och  de  Hyperborelska 
folken,  om  hvilka  de  gauile  tala  ***''),  störtade 
tje  sig  fr5n  branta  klippor,  kallade  Ättslupor,, 
ut  i  de  underliggande  sjöar  och  foro  sä  till  Val- 
lipil  •^*').  Fcila  ungdomen  uppfof trade  i  sådapa 
icdcr  och  •jiundsatser,  kuiule  de  icke  begripa  det 
syndiga  isjtjlFmord,  envig  och  häinod,  spm  al' Chri- 
stendomen  li'>gt  ogillades,  men  efter  deras  guda- 
lära ocU  deras  begrepp  om  rätt  och  heder  iortjente 
lof  och  beiiini  och  till  en  del  icke  utan  vankra 
Tkunde  Ssidohiittas,  1  nordens  tempel  och  heliga' 
lundar  hcinhiiros  G udaine  .blodiga  ofFcr;  den  nya 
■  'läran  , lärde,  all  menniskooUcr  och  allt  annat Hods- 
offor  var  en  sLy^^gelse,  ufverhufvud  förekom  den 
ChrisUia  liuan  våra  fiider  "alltfiir  bliidig  och  sim.- 
"pel  '^^')."  Christendoraens  Kirkunnare  predika- 
.<le  ödmjukhet,  nedlåtenhet,  fridsamhet,  Ibrsofilig- 
liet  och  misstroende  till  sig  sjelf,  lilhiiknande  Cuds 


nåDaderi  wtt  U'*cb  mcnijibiu  -ilie»,  ft  totidcm  aliii  nos  nsqfe 

E''  r  fltrelomma  Efvcn  i  VestcrgStland,  om  hrilla  imirlnrfi- 
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phå  och  kraft  alla  dygder,  alla  goda  verk  och  ger- 
tiingar.  De  forntida  fädren  voro  stolta,  litade  ^ 
si^  sjelfva,  trodde  sig  uträtta  allt  gcnora  egen  kraft, 
efter sti ii fvade  äran  och  ett  herömlitjt  namn,  äl- 
skade vapenlekar  och  blodiga  strider.  De  före- 
ställde sig,  att  de  efter  döden  skulle  handla,  sS- 
spm  de  hade  handlat  i  lifvct,  fortsätta  hos  Gudar- 
ipe  i  Valhall  samma  kraftfulla  lif,  som  de  kfvat 
J)å  jorden ,  älska  samma  qvinnor ,  som  de  här 
älskat,  umgås  med  käcka,  stridbara  män  och 
samma  vänner,  med  hvilka  de  här  lefvat,  kämpa. 
Strida,  såras,  dudtis,  älcr  btifva  lefvandc,  ujipvak- 
taé  af  Valkyrior  och  dricka  mjöd  och  vin  med 
Asarne.  De  Christnas  fröjder  "i  himmelen  voro 
niOrka,  fremmandc,  okända.  Den  Frisländske Kon- 
ungen Radbod  stod  redan  afkladd  vid  brädden  af 
cisternen,  färdig  att  nedstiga  i  vallnet  för  att  mot- 
taga det  heliga  dopet,  dS  han  frägade  Uiskop  Wulf- 
ran,  som  skiillc  förrätta  den  heliga  handlingen, 
om  hans  forfäder  äfven  voro  i  himmelen.  I  oRir- 
sigtig  ifver  svarade  Biskopen,  att  dé  alla  vor(|)  i 
helvetet.  "Mina  förfäder,"  återtog  dä  Radbodj  "haf- 
"va  varit  vapengoda  qch  tappra  män;  Jag  yUI 
"hellrévara  rped  demj'ån  Jmmmélen  röéä'  ^r,j  £ 
"arma  Clirislné  och  '  f^ä  Munkiir'.'' ''Och.  aeria«Wl 
drog  han  sin  fot  äter  tiHbaka  *'**?\  ■>■      f^  '■.■:■■■ 

■■  Dér  s&ledéé  icke.iäsotii  !''Bäöitiäflt  ^^^ 
irigé, ,  vapenmagt  och""yäl(f  "_Iji,de'h^id  'jäjménni- 
,slM?roas  sämvelpp  y^^*,)  .-o^h,,^9f\in^.%\S^^^edét 
drefva,  dem  till  Christeodom^ifi  i  antaganddi.^måste 
det' bdfva  ett  långsamt  tideiis' v«rk  ■  atk'«"kj»fEa  se- 
gcffat  en  iäi-sr',  som "tiiréö  >abfel(^tl}^.-iÖfel*Stod  i 
Öppen  s^ridjmed  fornS|dri^ä'^'  jheIt^!'dZ^'j't?|lIé|t^  mei 
foftiynnet  »loinvii^jutjia  .sérflj^^^jl^^säfl  flcB^re- 

"vaMB  koia  ti|l,'tili«t^,;\jlietff ,  dflj  i^Knj^unj^^gorija  (hot 
Sn.  Sturi!},  "rar  uiin  il  lilcl  sjelfx^d^it^c  f^  lkocom.,V«. 
"ingtB  stod  frilt,  att  trolpl  k\"vi\.TO  Göi  \i»&  VÄc" 
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ställningar.     Ännu  raot  slutet  af  XI  ärhiinclraclet, 
tvåhundra  och  femtio  år  efter  den  tid^   Ansgarius 
första  gånffen  predikade  i  Birka,    offrade    Svearne 
efter  gammalt  skick   till  sina   Gudar,    vidhålknde 
JEUdrens  tro,  lära  och  seder  **'f)f  och  nära  ettbclt 
å¥htindrade  ft)rbigick  ännu,  innan  Christendotnen  i 
öEra  'Sverige  kom  till  stadga.    Väl    var    begreppet 
oiä  en  högsta  Gud  icke  alldeles  frenimande,    och 
föl^  'ädlare,    tänkapde    sinnen    måste   företrädet  af 
ibångH  Chrifitendomens  läror  lät^    framlysa.    Men 
éh  både  i  enskilta  och   allmänna    förhållanden  sA 
åyapi  ingripande  omhväffning,  som  fbljde    af  den 
^ya  relidonens  antagande,  kunde  .  på  ' uhd^ervisnin- 
gäiis  och  öfvertygelsens    väg  icke  utan  efter  långt 
är1>ete '  och    en  sagta   framskridande    förändring  af 
tidens    skick     tillvägabringas.      Tngebting    stridde 
jnot    Christendomens    anda    i    högre    gi*ad   än   de 
blodiga    vikingafärderna     till    röFvande    af  andras 
^g€fnch)m.     Derföfje    äfven    under    hela  IX  och  X 
århundraden,   så   länge   dessa  färder    voro  t  hbg- 
Éth  tsLTtj  den  nya  läran  gjorde  ringa  fram^eg.  Ef- 
ter  X   århundradet   åter    aftogo    vikingatågen  allt 
mer,  mindre  genom  Christendomens  inflylande  äi\ 
déraf,  att  i  England,  i  Frankrike,    i  Gardarike,  i 
cfe  länder  och  på  de"  kuster,  som  utgjort  fiiltetoch 
mi let' för*  Vikingarnes  bragder  och    gifvit   den   ri- 
kaste skörd.  Nordmanna  riken  bildat  sig  och  maj;;- 
tér    oppstätt,    som    kraftfullare    än    de    fövegäende 
svaga,  söndrade,  vanmägtiga  regeringarna  förmAcl- 
de'  skydda  sina  kuster  och  landamären.     Från  den 
'tiden  drögo  i  myckenhet   nordiska    kgmpa^r  ut  alt     . 
^soth   landvärns-  och  hirdmän    söka     ära   och    sold    -I 
'^hös  dö  frfin  nordlandeil  utgångna,  frän  noixlisk  ätt     ' 
härstammande  Furstar  samt  biistä    landsmäoD^n    i 
försvaret  af  de  eröfrade   riken  och     länder;  andra 
kon)ino  i  haudelsiir^ixd^i*  9  en  ftedlig  gemenskap  lia- 

1^3!»)  Adaöius   B  rem.,   eh  siiu  DanitCf     Jfr   fRrc^Scddc  Ban- 
det, s.  534- 
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de  liU  följd  af  sakernas  qinbjUa  skick  intFädt  med 
cio^auitiiijEV'  iäi^der^  till  li vilka  man  i^  f^^ra  tider  pa 
uirnide^  till  härnad  och  sköClij^.vanlig^e^  ställde 
sip ,  ko^a-.  i  Fältet  för  vikingatåg^  yar  jn&kf  ä^ t  x^vh 
Ipfvatle  icke  mer  samma  rika  bjt^;,derti(lr|cQi3rj,.aJ^^ 
gepoip  de  förra»  i  årl^n4r^den.  fc^tAM^ncte,-.  uttigfs^ 
hude  bördauför  jiaodet  af  den  Ullvej^apc^f^ijli^giäpgn 
den  bit fv it  lättad,  och  de  tilltagande  P^M?jg^^  gj^r 
^  utvandringarna  nu  mipdr^  i;iö4p,ä^ 
^rpndräde  förhållanden  likaspm,  rä^l^}l)apd^  å,t 
Chrifitendpipen^  läror.  Detta,  änpjijI^Hjjier,;  dfti;.icl^e 
^lott  de.  i  frera^i 
Hjied  hvjlka  fråp 

underhölls,  efterhand  alla  oJvéi^pga.f^W  Christ^Dr 
dotnen^.  men  äfveji  d^,  Skand^payiska  ki^jga^^^ 
trädde  i  Cbl^i^tna  höfdjpgars  ,tien$t>  yaqljgen  .f9i;$t 
inåstQ  l|ita  teckna  sig  'pjed  tors  cjch  j  Vlvei:t^^ 
i9ätto  lijclla  sawma  lära  '  r'-'X  HpTU-WJC^^^^^^J^^ 
utom  etl:.fo|rtferai?de.,Hnig^ngip  ift(?4,  Öiii^Äfli^fft^^ 
bidrog  tili  mera  TälyU^ighet  pch^bepl^^Sft..^ 
Christendomen,  och  ett  lättare  apt^gap^P  ^Ä ::^hlir 
st^n  tro  och  ;  ChristjB^  'seder ,  yittnajr .  det ,  $ov^ .  / 
Konungasagorna  berättas,  om  dep  godii  framgåiy;^, 
saken  hade,  då  i  Viken-  Q]of  Digre  påbjö^t^il^ 
Chmtna  l^gen,  "ty  Vik lK>erna  voro,, mjcl^jiu^ 

nigQre  i  den  Christn%  lärap  än  folket  i^rrU^9d?A(» 
emedan   både   vinter  och  sowmar/;  hqs;  d^m  ..Jft' 

si«des  många  köpmän,  så  väH)anskaj$,Qni^i^§Vxi4>*> 
KvarutopiirYikboerna  ^elfys^  äfv^n  myfik^tSotrifj^l^^fh' 
•*fUrder  lill  Épglapd ,  .Sa^lan4>  P^apf^p^io^ 
•'mark,  Äpdra:  åter  4wgo  iyi}iipgyi^\\,  ml^StMv^v 
ywitei?a  i  Christna  liipd^r:f:?^t)f^  :P4iI^j|r^8ttilftjHa 
Chijiatepd^men  äfvepf,  jnopt,^  Äpigfls  /Jbjgg4^iV.»«ÉQ 
förstn.frislftd  i  Birka  råf^jn|«!^fe»ild§l«wfa?äfiF^iö|^- 

,ia33)  Si  åfven  Itl^ndfl^nc  Eigfl  ^ch  XWoTf ,   di   de  meri  sina 

.  :;  (^fr.^fiFffii  ..iiea).    ÄW/ÄÅi^    ,  ^»34)  jp/p/ JS^iriflW**^  Ä  bot 
Sn.  StnrL  ,v^^^  ._  ^\n,v 
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ttiiiD  hoddc,  livilka  hndc  eo  oafbruten,  fredlig  sam- 
Éircl  iiicd  Christna  folk  wli  i  Cliristcndonieös  frid- 
iÄfckande|Iäror  ofksä  furno  elt  skydd  for  sitt  yrke. 
Xfven  'den  forsigticliet,  livariuud  de  första  Christ- 
i'A  lili-are  ginpo  till  viiga,  ocli  den  fördragsamhet, 
Kviirnicd  de  fordrade  af  de  nyomväoda  blott  ett 
yttie  lakliagande  af  vissa  kyrkans  föreskrifter,  roea 
öi'^f ersfigo ,  att  de  i  öfrigt  vidhöllu  mänga  frän  lie- 
éfendömen  iirfda  tänkesiitt  och  bruk,  dertill  det 
Khikirbcli  fbrötaridiga  äfven  deri,  alt  välja  de  tUl 
offer  fil  Giidarne  invigda,  för  folket  heliga  ställen 
tfl\  plntser  for  Christna,  tempel  och  att  i  Christen 
driigt  klilda  de  hedna-seder  ocli  bruk,  som  när- 
fiiasl  ^ånimapbiingde  med  den  furdna  gudaläran  och 
d^past  ingrepo  i  folklifvet,  bidrogo  icke  ringa  tiVl 
Om v;indelse verkets  lUttare  fraragäng.  Hedendomens 
festliga  sauidrjckeslag  förvandlades  till  Christna 
^llen;  sSjom  förut  till  ära  för  Oden,  Ftey  och 
Thor  oHi  hiidangSngna  hjeltar  druckos  nu  skålar 
litl  iira  för  Cbristus,  Jungfru  Maiia  ocl>  Christna 
kjikrtns  heliga  män,  och  ovanligt  var  irke  i  första 
trytriingen  mellan  Christendom  och  Hcdendom, 
Ott  miiinen  helgades  på  en  gäng  åt  de  hedniska 
GildaTne  och  åt  Chrlstns  samt  helgonen.  Det  var 
sedbii  ^-äldst»'>£öi'sa[aling»riias''tider,  at£  i)b,"fKAn, 
ÖfTäF^in^o^tilLChfisteridomen,  först  tet:knade£ med. 
Söi'§*Wl?'^seraiiÖ^|''én  ;ijd  'Stoijo  under.förjbcrBtiBlse, 
MipanJ'^  g^nqgij,'  dog<^'t'  in^ogos  i  det  loéliga  .qtjSBna- 
^WWek,  .Wt  MiUi!  feöifc  .var.  Sddu  Öf]igt«ui  ser- 
<iiila&fi.ipfsesiadä["p^'::demv  soui  ulan  é9fbls-^'daot^ 
tag;aade<r.»iHe>"bAfva^tHltrtft!i'tilt  de  CbriabilS"^inr 
féfti*.'!  ©Wléi^  flöttosäiiaét^>f'éri''EvaÄTs6 -te^ 

^m^.  fe?)>"fl=ft?k*i<j§t.ie^li  s?f  »em  vigdt.fialt,  ff "). 
!Q(,-t)nA-,-veUgi<usaif JtandIin^>i^lMlUdes    af^^väFa-i-Åder 


yil,  Chrislendomens  infSrsnde  i  Sverige.      679 

primsigning  "^^3.  Ed  primsignad  liade  friliet 
att  bevista  de  Christnas  gudstjenst.  Jfe^ämpar,  som 
lios  ChrUtpa  höfdiogar  sökte  bu^dtje^ist^  och  köp- 
män, som  hade  mycket  att  beställa  med  Clmst- 
na  '*"),  livar  oqh  en,  som  ville  med  Hedni^igjäij; 
vara  jflédDing  och  Qiristen  .^le^  .  CliKistnj^,  .vjjl* 
de  den  ,l^Wai_  utvägen  al,t.  lätp.  .^pAp^  j^g  n[ifl4 
korset,  "^^i-  Un  döpt  man.  el^r  -  iqi,e?",,  friigfi^P 
Olof  T/ryggvason  en  man,  kalkad  ,Tpke,,.,"J£\grrSK 
"primsignad.,  men  icke^  döpt,"  sv^^^ft?  hsp;  i"fly 
"så  kan  jag  Hiögäs.Kde  m^d4^$nipgar,9c)i|5hri3|.-r 
"na,"  Ä^nu  andra,  sedap,  ijp  .njpttjgjtkqr^ijl^nin- 
gen,  uppskjöto,  dopet  ipi.ill..s^q,  ^ödj^stu^d  iderräp, 
alt  de  sedan  icke  mätte  Ji^gå  .tiågoa,,syii4,  men 
obefläckade  och  rena  ^genast  utan  Iiind.e,i:  pcl^  "pp- 
skof  .inkomnka  genom  det  hebgalifv^ts  porUir  ■.*?'*,). 
£p  ,prJipsignad,  ebii^u  i  ^B  Cbr^stnas,  kpetf  .t^ld 
och  upptageo,  hade  änpu  icke  af^vuf^  bednis^.fi^ 
och  vidskepelse.  För^t  pjed ,  döpeUe»  fkpd4ej,<^f^ 
egeiitliga  öfvergängen  ii|j[  Chfisténdomen.  ,fleqfl^ 
handling  förrättades^  uö^^r  öpp^n  himmc^  ici^.; 
nande  vatten,  i  källcjr  ?)jpf;'9trQ)pnw.  ^^lly;^jffi| 
och  friska  personer  ne^^t^go  ^jfl(fva  i  det  med  ^o^- 
tecken  vigtU  vattnet  .'.*,"}» ,  Tife.  gångor  ne^dojw 
t^ä]  .Af  L*tin>ka  ordcD.^rwniBtocIi  11'^num.  '•  <ii3^  '^R^tt- 
_  ..j"un^.  IfBdl"  '.>•■  Irodhc  jitMU  priuiiieMi;  l|h»m  jh^t  Ttr 
_  ."Uia  mikill  gidhr  bKdlii  madb  kaupTna'in^ufij,oV|^^,eip,j^j 
*'a  mila  geaga  medh  l.ri]tiiom  Iiiifilineioni;  thvut  thei^ 
f' "äenn[«r  pnmiigndir  -oaro,  ,  höfijo  ssaiRcylf  ^Vtl  frjifii» 
'  ■"■ocitDAk  hMidhna,  «iiti  hflfJo  tbot  af  a^r<tnadt(i''^''Ai«tlii 
^-f|..V,rar   *]ifpb]l||iJi.''     Eigiit  J.'      ia3S)f]"LibBoM^>luiAeia'^lii-' 

"bajitjtnii  tnqen  pcrccjifianem  diffcrebJoti  bgc   ait'    tro^un^ 

,'   "äljordicaiité* ,   at  ia  sAc' *f  1« 'ibaa   b^tiiarditur,' quaiinAi 

./   ••purlBc»li'U»«r«  »»liAliiM;'pt(r;'if  liiiinlcilairttWnftlirHM 

,,,    rjtnua*    abtquie  .  nlU.  War^atUiMiMiitnirMit,!'  '7'jM 'i^nj- 

charii.        ia3g)  "Credidit,    et   liqvidai    fonlii    dcMcndit   in 

"undas*  —  qvädfr  Grj^ld  j^,.(Po,p>l.n  tff^F/fjity^^.  ,^_oschnrii, 

htn  LäDgébel,'  1.  cl  L|.om/J!jil^i|Bi)A^, Jj^^jlBii(jc«..ftiY»\.\» 

dop  i  Ingelheini. 


Btindiiät». 


pades  de.  sfi»  att  bélii  litoppéts  bleE  »M!  Vttfiéfa 
itopelton  forrattade.  titsädes.  odb  niittifi^tftiÅif^ 
'VattonMniDg;;'*'^'*). .  Upfisti^aBde  nt^i^ttttet,  mät 


Xo^  éeO!  dOpte  af  £kldraniB,  Ami cikUddt'  hätmih 
d«  hvita  dotaklAdctVJk  lift  téckab  ^  ilHijtri^  t^nitig 

enom  döpeWiibid  U^^>  t)etk*' Hitimi4:>X»f<^ 
r  han  fiiina  .^«ra  dag»^.,  Qttli  diéi^^^  åti  JJMi-. 
Dfnganib  Mgo  i*  hvit  dft(|it  atl^bjnftöptt,^'  *>tii  d(- 
-wrgiDRo.l&IlXbristfiaiddibett»  1u>te  Éfräti-  ifékl.,  «^ 
^  kaUbMit  Chrntiltjr  eUér  ien- God;  .it^  af  de 
Gbciattu  dyvkadeiB/  Rir.äVicé.K^Ikt .  Eftkr'd^ 


<6JF.'IittMB8lliii>lilIpB  4a  te«tfe»*i^  hkdlihU  nitimiääi- 
.>    '||«Mlnn«MfRr  MttBepi  'n&rf:^^  iMg  ttljtyttéi('Åe 'bit 

Mcbdoiaen  nEnl^aiqlonMoifvcn  fr^iiii>Mo4e,Pktri*r<de»t 
.  UelgODi  och  ludia  rjlitbarb  .^cnoneri  namn. 
tail)  Rez  laecr  ccce  toi  radiat  pari  magna  trophui 
Cum  piirä*  ■tiimM' «aoT«  tavacra  beant.' 
CindidoK  egreditur'  altkfU  ezercitua  Bddit, 
.     AtipK  vetna  rilitU.  pu>V*'  '■>  "mt«  mvé: 
FnJguitn  anhaaa  T^alii  ^^qa«  caDdUa^aignM,  ' 

Ét  grege  de  uireo,  eaudia  plilor babcL     LaQtaa(in>, 
"     I   laliadila',    å-  'vl  i.    nor^ika    ibriiiprne^   lajiadei   iiwea 
Atu -fihtWtna  åOftUiit  ^Xirit,  »ktring,   reiiiDJ    C*ii>)'>  .(^Ii. 
'      iMa.-^lAjlAi^iAirafjlaJiyi-a,  iklraj^alnrt,  rea^.l^jakarnci 
itiWWi 'i^^'"''"')'  °^^    dcrsr  jAir/iar-wnr,  gvduiii    tJciraar- 
,^«C^,, guddotter.     Ordet /ii/^iAr,  hvarmeil'  d&pcUW  i  Anf- 
,  l^axiika  apriiVet  betecknas,  bemärler  if«;cnledea  iigenUigcn 
réninf.'  En  lika  idii  ligger  till  grund  ftf  äopel^tDs    Oreli- 
'    ikB''tiélitlinning  ^loria/ioe,  iUumuiatio.v^^^taiaig.  JfrOIaf- 
l-be^t^ib,     DerifrSn  kom    äfveo,    att  maÅ'  i  borBeit, '  lika> 
■om  i  äidsla    Chriilcnhelcn,    bI    geroa    up[iA6t   jopet  iotill 
dOdtilandcD.  fBr.att  d»  rtn,   obeO^ckad,  i  åc  hvitk,  ktlJg» 
dopkliderka,  b>vlk«t    k«llad^    atl   åt,  i   Eri^a    vadkam, 
eller  «lMm  det  i  BonerkV-Katbolika  kyrkant  i^ilk   hette, 
in  a&it.     "Et  COB  multi  bapHzati  lup^rHz^nti' initlifaera- 
"bilia  taBOD  AibatomiB  mallitudo  cxindc  *1  regna  coBiCca-   . 
"dit  coelonnn."    fit»  Anteharti, 
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|)éi  'följde* helgielseny  den  si'sta>  högtidliga  iBvignin- 
gen  i  dei  Chtislnas'  samfund.     Biskc^n.  lade  sina 
händer  pä  den  döptes  hufvud  ^och  '  tecknade- mpd* 
den  invigda  oljan  (chrisma)  ett  kors  pä  hans  pan-^^ 
na  under  upprepande  af  de. i  kyrkolagen  föresfcrifw 
na  orden:   '-'Signo  te  signo^crucisy  eC  jconfirmo  te/ 
'"chi^igmaté  salutis,  in  ncnuine  Patria,!  Filii^jt  et  Spi*i> 
"ri tus  Sancti ,"   hvarefteir    strai '  öf^er. '  horkeckoi^; 
bands  én  bindel  (feTmebaxi^))!  'sbm;/'förstr.iéft0iu 
tre  dagar  fick  bQFttagas,  då  densamma^  kastad^iir 
elden  att  förbrännas  ""^-^^yJi^mn^yhMåA^ 
lad  conjirmatiön  -  ^  ^  *  ^) ,  ^ii>  ii^idtfagiiai  )tmb6>  >  sl&d^i  * 
fästelse^!  ett  a£  Katholskalyifkåns.v^saevaxttbnti  'bar:i 
de  nordiska  församlingarna  namn  af  ferming  '*^^) 
och  äfven  af  biskupa  '^*/),  .eme4an,<def]^amma 
i  de  första  tiderna  endast  af  Biskoparoe  förrätta- 
des.    Emellertid  vidhöll  ännu  Jänge  hos    de    till 
Christendomen  öfvei^ängnay    omvända    Bedningar 
den  tron,  att  de  jé  in  te /Chris  tus  äfvéh  kutidte' dyr- 
ka de  gamla  Gudai^nCv  Omvändelserna  skedade  ofta 
i  mycken  håst/och  den  undervisning,    spm    före- 
gick ,    var    vanligen    mycket   kort.  t  De  ringa  for- 
dringar, presterskapet  ^iunéerifitteke  af  Christen- 
domens antagandjB  gjoéde,  dc^  riioga'  'begrepp,    de 
nychristna  således  h^d^ -öm .  $jelfvå  Jla^r^^  pch 

den  föga  aifsägelse  af  förra .  yani^r^od^.-^a^^^^^ 
till  följd  deraf  skedde  gdnomöf^sefgåugetv  4^1  Qiri- 
stendomen ,  detta  både  fötkidrar^de  hsfstigaosniivän- 


berättelser,  som  antyd^^  hurii  l^ö^^^^ 

första  tiderna  Chrifltendonseii/ i  :^edliva  y&ck^i^^^v 

isr43)  Jfr  OUféen^  1.  e.  ^  t!»43)  I  dtf  fOrita^Cbristmkuför- 
samlingarna  Jirip«a/0«^  Xu^99téieu  ^ -*']ri4'4)  ■l'el^«[|r9,v;>ier'* 
Wing,  briiiha  ord  af  dt^I^aikM^  j&4(»ir^;r.jf?mftt&?o.>jitaB45) 

-  *'Naes<C  skirii  er  h«1gttn  Mfi^folcyåtiiifg  kdiir^lriii  tfuMir  fioalU 
''brskifj^H*^  er  that  ifttad<ftliWy|f >^idt«k^Mt^t#UW/^  HHétinn- 
rettr  Arna  hiscups.    Jfr  Ol^Y^eh»  l^Å     '.^i^'^  v.A  ^c.^  WjI* 
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Smärre  fel  jcmte  förekommande  olikheter  i  stafningssUll  och 
Ramnskrifoiiigar  tick«b  Läsaren  benäget  ursäkta. 
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mte  fSrckommande  olikheter  i  alafninfasitt  och 
tickc»  Liisarcn  benäget  urslikta. 
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